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ίΙΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ- 

Το -/ένοζ . ■ . 

. . . μ ακέριο τον άγιο σκ6?.ετό 

των περαΰμένων θα στηθεί στη γη του 

με το κεφά?,ι αλύγιστο κι ορτο. 

Άγγελος Σικελιανός 
(Λττό τα Χορικά της «Σίβυλλας») 

Παραδίδω στ/) δημοσιότητα το δωδέκατο τόμο του Λεξικού μου της 

μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας. Ήδη συμπληρώνονται είκοσι 

τρία χρόνια από την κυκλοφόρηση του πρώτου τόμου (1969) και τριαντα 

πέντε από τότε που οριστικώς αποφάσισα να αναλάβω τη συγκρότηση του έρ¬ 

γου. Τπολογίζω ότι με τον τόμο που κυκλοφορεί ολοκληρώνεται το μεγαλύ¬ 

τερο τμήμα του Λεξικού. Το τελευταίο λήμμα στον τόμο τούτο είναι η λέξη 

υξώτερος. Έχει ασφαλώς υπόψη του ο αναγνώστης ότι προσθήκες και βελ¬ 

τιώσεις σε προηγούμενους τόμους του Λεξικού δημοσιεύτηκαν ^ σε αρκετές 

σελίδες προηγούμενων τόμων (δεύτερου, τρίτου, έκτου, έβδομου, όγδοου, ένα¬ 

του, δέκατου και ενδέκατου). Ευρετήριο των προσθηκών και βελτιώσεων μέ¬ 

χρι και του δέκατου τόμου καταχωρίστηκε στο δέκατο αυτό^ τόμο. Στον τομο 

που έχει στα χέρια του ο αναγνώστης έχουν περιληφθεί νέες προσθήκες και 

βελτιώσεις στους προηγούμενους τόμους, καθώς και σ’ αυτό το δωδέκατο. 

Τπενθυμίζω ότι ο αστερίσκος (^) που συνοδεύει ορισμένα λήμματα των προ¬ 

σθηκών αυτών δηλώνει ότι τα λήμματα αυτά δεν έχουν περιληφθεί σε προηγού¬ 

μενους τόμους του Λεξικού, ούτε σε προσθήκες επιμέρους τόμων. Τα χωρίς 

αστερίσκο λήμματα παρέχουν στοιχεία που συμπληρώνουν ή βελτιώνουν συνταγ¬ 

μένα άρθρα του Λεξικού. 

* Μετά την κυκλοφόρηση του ενδέκατου τόμου του Λεξικού δημοσιεύτηκαν οι παρα¬ 

κάτω κρίσεις γι’ αυτό: Τνοη Τειγ&ΘοπΙ (ΒυΙΙβΙΐη άβ Ια 8οοίβίβ άβ Ιΐη^αΐδΙίςυβ 84,1989, 

275)· Δημήτρης Σταμέ?Λς (εφημ. «Ελευθεροτυπία», 25,7.1990, σελ.^ 33)· Γ. Μπαμ,α- 

νιώτης οτο άοθρο του: Σύγχρονα Λεξικά της ελληνικής {εφημ. «Το Βήμα της Κυριακής», 

18 3 1990)· Ηβηΐ7 «αι Κβηββ Καίιαηθ, ΤΗβ Όίοίίοηαργ ^(^βο1ο^^ (ΗΐδΙοΓγ, 

αβδ αηά Ββχίοο^ΓαρΙιβΓδ, βθΐόβδ Εαόίδίαν Ζ^ιΐδΙα, Μαχ ΝΐβηηβγβΓ ΥογΙο^, ΤυΒιηδβη 
1992, σελ. 19-76)· Η. ΤοηηβΙ (περιοδ. Βυηβϋη άβ Ιίαΐδοη, αρ. 10. ΟυηΐΓβ Λ βΙικΙοδ 

1)»1ϊ:8ΐιίφΐβ5, ΙΝΑΕΟΟ, Ιούλ. 1992, σελ. 217-220). 



I Ιηνλεγύιικνιχ 

Σχετί-κά με πολλές από τις ίΐροσθήκες και βελτιώσεις που καταχωρί- 

:αι στον τόμο τούτο σημειώνω τα ακόλουθα; μετά τη δημοσίευση αττό το 

'επιστήμιο Κρήτης του ογκώδους τόμου: «Μανό?νης Βαρούχας. Νοταρια- 

πράξεις. Μοναστηράκι Αμαρίου 1597-1613 (εκδίδουν: \νίπι Β&ΙίΙζβΓ - 

οΜ ναη ΟοΓηβΓΐ,, Ρέθυμνο 1987)», σελ. 851, κρίθηκε σκόπιμο με αφέτη- 

το καταρτισμένο από τους εκδότες γλωσσάριο να χρησιμοποιηθεί για τον 

)τισμο του Λεξικού και το άφθονο και ενδιαφέρον υλικό που παρέχουν τα 

έγγραφα που παρέχονται στην έρευνα με την παραπάνω έκδοση. Το υλικό 

κειμένων αυτών χρησιμοποιήθηκε σαν να επρόκειτο για εκτενέστερο γραμ- 

ιιακο κείμενο και όχι για έγγραφα" και τούτο μολονότι καταρχήν τα έγ- 

)α βοηθητικώς μόνο χρησιμοποιούνται στο Λεξικό, όπως ξέρει ο ενημερω- 

ς χρηστης του. Η τακτική αυτή ακολουθήθηκε για το λόγον ότι, καθώς 

δεν προβ?ι.έπεται το Λεξικό επί των ημερών μου να οδηγηθεί στο τέρμα 

κριθηκε αναγκαίο να τίθενται κάθε φορά υπόψη του αναγνώστη μερικά 

αχιστον απο εκείνα τα νέα στοιχεία που συγκεντρώνει η υπηρεσία του 

κου και που αναφερονται σε υλικό που ήδη έχομε επεξεργαστεί ή που εντω- 

ξύ έχει προκύψει. Ανάλογη τακτική ακολουθήσαμε και για εκδόσεις ή 

εκδόσεις κειμένων ή και για άλλα δημοσιεύματα που κυκλοφόρησαν και 
πρόσφατα. 

Σε σχέση με τις προσθήκες αυτές είναι ανάγκη να σημειώσω και τούτο: 

ρίναμε σκόπιμο, για να διευκολύνομε το χρήστη του Λεξικού να προσπελά- 

ΓΓίς προσθήκες των τόμων ενδέκατου και δωδέκατου, να καταρτίσομε 

ήριο των προσθηκών που πέρασαν στους δύο αυτούς τόμους κατά το πρό- 

του ευρετηρίου που, όπως είπα προηγουμένως, καταρτίστηκε για τους 

)^ούμενους αυτούς τόμους. Στο νέο ευρετήριο, κατ’ οικονομίαν, πέρασαν, 

>ετηρια λήμματα του Λεξικού ή και νέα που έως τώρα δεν έχουν καταχωρι- 

και απλές παραπομπές σε δημοσιεύματα που παρέχουν υλικό σχετιζόμενο 

)υς καθορισμένους σκοπούς του Λεξικού, που όμως δεν έγινε παρά εν- 

μόνο δυνατόν να χρησιμοποιηθεί για τον πλουτισμό του Λεξικού. Είναι 

κπτωσεις και άλλων κειμένων, α?Λά και του κειμένου των επιστολών του 

κου Γιαννουλη του Αιτω?<.ού, η κριτική έκδοση των οποίων πρόσφατα 

ταλονικη 1992) κυκλοφόρησε με την επιμ.έ?>.εια παλαιών μαθητών μου 

\λοτε συνεργατών του Λεξικού μου, των κ.κ. I. Ε. Στεφάνή, αναπληρωτή 

ητη του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσα?νθνίκης και Νίκης Παπα- 

ταφυλλου-Θεοδωρίδη, επίκουρης καθηγήτριας του ίδιου πανεπιστημίου. 

0μ.ος των παραπομ,πων που αναφερονται στα κείμενα αυτά είναι σημαντι- 

ραφοντας τα προλεγομενα τούτα γυρίζω με πραγματική συγκίνηση στην 

; πενταετία της καθηγεσίας μ.ου στο Πανεπιστήμ.ιο Θεσσαλονίκης 

Προλεγομενα ια 

(1950-1955). Οραματιζόμουν τότε να συγκροτήσω το Λεξικό, τη σύνταξη του 

οποίου επιχκρούσα, σε όχι πολύ μακρό χρονικό διάστημα. Δεν το οραματιζό¬ 

μουν απλώς ευκταία και επιδιωκόμενη πραγματοποίηση, αλλά το προέβλεπα 

να συγκροτείται με συγκεκριμένες τεχνικές και άλλες προϋποθέσεις, που πράγ¬ 

ματι λίγο πολύ υπήρξαν για τ-ην ενμέρει τουλάχιστον πραγματοποίησή του. Ή¬ 

μουν αποφασισμένος να εργαστώ —όπως και έγινε— στο σχεδιαζόμενο έργο 

όχι μόνο ως «ύπατος εργονόμος» του, αλλά και ως συστηματικός, σταθερός και 

μόνιμος εργάτης του. Γιατί μόνο υπό τη βασική αυτή προυπόθεσ"/] υπήρχε ελ¬ 

πίδα (με τη συνδρομή και άλλων προϋποθέσεων) να πραγματοποιηθεί το έργο. 

Προσπάθησα ήδη από αυτή τη σύ?νληψή του να κάμω αυτό που εύχεται ο Σε- 

φέρης^ για τον ποιητή (παρά την πεζή του ιδιότητα): δηλαδή «να μεταχειρι¬ 

στώ τον κόσμο των φαντασμάτων που περιστοιχίζουν [τον ποιητή, εννοεί 

ο Σεφέρης] σαν να ήταν σώματα στερεά». Το σφάλμα μου —θα μου συχωρε- 

Οεί, ελπίζω— ήταν ότι συνέλαβα το έργο σε διαστάσεις τέτοιες που, καθώς 

αποδεικνύεται, δεν ήταν, μέσα στις ελληνικές συνθήκες, πραγμ.ατοποιήσιμο 

(από μένα τουλάχιστον) στη διάρκεια ορισμένων μόνο δεκαετιών. Καθώς 

σήμερα βρισκόμαστε στο τέλος του δωδέκατου τόμου και στο γράμμα όμικρον, 

διαπιστώνεται ότι απαιτήθηκαν κατά μέσον όρο δύο χρόνια για την οριστική 

προετοιμασία και εκτύπωση του κάθε τόμου του Λεξικού. Με τους όρους αυ¬ 

τούς αποκλείεται, κάτω και από τις πιο ευνοϊκές ακόμη προϋποθέσεις, να ο- 

δηγ-ήσει σε πέρας το Λεξικό εκείνος που το ξεκίνησε. Είχα, φαίνεται, αισιό¬ 

δοξα παρασυρθεί από το λόγο του Καζαντζάκη: νΜικρή αστραπή η ζωή μας, μα 

τίοοφταίνουμε»:^ Τονώνει η αισιοδοξία—είναι αλήθεια. Υπολογίζω πάντως ότι 

έχουν ήδη δοθεί στ/) δημοσιότ/)τα σχεδόν τα 3/4 του όλου έργου. 

Λς επιτραπεί να σημειώσω ότι ο αείμνηστος Ιταλός συνάδελφος Β^αηο 

Εανβςηίηί, λαβαίνοντας πριν από δέκα χρόνια (1982) ανάτυπο του όγδοου 

τόμου του Λεξικού μου και διαπιστώνοντας ότι τότε το Λεξικό είχε φτάσει το 

μέσον του, μου έγραφε σε γράμμα του (30.10.1982): «δθ ό Λ^βΐΌ, οοηΐθ 

δΟΓΪνβ Εδίοάο, οΐιβ Ιθ. ηΐθ1·4 β ρίιι άβΙΓϊηΙθΓο, ί1 διιο Ιθδδΐοο (Ιβίΐϋ ΐ0ϋ6ΓαίιΐΓ8 

§Ρβ08. ηιβ^ϊθναΐβ Ιια (1&ννθΐ·ο οοη ΐ|ΐΐ88ΐο οΐΐ&ν6 Λ'οΐυηιβ υη 

ί>ιιοη ίΓα§:υ9.Ρ€ΐο, θ ίο Εο. ίθΐίοίίο ρ8.Γΐίοοΐ8.Γηΐ6ηίθ, οοηΐ6 ειηοΐιβ πιί νειΠο^ΐΌ 

ρβΓ ί1 ρΓβηιίο οοηΓθΡίίο 3ΐ δυο Ιθ88ίοο ά&ΙΓΑδδΟοίυζίοηθ ρβΐ’ §1ΐ δΐυάί 

§Γθθί <ϋ ΡδίΓί^ί [...]. ^υβ8^ο δυο Ιβδδΐοο δΐ ΙγουΙ οπώΜ υΐΐβ. πιβΙέ. (Ιβί οθ.- 

ιηίηο». Λς προσθέσω ότι ο λόγος του Ησιόδου, Έργα 40: αονδέ ίσασιν όσο) 

πλέον ήμισν παντός», αποτελεί και αυτό παρηγοριά για το γεγονός ότι με το 

1. Βλ. Εισαγωγή Γ. Σεφέρη σ-τμ έκδοσ/; του Ιύρωτόκριτυυ, Γαλαξίας [19^2], σελ. 2'ι. 

2. Αναφορά στο Γκρέκο, σελ. 27. 



]ΐ()θ?.ι·γύμανα 

ραμμα ο „„ , 

Λο;^Δ=ν ξβρω αν θα συμπληρωθεί χάποτε το έργο από μελλοντΓχούς εοευνη- 

>ς. Πάντως για την ευχταια συμπλήρωσή του το απαραίτητο για την ολοχλί- 

οση του γλωσσιχέ υλιχό, χαθώς χαι ο χαρπός της απ^θεΓτίωΙης 1;“ ^ 

- Χ.ιμενα που μας απασχολούν χαι τη γλώσσα τους μελετημάτων, απόχειντα· 

περαι.ερω συνταςη του Λεξιχοώ^ Φυσιχά, όλο αυτό το υλιχό, όπως 1ι ως 

Γ-7β,βΓ’ -0‘χεί* που θα αντληθούν 
β.βλιογραφια της συνεχιζόμενης γλωσσοφιλολογικής έρευνας. 

Τώρα θέλω να ευχαριστήσω χαι από τα προλεγόμενα του τόμου τού- 

. πρώτα πρώτα το συμβούλιο του Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών του Πανε- 

^τημιου Θεσσαλονιχης, που από πολλά χρόνια μου παρέχει τους απαραίτη- 

χωρους χαι χαθε άλλη όυνατή Χιευχόλυνση για τη συνέχιση της λεξιχο- 

.9^. μου προσπάθ,ας. Ευχαριστώ επίσης εγκάρδια ίο ^Αρ^^τοτΙεΐο 
νεπιστημιο Θεσσαλονίκης, τη «ιοίχηση χαι τις αρμόδιες υπηρεσίες του, που 

' παρέχουν πάντοτε την οικονομική και την ηθική τους ενίσχυση για την 

ώθηση του έργου μου. Στις ευχαριστίες μου περιλαμβάνεται ασφαλώς και 

οΙΧΤτΛ Ε Πανεπιστημίου μας, που πάντοτε π«- 
Λουθεί το Λεξικό μου και το ενισχύει ουσιαστικά. Θερμά επίσης ευχαριστώ 

Ι,ΤΣΖΐΊ Γ ενέργειας και τεχνολογίας και 
ργειου παιδείας και θρησκευμάτων, που με κοινή απόφασή τους ενίσχυ- 

«κονομικως το λεξικογραφικό μου έργο κατά τα χρόνια 1988-1989 και 

Κατά την περίοδο από τη δημοσίευση του ενδέκατου τόμου του Λεξικού 

ι^μερα συνέχισαν τη συνεργασία τους στο Λεξικό ως συντάκτες ο Αναστά- 

αραναστασης, επιστημονικός συνεργάτης του Κέντρου Βυζαντινών Ερευ- 

τοποθε^μενος στην υπηρεσία της σύνταξης του Λεξικού μου μέχρι και 

ρα η Μαιρη Παπαμοσχου μέχρι Σεπτεμβρίου 1991, η Βασούλα Χαχο- 

ου μέχρι Ιουνίου 1992, η Αργυρώ Μασούτη μέχρι Αυγούστου 1990. Ως 

το?Α*"ύ·1^ ΤΓ' '' σε συνταγμίνα 
υ Λεξικό» 2 ) „λικο προερχόμενο από κείμενα και πραγματείες που θα χρήσιμο¬ 

ι για τη συμπλήρωσή των άρθρων που 6α ακολουθήσουν τα συνταγμένα άϊθρα ϊου 
■υ μέχρι και εκείνων που θα συγκροτήσουν το γράμμα ωμέγα· 3) βοηθητικό αοχ* 

κκων νημματων σε λήμματα του ΟΙοεεοΓίυω οθ εοΗρΙίβε ΙθίΓΓίηΖ; 

. Δουκαγγιου 4) υλικό χρησιμοποιημένο για τη συγκρότηση του δημο- 

τμηματος του Λεξικόν .5) σύνοψη της βιβλιογραφίας των δώδεκα τ^ων τοΧ- 

Ποολεγόμενα '-ν' 

συντάκτες του Λεξικού εργάστηκαν κατά την περίοδο από φθινόπωρο του 1989 

έως και τον Ιού?ιΐο του 1990 και οι απεσπασμένοι στο Λεξικό εκπαιδευτικοί 

λειτουργοί και άλλοτε συνεργάτες μου Κυριακή Βουτυρά, Ειρήνη Παπα- 

δημητρίου και Βάσω Χαριζοπούλου. Σημειώνω ότι εντελώς τελευταία δοκι¬ 

μάσαμε την οδύνη από τον απροσδόκητο και πρόωρο θάνατο εκλεκτής συνεργα- 

τριας του Λεξικού, της Αγγελικής Πετρίδου, που είχε προσφέρει τις υπηρεσίες 

της μέχρι 'του Νοεμβρίου 1991. 
Κατά τη σύνταξη του τόμου τούτου εργάστηκαν στο Λεξικό στην αρχή 

ως βοηθοί και αργότερα ως συντάκτες οι φιλόλογοι Άρτεμη Παπαδοπουλου 

από Οκτώβριο 1988 μέχρι του Σεπτεμβρίου 1991, η Μαρία Καρόγλου από 

Οκτώβριο του 1988 μέχρι και σήμερα, η Αγορίτσα Δόγκα από Οκτώβριο 1988 

έως 22 Σεπτεμβρίου 1992, η Χρυσούλα Μαυρίδου από Φεβρουάριο 1990 έως 

30 Σεπτεμβρίου 1992, η Ελένη Ζερβού από Φεβρουάριο 1990 έως και σή¬ 

μερα, η Δήμητρα Αντωνάκη από Οκτώβριο 1990 έως και σήμερα, η Ευαγγε¬ 

λία Γελαδάρα από Οκτώβριο 1990 μέχρι Σεπτεμβρίου 1991. 

Πρόσφατα προσλήφθηκαν και εργάζονται ως βοηθοί και ενμερει ως 

συντάκτες οι φιλόλογοι Δέσποινα Παπαδοπούλου από Απρίλιο 1992 και η 

Δήμητρα Αδαμίδου από Ιούνιο 1992 έως και σήμερα. Σε ολους αυτους τους 

συνεργάτες μου εκφράζω τις ευχαριστίες μου για τη στοργή που επιδεικνύουν 

στο έργο που έχουν αναλάβει, για το ζήλο και την αποδοτικότητα της εργασίας 

τους. 

Θέλω τέλος να ευχαριστήσω τον άλλοτε μαθητή μου και εκλεκτό απο αρ¬ 

κετά χρόνια συνάδελφο κ. Κωνσταντίνο Μηνά. Είχε την καλοσύνη να θέσει στη 

διάθεσή μου φωτοαντίγραφο εκτενούς λεξιλογίου, απ αυτόν συγκροτημένου, 

που αναφέρεται στη γλώσσα των δημοσιευμένων ελληνικών έγγραφων της 

Κάτω Ιταλίας και της Σικελίας. 
Ευχαριστώ τέλος το τυπογραφικό κατάστημα Στ. και Ιωάν. Σφακιανακη 

που εδώ και είκοσι και πάνω χρόνια καταβάλλει κάθε προσπάθεια για την ευ- 

πρόσωττη κάθε φορά εμφάνιση του Λεξικού. 

Κλείνοντας τα προί^γόμενα τούτα αναθυμούμαι και καταγραφω τους 

ακόλουθους στίχους του Γάλλου ποιητή Οιιγ ΟΪ19γ108 Ορο8 (1879-1956). 

... αναηΐ ^α^ιχτι ρεα άε Ιεπ'β ε?ηρΙΐ$$6 ηοίνε ^οιιοΗβ, 

Οοη^ίβΓ ά Ια νΐε ηοίτε Ινιείάε αηιοιίΓ, 

€'β8ί-1ά ηοίτε ΙταναίΙ εαπΒ Ιτενε εΐ ηοίνε (έΐε. 

Ε. ΚΡ. 



ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκδόσεων κειμένων 

και πραγματειών, 7^ξικών και γλωσσάριων, περιοδικών, πρακτικών συνεδρίων και αφιε¬ 

ρωμάτων) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του ενδέκατου τόμου του Λεξικού ή που 

δεν είχαν παλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά στην αρίθμησή του; συνεχί¬ 

ζουν το τε>Λυταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιογραφίας του ενδέκατου τόμου του Λε¬ 

ξικού. Δεν αριθμούνται τα λεξικά και τα γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνε¬ 

δρίων, καθο'); και τα αφιερώματα σε ερευνητές. 

Λ' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α')επώνυμων 

3389. Αγάπιος Λάνδος. Βιβλίον κα-λούμενον Γεωπονικόν, εις 

το ,οποίον περιέχονται ερμηνείες θαυμασιότατες πώς να σπέρνουν τους καρ¬ 

πούς να επιτυχαίνουσι, πώς να κεντρώνουν τα δέντρη και να φυτεύουσι και 

έτερά όμοια* και εξόχως πώς να κυβερνάται πασ’ ένας διά να μην ασθενήσει 

πώτνοτε. Έτι δέ και ιατρικά διάφορα αληθέστατα εις πάσαν ασθένειαν, συντε- 

θέν παρά Αγαπίου Μοναχού του Κρητός, Επιμέλεια κειμένου, εισαγωγή, σχό¬ 

λια, γλωσσάριο: Δέσποινα Δημοσθ. Κωστούλα, Εκδόσεις Τήνος, Βόλος 1991. 

3390. Βασιλείου Κεφάλαια παραινετικά (Μνήμ. Ζώρ. 106-124). 

Βοϊλάς Ευστάθιος, βλ. βιβλιογρ. αρ. 3354. 

3391. Θ ω μ ά ζ ο ς Παριτζίνος, Επιστολή τω ευγενεστάτφ αφέντη τω 

Ίγγουμένω Μττυγνοιώνη [Πρόλογος του: Α. άθ. δοπΐ9.νβΓ9., Θησαυρός της 

ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας, σ. Εις τον φιλαναγνώστην 

[ό.π. σ. Γ - ^]. 

Κ α λ ό α νδ ρος πιστός. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3419. 

Λάνδος. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3389. 



Ι^φλιογραφία κΕΐμέ}'ων 

ΑπόΓπου. Τ™ογρΙφ1ή''' ™·^ 

θησκυρ. 21, 1991, 89-209). ' ' ' (-^'· Πκνκγιωτάκ-,ς, 

Ν τ α. κ ο ρ ό V 1 ».. ς, Βλ. βφλιογρ. αρ. 3426. 

.ρορΓβΐΓ 

Στί;-οι Θεοδώροϋ του Πτων„™οΧ ' '"' ΙΠ. 

Κομνηνόν. IV^Έτεροι σ-ίνΙ I) τον 

ί"Χ" * "'”* “■·” Ϊ“; 

β') ανώνυμων 

3395. Δημώδης μετάφραση του Ακαθ/σ-τηη'Τ 
Στεφάνής (Αφ. Κρ.αρ!^ 129-142) " “ ^ ^ ° ^ ^ ^ ° Ιωάν- 

976^ 3Ι4-377Ι Μοιΐ(ΐ9άθΓΪ βάϋοΓβ 

Το τραγούδι του Λ ρ μ ο ύ ρ η. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3431 

“.ί Ϊί-Τ™— — *■?· 'ΐ^'ΠΪΤ:: 

^κοσμική Ιστορία^Χ Μ.' Π^σογΐ^ ΕΕΦΣΠθΪ/ ^ " φ 
991,217-223], ^ ^ (περ. β, τεύχος Φιλ.) 

βιβλιογοαφί-α κει/ιένον 

3398α [Επιστολή του κλήρου της Κ α λ λ ι π ο λ ε ω ς 

τον άρχοντα Ισίδωρο] βλ^οδΐίηο ΡβΓίιιδί, ΕθίίβΓθ. άβΐ 

"ί^ο^ί ΟίΐΙΙίροϊί αΙΓ ειγοοιιΙθ ΙδΐάοΓο (Ε& οίΐάιιία άϊ Εοηδΐ&ηΐίηοροΐί. 

|ζοο η6ΐ ηιοίΜίο. Τβδί,ί & οαΓΕί (11 Α. Ρ. Εοηίΐ^ίΐΐοηβ ΕοΓβηζο Υαΐΐα. ΑτηοΡ 

Αό Μοη(ΐ3<1οΓί βάϋοΓβ [1976], 150-159). 

■■■■■'■ ■■■■■3399. Ζήνων, κρητοεπτανησιακή τραγωδία (17ου αιώνα). Επιμέλεια 

Στυλιανός Αλεξίου — Μάρθα Αποσκίτη, Στιγμή, Αθήνα 1991. 

■■■ 3400. Τα τρία τελευταία ανέκδοτα ιντερμέδια του κρητικου θέα¬ 

τρου (Μ. I- Μανούσακας, Πεπρ. ΣΤ' ΔΚρ.Σ. Β' 317-342, 1991). 

3401. [Κανονικές διατάξεις]. Μενέλαος Ν. Χριστοδούλου, 

Κυπριακαί κανονικαί διατάξεις (Επετ. Κύπρ- 12, 1983, 401-480). 

3402. Από έναν ανέκδοτο μητροπολιτικό κώδικα του 16ου αιώνα. 

Εισαγωγή, μεταγραφή, σημειώσεις: Γιώργος Γκολομπίας (Παραμιλητό 4, 

1989, 109-115). 

3403. Το Μαρτολόγιον του 1540 [Χρήστος Σολιώτης, Η νο:υ- 

τική ψυχή του γένους, Αθήνα 1988, σελ. 101-112). 

3404. Μια άγνωστη μετάφραση κωμωδίας του Μ ο λ ι έ ρ ο υ στα. ελ¬ 

ληνικά. (Γερ. Ζώρας, Παρουσία 7, 1990, 61-88). 

3405. Πλανοσπαράκτης. Α (Ιοουπιβηΐ ΐη ροΙΐίίοΜ νθΓδβ, 

βάϋβ3 Ιγοιπ ΒγϊΙΪ81ι ΜιΐδβιίΓη Μδηιΐδοπρί Αά3ϊίίοη&1 10077 [ΤΕβΟίΙοΓβ Η. 

Ρ3ρ8(1οροα11ο3, 5ΐυ«1ΐβ8 &η3 (Ιοουπίθηΐδ Γ6ΐ&1ίη§ ΐο Πιβ ΕϊδΙΟΓγ οί ίΚβ 
§γθ(ϊΕ οΕυΓοΚ απά ρβορΙβ ιιηάβΓ ΐιίΓΕΐδΚ άοπιΙηΜίοη, δεύτερη έκδοση, 

ν8ΓΪοηιπι 1990, σελ. 265-392]. 

3406. Οι Πορτολάνοι της Ζαγοράς (Χρήστος Σολιώτης, Η ναυ¬ 

τική ψυχή του γένους, Αθήνα 1988, σελ. 121Ί96]. 

3407. Σπανός. Η^Πδ Εΐ(1βηβί6Γ [Νέα ελληνική βιβλιοθήκη] Ερμής, 

Αθήνα 1990. 

3408. Στεφανίτης και Ιχνηλάτης. Αυο μυθ^ι τ:)ί «Στ^ρζ- 

νίτη και Ιχνηλάτη» σε δημώδη γλώσσα: 1) περί του πονηρού και οκνηρού 

2) τυερί του πραγματευτού (Ν. Εϊ(1βη.βΪ0Γ, Ελλην. 20, 19ο7, 430-435). 

3409. [Συνταγή υ γ ρ ο μ α ν τ ε ι ζ ς]. (Κ. Δ. Τσαγγάλας, Μια 

ανέκδοτη συνταγή «υγρομαντείας» του Ιδού αιώνα (Επετ. Κυπρ. 12, 1983, 

129-147). 

Ε 



Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που ιι^ί^ έΧ(·^««Μ ι 
χωριστός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαυ ^Ρ^υνητικό υλικό. Ξε- 
ξικοΰ δεν καταρτίστηκε. Τα κείμενα αυτά αντ)). ΧΡ^σιμα στην έκδοση του Λε- 

χε^μένων). Γρα^ματολο,ικέΓμΧ κΤα'^Χ^' 

στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή «ν περίέλαβΤπ 

φη των κειμένων. Δημοσιεύματα ^νων μελετητών^σε ^ 
Χάτω από το μεταγραμμένο όνομα του ξένου μ^ετητά Πάν^'^^^'^ Υλωσ^ μνημονεύτηκαν 
που δημοσιεύουν μελέτες τους σε γλώσσα που δεΠΤ’ για ερευνητές 
από τη μία μορφή του ονόματος προς την άλλη. μ>ΐπρικη τους έγιναν τταραπομπές 

«)ελληνόγλωσσων 

ΑΒΡΑΜΕΑ ΑΝΝΑ 

Α·Ι·ΝΤΕΝΑ·Ι·ΕΡ (= ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ ΗΑΝ3) 

1985.31^,(Λ.- 

^ΜΑΡΓΙΑΝΝΑΚΗΣ Γ. Σ. 
^^^^3412. Η ,,, 

ιΝΤΟΤΡΑΚΗΣ 

ΠΟΣΚΙΤΗ ΜΑΡΘΑ 

, ^3414. Άγνωστε, ε..8ράσε., ..ον Κορνάρο (Πε.ρ, Ε' ΔΚρ.Σ. 

ΙίΛΓϊΑΚΑΚΟΧ Δ. Β. , ^ 
3415. Χέρσος Ελλάς — Στερεά Ελλάς και τινα συ-π'ενη σημασιολογικα 

(Αθ. 80, 1985-1989 <1990>, 137-178). 

ΤΪ.4ΣίΛΕΙΟΤ ΠΑΝΟΣ 
3^ι16. Το κοινό των παραστάσεων του κοητικού θεάτρου, ± 1590-1669 

(Ελλην. 39, 1988. 323-346). 

βρλνοτςης λ. 
3417. Το Δεσποτάτο της Ηπείρου. Ένα σημαντικό κεφάλαιο τ-ης ιστορίας 

μας θέμα διεθνούς συνεδρίου (Ν. Εστ., τόμ. 128, τεύχ. 1519, 1990, σελ. 1362- 

1378). 

γεωργακας δ. 

3418. Βιβλιοκρ. του; Ν. Ο. ΚοηΐΟΒορυΙοδ, Γλωσσικός Άτλας της 

Κρήτη;:. Γενική εισαγωτη και διαλεκτολογικοί χάρτες (ΒΖ 82, 1989, 263- 

271). 

ΔΑΝΕΖΗΣ ΓΙΩΡΓΟΣ 
3419. Κα>νόανδρος Πιστός. Ένα μυθιστόρημα του 17. αιώνα και το 

πρότυπό του. Συγκριτική μελέτη, Θεσσαλονίκη 1989. 

δερμιτζακης μπαμπης 
3420. Η λαϊκότητα, της κρητικής λογοτεχνίας, Αθήνα 1990. 

ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ ΘΕΟΧΑΡΗΣ Ε. 

3421. .Αθησαύριστα βυζαντινά. Εκατοντάς πέμπτη και έκτη (Αθ. 80, 

1985-1989 <1990>^ 223-239). 

3422. Παρατηρήσεις σε λέξεις κρητικών κειμένων (ΕΕΦΣΠΚ, 1989, 

367-373). 
3423. Αθησαύριστες λέξεις από τα έργα του πατριάρχη Γερμανού Α' 

(Εθχϊοο^&ρΙι. Βγζ^ηΐ. 101-115). 

ΔΗΜΗΤΡΟΠΟΤΛΟΣ ΧΡΙΣΤΟΣ I. 

3424. Ένα ανέκδοτο πρωτοελληνικό ποίημα για τον Μέγα Αλέξανδρο 

(Παρνασσ. 31, 1989, 130-138). 

ΕΪΑΓΓΕΛΑΤΟΣ ΣΠΐΡΟΣ Α. 

3425. Η Θυσία του Αβραάμ κείμενο «αφηγηματικού» λόγου και όχι 

θεατρικό έργο (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 285-288). 



ΖΕΡΛΕΝΤΗΣ ΠΕΡΙΚΛΗΣ 

1462 (ΝησίΓΕ^τ. έτους 

, 3427^ι...ήρ.„, ™ν■φ:Λ^.;Γ:;Γ?;/^’'· 

'Ρΐ^'.ρχην Κοσμάν τον α.-ό ΑλεξανΧρείας ^ «>:ουμεναόν ττα- 

0ου Μπαρότζη έτει 1714 (Νησιωτ Ε-!-' 'ί “™'' ^0““"- 
σελ. 137-140). ’■*’ ™''ο>··0οσ·, με ευρετήριο, 

ΖΩΡΑΣ ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ 

(Παρ!υ!ία ΜΟΘο'ΙΓ-ΙβΓ”·Μ^'^ΡΟΟ στα ε7Λην«ά 

χειρογράφων, κωΧίΣΓ, ττΓργαμ-^νών, ηαερολΓ” Κατάλογος 
εκδόσεων του κρ;ζέ'ου Γ Θ Ζώοα 9ύ?Λων και πρώτων 
29, 1986-1991, 147-151). * ^ κώδικες 1, 2 (ΕΕΒΣΠΑ 

ΘΑΝΟΠΟΪΑΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

(Δι&ατ^^8^τ°ρ.7 Αθή!Γΐ990.^''°’^^’’· "Ρθ9ορ«ή καράδοσρ, 

ΚΑΛΑΣ ΣΩΤ. 

<^'Ζ:^Ζ\ζΐ£:ζ:£;Γ" ”” «·” -ο- ο..* 
ΚΑΚΑΑΜΑΝΗΣ ΣΤΕΦΑΝΟΣ 

Ρφωλης, Δ^φαρανας, Βεντράμος. Διδακτορική Διατριβή, 1989. 

ΚΛΚΟΥΛΙΔΗ - ΠΑΝΟΥ ΕΛ. 

1986, 165-174). λογοτεχνία του 16ου αιώνα (Δωδώνη 1δ, 2, 

ί^ΑΚΡΙΔΗΣ I. Θ. 

™ΐ;ν™ Αφ.ρ«μα οτον Ηο,βτ 
:53-358]. ελληνικής παρουσίας του, Αθήνα 1990, 

Α.ΛΑΕΡΓΗΣ ΗΡΑΚΛΗΣ ΕΜΜ. 

Παρ™!τ. 31,°?989," 27ι-28οΓ^’'^' “““ ^^ου αιώνα 

Βφλίογααψία μελετημάτων κα. 

ΚΑΡΑΚΛΣΗΣ Σ. 
3437. Ελληνικά μουσικά όργανα (αρχαία, βυζαντινά, μεταβυζαντινά, 

■■^γχρονα) με 136 εικόνες, μουσικολογική, λαογραφική και γλωσσολογική.με¬ 

λέτη, Αθήνα 1970. 

Κ4ΡΛΝΛΣΤΑΣΗΣ ΤΑΣΟΣ 

:" ^ 3438. Λεξιλογικά στον Παπαδιαμάντη και τον Δαπόντε: «ζούνα» — 

«κανδηλοσβήστης» [ΕΕΦΣΠΘ (περ. β', τεύχ. Φιλ.) 1, 1991, 263-279]. 

ΚΛ1^4ΠΟΊΌΣΟΓΛΟΥ Ι4ΩΣΤΑΣ 

3439. Ετυμολ.ογικό γλωσσάρι στο έργο του Παπαδιαμάντη. Εκδόσεις 

Δόμος, Αθήνα 1988. 

3440. Ετυμολογικές παρατηρήσεις στα κατωιταλικά, μέρος, πρώτο 

(Ελλην. 39, 1988, σελ. 291-310). 

3441. Δυσετυμο>νόγητα της νέας ελληνικής (Βυζαντ. 1δ, 1989, 263-306). 

3442. Μεσαιωνικά έτυμ.α (Μελ. και Τπομν. Κύπρ. Π, 1989, σελ. 224- 

297). 

3443. Ετυμολογικά σε ποντιακές λέξεις (ΑΠ 43, 1990-1, 256-335). 

ΚΑΡΠΙΝΛΤΟ ΚΑΤΕΡΙΝΑ 

3444. Δημήτριος Ζήνος, Ζακύνθιος λόγιος του δεκάτου έκτου αιώνα (Πε- 

ρίπλους, χρ. Γ', τεύχ. 12, χειμώνας 1987, 228-230). — Βλ. και βιβλιογρ. κρ. 

3538. 

ΚΑΤΣΛΝΗΣ Ν. 

3445. Αμττελουργικοι όροι Δρυμού (νομός Θεσ/νίκης) (Ελλην. Διαλεκτ. 

1, 1989, 67-70). 

ΚΑΤΣΟΥΡΟΣ ΦΛΩΡΟΣ 

3446. Γράμμα συμφωνη-ςικόν των τριών κοινών της νήσου Νάξου (Νη- 

σιωτ. Επετ. 1, 1918, επανέκδοση με ευρετήριο, σελ. 155-159). 

ΚΑΜΜΕΝΟΣ ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΗΣ Γ. 

3447. Η δομή της αφήγησης στον «Ερωτόκριτο)). (Πεπρ. Ε’ ΔΚρ.Σ. Β' 

164-181). 

ΚΕΧΑΓΙΟΓΛΟΤ ΓΙΩΡΓΟΣ 

3448. Βιβλιοκρ. του: Οθογ^ Οβηβζίδ, 8ραηβ8.3. νοΓΐ8.§6, ^·αΘ11βη, 

ΥθΓΚϊοηοη (Βυζα'/τ. 15, 1989, 484-490). 



ες'πί: ϊ.";·γ ■ »—■ 

λίτ,,. Αθήνα 1983. Ιλ. ν.' Γδβ^ 

28). _ '4ννα ο Λΐ1 ' ' Ερευνών 

Ζε.ρ6γρα,., 2^ ΤΤ^ΙΖ7'^^ 

■ 9ε ρ..4:8^ϊ5:- 

ΚΟΝΤΕΡ (= ΚΟΟΕΚ ^ΟΗΑΝΝΕ8) 

(Α' „Καθ14 4ή.. 363-3Τι)!ΤΤλ, «ΓβΙλΙγΠρ^δΓ^'.^ 

ΚΟΝΊΟΣΟΠΟΤΛΟΣ ΝΙΚΟνίΑΟΣ Γ. 

Γ' 87^9^. 8^ά>>ε«ος (Πε,τρ. Ε' ΔΚρ.Σ. 

3453. Αθν,σαύρ.στες κρ,τιχές λέξεις (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989. 387-394). 

ίΡΙΑΡΑΣ Ε. 

2' ΔΚρ'ς. Β' 1Τ2Ο8Ι. (“-^· 

-*έκ«4αΐ:ΐ:4Γ;ΐ:Γ .„ν 

ΚΙΗβχ για ™ 4ντα 7^ 7 
)9-422}. ελληνίκης παρουσίας του, Αθήνα 1990, 

3456. Εμττεφίες κα, βιώματα «πό την πορεία του Α-ί,νη-' 
ε.Χην.ή. .ημ.,.., 

ινςταντινιδης δημητριος κ. 

υζαντ. 15, 1989,Τ79-^'6Γ^^'^^°''’ 

ίΝΣΤΑΝΤΙΝίΔΗΣ Κ. Ν. 

η «83^81^97).“^ ™ (Ε-. 

Βιβλιογραφία με/,βτημάτων κγ' 

ΛΟϊΚΑΤΟΣ δημητριοχ 
3459. Για ένα λεξικό (ειδικότερο ή γενικό) της κρητικής λαογραφίας 

(Πεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ. Γ' 106-114). 

μα ΝΟΤΣΑΚΑΣ Μ. I. 
3460. Η «Διδασκαλία Χριστιανική κατ’ ερωταπόκρισιν», αγνοημένο αυ- 

τόγραφο έργο (1780) του Ιω. Μπενιζέλου. Η αλληλογραφία του συγγραφέα 

(1780-82) με το Δωρόθεο Βουλησμά και η ιδιοποίηση και έκδοση του έργου 

(1841) από τον Προκόπιο Δενδρινό (Μεσ. Ν. Ε>Δ. 3, 1990, σελ. 7-96). 

3461. Ο Στέφανος Σαχλίκης, ποιητής του 14ου αιώνα (Οριστική τοπο¬ 

θέτηση) (Ελλην. 41, 1990, 120-127). 

ΜΑΡΓΑΡΙΤΗ - ΡΟΓΚΑ Μ. 

3462. Όροι υφαντικής και ενδυμασίας Καταφυγίου (νομός Κοζάνης) 

(Ελλην. Διαλεκτ. 1, 1989, 73-80). 

μαρκοποτλος α. 
3463. Ο Διγενής Ακριτης και η βυζαντινή χρονογραφία. Μία πρώτη 

προσέγγιση (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 165-171). 

ΜΑΤΡΟΜΑΤΗΣ ΓΙΑΝΝΗΣ Κ. 

3464. Οι Βιτσέντζοι Κορνάροι της Σητείας και του Χάνδακα και ο ποιη¬ 

τής του «Ερωτοκρίτου» (Δωδωνη 13, 1984, 367-380). 

3465. Τα βυζαντινά και μεταβυζαντινά ποιήματα «Περί ξενιτείας« 

(Νβο^. Μβά. Αβνΐ I, 1986, 205-217). 
3466. Νέες ειδήσεις για τον ποιητή του Ροδολίνου Ιωάννη Ανδρέα 

Τρώιλο (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 297-305). 

3467. Η βιβλιοθήκη και η κινητή περιουσία της κρητικής μονής Βαρ- 

σαμονέρου (1644) (Θησαυρ. 20, 1990, 458-499). 

ΜΑΤΡΟΜΜΑΤΗΣ ΛΕΩΝΙΔΑΣ 
3468. Μεσαιωνικό αρχείο μονής Ζωγράφου. Έγγραφο πρώτον Δωρο¬ 

θέου (Αφ. Σβορ. 308-316). 

ΜΕΝΤΖΟΤ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ 
3469. Συμβολαί εις την μελέτην του οικονομικού και κοινωνικού βίου 

της πρωίμου βυζαντινής περιόδου (Η προσφορά των εκ Μ. Ασιας και Συρίας 

επιγραφών και αγιολογικών κειμένων) [Βιβλιοθήκη Σόφιας Ν. Σαριπολου- 

31], Αθήνα 1975. 



μπαμπινιωτης γ. 

μπεζαντακος Ν. τι. 
3471. Βίτσέντζος Κορνάρος χαι Κό.ννος Σα.^ο.αΙο. V » , ■ 

(Π„ 31" «89:·ι^':"2ο;^ 

ΜΠΙΤΟΝ (= ΒΕΑΤΟΝ ΒΟΟΕΒΙΕΚ) 

_ 34/2. Ο. σάτιρες του ΘεοΧώρου ΠροΧρόυου χ. ο^ σ- - 
νκης γρκμματείοις (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 207-214) ” 'Ί’ ''«Λλϊ,- 

ΜΠΟΜΠΟΪ - ΣΤΑΜΑΤΗ ΒΑΣΙΛΙΚΗ 

9.Λονιά: κε. 

ΜΠΟΪΜΙΙΟϊΛΙΔΗΣ ΦΑΙΔΩΝ Κ. 

Αρχ· 3, 1987-89'Ίι989Γ3”Τ4^ ' μ“™?ράσει; των «Ψαλμών» (ιΝ^^χ;^ 

ίτ ΜΙ&υΕΕ ΟΑδΤΙΕΕΟ) 

λέτ, ορισμένων °9θ^οτήτ1Τ χ«ν«ιΐ;°;Γ"ΕΕΦΜΚ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ Μ. 

χ«. 9Λο7ογ«ή "^^νσ-Γ(ΪΓυρ.^^ΐΙθΓ89-^9)°""”· 

ΠΑΠΑΛΑΚΗ ΑΣΠΑΣΙΑ 

255-2591 Κρήτη (ΕΕΦΣΠΚ δ, 1989, 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΪΛΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ 
3478. Δημώίη κυπριακά άσματα εΡ αν.νΧΛ 

νοαΛημοσιεδματα του Κέντρου 

409-4%ϊ-Β"ΓιβΤβ1®7ΐΐ59Γ "Ο’ 1». 

- φλωρεντης ΧΡ. 
80. Νεοεχχηνικο Αρ,είο. 1. Μονής Ιωάννου ΘεοΛό-ρου Πάτμου. Κεί- 

Βιβ/Λογραφία μΐ/,ατημάτων 

•ΐτιστικό τεχνολογί-κό Ίδρυμα. ΕΤΕ^Α, ■οχνικη κα.'. τφ τέχνη 

ΠΑΡΑΣΟΓΛΟΤ Γ. 

3484. Ιδιωτικές ε—ιστολέ; αττό τη ρωμαϊκή Αί· 

260-279). — Βλ. και βιβλιογρ. κρ, 3397. 

ΠΑΤΛΙΔΟΐ ΘΕΟΔΟΣΙΑ 
3485. Τα «δισταχτικά» επιρρήματα [ΕΕΦΣΠΘ ( 

1991, 377-410]. 

ηΟΛΕΜΗΣ I. Δ. — ΦΩΣΚΟΑΟΣ Μ. 

3487, Το αρχείον της καθολικής εκκλησίαν '^ϊνδρου (ΕΕΒΣ 47. 1987 / 
1989, 109-147). 

ΙίΟΛΙΤΗΣ Ν. 

3488. Τβριστικά σχήματα, {σφάκελο, μούντζα, -ούλο:, 
(Λαογρ. Σύμμ. Β', β' έκδοση, Αθήνα 1975, σελ. 384-442). 

ΠΟΐΧΝΕΡ {=: ΡυΟΗΝΕΚ) ΒΑΑΤΕΡ 
3489. Θεατρολογικές παρατηρήσεις για τον «κύκλο των Παθών» της 

Κυπρου (Επετ. Κυπρ. 12, 1983, 87-107). Βλ, και βιβλιογρ. αρ. 3595. 

3490. Η ειρωνεία στον Χορτάτση (ΟΓθΙδη 8ίιι3Ϊ03 ί, 1988, 229-237 =:: 
Πεπρ. ΣΤ' ΔΚρ.Σ. Β' 533-540, 1991). 



Βιβλιογραφία μελετημάτων 

ΠΡΟΜΠΟΝΑΣ ί. Κ. 

(ΕΕΦΣΠκ'^5^ ΙθδθΠΙθ'ίΐδίΓ'"^^” στον Διγενή Εδο. 

ςαββιδης γ. π. 

φΑολογαής αρχαιολογίας (ΕΕΦΣΠΚ 5^'’ΐ989.’’325533Γα™''^"“ 

ΣΒΟΡΩΝΟΣ Ν. 

ςερεμετης δημητρης 

'■■”··” ■>"* σ—*«,« 

2ΕΤΑΤ0Σ Μ. 

(κερΤτεί φ"ΐΜ^ ί^ΕΦΣΠΘ 

ςηφακης γ, μ. 

ϊιών (ΕΕΦΣΠΚ^δ, Ιθδθ^Τ^Γ-ΙΒΘ^ ^ “>ΐρίτιχών τραγου- 

2ΚΟΤΛΑΣ 1. Μ. 

:0ΓΓβΓ Βενετίας κα^ ΓΓ αΧύμοΓε^κ'κ1ή!η βφλιοθήκης 
^Ρ-Χ. Β' 338). ^ συγγραφέως του {Πεπρ. Ε' Δ 

ΟΤΑΟΓΙΑΝΝΗ Ε. Θ. 

Μ8)Τπαα^. Ε'Ικ'ρΙ Γ'Ϊ68-179)“ " 

ΠΑΝΤΑΡΟ (= δΡΑΟΑΚΟ Ο.) 

. ™ ?Α'’^ΐΓ8Γ''Σονέ"Γ Το πρόβλημα τ,ς .ροέλ,ο- 

X ■, 44ί> 55. — Βλ. καί βίβλίογρ. αρ. 3600-3604. 

"ΑΜΕΑΟΣ ΔΗΜΗΤΡΗΣ 

3500. Η 84ναμη τοο λαίν.ού λ6γο„ {Ελεοθεροτοπία, 25.7.1990, 33). 

Βιβ/.ιογραφία με'λετημάτων 

:3χίϊΤΗΡ01’ΔΗΣ Π. 
“ 2501 ^τταράγματα περγαμηνών κωδίκων (Ελλην. 37, 1986, 339-348). 

ΤΖΙ'Γ'-ϋΑΗΣ ΧΡΙΣΤΟΣ. Βλ. βίβλιογρ. αρ. 3610. 

^ΡΑΠΠ (= ΤΚΑΡΡ ΕΚΙΟΗ) 
3502 Ο λεξιλογικός πλούτος του «Διγενή Ακριτη» στο πλαίσιο της μη 

ϊδήίΐώδους βυζαντινής λογοτεχνίας (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 185-192). — Βλ. 

:ί^ι βιβλιογρ. αρ. 3612. 

ΤΡΙΑΝΤΑΦΤΑΛΟΠΟΤΛΟΣ Ν. Δ. 

3503. Απόσωμα για το ααποσώνω)) (Ελλην. 41, 1990, 127-129). 

'λ^(\ί Τποκοοιστικά επιρρημάτων (Ελλην. 41, 1990, 129-130). 

ΤΣΕΑΙΚΑΣ ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
3505. Μαρτυρίες από τη Σαντορίνη (1573-1819). Έκθεση ιστορικών 

εγγράφων. Σύνταξη καταλόγου και επιμέλεια Α.Τσ., Αθήνα 1985. 

ΤΣΙΚΡΙΤΣΗ - ΚΑΙΈΙΑΝΑΚΗ ΧΡΤΣΟΤΛΑ 

3506. Κρητικά ετυμολογικά (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 395-397). 

ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ ΖΑΧΑΡΙΑΣ Ν. 

3507. Το «κεφαλατίκι» (Ι68ΐ&§ίιιιη - ιη&ζζαο&Ιο) στην ιπποτοκρατού- 

μενη Κω (1441-1512) (Βυζαντ. 15, 1989, 161-177). 

ΤΣΟΥΚΝΙΔΑΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

3508. Σύμμεικτα (Αθ. 80, 1985/1989 <1990>, 179-195). 

3509. Λεξικογραφικά και γλωσσολογικά (Νεοελλ. Αρχ. 3, 1987/89 

<1989>, 97-117). 

3510. Κράνη (Αθ. 80, 1985/1989 <1990>, 278). 

3511. Περί την σίγησιν των νόθων ι και ον εις τα βόρεια ε)0νηνικά ι¬ 

διώματα {Αθ. 80, 1985/1989 <1990>, 292). 

3512. Γλωσσικά της Ευρυτανίας (Επετηρίδα Εταιρείας Ευρυτάνων Επι¬ 

στημόνων 1, 1990/91, 414-418). 

3513. Σύμμεικτα γλωσσικά (Λ.Δ. 17, 1991, 155-162). 

3514. Από τον πλούτο των σ^ημασιοσυντακτικών κατηγοριών των ρη¬ 

μάτων στα έργα των αρχαίων και των Βυζαντινών Ε?Δήνων γραμματικών 

(Τετράμηνα 46-47, Φθινόπωρο 1991, 3088-3095). 



ϊϋΜΑΔΑΚΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΦΡ. 

. 3515. Η έμμετρη παράφρκσ^ του διηγ/^ματος «ΐνίβΐηιιοη οα Ια 8&?β38β 

89“;ι°33-186Γ' 

ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ Ν. Β. 

3516. Ε«.,ν«αί λέςε.ς εις τ,ν ορολογίαν ταν ϋ^ϊνο-Ι^ιΒηο τ,,ς Κοή^ 

(ΕΕΒΣ 47.^ 1987ίΐ989, νΙΓ'"" Μ®) 

ΚΑΡΑΛΑΑ1ΠΑΚΗΣ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ 

3517 Προβληματισμοί γύρω απύ τη σύνταξη μιας γραμματικής της 
'.ρηηκης διαλέκτου {ΕΕΦΣΠΚ, 1989, 375-386). ^ 

<ΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΐ Κ. 

^ 3518. Τα σύνθετα με αρχαίες προθέσεις ρήματα της νέας κυπριακής δια- 

•εκτου και η σημασία τους (Χατζ., Διασπ. Γ' 5-43). 

3519. Μεταφορικές εκφράσεις της κυπριακής διαλέκτου από τες συνή- 

ειες των ζώων {Ααογραφική Κύπρος 12, 1982, 9-19 = Χατί:., Διασπ Γ 
4-58). 

3520. Η θυμοσοφία του κυπριακού λαού μέσ’ απύ τους μύθους και τις 
αροιμίες του (Χατζ., Διασπ. Γ' 98-107). 

'' 1ΐΤΐ24°' Αισώπειοι μύθοι στη ζωή και στη λογοτεχνία (Χατζ., Διασπ. 

3522. Τα σε -ίσχω ρήματα της κυπριακής και η σε βίθος έοευνα και η 

ΐμασια τους (Κυπρ. Σπ. 51, <1987> 1989, σελ. ανατ. 1-8). - Βλ. και πί- 
ικα τιμητικών τόμων. 

ΕΜΕΡΤ {= ΟΕΜΕΚΤ γ. Α.) 

■ Απόκοπος του Μπεργαδή και το τέλος του (Πεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ. 

""Ρ Σκλέντζας (ΕΓβίίΐη 8ΐυ(1ίοε 1, 
ο5, 9/-113). 

3ΛΤΟΝ (= ΗΟΕΤΟΝ Ο.) 

^ 3525. Πώς οργανώνεται ο Ερωτόκριτος (ΟΓβΙαα δΙα3ίβϋ ί, 1988, 157- 
/). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3561. 

^ΗΣΤΙΔΗΣ Δ. Α. 

'*0^Μ4 «Νεκυομαντείαυ του Αουκιανού (Ελλην. 41, 

βιβ/.ιηγ<ιαψίιι //ύ'Λιτμπι/τί,νί' 

3527. ίί^Εχιδναι και 'ί' λακιδεις» (Ελλην. 41, 1990. 118 120) 

ΧΡΙΣΤΙΔΙΙΣ Α. - Φ. 
3528. Λέξη και κείμενο (ΕΕΦΣΠΘ π.'ρ. β', τε' 

469]. 

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

3529. Κυπριακαί κανονικαί διατάξεις (Επετ. 

490). 

Μ"ΛΛΊΊ1Σ ΣΤΑΜΑΤίΟΣ 
. : 3530. Θρακικά ή μελέτη περί του γλωσσικού 

Αθάνα 1905. Σαράντα Εκκλησιών. 

ΑΕΚτδ λν. 

3531. ΡβΓίρΕΓαδΙίο οοηθίΓαοϋοηδ οί ίΕβ ίιιΠίΓβ ΐβπδβ, οδρβοίειίΐγ 
\νϋ)ι μέλλειν ίη ηιβ«1ί&βνίΐΙ ογρΓίοϋο (Επετ. Κύπρ. 12, 1983, 149-169). 

3532. Είη Εβχίοοη (ίη δΐ&ίιι η&80βηάί) ζυτ ΟΙίΓοηίΕ νοη ΜοΓθίΐ 
(Εβχίοο§Γ3ρ1ι. ΒγζβηΙ. 1-10). 

ΑΕΡΕΚδ ΚΕΑΟδ 
3533. Είη Π&ηιΙδοΚΓίΠβηίυηά ζιιιη ΟγΓΠΙ-01θ88&Γ ίη άβΓ δΙαειί» 

υηά υηίνβΓ8ίί.&1ΐ8ΐΑ51ίο1;ΕβΕ Βτβηιβη (Εβχίοο^ΐ’&ρΐι. Βγζ&ηΐ. 11-52). 

ΒΛΚΚΕΒ \ν. Ε. - ΚΟΚΤΕ άβ Η. - ΥΕΚΒΑΑΠδαΗΟΤ Ο. 
3534. «ΤΕβ δ&οπΓίοβ οΐ Α^Γ&Κ&Γη» θ,ηά ΐΐ8 ΙΥ&άίίίοη (0Γθΐ3.η δΐυάίοί 

2. 1990, 11-71). 

ΒΕΑΤΟΝ Κ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3472. 

ΒΕΥΕΚ ΗΑΝ3 - ΥΕΙΤ 
3535. δίτκϋβη ζιιηι ΒβαπίΓ (1β3 Ηυ.ιη9.ηΐ.5ΐηα8 υηά ζιιΐ' Ρΐ’ίΐ^'Β ηαοΐι 

άθ88βη Αη\νβη(16αι·Ε6ίί β,ιιΓ Βνζβηζ ηηά ΗηάθΓθ ΥθΓ§·ΐ6Ϊο1ι5ίΐΓβ ΚιιΙίπΓβη. 

(Βυζκντ. 15, 1989, 7-77). 

ΒΕϋΝΝΕΚ ΤΗΕΟΟΟΚΕ Ε. 

-· 3536. ΤΕΟ Εχρδίηδίοη; ΤΚβ Βγζδηϋηβ Εγθ (Εβχίοο^Γ&ρΕ. Βγζ&ηί. 

53-59). 



Ι}ιβ?.ιογηα(ρία μελΐ.τημάτοη' 

ίυΚΟΜΑΝΝ Ι.Τΐην\'ΪΟ 

3537. Λέξεις ρωμαϊκαί. Ι,&Ι,βΐηϊδοΙιβ λΥοΓ^ΘΓ ϊη 1)3’·ζ9.ηίΐηΪ8θ}ιβη 
ΙβοΜδίΘΧίβη (1,βχΐοο§Γ9.ρ}ι. Βγζδηί. 61-79). 

ΛΚΡΙΝΑΤΟ ΟΑΤΕΚΙΝΑ 

3538. Εα ίοΓίυηα άβΐΐα Β&ΐ.Γ&οΙιοιηνοηι&ο1ιΐ& άβΐ IX XVI δβοοίο; 

& ΐβδίο δοοίεΐδΐΐοο & Ιββίο «ροΐίΐΐοο» {[ΟιηβΓο]. Ε& Β&ίί;82ΐΐ& άβΐΐβ Γαηβ β 

31 Ιορΐ. Β8ίΓ9ο}χοηΐ7θπι&ο1ιί8, 8 ουΓ8 (1ί Μ888ΪΓηο Γυδϋΐο, Ουβηηί β 
88οοί8ΐΐ, Μιλάνο 1988, 137-148). 

3ο39. δυΐΐ 8ί1ΪΛαί9 β(ϋΐθΓί9ΐβ άί Οϊπιΐΐιποδ Ζΐηοδ ρρβδδο 19 ίίρο§Γ3ΐΪ9 

βΐ ά9 δ9ΐ)5ίο (Σύνδεσμος ϊη οηοΓβ Αη98ΐ9δί I, σ. 193-207). 

3540. Βφλιοκρ. του: Ο Πουλολόγος, κριτική έκδοση με εισαγωγή, σχό- 

.α και λεξιλόγιο Ισαβέλλας Τσαβαρή (δΐο. Ογιηιι. Ν.δ.9. 42, η. 12, 1989, 

45-352). — Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3449. 

ΟΝΟΑ ΕΑΒΚίΖΙΟ — ΜΑΙδΑΝΟ ΗΙΕΟΑΒΒΟ 

3541. Είηβ 1βχίοο§Γ9ρίιί8θ1ιβ υη1βΓ8υο1ιυη§: ϋ5βΓ άΐβ 5γζ9ηίΐηΪ8θ1ιβιι 
ίδΙοπΙίβΓ {Βθχιοο8:Γ9ρ1ι. Βγζ9ηί. 81-90). 

αΡΑΝΕ ΟΑΚΟΒΙΝΑ 
3542. Είη Ιηάβχ ζιιγ ]3γζ9ηίίηί8θΙιβη θ65>'9υο1ΐ8δρΓ9θΙαβ (Ββχίοο- 

*9ρ1ι. Βγζβηΐ. 91-100). 

ΑΝΙΕΒ8ΕΝ ΕΟΙΒ 
3543. ΕΈΓΟίοΙίΓίίοδ άαπδ ιιηθ ηοηνθΠβ ρβΓδρβοΠνβ 1ιί8ΐορΐςι.ιβ 

Τεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ. Β' 86-116). 

ΓΟΙΕΚ, βλ. βιβλιογρ. αρ. 3475. 

ΙΕΤΗΑΚΤ ΙΟΗΑΝΝΕδ 

3544. Οΐβ ΒβάβιιΙαη^ άβρ Ραργρΐ ίΐίρ (ϋβ 1)γζ9η1ίηΪ8θ1ι,β Εβχίοο^Γ9ρ1ιίβ 
,βχΐοο§τ9ρ1ι. Βγζ9ηΙ. 117-121). 

ΟΕΝΕΙΕΚ ΗΑΝδ 

3545. Ζαρ ιηυηάΙίοΕβη υΐ)θΓΐίβίθΓυη§; 1)γζ9ηΙίηί8οΕβΓ ϋϊοΕίαη§ ίη 
Γ ΥοΙΙίδδρραοΕβ (Ηοπιοηοΐα 5, Βουδαπέστη 1983, 218-241). — Βλ. και 
5λιογρ. αρ. 3411. 

3546. Και 9ΐ8 Αιιίί9Εΐ ζιιγ (ρΚγίΕηιΐδοΕβιι) Ρ1ΐΓ98β. Ζιιγ νβρΙίΕΐίβίβΓίβιι 

υ8βηιη9Γΐςΐθηιη^ ΐιη Μΐΐΐβΐ - υηά Νθυ^ρΐθοΕίβοΕβη (ίΟΒ 39, 1989, 

?-200). 

Βιβ?.ιογραφία /ιελετηιιάτοη' λα' 

λ 3547. ΡΐοοΕορροάΓοίΏοΙο^ΐοα (ΒΖ 82, 1989, 73-86). 

3548. Νθα^ρίβοΚίδοΕ κυτάζω (ΟΙοίία 67, 3-4, 1989, 245-253). 

3549. ΡϊοοΕορροάΓΟίηοβ’ Τ9ίβ1ίΓθΐΐ(1 ηηά ΤΗίβΙΙβίά (ΡβδΙ υηά Α1]ί.9§, 

77-90, σημ. 197-199). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3411. 

ΡΑΤΟΠΚΟδ ΟΕΟΚαίΟδ 
3550. Ζιιγ δρΓΒοΗβ (Ιβδ ΤΚβοάοΓΟδ δΙηάίΙθδ (Εβχίοο§Γ9ρ1ι. Βγζ9ηΐ. 

123-128). 

ΕΚΝΙΚ Β. 
3551. Ερίο η9ΓΓ9ΐ,ίν6 βΐγΐβ ΐη ΐΗβ Ε8οοπ9ΐ Βί^βηΐδ Αΐίρΐΐΐδ (ΕΕΦΣ 

ΙΙΚ 5, 1989, 141-148). 

ΟΑΚΕΑΝΒ ΕΥΝΒΑ 
3552. ΤΙιβ «βεργίν τρίκλωνον)) οί ΒβΙίΕαηάΓΟδ 9η(1 ΟΕιγδαπΙζα: 9 

ηοΙβ οη 3 ροραΐ9Γ νβΓδβ Γθΐη9ηοβ δηά ϋδ δουροβδ (ΒΖ 82, 1989, 87-95). 

ΟΕΜΕΚΤ V. Α. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3523. 

ΟΙΑΚΠΜΑΚΙ Ε. 
3553. 0β1ΐ9 δΟΓίβ άΐ 9ΐουηϊ ρρθδΐϋΐ ί·ΐ9ΐί3ΐιί ίη ηβο^Γβοο. Μηίαιηθηΐ 

8βηΐ9η1ίοί ίη δβηδο <1ί8ρΓβ^ί9ί.ίνο (III Οοηνβ^ηο Νβζίοηαΐβ άί δΐιιάί 
Νβο^Γβοί, Ρηίβιπιο, 19-20 οϊ1ο5γ6 1989 - 09ί9ηί9, 21 οΙΙοΒγθ 1989, Ρ9- 
ΙβΓίηο 1991, 93-103). 

ΟΚΕΕΝΕΙΕΕΒ ΚΙΟΗΑΒΒ Ρ. Η. 

3554. δαίηί δίδίηίοδ, ΐΕβ 9ΓθΚ9η§6ΐ ΜίοΕ&βΙ αηά ΐΕβ ίβπΐ9ΐβ άβηιοη 

Ογίοη: Ιΐιβ ίγροΐο^’· οί ΐΕβ ^Γθβΐί ΗίβΓ3Γ5'^ δίορίβδ (Βυζαντ. 15, 1989, 83ί 

141). 

αυΐΕΕου ανοκε 
3555. Εη ΐ9η§ϋβ άβδ 9θΙβδ άθ 19 ρΓ9ΐί(ϊΐιβ ]υΓί(ϋςιιβ (Αφ. Σβορ. 

345-357). 

ΗΑΕΚΙΝ Ε. 

3556. υηβ δθοοηιΐβ ρ98&ίοη άβδ δ9ΐηΐ8 Ιιιΐίβη β1 ΒηδίΙίδδβ, ΒΗΟ 

9711) (Αθ. 79, 1984, 351-390). 

ΗΕΝΗΙΟΗ 0.-5. 

3557. Ζιι βίηβπι 9Γ95ί8θΕ - ρβΓδίδοΕ - ^πθοΕίδοΙι, - δβΓ^ίδοΙιβη Οβδ- 



λβ' ΰιβ/.ιογοαφία ιηλετημάτίον 

ρΐ’ϋοΙίδΙβΚΛιιοΙι άβΒ 15. ΙδΜιυηάβΓίδ [1.6 Μυδέοη 102, τεύχ. 3-4, 1989, 
361-375]. 

ΗΟΗΙ^ΥβΕΟ ΑΚΝίΜ 
3558. ΖπΓ ΟθΒοΙιίοΙιΙ-β άβΓ Ι,ορΓίΐ ίη ,Βυζηπζ (ΛιΐδδΗίζ, Βοριβ., Ηδηββη- 

Κτ&η]£ΐΐ6ΐί Π, 1986, 69-77). 

3559. 1.8, ?θΓηΐ8ζϊοηβ οαΙίυΓαΙβ β ρΐΌΓβ5βίοη8ΐβ άβΐ ιηβιϋοο 8 Βΐ88ηζίο 
(Κοινωνία 13^ 1989, 165-188). 

3560. ΤβΓίηίηοΙο^ΐβ ίη 1)γζ8ηίΐηί5ο1ιβη ηιβ<1ΐζΐηί5θ1ιβιι ΤβχΙοη ιιηά 
Κβχίοο§τ8ρ1ιΐ6 (Ι.βχΐοο§τ&ρ1ι. Βνζ&ηί. 129-135). 

ΗΟΚΤΟΝ ΒΑΥΙΒ 

3561. 0Γ8ΐίΐγ ϊη Οιβίαπ ηδΡΓαίϊνβ ροβίΓγ (Βγζαηϋηβ 8η3 Μοάβηι 
^Γ^β1^ 8ΐυ(ϋ68 14, 1990, 186-198 [ΒβηίΓβ ίοΓ ΒγζαηΙΐηβ, Οϋοηι&η απά 
ΜοάθΓΐι 0ΓββΪ€ δίυάΪΘΒ. υηΐνβΓδίΙγ οΓ ΒΪΓΓηΐη§Κ8ΐη]. — Βλ. και βφλιογρ. 
αρ. 3525. 

ΓΐυΝΟΕΚ Η., βλ. ΙΙίνακα τιμητικών τόμων. 

3562. λΥθδ ηίοΙιΐ ΐη άβΓ δυάα δίβΙιί, οάβη Υ'βδ ΙίοηηΙβ δΐοΐι (Ιθρ 
^β1)ΐ1άβΙβ ΒγζαηίϊηΘΓ άβδ 10./II. ^&11Γ^11Iη^^β^ί;8 νοη βίηβηι ((ΚθϊΐνβΓ8&ί.ΐοη5- 

■βχίϊεοη» θΓ\ν3ΓΪ6η? (Ββχίοο§Γ&ρΚ. Βγζ&ηί. 137-153). 

:ΚΜ8αΗΕΓΙ ^. 

3563. Αδροϋίδ οί ίΐιβ Μβάϊβν&Ι Αηΐηι&Ι 6ρίο (Μβάί&βν&ΐίδ ΒοΓΗπίβη- 

ϊΐ&, 8βΓΪβ8 I / 8ΐυ(1ΐ& ΤΠ, 1975, 207-228). 

ΓΕ-ΚΡΗΕΥ3 Μ. 

3564. ΤΗθ δίγΙβ οί 6γζ3,ηίΐηβ ρορυΐερ ροίίΐ’γ: Ηβοβηί ΑΥορΒ (ΟΙίβα- 

108. Εδδαγδ ρρβδβηίθά ίο ϋιΟΓ δΙιβνοΚβηΙίο οη 1ιί3 δίχίίοίΗ ΗΐΓίΙκΙβγ, σελ. 
!09-343) [Η&ηναΓά ΙΤΕΐ’ειΐηί&ιι 8ία3ίβ3, ΥΙΤ, 1983]. 

νΑίΙΑΝΕ ΗΕΝΚΤ και ΚΕΝΕΕ 

Οοδ-ία. Τίαβ ίϋοίϊοηαΓγ α5 ίάβοΐο^γ [στον τόμο ΡΙΪ8ίθΓγ, Εβη^^ιιει^θδ, 
11(1 Εβχίοο§Γ&ρ1ιβΓ8, βίΐίίβά Βγ Εαιϋδίδν Ζο-υδΙα. Μ&χ ΝΐθΡηΐθτβΓ Υβή&ζ. 

'άΐΜπσβη ^992, 19-76). 

:αεαμακι3 β. 

3565. 0·1θ88αίρβ άβ !& Υίία άβ 8. ΕΕβ 1β ]βαη6, αοοοπιρΒ^ηβ ά’^ατι 
οοδ^ιιΙδΚβ ηοη ίίίβηΐϋίό (Αθ. 80, 1985/1989 [1990], 279-291). 

Βιβλιογραφία μελετημάτων λγ' 

ΚΑΛΙΑΚΟυΟΙδ δΤ. Ε. 
3566. ίιΆ Ιδπβΐιβ §Γ60(^ιιβ άβ 1δ Βοΐηό δ ιιο8 ]ου.Γδ (^Γδηάδ ίΓθΐίδ άβ 1 

βνοίπίίοη)- Εδΐίβδ / Αοίθδ 668 8Θ88ίοιΐ8 6β 1ΐη§αΐ8ίΐ(ϊΐΐ6 θί 6θ ΙίίίβΓαίιΐΓθ. 2. 

[6*η1)1ΐο3ί·ίοηδ 66 Ιει δοΓΚοηηβ ΝοιινθΠβ, 1983], 59-66. 

ΚΛΜΒΥΒΙ8 ΑΤΗΑΝΑδΙΟδ 
3567. ΒβχίΒο§Γδρ166 υη6 ΤβχίΒΓΪίϊΒ (Εβχΐοο^Γ&ρΕ. Βγζ&ηί. 155- 

177). 

ΚΑΚΑΤΑΝΝΟΡυΚΟδ ΙΟΑΝΝΕδ 
3568. Ζη βΐηβιη ΕβχίΒοη 66γ Εγζ&ηΙΐηίδοΕβη Τβηηίηοΐο^ίβ (Εβχίοο- 

^ΓδρΚ. Βγζ&ηί. 179-184). 

ΚΑΚΡΟΖΙΕΟδ ΑΡ0δΤ0Β08 
3569. Βιβλιοκρ. του: Β&ΓίΕοΙοιη&ίοδ νοη Ε6β8δ&, Οοηίυ,ί&ίΐο Α^&Γβηί. 

ΒοιηιηθηίίβΗβ §πβο16δο1ι-6θΐιί8θΕβ Τθχί&ιΐ5£&1)β νοη ΚΙ&υδ-ΡβίβΓ Το6ί, 

ΕοΚίβΓ ΥβΓίέΐ^, ΛΥϋΓζΚιΐΓβ / Τβ1θ8 Υβρία^, ΑΗβηΚβΓ^β 1988, ΒΧΥ + 234 ρ, 

(Ε>Λην. 41, 1990, 144-146). 

ΚΑΖΑΖΙ8 1. Ν. 
3570. Βιβλιοκρ. του: Οεηΐθίπιΐδ 1. Οβ0Γ§&0&8, Α §Γ&βοο-8ΐ&νίο οοη- 

ΐΓονβΓδΐδΙ ρροΜβπι Γββχ&ιηίηβά : ΤΚβ -ιτσ- δηίίΐχβδ ίη Βγζ&η1ίιι&, Μβ6ίθν&1^ 

βη6 Μο6βΓη ΟρββΒ, ΙΕθϊγ οπ§ίη Βη6 βίΚηοΙο^ίο&Ι ίπιρΙίο&ίίοηδ (ΟγΓίΙΙο- 

πχβίΕοάί&ηηιη 8-9, 1984/85, 387-390). 

ΚΑ^ΒΑΝ ΑΒΕΧΑΝΒΕΚ 
3571. Β6γ ΚοΓρβΓ ίπι Ββ8θΕίοΕί5\νβΓΐ!; 6β8 ΝϊΒβί&δ ΟΕοηί&ίβδ (Εβδί 

υη6 Α11ί&§, 91 κε., σημ. 199 κε.). 

ΚΟΒΕΚ 10ΗΑΝΝΕ8 
3572. ΥΥορ &η6βΓη θίηβ &γιι6θ §Γ&6ί... «Βΐβ ΒθζβΐοΕηηη^ βόθρος ίζη 

«Ερ&ΓοΙιίΒοη Βϋιΐΐοη» (Ρθδί ιιη6 Α11ί&§ 71-76, 194-197). 

3573. «ΡΓθ61βπι\νοΓΐ6Γ» ίζη Ερ&ΓοΕίοοη ΒίΚΙίοη (Εβχίοοβτ&ρΕ. Βγ- 

ζ&ηί. 185-197). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3451. 

ΚΟυΤΑΥΑ- ΒΕΒΙΥΟΚΙΑ ΒΑΚΒΑΚΑ 
3574. Β68 οξέα βί Ιβδ ίοηοίίοηη&ίΓβδ ηοπιιηβδ των οξέων: Ιβδ 80β&ιιχ 

βί Ιοδ βίοίϊβδ ροΰΓρΓθδ 6β 8θίβ αρΓβδ ]β 9® δίβοΐβ (ΒΖ 82,1989, 177-190). 

Γ 



ΚΚΑΥΑΚΙ νΑ8δΙΙ.ΙΚΙ 

ΚΚϋΜΒΑΟΗΕΗ ΚΑΚΕ 

620-621)^" Αφήγησις παράξενος (ΒΖ 5, 1896, 

ΒΑΕΚΝΕΚ ·\ΥΟΕΡ&ΑΝ& 

3577 Βθο53ο1ιίυη8βη ζυιη ΊνοΠεΛαίζ ύβδ Ρδβυάο-ΚωζΒηοϋ (Ββ- 
χιοο§Γ&ρΕ. Βγζ&ηΐ. 207-217). ^ ® 

ΕΑΤΤΟΝ ΕνΚΟ 

3578. αηά ΝίβοΙαο. ΚβΙΙίβΡΒβ^ βηί ίΚβ Κγ^Ι βίίϋοη οί ΙΙ,β 
ΑροΐΕοροδ οί Β6γ§&6ι3 (Θησαυρ. 20, 1990, 206-217). 

ΤΕΒΥΕβ/η Ν·’ ΡΑΡΑΟΗΗΪδδΑΝΤΟυ. Ο., Μβ- 

3579. Αοίβδ ά-ΙνίΓοη I, άβδ οη^ίηθδ ιηίΐίθΐι ία ΧΙβ δίβοΐβ, ΜίΙίοη 
ά ρίοιηβΐιςυβ ίβχΐθ &15υιη [ΑΓοΙιίνβδ άβ ΡΑΛοδ, XIV], Παρίσι 1985. 

3580. Αοΐβ8 ϋπΓοη II, <1υ ιηίΐίβα άπ ΧΙβ βίβοΙβ 4 1204, έιΙίΗοη 
άιρ)οιη»ίΐ(ΐιιβ, ίθχίθ, β15ιιιη [ΑΓοΙιίνβδ άβ Ι’ΑίΙιοδ, XVI], Παρίσι 1990. 

Ιεμεκπε Ρ. 

η,,Μ,ϊ!^· XI® ®Ιέ<=Ιβ 1>γζβηίίη (Εβ ΜοΕάβ Β^ζωΠη 
^ Τ Ι’®“1 ΕβηιβΠβ. ΕίίΙΐοηΒ άπ ΟβηίΓβ Νβίίοηβΐ 

αθ 1& ΚβοΕβΓοΕβ δοιθηίιΙίςυβ, Παρίσι 1977). 

ΕΟΕ08 ΑΝΑδΤΑ8ΙΟδ 

ιηίίίβ1§Γίβο1ιί5οΕβ ΡΓοββ - Καδβηηκβη 

?41, Κ1--«Λβη ΡΗίΙοΙο^Ιβ, ΗβΙΐ 

ΜΑΙ8ΑΝ0 ΒΙαΕΑΗϋΟ 

άθΙΙο^^βηΟπ Νβροΐβΐαηο II. Ε. 25 β 1β βΙοΗβ ίβΐΐβ ΐΓβιϋζίοηβ 
ΰβϋο ρεβυάο-δίΓβηζθ (Ιταλοελλ. 2, 1989, 121-134). 

ΜΑΗΤΙΝΙ ΒΐηίΑ 

ιΐ6ΐΙβ οοιηιηβάϊβ ΟΓβίβδί {III Εοηνθ&ηο Ναζίοηδίβ 

?ϊΐ2:Γί““άΓ·« - «“=» 

]ίιβ/.ιογηαψία ιιελβτηιιάτΜν λε' 

:\ΙΛ'ΓΖΤΤΚΙ8 ΟΟΚΙΝΝΑ 
3585. Α άβδΟΓίρίίοιι οί ίΐιβ Οοάβχ Μθ,ΓΟΪΕΐιιΐδ 408 \νίί,5 ηβνν’ αδρβοίδ 

ηηιΐ ίίΓδΐ βάΠίοηβ οί ΙϊίΙΚβΓίο υηριιΒϋδΙιβά ϋθπΐδ (Παρνκσσ. 31, 1989, 

58-87). 

ΜΕΓΕΚ I. 
3586. Νοίΐοη. βΐ οοιιοβρίΐοπδ άη ίβιηρδ ά&ηε Ιο. 03.19.83.80 ρο»!-]^}·- 

ζΛΤίΐίηβ Αροοορο» (ΟβΚίβΓδ Β3ΐ1ς3ηί(ϊΐιβ8 14). 

,ΜίΕΗΑΙΒΙϋΙδ ΟΕΜΕΤΚίΟ 
3587. Π πιθ{1β11ο ίίαΙίΕηο άβΐΐα Ιστορία της Σωσάννης άΐ Μβγοο Ββ- 

ί3Γ3Γι3δ {ΙΠ Οοηνβ^ηο Ν3ζίοη3ΐ6 (ϋ δίιιάί Νθο£;ρ60Ϊ, ΡεΙθριπο, 19-20 

οϊΙοΒγο 1989 - 03ΐ3ΐιία, 21 οίί.ο5Ρθ 1989, ΡαΙβΓΠίο 1991, 157-167). 

ΜΟΕΝΝΙΟ ΒΕΚΙΟΗ 
3588. Ζυ.Γυ5βΓΐΐθίβΓυη§8§:β8θ1ιίο1ιΙβ άθδ ιηίίΐβΐ - ιιηά ηβπ^πβοΐιίδοΐιβη 

Α1βΧ3η(1©ΓΓ0ΐη3η8. Νβο§Γ. Μβά. Αβνί II, ΚοΓπίοδίηί, Κολωνία 1987. 

ΝίΟΟδΙΑ δΑΕΥΑΤΟΚΕ 
3589. ΕΐίΐΏοΙο^β ηβο§Γβο1ιβ (III Οοηνβ^ηο Ν^ζίοπαΐβ άί 8ίυ<ϋ 

Νβοβί'βοί, Ρβίβριυο, 19-20 οίίο^Γβ 1989 - 03ΐ;3ηί3, 21 ο1ίο5ρβ 1989, Ρε- 

ΙβΓίΏο 1991, 195-199). 

ΟΗΜΕ Η. 
3590. ΟβΓ Τθίταΐηυδ χώρα 3ΐδ ΡΓονϊηζ56ζθίο1ιη\ιη§ ίη. δ^ηοάδίβη 

βΐδοΙιοίΒΐΐδίβη 6β8 6. - 8. ΙαΚτΙιυηάβΓΐδ (ΒΖ 82, 1989, 191-201). 

ΡΑΒΜΕΚ Ι05β δΙΜΟΝ 
3591. Ε3 νΐάα ιηοηέ.δ1ΐθ3 βη 6ΐ Ργ31ιιπι δρΐπΐηαΐβ 6β Ιααη Μοδοο. 

Τβδΐδ άοοΙοΓαΙ (1ΪΓΪ§:ΐά3 ροΓ θ1 Βγ. Β. Βαΐδ Οϋ ΡβΓίιδηάβζ, τόμ. Α'-Β', 

Μαδρίτη 1990. 

ΡΑΡΑΒΟΡΟυΤΕΟδ ΤΗΕΟΟΟΒΕ Η. 
3592. δίικϋβδ αηά άοοαιηβηΐδ Γθίαΐίη^ Ιο ΐΚβ Εϊδίοργ οΓ Ιίχβ ^Γββΐί 

ΟΕογοΕ 3η(1 ρθορίβ ιιηάβΓ ΙυΓίαδΙι άοηιίη3ΐίοιι, δεύτερη έκδοση, Υβποραπι 
1990. — Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3479. 

ΡΗΪΕΙΡΡΙΒΕδ ΒΙΑ Μ. Β. 
3593. ΚΚγηΐίΐι^ ρ3ΐ;ΐ.θΓηδ ίη. ίΚ© ΕΓοίοΙεπίΟδ αηά ΤΕβ δαοήίίοθ οί 

ΑΒροΙιαιη: Α ρΓ©1ίπιίη&Γγ ίηνβδίϊ^αϋοη (ΟρβΙαη δΐιιάίβδ 1, 1988, 205- 

216). 



ΡΗΙΝΖΙΝΟ Ο. κοίί δΙΜΟΝ Β. 

^ 3594. Ρθ5ί υπά Α1]ί&^ Ιη Βγζαηζ (ΡοΓΕίιΐΒ^θ^ο^θη νοη Οϋηίρ»· 
Ρηηζιη§ ηηά ΒιβίβΓ δίιηοιι), Μόναχο 1990. 

ΡυΟΗΝΕΚ Μ^ΑΒΤΕΚ 

1:Γβϋ8ο]ιβη ΤΙιβαίβΓ (ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989 
313-323). Βλ. κα^. βιβλιογρ. αρ. 3489, 3490. 

ΚΙΟΚδ Ώ. 

^07)3596. ΙΒ ΙΕβ Εβοοπο] ΑΕΕϊθβ 3 υηίί^Γ^ ροβιη? (Βγζ. 59, 1989, 184- 

3597. ΤΕβ Βίγΐβ οί ΕΓοίόΙίΓϋοΒ (ΟτβΙίΐα δ1υ(1ίβ8 I, 1988, 239-256). 

ΚΙ&Ο Α. 

«« “«ιοδΟΓϋίί ^Γβοογβηβζίβηί άβίϋ ογ»οο1ϊ 

Μβίο Ϋγ νπ'22'Μ 170. Μ3ΓΟ. 8Γ. νπ. 22, Μ3Γ0. 8Γ. νΐΐ.3.). [Οβη*Γο Υβηβίο δίπάί β ΚίοβΡοΕβ 
Μΐΐθ οινιΐίί οπβηΐδΐι, Υθηβζίίΐ. Ηβ]ίθ8, ΕοΙΜη» ίίΓβΐί» άϊ ρ. ΜίοΗβϋηί 
Τοοοι β &. ΤΓανβΓ58π 2], Ρείον», δίικίίο Ε3ίΙοη&1β ΡΓο§ΓίΐΓηπΐίΐ 1988. 

δΙΌΕΚΑδ ΑΒΕΧΑΝϋΕΚ 

3599. Βιβλιοκρ. του; Ε. Τκρρ - ]. ϋίβΙΡαΓ,ϋ - Ο. ΡαίουτοΒ - Α 

\νίβΓΐ988 V δΙυάίβη ζυΓ ^^ζβηίίηίβοΕβη Εβχίΐρο^τίΐρΐιίβ' 
^222 ίΒνζ "ε Α]££ΐ3βιιιίβ 3βΓ λΥίΒΒβηΒΛ^βη. 
85 222 (Βγζβηϋηα ΥιηάοΙ,οηβηΒία. Βεηά ΧΥΙΙΙ) (Ελλην. 41, 1990, 153- 

δΡΑΒΑΚΟ ΟΐυδΕΡΡΕ 

3600. Νοίβ 3ί οπΒϋδί ίββίιιβΙβ Μ «Βίσβηΐδ Αϊτηίκιι Η^ΙΤ’ ν. ■ τ 
(ΕΕΦ2ΠΚ 5, 1989, 173-183). “ ΕδοοηΜ 

3601. Ιη61υ88ί οοοίύβηίαϋ ίη ΟΓβοία άαΐΐα IV ΕΓοοίαΙβ αΐΐα οαάυία 
3ι ΕΓ6ί9 ιη ιηαηο αι ΤιιγοΕι {Ιταλοελλ. 2, 1989, 77-101) 

3602. ΕΙβ^βηίΐ ΐηηοναίοΓί ηβΐΐα Κίιηαάη (ϋ ΑροΙΙοηίο 3ί ΤΙγο (ΙΙΙ 
υοπΛ^β^ηο δίυάι ηβο^Γ. 269-279). ^ 

X,. Μβάίαβνείβα VII. δν.) ΙββΙο ΟβΟα Δ;ήγρσ;ς του Βε- 
λισαρίου {Σύνδεσμος ιη οηοΓβ Αηαδί&δΐ I, σ. 163-178) 

.3604. Β^βλωκρ. του: Στυλιανού Αλεξίου, Βασίλέως Δ.γενής Ακρίτηε 

Τ988Ύ2Γ237Γ° Γχ ™ X,. Χ««κ, 221-237). - Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3499. 

ΰφ/Λογραφία μελετημάτων 

δΤΕΐΝΕΚ ΑδΤΚΙΒ 
3605. δβιηδιηΙΐδοΕβ ΕηΙννίοΕΙυη^θη ΐπι ιηίΙ,ίβΙ^ηβοΕΐδοΕβη 9.η1ΐ8.η(1 

αυββονί'έΐΙιΙΙβΓ Ββίδρίβίο (Βγζ. 59, 1989, 244-257). 

δΤΕΙΝΕΒ - ν^ΕΒΕΚ ΑδΤΚΙΒ 
^ΙΙΑ. 3606. ΜβΛπιηΙβ άβΓ ^γζηηί-ΐηΐδοΚβη λνοΓίΒΐΙάαης ηηΕηηά (Ιθγ Κοιη- 

ρ)38Ϊί;ίοιι (Ββχίοο§Γ9.ρΚίοη Βγζηηΐΐηη, Βιέννη 1991, 235-248). 

ΤΑΚΑΒΟυΤ ΥνΟΝ 
Μί·'' 3607. Βιβλιοκρ. του: Εμμ. Κριαρά, Αεξικό της μεσαιωνικής εΜ^ηνικής 
Αιδημώδους γραμματείας, 1100-1669, Τόμος ίΟος (ΒιιΙΙβίΐη άβ 1ε δοοίβΐθ 6β 
ΐ 1ΐη§υΐ8ΐίί{ϋβ 84, 1989, 275). 

ΤΟΝΝΕΤ Η. 

3608. Α ρΓοροδ ά6 Ιε ριι51ίθΕΐίοη άβ ςυΕίΓβ 1θχί(ϊηβδ ηέο-^ΓβΟδ άβ 1ε 
ΤιίΓΟοοΓΕίίβ (ΒαΙΙβίΐη. άβ ΒίΕίδοη, Ν° 7, Οβηί-Γβ ά’είικίβδ Ι^Εΐοαηίςιιβδ, 

ΙΝΑΒΟΟ, Παρίσι 1988, 118-124). 

3609. Βε «νυ)§Εΐθ)) άαηδ Απίβη [Ζιι ΑΙβχαηάβΓά. Ογ. ΕβδίδοΕπί! Ο. 
ννίΓΐΚ ζυΐΏ 60. ΟβΕιΐΓί.δΐΕ§: [1988], σελ. 635-656]. 

ΤΚΑΡΡ Ε. 

3610. Ββδ Ββχίΐζοη ζυΓ Ε^^ζΕηΐίηίδοΕβη ΒΗβΓΕίηΓ (Εβχϊοο§ΓΕρΕ. 

ΒγζΕηΒ 283-291). 

3611. Βιβλιοκρ. του: ΤΕβορΕγίΕίεΙοδ δΐιηοΙζΕίβδ, ΟβοΕίδοΕίθ ϋΕ6Γ- 

δβίζί. υηά βΓίΕϋΙβΓί. Λ'^οη ΡβίβΓ δοΕιβιηβΓ (ΒΐΕΙίοίΕβΙζ άβΓ ^πβοΕΙδοΕβη 
ΒΐΙβΓοΙχίΓ 20). — ΜΐοΕΕβΙ Εηά Μεγ^ ’ννΚίί^γ, ΤΕβ ΗίδίΟΓγ οί ΤΕβορΕγίΕοί 
δίιηοοΕίΐΕ. Αη βη§ϋδΚ ΐΓΕηδίΕΐΐοη νι/ΐίΚ ίηίΓοάηοΙίοη Εηά ηοΐβδ (ΐθΒ 
38, 1988, 444-457). 

3612. Βιβλιοκρ. του: ΜΕηιιβΙ Π ΡΕΐΕβο1ο§ιΐ8, ΕυηβΓΕί ΟΐΕΐίοη οη Εΐδ 
ΕγοΙΕθγ ΤΕβοάοΓβ. ΙηίΓοάαοΙΐοη, Ιβχΐ, ΐ-ΓΕηδίΕίΐοη Εηά ηοίβδ Εγ I. ΟΕΓγ- 

δοδίοιηϊάβδ (10Β 38, 1988, 490-491). — Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3502. 

ΤΖΙΤΖΙΒΙδ ΟΗΒΙδΤΟδ 
3613. Βθϊ1γε2;θ ζιιγ ΕΓοπιηηίδοΕβη λνοΓίδοΙίΕΐζίοΓδοΙαιιη^ (Ζβίΐ-δοΚΓ. 

ί. ΒεΙ^εποΙ. 24/2, 1988, 173-199). 

νητι Μ. 

3614. II ροβπιΕ ρΕΓβηβΙΐοο ά1 δηοΕΙίΕΐδ ηβΙίΕ ,ίΓΕάΙζίοηβ,ίηβάϋΕ άβΐ 

οοά. ηαροΙοίΕηο (Κρ, Χρ. 14, 1960, 173-200). 



ί'ίβλιυγραψή 

ΖΙΜΒΟΝΕ άϊ ΒΕΝΕϋΕΤΤυ ΑΝΝΑ ·| 

3615. Φλόρίος και Πλκτζιαφλόρε, γογπ&πζο ογθϊθβο;· (Σύνδεσαο' Ιη - 
οηοΓθ Αη&δίδδΐ I, σ. 179-191). _ 

Γ' Λ_ΝΘΟΛΟΓΩΧ Ι^\Ι ΣΓΛΑΟΓΩΧ ΕΓΓΡΑΦΩΝ 

3616. Αάππα-Ζίζηκα Ευρυδίκη, Ρίζου-Κουρουπού Ματοδλα, Κατάλο¬ 

γος ελληνικών χειρογράφων του Μουσείου Μπενάκη (10ος - 16ο- αι ) Μου 

σείο Μπενάκη [ΙηδΙίΐηί ΚθοΚβΓοΕβ βί (ΙΉΐδΙοίΓβ άβδ ίβχΙβδ (Ε Ν Κ 8 η' 
Αθήνα 1991. ' ■ ■ 

3617. Μαατροδημήτρης Π.Δ., Η ποίηση του νέου Ελληνισμού. I Προ, 

τονε,^-λληνιχά ,ιείμενα. II. Κρητική λογοτεχνία. III. Δημοτικά τοαγούίι 

Ανθολογία. Εισαγωγή - Υπομνήματα - Γλωσσάριο [Ίδρυμα Γουλανδρή - 
Λορνί, Αθήνα 1991. ' 

Δ' ΛΕΞΙΚΩΝ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 

Ερωχοκριχοζ Γλωσσάριον, Έκδοση Θεοφανώς Δ. Κύπρη [Δημοσιεύ¬ 

ματα του Κέντρου επιστημονικών ερευνών, XIV, Τλικά διά την σύντα/ιν 

Ιστορικού Λεξικού της κυπριακής διαλέκτου, μέρος γ'], Λευκωσία 1989. 

^ Κονδυλάκης Ιωάννης, Κρητικόν λεξιλόγιον, φιλολογική επιμέλεια: Θεο- 
χαρης Ε. Δετοράκης, Ηράκλειο 1990. 

Βίαΐ3β Α., Εβχίοοη Εαΐίηΐΐαΐΐδ Μβάϋ Αβνί ρΓαβδθΓίίιη Α(ί τβ» βοοίβδίβδ- 

11098 ιηνβ8ΐι§9ηά9δ ρβΠίηβηδ [Εοορυδ Οιπδΐίαηοηιιη ΟοηΙίηυΗΐίο Λίβ- 

αΐ96ν9ΐΐ8], ΤιίΓηΙιοΙΙί 1975. 

Οαταυαπεί Οίι-οΙαπιο, Εθδδίοο οΓβοο ίϊοΐΐβ 8ίοΐϋ9 θ ιΙθΙΙ’ ΙίαΗα ΐΏβηίϋο- 

ηαΐβ (δθοοίι Χ-ΧΙΥ) [Εβδδίοΐ δίοϋίαηί 6. ΕβιιΙγο άί δΐυιΐί Κίοΐο^ίοΐ β 
1ιη§υΐ8ΐιο) δίοϋίβηί, Ρβίβηηο 1990]. 

ΖιηβαΓβΗί Ν., Υοοα^οΙαΝο άβΐΐα Ιΐη^αα ϋαΐίαιια, 1 Μπαλόνια 1942. ~ 

η ηηονο Ζιη^αΓβΙΙΐ, λ^οοα^οίαιίο άβΐΐα ϋη^ιια ίΙΜίμηα άϊ Νίοοία Ζίη^α- 

ΓβΠι, υηάιοβ8ΐηΐ9 βάίζίοηβ η ουΡ9 άί Μϊγο Οο^ΐίοΐίί β Ευΐ§ΐ ΚοδίβΙΙο 
ΖδηιοΕβΙΙί [Μιλάνο 1990]. 

ΒιβΡΜγραφία 

Ε' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ 

Λα Ελ^νική Αιαλεκτολογία, ετήσια έκδοση διαλεκτολογικών μελετών, 

Θεσσαλονίκη 1989. 

Εταβτημονική Επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχο/α]ς, περ. Β , τεύχος 
Φιλολογίας [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης], Θεσσα¬ 

λονίκη 1991 κε. 

Ιταλοελληνικά. ΙϋνίΒία άΐ οαΙίιίΓα §Γ6€θ~πιοάεΓηα, Ιδίϋιιΐο υηίνθΓδί- 

ί&πο ΟήβηΐΗΐβ, Νάπολη 1988 κε.. 

Νησιωτική Επετηρίς, εκδιδομένη υπό Περικλέους Γ. Ζερλέντου και 

Φλώρου Εμμ. Κατσουρού, Έτος πρώτο, Επανέκδοση με ευρετήριο, Βιβλιο¬ 

θήκη Ιστορικών Μελετών, 216, Ερμούπολη 1918. 

ΒίΐζαηΙίηβ αηά Μοάετη Οηεΐί 3ΐιιάί68, Βίηηϊιι^ΐιαηι. 

ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΪΝΕΔΡΙΩΝ 

ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Πεπραγμένα του Ε' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Άγιος Νικόλαος, 

25 Σεπτεμβρίου - 1 Οκτωβρίου 1981), τόμ. Β', Γ', Ηράκλειο 1985. 

Πρακτικά του Ε' Πανιονίου Συνεδρίου. 

Πρακτικά του Α' Διεθνούς Συμποσίου. Η καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο, 

Αθήνα 15-17 Σεπτεμβρίου 1988 [Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών (Ε.Ι.Ε.)], 

Αθήνα 1989. 

Εβχίοο§ΓΓ9ρ1ιΐθ9 Βγζ&ηϋη9, ΒβίΐΓ9§θ ζυχη δγπιροδίοη ζιιγ 6γζ9ΐι1ίηί- 

δοΚβιι Εθχΐοο§Γ9ρΕΐβ (ΙΥΐβη, 1-4.3.1989), ίΐθΓ9ΐΐ5§β§β6θη νοη. λΥοΙίΓδίη 

ΗοΓθίΤκΙηβΓ υη(1 ΕποΚ ΤΓ9ρρ [Βγζ9η1ΐη9 νίηάο6οηβη8Ϊ9, XX], Βιέννη 

1991. 

δίτκϋθπ ζιΐΓ 6γζ9ΐιίίηΪ8θΕβιι Εβχϊοο§Γ9ρ1ιί8, βλ. βιβλιογρ. αρ. 3384. 

ΙΠ Οοηνβ^ηο Ν9ζίοη9ΐθ 61 δΐιιάΐ ηθΟβΓθοί. ΙίΗΐία 6 ΟΓβοία: άτιβ 

ουΙΙυΓθ 9 οοηίΓοηΙο. ΡαΙβΓίηο: 19-20 ΟίΙο^Γβ 1989, Οβίαπΐα 21 Οΐί-οΒτβ 

1989, Αΐί.ϊ, Παλέρμο 1991. 



-ί^ιρλιογραφία 

Ζ' ΤυίΗΤΙΚΩΝ ΤΟ.ΛΙΩΝ 

Αφιέρωμα στον ]\Ηκο Σβορώνο, Πανεπιστήμιο Κρήτης. Εκδοτι 
τροτΓ/]: Βασίλης Κρεμμύδας, Χρύσα Μαλτέζου, Νικόλαος Μ Πανανι 
τόμ. Α', Ρέθυμνο 1986. 

Κ. Χατζψοίάννον, Τα εν διασπορά Γ' της δεκαετίας 1979-1989 

τιμητικός για τα ογδοντάχρονά του, Αευκωσία 1989. 

Σύνδεσμος, δίΐΐάι ιη οηοΓβ (ϋ ΗοεαΗο Αηα8ία8ί, νοίκηιβ ρΠΐΏο. ] 

άι ΙβΠβΓβ β ίΐ1θ8οίΐ&, υηΐνβΓδίίθ 6ΐ Ε&Ιβηίθ. ΙβΠί,ιιίο 8ΐυ(1ΐ Η 
θ ηβοβίίβηίοί 1991. 

ΙίβΓΐ}€Γΐ Ηιιη^βΓ, Ερίάοδΐβ. Οβδβιηιηβΐΐθ δοΙιπίίβη ζην ^γζαηΠηΐκο 

&θΐ8ίθ8 — υηά ΚυΙΙυΓ^ΘδοΜοΜβ [1ΐΘΓ&υδ§6^θ1)6η νοη ΗοΓθπίΙ] 

3. ΚοάβΓ, Ο. ΚΓβδίβη]. Εάΐΐίο Μ^γϊβ, Μόναχο 1989. 

Ελληνογαλλικά. Αφιέρωμα στον ίίο§6Γ ΜίΙίΐβχ για τα πενήντα νρονία 
παρουσίας του, Αθήνα 1990. 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ποτ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 

ΤΟΤ ΔΩΔΕΚΑΤΟΥ ΤΟΜΟΤ 

α') Ε λ /. ή V ω V 

Αλεξίου Στ. 3399, 3620 

Αποοχίττ) Μ. 3399, 3620 

Γκολομπίας Γ. 3402 

^ημητρουλόπουλος Χ· 3396 

Ζώρας Γερ. 3404 

Κόλια ϊ. 3618 

Κωστούλα Δ. 3389 

Μανούσακας Μ. 3400 

Παναγιωτάκης Ν. 3392 

Παπαδόπουλλος Θ. 340ο 

Παπαδόπουλος Κ. 3621 

Παπατριανταφύλλου - βεοδο^ρίδη Ν. 3619 

Παράσογλου Γ. 3397, 3623 

Σολιώτης X. 3403, 3406 

Στεφάνής I. 3395, 3619 
ΠΓ_κ 'ίΛπα 

β') Ξένων 

Ε1ά6ηβ]βΓ Η. 3393, 3407, 3408 

Μ3ΐΪ83ΐηο κ. 3394 

ΡθΓί,υ,δϊ Α. 3395α, 3398α 

δϊϊΐΐΐΚ ο. 3398 

\νίιι1βΓ\ν'βΓ5 Η. 3623 



βΡΑΧΓΓΡΑΦίΚΣ 

β^βλιογραφ,^ίούς πίνακες των τόμων^Α' Β' Η^νΤ''"7Γ'' 
και ο Δ' δεν περιέχουν 3ιβλιογοαοί« , ^ ^ του Λεξικού (ο Γ' 

σιευμάτων αυτών είναι συνεχής και ενιαία ποοκ^ Επειδή η αρίθμησή! των δημο- 
βλιογρκφία κρίθηκε σκόπιμο να δοθεί ’ ^ ειμενου για τους τόμους που περιέχουν βι- 

τόμου και βιρ'χιον,^Γ:;;;!®^^ ° -Ρ^χεται , αντιστοιχώ 

Τόμ. Α' 

« Β' 
)3 Ε' 

» 9' 
» Ζ' 
» Η' 

» Θ' 

» Γ 
)) ΙΑ' 

» ΙΒ' 

«Ρ· 1 · 1460 

» 1461 · 2040 

» 2041 - 2504 

» 2505 ► 2580 

» 2581 ■ 2726 

» 2727 ■ 2845 

» 2845α - 3002 

» 3003 ■ 3201 

» 3202 · 3388 

» 3889 - 3617 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

^ ) με ελληνικό τίτλο 

Αγαπ., Γεωπον.==2042 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστού?Λ)=3389 
Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα=2041 

Αγάπ. (Κωστούλα Δ.)=2910 

Αγαπ., Νέος Παράδ.=2063 

^-γν., Ποιήμ.=155 

^-γν., Σκωπτ. Στ.=3232 

αν. άσμ.=359 

-ΐτωλ., Βοηβ.=ο 
■'-τ'-νλ,, Μυ0.Γ^-;ί 

Αιτωλ., Μύθ. {Β6§:γ. )=2 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ.=4 

Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ.^4 

Ακ. Αθ., Δημ. τραγ. Α'=2504 

Ακολ. Αρσεν.=2087 

Λκ. Σπαν.=112 

Αλεξ.=2098 

Άλ. Κύπρ.=148δ 
ΑίΑατ., Σύμβ. Αθαν.=307 
Λλ(ρ—11:: 

βραχυ)^ραφίεζ /'-ειμένων 

Λλφ. καταν.—2091 

Αλφ. (ΑΙογ.)==117 

Αλφ. {Μ7Τθομη.)=116 
Α?νφ. {ΜϊΕΟομπ.) Κ.=787 

Αλφ. ξεν.=119 
Άλφ. (Πασχ.-Ιϊαπαδ.)=2090 

Αμ. παράκ?ν.=120 

Αναγν., Ημιάμβ.=2062 

Ανα^''Λ, Στ. πο?Λτ.=6 

Λνακά}..=121 

Ανακάλ. (ΡβΓΐιΐ5ί)=339οα 

Ανάλ. Αθ.=122 

Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ.~3400 

Άνθ. χαρ.=2092 

Άννα Κομν.='Αννα Κομνηνή (Β. ΕβΝ), 

ΓΓαρίσι 1937-1945) 

Ανυφάντρα=3212 

Ανων., Ιστ. <Γημ.=20δ 
Αξαγ., Κάρολ. Ε'=7 

Α«αρν.=123 

Αποκ. Θεοτ.=126 

Λποκ. Θεοτ. (ΡβΓη.)=125 

Απόκοπ.=57 

Απόκοπ.2=2582 

Λπόκοπ. Επίλ. I, βλ. προπροηγούμ. 

Απόκοπ. {Παναγ.)=3392 

Απολ)>ών.=127 

Απο)λών. (Αν^^η. )=130 

Αποφθ.=2188 

.Αποφθ. πατέρ.—354 

Αραμπατζόγλου, Φοίτίειος Βιβλ.=2160 

Αργυρ., Βάρν. Κ.ϊ=8 

Λρέθ., Επι<ΓΓ.=308 

Λρμεν., Εξάβ.=2043 

Αρμούρ.=132 

Αρμούρ. {Αλεξ. Στ. )=3024 

Αρσ., Κόπ. διατρ.=9 

Άρχ. Μεγ. Β=118 

Άρχ. Δίεγ. Ρ=116 

Άσμα Κύπρ.=13δ 
Άσμα Μάλτ.=134 

Άσμα 7Γθλ.=13ο 
Άσμα σεισμ.=136 

Ασσίζ.=137 

Λτταλ.=Μιχ. Ατταλειάτης (έκδ. Βόννης) 

Λχέ?..=10 

Αχιλ?.. {ΠαΛ") Ε-ΊόΟ 

μν' 

Αχιλλ. Β=139 

Αχιλλ. Ν=139 

Αχι>λ. 0=138 

Λχι)λ. Ο (8Γηΐί1ι)=3398 

Αχμέτ, Ον.=309 

Βακτ. αρχιερ.=141 

Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης)=2179 

Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ)=3·2ίο 
Βαρουχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Ο·βιη.)=3202 

Βασιλ. Κεφάλ. παραιν.=3390 

Βέλθ.=143 

Βελλερ., Επιστ.=1461 

Βεν.=1489 

Βεν. κείμ.=124 

Βεν. (Λάμπρ.)=164 

Βεντράμ., Γυν.=1ί 
Βεντράμ., Φιλ.=12 

Βησσ., Επιστ.=13 

Βίος αγ. Ηλία=2093 

Βίος αγ. Κυπρ.=355 

Βίος αγ. Νικ.=147 

Βίος Αισώπ.=1487 

Βίος Αλ.=113 

Βίος Αλ.δ=2588 

Βίος Αλ. (ν. Τ1ιίβ1)=2737 

Βίος Αρχίππ.=1519 

Βίος γέρ. ν=250 
Βίος Δημ. Μοσχ.=148 

Βίος Ευθυμ. πατριάρχ.=1520 

Βίος Θεοδ. Συκ.=2094 

Βίος Κοσμά Μαϊουμά=3215. 

Βίος οσ. Αθαν.=149 

Βλαστού, Επιστ.=1462 

Βλεμμ., Δούκ.=310 

Βλεμμ., Λάσκ.=311 

Βλεμμ., Ποίημ.=312 

Βοσκοπ.=150 

Βοσκοπ.^=2582 

Βουστρ.=14 

Βραχ. χρον.=2226 

Βυζ. Ιλιάδ.=2106 

Βυζ. κάλ.=366 

Βυζ. σκωπτ. τραγ.=356 

Γαδ. διήγ.=151 

Γαδ. διήγ. (Ανα§η.)=·152 



ί^ΰα·/νγ()αψίι·ς κειμένων 

Γεν. Ρωμ.=242 

Γερασ., Έτ. στ.=313 

Γερμ. Λοκρ., Γράμμ,=2044 
Γερμ., Ον.=314 

Γεωργ. Ακροπολ., Χρον. Σογγρ.^Γεωρ- 

ΙΓ Συγγραφή 
(Α. Η6ΐδ8ηί)βΓ^, Λειψία 1903) 

Ιεωργηλ., Βελ.=:15 

Γεωργηλ., Θαν.=17 

Γεωργηλ., Θαν. 

Γεωργηλ. Λ (Ββΐίΐί. __ Οβπ. 
3204 <^βιη.)- 

Γεωργίου ρήτορος, Στίχ.=3205 
Γεώργ. Μον.=323 

Γεωργ. Συνεχ.=315 

Γκίνου, Στ.=2045 

Γλυκά, Αναγ.=:ΐ8 

Γλυκά, Στ.=:19 

Γλυκά, Στ. Β'=!ΐ8 

Γ<5ρ8[ος, ΓΓερί Μωάμ.ϊ=3206 

Γράμμα κρ. διαλ.=101 

Γράμματα Μ8τβώρ.=2169 

Γρηγορίου,Βίος οσ. Ρωμύλ.=2046 

Γρυπάρη, Βοσκοπ. Α[γ.=2846 
Γυμν. Ρώμ.=153 

Γύττ.βίΟδ 

Δαβί8=2589 

Ααμασκ.. Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)=2617β 
Δαμασκ. Στου8., Δ[άλ.=2076 

Δαμασκ. Στουδ., Φυσιολ. Τ=316 

Δαρκές, ΙΙροσκυν.ϊ=2047 
Δεφ., Λόγ.=ϊ22 

Δεφ., Σωσ.=2ΐ 

Δεφ., Σωσ. (1569)=3004 

Δημ. αινίγμ.=2095 

Δϊ)μ. άσμ.=35ΐ 

Δημ. Βυζ. άσμ.=359α 
Δημ. κείμ.=1488 

Δημ. ομιλ.=2113 

Διαθ. Ακοτ.=2238 

Διαθ. Αλ.=393 

Διαθ. Βοϊλά=3454 

Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας=1465 

Διαθ. Θεοδ. Σαρ.=385 

Διαθ. Νίκων.=388 

Διαθ. Νίκωνος=3023. 

Διαθ. Ντεφαίτζ.=389 

Διαθ. ΙΙασχαλίγ.=:389 
Διακρούσ.=24 

Διακρούσ., Αφ.=2049 

Διακρούσ., Έτεροι=2049 

Διακρούσ., ΙΙένθος=2048 
Διακρούσ., Στ.=2049 

Διάλ. Ευθυμ.=2096 

Διασωρ.=1463 

Διάτ. Κυπρ.=156 

Διγ.=1521 

Διγ. Α=160 

Διγ. {Α7.εξ. Στ.) Ε5θ.=3024 

Διγ. Άνδρ.=159 

Διγ. κάβ.=361 

Διγ. Τρ.=157 

Διγ. Ε$ο.=160 

Διγ. 0Γ.βΐ61 

Διγ. (Ηθ53.) Ε3ο.=ΐ5δ 
Διγ. 0=68 

Διγ. (Τγ&ρρ) Ε30.=2097 

Διγ. (Τγ&ρρ) Ογ., βχ. προηγούμ. 

Διγ. Ζ, βλ. προπροηγούμ. 

Διδ, Σολ. Ρ=162 

Διήγ. Αγ. Σοφ.=163 

Διηγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ.)=3025 

Διήγ. Αλ. ΡΕ=1489α 
Διήγ. Αλ. 0=1490 

Διήγ. Αλ. ν=114 
Διήγ. Αλ. Ε7:ίμετρο=3396 

Διήγ. Αλ. Υ&1.=3397 

Διήγ. αναιρεθ.=1491 

Διήγ. Βελ.=1486α 

Διήγ. Βελ. (0&ηί.)=145 

Διήγ. Βελ. Ν2=3219 

Διήγ. Βελ. Νβ&ρ.=2100 

Διήγ. Βελ. χ=3218 

Διήγ. εις τους κρασοπατέρας=2ί02 
Διήγ. εκρ. Θήρ.==ΐ65 

Διήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ.=1523 

Διήγ. μάρτ.=362 

Διήγ. -αιδ.=166 

Διήγ. παιδ. {Τ5ίουηί)=2101 

Διήγ. πανωφ.=167 

Διήγ. πύλ. Θεοδ.=49 

Διήγ. Τωβήτ=1522 

Διήγ. ωραιότ.=108 

Η
 Μ
 



βραχυγραφίες κειμένων 
ικ' 

Ιακ., Ι1αραιν.=3δ 
Ιατροσ.=198 

Ιατροσ. κώδ.=197 

Ιατροσόφ.=364 

Ιατροσόφ. {Οϊ)ζοηοιηα)=2739 
Ιερακοσ.=23 
Ιερόθ. Αββ.=:ΐ 
Ιμτ:.=200 

Ιμ~. (1.&ιη]3ΐ“.)=ΐ497 

Ιμπ. (1.β8τ.)==199 

Ιντ. κρ. θεάτρ.=201 

Ιστταν. έγγρ. (Χασ[ώτης)=2334 
Ιστ. Βατο7Γ.=142 

Ιστ. Βλαχ.=50 

Ιστ. Ηπείρ.=:38 

Ιστ. μακαρ. Μάρκο=2729α 
Ιστορ. Αθέσθη=2856 

Ιστορ. δεοτΓοτών Ηπε(ρ.=2876 
Ιστ. 7Γατρ.=203 

Ιστ. 7Γθλιτ.=204 

Ιωακ. Κύπρ.=35 

Ιωάνν. ΐίρ.=δ6 

Ιωάσαφ, Στ. Νοτ«ρ.=2849 
Ιων.=206 

Καβ«λίστας=3006 
Κακή μάννα=207 

Καλλίμ.=208 

Καλλίμ. (ΒδΐηΙ^Γ. )=2107 

Καλλίμ. (Ρίο1ι&Γ{1]=5209 

Κα?Αιν., Βίος Υπατ.=2054 

Καλόανδρ. (Δανέζης)=3419 

Καλορείτ., Περί ματ. βίου=2055 
Καλορείτ., Στ.=2056 

Καλοσ,, Χα?νκ.=324 

Καλούδ., Προσκυν.=20δ7 

Καματηρ., Εισαγ. αστρον.=32δ 
Καμεν.=323 

Καναν.=37 

Κανον. διατ.=3401 

Κ«ραβ.=178 

Κ«ρ«ντην.=1404 

Καρτάν., Άνθ.=326 

Καρτάν., Δίαθ.=20δ8 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. Φ.=3007 

Καρτάν., Π. Ν. Δΐαθ.=3207 

Κατάγρ. Χαρ(,τόπ.=384 

Κατά ζουράρη=2216 

Κατάλ. ο'.κουμ. συν.=2279 

Κατά?.οιτΓ. Αάμπρ.=38ΐ 

Κατάλ. πατρ·-αρχ.=:1526 
Κατζ.=106 

Κάτης=210 

Κατσα'ίτ.=327 

Κ.Δ.^Καινή Διαθήκη 
Κεδρ.=328 

Κείμ. αγ. Δν)μ.=368 

Κείμενα ανέκδ. (ΤΗοιηδθη)=3221 

Κεκ., Στρατ.=329 

Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριών=2059 

Κίνναμ. =330 

Κλήμ. λαϊκ.=303 

Κολοφ.=2360 

Κομν., Διδασκ. Δ=263 

Κομν., Διδασκ. 1=263 

Κομνηνής Άννας Μ8τάφρ.=2741 

Κομνηνού Προσκυν.=3008 

Κδρη=3222 

Κορών., Μτ:ούας=41 

Κουρσάρ.=386 

Κρασοττ.=284 

Κρασοπ. (ΕΙ(ίθηοΐβΓ)=3223 

Κρ. Βαρλ. Ιωάσ.=115ΐ 
Κρ. δημ. τραν.=358 

Κριτοπούλ,, Γραμματ.=2060 

Κρ. συμβόλ.=392 

Κυνοσ.=23 

Κυττρ. άσμ.=360 

Κυπρ. 8ρωτ.=211 

Κυπρ. νόμ.=3116 

Κυπρ. χφ.=380 

Κυρίλλ., Επ·ιστ.=15ΐ1 

Κύρι?Δ. Κων/π.=331 

Κυρί?Δου, Ρωσσ. τΓεριγρ,=2061 
Κω3.=333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 
2366 

Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ.=3030 

Κώδ., Παρεκβ.=332 

Κώδ. Σισανίου (Πανταζοίτ. }=2262 
Κώδ. Χρονογρ.=302 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς)=2592α 

Λατ. έγγρ. πατμ, αρχ,=2234 

Βηαχχη’ραψίες κειμένυη' 

' Αιν.=43 
(Κη58)=1888 

:Αποκ.=2065 

Ρρ;;;Εδθ.=217 
Κ=247 

Ρβ· Ν=216 

Ρβ ; Ρ=215 

Ρ^:,8ο.=217 
|^^ίέον.=58 

Δόγ. νουθ.=367 

Λδγος ωφέλιμος=2ί08 

^όγ. «αρηΥ* Π=220 

Λόγ. παρηγ- 0=219 
Λουκάνη, 'Α5.. Τροίας=2849α 

Μακρβμβ·. Τσμ.—30 
Μαλαξδς, Νομοκ.=3009 

Μανασσ., Αρίστ.=47 

Μανασσ., Αρίστ. (ΜδζαΙ)=1466 

Μανασσ., ΠοΙημ. ηθ.=45 

Μανασ.., Χρον.=46 

Μανολ., Επιστ.=1467 

Μάξιμ· Καλλιουίτ., Κ. Διαθ.=3010 

Μάξιμ. Κα>Λιουπ. Πρόλ. (Εβ^Γ. )=3011 

Μαρκάδ.=223 

Μάρκ., Βουλκ.=48 

Μαρτ. αγ. Αβερκ.=1530 

Μαρτολδγιον (1540)=3403 

Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ.=2110 

Μαρτύρ. αγ. Δημ.=368 

Μαρτύρ. αγ. Επιχ.=1527 

Μαρτύρ. οεγ. Κυριακ.=1528 

Μαρτύρ. αγ. Λαυρεντ.=1531 

Μαρτύρ. αγ. Νικολ.=2109 

Μαρτύρ. αγ. Ποιύλης=1529 

Μαρτύρ. οιγ. Προκοπ.=1532 

Μαρτύρ. αγ. Τπατ. (Η&1^^^η)=2112 

Ματθ. Μυρ., Ακ.=1468 

λίαυρικ., Στροιτηγ.=1512 

Μαυρικ. Στρατηγ. (Οβηί8}=2743κ 

Μαχ.=51 

Μεσαρ. Κ., Λόγ.=1513 

ί'ζ' 

Μεταξά, Ε7ηστ.=1469 

Μετάφρ. Ακάθ. Ύμν.=3395 

Μετάφρ. Μολιέρου=3404 

Μηλ., Οδοιπ.=52 

]\1ικρ. διηγ. (Ζΐιηΐΐοηβ) 1=3224 

Μικρ. διηγ. (Ζΐιη1)οηβ) 11=3225 

Μικρ. χρον. Τ&1β=2099 

Μιχ. ιερομ.=55 

Δίορεζίν., Διαθ.=2730 

Μορεζίν., Κλίνη Σολομ.=1470 

Μορεζίν., Λόγ.=2066 

Μόσχ.=337 

Μπενιζέλος=3012 

Μπερτολδίνος=3226 

Μπερτόλδος= 3227 

Μυστ.=225 

Μυστ. παθητ.=218 

Μ. Χρονογρ.=301 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομι?Ιαι=2583 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχο?Γλ.=2730α 

Ναξ. έγγρ.=387 

Ναξ. Εκατόλ.=3228 

Νειλ., Λόγ. Νικοδ.=1514 

Νεκρ. βασιλ.=227 

Ν8κρολ.=Ν8κρολόγιο Κυπριακό, I. Β&γ- 

ΓΟΠΖέδ, ΕϊίΙβΓ&ΐΤΙΓΘ θί ΙΐΐδΐΟΪΓβ (38 

ΙβχΙβδ Εγζ&ηίίηε XIII,=3031 

Νέκταρ., Επιτομ.=2068 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ.=3014 

Νεόφ. Έγκλ.=60 

Νικήτα, Βίος Φιλαρ.=3015 

Νικήτ. Χων.=344 

Νομοκ.=1498 

Νομοκριτ.=2857 

Ντακορώνιας, Νησιωτ. Επετ. 1, 1918= 

3426 

Ντελλαπ., Ερωτήμ.=2071 

Ντελ?.απ., Λόγ. παρακλ.=2071 

Ντελλαπ. [Πάθη Χριστού3=2070 

Ντελλαπ., Στ. θρηνητ.=2071 

Ντελλαπ., Τπομν.=2070 

Ξανθόπ., Νικηφ.=2072 

Ο γεννηθείς νεώτερος...=2742 

Οδοιπ. Σιβηρ,=1534 



βραχυγραφίες -κειμένων 

Ον.=371 

Ον. Δανιήλ==370 

Ον. Νικν3φ.=;338 

Ον. {ΠατΓαχαρ.)=ΐ499 

Ονόμ. πυλ. Κων/π.=1500 

Ορισμ. Μ«μελ.=228 

Ορισμ. Σι,νάν==229 

Ορνεοσ.=231 

Ορνεοσ. αγρ.=230 

Ουζούχασαν=2858 

Οψο'ρ.=232 

Παϊσ., Ιστ. Σινά=61 

Παϊσ., Ιστ. Σινά (Βογεατζ. )=479 

Παλαιολ. ΠελοτΓονν. {Λάμπρ. )=222δ 
ΙΙαλκμήδ., Βοηβ.=62 

Παλαμήδ., Ψαλμ.=3017 

ΓΓαλλαδά, Εγκ. Σινά=2073 

Πανάρ.=63 

ΓΓαντεχνή, Κυνηγ.=64 

ΙΙ«νώρ.=2084 

ΙΙ«ρασ:Γ., Βάρν. 0=66 

Παράφρ. Μανασσ.=221 

Παράφρ. Μανασσ. (Τίέο}ιβ)=222 

Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν.)= 

Παρθεν., Γράμμ.=1471 

Πάτρια Κων/τΓ.=373 

Π.Δ.= Παλαιά Διαθήκη, έκδ. ΤίδοΗβη- 
άΟΓί. 

Πένθ. θαν.2=2114 

Πένθ. θαν. ϋ.=786 

Πένθ. θαν. Κ=786 

Πένθ. θαν. (Κηόδ) 8=236 

Πένθ. θαν. Ν=235 

Πένθ. θαν. 8=786 

Πεντ.=237 

Περί γέρ.=238 

Περί διαίτης=2853 

Περί Ιωσήφ=2859 

Περί μεθύσου=2115 

Περί ξεν. Α=241 

Περί ξεν. ν=240 

Περί πονηρ.=242α 

Περί πραγμ«τ.=242β 

Περί πώς έκαμναν... βασιλέα=3033 

Πηγά Μ., Περί σοφ.=2731α 

Πηγά, Χρυσοπ.=2732 

Πικατ.=69 

Πιστ, βοσκ.=243 

Πλανοσπαράκτης=340δ 
Πλάτ., Όσα δει=70 

Πλαυσιαδ., Θρ. Θεοτ.=1472 

Πλοϋσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασι>χίου)=2733 

Π.Ν. Διαθ.=233 

Π.Ν'. Διαθ. (Μέγ.)=2861 

Ποιήμ.=1501 

Πόλ. ϊρωάδ.=279 

Πόλ. Τρωάδ. {Παπαθωμ.)=2077α 2972α 
και 3229-30 

Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ)=1502 

Πολυδ.=Πολυδεύκης (ΒβΙΙιβ, Λειψία 
1900) 

Πορτολ. Α=373α 

Πορτολ. Β=374 

Πορτολάνος Ζαγοράς=3406 

Πορφυρόν-, Έκθ.=335 

Πορφυρογ-, Έκθ. (Βόνν.)=334 

Πορφυρογ., Προς Ρωμαν.=336 

Πουλολ.=245 

Πουλολ. Αθ.=246 

Πουλολ. 2=244 

Πουλολ. (Τσαβαρή)=2590 

Πουλολ. (Τσαβαρή )*=3034 

Πρακτ. επισκ. Κ8φαλλην.=1557 

Πρέσβ. ιΤΓπ.=247 

Πρόδρ.=76 

Προδρ.=71 

Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ.=75 

Προδρ., Δεητ.=72 

Προδρ. (Εί(ΙβηβίβΓ)=3393 

Προδρ,, Κατομυομ.=1515 

Προδρ,, Ροδ.=73 

Προδρ., Σεβ.=72 

Προδρ., Στ. δεητ.=74 

Προκόττ.=Προκόπιος (I. ΗδΐΐΓγ, Λει¬ 

ψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ.=249 

Πρόλ. εις έπαινον Κε9αλλην.=1503 

Πρόλ. κωμ.=248 

Προσήλ.=2862 

Προσκυν. α'=3037 

Προσκυν, Αγ. Αθ. 6=3039 

Προσκυν. β'=3026 

Βηαγνγραφίες κειμένοιν 

ΓΙ-οσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043=3044 

Προσκυν. 1β· 535=3042 

Προσί^’^' 845=3043 

■ Προσκυν. Ιερουσ.=2591 

Προσκυν. Κουτλ. 156=3027 

• Προσκυν. Κουτλ. 390=3039 

Προσκυν. Λαβρ. 874=3035 

Προσκυν. Μεταμ. 50=3038 

Προσκυν. Μπεν. 54=3040 

Προσκυν. Ολυμπ. 177=3028 

Πρόστ. Ανδρ.=2728 

Προφη'Γ.=1504 

ΙΤτονολ. α=2592 

ΙΙτωχολ. Α=2592 

Πτο»χολ. Β=2592 

Πτωχολ. 2=256 

Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ=2592 

Πτωχολ. Ν=251 

Πτωχολ. Ρ=250 

Πωρικ.=253 

Πωρικ. Λ=2δ4 

Πωρικ. Απ.=254 

Πωρικ. (Βεν .-Μαρκ.)=3 7 5 

Πωρικ. Ρ=253 

Πωρικ. 8=253 

Πωρικ. ν=2δ2 
Πωρικ. Ζ=254 

Ριμ. Απολλων.=128, 129 

Ριμ. Β8λ.=144 

Ριμ. Βελ. ρ (Βδί^ί^^. — V. (36ηι.)=32δ1 

ΡΙμ. θαν.=255 

Ριμ. κόρ.=257 

Ροδινός (Βα)ν.)=2585 

Ροδινός Νεόφ.=2069 

Ροδολ.=1479 

Ροδολ. (Αποσκ.)=3210 

Ροδολ. (Μανούσ. )=93, 94 

Ρωμανός=83ηοΙΐ Κοπιαηί Μβίοάί Ο&η- 

Ιΐοίΐ, Α', Β' (Ρ. Μ8.313 και Α. Τργ- 

ρβηΐδ, Οξφόρδη 1963, 1969) 

Ρωσσέρ.=2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών=340 

Σατιρ. 7τοίημ.=259 

Σαχλ., Αφήγ.=78 

Σαχλ. Α' (^α^η.) Μ=79 

μθ' 

Σαχλ. Α' (\ν&§η.) ΡΜ=79 

Σαχλ. Β' ('\ν9.§η.) Ρ=80 

Σαχλ. Β' (·\¥&§η.) ΡΜ=80 

Σαχλ. Ν=81 

Σεβήρ., Διαθ.=1474 

Σεβήρ., Ενθύμ.=1473 

Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ.=1475 

Σεβήρ., Σημειώμ.=2215 

Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ.=2734α 

Σεισμολ. {Οικονόμου )=304δ 

Σηθ, Τροφ.=341 

Σημ. Δωρ. Τζυκ,=385 

Σημειώσεις ιστορ. Κύπρου=3153 

Σημ. ιστορ. Κύπρ.=3152 

Σ'.γιλλ. Κωνστ. Μακρ.=38δ 

Σκλάβ.=82 

Σκλέντζα, Ποιήμ.=83 

Σκούφ. Φ.=1476 

Σουμμ., Παστ. φίδ.=85 

Σουμμ., Ρεμπ8λ.=84 

Σουρούμης, Ιωάνν. Ξέν.=3018α 

Σούτσου Έπαινος εις το κρασί=2075 

Σόφιαν., Γραμμ.=342 

Σόφιαν., Κωμωδ. Κίθθ1ΐΐ=1478 

Σόφιαν,, Παιδαγ.=1477 

Σοφ. πρεσβ. Β=250 

Σπαν. Α=266 

Σπαν. Β=266 

Σπαν. (Ζώρ.) ¥=1505 

Σπαν. (Αάμπρ.) νβ=267 

Σπαν. Μ=2116 

Σπαν. (Μαυρ.) Ρ=260 

Σπαν, 0=264 

Σπανός 0=3407 

Σπαν. Ρ=261 

Σπαν.(8ρ&ά3Γθ)=Προς Δημόνικον Ρδθπ- 

άοίδΟΟΓ&Ιβο Ο 8ρ3.ηβ3.5....=3046 

Σπαν. υ=26δ 
Σπαν. ν=262 
Σπαν. 5ΐΐρρΙ.=264 

Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ)=2513 

Στ. Αδάμ.=272 

Στάθ.=268 

Στάθ. (Θέατρο)=269 

Στάθ. (Μανούσ. )=270 

Στάθ. (ΜαΓΐ;ίηΐ)=2117 

Σταυριν.=86 

Δ 



■ΙίΟαχνγοαφΙες 

Σταφ., Ιατροσ.=87 

Στ. Βοεβ.=271 

Στεφ. Ιχνηλ.=376 

Στεφ. Ιχνηλ. (ΕίάβηβίβΓ Ν)=3409 

Στες^κνόπ. Βιβλ. ΣτεφκνοτΓ.=2852 
ΣτΙχ. ερωτ.=3233 

Στιχουρν.=ΐ536 

Στίχούργ. μεταβυζ.=1507 

Στίχ. ωραιότ.=1506 

Στίχ. ωραιότ. {8ρ&(ΐ9Γο)=3189 

Συμβόλ. Αρετ.=2187 

Σύμβ. τΓίστ.=1508 

Συμεών Ευχ.=2076α 

Συμ. Μάγιστρ.=ΣυμεώνΜάγιστρος (έκδ 
Βόννης) 

Συναδ., Χρον.=6δ 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ.=3019 

Συναδ., Χρον. (Καφταντζή )=2851 
Συναξ. αγ. Νικολ.β2118 

Σύναξ. ασωμ.=:1535 

Συναξ. γαδ.=274 

Συναξ. γυν.=275 

Συναξ. γυν. (8ρ&(3βΓο)=2119 
ΣυνΟήκ. Καλλ.=391 

ΣυνΘήκ. Καλλ. (Μέρτζ.)=390 
Σύντ. βίος Ναούμ=2120 

Σφρ., Χρον. μ.=88 

Σφρ., Χρον. (Μ&ί8&ηο)=3394 
Σοισ.=276 

Ταμυρλ.=194 
Τάξ. θύρ.=2863 

Τάξ. Π(5ρτ.=277 

Τζαμπλάκ.=:89 
Τζάνε, Κατάν.=273ΐ 
Τζάνε, Κρ. π(5λ.=59 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ. )=2583α 
Τζάνε, Φυλλ. ψυχ.=2067 

Τζέτζη, Λλληγ. Ιλ.^ΤζΕίζίΐβ ΑΙΙβ^ο- 

η'δβ Ιΐιαάίδ. ΑοοβάυηΙ Ρ3βΙΙΐ ΑΙΙβ- 

ρΓίδβ ουΓηηΙθ .Ιο. Ργ. Βοίδβοπδίϊβ 
ΒαίθΙΐίΐβ=1851 

Τραγ. Αληδ.=2089 

Γρκγ. Σούσ.=877 

Γραττεζούντος, Νομοκ.=3020 
Γριβ., Ρε=90 

Γρφ., Ρε(Ζώρ.)^91 

Τριβ., Ταγιαπ.—90 

Τριγώνη, Προσκυν. Αν. Όρουε=2077 
Τρω[κα=280 

Ισ'.ρίγ., Ε7Γΐστ.=1480 

Γυττ. Θεοτ. Κεχαρ.=3047 

Τωμ. ΓΙαπαδάκη Α., Κοητ. έγγ^ 

Τγρομαντ.=3408 

^μν. ΙΙαναγ.=282 

Φαλιέρ., Ενύ7ΐΓ/.=95 

Φαλίέρ., Ενύπν.2=2735 

Φαλιέρ., Ενΰπν. {3ο1ϊΐηίΙ;1}=99 

Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. 0βπι)==2080 
Φα).ιέρ., Θρ.=2079 

Φαλιέρ., Ιστ.*=273δ 
Φαλιέρ., Ιστ. Α:=96 

Φαλιέρ., Ιστ. Ν,=2078 

Φαλιέρ., Ιστ, ν=97 

Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οθηι.)=2080 
Φαλιέρ., Λόγ.=95 

φ«λ.έρ., Λόγ, (Βϊΐίΐι,-ν. αθη,.)=2510 
Φαλιέρ., Ρ(μ. ΑΝ=95 

Φ«λίέρ., Ρ!μ. Οοη,.)=2081 

Φαλιέρ., Ρίμ. Ε=98 

Φαλλ(δ.=195 

Φιορεντίνος=2863α και 2985« 

Φλώρ.==283 

Φλώρ. (Ηβδ3.)=ΐ509 

Φορτουν.=100 

Φορτουν. {νίηο.}=2736 
Φυλλ. Αλ.=352 

Φυσιολ.=285 

Φυσιολ. Β=287 

Φυσιολ. (Κ&ΐηι.)=2122 

Φυσιολ. (Εββ·Γ.)=286 

Φυσιολ. Μ=339 

Φυσιολ. (ΟΓίβΓΓΠ.) 0=2121 

Φυσιολ. (ΟΓίβΓπι.) Μ=2121 

Φυσιολ. (8?)ογ(Ϊ.)=289 
Φυσιολ. ν=1409 
Φυσιολ. (ΖυΓ.)=288 

Φυτολ. κείμ.=379 

Φωτειν., Νομ. Γίρ6χ~.^02ί 

Χειλά, Χρον.=102 

βοαχυ'/Ήΐφίε; κειιΐ·έΐ’·’}ν να’ 

Χίκα, 
:γ^ίκ«, Λ1ονωδ.=1 Οο 
Χορτασμ-, Ημ£ρολ.=148ΐ 

ί^μνου, Κοσμογ.=208δ 

Χδύμνου, Γ1.Δ.=109 

δϋύμνου, Π.Δ. (Πολ. Λ.)=108 

Λ^'ρησμ. (Βέης)=291 
ΙΧρησμ. (Λάμ7τρ.)=381 

Χρίστ· διδασκ.=2123 

• Χρον.=295 

;;Χρον. Α0.=292 
Χρον. βασι/^ων=2864 

Χρον. Γα7να4·~δ18 

Χρον. Μον. 1=383 

Χρον. Μον. Κ=38·2 

Χρον. Μον. Τ=382 

Χρον. Μορ. Η=297 

Χρον. Μορ. Ρ=296 

Χρον. Πασχ.=372 

Χρον. σουλ.τ.=299 

Χρον. σουλτ. προσθ.=1510 

Χρον. Στέψ. Μαν. Β'=2124 

Χρονολ. “ίν. βασ.=304 

Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ.=3016 

Χρυσίου, Βίος Ι6)άνν.=1δ16 

Χρύσιπττ.=2086 

Χρυσύβ. Ανδρ. Β'=38δ 
Χρυσόβ. του 1364=2497 

Xω'^^ά^η, 1Ι«ράφρ.=2865 

Τ’ελλού, Δεισ.=346 

Τ’ελλού, Ερμην. μερών σώμ.=348 

Τ'ελλού, Ερμην. μερών σώμ.=348 

Ψε/ιλού, Κοινολ.=347 

Τ'ελλού, Στ. 7Γθλιτ.=34δ 
Ψελλού, Στ. πολιτ. (Βοΐδ5θη.)=1517 

Τ-^ευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π,=111 

Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\ν3^η.} 

=110 
Ψευδο-Δωρ.=2186 

Ψευδο-Δωρ., Διον. Β'=348α 
Ψευδο-Κωδ., Οφφικ.=349 

Ψευδο-Συμ.=350 

Ψευδο-Σφρ.=1483 

Ψευδο-Χρυσοστ., Λόγ.=1518 

Ωροσκ.=305 

β'} με 

ΑοΙ. Ρΐθ[ΐ5'δ.=1560α 
ΑοΙ. Ε5ρ1ι.=2437 

ΑοΙ. ΙνΐΓ.=3579, 3δδ0 

ΛοΙ. Κ35ΐ8Γη.=2694 

ΑοΙ. ΚαΙΙ.=2438 

ΑοΙ. ΚϋΙΙ.2=3355 

ΛοΙ. ΕανΓ.=244ϋ 
ΑοΙ. ΡβηΙοοΓ.=3575 

ΑοΙ. ρ3ΐρ.=2434 

ΑοΙ. Ργ01.=2459 

ΑοΙ. 83ίηΙ-ΡαηΙβΙ.=2981 

ΑοΙ. Χ6η.=2465 

ΑοΙ. ΧβΡ.=2353 

ΑΙοχ&η(1βΓΓθτη3ΐι'’=3δ3 

ξένο τίτλο 

01ΐ. ΐ)ορ.=154 
ΟΙίΓΟη. ΐ3Γ6νβ=294 

ΟΙίΓοη. Ι^Γένβ (Εβοη.)=294 
Οίιροη. 1)ΐ·. (Εβοη).=293 
ΟΡΟΟβ = 3233κ (βλ. ΠροσΟ. ΙΛ τόμου 

Βΐν8.η=273 

Οβ8ρΐ'&ο1ι1).=2δ8 

ΙΙΐδΙ. ΐΐΏρ.=202 

Πΐδί. ϊιηρ. (Κοο1ιθλν)=152.δ 

ΙΙΐηΰΓ3ΪΓβ=239 

Βγζ. Κΐ6ίηο1ΐΓοη.=2720 και 2743 ΚΓβί. υΓΐζ.=392α 



κειμένων 

Ιιβοηΐδ ΡΓοί)1.=2064 

Ι^βίίΓβδ 1453=1562 

Ι^υο8Γ, 8βΓΐηοηδ=2581 

ΜβΐΓοΙ.=ΐ533 
ΜβίΓο].2=2855 

Μβν]4η&=273 

ΜΐΙίΙοδ.-ΜϋΙΙβΓ, Αοί&=2453 

ΝοΙ:ίζΐ3.=224 

Ρ&γζαη Γθδ8ΐ§·ηοΙ=369 

Ρθ6ΐη. ]ίί8ί;.=ΐ448 

ΚβΙ)&1)-η&Γη6=273 
Εβο}ιβηΐ3.=ΐ3ΐ 
ΗβοΠεπί). (νο§;.)=ΐ486 

8ρρ3ο}ιΙβ}ΐΓ6=324 7 
Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΒΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων των μελετητών και 
ερμηνεύονται τα ονόματά τους αυτά καθ’ εαυτά, γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται παραπομττή 
ίττο όνομα του μελετητή και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού, όπου 
δημοσιεύτηκε η μελέτη του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των αυτοτελών ερευ- 

. νητικών δημοσιευμάτων (με βραχυγραφημένα τα ονόματα των μελετητών και τους τίτλους 
των δημοσιευμάτων τους). Για τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχύει η βραχυγραφία του κει¬ 

μένου με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη. Επομένως για τα δημοσιεύματα αυτά 
δεν υπάρχει ανάγκη ιδιαίτερης βραχυγραφίας. Η ερμηνεία των εδώ βραχυγραφιών γίνε¬ 

ται έμμεσα με την παροχή του αύξοντος αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η 
μελέτη στον πίνακα βιβλιογραφίας μελετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται και οι 
βραχυγραφίες των συλλ.ογών κοα των ανθολογιών. Και οι βραχυγραφίες αυτές ερμηνεύονται 
έμμεσα, με παροχή δηλ. του αύξοντος αριθμού με τον οποίο κατατάσσεται η συλλογή ή η 
ανθολογία στο βιβλιογραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών. 

Δημοσιεύματα που εκτείνονται σε εντελώς περιορισμένο αριθμό σελίδων και καταχω¬ 

ρίζονται σε περιοδικά που ανάγονται σε κλάδους που ελάχιστα συγγενεύουν ή δε συγγενεύ¬ 

ουν καθόλου με τη μεσαιωνική ελληνική ή τη νεοελληνική φιλολογία δε βραχυγραφούνται, 
Η ενδεχόμενη στα δημοσιεύματα αυτά παραπομπή γίνεται με τη μνεία ολόκληρου του τί¬ 

τλου του περιοδικού ή συντομογραφημένου κατά τρόπο άμεσα κατανοητό. 
Προκειμένου για εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε περιοδικά μη εντελώς 

συγγενικά με το έργο μας, συντομογραφείται ο τίτλος τους ή και το όνομα του συγγραφέα 
των δημοσιευμάτων. 

α') ελληνόγλωσσων 

Αλεξ. Στ.=Αλεξίου Στ. 

Αλεξ. Στ., Ακριτ.=2594 

Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Με?.ετ.=2744α 
Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.=1410 

Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.*=2036 

'Αμ.=Άμαντος Κ. 

Άμ., Γλωσσ. με>νετ.=421 

Αναγνωστ.=Αναγνωστόπουλος Γ. 

Ανδρ.=Ανδριώτης Ν. 

Ανδρ., Σημασ.=441 

Ανδρ., Σημασ. εξ.=44.3 

Ανδρ., Φάρασ.=435 

Αντουράκης, Χριστ. όροι=34ί3 

Αντωνιάδ.=Αντωνιάδη Σ. 

Βαγιακ.=Βαγιακάκος Α. 

Βαγιακ., Βίος επών.=8052 

Βαλ., Ανθολ.=1411 

Βαρναλίδης, Χαριστ.=3054 

Βισβίζ., Κοινοτ. διοίκ.=1584 

Βλαχογ.=Βλαχογιάννης Γ. 

Βογιατζ.=Βογιατζ(δης I. 
Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ.=1589 

Βραν.=Βρανούσης Λ. 



νύ' 

Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' = 
2749 

Βραν., Ιστ. Ιωαννίν.=1δ92 

Βρανούση, Αγιολογ. Χρ[στοδ. = 1δ91 

Γαβαλάς, Σίκιν.=1δ93 

Γενναδ., Πτηνοτρ.=486 

Γεωργακ.=Ρεωργακάς Δ. 

Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ = 
2176 

ΓιαννουλέίΑης Γ., 1ΐ).ωμώρι==2878 

Γιαννουλέλ7.ης, Ιδιωμ. λ. δάν.=2749β 
Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ.=2561 

Δείν.=Δει.νάκις Στ. 

Δεκαβ.=Δεκαβάλλας Α. 

Δένδ.=Δένδιας Μ. 

Δερμιτζάκης, Λαϊκότ. κρητ. λογοτεχν = 
3420 

Δετοράκης, Τραγ. Κρήτ.=3245 

Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ.=2182 

Διαθ. 17. αι.=3098 

Δραγ.Β=Δρ«γούμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. Οεάτρ. Κεφαλλϊΐν.=:1599 

Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. Κωδ.=3064 

Ζαγαν., Φκρμ. φυτά=525 

Ζακυθ., ΒΙ=Δ. Ζακυθηνός, Βυζαντινή 
Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 1972 

Ζαχαρ.=Ζαχαριάδου Ε. 

Ζαχαρ., Χρον. σουλτ.=1600 

Ζέπ.=Ζέπος Π. 

Ζώρ.=Ζώρας Γ. 

Ζώρ., Βυζ. 7Γθίησ.=1414 

Ζώρ., ΓΓερί την Άλ. Κων/π.=1417 

Θαβώρ.=Θαβώρης Α. 

Θαβώρ., Ουσιαστ.=1606 

Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον.=δ36 

Θεοχ., Διαθ.=1418 

Θεοχ., Τζαμπλάκ.=1δ44 

Θωμοπούλου, Τοττων.—637 

Κακουλ.-Πάνου=Κακουλίδη-ΙΙάνου Ελέ- 
νη 

Κακρ.=Κακριδής I. 

Καλιτσ.=Καλιτσουνάκης I. 
Καλιτσ., Θωρώ==16ΐ1 

Καλιτσ., Ι^ίαγικ. παττ.^^τΙΟΙΙ 
Καλλέρ.=Καλλέρης I. 

Καλογερά, Ηχοττ. λέξ.=26ΐ0α 
Κανελ?.όπ., Ονοματολ.=3068α 
Καραγ., Βυζ. διπλ.=1613 

Καραγ., Βυζ. διπλ.2=2195 

Καραγιάννη, Διγενής=2527 

Καρακάσης, ΔΙουσ. όργανα—3437 

Καρανικολας Σ., Γ>.ωσσ. Σύμης=2198 

Καρανικόλα Σ. και Αλ.. Παροιμ. Σύμ = 
2759 

Καρ«τζ.=Καρατζάς Στ. 

Καρατζ., Τποκορ. Κύμης=δ54 

Καρολ.=Καρολίδης Π. 

Κατσουρ.=Κατσουρός Α. 

Καψ.=Καψωμένος Στ. 

Ι^.=Κ8χαγ(όγλου Γ. 

Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.=2207 

Κοντοσόπ.=ΚοντοσόϊΓουλος 
Κοντοσόπ., Γλ.ωσσογεωγρ. κρητ.=1620 
Κοραή, Άτ.=578 

Κοραή, Λεξιλ. σημ.=579 

Κοτσοβίλλη, Εξαρτ. πλοίων^Πβρί εξαρτι- 
σμού των πλοίων 

Κουγ.=Κουγέας Σ. 

Κουκ.=Κουκου7.ές Φ. 

Κουκ., ΒΒΠ=633 

Κουκ., Ελλην. πάπυ?.=588 

Κουκ,, Ευστ. Γραμμ.=62β 
Κουκ., Ευστ. Λαογρ.=623 

Κουκ., Παρατηρ. παπ'υρ.=δδ7 

Κουκ., ΙΙαροιμ. Χρυσοστ.=162$ 

Κρεκουκια, ΙΤρογν. καιρού=6δ5 

Κριαρ.^^Κρίαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ, ιππ. μυ0,=1421 

Κριάρη, Κρ. κσμ.=357α 

Κριαρ., ίίίελετήμ. Ερωτόκρ.=Λ70 

Κριαρ., Μεσαίων. Μελετ.=325δ 
Κυριακ.=Κυριακίδης Στ. 

Κυριακ., Διγ. Ακρ.=710 

Κυριακ.-Χέσ-., ΐφαντά=718 

Κωστού/.α Δ., Αγάπ. Λάνδ.=2910 

Λάζαρης, Λευκαδ.=2223 

Αάμ-ρ.=Αάμπρος Σπ. 

Βησχνγραφίες μεζ-ετημάτων 

Μανάφη, Τυπ.=2236 
Μ(χνούσ.=Μανούσακας Μ. 

Μανούσ., Ανέκδ. πατρ. γρώμμ.=1550 

Μαυρ·, Εκλ.. Α —1424 

Μέγ.=Μέΐ'αζ Γ. 
Μενάρδ.=Μενάρδος Σ. 

Μενάρδ., Γλωσσ. μελ.=1655 

Μενάρδ., Τόπων. μελ.=:2244 , 

Μέντζου, Οικον.-κοινων. βίος=3469 

Μηλιαρ.=Μηλιαράκης Λ. 

Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου=3101 

Μηνάς, Μορφολ. μεγ€θ.=3265 

Μητσάκη, Αχιλ>...=7δ0 

Μητσάκη, Εμψυχούν ύδωρ, 1983=292/ 

Μιχαηλ.-Νουάρ. Γ.=Μιχαηλίδης-Νουάρο; 

Μπαμπιν., Τποκορ.=1665 

Μπόγκα, Γλωσσ. Η7τείρου=2617α 
Μπουμπ.=Μπουμπουλίδης Φ. 

Μπουμπ., Μτχ. νεοε)Α.=783 

Μυστακ., Έ?Αην, Γραικός=1670 

)ανθ.=Ξανθουδίδγ}ς Στ. 

ΙανΟ. Μελετ.=2781 

)ανθο~.-Κυρ. Κοίηχ. Αιτωλ.=3ΐ09 

'ικονομ. 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.=2257 

ΙΙαναγ.=Παναγιωτάκης Ν. 

ΙΙαντ.—ΠοΓ^τελίδης Χρ. 

Ποεντ., Φωνητ. Κύπρ.=837 

ΙΙαπαγ.=ΓΓαπαγεωργίου Π. 

ΙΙαποι^'., Δημ. ε?Λην.=844 

ΙΓαττανεωργίου, Μνήμη ΓΓ. Δικαίου· 

νε' 

Παπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ.=847 

Παπαδ. Α.=Παπαδόπουλος Α. 

Παπαδημ. Γ.=Παπαδημητρίου Γ. 

Παπαδημ. Σ.=Παπαδημητρίου Σ. 

Παπαδημ., Ψάρια=2263 

Παπαδ. Θ.=Παπαδόπου/Αος Θ. 

Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ.=3478 

Παπαδ.-Κερ.=1Ιαπαδόπουλος-Κεραμεύς 
Α. 

Παπαδόπουλος, Πρόλ. [Βαγιακ., Μα- 

νιάται Α']=:28δ2 

Παπαϊωάννοϋ, Γλωσσάρ. Γρεβ.=2273 

Παπαμανώλη, Παραδ. κόσμημα=3116 

Πασχ., Τόπων. Άνδρ.=1698 

Πεζόπ.=Πεζόπουλος Γ. 

Πετρόπ.=Πετρόπουλος Δ. 

Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ.=2288 

ΙΙι?ναβάκης, Πέρασμα=1704 

Πολ. Λ.=Πολίτ/5ς Λ. 

Πολ. Λ., Κρ. ποίησ.=1426 

Πολ. Λ., Κρ. ποίησ.*=2503 

Πολ. Λ., Μετά Άλ.=1426 

Πολ. Λ., Μετά Άλ.®=2503 

Πολ. Λ., Πρίν 'Αλ.=1426 

Πολ. Λ., Πρίν Άλ.8=2503 

Πολ. Ν.=Πολίτης Ν. 

Πολ. Ν., Λαογρ. Σύμμ.=1716 

Πολ. Ν., Παροιμ.=915 

Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. Προκοπ.= 

2584 

Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ.=1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ.=1718 

Ρούσσ., Λεξιλ.=2296 

Σάθ., Ελλην. Ανέκδ.=1427 

Σάθ., ΜΒ=1428, 1429, 1430 

Σακ., Κυπρ.=1432 

Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ.=2297 

Σβορ.=Σβορώνος Ν. 

Σεγδίτσα, Αατιν. γλωσσ. ναυτ.=1722 

Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι=932 

Σερεμέτης, Επ. Επετ. ΔΣΘ 5, 1984= 

3122 

Σετάτ., Ετυμ. σημασ.=1723 

Σκουβαρά, Δυσετυμολ.=93δ 
Σκουβαρά, Ολύμπιώτ.=2301 



•(ί'^χνγραφίες με'/.ετημάτων 

Σ.^υριδ.=2;πυριδάκης Γ. 

Στ«υρίδου, Συνάντ. Συμ.=Α. Σταυρίδου- 

Ζαφράκα, Η συνάντηση Συμεών και 
Αικολαου Μυστικού (Αύγουστος 913) 

πλαίσια του βυζαντινοβουλγαρικού 
ανταγωνισμού, Θεσσαλονίκη 1972 

Στεφανίδ.=Στεφανίδης Μ. 

Συμεών., Τσάκ.=230δ 

Σφυρ., ΙΤηρώμ.=1:737 

Τζάρτζ.=ϊζ5ίρτζ«νος Α. 

Τομπαΐδ., Ιδίωμ. Θώσ.=1743 

Τουρτόγ;,ου, φ„ν. «ποζ,μ.=2306 

Ιριαντ—ΤριανταφυίΑίδης Μ. 
Τριαντ., Άπ.=976 

Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ.=:974 

Τριαντ., Ξενηλ.=:973 

Τριαντ., Οικογ. ονόμ.=3129 

Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ.=2637 
Τσολ.=Τσολάκης Ε. 

Τσοπ.=Τσοπανάκης Α. 

Τσοπ., Γλώτται=175ΐ 
Τσοπ., Δωρ. αντ.=ΐ750 

Τσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιώμ.=:1749 
Ίσουδερ., Ορολογ.=1756 

Τσουκνίδας, ΙΤρακτ. Συνεδρ. Ευγ Αι- 
τωλ.=3293 ^ 

Τωμ.=Τωμαδάκης Ν. 

Τωμ. Σύλλαβ.=1759 

Φάβ.=Φάβης Β. 

Φαρμακ., Γλωσσάρ.=2908 

Φιλ—Φι/,ήντας Μ. 

Φι7'., Γ7.ωσσογν.=1011 

Φόρης, Πίν. επιρρ.=4 771 
Φουρ.=φουρίκης Π. 

Φραγκάκι, Δημ. ιατρ.=2333' 

Φραγκακι, Ορολογ. φυτ.=2333 

Χ»Ρ«λ.μπί..:,ς ΡΙ, 

Χαριτων.=Χαρίτωνίδης X 

Χ»ρ™.Λ, Λόγ. Κρρ„ήν=2960 

•^ατζ—Χατζή ϊωάννου Κ. 

Χατζ., Διασπ.=4777 

Χατζ., Δίασπ. Β'=3141 

χ«<., Δ«ρ:ε.Γ'=35,8. 3019. 3520, 3521 

Αατζ., Διπλωματ.=1778α 
Χατζηγιακ,, Δημώδη Α'=2560 

Χατζιδ.=Χατζιδάκις Γ. 

Χατζιδ,, Ακαδημ. αναγν.=108δ 
Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν.=1085 

Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α^=2807 

Χατζιδ., Γλωσσ. ερ. Β'=2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ.=105ΐ 
Χατζιδ., ΜΝΕ=1054 

Χατζ., ϋέν. στοιχ.=ΐ026 

Χελδρ.-Μηλιαρ,, Ονύμ. φυτών=1101 

Χελδ.-Μηλιαρ.. Ονόμ, φυτών2=3300 

Χρίστίδης, σφζω-σώνω=3302 

'Γάλτ.=’ί’άλτης Στ. 

Τ’αλτ., Θρακικά=3530 

νυχ.=Ψυχάρης Γ. 

ί^) ζενογΛωσσοιν 

ΑβΓίδ, ΡβΓϊρ)ΐΓ.=;ΐ783 

ΑΙιηνβΐΙβΓ, Βγζ. βί ιη6Γ=2344 

ΑΙιηνβίΙβΓ, Εί;υ(3β8=2345 

Αΐβ^. Μ., Τ]ΐ6 Γίΐυ&Ι 1&ΓηβηΙ=2346 

Αιη&ηίοδ, 8ΐ]ίίίχβ=ΐΐΐ4 
Αη<ΐΓ.=Αη(3ΓίοΙί8 

ΑηΙοηίβάΐδ, Ε&η^αθ 13}'Ζ.=1788 

Αροδίοίορουΐοδ, Καλλίμ.=2961 
ΑίδδΙοδ, Τβηη.=2350 

Β8ΐίΙί.=Β&1ί1ιρι· 

ΒδΙιΙίθΓ, ΙιηρβΓ.=ΐιΐ9 

Β&ΙίΙίΟΓ, ΡΓοηοηΐ6η=235ΐ 
Βδη,=Β3ηβδου 

Βδηίι, ^ι1^ί;|^ο ]β8δ2οί=3842α (βχ 
Προσθ. ΤΑ' τόμου) 

Β&ΓίβΙίηΙί, 30υχ (ίο ιηοίδ=ΐ793 

Βοδί&ν, Ογ(1ο ροΓί3β=277 

Βββυάουίη, ϋΪ8ΐ. 0Ιΐ7ρΓ.=ιΐ2·ι 

ΰ^αχυγηαφίες με/>ετημάτων 

„ίιβΛνί.=Ββδθ1ιβν1ίβν 

?^ξ^1,=Ββΐ6ν1ίβν 

^®5βν1., ΡΓοίοΒαΙ^. Ιηδθ1ιΐ'.=1129 

Ι^νΐ., 8ρ3ΐ1ΐ3ί· Ιηδθ1ιι·.=1130 
{^βΫΐ., ΤΙιβορ1ΐίΐιι.=1798 

ΒΚ»Κό&Γ. ΗβΠβη.=1450, 1451 

:^^ο1»οί£-Β6θ6;, 01οδ83τ=1799 

■βίδδίηββΓ, «μέγας»=1800 

ΒΪβΓίίβΙιιη^, απαρακα>.ώ))=1801 

ίέΐ^ΐιβη, ΒίΜ. θ3Γ&βδβ=1802 

Βί&η^βη. βΓβδδ ά. 03Γ§:β8β=ί131α 
Βδΐιΐίδ, υηίβΓδίιοΙι, 8ρΓ3ΐοίι§.=1132 

Βοιηρ&ίΓβ, Κβιη&τίΐϋβδ=1133 

ΒΓοννΊΐίη^, Αφ. \νβ8ΐβΓίη1{=3314 

ΒαΓβ-, Ιη£ίη.=1134 

ΒοΙαΓίΐ8, Κ3ρ.=1135 

0αΓίΐΙζ·=^9^®*'^^ 81. 
03Γ3ΐ1.ζ-, Ογϊ^:· «Βδί- ηβο-^·.=1ί41 

α3ΐ·3ΐζ., Τζ30.=2356 

Οοηοπιίδ, Ηβδγ€ΐι.=Ν. Οοηοιηίδ, Ηβδγ- 

οΗΙ&η& (ΜΐδοβΙΙαηβδ ΟπΙίο&, §πβ- 

οΙΐίδοΙιβΓ Τβϋ, ϋΐ. Αΐί&ά. (1. \νίδδ., 
Λειψία 1964, 27-35) 

ΟοΓίβΙβζζο, ΙηΠα550=1816 

ΟουΙβΙΙβ, 0Γβ§Η.=2359 

ϋίΐηβζΐδ, 8ρ3ηβ0ΐδ=3322 

ϋβτΓΟίιζβδ, ΤβχΙβδ Ιΐ7Ζ8ΐιΙΐη8=3154 

^3^νI^.=^8^ν^^^ηδ Κ. Μ. 

^8^ν1^., ΜοάβΓΠ Ογ.=1146 

ΟθΙϊΓαηηβΓ, Ν3θΗ{:ΐ888. θΓΪβο1ι.=11ό2 

Ββ).=ϋβΐ8ΐΙβ Α. 

ϋϊβΙ«Γίο1ι., δροΓ.=115δ 
ϋΐβίβηοΐι, ϋηΙβΓδ. §γ. 8ρΐ'.=11δ4 

ΒοΙ^βΓ, ΒθΐΙ.Γ&§β=2367 

ϋόΐ8βΓ-Κ8Γ8γ8ηη., Β2ζ. υΓΐί.=1827 

ΒδΙ^βΓ-, Ε&ο1ιβη=1164 

ϋό^ίβΓ, Παρασπ.=2368 

Βό^βΡ, Πετίτον=1166 

Βόΐ^ρ, Κβ§;βδ1βιι=1824 

Βδΐ^βρ, 8ο1ι81ζ1γ.=1163 

Βδΐ^βρ, Φιλόσοφος=1825 

ι-ζ' 

Ρ&ίΠβΓ, ΒβροδίΙίοη. ΟΜΗδΙβ 1°“=2816 

ΡοΙΙ., ΕϊΒγι §γ6ΟΪ=1840 

Γο5% Β8αίδ.=1179 

Οβ0Γ§&ο.—ΟβΟΓ^δΟδδ Β, 

ΟβοΓ^αο., ΙοΙιίΙ»7θ1ο§ϊθ3ΐ=2662 

ΟβΟΓ^δο.-ΜοΒοη&Μ., Ν&πιβδ οΓ Ρβίο- 

ροηη.=1847 

ΟβΟΓ^αο., Ν^πιβδ οί 0οηδΙ.=1843 

ΟβθΓ§30., Τ1ΐ6 -ιτσ- 8υίίΐχβ5=2816γ 
ΟβΟΓ^ίδάΐδ, ΤϋΓΐί. Εβ)ιη\ν.=3160 

θΓβ§:οίΓβ, 03ΐ)3ΐ1αδ=1194 

ΟυίΙΙοιι, Αοί. 8. Μ&π&=1854 

ΓΙαάίίο&ηηου, Βθ^ΐηηΐη§· οί Ονρρ. Βί- 

3ΐ.=1212 

Η&Ηη, ΕβΙβίη. 8ρΓ.=1213 

ΗδΐΏΐΓΐβποίι, Μίδΐιη(1βΓδ1.=1214 

Η3ηη3, Τβ3?11ίΓΪΙ. Ββηι.=1215 

Η&ΐ’ίπΐ3ηη, \νίβάβΓ§:&1)β 1ϋΓ^^, Ν8.ιώ.= 

1216 

Η&ίζίά.=Η3ΐζϊάδ1ίΪ8 Ο·. 

Η3ΐζίι1,, άγγελος=1221 

Η&ΙζΜ., Εϊη1θϋ=1218 

Ηβί5βηΐ3.=Η6Ϊη8βηΐ3βΓ§· Α. 

Ηβ1άΓ.-Μηλαρ.=1101 

Ηβηάήοΐεχ Β,, Θεσμοί=2342 

ΗθηΓΪοΙι, Κλητ.-γεν. σε -ο=2644 

Ηβδ5.=Ηβ886Ηη£ Β.-Ο. 

Ηβδδ., Β&ηΐθ ηοΐΐβ ΙοΐΙ. ιιοθβΙ1.=1231 

Ηδδδ,, ΜοΙδ ιη&Γ.=1226 

Ηοΐιΐνι^βΐη, ΤθΓπΐδ ΙβοΙιη.=1234 

Ηϋη§:βΓ, Αηζδΐ^βΓ ρΐιϋ.-ΐιΐδί. Κίοδδθ 
Οδί.6ΓΓβΐο1ι, Α1ί&άθΓηΐβ=3334 

ΗοΓΓηαζ., Βοο·ιιιηβη1β=Ε. ϊΓαηηιιΖϋΙίί, 
ΒοοαιηβηΙβ ρΓΪνΐίοαΓβ Ια Ιδίοπα 

ΚοΓηαηίΙοΓ, Βουκουρέστι 

ΐΓηρβΙΙίζΒΓί, Βΐ§. Α1ιγ.=1236 

ΐΓΓΠδΟΐΐ., Μαύρη Θάλ.=1867 

ΙηηδΟΐι., Τριβ., Ποιήμ.=1442 

Κ&ΐι&ηβ, Αφιέρ. Μαη Αΐν&ρ, 11=3343 

Καίι&ηβ-ΒΓβΐΏΐηβΓ, ΟΙοδδ. ροΓΐ:ο1.=2975 

Καίιαηβ, ΟΙιΓίδΙΐαη βίγιη.=1875 

Κ&Ιιαηβ, ΕΙβπι. ΐ1&1.=1872 

ΚβΙιαηβ, Ο-Γ&θοα οί Ηοηι&ηίοα Α'=2673 

ΕίάθηβίθΡ, Ο1ΐ08ΐ,-\νοΓ(ΐ8=2369 

ΒΜβηβΐβΡ, Τ&ι)υ^νδΓιθ!'=1177α 



Οι-α<,ν.ο-νοηι οΐ 
ί<«^ιαη0, 0,-Ηο.ο-,.ηΓ 
Καίιαπβ 7χ Μ=.24Ι9 

“'>η>Μ=Γβίω...;η ΖΤ'"ί\ 
^ Ηΐί]38ϋ]ΐ]η,·(ί=2973'= ^ 

Ι^^>Ι<^πο, ηαϋαη Ι^οαπΛΥοκΙ^-νηΓ 

ίω«"0. Ηο„,-.ι™,2ίΡ^,Ρ“Ρ·=«80 

^ί·.<Ιΐ3))ο, 8ο1ανιΐ5=ί25ί. 

<^Ι^αηο, 8ρΓαα^β^2508 
Κ3ΐΐΆηΘ-Τιβίζβ, Ιίησυί) Ρ,.ο 
!;<·«(-, Εη.1. Ε„3(ΐ",50 

ί^3ΐ)ί5., 0ι·3ΐηΓη.=1=1257 

Μί5., Ι^ΟδοηοΓίζ. 1255 

“Ε,ϊί ""-»·> 

ΙνΠδΓ., Οΐ>]038]β=:ί275 

ΚΓϋΐηϋ.=ΚΓυπι],3οίΐ0Γ Κ. 
<™πιί)., ΗαΐΊΐίδοΐΐΓ. (1. ϋί^^^ι,ο. 

;ρ·ι^ηιΙχ, 8ρηοΐιν,.=.ΐ279 
\νΓ]3ΐί.=Κ^^^.^3}^.^.^ 8ί. 

-^ίο^β/·, Κοηι. ΐηι Ρ'·,,». 
-Μ]§·/]β, β 2687 

Ι^δπιΙ^Γ., Οο]].=ΐ287 

ί^"η&ί^8νβ], Βοΐ. 5ρ. Ον.^^ο^ο 
^^ι^ι-βηί, Κ6^β8ΐβ8=2434 

Τ 7Τ]”ί ^·’ ^^ί*ί=3351 
^βίοη, ϋοοιιπ]6ηΐ5=335'’ 
^βί?ΐ’.-Ι.β|ϊ2'3ηΰ Ε 
^-β{?ι·., Βθν=ΐ449 

ί^βίΤί’-, ΒΗ=1450, 1451 

^Ο'ηβτίο. ^^π^^ 0ΐ,,ΐ3,^3581 

ΙΐίηοΓ β, Ρίβ,ηίβΓ Ϊιιιιη3η.=2439 

-!,^·’ 1"αρ.=1292 
ΐ-ιηίΙοη33υΓο·, Τπι-1ν<;ρ ^ 

Η.Ϊ. ρΐηΓ. 

Αί™,.Μα=„05 

^-«'·βΊίζ., Μί800)1. ί.Γ=^ΐαο. 

Ι·>'·*.·, α.οη. 

^'“''·'·. «<ΙΗΙ. 8.·. Ιαη,...ΜΗ 

-^ίΐΧΐίΐβχΟϋ ΓηΠ 4 

^ίΐΐίίοδΐοΐι, 8ΐ3ν Ρί^ 

Μ>Μθ3ίοΙ,, ΤΜ.' Βίβ “Γ,”// 

ΛΓ^ι. ’ ■^^οιη3ηο5==ΐ318 

ΜοΓ,^^ο,ν^Γο '™®"*·='929 

Λίο,·’’ βώρν.=ΐ453 
«Ι·ίυη(Χ»=ΐ93ΐ ^ 

2αη.π3βπ 11=2455 
ΜοΓΓοηβ, ΑηηαΙί Ραο ?1 

^ΐ’ΐν. οΐί Ν^υο].· Λ. ; β Π1θ5 
=3360 <"·®· 9) ί978/7ί 

Η,„„. 

-'''»"™θ}-, Εοΐ. η,ι.^1324 

^Ίίοποιηίίΐέδ, Αοί η.·^ 
Ο'ΙίοηοιηίίίέΒ Αοί' 

ΡΓο1,ΐ0Π3β8=2458 

I δΐΐηβι·, Λίόσχος=3591 

απζοΓ, Ρϋίιπ>υπι=ΐ936 
3ρ^(Χ6ΐηθ{.Γίθ^Ι Τ-,ίΛ 

Ραρ3,,·„,,=ρ,ρ;„4ΐ 

«“”·™· ι.·«. ρορ„,,=. 

·ο, 8Ρκΐ; Ι,„, 

ΕΙ’; ^ 

^ -^|·1;5ΐίη83ή5ΐ·= 
^^Ε'νβί. ΙίΐΙβΓ. 5Γ.=1329 
^•Ρ&ΐιβΓΟί.. Εν*η8.=ί333 

Α' 2^1[ΓίΙίΐι=2463 

Ιβ^ϋηοΐ. ™β0, 8.-133, 

ί.ίθϋΐΙΙ<>. ΓθΓΐιιι>1β8Μ<*®=ί9'·' 
|!^“:,,.:Ι·ί80ηίβ=1948. 2703 

^”,;ϊΒΐΜοπί=1340 

Ρ*^|{Ρί0Γαιηπ..=1345 

^^{^;^Ρδί0^3Γ> ^.^ 

βίΡϋοΚί» 1355815=134/ 
®*'· ρΙιΠοΙ.=19δ() 

Ρδΐοΐΐ·. ^1I■ Ιι··=1350 

Β^ΒίΐίΙοΓΠΐ., ΝουΙοδί. 0Γ8ηιηι.=1352 

2: Ρδ<ί8ΐ, αΐ8ΐΙίθ1ί.-ΚπΙοΙ).=13δ3 
?■ Ηοΐοίο, 1/ι1>ίδΙΐΌ=1354 

' Πιΐδδο, Οΐιβοΐ’δ;. ΕΙοΙ.=13δ6 
ΚυδδΟ, 81. ίδΙ. ί'Γ.-Γθΐη.=2704 

ΚυδδΟ, δΐ. 51 θΓϋ.=2470 

ΡνάΙ)0Γΐί, ΓαοΐΊρΓθδ8=1962 

8θ8·/.ζθδο, Ρ$ου<1ο-ΙΧίοηΐ{ϊΐ=1964 

8ο)ιΠΙ>., Βγζ. Μο1ιό1.=190Γ» 

8€ΐηΚ·, Λ$?ιθ8ΐ·8ίί8=1970 

δοΙίΐΓύ, δημύτης=1968 

8οΙιηιΐΙί, ριζικόν=1971 

8οβ1, Ρ1ΐ5’5ΐο1.=1975 

8ίΓΛΐ, ΜοΙδ <1’βιηρΓυη1^197(·> 

δοΐονίβν, Ηυδ5Ϊο=1977 

8ρ8<Ϊ8Γ0, Β8ΐί.&δ1ΐ«=·1978 

δρ8(ΐ8Γ0, ΡοηΙί Γ)οηο=1979 

8ρα<3&ΐΌ Ηίν. δΙοΓ. 0«ΐ8ΐ(Γ.—3183 

δραάβΙΌ, 8ΐα(1ΐ=2713 

8ΐ€ρδίί:ϊ V. - Βυΐ., Ρ1ΐΓαιιΙζ.--1991 

δΙί'γΙίΟΓ, Ι-’ΓΟίβν. 380<}.=137δ 
81ϋ\νβ, ΡΥ&ηζ. Ε6ΐιηΛνοΐ’ΐ.=1992 

ΤαΙ)8ϋ1ΐονΐΙζ, Είαάβδ δυΐ' Ιο 8:Γϋΰ7=1ο79 

Τ8ΐ)8θ1ιονΐ1.ζ, Τίιβορ!ι&η.=1994 

ΤίίβΙίανΐηί, ν6ηβζί&—1382 

ΤίιιίΓηΙ), Οβίτη. ϊιβ Νοιι^γ.—1997 

Τΐιιιπι):)., Ογ. Βρρ. Ηϋ11βη.=1386 

Τΐηιιη))., 1Ία.η(1}3υ€ΐι=1998 

Τΐ'ίαηά., Ε6]ιη\ν.=1398 

Τδορ., Εοΐιϊ ο.ΐ8δ5ίθ)~2998 

ΤζίΙζϋίδ, Οΐ'ί6θ!ι. Εβίιπλν.=338(3 

Υαηίοϋΐν, Γ'ι·βηΐ(Χλν.=ΐ39ό 
Υαναοδοοδ, Νοπιδ άο 1'8ΐηϋ1(}’—2020 

Υ&ν&€8θθ5, Χοηΐδ (Ιο Γαιηίΐΐθ®—2021 

Υϋίοικίίδ, Α1βχ&]κ16Ι'=2022 

V. ϋβΓη.=Α. Γ. ν&η ΟβίΌβΓΐ: 

Υίδοίίίϊ, Ρΐ'ϋδίϋί ]8 Ιιηϊ—1401 

Υθ8:β5βΐ’, δρΓ. Ηβί1ίη^0ηΙ.=14ϋ2 

Υ'α^π., Ο&ηη.—1456 

γ·{ΐ8:ιι., Μθ(1, Ογ. ΤβχΙδ—1457 

Υ'ίΐίίπ., Τΐ'οίδ ])θ6ιη.=1458 

λ¥(ΐίοι·1·ιο1Ι, !Μηΐ8ΐ&δ=2030 

Υ'ίίδίΓατκΙ, 8'.κότα=2032 

\νΐ1δοη, Βγζ, ΡΐΌδΟ—Ν. ^^’ί1δοη, Λη 

«αηΐΐιοΐο^ν οΓ 1)νζ8αϋηΰ ρΐ’Οδο, Βί,ϊ'·*· 

λίνο-Νέ« Γύρκη, 1971 

Υ'οΐί, δρί'. Υ81η1.=1404 

Ζ8β]ΐ83·ΐ&(1ου (δΐιΐιΐί» ίιυΐοΐ,)~3198 

ΖίΐΙ^νΙ]·!!, Π65ρ.--2498 

Ζΐ(ί1)αι·ί1·ι, ΟγϊοοΙί, 'Γοχί.—1405 

ΖΠϋίίοΙιΡδ, Κ&ΓπρΓ \ΥβΙΙ,5]·)γ.=1 407 

ΖυοΙ’ΟΓ, αυθέντης—2035α 



ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 

* ΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΔίΩΝ 

τιμητικούς τόμους παραπέαπετ«- ^ στοιχεία σχετικά με ττεριοδικά και 

0^ βραχο^Ιες βφΧ^ογρ^.ιΧούς ^νακες. 

σιμο,οιούνται και οτους βιβΜοχρα,.ούς .ΝακΙ, . 

“)σε ελληνική γλώσσα 

ΑΕΜ=Αρχείον Ευβοϊκών Μελετών 
ΑΘ.=Αθηνά 

ΑΘΛΓΘ=Αρχείον του θρακικοώ λαο- 

γραφικού και γλωσσικού θησαυρού 

Αμάλθ.=Αμάλθεια, τριμηνιαίον ιστορι¬ 

κόν λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστο- 

ρικής-λαογραφικής Εταιρείας νομού 

Λασηθίου (Άγ. Νικόλαος Κρήτης) 

Αντιχάρ. Ανδρ.=Αντιχάρισμα στον κα¬ 

θηγητή Ν. Π. Ανδριώτη 

ΑΠ=Αρχείον Πόντου 

Α Συμπ, «Καθ. ζωή))=Πρακτικά Α' 

Διεθνούς Συμποσίου: Η καθημερινή 
ζωη στο Βυζάντιο 

Αφ. Αμ.=Αφιέρωμα εις Κ. I. Άμαντον 

Αφ. Καρατζά=Αντίχαρη, Αφιέρωμα στον 

καθηγητή Σταμάτη Καρατζά 

Αφ. Κριαρ.—Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ 
Κριαρά 

Αφ Λ. Πολ.=Αφιέρωμκ στον καθηγητή 
Αίνο Πολίτη 

Αφ. Μί1Μβχ=Ελλ,νογ„).λ,„4. Αφιέρωμχ 

στον Κο^θΓ Μΐίΐίβχ 

Αφ.^Σβορ.=Αφιέρωμα στον Νίκο Σβο- 
ρώνο 

Αφ. Στρατ.=Αφιέρωμα στον Ανδρέα 
Ν. Στράτο ■ 

Αφ. Τριαντ.—Αφιέρωμα στη μνήμη του 

Μανόλη Τριανταφυλλίδη 

Αφ. Χατζιδ.=Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χ«- 

τζιδάκιν 

Βυζαντ. =Βυζαντινά 

Βυζ. Μελ.=Επετηρίς «Βυζαντινοί Με¬ 

λέτα ι» 

Γρηγ. Παλ.=Γρηγόριος Παλαμάς 

ΔΑΕ Κερκ.=Δελτίον Αναγνωστικής Ε¬ 

ταιρείας Κερκύρας 

Δελτ. Ιον. Ακαδ.=Δελτίον Ιονίου Ακαδη¬ 

μίας 

ΔΙΕΕΕ-ιΔελτίον της Ιστορικής και Ε¬ 

θνολογικής Εταιρείας της ΕλΛάδος 

ΔΧρ.ΑΕ=Δελτιον Χριστιανικής Αρχαιο¬ 

λογικής Εταιρείας 

Δωδεκαν.=Δωδεκανησιακά 

Δωδεκαν. Αρχ.=Δωδεκανησιακόν Αρχείον 

Δωδεκαν. Χρον.=Δωδεκανησιακά Χρονικά 

Δωδώνη=Δωδώνη, Επιστημονική Εττε- 

τηρίς Φιλοσοφικής Σχολής Παν/μίοο 
Ιωαννίνων 

ΕΑΙΕΔ=Επετηρίς Αρχείου Ιστορίας Ελ¬ 

ληνικού Δικαίου 

βραχνγραφίες περιοδικών, κλπ. 

ΒΓΔ2ΐΐΘ=Επετηρίς Γεω-^ον. και Δα 

σολ. Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσα¬ 

λονίκης , τ, V 
ΕΕΒΣ---·Ιίπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών 

ΕΒΗλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Ηλειακων 

: λ^τών 
:^ΚΣ=Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών 

> Σπουδών 
ΒΕΚυκλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Κυκ>να- 

δικών Δίελετών 
ΕΕΠ=Επιστημονική Επετηρίς. Εθνικόν 

Πανεπιστήμιον 
ΕΕΣΝΟΕΠΘ=Επιστημονική Επετηρίς 

Σχολής Νομικών και Οικονομικών 
Επιστημών Πανεπιστημίου Θεσσαλο¬ 

νίκης 
ΒΒΣτερεοελλ.Μ=Επιστημονική Επετηρίς 

Στερεοελλ,αδικών Μελετών 

ΕΕΦΣΠΑ—Επιστημονική Επετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Α¬ 

θηνών 
ΕΕΦΣΠβ=Επιστημονική Επετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσ¬ 

σαλονίκης 

ΕΕΦΣΠΘ (περ. β', τεύχ. 4>ιλ.)==Επιστη- 

μονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχο¬ 

λής Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, περ. 

β', τεύχος Φιλολογίας 

ΕΕΦΣΠΚ=Αριάδνη, Επιστημονική Επε¬ 

τηρίδα Φιλοσοφικής Σχολνής του Παν/- 

μίου Κρήτης 

Εικοσιπεντ. Κόντου=Εικοσι-εντ«ετηρίς 

της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κό- 

ντου. 

ΕΚΕΙΕΔ=Επετηρίς του Κέντρου ερεύνης 

της ιστορίας του ελλίηνίκού δικαίου 

ΕΛΑ=Επετηρίς του Λαογραφικού Αρ¬ 

χείου 

Ελλην.=Ελληνικά 

Ελλην. Δημ.=ΕλΛηνική Δημιουργία 

Ελλην. Διαλεκτ.=Ελληνική Διαλεκτολο- 

γία 

ΕΜΑ=Ε7ϊετηρίς Μεσαιωνικού Αρχείου 

Επ.Βπετ. Δ.Σ.Θ.=Επιστημονική Επετη¬ 

ρίδα Δικηγορικού Συλλόγου Θεσσα¬ 

λονίκης 

Επετ. Κύπρ.ί=Ε7Γετηρίς (Κέντρον Επι- 

έ'α' 

στημονικών Ερευνών), Λευκωσία 

Επετ. Παρνασσ.=Επετηρίς Παρνασσού 

Επιθ. ελλ,ηνοϊτ. πνευμ. επικ.=Επιθεώ- 

ρησις ελΑηνοϊταλικής πνευματικής επι¬ 

κοινωνίας 

Εραν.=0 Ερανιστής 

ΗΜΕ=Ημερολόγιον Μεγάλης Ε/Αάδος 

Ηπειρ. Χρον.=Ηπειρωτικά Χρονικά 

Θησαυρ.=Θησαυρίσματα 

Θρακ.^Θρακικά 

Ιταλοελλ. =Ιταλοελλην ικά 

Κακρ., Μελότ. άρθρ.=Ι. Θ. Κακριδή, Πε¬ 

λότες και άρθρα 

Κεφαλλ. Χρον.=Κεφαλληνιακά Χρονικά 

Κιμωλ.=Κιμωλιακά 

Κρ. Εστ.=Κρητική Εστία 

Κρητολ.=Κρητολογία 

Κρ. Λαός=Κρητικός Λαός 

Κρ. Μελ.=Κρητικαί Μελέται 

Κρ. Πρωτοχρ.=Κρητική Πρωτοχρονιά 

Κρ. Χρ.=Κρητικά Χρονικά 

Κυπρ. Γρ.=Κυπριακά Γράμματα 

Κυπρ. Σπ.=Κυπριακαί Σπουδαί 

Κυπρ. Χρ.=Κυπριακά Χρονικά 

ΑΑ=Λεξικογραφικόν Αρχείον 

Λαογρ. =Λαογρα9 ία 

ΛΔ=Λεξικογραφικόν Δελτίον 

Μακεδ.=Μακεδονικά 

Μαντατοφ.=Μαντατοφόρος 

ΜΒ==Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλ,ιοθήκη 

Μελ. ελλην. γλώσσ. Δ'=Μελέτες για την 

ελληνική γλώσσα. Πρακτικά. 

Μελ.ε/λην.γλώσσ. ^'=Μελέτες για την 

ελληνική γλώσσα. Πρακτικά. 

Μελ. και υπομν. Κύπρ. (συλλογή) — 

Μελέται και υπομνήματα 

Μεσ. Ν. Ελλ. (περιοδ. )=Μεσαιωνικά 

και Νέα Ελληνικά 

Μνήμ.Αμ.=Εις μνήμην Κ. Αμάντου 

Μνημ. Αντωνιάδη=Μνημόσυνον Σοφίας 

Αντωνιάδη 

Μνήμ.Λάμπρ.=Εις μνήμην Σπ. Λάμπρου 

Μνήμ. Ζώρα=Τιμητικός τόμος εις μνή¬ 

μην Γεωργίου Θ. Ζώρα. 



λ' .—Νέος Ελληνομνήμοιν 
Κεοίλχ. Αρ^^ίον 
1\. ^^στ.=^2α Εστία 

Νν^σ.ωτ.Ε7.ετ.=.Νησ.ωσ«ή Ε^ετν,ρίς 

^ε·ηον Ζέττου-Ξέν^ον, Ι-βδίδο]!,*,^ ίϋι· 
1 3ϋ. ^. Ζβροδ 

Ορθό§. Παρ.^Ορθόδο'ος ΙΤαρ^.^^ί^ 

-Παναϋήν.=11αναϋήναία 

Ηαρνασσ.^Παρνασσός 

ΙίελοτΓον.^ΓίεΧοττοννησι,ακά 

^^'-Ρ^^Πεττραγμένα Α' Διε- 
θνους Κρητολογικού Συνεδοίου 

Ι1ε:Γρ. Β'^ ΔΚρΣ=Πε.ρ«γ.,,;„ ί,- 

Ονους Κρν^τολογικού Συνεδρίου 

Γ^' Γ' Διε- 
Ονους Κρητολογικού Συνεδρίου 

Π..ρ._ Δ' ΔΚρ.τ;=Πε.ραγμέν« Δ' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 

Ε' Διε- 

ΤΓ Συνεδρίου 

ΣΤ' Διε- 
Ονους Κρητολογικού Συνεδρίου 

επρ^ Θ' ΔΒΣ=ΙΙεπρ«γμένα Θ' Διεθνούς 

Βυ^κντινολογικού Συνεδρίου Θεσσκλο- 

^7^'· ΪΒ' Διε¬ 
θνούς Ευζαντινολογικού Συνεδρίου 

Πεττρ. Μ ΔΒΣ=Αο(;β8 άη XIV* Οοη- 

δ-Γέδ ΤηίοΓη&Ι,ίοπδΙ άΙηάβΒ 

^-^2 8ορί.η.ΐ;.ο 

ΙΙνευματ Κύπρ.==Πνευματική Κύττρος 
ΙΙοντ. Φύλλ.^1Τοντΐακώ Φύλλα 

Πρημ. Λκ. ΑΘ.=Πραγματείαι Ακα¬ 
δημίας ΑΟηνο'ιν 

ΪΤι^ακ.. Α Κυ,.ρ. Σ.-ΙΙρακτικά Α' Κ^.. 
-ρολογικου Συνεδρίου Γ' β' 

Βί-ακ.. Α Παν. Σ:.=Πρακτ-κά Λ' Πχ. 

ν-.ονιου Συνεδρίου 
Υ/οακτ. Α' Σ-κ/- ι·*-. . τ· -υμ... ίΛωσσοΛ. βοοε»οϊ->·ι 

λ-ρυυ^1Τρακτικι^Λ'Συμ.οΧ;ΐί^: 

^τοΛονιας του βορειοε>Δ. γώρου 
ρακτ. Β Ινυττρ. Σ^Πρακτικά Β' 

Ευ..ριο/,ογικού Συνεδρίου Β' 

Ιρακτ. Β Συμτ.. Γλωσσολ. βορε-οε^^.. 

Λωρου^ΙίρακτικάΒ'Συμττοσίου Γλωσ 
σοΛογιας του βορειοελλαδικού γώρου 

Πρα..τ. Γ- ιι„, Γ' 

νιονιου Συνεδρίου 

Πρακτ. Ε' Παν. Σ^Πρακτικά Ε' ΓΙα_ 
νιονιου Συνεδρίου 

Πρ^κτ. Συμττοσ. Ιδρ. Πιερίδη 1986^ 

Βρακτικα Συμττοβίου Ιδρύματος ΙΙιε- 
ρίδη ί986 . ί** , .ιχιε 

■Προσς). Κυριακ.=1Τροσφορά εις Στίλ- 
ίτωνα Κυριακίδην 

Σύνδεσμος ί„ Αηϋ8|»8ί=.Σύν8,- 

Ιπίεΐαε/”"· “ “■ 

Τε^κ,ρμ^ '“”θ“='ί'*<'>’»Ρα='.ονταετ,ρίς 
•η, καθηγεσίας Κουνοταντίνου Σ Κον¬ 
τού 

Χί«κ. Χρον.=Χι«κά Χρονικά 
Χρ. Κρ.—Χρ'.στίΛ'^ιχ^Ι Κρήτη 

Χρον. πύντ.--=Χρονικά του Πόντου 

υραγνγί>·κ(ίι^ς 

β') σε £έ 

:^^^]5(ϊ=Λιιιΐϋ3Ϊ«ί <16 Γ^νίϊδοοίκΙίοιι 

■'^ουΡ Ι’βηοοοΓ^βιηβηΙ (1θ3 έΐυοίοδ 
α,^οςχιβδ βη ΡΓωοβ 

ιοί VIII* Οοη§Τ. ίηΙβΓη. ϊ\60-1ιβϋ. 
ίάηΰ.=ΑοΙβδ (1Η νΐΐίοιηο Οοη^Γέδ 

V ΙηίβΓΠ&Ιίοη»! άοδ ηόο-ΙιοΙΙβηίδΙβδ <1θδ 
ΓΓίΐηϋορΚοηβ.δ. ΕοηΙΐ'Β^α- 

Ι ϊίοη (Ιβ Οίι^'ρΡβ ά Ια οΐνΐΐίδ&ηοη 
ηβο-ΗβΙΙβηίςυβ 

Αοί ΧΓ Εοη^Γ. οηοηιαδί.=Λο{.θδ Διι 
Α ΧΓ Οοη^ΐ'βδ Ιπίοπιαίΐοηο.! (Ιβδ δοίοιι- 

: οβδ οηοηιοδϋίΐοβδ 
ΛΐΡΐιΗΟδ=Λ»χηυαίι·β Ι’ΣηδΙϋυΙ (Ιβ 

* ρΗϋοΙο^ίβ βί (ΙΉΙδΙοίΓΟ ΟΓίβηΙοΙβδ 

οΐ δίανβδ 

Β0Η=Βα11βΙίη ύβ οοιτβδροικίαηοβ Ιιοΐ- 

Ιβηίποβ 
ΒβΓίοΗΙο ζ. XI. ΙηΙβΓη. Β)^ζ.-Κοη?Γ.= 

ΒβΓίοΙιΙο ζυηι XI. ϊηίβηιαίίοηαΐβη Βν- 

ζαηΐίηίδίβη - ΚοιίβίΓβδδ, Μόναχο 1958 

ΒΓ==ΒγζίΐηΙίηίδθ1χβ ΡοΓδοΗηη^βη 
Β.Ν^=Β3^ζ«ηι^η^δ^I1 - ηβυ^ΓίοοΙχίδοΙιο 

.ΐ3ΐϊΓΐ)ϋ€ΐΐβΓ 
ΒδΙ=Β'α7.ίΐηΙ}ιιο.δ1»νίοίΐ 
ΒιιΗ. δοο. Είη8:η.=Βυυβί.ίη ϋβ 1& δοοίβΙό 

<1β Ηη8:υΐδΙίο|υ6 <1β ΡΛΓίδ 
ΒγζβηΙ.. &η(1 Μο<1. ΟΓβοΙί δίαά.—Βγζβη- 

Ιΐηο Λπά ΟΓββΙί δΐυόίβδ 
Βγζ.=Β.γζ8ΐηΗοη 
Β.ν2&η1:ΐηο1>υ1§.=Β.νζαηΙίηο1)ϋ1^ΛΠ0Α 
Βγζ.-ΜβΣ=Βγζ8ίΐιΙΐηδ-Μβΐ0}3.νζ&ηΙίη?ι 

ΒΖ=ΒγζίΐηΙίηΐ8θΙχβ ΖβίίδοΙιπΓΙ 

α&ϊι. ϊηδί. Μ.Α. (ϋιήν. €ορβ»Ιΐ£ΐ§ιιβ)= 

υηΐνοΓδΙΙβ ϋο Οορβιι1ΐ3ΐ8:ΐί€, Ε&1χ5βΓδ 
06 ΙΊηδΙΐΙχιΙ <1α ιτιο.νβα-δ^β §:Γβο. οΙ 
ΙαΙΐη, Κοπεγχάγη 1969-71 κε. 

Οΐθίδδ. βΐ Μβ<3.=€Ι.Ίδδίθ3. βΐ Μβύΐδβναΐία 
III Εοηνβ§:ιιο δΙπάί αοο^ρ.=Ι1Ι Οοη- 

νβ§ηο Νβΐϊοηαΐβ Θ1 δΐΗ<3ί ηβο^ταοϊ 
Οορρ. Η3ηι1.=ΟθΓρηδ Η&ιηΐβΐίοιιιη 

ΒΟΡ=ΟιιιηΒ3ΐΓΐοτι Οαΐίδ Ρ&μοΐδ 

Ε^'βί.. ΡΙϊίΙοΙ. ΚοζΙ.^Ε^γβΙβιηοδ ΡΗί- 

Ιοίοσίδϊ ΚδζΙοην 

πι·!>ΐϋΐ)ι>'.ν)ν, κ/.τι. 

V η γλώσσα 

Εϋ—Εοΐιυδ ϋ.’ϋι·ί6ΐι1 

ΕρΪ5ΰάΪ6=ΗβΐΊ)θΐ·1 ΙΙυη§0Γ, Οβ-δΗπι- 

ηίβΙΙβ δοΙίΓΪίΙβη /.υι· 1^γζ&ηι^11^δ^11^η 
ΟβίδΙβδ υπ<1 ΚυΙΙιπ'δ'βδοΗΐοΙιΙβ 

ΓβδΙ ιιπιΐ ΑΠΙ&β· 
ΡβδίδΟΐΐΓ. ΚΓβίΒθίΐΐη6Γ=Εβ5ί5θ1ΐΓΪίΙ ίϋΓ 
υηίν6ΓδϊΙΜδ-ΡΓθίθ8δθΓ ΠοίΓαΙ Πγ. 

Ραυΐ ΚΓΟίδοΙχιηβι· 

Γοΐ. ηβθ1ιε11.=ί'ο1ί& πβοΙιβΠοηίσα 

ΙΚ=ΙηΔο§θΓΐη8.ηΙδθ1ΐβ ΓοΓδοΙιυηβ'βΐι 
1Γ Αηζ".=Αηζβί§βΓ Γϋΐ’ Ιηάο^βΓΠΐ&ηί- 

δοΐιβ δρί’&ϋΐι - ηηά ΑΙΙβΓίιιηΐδΙίαηίΙβ. 
Ββίΐχΐ&ΐί- ζιι ι!βη Ιηί1ο§'βΓηι&ηΐδοΗ6ΐι 

Γοΐ’δοίχηηί^'βη 
Ι11.α&55.δί..=Ι11ίηοίδ ΟΙ&δδΐοδΙ δΐιιάΐοδ 
ΙδϋΙ. ΟΓίθηΙ. Ν?ι.ρ.=ΙδΜίιιΙο Οποηΐβίο 

(ϋ Νβροϋ 

ΐϋΒ=.Τ&ΙΐΓΐ3υβ]χ άβΓ ΟδΙβΓΓβίοΙιίδϋΙΐθη 

Βγζ&ηΐϊηίδΐίΐε 
.1θΒα=:Ι&1ΐΓΐ)\ιο1ι άβΓ ΰδίβπ’βίοΐιίδοΐΐϋΐι 
Βγζ&ηϋηίδοΐιβη ΟτΟδβΠδοΙίθίΙ; 

Εθχϊοο^ΓβρΙι. Β3'ζ&ηΙ.=Εθχίβθ8;Γίΐρ1]ίο& 

Β5’·ζ&η1ίη& 

Μ61. Βίβ1χ1=Μέ1&η8βδ ΟΙΐίΐρΙθδ ΌίθΙιΙ 
Μέΐ. ϋιι)οβν=Βγζ&ηοβ βΐ )6δ δΐίΐνέδ, 

Ιίΐυδοδ άβ οΐνίΠδαΙίοη. ΛδδΟΟΪ&Μοη 
ιΐβδ αητΐδ (3βδ έί.υάθδ αΓοΙιέοΙο^ΐςυβδ 

ΜύΙ.Εά.ΕθΙβΙίέοφίθ^ΜέΙθηββδ ΕάοιιαΓύ 

Ε6ΐβΙ)έοηιΐβ 
Μβΐ. ΚβΓπ.—ΔΙβ1ίΐιι§;β3 Κοιηι 
Μόΐ. ΜβΓΐίθΓ=Μόΐ8ΐη§Θδ οίίβΓίδ έι Οο- 

Ι&,νβ οί. Μοίρο ΜοΓίϊβΓ 
Μθ3Τ=Μθ(1βΓη ΟΓΟοΙί δΐιιιΐΐβδ Τβ;ιι·- 

Ι^οοίζ 
Μϊδο. Ο. Ί\ΓβΓθ.=Μίδθβ11»ηβα Οΐον&ηηί 

ΜβΓΟ&Ιϊ 
Μΐδο. Ν605ΐ·.=Μΐ.δ0β11αηβ9. Νοο^ΐΌΟίΐ. 

ΛΙΗ οΐοΐ 1. Οοανβσηο Νίΐζΐοη£ΐΙο ύ) 

8ΐ.η(ϋ ηοο§Γβοϊ 
ΛΙΐδο. Ηθ5δί=Βίζίΐηίϊηο-8ΐοιιΐ3. II, Μϊ- 

δοβίΐηηβμ... ϊη ιηοΓηοΓίΑ <ϋ Οπίδβρρο 

Κοδδΐ ΤαϊΙ>1)ί 



Μΐΐβΐΐ. 8βιη. Ογ. 8ρΓ.=ΜΐΙΙβΐ]ιιη§βη 
(ϊβ5 8βιηίη&Γ8 ίϋρ οΓίοηί&Ιίεοΐιβ 8ργ3- 
οΐιβη. 

Νβο^Γ.^ Μ6(3. Αβνΐ Ι=Νβο§Γ&6ΰ3 Μειίϋ 

Αβνι. Αΐίίβη ζαιη δ^ΐΏροείοη Κόΐη 
1986 

ΟβΡ=θΓΐθηΙ&ϋα ΰ!ΐΓί5ί,Ϊ3.η& ΡθηοάΐεΗ 

Ρΐιιΐοΐ. 3υρρ1.-^Ρ}ιΐ1οΙο§α5, Ηιιρρίο- 
ιηβηί,Ι^&ΓκΙ 

Ρίιιΐοΐ. λνοο1ι.=Ρ]ιΐ]οΙο^ί3θ}ιε λνοείιβη- 
δοΙιηΓί 

ΡΝΡ=ΡΓοϊ)ΙβΓη6 άβΓ ηβιι^ή6βΜ8α1ιβη 
Ι^ΐίβΓΆίϋΓ 

Ρο]3·ο}ι.=Ροΐ7θίιοΓ(ϋθ, Ρβ8ί5ε}ιπΓ(, Κγ, 

Ρ>%βΓ (Β3'ζ. ΓοΓ8θ1ιυη§:βη 1-3,1966- 
68] 

ΡοΙ^οΙίΓοη. ηό)8βΓ=Ρ<,1 
δοΗπη Γγ. ϋΰ1§6Γ 

ΗΕΒ=Εθνυβ άοβ έίαίΙβδ Β^^ζδηΙίπθδ 

η-η. §Γθοςυβ8 
ηΕ8-ΕΕ=Εβνΐ]θ (Ϊβ8 έίυάβδ 8υά-β8ί 

βιίΓορέβηηβδ 

Ηβν. Ιηίβρπ. άΌηοηι.=Εβνΐ]β ΙηΙβΓ- 
η&ίΐοηδίβ <1ΌηοΐΏ&8ΐϊ(5ΐιβ 

ΚΜη. Μιΐδβιιω £. Ρ1ιί1ο1.=Η1ιβίπί8ο1,Β3 
Μιΐδθυηι ίϋρ ΡΗίΙοΙο&ίθ 

Εοιη. Ρϊιί1οΙ.=Εοηι&ηοθ Ρΐιϋοΐοίτν 
Ε8ΒΝ=Ηίνί8ΐ& άΐ δίιιάί Ι^ΐζ&ηίίηί θ 

ηβοβίίβηιοί 

Ε8Β8=Είνϊδία άί βίαάί Ι^ίζαηίϊηί β 
δΙδνι 

Η8Β8 3 [Μϊδο. Ρβροδί^ Ηΐ]=ΗΐνΪ8ΐ{ΐ 
(1ί 5ΐιι<ίί 1)ϊζ8η1ΐηΐ β δίβνί, ΙΙΙ-1983 

Μϊδοβίίβηβδ Α§:ο5ίϊηο ΡβΓίιΐδΐ, Τοπίο 
ΠΙ, Βοΐο^ηβ 1984 

8Β=8ΐ,υ(1ί Ι3ίζ&η1ίη2 

8ΒΝ-.81υ(ϋ Ιιΐζδηϋηΐ β πθοβίίβηΐοΐ 

ΕδΙίδηί άϊ ίϋοΐο^ίθ οΐπδ- 
510& 

8ί11 ΐ2ΐζ.=8ί]1ο^0 Ιίϊζ3η1,ίη& ίη οηορβ «ϋ 
8ι1νιο Οιιΐδβρρβ ΜβΓΟ&Ιί 

8-0Ρ==8ϋά-05ΐ ΡοΓδοίιυη^η 
81&Ρ. 2ϊν.=8ΐ3ΓΪη& ΖΪΛ'3]3 

8ί. Βγζ. Νβοΐιβίΐ. Νββρ1.=^8ΐπ^ί3 

ζ&η1ιη& θ1 ηβο)ιβ11βηίο& ηββηβηάΐοβ 

ΐ5ί. §:Γ.-Γθτη,=81υ(ϋΐ ίδίορίοβ ^βοο- 
Γοπίδηο 

δΐυά. ίίΐοΐ. Βίζ.=81ιι<1ΐ ΠΙοΙο&ίδ Βί- 
Ζδπίίηδ 

δΙυά. Β^ζ. Εβχϋί.=3384 

Αηίθηοθη 
Ρηι1ο1θ8;1ο3ΐ Αδδοοΐβϋοη 

ΤΓ&ν. β£ Μ£5ιη.=ΤΓ&ν3ΐιχ εΐ ΜειηοιΥβδ 

νίζ. νΓ6ΐη.=νί23πίϋ6ΐϋ·] Υρβπιβηπίϊί 

Ζβιίδοΐιρ. ί. Β3ΐΙίδηοΙ.=ΖβΐΙδθΙΐΓΐη ΓϋΓ 
Β&Ικ3ηοΙο§:ίβ 

ΖβΐίδοΙίΓ. ΐ. Γοηι. ΡΒί]οΙ.=Ζβίΐ8θΒΗη 
ίιιρ ΡΟΓΠδηίδοΙιβ Ρίΐίΐοΐο^ίε 

Ζβίΐ5ο1ΐΓ. ί. νβΓ^ΙβίοΒ. 8ρΓδθ1ΐίθΓ8εΒ.= 
ΖβιίδΰΒπΠ ίϋΓ νβΓ^Ιείοΐιβη<3β 8ρΓ3οίι. 
ίθΓ8θ]ΐΙΐη§ 

Δ' ΛΕΞΙΚΩΝ 

α'] ε λ λ η V ό γ ω σ σ ω V 

Ανδρ-, Λ6ξ.=Ν. Π. Ανδριώτη, Ετομο- 

Λογικδ Λεξικό της κοινής νεοελληνικής 
Αραβοεντ., Ηττειρωτ. γλωσσάρ.=Αραβ«- 

ντινού Π-, Ηπειρωτικόν γλωσσάριον 

Βλαίττού, Συνών.=ΙΙ. Βλαστού, Συνώνυμα 
και συγγενικά, Αθήνα 1931 

Βλάχ.=ΓερασΙμου Βλάχου, Θησαυρός της 
εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος 

Γενναδ., Αεξ.=Π. Γ. Γενναδίου, Λεξι¬ 

κόν φυτολογικόν 
Γλωσσάρ. Λέσβ.=Γλωσσάριον Λέσβιον 

Δαγκίτσης, Λεξ.=Κ. Δαγκίτσης, Ετυ¬ 

μολογικό Λεξικό της νεοελληνικής 
Δημητράκ.=Δ. Δημητράκου, Μέγα Λε¬ 

ξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης 

Ερωτόκρ., Γλωσσάρ.=Ερωτόκριτος I., 

Γλωσσάριον 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.—Λ. X. Ζώη, Λεξικόν 
φιλολογικόν και ιστορικόν Ζακύνθου 

Ζων«ρ.=Ιοαηηί3 ΖοηδΓ&β Εβχίοοη, βάί- 

άϋ I. Α. Η. ΤίΙΙτηδηη, τόμ. 1-2, Λει¬ 

ψία 1808, οινατ. Άμστερνταμ 1967 

Ησύχ.=Ηβδ7θΒίΐ ΑΙβχ&ηάΓϊηΐ Εβχΐοοη 

(έκδ. Κ. ΕδΙΙβ) 

Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ.=Θρησκευτική 
και ηθική εγκυκλοπαίδεια, τόμ. 1-12, 

Αθήνα 1962-8. 

ΙΛ=Ακαδημία Αθηνών. Λεξικόν της 

ελ?//5νικής γλώσσης. Α'; Ιστορικόν Λε¬ 

ξικόν της νέας ελληνικής 

Κονδυλάκης, Κρ. Αεξιλ.=Ι. Κονδυλάκης, 

Κρητικόν Αεξιλόγιον 
Κουμαν., Συναγ.=Στ. Κουμανούδη, Συνα¬ 

γωγή λέξεων αθησαύριστων 

Κουμαν., Συναγ. ν, λέξ.=Στ. Κουμανού¬ 

δη, Συναγωγή νέων λέξεων 
Κυριαζίδης Ν., Λεξ. Μακρυγ.=Το λε¬ 

ξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή πώς μι¬ 

λούσαν οι Έλληνες 
Κωστ., Λεξ. τσακων.=Θ. Π. Κωστάκη, 

Λεξικό της τσακωνικής διαλέκτου 

Λουκά, Γλωσσάρ.«Γ. Λουκάς, Γλωσσά¬ 

ριον 

Παπαδ. Λ., Λ8ξ.=Α. Λ. Παπαδοπούλου, 

Ιστορικόν Λεξικόν της ποντιακής δια- 

>^κτου 
Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.=ΙΙαπαθανα- 

σόπουλος Θ., Γλωσσάρι ρουμελιώτικης 

ντοπιολαλιάς 
Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.=Παπαχρι- 

στοδούλου Χρ., Λεξικό των ροδίτικων 

ιδιωμάτων 
Πάπ.—Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ.=Πάπυρος- 

Λαρούς, Γενική Παγκόσμιος Εγκυ¬ 

κλοπαίδεια μετά πλήρους λεξικού της 

ελληνικής γλώσσης 
Πασπ., Γλωσσ.=Λ. Γ. Πασπάτη, Το 

χιακόν γλωσσάριον 
Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.=Μ. Πιτυκακης, 

Το γλωσσικό ιδίωμα της Ανατολικής 

Κρήτης 

Ε 



Β^αχνγ^αψίες λεξικών 

Προίΐας Λεξ—Λεξικόν της ελληνικής 

γλώσσης, επιμελεία Γεωργ. Ζευγώλη, 

έκδοσις «Πρωίας» 

Πρωίας Λεξ. Συμπλ.=«Πρωίας» Λεξικόν 

της νέας ελληνικής γλώσσης ορθογρα¬ 

φικόν και ερμηνευτικόν. Συμπλήρωμα 

Σούδα=8ιιΐά&β Ι,βχΐοοη (έκδ. Λ. ΛάΙβΓ) 

Σταματ.=Ι. Σταματάκου, Λεξικόν της 

νέας ελ>>ηνικής γλώσσης 
Στεφ., Θησ., βλ. δίβρίΐ.. Θησ. 

Φωτ., Λεξ.=Ρ]ιοΙϋ Ρδίπδΐΐί,ββ Πβχΐοοη 

Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.—Γερ. Χυ- 

Κερκυραϊκό γλωσσώρι, ακατά- 
γραφες και δίσημες λέξεις. 

β') ξενόγλωσσων 

ΛπιΙγ., Ρ6χ.=Νϋίοΐ3.θ5 Αη^Γϊοίΐε, Ρβ- 

χΐοοη ίβΓ ΛΓοΙι&ίδΐηβη ΐη ηβυ^πβοΗί- 

δοΐιβη Οΐδίβΐίίβη 

ΒαΠίδίί - ΛΙβδδΐο, Βίζ. βΙΐπι.βΟ. Β&Ι- 

ΙΐδΙϊ και Ο. Λίθδδϊο, Βίζίοηδπο 

θίΐηιοΐο^ΐοο ΙΙ&Ιΐ&ηο 

Βδ,υβΓ, '\νΰΓί.='\ν. Β&ιιθγ, Οτπβοίιΐδοΐι- 

<1θυΐ8θ1ΐθ8 ^νδΓΐθΓΐιυοΙι ζιι άβη δοΐιπί- 

ίθη άθ8 Νθυβη Τθβί&ιηβηίδ 

Β1&ί8θ, Ρθχ. Β&ί. Μβ(3.=Β1&Ϊ8β Α., 

Ρβχίοοη Β&ίΐηίί&ίίδ Μβάϋ Αβνί 

ΒοβΓΪο=0. Βοθπο, Βίζίοη&ηο άθΐ (ίί&- 

ΙθΗο νβηβζί&ηο 

Βυοίζ, ΒίοΙ. δ^Ήοπ-βΑ. ΒϊοΙίοη&Γ}^ οί 

δθίθοίθά δ^ηοη^Ίηδ ϊη ΙΙιβ Ρηηοίρ&Ι 

Ιηάο-ΕΰΓορθ&η Β&,η^α&ββδ 

€βΓ&ο3,υ8Ϊ=β. Ο&ταο&ιΐδί, Ρβδδίοο βτβοο 
άβί1& 8ίοί1ί& β άθΠ’ ΠαΙία πιβΓΜίοη&Ιβ 

ΟΗ3ηΐΓ&ίηβ, ΒίοΙ. έί>Ίη.=ΡίβΓΓβ ΟΗαη- 

ΐΓδϊηβ, Βίοί,ίοηη&ΐΓβ βΐ^ιηοΐο^ΐΐϊΐιβ άβ 

Ιδ Ι&η^β §:Γβοςυβ. ΠίδίοΪΓβ άβδ ιηοΐδ 

Ββνοίο, Βΐζ. βίίιη.=β. Ββνοίο, Αννία- 

ιηβηΐο δΐΐδ βίΐιηοΐο^ία ΐί&Ιίβηδ 

ΒβΕ=Α(ΐΓ&(1θδ Ργ., Βΐοοϊοη&τίο ΟΓΐβ^ο 

ΕδρδΐίοΙ 

Βα 0&η§β=Βα Οδπ^β, Οΐοδδαηυπι δά 

δοπρίοΓβδ ιηβάΐθβ 6ΐ ΐηίΐπίδβ §Γ9β- 

οίΐδίίδ 

Ρπδίϊ, "ννοΓί^Π. Ρπδΐί, 0·ΓΪβθίΐΪ8θΙΐβ3 

βί^πιοΐο^ίίδοΐιβδ ^νδΓΐθΓΐιιιοΙι 

ΟβΓΖ., Βίζ.=Βΐζιοη&ηο ΟβΓζδηΙΐ όβΐΐδ 
]ΐη§:α3 ΐΙδΙίδη& 

ΟβΓίη.^α. αβΓίΏδηο, Λ'^οοδ^οΙβΓΐο Ηα- 
Ιίδηο β §Γβοο 

Ογ. (ΙΉδυΙβΓΐνθ, ΒίοΙίοηη.= Κ. αΓβηά- 

5δί§;ηθ5 (1 ΗδυΙθΓΪνβ, ΒΐοίίοηηδίΓβ 
ά’αηοίθη ίΓδηςδίδ, ιηο^δη β§δ βΐ Γβ- 
Πδΐδδδηοθ 

ΟΓθίιη., ΒΐοΙΐοηη.=Α. Οιβίιηδδ, Βίο- 

ίίοηηδίΓΟ (1β Γδηοΐβη ίΓδηςδΐδ ίυδςο’ 

&α ηιίΐίβυ άυ ΧΓΥ* δίβοΙβ, Παρίσι 
1968 

Βδιηρβ, Ββχ.=β. \ν. Η. Βδιηρβ, Α Ρδ- 

ΐπδίϊο βΓββΙ: Ββχΐοοη 

Β-8=Η. α. Βί(1<3β11 και Κ. 8οοΙί, Λ 
βΓβθΙί-Εη^Ιίδίι Ββχίοοη 

Β-8 Κων/νίδη=Η. β. ΒίάάβΠ και Κ. 

δοοίΐ, Μέγα Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, μετάφρ, Ξ. Μόσχου, εττι- 

στασις: Μ. Κωνσταντινίδη 
Ιί-8 Συμπλ.=1ϊ. β. ΒΐάάβΙΙ και Κ. 

δοοίί. Συμπλήρωμα του Μεγάλου Λε¬ 
ξικού της ελλην. γλώσσης 

Β-8 8υρρ].=Η. β. ΒΜίθΙΙ, Κ. 8οοΗ 
και Η. 8. ^οηβ8, βΓββΙζ-Εη^ΙίβΙι Ββ- 

χίοοη, Α δυρρίβπιβηί 

ΜβιΐΓδίυδ=β1οδδδΓίυιη §Τ3βοοΙ)δΓί)δΓυιιι 
Μ67βΓ-Βϋί)ΐΣβ, Κοπι. βί^ιη. ν^6Γΐ.= 

Μβ^βΓ-ΒϋίϊΙίβ '\ν., Εοιπδηίδοΐιβδ Είγ- 

ιηο1ο§ίδο1ιβ8 ·ννόΓίθΓΐ)αοΙι. 

ΜΐΠθΙΙδί. νί^όΓΐ-ΜίΠβΙΙδίθΐηίδοϊιβδ 
^νοΓίβΛτιοΙι 1318 ζιιιη δυδ^βΐιβηιΐβη 
13. ^3^Γ}11αη<1βΓί. 

Βηαχυγοαψίες λεξικών 

Χΐοΐ'ϊΐιβνϋΐ', ,Μί!(1. ΒδΙ. Ββχ.—ί- 
Ν'ίβηηβ^βΓ, Μβάΐδβ ΒδΙίηίίδΙίδ Ββχί- 

Ιίοη ιηίηυδ 
\ιιονο Ζΐη^δΓβΙΙί^ΙΙ ηιιονο Ζίη§:δΐ·6]Η 

Ρδρ3ΐΐ3οϊ) ϋΐοΐ. δΐΌηι.=Ρδρδ1ΐδ§ΐ Τ., 
Βίςϋοηδταί άίδίβοΐαΐηί δΓΟΓπ&η. 

ΟβηβΓδΙ δΐ βΐίπηοΐο^ίβ 
Ρββΐί, Ββχ. Νοηη.=λν. Ρββίί, Ββχίοοη 

ζιι άβη ΒίοηγδίαΙεδ ^βδ Νοηηοδ, 

Ηϋίίβδίιβίιη 1968 κε. 

ρρβίδΐ^Ιιβ - Κίβ5δΙίη^=Ρ. ΡΓβίδΐβΙίβ - Ε. 

ΚΠβδδϋη^, \νδΓΐβΓΐ3αοΙι <1βΓ ^ρίβοΐιί- 

δοΗβη Ρδρ^νοδυΓίίΐιικΙβη 

Κβάΐιοϋδβ—Κβ<11ιοιΐδβ Νβλν Εβάΐιουδβ, 

ϊηΛίδΙι-ΕηεΠδΙι ΒίοΙίοηδτ^^ 

ΚοΜίδ, Βίζ. Ιοροη.=β. ΚοΜίδ, Βΐζίο- 

ηδπο ΙοροηοοίδδΙίοο β οηοιηδδΙίοο 

(Ιβίΐδ βδίδ1)Πδ, Ρα^ννα 1974 

ΚοΗΙίδ, ΕΙ. λνδΓΐ;.=β. ΚοΜίδ, Είγιηο- 

Ιο^ίδοΐιβδ ^Vδ^ιβ^1>υ^^ άβΓ υηΙβΓΪΙδ- 

έ'4" 

ϋβαΐδοΐιβιι βΐ'δζΐΐδΐ 

8β§(3ΐΙδδ5, ΝδΐιΙ. ΒίοΙ.=Ρ. 3β§<ϋΐ8δδ, 

Είδβνΐβρ’δ Νδυΐΐοδί Βίοϋοηδτγ, τόμ. 

2, Άμστερνταμ, Λονδίνο, Νέα Υόρκη 
1966 

8}ΐ!ρρ=0. Ρ. 81ιΐρρ, Μοάβι’η βρββΐί 
Ενίάβηοβ ίοΓ ΙΙιβ ΑηοΐβηΙ βΓβοΙν 

νοοδΐ3υΙδΓ3' 

8οηΐδν.=Α. άδ δοιηδνβΓδ, Θησαυρός της 
ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας 

8ορ1ιοο1.=Ε. Α. δορίιοοίβδ, βρββίε Ββ- 

χίοοη οΓ ί,ΐΐβ Κοηίδη αηά Βγζδηίϊηβ 

Ρβποάδ 
δΙβρΗ., Θησ.=Η. δΙβρΗδπυδ, Θησαυρός 

της ελ?.ηνικής γλώσσης 

ΤΓδρρ, ΡΓΟΒΟρ. ΒβΧ.~ΡΓ0δ0ρ08:ΓδρΙη- 

δοΐιβδ Ββχίΐίοη άβΓ Ρδΐδίοΐο^βηζβϋ 

Ζίη8:δΓβ11ί=Ν. Ζΐη^ΐδΓβΠί, ΥοοδΙιοΙδΓΪο 
(ΙβΠδ 1ίη§;υδ ϋδΐίδπδ 
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Ε' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΑΑΩΝ ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά.=άρθρο του Λεξικού 

άγν. ετυμ.=άγνωστη ετυμολογία 
ά. γρ.=άλλη γραφή 
αι.=αιώνας 
αιτ.=αιτιολογικός 

αιτΐατ.=αιτιατική πτώση 
άκλ.=άκλιτος 

αμάρτ.=αμάρτυρος 
αμτβ.=αμ8τάβατος 

αναβιβ.=αναβιβασμύς 

αναγκ. αιτ.ϊ=αναγκαστικύ αίτιο 
ανάγν.—ανάγνωση 
ανακ.β=ανακοίνωση 

αναλογ.=αναλογία, αναλογικώς 
ανάτ.=ανάτυπο 
αναφορ.βαναφορικύ; 

ανέκδ. —ανέκδοτος 

αντίθ.=:αντίθετος 

αντιθ.=αντιθετικώς 
αντικ,βαντικείμενο 

αντιμετάθ.=αντιμετάθ8ση 
αντων.=αντωνυμ{α 
αύρ.=αύριστος 

αοριστολ.=αοριστολογικύς 
Απ.=Άπαντα 
ατΓ.=απαντά 

«παρέμφ.=απαρέμφατο 
από λ. =απόλυτος 

απορημ.=απορηματ[κός 
απόσπ.=απ6σπασμα 
«ΤΕρόσ.=απρόσωπο 
αρ.=αριθμός 

αραβ.=αραβικός 

αραβοτουρκ.=αρ«βοτουρκικός 
αραμ.=αραμαϊκ6ς 

αριθμτ.=αριθμητικ6 
άρν.=άρνηση 

«ρνητ.=αρνητικός 
αρσ.=αρσενικός 

“ΡΧ·=«ρχ«ίος 
αρχ«Κκ.=αρχαϊκός 
άσχ.=άσχετος 
αυτ.=αυτόθι 

αφομ.^αφομοίωση 

αχρον.=αχρονολόγητος 

ββνετ.=ϊβεν8τικός 

βιβλιοκρ.=βιβλιοκρισία 
βλ.=βλέπε 

βλάχ.=βλάχικος 

βραχυλογ.=βραχυλογικώς 
βυζ.=βυζαντινός 

γαλλ.=γαλλικός 
γεν.^γενική πτώση 

γενικ.=γενικότ8ρα 
γερμ.=γβρμανικός 
γεωγρ.=γ8ωγραφικός 
γλωσσ.=γλωσσικός 
Γλωσσάρ.=Γλωσσάριο 
γρ.=γράφε, γραφή 

γραμμ.=γραμματικώς 

δεικτ.=δεικτικός 

δευτερόκλ.=δευτερόκλιτος 

δευτεροπρόσ.=δευτεροπρ6σω7Γος 
δήλ.=δήλ<οση 
δηλ.=δηλαδή 

δημ.=δημοτικός 
διάβ.=διάβαζε 

διάγρ.=διάγραψε 
διάφ.=διάφορος 
διόρθ.=διόρθωσε 

διορθώσ.=διορθώσαμ8 

Βραχυγραφίες λεξικογραφικών ό^ων 

δίστ.=δίστιχο 
: 3Μρθογγ.=διφθογγισμός 

8οτ-=δοτική τυτώση 

έγγρ.=έγγραφο 

8θν.==εθνικά; 

εικα<Γ.=εικασία 
ειρων.=ειρωνικώς 

|κδ.=έκδοση 
εκδ.=εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
6κκλ.=εκκ>Λ)σιαστικώς 

εκφρ. ^εκφράσεις 
6λ?^πτ.=ε>Λειπτικός 
ελ?Λ]ν.==ελ?νηνικός 
εμπρόθ. προσδιορ.=εμπρόθετος προσδιο¬ 

ρισμός 
εν.=ενικός 
έναρθρ.=έναρθρος 

ενδς(ομ. =ενδεχομένως 
ενδοιαστ.=*ενδοιαστικός 
εν8ργ.=ενεργητικός 
ενεστ. =ενεστώτας 
ενθύμ.=ενθύμηση 
ενν.=εννοείται 
επεξήγ.^επεξήγηση 

επεξηγ.=επεξηγηματικός, -ώς 
επιγρ.=επιγραφή 
επίδρ.=επίδραση 
επΙΘ.=επίθετο 
επιθετ.=επιθετικός 
Επίλ.=Επίλογος 
επίρρ.=επΙρρημα 
επιρρ.=επιρρηματικός, -ώς 
επιστ.—επιστολή 
επιτ.=επιτατικός, -ώς 

επιφ.=επιφώνημα 
επόμ. =ε7εόμενος 
επών. =επώνυμο 
εττων.—επωνυμία 
ερωτ.=ερωτηματικός, -ώς 
εσφαλμ.=εσφαλμένος, -« 

ετυμ. =ετυμολογία 

ετυμολ.=ετυμολογικ6 τμήμα άρθρου 
ευκτ. =ευκτική 

ηθ.=ηθικός 

θ.—θέμα 

θεολ.=θεολ.ογικός όρος 
θετ.=θετικός 
θηλ.=θηλυκός 
θρησκ.=θρησκευτικώς 

ιδιάζ. χρ.=ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ.—ιδιώματα 
ιδιωμ.=ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ.=Ιντερμέδιο 
ιταλ.=ιταλικός 

κ.=κάτι 
κ.ά.=:και άλ?ώ: 

κ.α.=και αλλαχού 
κάπ.=κάποιος, -ου, κλπ. 

κατάλ. =κατάλη ξη 

κατάφ.=καταφατικός 
κατηγ.=κατηγορούμευο 
κε.=και εξής 
κείμ.=κείμενο 
κεφ.^κεφάλαιο 
κλ.=κλίση 

κλητ.=κλητική 
κοιν.=κοινός, -ώς 
κοινότ. =κο ινότατο 

κ.π.α.=και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. κ.=κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ.=κριτικό υπόμνημα 
κτητ.=κτητικός, κτητικά 
κ.τ.ό.=και τα όμοια 

κυριολ.=κυριολ8κτικώς 
κύρ. 6νομ.=κύριο όνομα 
κώδ.=κώδικας 

λ.=λέξη, λήμμα 
λαϊκ.=λαϊκ6ς 
λατ.=λατινικός 
λόγ. =λόγιος 

μαθημ.=μαθηματικός όρος 
μεγεθ.=μεγεθυντικός 
μειωτ.=μειωτικώς 
μέλλ. =μέλλοντας 
μέσ.=μέσος 

μεσν.=μεσαιωυικός 
μεταπλ.=μεταπλασμός 
μεταφ.=μεταφορικώς 

ξθ' 



μετρ. αν.=μετρική ανάγκη 
μετων.=μετωνυμικώς 
μόρ.=μόριο 

μτβ.=μεταβ«τικός 
μτγν.—μετκγενέστερος 
μτξ.=:μεταξύ 

μτχ.=μ6τοχή, μετοχικό; 

ναυτ.=ναυτικός όρος 

νεοε?χλ.=νεο8λ},ηνικός 
νομ.=νομικός όρος 

όνομ.=τόνομα 

ονομ.=ονομαστική 

ονοματοπ.=ονοματϋπο:ία 
ό.”.=όπου παραπάνω 
ορ[στ.=οριστική 
ουδ. =ουδέτΈρο 

ουσ.=ουοιβστικό 

ουσιασηκοπ.βουσιαστικοποιημένο; 

παθητ.βπαθητικός 
παλαιογρ.βπαλβιογραφικός 
παλαιότ.βτπαλαιότβρος 
πα?ίϋρ.=:πβί!Γυρίκ6 κείμενο 
παράγ. =*παράγωγο 
παραγ.=ϊΓαρανωγή 
παράΘ.βτταράθεμα 
παρ«θ.=*πβρ«θετικά 

Λ«ρακελεαορμ.=π«ρακελευσματικό; 
ΤΓ«ράλ.=παράλειψη, παράλειψε 
παρα?,.=παραλείπ8ται, -ονται 
7Γ«ράλλ.=παράλληλος 
παραπ.^παραπομπή, παραπεμπτικό; 
παράρτ.=παράρτημα 

παρατ.=π«ρ«τατ[κός 

παρεκτεταμ.=παρεκτεταμένος 
παρετυμ.=παρετυμολογία 
παρκ.=π«ρακείμενος 

παροιμ.=παροιμ(α, παροιμιακός 
π«ρων.=παρωνύμιο 
πβ.=:παράβαλε 
περίοδ.=περίοδος 

περιοδ.=περιοδικό 
πιθ.=πιθανώς 
πληθ.=πληθυνηκός 
ποεητ. αίτ.^ποιητικό αίτιο 

πολλ, =πολλαχού 

πραγμ.=πραγματο).ογικώς 
προβηγκ.=προβηγκιοινός 
πρ οέλ. =:πρ οέλεο (Γ/) 

προηγ.=προηγούμενος 
πρόθ.=πρόθεση 

προθετ.=:προθετικός 
προκ.=προκειμένου 
πρόσ.=πρόσωπο 
πρόσ6.=πρόσθεσε 
ΓΙροσθ.=ΙΙροσθήκη 

προστ.=προστακτική 
προ(τφών.=προσφώνηση 
προσων.=προσωνι>μία 

προσωποπ.=προσωποποίηση 
πρότ.=πρότεινε 

προφ.=προφανής, προφανώς 

πρωτοκλ,ϊ=πρωτόκ)Λτος 

ρ.=ρήμ« 

ρηματ.=ρημ«τικός 
ρωσ.—ρωσικός 

σ.=σ8λίδα 
σήμ,βσήμερα 

<η3μ.=σημ8{<,)ση 
σημασ.=σημ«(ϊ{« 

<3ημασιολ.=σημασιολογικό τμήμα άρθρου 
σημερ.^σημερίνός 

σπανιότ.=σπανιότατο, -τα 
στ.=στίχος 

στερ.=στερητικός 
συγγ.=συγγενικός 
συγκ.βσυγκοπή 

συγκριτ.=συγκριτικός 

συμπερασμ.=συμπερασματικό; 
<ϊυμφ,=συμφυρμός 
συν.=σϋνήθως 

συνδ.=σύνδεσμος 

συνεκδ.=συνεκδοχή, συνεκδοχικά 
συνεκφ.=συνεκφορά 

συνηθέστ.=συνηθέστ«τος 
σύνθ.=σύνθεση 
συνθ.=συνθετικό 
συνίζ.=αυνίζηση 

σύντ.=σύνταξη 

συνών.=συνώνυμο 

Βραχυγραφίες λεξίκογραφικών όρων 

;^σΓ.=σύστοιχο 

?^.=σϋχνά 
:ί(^ότ.=συχνότατο, -πα 

(,χ, .-.-σχήμα 
οχετ.=σχδτικός 
|^ματ.=σχηματίσμός, σχηματίζεται 

|:·^,|^.=σχόλιο 
|:^χολ.=Σχολιαστής 

ί ίτέύχ-^τεύχοζ. '^εύχη 
::.:τίτλ.=τιτλος 

ίΙ: τόμ.=τΌμ®ζ 
::.;τ(>π.=τοπικός 
: ^πων.=τοπωνύμςο 

' 'Γάυρκ.=^ουρκικός 
τραγ.=τρ(χγούδι 
τριτόκλ.==τριτόκ?ατος 
τρΐτοπρόσ.=τριτοπρόσωπος 

τροπ·=τρ<πΓΐ>''<^ 
τσακων. ^τσακωνικός 

τυπογρ.=τυπογραφικός 
τυπολ.=τυπολογικό τμήμα άρθρου 

υβριστ.=υβριστικώς 
υπερθ.=υπερθετικός 
Τπόθ.=ϊπόθεση 
υποθ. =υποθετικός 
υποκ.=υποκείμενο 
υποκορ.=υποκοριστικό 
υποτ.=υποτακτική 
υποτιμ.=υποτιμητικός 

φρ.=φράση 
φωνητ.=φωνητικός 

Χορ.=Χορικό 

χρ·=χρήση 

χρον.=χρονικός 
χφ=χηρ6γραφο 
χφφ^χειρόγραφα 
χ.χρον.=χωρίς χρονολογία 



ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΣΤΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
ΤΟΐ ΤΟΜΟΐ 

Λ' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

«)επώνυμων 

ΙΙΙΐ 'ίΠκόΠΧ'Ν. Ε»:ν 215-2!®!; 

Ρί8α ΧοΙ ΤρΓδοΤ Ε...,- 
Παράρτημα !ρ.θμ. ^ 

3620 Χορτάτσης Γ ε ώ ρ γ ι ο ?. Η ελευθερωμένη Ιερουσαλά,τ 

X ΖΐΙ ^ “· "■=- - »«■»»- 

β') ανώνυμων 

1988! 26ΐ'273;. ‘ 20:τε5,, α!β“, 

ο ω *^9ώ8ης μετάφραση των «X α ρ α χ τ ί- 

2, 115-13!)! ® ^ ^ Ρ " " " “ -·8· Π. Μ. Παράσογλου (Ελλην. 42, 1991- 

Κώβαΐ£·ν"Γ„!!°ττ5“^!'· Εώ1«*™§. Μβοΐιβ Αυε- 

«™Ζ.ίΓκΐΓΐΜ"·*““ “ ™' 

ϊί' ΜΕε\ΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

α') ζΧΧ'ΐ) V ό γ "). <ύ σ σ 0^ V 

ΑΓΑΠΗΤΟΣ Γί. Λ. 

3624- Η έμμεση παράδοση του δημώδους μυθ'-στορήματος Λίβίστρο;^ καί 

Ροδάμνη (Ελλην- 42, τεύχ. 1, 1991-1992, 61-74). 

ΑΓΓΕΛΟΜΑΤΗ - ΤΣΟΤΓΚΑΡΑΚΗ ΕΛΕΝΗ 

3625- Συμβολή στην ιστορία της οικονομικής, κοινωνικής και εκπαιδευ¬ 

τικής ζωής της Λάρισας κατά την Τουρκοκρατία (πίν. Α' - ΙΣΤ') (Μεσ. Ν. 

Ελλ. 3, 1990, 255-332). 

ΑΛΕΞΙΟΪ ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ 

3626. Βιβλιοκρ. του: Γ. I. Θανόπουλος, Το τραγούδι του «Αρμούρη», 

χειρόγραφη και προφορική παράδοση, Αθήνα 1991 (Ελλην. 42, τεύχ. 1, 1991- 

1992, 220-226). 

ΑΤΣΑΛΟΣ Β. 

3627. Η φόρμουλα: ο γράφων παραγράφει στα ελληνικά χειρόγραφα 
(Ελλην. 42, τεύχ. 1, 1991-1992, 21-59), 

ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΥ Κ. 

3628. Ετυμολογικές παρατηρήσεις στο ((Λεξικό των αρχαϊσμών» του 

Ν. Π. Ανδριώτη (Ελλην. 42, τεύχ. 1, 1991-1992, 135-136). 

ΜΑΝΤΟΤΒΑΛΟΤ ΜΑΡΙΑ 
3629. «Ρωμαίος», «Ρωμιός» και «Ρωμιοσύνη» {Κείμενα και μελέτες 

της μεσαιωνικής και νεοελλ^ηνικής γραμματείας. Νέες προσεγ*|·ίσεις και ανα¬ 

γνώσεις, Αθήνα 1990, 79-141). 

3630. Περί των πρώτων στίχων του «Ερωτοκρίτου» {Κείρ.ενα και με- 

λετες της μεσαιωνικής και νεοελληνικής γραμματείας. Νέες προσεγγίσεις και 
αναγνώσεις, Αθήνα 1990, 193-207). 

3631. Τα «Ερωτοπαίγνια» εις την «Φλογέραν του βασιλιά» του Κωστή 

Παλαμά (Κείμενα και μελέτες της μεσαιωνικής και νεοελληνικής γραμματείας. 

Νέες προσεγγίσεις και αναγνώσεις, Αθήνα 1990, 209-220). 



^^^οσ^^ήκε^ μΐίλετημάτύη’ 

ΪΪΑΙΙΑΧΡΓΧΑΝΘΟΤ ΘΕΟΔΟΣΙΑ 

^ 3632. Ο Αθωνικός μοναχισμός. Αρχές και οργάνωσ-^. Ελ/.ηνική έκΑοσ·/) 

^..Λτιωμενη ετταυξημένη [Μορφωτικό ίδρυμα Εθνικής Τραττέζης], Αθήνα- 

Ι10ΑΕΜΗΣ I. Δ. 

3633. Διορθώσεις σε βυζαντινά κείμενα (Ελλην. 42. τεύν 1 1ΘΘ-1 
1992, 162-173). .4· 

ΣΟΦΙΑΝΟΣ Δ. Ζ. 

^ 3634. Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Γ αι.). Συμπλήρωμα--· 

τικα στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα Μαξίμου {1620) κ.ά. (πίν Α-Μ ^ 

(Μεσ. Ν. Ελλ. 2, 1986, 71-148). * 

ΣΤΑΘΗ ΠΗΝΕΑΟΠΗ 

°'·'^=''^δοτο Οδοιπορικό του Χρύσανθου Νοταρά (πίν. ΜΔ' - 
ΜΖ ) (Μεσ. Ν. Ελλ. 1, 1984, 127-280). 

ΤΑΧΙΝΟΣΛΗΣ Ν. 

3636. Παρατηρήσεις σε νεοελληνικά επώνυμα (Ελλην. 42 τεύν 1 
1991-1992, 175-180). > _ Χ· -ί. 

ΤΣΟΠΑΝΑΚΗΣ ΑΓΑΠΗΤΟΣ Γ. 

3637. Ροδιακά γλωσσοΕστορικά μελετήματα [Εκδόσεις Δηαόσιας Βι¬ 
βλιοθήκης Ρόδου 4], Αθήνα 1992. ' 

ΧΑΤΖΗΊ-ΩΑΝΝΟΥ Κ. 

3638. Ετυμολογικά σταχυολογήματα (Επετ. Κύπρ. 18, 1991, 11-21). 

β') 2 6 V ό γ λ ω σ σ ί.> V 

ΑΟΑΡΓΓ03 ΡΑΝΑΟΙΟΤΙ5 Α. 

3639. ΝβΓΓΜινβ ΒίΓυοΙπΓθ ΐη ΙΕβ Ενζμηί,ίηθ νοΓηαουΙθΓ Γοιηαηοβδ. 

ΙβχίπΜ &ηά ΙιΐΡΓαΓγ Μυάγ οί ΚαΙΙίηΐΗοΕοδ, ΒθΙίΗ&ηάΓΟδ αηά ΕίΒίδίΓοβ 

[Μίδεβίίαιιβα ΒγζβηΗηα Μοηαοοηδί^ 34. ΙηδΗΐπί ΐοΓ ΒγζαηΗηΙδϋΙί υη.1 

ιΝβα^ηβοΙιΐδοΕβ ΡΕιΙοΙο^ιθ (Ιθγ υηΐνβΓδΙίαί], Μόναχο 1991. 

ΒΒΕυίΕΕΟΤ ΜΑΚΤΙΝΕ ' ' 

3640. Ραδδ&ναηΐ, οΕ&Ιθαιι άβ Μογθθ: ίοροηγιηίβ 6ί Είδίοϊρο {Βυΐίβϋη 

6β Ιιαίδοη, Νο 10, ΟβηΗο ά’θΗΜθδ ^δίοαηίφΐθδ, ΙΝΑΕΟΟ, Παοίσι 1992 
106-110). , . 1 . 

Προσθήκες μ.ε/.ετημύτων οε 

ΒΙΟΕΝΕΙΕΚ ΓΙΑΝ8 
3641. Βιβλιοκρ. του: Οΐβ διηΐΐΐι (βά.), ΤΕβ ΟχίοιΜ Υβΐ'δΐοη ο£ ΐΐιβ 

«ΑοΗΐ1ίεϊί1« [ΟρϋδουΙα θΓ3.6θθΐ3.ίϊη8. 32], Κοπεγχάγη 1990 (Μιΐδθυηι 
Τυδοπίαηιιιη Ρρβ^) (Ελλην. 42, τεύχ. 1, 1991-1992, 226-229). 

ΓΛ.ΡΑΖ00Ε0υ Ο. 
3642. «Β6ίηο1.ί<{αβ)): Δημοτική (γλώσσα) βί- δημοτικά (τραγούδια). 

ΧΙηβ ί·Γ3.ηδρθδΗίοη ΓβοβηΙβ <1ιι ίΓβης.&ΐδ ά&Πδ Ιε §ΐ'6β ιηοίΙβΓηθΡ (Μολυβδο- 

κονδυλοπελεκητής 3, 1991, 15-29). 

ΚΟΤΟΕΟ νΙΝΟΕΝΖΟ 
3642α. Ιη πιαί’^ίηΘ ο. αιΐίΐ (ΙίδρυΙο. 1ϊη§αΐδίίβέΐ ίη Οι-βοία: ηβο^τ. αγκαλά 

< ΗΜ. 80ΐ)1)βηβ (δίαιϋ Ιίη^ιιίδΙίοϊ β ίϋο1ο§ίοϊ οΙΓθγΙϊ & ΟίνοΙαΓηο Οβ,Γ&ο&πδί, 
Παλέρμο 1992, 381-386).^ 

3ΜΙΤΗ Ο. Ε. 

3643. δοηιβ Εοα1.αΓβΓ οί δίπιοίοιβ βιιά Ν&ΓΓϋΙίνβ ίη ΐΐιβ Βγζ&ηΐίπθ 
ΑοΙιίΠβίά (Ελλην. 42, τεύχ; 1, 1991-1992, 15-94). 

5ΡΑΒΑΚΟ ΟΙΐΙδΕΡΡΕ 
3644. Εδ δίοηδ (ϋ Ββΐίδ&πο (Ιταλοελλ. 3, 1990, 7-45). 

3645. ΟΗ§:ίηδ1ϋδ β ΪΓηί1δζΐ.οηβ ηβί Γοιηαηζί πιβάίβνδίί §Γϋοϊ άΐ 0ΓΪ§ίιΐθ 
οοοίιίβηΐδΐβ (Μβάΐοβνο γοιώβ,πζο β ΟΓίβηΙδΙβ. Τοδΐί ο ρΓΟδρείΗνο δίοπο- 

ο;Γδίΐο1ιβ. ΟοΙΙοίΐιιΐο ΙίηΙβΓηδζΐοη&Ιβ, ΥθΓΟηδ, 4-6 μρηΐΘ 1990 [εκδότης 
ΚαΕίΌΐϋηο 1992], σ. ανατ. 1-18). 

ΤΠυΚΝ ΗΑΚ3 

3646. Βιβλιοκρ. του: δΐιιάίοδ ίη 2ο1·ηι .Μαΐδίδδ, βά. Ε. .Ιοί'Γΐ’ογδ 
λνίί,Κ Β. ΟιόΕθ &ιι(1 η. δοοΜ [Β3^ζδηίίη& Αηδίι-αίβηδίδ 6], Σίντνεϊ 1990, 

ΧΧΧνΠ, 370 5. (Ελλην. 42, τεύχ. 1, 1991-1992, 197-202). 

ΤΟΝΝΕΤ Η. 

3647. Βιβλιοκρ. του: Επιπιαηιιβΐ ΚηυΓαδ, Είϋίίοηυ&ίΓβ 6ο Ιδ ΙίΙΙόινι- 
ΙαΡθ 'ίΓ6ος;ϋβ πίθάΐόναΐβ θπ Ιαη^ιιβ ροριιΙαίΓβ (Λεξικό της μεσαιωνικής ε?.λη- 

νικής δημώδους (ραμμ.ατείας) 1100-1669, νοίηιηβ 11 (μονο,ξιά - ξεκαθάρα). 

ΤΕθδδδΙοηίίΐηβ, 1990, 414 ρ. (ΒηΙΙθΗη 6β }ί&ίϊ·οιι, Νο 10, ΟβηΗβ ά’όΙιΜεδ 
Εαίοδτιίίΐιιοδ, ΙΝΑΕΟΟ, Παρίσι 1992, 217-221). 

ΖΙΜΒΟΝΕ ΑΝΝΑ ΟΙ ΒΕΝΕΟΕΤΤΟ 
3648. Νοίβ ΟΓΪΙίοΙιβ δΐ Ιβδίο 6ί Φλόριος και Ηλατζιαφλόρα (Ιταλοελλ. 

3, 1990, 195-204). 



ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΣΤΙΣ ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

ΤΟΥ ΤΟΜΟΥ 

Λ' ΚΚΙΜΕΝΩΝ 

Αθανάσιος εξ Αγράφων-3618 Μετάφρ. «Χαραι^τ.» Θεσφρ.=3622 

Ευγ. Ιωαννούλ., Ε:ίΐστ. (Στεφάνής - Πα- Πωρικ. (^νΐηίβΓλν6Γΐ3)=3623 

πατριαντ.)=3619 Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ.=3620 
Διηγ. Ιωσηφ=3621 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Παπαχρυτ., Αθων. μον«χ.=3682 ΑϊίΐρϋοΒ, ΝβΓΓ^Ι, νβΓηϊΟ. Γθηι*ηοβ8= 
ΤσοτΓ., Ροδιακά=3637 3639 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΪ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτερη παρά¬ 

γραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο λήμμα με το ουδέτερο του επιθέτου 
αν το τελευταίο αυτό χρησιμοποιείται περισσότερο ως ουσιαστικό παρα ως επίθετο σε ουδέ¬ 

τερο γένος. ^ , ^ ι 
Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες χωρίς πιθανώς να έχει 

υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. αγονρομαζωμένος), όπως και μετοχές παρα¬ 

κειμένου που δεν ανάγονται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτελούν χωριστά λήμματα. 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δισταγμό 

σε ορισμένη ονομαοπική ή σε ορισμένο ενεστώτα (αρχαίστικος η νεοτεριστικός τύπος), ση¬ 

μειώνονται στη θέση του λήμματος και ο αρχαϊστικός και ο νεοτεριστικός τύπος της ονο¬ 

μαστικής ή του ενεστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 
Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τυπους του ουσιαστικού πα¬ 

ρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπε; πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει προ- 

κειμένου για χρόνους ρημάτων για τους οποίου; η αναγωγή σε ορισμένο ενεστώτα δεν είναι 

βέβαιη. 
Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη ή βραχυγραφία 

δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 
Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελίδων στην έκδοση, 

η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας. Υπάρχουν όμως και περιπτώ¬ 

σεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήμα¬ 

τος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται ως εκθέτης) τη σειρά ή το στίχο 

μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημάτων» κ.ά.). 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται με γράμματα 
του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο του κειμέ¬ 

νου για το οποίο πρόκειται. 
Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της οξείας 

σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κείμενου. Με λατινικούς έξαλλου 
αριθμούς δηλώνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων. 

Ο αραβικός αριθμός ττου ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κεφά¬ 

λαιο. Καμιά φορά γΜ ευκολία του αναγνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικού 
βοσκού», έκδ. Ιοαηηοιι) η παραπομττή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δη¬ 

λώνει τα τμήματα του έργου. Άλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωσή 
της σελίδας (χκολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υτιάρχει στη σε¬ 

λίδα προς την οποία γίνεται η παραπομττή. 
Κατά την παραττομττή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που αποτελειται απο τομους 

ιτερισσότβρους από έναν, χρησιμοττοιούνται και εδώ τα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου 

με το σημείο της οξείας, για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. Κατα την παραπομπή σε πραγ- 



Ειόικότεοας οδηγίες 
υη 

«,ρ.σΓΓΓα57ή”^ΪΓ)'ώ“άΐίν ''»"=‘'=^^ ί "ί *=='γρ«φή 8» ^αίρνο„, 

.>,8ί ,»ρ„ ^ ™ ™-««ό4"(:Γΐ:ΐ!ΐ;^"?ι::“ ™Γ'·“^^ 
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-ου διορθώνεται στ,αειών^χ!, . ^^/«Ρ^νθεοη, αμέσως μετά τ·/} λέξη του παραθέματος 

-ίν βραχυγραφημένη γι βιβλισ ^ διαφορετική γραφή του εκδότη και αμέσως κ«τό- 

εκτός του ότι νσηβιυο-το,^ί^^ , ^ , ΧΡΊ^^^μοποιούμε στο Λεξικό 

με την εσφαλμένη γραφή ή -η λέ^ξ^ ' θ’ λήμμ^ 
>) γραφή αυτή κΙΠΙ'^ !? ^ ?^Γ“ (εσφαλμένα βέβα^^ 

^,;:; - -*·■—- - ^ 4 

. *.-ϊϊ:.™χ:*::τ*·γ ?·*■ · 
^ . '^. ^ε' κε. και Ε'. σ, ιβ'. ' ^ ^ ^8 > , ις . καθώς και των τόμων 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΩΝ. 

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Α'. Κειμένων: 

α') επώνυμων .. 

β') ανώνυμων . . -. 

Β'. Μελετητών και με?νετημάτων: 

«') ελληνόγλωσσων.. 

β') ξενόγλωσσων . 

Γ'. Ανθολόγων και συ/Αογών εγγράφων ., . · . . . 

Δ'. Λεξικών και γλωσσαρόων. 

Ε'. Περιοδικών. 

9' Πρακτικών συνεδρίων και σύμμεικτο^ν τύμιον 

Ζ'. Τιμητικών τόμων . 

Σελίδα 

ζ' 

θ' 

ιε' 

^η' 
κθ' 
λη' 

λη' 

λΟ' 

λΟ' 

μ' 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ 

ΤΙΤ ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΟΤ ΤΟΙΠΟΥ . μ«' 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α'. Κειμένων: 

α') με ε)ληνικό τίτλο . 

β') με ξένο τίτλο . 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων: 

α') ελληνόγλωσσων. 

β') ξενόγλωσσων . 

Γ'. Περιοδικών, τιμητικών τόμων, πρακτικών ακαδημ.ιών και συνεδρίων και 

σύμμεικτων τόμων: 

α') σε ε?,ληνική γλώσσα. 

β') σε ξένη γλώσσα. 

Δ'. Λεξικών: 

α') ελληνόγλωσσων. 

να' 

νγ' 

ς 

ξγ' 

ξε' 



β') ξενόγλωσσων . 

Ε'. Γραμμ.τ:>^ών μ.„ όρ„ν κ„ 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΣΤΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 

Α'. Κειμένων: 

α') επώνυμων 

β') ανώνυμων. .. · · . οβ' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων: . 

α') ε?Ληνόγλωσσο3ν. 

β') ξενόγλωσων . . *>γ' 
. οδ' 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΣΤΙΣ ΒΡΑΧΧΓΡΑΦΙΕΣ ΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 

Α'. Κειμένων . 

Β . Μεϊ.ετητών και μελετημάτων · · · ■ . 

. < 
ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΑΕΞΙΚΟΤ 

ΑΡΘΡΑ ΤΟΤ ΑΕΞΙΚΟΤ 
. 1 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ 
.. 

ΠΡΟΣΘΗΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΩΝ ΤΩΝ ΤΟ- 

.. 

- ξεκαθαρίζω, θησ. ΙΒ' [34®], Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 246*·, Αχέλ. 239, Αιτωλ., 

ϊίύθ- 55*, Πανώρ. Β' 353, Σουμμ., Ρεμπελ. 161, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 195, Χριστ. 

διδαακ 389, Τζάνε, Κρ. πόλ. 220®, Διαθ. 17. αι. 1®®, 2^®, 4^^ 52®, ΙΙ’®, κ.π.α.' ε ξ ε κ α· 

θαρίζ<^> Σαχλ-, Αφήγ. 387, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 44ν 52^ 112^ ΙΒΟ^ 299^ 317*·, 

392^* ξεχαθερίζω, Χρον. σουλτ. 126“. 

Από τον αόρ. του μτγν. εκκαθαρίζω (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. εξεκαθαρίζω σε έγγρ. του 17. 

και 19. αι. (Κονόμ., Εραν. 8, 1970, 234, 241, 242). Τ. εξηκαθαρίζω σε έγγρ. του 1668 

(Κώδ. Παναγ. Σιτηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 356) και τ. ξηκαθαρίζω σημ. στην Κύπρο 
(Σοκ., Κυπρ. Β' 685). Η λ. σε έγγρ. του 16.αι. [Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 162, Μέρτζιος, 
Κρ. Χρ· 15-16, τεύχ. Β', 1961/2, 231, 259, 277, Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 1982, 156, 

ί«ου και τ. ζεαθαρίζω), στο Βλάχ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α'Μτβ. Ια) Διευκρινίζω, εξηγώ: Λία μ«ίντα να 'ρθετε εδεπά σας έκαμα θ' 

αρχίσω, γυναίκες μου ομορφότατες, να σας ξεκαθαρίσω Γύπ. Πρόλ. Διός 54* διατί Χέ- 

γεται ·η έκτ»/ ημέρα της εβδομάδας Παρασκευή τον Πάσχα ο Ιωάννης ο Ευαγγελιστής το 
εξεκαθαρίζει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 261''· Ξεκαθάρισέ μου αυτά το αίνιγμα Μπερτόλδο; 

32* β) αιτιατ. προσ. συνεκδ.): αντιμετωπίζω επιτυχώς’ ξεμπροστιάζω: να μιλήσω 

εγώ ολίγον με τούτον τον χωριάτην, διατί εγώ θέλω να τον ξεκαθαρίσω Μπερτόλδος 28 · 

(έιρων. - σκωπτ.): ^εν σου το είπα εγώ πως ... θέλεις διαβάσει το βιβλίον ανάποδα ... οπού 
εχθές είπες εις έπαινον των γυναικών; Τώρα ιδέ πώς αυτές σε εξεκαθάρισαν Μπερτόλδος 
19* γ) (προκ. για όνειρο) εξηγώ, ερμηνεύω: ο βασιλεύς έκραξεν όλους τους σοφούς και 
τους ονειροκρίτας να του διαλύσονν τι ττράγμα είναι τούτα τα όνειρα άπερ είδεν, και ουδένας 
εδυνήθη να τον τα εξεκαθαρίσει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 148^* δ) (προκ. για γραμματι¬ 

κές και συντακτικές χρ. των μερών του λόγου) διασαφηνίζω: ας αρχίσο μεν ...να 'ξετάσομεν 
μεχ' ακριβείας και καταλεπτώς ας ξεκαθαρίσομεν κατά τάξιν ένα ένα με τους κανόνας ... 
Σόφιαν.) Γραμμ. 252' ε) (προκ. για το αποτέλεσμα διεκδίκησης, αγώνα) διαλευκαίνω: 

το στεφάνι το χρουσό για ένα κορμίν εγίνη κι αυτεινοί οι τρεις αν πεθνμού και θε να το 
νιχήσον, αλλήλως τως ας τρέ^ουσι να το ξεκαθαρίσου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2232. 

2) Κάνω κ. σαφές, τ^οσδιορίζω: αμή 0εν ε^εκαθάρισεν (ενν. ο Μπερτόλδος) πού και εις τι 

τόπον εκείνοι (ενν. η γυναίκα τον και το παιδί του) εκατοικονσαν Μπερτολδίνος 92. 3α) 

Αναλύω, διασαφηνίζω κ. (μέσα από διδασκαλία): κανένα πράγμα δεν είναι οπού ... να 
πιστεύομεν ... οπού ο διδάσκαλός μας και δεσπότης ο Κύριός μας δεν το εσημάδευσε και 
εξεκαθάρισε διά των Ευαγγελιστών εκείνων Κύριλλ. Κων/π. 371· η αληθινή ετούτη Εκ· 
κλίμίία ... κφινει χρεία να είναι κυβερνημένη διαμέσου της ττνευματικής πολιτείας, εκείνης 
οπού μας εδίδαξεν ο θεός και οπού εξεκαθάρισεν εις τον θειον τον λόγον Χριστ. διδασκ. 

132· β) εκθέτω διεξοδικά, περιγράφω κ. αναλυτικά: οι άλλες ιστορίες απερνούν έτσι 
ολίγα, δεν ξεκαθαρίζουν τόσο πολλά πολυποίκιλα την ιστορίαν τον Νώε Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 76*·· θέλω να σας ξεκαθαρίσω πλέον καλύτερα την γενεαλογίαν της Άννας της 
μήτρός Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 254^· Τα κάλλη τση πόσά ’τανε δε θα ξεκαθαρίσω. Σώ· 

νεινα ?κο τιως μ* έκαμε τον ουρανό ν’ αφήσω Γύπ. Πρόλ. Διός 58. 4α) Κάνω κ. γνωστό, 

φανερώνω: ανέν και βούλεσαι κι εσύ να μου ακολουθήσεις, βλέπεσαι μην ειπείς τινός, 

1 



ξεκαθαρίζω 
2 

.α το Ιμ.. ^(Ι,β^Γ.) 542- τα^το ...<ί μ. ’ρθώ .α 
η γ^ιοστραν εις την χωρά μας 0ια να ξεκαθαρίσω Ευγέν. 1022- β) {γρ^μμ ) δη>ώνω- 

Ρημαεναι εν απο τα μέρη τον λόγον οπού κλίνονται, τ’ οποίον ξεχωρίζει τα πρόσωπα ην ' 

ραμμ. 214^ 5α) Αποδείκνυω, τεκμηριώνω, αποκαλύπτω: να μην αφήσουσιν ποτέ να πε 

ρασει η πρόβα τση αρχοντιάς τως ... γ,α να μην έχοναι περισσά πείρίξη να ξεκαβαρίζου^ι 

ες αποδε^^ξεςνα την ξεκαθαρίσω Κρασοπ. (ΒΐάβΠβΐβΓ) Ε 30 (15Β}· β) βεβαιώνω 

ιίΑα Αιμ,ερα Διαθ. 17 «ι. 10-, 6α) Ορίζω, δια^ζω: .ι, τ,, Ανατο;ΐ^, Ζμερη ΖΖΖ 

κα ως εξεκαθαριζε το γραμμα. Λαό ξαναφορτώνει και γυρίζει στον τόπον πο« 
ο βιζιρης τον ορίζει Αετβ.. Παροικ. 22- β) ορίζω, καθορίζω (μέσα από διαθήκη) · απο- 

φηνιζω. αφήνω οδια κομμισσαριό μου τον αφέντη Ζουάνε Μελισσινό, ...· ο ο12ος Θέλει 
Μμει και να τελειώσει ό,τι εδω κάτω θέλω ξεκαθαρίσει Διαθ. 17. «ι. 10»- θέλκο και ξεκα 

ριζω και τον Γεο^ργη του Σαρβίρη, τον καλού και μπιστικού μου φαμέγωυ, το οΖό λε 

ωβΒ. Ντζαν Φραντζια-Μ του βγγοτον μου, ^αβώς τις τα προυκοχάρτια του (εκαβαοίζουται 
εβγανο,τας Μ εμ,αύ λ,άψυτο Δι«θ. 17. ,... .3·.. 7α) Διακρίνω, ξεχωρίζω: Κ, Ζβψ,ο ί, 

Φαλιέρ., Ιατ. 260 τυχαίνει τα ομορφιές χαλά να τες (εχαθαρίσεις, πού ατέχουτζαι και 
πφς περηύ να δεις και να γνωρίσεις Φορτουυ. (Υίηο.) Ιντ. β' 68- β) καταλαΒαίνω· 

Ε^νος είν ο δού^ς μας σ6παινε να γρονκύ,σω· είντα φωνΖζει δε μπορ/νίΖ^Ζ 

άνοαά * “Ρ'βμών αε γράμματα)· τ’ 

βει. σαράντ αςβάλει ομπροσβά και δέκα κι είακύαια (παραλ. Ι στ.) να εύρει την γξέαν 

ζ7· “"“ί 9) (Προκ. για διαφορά) εξομ^Ονω δ^εοθε- 
Ιίεί/φο οκ’.εχτόβε ·χεν αποφασίσει, . τσι διαφορές απδχουσι να τως '(εκ^. 

Φορτοον. (ν.ηα.) Ινε. β' 20- ε,ρ τα κορμιά τως ετουνιδ να στέκει η διαφοραΖως 
νατψ ξεκαβαρίσουσιν οι δυο με τ’ άρματά τως Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.) Δ' 1274^ «ρ ίε 
παΟαρΙΙω ττ,ν δούλε αν^ ξεμτερδείω τα αράγματα, τακτοποιώ τ,ν οπδβεί Τι 7καΖ 
η γυναίκα μου ττ,ς βοσίλισσας ; ... Όραα», ,, Ιεκαδ^ίσω τΙΖ- 

ΪΙλενμα Κτ“εί Γ7ί ' (ΡΡρ«Τ.ωτώτ7 εκκαΜριαη, 
ξ ιάλεγμα^ Γοτε εξεδ^ξε το φουσσάτο τον ο σουλτάν Μπαγιαζϊτης, τους γιανιτσάΖνα 
και σπαχηδες και άλλους, και εξβκαθάρισε το φουσσάτο τον Χρον. σουλτ 126«· εΖΖν 

(ενν. ο Αχιυενς) μανρρν, χλομόν, έλεγεν ότι πολλά φοβάται και επεχώριζεν αν- 

Γ" ίπε«ρ<ίτιζεν (ίσο^, ήβελεν και ηγάπαν Και όταν 

ΙΖΖί 7Ζ ΙΓ)Μ Τ'""™”" , -ολληκάρια 

·ϊ> / 1%. εαέν (ενν. τον Πιλάτο) να τον 

Βακ « χ εΓιΐΓ' ΤΓΓ ™ ΐς βακτ. αρχιερ. 158 β) (μεταφ.): Γιαύτος τά μ' όρισε (ενν. ο Ζευς) κι εαί 

£17-ΓρΓοΓ;^!:, ιΓ:71™ΙΊτ-' 
με το να μείνει αβΧαρ,ρ): τα Ιιοτ^ει τα ΙάΙΓ’ Ζμ^ρΓ^'Ζ^^Ζ^, 

^ιλαι της .. . και αν δεν εμαγαρίστψ, η γεναίκα κα, καθάρια αυτή ίι ία ΙεκαθεΤΖεΙ κ1 

να σποριστει σπορά Πεντ. Αρ. V 28. ΒΆμτβ. 1) Μαώ καθαΐ, δεν' τραοΧίζωΤΓ7 

3 ξε>ίάΒαροζ 

'ααι ου βραδύγλωσσος και δεν ξεκαθαρίζεις, δίδω σου εσένα την εξάν αυτούνον να ορίζεις 
Χούμνου, Κοσμογ. 2175. 2) (Προκ. για σύννεφο) διαλύομαι: έρχεται ένα γνέφος ά· 

και εσκέπασε όΛο το βουνό του Σινά. Και... εστάθηκε ο Μωυσής επτά ημέρες έως ότου 
να εξεχαθαρίσει και μετά τες επτά ημέρες εξεκαθάρισε Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 175^. ΙΣ 
(^‘Κσ. με ενεργ. σημασ.) διευκρινίζω, κάνω σαφές- προσδιορίζω: Ο περιβολάρης υπαγαίνει 
εις την χώραν διά να ξεκαθαρισβεί από την βασίλισσαν την αιτίαν του τοιούτου έργου Μπερ- 

πολδίνος 135. Φρ. ξεκαθαρίζει η ημέρα — ξημερώνει: όταν ήλθε η τρίτη ημέρα και εξε· 
χαθάριοεν η ημέρα, ήκουγαν τα όργανα και τα βούκινα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 174·’·. 

ξεκαθάριση η* ξεκαθέριση, Φαλιέρ., Ιστ.^ 462 χφ Α κριτ. υπ. 

Από το ξεκαθαρίζω και την κατάλ. -ση. Α. ξεκαθάρισις στο Βλάχ. (λ. ξεκαθάρησις). 

Τ. εξεκαθάρισις σε έγγρ. του 18.αι. (Τσίτσας, ΔΑΕ Κερκ. 12, 1975, 13) και τ. ξηκαθά- 

ριοις στο ΜβυΓείαβ (λ. ξηκαθάρησις). Η λ. σε έγγρ. του 17.αι. (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., 

ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 463) και σήμ. 

1) Εξήγηση, ξεκαθάρισμα; Και αρέσει μου ν' αποκοτάς, να δείχνεις και φοβάσαι, 

μετά την ξεκαθάριση πλια θαρρετή για να ’σαι Φαλιέρ., Ιστ.® 462, 2) Διευθέτηση: όχι 
από μας να Θέλουσι κρίσιμο ’ς τσι δουλειές τως γή πούρι ξεκαθάριση 'ς τούτες τσι 
διαφορές τως Φορτουν, (νίηο.) Ιντ, β' 36. 3) Εγγύηση, διαβεβαίωση: Σε τούτο ξε¬ 

καθάριση. κερά - Πετρού, τση κάνω· μέσα στα προυκοχάρτια τση μεγάλη πένα βά- 

νω Φορτουν, (νίηο.) Γ' 283. 

ξβκαθάρισμα το. 

Από τον αόρ. του ξεκαθαρίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο δοπίθ,ν. και σήμ. 

Αποσαφήνιση, εξήγηση· (εδώ προκ. για σαφέστερη και αναλυτικότερη περιγραφή και 
πληροφόρηση): «τοιίτο το βιβλίον έναι φως εισέ εκεινούς οπού ονδέν είδαν ποτέ τους τόπους 
και εισέ εκεινούς οπού τους είδαν καλύτερο ξεκαθάρισμα και μάθημα Πρρτολ. Α ΧΙΥ^®. 

ξεκαθαριστά, επίρρ., Κ'^ιλλ. Κων/π. 371, Χριστ. διδασκ. 393, 407" εξεκα- 

θαριστά, Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [Ε']* συγκριτ. ί β « α θ α ρ ι σ τ ό τ ερ α, Πηγά, 

Χρυσοπ. 280(12). 

Από το ουδ. του επίθ. *ξεκαθαριστός < ξεκαθαρίζω. Τ. ξεκαθάοιστα με άλλη σημασ. 

σε έγγρ. του 1604 (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 508). Η λ. σε έγγρ. του 15. 

αι. (Μανούσ., €)ησαυρ. 13, 1976, 18) και στο 8οιη&ν. 

Ξεκάθαρα, καθαρά* με σαφήνεια: εκείνα τα λόγια ξεκαθαριστά σου το εμαρτύρησαν, 

τα οποία έλεγα με στεναγμόν Πηγά,Χρυσοπ. 338(15)-Γουτό ’ναι ξεκαθαριστά δένδρον 
το εδικό μου, που 'χωνα χρόνους περισσούς μέσα στον λογισμό μου Τζάνε, Κρ. πδλ. 135®· 

Τα λεγόμ^/α ετούτα τα φανερώνει ξεκαθαριστά η θεία Γραφή Χριστ. διδασκ. 395. 

ξεκάθαρος, επίθ. 

Από το ξεκαθαρίζω υποχωρητικά (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) ΕΙυδιάκριτος, σαφής· (εδώ προκ. για όνειρο) «ζωντανό»: ονειρ’ευθύς μου φάνη 
ξεκάθαρον και παστρικό ... και τόσον που μπορώ να ειπώ πως ήμον.ξυπνημένος- 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [970]* β) (μεταφ.) διαυγής, ασυννέφιαστος: ήτοννα διαβασμέ¬ 

νη η μέρα μου η ξεκάθαρη και πάντα βραδιασμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [348]. 2) 

Λαμττρός, φωτεινός: φωστήρα τ'ουρανού, άστρα της Αφροδίτης (ενν. θρηνήσετε), Αυγε¬ 

ρινέ ξεκάθαρε, οπού έφεγγες τον κόσμο Θρ. Κων/π. διάλ. 25. 
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• ξβκαθαροσύνη η, Διαβ. 17.«ι. 3®®·^2^·ιε®·299»309 489 

, , >-·“' Χ«^<ίλ. -ανη,. Τ. ε{«^α()α£,„αΑ,, έγγρ. του 16 - νΐ;. 
17. α.. (Μ·.νουο.. Κρ. Χρ 22, 1970, 293, Μέρτ&ορ, Κρ. Χρ. 15-16, τεύχ. ^·, 1961/2 286 

Κω». Π.ν»γ. Σπηί,ο,τ., ΔΙΕΒΒ 24, 1981, 481, 525 {6τ„υ τ. εί»οβοροοΛυ, ^.-’β^ιλ· 
Η λ. σε εγγρ. οου 16. και 17. αι. (Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 1982 162 Βισβίί ΡΚΡΤΡα ’ 

12, 1966, 107, Μέρτζ,ος, ό.π. 252, Υί„ο., 0,1ρ'4, 1967, οΙ, 65) ’ . * 

Ια) Σατήνεια, ευχρίνε»: Τούτο βε/,ετε ™ ίε., ^.αΜι,τα να το ύοίξο>. α^ώνται ν„„ 

αωρ βελω πε, με ξεχαβσιοαννη &ηα. (ΡοΙΙ.) I 5· β) ί.ευν,ρ™,,, 8.άα«ϊήνι™· το ΙΙ 
μωμα και η τνχη και τ ονειρον ομάδι α^^μψωνάει. ΚΑΛΟ ΓΟΝΟΣ: Τώρα τι τιράναη 

ι^^ολειπομασθε; Θες ξεκαθαροσ^νψ καλύτερη ατιό τούτην, ΤΙιατ. βοα^.Ν 5 ^7 

2) {Συνεκδ., νομ.) α) εγγύηση, ασφάλεια: θέλω και με κάβα τον λογής ξεκαθαροαύ^^ ναέτει 

αποντοπραμα μου τα αντα δουκάτα χίλια Διαθ. 17. αι. παρακαλώ τα καώιά μον^α 
οννε ^ τση ρεστάρει ελιγο τίβοτσι να τση τα δώσου, για να κάμει ο άντρα τση ταχιά σι 

γονρτα για ξεκαθαροαννη^ τση Διαθ. 17. «ι. 1-· ρ) εγκ.ρ6^α: οδί 

βεβαιωσιν και ξεκαθαρασννην ετοννού μου τον τεσταμέντον και ύστερής μ^^ορδινιάς θί 
το σοττοσκριβέρει και με το χέρι μου Διαθ. 17. αΐ. 3®°®. 

ξεκαθαρώ - ώνω. 

Από το επίθ. ξεκάθαρος. Η λ. ξεκαθαρώ πιθ. από μετρ. «ν. 

δεηύ^ό εντελώς (από κ. άλλο): τ* άΛ;ϊο [^.τοδεντρό] 
ύβμπορβ κσνε/ςνσντο|εκα9σρώσει;Πανώρ.ΒΊ94χφΑκριτ.υπ. Β' (Αατβ ^ 

ΓίΐΧ«“.’ ^'ίε^Γ' 7 ·’«' το ξεχωρίζω ξεκαθαρούν τα μάτια μου κι αγάλι αγάλι αρχίζω ... Ευγέν: Πρόλ. 56. 

ξεκαθβρίζω, βλ. ξεκαθαρίζω, 

ξάίαθέριση η, βλ. ξεκαθάριση. 

ξβκαλοκαιρεύω. 

Ώ' Γ“ τ. ΙημαΙνεκαιρεύκω σήμ. στην Κύτερο (Σακ., Κόώ! 

Περνώ το καλοκαίρι οε κάπ. τίκο, ξεκαλοκα.ριάζο,: Στ’ Μογο να καθίζετε χν ε,ε τα 
χωρία να μπείτε να ξεκαλοκαιρεύσετε, περισσά να χ'αρείτε! Τζάνε, Κρ, πόλ'. 570ΐ®. 

. ξ€κά(μ)νω, Μπερτόλδος 74· εξεκάμω. 

. . Γ ^^(μ)νω ή «πό τον αόρ. εξέκαμον του «ρχ. εκκάμνω [ΑνΒρ., 

κά ΓλΙσΓΤ,Τ" 'Τ; Β' 685, λ. και Λοο^ 

Η ’λ ίΠ: ® ρ-. -· >. 

Α' (Μτβ.) σκοτώνω κάπ.: Περί αρπαζόντο^ν καλογραίας ή τας εξεκάμοόν ή τεε φθεΐ- 

ΙΖδ ^ /^ί^τβ·) ίί«ταστρέφω, διαλύω: Λέγει τον ο Δανιήλ: «Ο^εός 
σου δεν εχει καμίαν δνναμιν η να κάμει ή να ξεκάμει...» Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 218^. 

ξέκαμπα, επίρρ.· ξήκαμπα. 

Από τό επιτ. ξε- και το ουσ. κάμπος. 

ξεκαψώνω 5 

Ιΐβσα οιπό τον κάμπο: ο ποιος (ενν. ο ρήγας) εξέβην με την συντροφιάν τον και ήρτεν 

ξήκαμπα και από τψ πόρταν του λουτρού ενέβην έσσω του Μαχ. δ6®’'. 

ξεκαμπίζω· εξηκαμπίζω. 

Από το επίρρ. ξέκαμπα και την κατάλ. -ίζω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 
Κρ. Β* 733 (με ά)Λη σημασ.), Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ. 136 και Ξεινού Κ., Γλωσσάρ. 

Ίμβρου 119, λ. ξικαμπίζου). 

' (Μτβ.) οδηγώ στον κάμπο, βγάζω σε ξάγναντο μέρος; ει^ε' εξηκαμπίσει τον (ενν. ο 
^ι^γός τον λΜγωόν), εκεί ουδέν λυτρούταιΦυοιοΚ. (Ι-ίβ3;Γ.) 928. 

ξεκάνω, βλ. Ιεκάμνω. 

' ξεκάπουλα, επίρρ. 

Από το επιτ. ξε- και το ουσ. καπούλια ή καπούλια τα. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. 

{ΙΙυτικ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 733-4). 

·' Πάνω στα καττούλνίά {Γώ' τη σημασ. βλ. και Πιτυκ., ό.π.): να καλλ,ικεύσω πίσω του 
ξεκάπονλα 'στον μαύρο Πικατ. 177. 

ξεκαρπίζω. 

• · Από το στερ. ξζ- και τό καρπίζώ. Τ. ξηκαρπίζω σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 

337 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 186). Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ. Γ'160 και Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β'734). 

Χωρίζω από το περίβλημά του και παίρνω τον καρπό' (εδώ μεταφ.) κερδίζω, ξεκαθα¬ 

ρίζω κάπ. κέρδος από μια επιχείρηση: Δαμάκι ακροστάθηκα για να *βρω την άδειά μου, 

μα εις τό ’στερο εξεκάρπισα, σαν είναι η πεθνμιά μου Στάθ. (ΜδΓΐίηί) Β' 84. 

ξεκαρφώνω, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2007. 

Από το στερ. |β-κ«ι το καρφώνω. Η,μτχ. παθητ. παρκ. σε έγγρ. του 1638 (-Κων- 

σταντουδάκη, βησαυρ. 12, 1975, 116^®). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Αττοχωρίζω κ. από τα καρφιά με τα οποία είναι συναρμολογημένο, ξεκαρφώνω: Τα 
σίδερα τσ’ αρματωσάς κόβγου και ξεκαρφώνου, τη σάρκα ξαρματώνονσι και τα κορμιά 
μαχώνου αυτ. Δ' 1801. 

ξεκαστρίζω, βλ. Προσθ. Ι' τόμ., λ. εκκαστρι^ω. 

ξεκατσώνω. 

Από το στερ. ξε- και το *κστσώνω {( κατσί(ον) — κατάλ. -ώνω')’ πβ. το σημερ. κα¬ 

τσιάζω" άσχ. το νεότ. κατσώνω, Δημητράκ. (( τουρκ. I^^5^ηίιIί) και το ποντιακό κατσώνω 
(Ι), Παπαδ. Α., Λεξ. (ζ ουσ. κατσά ( τουρκ. 1ίβ?β). 

: -;7 (Εδώ και μετάφ.) αναλαμβάνω δυνάμεις, «πάίρνώ απάνω μου)): ήκαμεν δαμάκϊν καιρόν 
και ήςταγεν και εχόρτασεν και ε^εκάτόωσε, εποδιαντράπην Κατά ζουράρη 6. 

ξεκαψώνω. 

Αττό.το-ετπτ. ^ε-και το καψώνω. . , 

ί-,-'-ΓίΖεσταίνομάι-υτίΕρβολικά, «καίγομαι»: Ίδρωσα κι εξεκάψωσα και θα πλυθώ στη βρύ¬ 

ση και κράσ νερά οτό άστ^ο να πιω να με δροσίσει Πανώρ. Β' 141. 
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'ξεκδίκησις η, βχ. εκδίκησις -ση. 

ξεκδικιώνω, βλ. ξεγδικιώνω. 

ξεκδικώ} βλ. εκδικώ. 

ξεκινημός ο. 

Από το ξεκινώ και την κατάλ. -μός. 

(Εδω) παρακίνηση, προτροπή :£’ε«ί)-η^ο'ν εις την καοδιά και ίτΛ^Ά,,.,,Α ■> / 
γροικώ και θέλω να σας πω ποια νέφη μ’ επλακώσα Θυσ.® 623. ' ^ Ι'-^σο 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} Γ' 607, Β' 200. 641, Θυσ.® 243, Γντ. κρ. θεάτρ 

και Γ„λ„ξ. 313 

^ Α' (Αμτβ.) αναχωρώ, ξεκινώ: τα καράβια εξεκίνησαν εις το Σίγειον το πόητον 
τα έστησαν και έριξαν τα σίδερα Πόλ. Τρωάδ. 360. Β' Μτβ. 1) Με αντικ\, ^ ^ 

σατο^) α,^ροτώ {στράτευμα) και οδηγώ σε εκστρατεία: τοίος γίν Ι ΙηνΖΐ 

ΖΖΖ,,7ΥΖΖΊ 
^Αηη Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 47· «αι τόσο πλια αυτή η καρδιά με ξεκινά και θέλεΤ ΖΤ Τ 

η τόση κι εξύπνησες κι εντύθηκες δυο ώρες να ξημερώσει; Θυσ.® 243. ’ ^ 

ξ€κισμ4νο«, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. ξεσχίζω. 

ξ€κλ6ΐδώνω. 

Από το στβρ. ξε- και το κλειδώνω. Η λ. και σήμ 

Κρ, 5Γ559ΐΓ’ 

ξεκλερονημένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. ξεκληρονσμώ. 

ξεκλερονομώ, βλ. ξεκληρονσμώ. 

ξεκληρίο η· εξ εκληρία. 

Από το επίθ. ξέκληρος και την κατάλ. -ία. 

(π^ΧτΐοΓ,Γ:Γΐ:5^ί;;Γ9777 
ξεκληρίζω* ξηκληρίζω. ~ Πβ. κ«ι ά. ξακληρίζω και ξακληρώ. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. κλήρος και την κατάλ. -ίζω (Ανδρ Λεξ 1 Ο τ «τ^, ΐτ’ 
(Σακ.. Κυπρ. Β' 685). Η λ. στο Τραγ. Αληδ. 246 και <^μ. ' 

^ Α' (Μτβ.) στερώ από κάπ. την περιουσία του, τα αγαθά του; Αφέντη θέ?Α3ΐιε να 

δώσεις εγγυμααιαν διά'^’ χιλιάδες δουκάτα ... και τα πλερωθοιί^ετ . και αν δεν θΤλεΤο Ζ 

^0* τα ™ - - ^0. τα όλίυ να γενεί .“^Γ 
■, Χά'-ω τα παιδια μου, μένω χωρίς απογόνους: αυτή {ενν. η γυναίκα) 

αίτια ητονε μάννες κι εξεκληρίσαν κι έκαμε χήρες άμετρες Διακρούσ. 115«. ^ 

ξεκληρονομώ' ξεκλ,ερονομώ, ΙΙεντ. Αρ. XXXII 21, ΧΧΧΠΙ 55, Δευτ. 

^^38,1X5, XI 23, XVIII 12* μτχ. παθητ. παρκ. ί ε κ Λ ε ρ ο τ η μ ε το ς. 

Από το στβρ. ξε- και το κληρονομώ. Η μτχ. από ανομοίωση αντί ξεκλερονομημένος. 

ία) Αφαιρώ βίαια από κάπ. κ. που του ανήκει ω'ς κληρονομιά* (εδώ) εκδιώκω, απομα- 

■^ύνω (λαό από τη χώρα του); να ξεκλερονομήσω έθνη από τα πρόσωπά σου και να φαρδύνω 
το σύνορό σου και να μη πεθυμήσει ανήρ την ηγή σου αυτ. Έξ. XXXIV 24* σπερτάτε το 
Ιαύδένπρος την ηγή του Κεναάν και να ξεχλερονομήσετε όλους τους καθισμένους της ηγής... 

^^νακλερονομήσετε την ηγή και να κάτσετε εις αυτήν αυτ. Αρ. ΧΧΧΠΙ 52* β) (συνεκδ.) 

αφανίζω, εξολοθρεύω: να απολεσεις όλα τα ε'θτη ος ο Κύριος ο Θεός σου δίδει εσέν... Ότι να 
πεις «*£ την καρδιά σου'.πολ^Λ τα έθνη ετούτα από εμέν, πώς να μπορέσω να τους ξεκλ^ρονο- 

μήσια; οευτ. Δευτ. νΐΐ 17* Είπεν οχτρός: να όράμω, να φτάσω ... να 'φκαιρέσω το σπαθί 
μου, να τους ξεκλερονομήσει το χέρι μου αυτ. Έξ. XV 9* γ) (συνεκδ.) κυριεύω, κατα¬ 

κτώ (χώρα·): να είναι ο Εδώμ ξεκλερονημένος και να είναι ξεκλερονημένος ο Σειρ τον οχ¬ 

τρόν του και ο Ισραέλ κάμνει φουσσάτο αυτ. Αρ. XXIV 18. 2) Καταστρέφω: όλο το δέν¬ 

τρο σου και τον χαρτιά της ηγής σου να ξεκλερονομήσει το ζελαζάλ αυτ. Δευτ. ΧΧνίΙΙ 42.^ 

ξ€κληρώνω· εξηκληρώνω, Ασσίζ. 187®* ξηκληρώννω, Ασσίζ, 
Ι0^ΐ9.ίί.28.3ΐ^ 267®®»®®, 438®®, 439®®, 455®®* ξηκρηρώνω, Ασσίζ. 19®®, 188®Α , 

Από το στερ. ξε, το ουσ- κλήρος και την κατάλ. -ώνω. Ο τ. ξηκληρώννφ και σήμ. στην 

Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 685). 

Ια) Αποκληρώνω: Αιά πόσας αφορμής ημπορεί να ξεπληρώσει ο πατήρ· τα παιδιά 
τους Ασσίζ. 19*®· β) (για τέκνα) στερώ από τους γονείς τα δικαιώματά τους στην 
περιουσία: Αιά πόσας αιτίας ημπορεί να ξηκλ-ηρώσονν οι υιοί τον πατέραν τους ή την μή¬ 

τραν τους από πάντα όσα έχουν Ασσίζ. 188®*. 2) Στερώ, αφαιρώ από κάπ. αγαθά 
που του ανήκουν, την περιουσία του: ο θυμός του αφέντη πολομά πολλήν ζημίαν^ εις ρέντες, 

σπίτια και έτερα και άλλους εμπά^ει και άλλους κατεβάζει και πολλούς 'ξηκληρώννει 
τους οπού τα αγαθά τους Μαχ. 244®®. 3) Αφαιρώ, στερώ από κάπ.· εξουσία ή' εδά¬ 

φη που του ανήκουν με κληρονομικά δικαιώματα (πβ. και ά. ξακληρίζω, ξακληρώ): θέ¬ 

λομε να ξηκληρώσομεν τον ρήγα από το ρηγάτον του ... και να τοτ εκβικήσομεν από τους 
εχβρούς του Μαχ. 476®*®* ο θείος σου ο κοντοστάβλης θέλει να κρατήσει την Λευκωσίαν διά 
λλόγου του και ολΜγον ολλίγον θέλει να σε ξηκληρώσει από το ρηγάτονσ σου Μαχ. 422®®. '* 

4} (Εδώ) ακυρώνω το δικαίωμα εξουσίας ενός άρχοντα σε υπήκοό του: Θέλω να ποίσω καλόν 
διά τψ ψυχήν μου και ξηκλ7}ρώννω τον αφέντην μου τον ρήγαν με το τουέριν μου και ας- τό 

πάρει «ς τον ορισμόν του Μαχ. 248®. 

ξεκλίνω, Χριστ. διδασκ. 181, 247, 444, 454. 

Από τον αόρ. εξέκλινα του αρχ. εκκΣνω (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Τρκπεζούντιος; Νο- 

μοκ. 384, 388, 512, 520, κ.α. 

I {Ενεργ.} ττοιρεκκλίνω, λοξοδρομώ * (εδώ μεταφ.): αγαπούσι τον αληθινόν Θεόν αντά¬ 

μα και τον τζλησίον τους δεν ^εκλινοντες ούτε δεξιά ούτε ζερβά αυτ. 126. II (Μέσ.) πα- 

ρασύρομαι, ποιρεκτρέπομαι: εύκολα ξεκλίνομαι εις ε'χθρητα αυτ. 178* όσα είναι σιμά εις τον 
Θεόν μισητά και βαρετά έργα, να μην ξεκλινόμεσθε εις αυτά αυτ. 320. 

ξβκόβω, Θησ. Δ' [51®]. ΙΒ* [14®]* μτχ. παθητ. παρκ. εξεκομμένος, 

Θησ. ΙΑ' [66*], Άνθ. χαρ. 299®. - · 

Αττό τον αόρ. εξέκοψα του αρχ. εκκόπτω (Ανδρ., Λεξ.). Η μτχ. παθητ. παρκ. στο Οιΐ 
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03Λ§β (λ. ξεκομένος). Τ. ξεκόβγω στο βοιηβν. Η λ. στο Τρατϊεζούντιος, Νομοκ. 603 και 
σήμ. 

I Ενεργ. Α' (Μτβ.) αποχωρίζω κ. από το σύνολο που ανήκει και το στρέφω σε άλλη 
κατεύθυνση· (εδώ για πλοίο): Κάτεργο έν εξέκοψαν να πάγει να το πιΛσει, μα κείνο ή- 

τονε μακρά κι έφυγε Τζάνε, Κρ. πόλ. 213“. Β' (Αμτβ.) απομακρύνομαι από το σύνολο 
στο οποίο ανήκω* (εδώ για αίγα που έχει αποκοπεί από το κοπάδι· βλ. και Κριαράς [Πα- 

νώρ. σ. 263] και Ξανθ., Μελετ. 382): Τάχα και να κατέβηκε εδώ στη βρύση κάτω η 
γαίγα που μου ξέκοψε κι έφυγ" εκ το μητάτο; Πανώρ. Γ' 266. II (Μέσ.) διακρίνομαι^ 
ξεχωρίζω· (εδώ) βγαίνω πρώτος: Ήσαν τα μήλα τα 'μορφα της άγριας Αβαλάντες, οπού 
'τον στο πηλάλημα πολ,λάκις ξεκομμένη Θησ. Ζ' [67*]. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = εξαιρετικός, ξεχωριστός, που υττερέχει σε σχέση με 
άλλα άτομα ή πράγματα α) (προκ. για ομορφιά): Μέσα εις τες αρχόντισσες κι άλες τες κο¬ 

ρασίδες οπού ευρισκόντησαν εκεί, μια ήτο εξεκομμένη, οπού τες εμορφότερες απέρνά 
εις τα κάλλη Θησ. (ΡοΙΙ.) 1137· Εβλέποντα την εμορφίαν που ’χε την ξεκομμένη, όμοιά 
την επαρόμοιασε ωσάν και την Ελένη Θησ. ΙΒ' [67’]· β) (προκ. για γενναιότητα): ηφέ- 

ραν έμπροσθέν τον τον Παλαμόνε τον Θηβιόν και τον καλόν Αρκίταν κι εγνώρισέν 
τους αληθώς ότ’ είναι ξεκομμένοι και εις το ήθος έδειχναν απόκοτης καρδίας Θησ. Β' 

[96^]· ήλθαμεν εις βοήθεια τον με άνδρες ξεκομμένους Θησ. Β' [87*]· (εδώ ως επίθ 

του Άρη): ΑςείσαιμΑρτυραςλοιπόν,ω'Αρηξεκομμένε^Ύΐσ. {ΡοΙΙ.)Ι3· γ) (προκ. για 
αγάπη): τότε ο ρήγας ως είδεν τέτοιαν εξεκομμένην αγάπην οπού είχεν εις τιερί του άλλου 
και εσυμπάθησέν της τον θάνατον Άνθ. χαρ. 299*. 

ξβκοιλιάζω, Διακρούσ. 68*’, 90“. 

Από τον αόρ. εξεκοιλίασα του εκκοιλιάζω (Ανδρ., Λεξ.). Διάφ. τ. ιδιωμ. (Λουκά, 

Γλωσσάρ. 338, λ. ξηκοιλιάζω, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 187, λ. ξητζοιλιάζω και Εεινού Κ--, 

Γλωσσάρ. Ίμβρου 118, λ. ξιγκ'λιάζου). Η λ. στο δοπι&ν. και σήμ. 

1) Τρυπώ την κοιλιά κάπ. με αποτέλεσμα να βγουν τα εντόοθιά του έξω, τραυματίζω 
θανάσιμα στην κοιλιά, σκοτώνω; Οι κάμποι εγεμίσασιν κορμιά νεκρά, κομμένα, κι άλλά 
’τον δίχως κεφαλές κι άλλα ξεκοιλιασμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 286*** Εμένα η ψη μον με βαστά 
να μπω σ’ ένα φονσσάτο (παραλ. 1 στ.) να κόψω χίλιες κεφαλές, μέλη να τεταρτιάσώ, 

πόδια και χέρια να πετώ, κορμιά να ξεκοιλιάσω Στάθ. (ΜοτΙίηί) Γ' 218* Χύνεται χοίρος 
απεκεί αψύς... κρούει τον λεοντόπαρδον και εξεκοίλιασέν τον Διήγ. παιδ. (ΤδίοιίηΙ) 

1054. 2) Αφαιρώ με βία σπλάχνο τρυπώντας την κοιλιακή χώρα: Όρα την άσπονδον μή^ 

νιν των Ελλήνων εις τους Τρώας, ότι και τας μήτρας των εγγαστρωμένων γυναικών ταςεξε- 

κοιλιάζαν και έρριπταΐ’ εν τη γη Ερμον. X μετά στ. 269. 3) (Σε ιδιάζ. χρ. προκ. για την 
τιμωρία των γαστριμάργων στην κόλαση): Θα κείτονται γαστρίμαργοι και να τους ξεκοι- 

λ,ιάζονν και να θυμούνται την ζωήν περισσά να λαμάζουν Τζάνε, Κατάν. 421. 

ξεκοκκαλιασμένος, μτχ. επίθ., Αλφ. (Μπουμπ.) II 42. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του ξεκοκκαλιάζω, που απ. -και σήμ. με άλλες οημασ. 

(Προκ. για νεκρό) που έχουν απογυμνωθεί τα κόκκαλά του από τις σάρκες: Φόβος 
είναι να ιδεί τινάς κανέν’ αποθαμένον, ασούσσουμον και ανέγνώρον και ξεκοκκαλΛασμένον 
(Πβ. και ά. ξεκοκκαλίζω) Αλφ. 15**. 

ξεκοκκαλίζω. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. κόκκαλο και την κατάλ. -ίζω (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 389 
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κβα 169 = Αθ. 26,1914, ΛΑ 19). Με άλλη σημασ. τ. ξηκοκκαλίζω στο ΜβυΓδΐιαβ. (λ. ξη- 
^^^χαλίζειν) χκιηλ. στο-Όη α&η^β (λ. ξεκοκαλίζειν). Η λ. χαισήμ. 

Αφοαρώ τα κόκκαλα από το κρέας* (συνεκδ.) τρώω (με βουλιμία) το κρέας ώσπού να 
μείνουν μόνον τα κόκκαλα: μια ματζέταν όμορφη παλιά να βρεις να σφάξεις (παραλ. 1 στ.) 

^ε«οκχαλ«το/ί6 στ’οχοώ των οχουθρώ μας Φορτουν. (Υίηο.) Β' 318. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = που έχουν απο·ρμνωθεί τα κόκκαλά του από τις σάρ- 

(εδώ προκ. για το Χάρο) σκελετωμένος: Ποιος είν’ τό βλέπω και έρχεται μαύρος, σκο- 

χανιΛσμένος, ασούσσουμος και ανέγνωρος και ξεκοκκαλισμένος; (Πβ. και α. ξεκοκκα- 

λΛασμύνος) Π.Ν. Διαθ. φ. 244α 2, 

ξεκοκκίζω, . 

Από τον αόρ. του αρχ. εκκοκκίζω (Πβ. σημζρ. -ξεκονκκίζω, Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 

174, 390). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 681, λ. ξεκοκκονίζω). 

Αφαιρώ, αποσπώ κουκκούτσια ή σπόρους από καρπούς* (εδω μεταφ. προκ. για βερτονι) 

εκτοξεύω: του πόθον το βερτόνι εξεκοκκίστη' και μ’ άμετρην γλυκότην μου πέραόε 

την δόλια τψ καρδιά μον Πιστ. βοσκ. II 1, 294. 

ξεκοκκινίζιο, (I), Πιστ. βοσκ. III 5, 13, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)·Α' 2086;Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α' [1238], Β' [616]. 

Από *Γ0 επιτ. ξε- και το κοκκινίζω. Για τη λ. βλ. και Κριαρ., ΕΕΦΣΠΘ 8, 1960,· 237= 

Κριαρ., Μεσαίων, μελετ. Α' 615. Τ. ξηκοκκινιάζω στο ΜβυΓΒΐυδ (λ: ξηκοκκηνιάζειν) ,,και 
τ. ξεκοκχινιάζω στο Πυ 08η§β (λ. ξεκοκκινιάζειν) και το 8οπΐ3.ν. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

στην Κρήτη (Βλ. Κριαρ., ό.π.). 

α) Γίνομαι κατακόκκινος, κοκκινίζω πολύ: Όλος έξεκοκκίνισε ο βαόύίιός) κιεφαι- 

νετό σου ερίχνα χίλιες φ>ωτιές τ’ αμμάτια του Βρωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 95* εΐ'- 

τράπηκεν ο Κρητικός, άφτει, ξεκοκκινίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,)·Β'Ί891· β) (μβταφ’.); 

η καφιά μον ξεκοκκινίζει απ’ τη ντροπή Φορτουν, (νΐηο.) Αφ. 36. 

ξσκοκκινίζώ, (II), Θεματογραφία 10 (ανδεν πρόκειται για το ξεκοκκινίζω /). 

Από το στερ. ξε- και το' κοκκινίζω. Για τη λ. βλ. και Κριαρ.·, ΕΕΦΣΠΘ 8,Ί960, 237= 

Κριαρ., Μεσαίων, μελετ. Α' 615. Η λ. και σήμ. 

Χάνω το κόκκινο χρώμα που είχα, γίνομαι χλομός: εξεκοκκίνισα κι εχλ,όμίανα την 

ώραν Θησ. Γ [75*]. 

ξεκολλημός ο, Ιστ. Βλαχ. 2092. 

. Από το ξεκολλώ και την κατάλ. -μο'ς. 

Το να ξεκο)Αά κανείς από κ.* φρ. δεν έχω ξεκολλ.ήμόν =='δεν μπορώ"·να ξεκολλήσω 
(Η φρ. και σήμ. μεταφ.): Η μέθη είναι ωσάν ιξός οπού κολλά και σερνεί και δεν έχει 
ξεκολλημόν κείνος οποά την φερνέί Περί μεθύσου 46. 

ξεκολλώ* ξη κολλώ. - 

. . Από το στερ. ξε- και το κολλώ. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 686). Η 

λ- στο Βλάχ. και σήμ. 

1 Ενεργ. !)' (Μ-φ.) αποκο?λώ κ.* (εδώ)· αποσπώ με βίάιρ -τρόπο:- Χέρια και πόδια 
γδέρνονσι (ενν. τα θεριά), τα νεύρα ξεκολλούσι ■ κι οι φλέβες αιμά τρεχουσι,,τά κοκκαλά 
του (ενν. του /ουόα).σπουσι.'Τζάνε, Κατάν. 319. . 2) (Αμτβ.), αποκο5Λωμαιναποσπωμαι 



ξεκομμένα 
10 

απο κ. με το οποι,ο είμαι κολλημένος · (εδώ σε μεταφ.): Λίγα κι εσύ κατέχεις (ενν. γράμμα¬ 

τα), λίγα, καημένε- τα βαστάς με πίσσα κολίημένα και πότε λίγο ξεκολΧού και πέφτει 

σονένα^αΣτάΒ. (ΜαΓίΐηί) ΒΊ42. Π (Μέσ.,μτβ.) (μεταφ.) απομακρύνομαι «τεό κάττ. 

αποχωρίζομαι., εγκατα?.είπω κάπ.: Μέραν ’δέ νύχτα δεν μου ξηκολΧάται (ενν. τ'αδόνιν) 
ονδ’ αντάν να πετάσει ξωμακρίζει Κυπρ. ερωτ. 24“. * 

ξεκομμένα, επίρρ., Θησ. (δαίιιηΐίί) 338 VII 131. 

^ Ο πληθ. ουδ. της μτχ. τταθητ. παρκ. ξεκομμένος (βλ. και ά. ξεκόβω σημασιολ.) ως 

επιρρ. Η λ. στο ϋυ Ο&η^β (λ. ξεκομένος] και σήμ. με άλλες σημασ. (Δημητράκ.). 

1) Εξαιρετικά, ξεχωριστά: ου<5έ από γείτονες τινές φόβον είχε (ενν. η Ιππόλυτο) κα¬ 

νένα, ^ τόσο θαρρεί εις την δύναμιν οπού ’χε ξεκομμένα Θησ. (ΕοΠ.) I 10. 2) Με ξε¬ 

χωριστή επιμέλεια και τέχνη: Τότε απ' άνθη αριθμητό, στεφάνια 'ροπλεμένα, τονπάτον 
γαρ τον δεύτερον αξιώσαν ξεκομμένα Θησ. ΙΑ' [27«]. 3) Με ξεχωριστή γενναιότητα 

πολύ γενναία; πως επήγεν εις αυτούς Θησέος ανδρειωμένα και πώς τους επολέμησε ως 

άνδρας ξεκομμένα Θησ. Πρόλ. 177* όλοι πολεμήσετε ως άνδρες ξεκομμένα Θησ. Ζ' [138*], 

ξεκοπιάζω. 

Από το στερ. ξε- και το κοπιάζω. 

ΰεκουραζομαι: σινιόρ Μερκούριε, στο σπίτι μου καλώ σε, νααρισνήσεις μετ' εμού 
και να ξεκοπιάσεις κι είχα να βγεις εις τους εχθρούς κι άλλους σκλάβους να πιάσεις 
Κορών., Μπούας 116. 

ξεκορδώνω. 

Από το στερ. ξε- και το κορδώνω. 

Χαλαρώνω χορδή (μουσικού οργάνου ή τόξου): το δοξάριν και την λύραν ξεκορβώνο- 

μεν διά να ηπορέσομεν (μήπως ημπορέσομεν-, βλ. λ. ημπορώ) πάλιν να τα κορδώσομεν 
Σόφιαν. Παιδαγ. 281. 

ξεκουμπίζω* αόρ. ε ξ η κ ού μ π ι σ α, Πηγά, Χρυσοπ. 184(40). 

^ Πιθ. από τον αόρ. εξεκόμισα του αρχ. εκκομίζω (Αν8ρ., Λεξ,). Η λ. στα Κυπρ. άσμ. 

11 στο Βλάχ. με άλλη σημασ. και στο 3θΠΐ^ν. Διάφ. τ. της λ. σήμ. σε ιδιώμ. (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ. 163, λ. ξεκοΙ>ίζομαι, Μουσαίου, Βατταρισμοί 96, λ. ξηκουμπίννον καιΚουκ.* 

Αθ. 56, 1952, 313). Το μέσ. και σήμ. κοιν. 

I Ενεργ. Ιά) Εκδιώκω, καταδιώκω, απομακρύνω βίαια* (εδώ σε ιδιάζ. χρ.): Αμ' η ευ¬ 

χή σου, άγιε, δεν τόνε θέλ' αφήσει (ενν. το σονλτάν Μουράτ), καθώς όλοι τ'ολπίζομεν 
να τόνε ξεκονμπίσει Καβαλίστας 90* β) (μεταφ.) απομακρύνω κ., κάνω να χαθεί, να 

παψει να ισχβζι: Ακούεις χαλασμόν τόν παθαίνει η έρημη γυναίκα; Χαλάται από απόλαυσιν 
παραδείσου εις λύπες πολΧές και στεναγμούς και από ισοκλ.ηρίας κυριότητα εις δουλείαν του 
ανδρός, το οποίον εξηκούμπισε τη αβουλία, από την κυριότητα και δεσποτεία και της κτή¬ 

σεως του παραδείσου Πηγά, Χρυσοπ. 184(40). 2α) Αφανίζω* (εδώ) σκοτώνω: εκεί 
απον επεριπάτει (ενν. ο Ιωάννης Μαρίας] σιμά της θαλάσσης εβάλθηκε να τόνε ξεκουμπί- 

σει (ενν. ο μισόκαλος και ανθρωποκτόνος διάβολος) ... και ρίκτουσίν τόνε κάτω από τα τείχη 
Μορεζιν., Κλίνη Σολομ^ 460* β) (μεταφ.) εξοντώνω (ηθικά), καταστρέφω: σωρεύούσιν 
τα ξνλα των συκοφαντιών, βάλλουσι και την φωτιάν αποκάτω, το πυρ εκείνο και εκείνον τον 
αντίθεον ζήλον και φθόνον ή και την επιθυμίαν της κενής δόξης, διά την οποίαν ο ένας ξε- 

κουμπίζει τον άλλον Πηγά, Χρυσοπ. 96(4)* του εκακοφαινότανε (ενν. του πρεβεδσύρον)· 

ξεκούρασις 

να στρέφει τα άσπρα οπίσω, τα οποία τον εξεκούμπισαν και του επήραν την τιμήν του Σουμμ., 

Ρεμπελ. 168. ΙΣ (Μέσ.) τσακίζομαι από πέσιμο (Για τη σημασ. πβ. Βλάχ. στη λ., 

χαθώς και λ. ξεκουμπισμένος): Εκείνος οπού κάθεται σε υψη?ωτερον θρονίον κινδυνεύει 
να τιέσει κάτω και να ξεκουμπιστείΜπερτδλΒός Β. 

ξεκουμπισμός ο. 

Από τον αόρ. του ξεκονμπίζω και την κατάλ. -μός. 

Καταστροφή, αφανισμός: ετούτο διά να τους φέρει ο διάβολος εις ξεκουμπισμό, ως το 

επάθανε κιόλας αυτοί οι πρώτοι Σουμμ., Ρεμπελ. 182. 

ξεκουνώ, Ακ. Αθ. Δημ. τραγ. Α' 42 Αδ 1®. 

Από το επιτ. ξε- και το κουνώ. Η λ. σε ακριτικό τραγ. (ΚοδβηΠί&Ι -.Κ3.ιη»πηβ&, 

Πρακτ. Β'Κυπρ. Σ 3, 1987, 481) και στο Βλάχ. 

Α' (Μτβ.) κουνώ κ. από τη θέση του, το κάνω να μετατοπιστεί: την τέμπλα θα μπή¬ 

ξω παρακάτον, φόρσι θα το σαλέψω (ενν. το χαράκι) ... (παραλ. 1 στ.}. Τώρα και από 
την άλλην θε να το ξεκουνήσω ΤΙιστ. ^οσκ. ΙΪΙ 9, 57-μ’αγάπην βνμωμένην τον κό¬ 

σμου όλην την κτίσην μπορεί να ξεκουνήσει (ενν. ο Μιρτινος) και οχι χαρακι ένα σαν 

ετούτο Πιστ. βοσκ. IV 1, 69. Β' (Αμτβ.) φεύγω από τη θέση μου, μετατοπίζομαι (εδώ 

με βίαιο τρόπο): όνο δόντια του βγήκασι και τ’ άλλα εξεκουνήσα, την κονταρά τα μέλη 

του όλα την εγροικήσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1811, 

ξεκουπρινιάζω" μτχ. παθητ. παρκ. ξεκουηρισμένος, Πέντ, Δ’έυτ'. 

XXI 6* ξεκονψρινιάζω, αυτ. Έξ. XIII 13. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. κούπρινας (βλ. ά.) και την κατάλ. -ιάζω. Η μτχ.. πιθ. με ανο- 

μοιωτική αποβολή (αν δεν πρόκειται για προϊόν γλωσσικού βιασμού). Ο τ. με β ί^νθ· 

τον τ. κούφρινας. , . · 

Συντρίβω, τσακίζω τον τράχηλο (εδώ ζώου* για τη σημασ. βλ. και Ηβ88βΙϊπ§^ [Πεντ, 

σ. 435]· πιθ. και η σημασ. «σφάζω»): άνοιγμα γάδουρου να ξαγοράσεις με πρόβατο και αν 
δεν ξαγοράσεις και να το ξεκουφρινιάσεις αυτ. Έξ. XXXIV 20* να κατεβάσουν οι γέροντες 
του κάστρου εκείνον το μουσκάρι προς ποταμό δυνατόν ος δε δονλ^υγεται εις αυτόν και δε 

σπείρνεζαι και να ξεκονττρινιάσουν εκεί το μουσκάρι αυτ. Δευτ. XXI 4. 

ξεκουπρισμένος, μτχ., βλ. ξεκουττρινιάζω. 

ξεκουράζω, Πιστ. βοσκ. V 1, 65, Διγ. Άνδρ. 370^*, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1422, 

Δ' 1235, Ε' 38, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε’ [51 ], Τζάνε, Κρ. πόλ. 219®, 221ΐ, 234®, 245«, 265*5·®®, 

266*, 533«, 545«. 

Από *Γ0 στερ. ξε- και το κουράζω. Η λ. και σήμ. 

I (Ενεργ.) ξεκουράζω, αναπαύω: μετά σου πορπατώντας τόσην στράτα μπορώ τα 

κουρασμένα μου τα μέλη να ξεκουράσω Πιστ. βοσκ. V 1, 72. II Μεσ. Ι) ΰεκουρα- 

ζομαι, ξατϊοσταίνω: Κι ο κοντές Μάρκος ήλεγε όλοι ν' αναηαγονσι, να βαλου κάτω τ 

άρματα και να ξεκουραστούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 359*. 2) (Μεταφ.) ησυχάζω, ανακουφί¬ 

ζομαι, αναπαύομαι: Και μεταταύτα και αυτός, οπής εξεκονράστην από τα τόσα βάσανα, 

’κ τους κόπους οναπαντην Παλαμήδ., Βοηβ. 1091" στη βαρκα τονεβαλανεκι ελαμνανενα 
σώσει στη Σούδα να ξεκουράστε» απον τα βάσανά τον Τζάνε, Κρ. πόλ. 430*?. 

ξεκούρασις -ση η, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [685], Δ' [118]. 

Από τον αόρ. του ξεκουράζω. Η λ. στο Κομνηνού, Προσκυν..39 κάι σήμ. 



ξεκονρβόνλώνω 

- -.α) Ξεκούραση, ανάπαυση: Θέλω μοναχάς να βρω στά'κουρασμένα ' -τα μέλη μόύ 
κούρααιν κι ανασασμόνκάμποσο Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [57]· β) {μεταφ. προκ/γιά τό 

λογισμό): παντοτινή Παράδεισός (ενν. τούτοι οι τόποι) πάσα λόγής αΘρώπον, 'ξεχούρα&ή 

τον λογισμού κι ανάπαψη τον κόπονΈΑρωιρ.Ι-^τ. α,'ΊΘ. 

ξεκουρβουλώνω* μτχ. παθητ. παρκ. εξεκουρβονλωμένος. 

Από το στερ. ξε-^ το ουσ. κουρβούλα, κονοβού^Λ ^ κούρβουλον (βλ. ά.) κάι την κατάλ 
■ώνω. Τ. ξεκονρμονλώνω στψ Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Μέσ. ξηκονρβονλίζομαί 
με α>Λη σημασ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 338). Η λ. και σημ. ιδιωμ, (Τσιτσέλη; 

Γλωσσάρ. Κεφαλλ. 279, λ. ξεκουρβονλόνω και Αάζαρης, Λευκαδ. 123, λ. ξεκουρβ(ον)λώ· 
νω' βλ. και Δημητράκ.). 

ϋεριζώνω 'ή κόβω τους κορμούς τών κλημάτων ενός αμπελιού (Βλ. και ΕΐάβηβίβΓ 

[Σπανός σ. 294]) ■ (εδώ μέσ. για αμπέλι) γίνομαι, καταντώ όλο κούρβουλα* ξεραίνομαι," ρη¬ 

μάζω (οπότε το ^ε· πιθ. επιτ.}: ανωγοκάτωγον άμπέλιν εις την ανατολήν καί έτερον εξε~ 

κονρβονλωμένον εις την δύσιν Σπανός (ΕΜβηβΐβΓ) Β 126. λ 

ξεκοχ^ρκοομώνΐι)· ? ^ εκ ο ν ρ κ ο μ ώ.ν ω. 

Από το στερ. ξε· και το κονρκονμώνω. 

Βγάζω το χαλινάρι, το φίμωτρο* (συ'ίεκδ.) ξεσαμαρώνω, ξεφορτώνω: -ο ανήρ 
εις το σπίτι και εξεκουρκόμωσεν τα καμήλια και έδωσεν άχερο και ταγή τα καμήλιά ΤΙέντ: 
Γέν. XXIV 82. 

ξβκουρσβύω, (I)· ξεγκρουσεύω’ ξεκρονσεύγω. 

Από τΟ στερ.· ίβ- και το κονρσεύ'ω. Ο τ. πιθ. με επίδρ. τού εξαγκονσεύω (Βλ. νίηοβηΐ 
[Φορτουν, σ. 234]). 

α) Σώζω, γλυτώνω: μας εξεγκρούσεψε (ενν. τσ’ αγάπης η θεά) και άβλαβα επέρασέ 
βας τόση μεγάλη θάλασσα και ως εδεπά- έφερέ μας'Φορτοον. (ΥΙηοΐ) Ιντ. 51* β) 

(πρόκ. γιά Ρευματική σωτηρία): Η χάρη σου, μητέρα μας, να μασε ξεκρονσεύγει κι εις 

οδό την αγαθή .πάντα να μας οδεύγειΤΙ.'ί^. Αιαθ.ψ.'^Ζδά ίΒ. . 

ξεκουρσεύω, (Π)* ξ ε γ κ ου ρ σ_εύ ω’ να τηνε ξεγκονρσεύσει, .Βοζ. .ίλιάΒ. 
557, εσφαλμ. γρ, αντί ξεγκουσεύσεΐ’ διορθώσ. κατά το χφ. 

ξεκουτρουκίζω. 

Από ,το στέρ. ίε-, το ουσ. κοντρικας (για το οποίο βλ. Βλάχ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β' 

514-5 και Τσουδερ., Ορολογ. 95 και 131) και την κατάλ. -ίζ'ω (Βλ. Δετοράκης, Κρητολ. 

8, 1979, 128). Η λ. στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Δετοράκης, ό.π.). 

Σπάζω τον αυχένα κάπ. · (εδώ) κάνω κάποιον να σπάσει τον αυχένα- του (Για τη σημασ. 

βλ. Δετοράκης, ό.π.· βλ. επίσης και Μανούσ-, Κρ. Χρ. 8, 1954, 2·99): εσένα εις νετσέσάριο 

εκαταγκρεμνισε σε και τα νεφρά σου εσόαπασες κι εξεκοντρούκισέ σε Στάθ. ίΜίΐΓΐ.ίιιί) 

Γ' 250. ,.,5.,.- - Α 

ξεκουτρούκισμα το. 

Από τον αόρ. του ξεκουτρουκίζω και την κατάλ. -μα. Λ. ξεκουτρονκισμός στοΒΤ^. 

Σπάσιμο του αυχένα· φρ. πάγω εις τα ξεκοντρονκίαματα..— ,(υβριστ.)·,φεύγω, ξξχου- 

μπίζομαι, «·)θΐρεμοτσακίζομαι» (πβ. σημερ. στα τσακίδια.^): ΦΟΛΑΣ: ΖΓετροϋτσο, που^ναι 

ο Δάσκαλος; ΠΕΤΡΟΤΤΣΟΣ: Πάγει στον κακό χρόνο ."- κι εις τα ξεκουτρονκίσματα 

Στάθ. (ΜατΙΐηϊ·) Β'-186.-· . ...ιί- - 

ξελ.αβο>ματίά 

μ 
* .ξεκουφαίνω.- ’ ^ _ ΐχα. χ. στο Βλάχ. Η λ. και σήμ- - 

- Από το επιτ. ξε-γα.ιτοκυψ νο^απονείται η ακοή. μου από ισχυρό θόρυβο 

§·ν. V. I (Ενεργ.· αμτβ.) (γικ ^ρ βροντάς και αστραπής τες τόσες πουε- 

^ ξεκουφρινιάζω, βλ. ξεκονπρινιάζω.· 

ξοίουφώνω. .ώνω αντί του ξεκουφαίνω. 

στο 'βοιηαγ. (λ- ξ^·6^ί^ζ<^'ί ^ άνθρωποι των Ιάβων ήβλεπαν 

Κατεβάζω κ. κρεμασμένο ή^θαν τινές και εξεκρεμάχίαΐ>„ ψ_ «« 

,οΛβί τβί Π,Ν: Φ-, «δ-, .α. ,τον·« 

-, Από το επιτ. ίδ- και ^ κρεμώ ^ | ^ ^ κρεμώΊΑ' 2βΜ: Είπα του και 

(Μέσ.· Ι*™»·! „6.κ.νο. ω!,η.φΜ·>«· 

... - - - " 
απενεκρώθψ ΑΙβ. Ρ 1097. 

ξεκρουσεύγω. βλ. ί. 

^ 
ι;;. ο-.ο ,χ. ^ ,ο..ν.,..«... 

. (Εδώ στο θηλ.) διεφθαρμένη η ικα απομονή-τνχαίνει σου να'χεις, κοιλιά 

323.,,, ■ · · · ■ /·"■ 

ξελαβωματιά η· ξ ε ρα β ιοματ ια. 

Κ·βδτοζτητ.ξε-γ^^ιτοουσ..λΛβωματια^ _ _ χ ^εραθωματιά]): αφηίίρΐ' 



^Ελαγιό.ζ(ύ 14 

ματιά μου Πεντ. Γεν. IV 23* καημάδα κατωθιό καημάδα, σκίσμα κατωθιό σχίσμα, ξέρα- 

βωματιά κατωθιό ξεραβωματιά αυτ.'Έξ. XXI 25. 

ξελαγιάζω* (αόρ. ε ξ ε λε γ ι ά σ αν). 

Από το στερ. ξε- και το ^Μγιάζω (Βλ. Ξανθ., ΒΖ 16, 1907, 474 = Ξανθ., Μελετ. 147- 

8, ά. λαγιάζω, ετυμολ.·, Κονομής, Κρ. Χρ. 7, 1953, 158-9 και Δημητράκ., λ. λογιάζω)" 

βλ. ωστόσο και Ανδρ., Λεξ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 236. Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Σφυρ., 

Πληρώμ. 51} και σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., ό.π., Ξανθ., ό.π., Μιχαήλ. - Νουάρ., Λεξ. 283 και 

Γλωσσάρ. Λέσβ. 413). 

Παρακινώ, ξεσηκώνω: ανθρώποι απέξω ήρθανε και μας εξελεγιάσαν' λέσι μας: 

«Βγάτε γρήγορα να δείτε τι μυρίζει» Διήγ. ωραιότ. 588. 

ξελαιμίζω. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. λαιμός και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο Βλάχ. (λ. ξελειΛζω) 

και το 8οπΐ3.ν. 

Κόβω το λαιμό κάπ., σφάζω: Να κόψουσι τα πόδια του (ενν. του γαδάρου). να τόνε 
ξελαιμίσονν, να τόνε σκίσουν στην κοιλιά, να τον τιαραγεμίσονν, να τόνε χάμουαι 
ψητόν και τότε να καθίσουν Γαδ. διήγ. 431. 

ξέλαμπρος, επίθ., Θησ. Δ'[53*], ΙΑ'[46®3’ εξέλαμπρος, Θησ. ΙΒ'[49*], 

Θησ. (ΡοΙΙ.) I 129. —Βλ. και ά. έκλα^ιπρος. 

ΑτΓό το μτγν, επίθ. έκλαμπρος (Για τη σύνθ. του επιθ. με το επιτ. ξε· βλ. Χατζιδ., Αθ. 

26,^ 1914, ΛΑ 35). Τ. ξήλαμπρος και ξώλαμπρος στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 339). Η 

λ. ιδιωμ. [Χατζιδ., ό.π.). 

1) Εξαιρετικά λαμπερός, αστραφτερός: τα μαΏ,ιά ολόξανθα σε στέμμαν αποκάτω, 

μακριά πολλά κι εφαίνονταν ως ξέλαμπρον χρυσάφι Θησ. ΙΒ' [53*]· έλαμπεν (ενν. η παρά¬ 

δεισος) ως τ’ ατίμητον και ξέλαμπρον λιθάρι Πικατ. 563. 2) (Με το ουσ. λαμπρόν) δυνα¬ 

τός, φλογισμένος: Ετούτη ή?.θε με μονιά την χήτη ξαγριωμένη (παραλ. 3 στ.) η όττοι’απέ 
το (έκδ. τον διορθώσ.) ξέλαμπρον λαμπρόν, απέ το τειάφι οπδβγαινε ’κ το στόμα της 
μετά μεγάλον βρόμον Θησ. (8ο1ΐπιίΙί) IX 5 κε. 3) (Προκ. για άρματα) πολύ γυαλιστε¬ 

ρός, αστραφτερός: Οι δυο καλά ορθώθησαν και εις καιρόν ολίγον απ’ άρματα εξέλ.αμ7ΐρσ, 

όλα δοκιμασμένα κι από φαριά πανέμορφα, άγρια τον πολέμου Θησ. [12*]. 4) 

(Προκ. για στολή) πολυτελής, αστραφτερός, πο?.ύ ωραίος: Απ’ αύτην (ενν. την άμαξαν) 

εξεπέζευσεν κι εις τον ναόν σεβαίνει (ενν. ο Θησέας), στολήν πολλά εξέλαμπρη (χτιάνου 
τον φορένει θησ. Β' [93®]. 5) (Μεταφ.) λαμπρός, περίφημος: μας παρεχάλεσε τα 

μη απομείνουν τα ξέλαμπρα καμώματα κι η εμορφογραφία, Θησέον να το λέγσοσι 
και γάμους της Εμίλιας Θησ. ΙΒ' [90*]. 6α) (Προκ. για άνθρωπο) εξαιρετικός* ττου α¬ 

στράφτει, που ακτινοβολεί από ομορφιά: Τούτη έναι κείνη η εύμορφη κι η ξέλαμπρη φιαμ- 

μέττα που την καρδίτσα μδσφαξε με την χρυσήν σαΐτα Θησ. Πρόλ. 33* με ταντείνην 
(ενν. την Ιττπόλντα) έρχετον μια ξέλαμπρη φεδούλα' Εμίλια ονομάζετον Θησ. Α' [1241]* 

Ρ) (συνεκδ. προκ. για το πρόσωπο): Τα κοκκινάδια τα ’μορφα τον ξέλαμπρον προσώ¬ 

που εβγήκαν και εφαίνετον ωσάν αποθαμένη Θησ. ΙΒ' [2^]. 7) (Προκ. για μάτια) 

πολύ αστραφτερά, σπιθοβόλα, φωτεινά: Είχαν γενείτα ’ρωτικά και ξέλαμπρα ομμάτια της 
κόρης της Εμίλιας δυο βρύσες εκ τα δάκρυα Θησ. Ι' [66^]. 8) (Μεταφ. με το ουσ. κσρ- 

διά) θαρρετός (βλ. και ά. ξέθαρρος): τα χαρτιά του έδωκαν και 7ΐάλ%ι απιλογία εζήτησαν 
οι έμνοστες με ξέλαμπρην καρδίαν Θησ. Α' [93*]. 
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ξελησμονώ 

το 008. ο., οοο. = 

^ ^ 'Λ — Βλ. και ά. εκλαμπρότης. 

ξΑ€γιάζω, πώ. τ., βλ. ίελαγ^ζω. 

,». π,-., 

Λευίτ. XIX 17- 

'ξβλέγχομαι, βλ. εξελέγχομαι και Προσθ. ΙΑ' τόμ. στο ίδιο λ. 

*ξελέγχω, βλ. Προσθ.· ΙΑ' τόμ.. λ. εξελέγχομαι. 

Ξοδεύω, τελειώνω κ.* (εδω ^ ^ „άντα είχα τα κι εβάστουν 

Κατζ. Γ' 269. 

·' 2 :," ΖΧ ->·■—- - -·*· 

ξελησμονιά η. 

Μ το (εΐψμ^νώ. Η λ. στο Βλάχ ^ ^ ^ 

έχετε εδεπά ξελησμανιά ετόση Π.Ν. Διαθ. (Μέγ.) - - Γ Λ), ? Σ 1 Α' 

,08,1247.12,6 1364. 1712,199 , Γ 42.1206 Β , ^ ^ ^ , 

ο{αΛ,σ,.ο.ώ Σσαν. 1 Βλ Ι Λ,σ^,ονώ. 

>4. ξε-, Λημητράκ.). φλησμονηβήκα; 
■ I Ενεργ. Ια) Ξεχνώ, λησμονώ εντελώς. Αρετή, ταμ 



ξελιγώνω 

Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Ε' 1077· Νένα μου, λέγει -η Αρετή, φρόνιμα δασκαλεύγεις,, „„ 

εγω η φτωχή ξεΡ.ησμονώ ό,τι αι α μ' αρμψέύγεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 160··|ελ37σ·£<ο* 

νούμεν πως είμεσταν επί γης αλλοτρίας σκλάβοι ασεβών απατά διά τούτα εκείνα τα αααο- 

^^ατα Πήγα, Χρυσοπ. 305-6(3)· β) Ξεχνώ (πού έχω αφήσει κ.), μου διαφεύγει- 

ηράμ α σου λείπει και ζητάς, ξελησμονάς το, γιε μου, και τό κλειδί σου κιανενός δε» 

τ^’δωκα ποτέ μου Ερωτόκρ. (Αλεξ.Στ.) Α' 1855. 2α) Σβήνω από τη μν^,μη μου θελημ*. 

τικακ., παύω να το σκέφτομαι, το διαγράφω από το μυαλό μου: εξεληαμόνησα ζιμιότά μοή 
χες καμωμένα. Κι ήρθα το γληγορύτερο, 'ς βοήθεια σου επολέμου Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)Ε 1350* β) (εδώ προκ. για αμαρτήματα) συγχωρώ: τα κρ/ματα, τά κάμαμε, *»α τα 
ξελησμονήσει (ενν. ο Ιησούς) κι εις την αγιάν Παράδεισο μέσα να μααε βάλει Π.Ν. Διαθ 

φ. 336β^2. 3) Παύω να έχω κάπ. στο νου μου, παύω να νοιάζομαι για κάπ. ’.Τονουμο» 

γληγορότερα, κερά μου, θέΡ,ω αφήσει τον εμαυτο' μου, κάτεχε, να τον ξαλησμονήσει, 

παρα να μηθνμονμ' εσέΚατζ. Β' 174· (με αντικ. σε γεν.): Και τόσο μέσα στην καρδιά 
τούτη την έγνοια επιάσα, που εξελησμόνησα εκεινής οπού έτσι αφνίδια εχάσα Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Ε' δβδ’· Και την ευχή σου εζήτηξα, δώσ’ μου τη, μην αργήσεις καί κάμε 

πέτρα την καρδιά να μου ξελησμονήσεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 864* Φροσύνη, τούτες 
τσι μερές μόνια σου τι ξετρέχεις; Έτσι τω ^μπιστεμένω σου φίλων την έγνοκχ» έχεις; 

Τάχατες την Πανώρια μου ηύρες να τση μιλήσεις; Αεν το ’λπιζα έτσι ογλήγορα να μου 
ξαλησμονήσεις Πανώρ. Α' 300. 4) Απαρνιέμαι κάπ. (ξεχνώντας ό,τι καλό μου έκανε): 

Μ οπής, Γιαζόνε μου ακριβέ, το πράμα αυτείνο ποίσεις, βλέπεσαι τση Μεδέας σου μη» 

τση ξαλησμονήσεις, γιατί θωρείς τον κύρη μου τον ακριβό πως βλάφτω για να βοη. 
θήσω μόνο εσέ Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 20. Π Μέσ. 1) Ξεχνιέμαι, παραμελώ, ξεχνώ τις δου- 

λέιές μου κι ασχολούμαι με κ. άλλο; Όσοι κι αν είχασι δουλειές εξελησμονηθήκα κι όπού 
θέλε βρεθεί κιανείς για το Σκλαβούνο εγροίκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2169. 2) (Μέ 

ενεργ. σημασ.) ξεχνώ, λησμονώ: Ο δούλος σου ο ευλαβής, άγιε Θεού, θυμάται τό *πραξεϊ 
εις αυτόν μισθόν κι ονδέν ξελησμονάται- δώρον πτωχής ανταμοιβής, ως δύναται, σοι 
οτέλλει Σκλέντζα, ΙΙοιήμ. 5®*. 

Η μτχ. παθητ, παρκ. ως επίθ. = ξεχασμένος, λησμονημένος: Ηξενρετε ... (παραλ. 5 

στ.) ... τον κόσμο το θλιμμένο ' τόν έχει ο άδης ο σκΡ,ηρός, τον ξελησμονημένο Π.Ν. Διαθ. 

(Λαμπάκης) φ. 253γ 26. 

ξελιγώνω, ,Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1615, Ε' 699, 1069, Θυσ.® 300, 306. 

Από το στερ. ξε- και το λιγώνω. Τ, ξελλιώννω και ξηλλιώννω στην Κύπρο (Σοκ., 

Κυπρ.Β'-688,λ. ΙηΛΧώννω). Ηλ. καισήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 741)καικοιν. 

(συν. στο μέσ.) με διαφορετική σημασ. 

(Μέσ.) συνέρχομαι από λιποθυμία: εξελιγώθη η κερά, οπού 'το λιγωμένη, και ττά- 

σκει ν ανεσηκωθεί Θυσ.^ 290· Ξαναλιγώνεται η φτωχή απ' τη χαρά την τόση κι έκλινε 
μια και.δνο φορές χάμαι στη γη να δώσει (παραλ. 4 στ.). Εξελιγώθη, στρέφεται Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε' 1097. ' ι κ 

ξέλινα τα. 

Λ. πλαστή από το Λινό = δίχτυ κυνηγετικό. Πβ. όσα λέγονται για το ξελινίζω από τον 
Κουκ., Ευστ. Ααογρ. Α' 328, Ευστ.,Γραμμ. 100, ΒΒΠ Ε' 413, ΕΕΒΣ 4, 1927 47-8 και 
ΕΕΚΣ 3, 1940, 69. . 

Εκφρ. λινά και ξελινα — (ειρων. η προκ. να δηλωθεί δυσφορία) δίχτυα κυνηγετικά: 

Μα την Πανώρια συντηρώ.με την Λθούσα πάλι' τίβοτας εδοξέψασι, γιαταύτος μια τψ 

ξεμα^αΐνοί 

Πανώρ. Λ'21, ^ 

^--"’ξ^οθρέμός Ο, 'βλ, εξολοΘρεμος. 

'ξελοθρεύω και'ξελουθρ.εύω, βλ. ε^ολοθρειίω, 

^Λυτρώνω, Τζάνε,. Κρ. πολ'· 381 ·- , ο 
™ Αθ. 26. 1914, ΑΑ 35· .3. 

1 ^^ηηοί ίΙ»-8·) ν.ω. εκλυτρόω, που «π. τον 5. αι. (ί5θρηοοΐ.). 

^ ^Ί^νεργ α) (Απ)ελευθερώνωί ο γενεράλ^ όρισε να μην τον επαινούσι μα να όο- 
^Θεό που τούτο είχε-δώσει, να τον-παρακαλούσινε για να τους ξελυτρωσειαο·,. 

έστεκε»· ο γενε^) υγιά τα Χανιά πάρα πολλά γνοιασμένος και των Φραγ- 

^^- "ΖΖ^α να φΖει και να σώσει > την αρμάδα 'τη χοντρή να τουσε ξελυτρωσει 
κι άρχοντες με την καβαλαρία, να μπ^ν να ξελυτρωαουνε με- 

“Γ* /, νωοία αοτ 306^^^ τον μάρκέζε πέψανε Βίλλα ογιά να δώσει τση Κυδωνιάς πρ 
ξάντρώσει Ζ. ξελέζρώσει· διόρθ. Τωμ., Κρητικά 1, 1930, 131) ωοτ.· 

τύχη ξελατρώνονν ωϊ. 287“· ν) αώζω, γλοτώνω (ε8ω προκ γα ,ο 
/»«Α τα ” « ^ ^ „πε^βαύμά^εη Μαρ«1μ μον. (ελ«τι>ωσε 

Ω ’ ί »ιιτ 303** 2) Απαλλάσσομαι από την παρουσία καπ.. πως ο Γελ έφ γ 

305”.^ ' ; 

' Λ (Βχ: κ« Χαιζώ., Αθ. 26, 

λουΜνος στον Κατσαίτ., Θυ. Ε' 42 και ξεΜωμένος στην Ιστορ Αθέσθη 765. 819. Η · 

κ» αήμ. Κ., ΓΧ^σαώρ. 120, X. .ΑρνΧαίν»), 

(Μέα.) ζεκουτ«»Ινω εντΑώρ (ρ8ώ απί τ« γηρατειά), ξεμ„.ραΙνομαι· η μεχ. πα?>α ω. 

^ί6.Γ7βμρ;.μΙ,ορ: εη μοίρα σρ», 
!^^%^μ<^μ^>’εI ϋΓα.καντρε-ά... «εάμβ-ς Φορτοεν. (Υιηρ.) Α 318. 

ξεμαδερώνω. 

4πό το στερ. ξε-,το ουσ. μαδέρι και την κατάλ. -ώνω. 

Σπάζω καταστρέφω τα μαδέρια (πλοίου· βλ. ά. μαδέρι 1): των κάτεργων εδιδανε μπα- 

χκ να τα χαλίσοεν [παραλ. 6 ατ.). '&α καρά^ ϊτερίααα τρεπημίνο κ. ,τα γεμάτο 

θάλασσα και ξεμαδερωμένο Τζάνε, Κρ. πόλ. 319*. 

■ ίε- και,το,μαθαίνω. Πβ.,μτγν. εκμανθάνω (βορϊιοοί.). Η X. ατο Βλά/,· 

ΤΓκεχνώ κ που έχω μάθει, παύω να ξέρω: Τά μάθαινες εξέμαβες τά ■{εερες ή-’φαλέ, 

ααΕρΙτ^ (ΑΧεξ. Στ.) Γ 501· >>|έθ·- ™ 
»ι.Λ/ ^ ε^έααθε Ίκα πλια όϋορ9?ο ΤΟ κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 2256. ) η 

θ£ί^Χρ^<ορ μοναίία ... κάνει τον άνθρωπον να ίεμάθε. τρν ααναναατρεπτικην και 

2 
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σνντροψιασμένην αγάπηνΙστ 112 9Υ^. / 
να ίχω): ™ ^βμα ^α, ο ίλ^Ι ταΖΙ,Λ ο 'Γ 

ξ€μα>!ροιΙνω· μ6ρ. εξεμάκρυνα, Χρον. Τόκκων 2461 

ΙΖίΖ Ζ „„ραν* μ411^78 2] 
(Μ.ταφ.) „„„ο> να σ..„να,τρέφομ„ χάπ. ή να ανχνάζ,. κά„ον £εχ<Βω· ε,Γ™! „ 

ταρ ζενς σκληρω,ονεζα, κα, ίεμακραίνονα,ν από Ηγεμ εονς ΧμμΙ &8α™ 366· όΖοΤ^Α 

-3-·^-“ - - —;Γ4·“ί 

:™2::4:ρΧΧγ χ- 

ξ€μάκρ€μα το. 

Απί το ίεμ.κρμί„ κ„ ν,ν χατΛ, -μα. Η X. ατο 8οπ..ν. (X. (εμμκρμ,μα, χα. 

ξ€μαλλίζω. 

ι^ΖΙΖΤβΖ: ΐΧΧμ"· "·«“ 

^τ. μο„... 

ξεμανίζω. 

Από το στερ. ξε- και το μανίζω. Η λ. στο δοπίίΐν. 

Παύω να είμα. θυμωμένος, ξεθυμώνω: ήταν τ, θεά μας μαν,αμάντ,· χ, ρν, 

(εμαν,αε, α.εν κα, τψ ΛαεγκρΙνα δε, τα,, κάμοα ίαΙτίαΤΖακ 12 ΖΙ Π 
καλώ σε, αφέντη μου, λίγο να ξειιανίηί>ΐΓ χ,, > > Ρ ·· ^, 238 Παρα- 

γροικήσεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 469. ^’^ψήοΒίς να 

ξβμανταλώνιο. 

κΧθίνΧ—:ΓηΙΧ:; (--. 

Βγάζω το σύρτη από τψ πόρτα, ξεκλειδώνω: Την πόρτα εξεμαντάλωσε και βγαίνει 

η Αρετονσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1561. 

ξ^μασελίζομαι. 

Από το στ^. ξε-, το ουσ. μασέλα και την κατάλ. -ίζομαι. Ενεργ. ζεμασεϊΐζω σήμ. 

οτην Κρήτη (Φραγκάκι, Δημ. ιατρ. 257). 

Παθαίνω εξάρθρωση της κάτω γνάθου: Μέρεζ ο /Ιονκα; έκαμε οκτώ σωστές να κρίνει, 

γιατί εξεμασελίστηκε τόσα πολλά οπού εγέλα και κρίσιμο δεν έδιδε πονώντας στη 

μασέλα Στάθ. (ΜΑτΙιηι) Γ' 57. 

ξεματώνω, βλ. ξαιματώνω. 

ξεμαολίζω, Χρον. Μορ. Η 7043, Χρον. Μορ. Ρ 1146. 

Από το επιτ. ξε- και το μαυλίζω ή από το εξεμαύλισα αόρ. του εκμαυλίζω (βλ. Ανδρ., 

Λεξ.· ηβ· στον Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. τα νεότερα εκμανλισμός, εκμαυλιστής, εκμαυλί- 

στρια). Τ. ξημααλίζω σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 689). Η λ. στο δοιηαν. 

1) Παρασύρω στην ανηθικότητα, στη διαφθορά: ήσουνε πουτάνα και μεβύατρα 

χαι μια κακή μαυλίστρα, οπού με εξεμαύλισες κι επήρες με μετά σου και να χαθώ 
εκόντεψα εκ τα καμώματά σου Γαδ. διήγ. 511. 2) Παραπλανώ, ξεγελώ: έδοξαν ότι φεύ~ 

γονσιν (ενν. οι Κούμανοι) με το κούρσα όπου είχαν κι οι Φράγκοι, ως απαίδευτοι τη; 

μάχτ}ζ γαρ εκείνης, αρχίσαν.να τους διώκουαιν διά να τους έχουν σώσει (παραλ. 2 στ.). 

Τόσον τους επαράσυραν κι εξεμαυλίσανέ τους, ότι τους απεσώσασιν εκείσε εις την χω- 

σίαν’ ευθεως εξεχτοσιάσασιν οι Τούρκοι κι οι Κονμάνοι, άρχισαν να δοξεύουσιν των 
φραγκών τα ψαρία Χρον. Μορ. Η 1146. 

ξεμαχαιρώνω. 

Από το στερ. ξε- και το μαχαιρώνω. Η λ. στο Βλάχ. 

(Μέσ.) τραβώ, βγάζω το μαχαίρι από τη θήκη * εδώ η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = που 

έχει τραβήξει μαχαίρι, πουκρατάει γυμνό το μαχαίρι: όντε πιούσι το κρασίν... με πελατι- 

κια και ραβδιά και ξεμαχαιρωμένοι, πληγώνονται και χάνονται Σαχλ., Αφήγ. 238. 

ξεμεθώ. 

Αττό το στερ. ξε· και το μεθώ. Η λ. στο 8θπΐ&ν. (λ. ξεμεθυώ) και σήμ. 

α) Συνέρχομαι από μεθύσι, ξεμεθώ: έπιεν {ενν. ο Νώε) και εμέθυσεν και από τόσην 
μέθην ... έπεσεν εις την γην εις την στράταν και εκοιμήθη. Όταν ... εξεμέθυσε και εξόπνη- 

σεν ... Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 102*·· β) ξεζαλίζομαι, ξαναβρίσκω τις αισθήσεις μου ύ¬ 

στερα από μεθύσι* (εδώ προκ. για γύπες): το έβαλα όλον (ενν. το λιάτικον) εις το σκαφίδιον 
των γουροννιών ... το έτααν όλον (ενν. οι γύπες) και έτσι μέθυσαν, απέκει έπεσαν εις την γην 
ωσάν απεβαμένοι,... εξεμέθοσαν και άρχισαν να χτυπούν τες ψτερούγες των Μπερτολδίνος 

144. 

ξεμελετώ. 

Αττό το ετητ. ξε- και το μελετώ. 

Σκέφτομαι κ. έντονα, έχω κ. στο νου μου, συλλογίζομαι: εγώ φοβώντας μη έν' αυγή 
... «Οί πέσω ειβέ πειρασμόν τούτο ξεμελ£τώντας Φαλιέρ., Ιστ.® 232 χφ V κριτ.·υπ. 

ξεμένω. 
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ξεμεσημβ^ίο-ζ 

Από το επιτ. |ε· και το μένω. Η λ. και σήμ. 

Μένω κάπου πελουτωίος, ξεμένω: μας είπαν πολλοί οποο' είέμε.ναν έίοο... πως εκε. εαδαν 

και εφάνη ωσάν καπνός Διήγ. πανωφ. 56. 

ξεμεσημβρίας ο. ο » ο ^ 
Από το ξε- {{εκ, για να δηλωθεί προέλευση) και τη γεν. του ουσ. μεσημβρία πβ. ουσ. 

Μεσηα^ρίας. Βλ. πάντως και Χατζιδ., Γλωσσ. έρ.Β'431. 

Νότιος άνεμος, νοτιάς: νότος, ξεμεσημβρίας, λίβας, αννεβρίας ΟβδρΓδοΙιΙϊ. 121 : 

ξεμηστεύω· ξεμηστενγω. 

Απέ το επετ. ίε- και το αμν,ατευ'ω· βλ. Χατζι8., Αθ. 28, 1916, ΑΑ 16. Εανβ., ΕΕΒΣ 
3 1926, 340-1 και Κριαρ-, Μεσαίων. Μελετ. Β' 522, 536. Για διαφορετική ετυμ,καιορθο- 

γ άφ,σ; απέ το ουσ. μ.σβάς ο ή μιατά το βΧ. Χατζιδ., Αβ. 26, 1914, ΛΑ 33 Αθ. 
26 1914 ΛΑ 165-6· βλ. επίσης και ΑηάΓ., Γοχ., λ. εκμισβω. Ο τ. στο Βλαχ. (λ. ίεμιστεά- 

Γω) Η X.-ι ο τ. και^μ. σ^ν Κρήτη (Χατξι®., Αθ. 26, έ.π., Ξανθ., Αθ. 26, έ.π.. 

ό.π., Πα-ρι., ΓδΙωμ. Κρ. Α' 472), ίπου και τ. ξεμηατέω (Κοντοσέπ., ΓΧωσσογεωγρ. κρητ. 

72). , 
■ ' I ΐ!νερν. 1) Συγχωρώ· σώζω, λυτρώνω 1ε8ώ για πνευματική σωτηρία): Ελεημρσΰ- 

ν,ί ίέσπο.να, αγαθοσύνης φύσ,ς. Μστενγε το«ς «λους σου, μην τους 
Σίιλέντζα Ποιήμ. 7·»·'εις της Εδέμ παράδεισον πλέον να μη γιαγείβας (παραΧ. 6 στ. . 

το πορ„άτατον, τά λεν ελεημοσύνην, εις τον ερχάμενον καιράν με ταπεινος^οσυ- 

νην, είς εί ,μών θέλει φανεί, ΕμεΙνΦ θέλω πέψει, διά σε να Ηβε. βανατον και να σε^ 

μη^τένει Χοέ^ου. Κοσμογ, 112. 2) Απαλλάσσω κάπ. απέ κατηγορία, 

βοτάνιν ακριβόν είχες αγορασμένον να πας ν αλείψεις τον Ιησον ... ( Ρ _ , 

£ίπε (ενν ο Λέδας) κρίμα στο ίάτανον το τ/μιον ετούτον, να μην το δώσουν στα πτωχά 
μίγα κακέν οποά -τον (παραΧ. 1 στ.), κι ο δάσκαλος γλυ,,ότατα είχε σε ξεμηστέψε, «Ε- 

γετε είπεν, τα πτωχά πολλά και πλησεμένα, αμέ ο«κ έστι δονατδν να χετε πάντα εμ^α 
μ ΣκΧέντζα, Ποι^. 1“»· (με, επέμ. εμπρδθ. προσδιορ.): ως άνπιωτήν^ αμαρτιω^ν 

παντοέ τον ομολδμας, διάτι έίεμήστεψεν εσέν απέ τον Φαρισαίος Λαν σ , 

σεν στον δβίπνον των /οοδαίων ΣκΧέντζα, Ποιήμ. !>»· είχε {ενν. ο Χςιστύς).·. με σπλαχ- 

^οσδνην απ' αυτή, [ε,ν. τη Μάρθα) εσένα ξεμηστύψετ 'Οταν τον ^"“«'^λ'^’!^··· 
ίαρεμέν, ελάλησεν κι είπεν τοο...: σΛεν έχεις έγνοιαν, ®ρ.ε μοο, κι η αδείψη μ, .εψή- 

κεν κι εγώ δουλεόω μόνη μου κι εις άλλα εκείνη εμπήκεν». Τες δυο με μι^ αποφε^ι 

,ίνεν ακραναπάψει Σκλέντζα. Ποιήμ. 1-· 3) Χωρίζω (δύο που μονομαχουν): 

τα «οντ’ άρματα .1 τα μ,χάΛα. Αιαν.ι'ς ^7,ίΤΓΓΔ'Τ8ΐ9 ϊ 
γιατί με θάνατο η μαλιά έχει να ξετελέψει Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ, 1859. .1^ ^·} 

σώζομαι, γλυτώνω: Ό.τ^ εγίνηκε ο σεισμός,... (παραλ. 1 στ.) ολοι στον Αμμο τρεχασ, για. 

να ξεμηστεντούσι, στα σπίτια οπού πέψτασι μην πα να πλακωθοναι Ασμα σεισμ.. 33. , 

ξ€μιστ€ύω, βλ. ξεμηστεύω. 

’ξεμολογιά η, βλ. εξομολογία. 

’ξεμολογώ, βλ. εξομολογώ. ·; 

ξεμολύνω. 

Από το στερ. ξε- και το μολύνω (άσχ. με το αρχ. εκμολύνω). , . , 

(Μεταφ. προκ. για την ψυχή) απαίΧάσσω από την ενοχή, εξαγνίζω: χι’ αντίμεψιντέ- 

ξεμπα^‘>^ά^(α 
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• „ το αίμα μου να πλένει την λ.γδωμένην μο» φυχήν 
τοτου κακοέ τον θάνατον να π^ω,,. το αιμα μ 
και να την ίεμολένε. Σουμμ.. Παστ. φίδ. Δ [622 ]. 

ίο μοναίάζω. _ νρ του τ. ·κ«ι της X. βΧ. 

Τ,ΙΗ [Βυγέν. σ. 122, 139]. αποΗοιμήθψα, κι εκείνη την α- 

ξβμοναχεύω, - ΒΧ. ά. {εμοναχίίω. 

Απδ το {εμοναχιάίω με επίδρ. ρ. σο^^ω. 

^αι περιΧαμπώ-α Χούμνου, Κοσμογ. 1667. 

ξεμοναχιάζω- ■ μ-α- ^^“θητ. παρκ. μοναχιάζειν βλ. Ανδρ., 

Αεξ,^^οΧί: 

“"Ϊ::αχιάζω· εδώη μτχ. παθητ. « ω ί“ 

τα ατολι'δια σας και ποέ είναι ο. Ο ^ίεμοναχιασμένα, 

ξεμοναχΙζω.-ΒΧ,ά. {εμοναχεέω. , 

Απδ το ίεμοναχκίίω με τπίδρ. ρ. <>= '«“■ ^ τον Ιωσήφ] 

ε ""'τίπΓθί ■ κι εκείνη λιγοθέμα, ίεμαναχίζει εις μονα- 

^ β α ηοκάοο>. Διακρουσ. 78% Ιζαν», λ-Ρ 

.6.9τ?^ΧΓη.4κ^άρ:μα;ςστ^^^^^^^^^ 

■ Από το στερ. και 'το μ^ρκάρω. ξηβαρκάρομαί (Πα- 

- χΤο^^όΤπάτε^ (Σάθ., Ελλην. Ανέκδ. Α' 208), οτο Χρον. 

Γαλΰΐξ. 218 και σήμ- ^ «ποΒιΒάζω (πρόσωπα ή φορτία): Γο 
I ΙΕνεργ.) βγάζω από το πλοίο στη φέρει το σιψέριν του στον 

βάτόάρχισε (ε» ο οτον Ρεβτλή για να τσι ίεβορκάρει, 
,,^ν να ιπταλαρει Τζανε, Κρ- πολ. ^ 

^■^^^^^^’ξΤ:ι"1^:^οιδυο θαυμαστές λονμπ^δες Τζά,ε, 
^/ορ.Λμπβόε Π^ετσακαόες . ^ ^ απερχαντίά εσιμώσανε καΐ τον λαόν φορτω- 

Κρ,,.πόλ. 212-· (Γν. οιϋίαλτόζοιτους Τοόρκοος) (παραλ. 5 

νο« (παραλ. 3 στ.)... έξαφνα ς ^ ε?· „„ όλο να το κρουσενγουσι, τα σπίτια να 

στ.). Είφσο^ ;» ™’=“Τΐ Χ « 



ραν Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 209· ευρισκόμενοι κάμποσον σνγγυσμένοι από την Βήίαη 

,,, „„ ΜπΓρτδ^ςΤο. “ “'"""' 

ξεμπερδβμός ο. 

Από το ξεμπερδεύω ή ξεμπερδένω και την χατάλ -ηή^ ρ· ι «· 5ί /τ^, 
ελληνκά Ανάλο.™ Π»ρν«„„4 Α' 1870 277-·^ Η λ. 8,μ. τρ„γ. (Βχ, Νε„, 

ξεμπερδένω. — Βλ. και ά. ξεμπερδεύοί. 

Γζ; ιΖ ΓΓϊρο”· '^· 
ϋε~αω ) ^σκαλώνω, ελευθερώνομαι από κ. στο οποίο έχω πιαστεί· (εδώ σε 

νίη Κ ««' -ΪΩ- εξεμπερδέσα Ροδολ. (Αποακ 1 ΐ 

'Χγ’ «--ϊ-Ι «Γτ, 

σ^αην ξαναπεί Ζ >'λίίι/ορα ίβ/ίπερδε'σοϋ «( εκείνα που σου γροίχΐ 
σα μψ ξανσπείζ ηοτέ σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 729. 70θί’<η 

ξεμπερδεύω. Φαλιέρ., Ιστ. Ν 390. - Βλ. και ώ. ξεμπερδένω. 

χαι Χ^. ^ 1^22 {Κρητικά έγγρ. Α' 127) 

οϊΜίί «ΐ^?Γ’ Ξεμπερδεύω, ξεμπλέκω· (εδώ τα νήματα κατά την ύφανση): ΕκεΙνοε 
οπού εμπέρδευαεν το πανίον ας το ξεμηερδεύαει Μπερτόλδος 22 ■ 2) Ξεμπερδεύω ελευ 

θερωνω κάπ. που έχει πιαστεί σε κ.· [εδώ σε μεταφ.): εκάΑΑησε (ε^^. « ΧΓ«α) ^α I 

-.κ „ ' /-I , , ^ —®^«®®ρίζω μια περίπλοκη κατάσταση· πόθε αν 

.X φΖζ;ι®'ΐ'«" π Τ' ™ «· 
π.αστίί: Κακά ημιορεινά (εμπ8ρβ.α,βεί, απάζα, ΖΖ-ΜΖΖΖΓτΖΖΓΤίΖερτΛ! 

ξεμπιτάρω, Λεηλ. Παροικ. 128. 

Από το στερ. ξε- και το ^μπιζάρω. Γι« τη λ. βλ. Κριαράς [Λεηλ Παοοικ σ 1·ί91 - 

Κριαρ., Μεσαίων. Μελετ. Α' 207. Η λ. στο 8οιιιαν. και σε έγγρ. του 18 Γ ΓΡν!! 

ρου Α 257 και Λ. Σιγάλας, Ελλην. 2, 1929, 57), ' 

(Μτβ.) ερημώνω κάπ. χώρα διώχνοντας τους κατοίκους; Εγώ ’λεγα στη ΣΙωινο να 

ξεμπλάζω. 

- . Πιθ. από το επιτ. ^ε-και το μπλάζω [για το οποίο βλ. Αηάτ., Ββχ., λ. εμπεΤΑζω και 
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■ ΙΙαιη*ΧΡ«^·> Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 392) · πβ. σημερ. ιδιωμ. ξαμπ/Λζω και ξαμπλώ (Παπαχριστ., 

ό.π. 424), καθώς και ξεμπλώ (ΑηιΐΓ., ό.π., λ. εκπίμπλημι). 

(Εδώ «ροκ- για τα μάτια, την όραση) αδυνατίζω· (πβ. και Π.Δ. Ψαλμ. VI 8): Τα 
μάτια μου εξέμπλασαν κι η δύναμίς μου χάθη ’πον των εχθρών μου τα κακά και τα ποΑ- 

;ΐίί τα πάθη Παλαμήδ., Ψαλμ. 426. 

ξεμπλάρίον ξεμπλαρίου, Λίβ. Ρ 2580, εσφαλμ. γρ. αντί μα|ίλσριου· διόρθ. 

Ε4Πΐί)βΓΐ [Λίβ. σ. 480]. — Βλ. και ά. μαξιλάρι. 

ξεμπουγγίζω, βλ. ξεπονγγίζω. 

ξεμπουκάρω, Πορτολ. Α 317®*· εξεμπονκάρω, Πορτολ. Α δ"·® και κριτ. 

υπ. 
Από το στερ. ξε- και το μπουκάρω. Η λ. στο 8οιη&ν. και σημ. 

(Ναυτ.) (μτβ. και αμτβ.) βγαίνω έξω από ..., εκπλέω: από εκεί (ενν. τη Βόνιτσα) 

μίλια ιβ' έναι η μπούκα όπου ξεμπουκάρεις τον κόρφον αυτ. Α 205“· αν τη βάλεις (ενν. την 
κάρταν) περ τρεμονντάνα, ξεμπουκάρεις το κανάλι αυτ. Α 305^°· Ιί Σμινέρα, όντεν έναι ρη¬ 

χή, φαίνεται απομακρέας και αν έρχεσαι απομέσα να ξεμπουκάρεις, άφηνε τηνε δεξιά και σί¬ 

μωνε προς τη στερέα αυτ. Α 80*®. 

ξεμυαλίζω. Ιστ. Βλαχ. 505, Ροδινός (Βαλ.) 229, Μπερτολδίνος 117, 118, 130, 

150, 151, 157. 

Από το στερ. ξε·, το ουσ. μυαλό και την κατάλ. ·1ζω (Βλ. Δαγκίτσης, Λεξ., λ. μυαλό)" 

πβ. επίθ. ξέμυαλος στο Β>αστού, Συνών. 113. Τ. ξεμνελίζειν στο Όϊΐ ^αη^β (λ. ξεμυελλί- 

ζειν). Η λ. στο βοιηίΐν. και σήμ. 

(Μτβ.) παρασύρω, ξελογιάζω: δεν μου λέγεις κι ήσοννε ποντάνα και μεθύστρα και 
φραντσιασμένη και λωβή και μια κακή μαυλίστρα, οπού με ε^βμυάλισβς και π^ρες μου 

μετά σου και να χαθώ εκόντεψα εκ τα καμώματά σου Γαδ. διήγ. {^V^.8;η.) 511. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = α) άμυαλος, απερίσκεπτος: γυναίκα ήσουνε μωρή κι 
εντρσλισμένη, «αλα και ήσουν και κυρά, ήσουν ξεμυαλισμένη. Ο νους σου εις τον. έρω¬ 

τα ήτον κι εις το καμάρι Αιτωλ., Βοηβ. 311* δεν ράνεις εις τον νουν σου πως δεν έχεις στιγ¬ 

μήν μυελόν και πως είσαι όλως διόλου ξεμυαλισμένος;Μπερτολδίνος 145· β) ανόητος, 

μωρός: πώς δεν είναι αμαθέστατος, μάλιστα ξεμυαλισμένος, ευρισκόμενός εκείνος εις την 
μέσην της Ρούμελης, να καταπείθει τους ανθρώπους να μαθαίνουν λατινικά και όχι ελληνικά; 

Ροδινός (Βαλ.) 84* Έρχεται μου ... να κλανσω και να γελάσω αντάμα τον ξεμυαλισμένον 

εκείνον Γεργανόν..., ο οτιοίος εις το ντωβολιμαίον τον και βδελυρόν βιβλ,ίόιον ... δεν βλ^ττει 
το κακόν Ροδινός (Βαλ.) 106· ήθελεν ειστσι πλέον καλύτερον να είχες μας αφήσει να κατοι¬ 

κούσαμε» εκεί απάνω εις τα καλύβια μας παρά να κάμεις να μας φέρουν εδω κάτω, να φα¬ 

νερωθούμε» διά δύο γίδια ξεμυαλισμένα, κατσττώς εις την αλήθειαν ήμεστεν Μπερτολδίνος 

131. 

ξεμυαλισμός ο' εξεμυαλισμός. 

Από το ξεμυαλίζω και την κατάλ. -μο'ς. Η λ. στο ϋιΐ €3.η§β (λ. ξεμνελΜζειν). 

Αμυαλιά, ατκρισκεψία* (εδώ επιτ.) τρέλα, μανία: Τι ζουρλαμαδα σου απηδησεν εις το 

κεφάλι; ... Τι εξεμυαλισμός σε παρακίνησεν να προστάξεις πως κάθε άνθρωπος να παίρνει 

εφτά χυναίκες; Μπερτόλδος 18. 

ξένα τα, Κομν., Αιδκσκ. Δ 4, Σπαν. Ο 5, 7, Φλώρ. 1218 κριτ. υπ., Σαχλ. Α' (ν^Β^η.) 



ξεναγήτρία 54 ; 
ΡΜ 307, Περί ξεν. Α 5,.1δ, Περί ξεν. V 49, 56, Ερτωτοττ. 448, Ιμττ; 257, 769,-Α>,φ.·ξ6ν- 

5, 01ΐ. ρορ. 809, Ρίμ. Λπο>Αών. (Βεν.) [852], ϊμπ. 256, Β&ντριάμ., Φΐλ. 
Θρ. Κύπρ. Μ 492, 517, Θρ. Κύπρ. {Παπαδ. Θ.} 536, 546, Κυπρ. ερωτ. δδ^,.Ερωτόκρ 
(Αλεξ. Στ.) Α' 184, 1937, Ευγέν. 1432, 1434, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [55], Φορτουν 
(Υΐηο.) Β' 246, Αεηλ. Παροικ. 626, Τζάνε, Κρ. πόλ. 56Π^. . - , 

Το ουδ. πληθ. του αρχ. επιθ. ξένος ως ουσ. Η λ. και σήμ. 

1) Ξένη χώρα, ξενιτειά: Παν τα μαντάτα εδώ κι εκεί'κι ανεβοκατεβαίνα ιιώς.ήρ- 

θεν ο Ρωτόκριτος, οπού ’τον εις τα ξένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1782· Τον κύρη καλό- 

κάρδισε, τη μάννα σου κι εμένα, οπού για την αγάπη αουήρΒα εδεηά ατα ίώ'α Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε' 678· ιό δεις στα ξένα, στα μακρά τι κάνον, πώς περνούαι . κι είντα }.ογης 

πορεύγοννται κι είντα ^ογής μι^ούσι Ερωζόχρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1237· και δέ7> έυρέΟηκεν κα¬ 

νείς τινάς από τους ξένους να είπεν ή να σνντνχεν καλόν 0ιά τα ξένα Περί ξεν. Α 167. 

2) Τόπος απομακρυσμένος και άγριος: Πώς ι^α'^ρΘω στο παλάτι μου ·και νάμην σ’ «ίρω, 

ΕνγέναΙ Α^α ήθελεν μου το ειπεί κανείς στην ερημιά, στα ξένα ' "πώς δίά Ρεμένά, μά¬ 

τια μου, έχασες την ζωή σου Ευγέν. 3ί(ί. " 

ξ€να·γήτριο, η. ■'■-'-ν 

Από το ξεναγώ κατά τα ουσ. οδηγήτρια, μαθήτρια, κλπ. '{Πβ. Ανδρ., Λέξ.,· λΓ'-τρίά], 

Αυτή που ξεναγεί σε κ.· (εδώ·μεταφ.') αυτή'που (καθ)οδηγεί, που κα^υθύνει,σε κ.: 

η διδακτή σοφία, η πόρτα, η θεράπαινα, η ξεναγήτρία της πνευματικής σοφίας ..^ εβόήθα 
ρ}ν εκκλησίαν εις τους πολέμους των αιρετίκων,Νέκταρ., Ομ. Θεο,φ. 2. , 

ξ€ναγΙζω. 

Από τον αόρ. του αρχ. ξεναγώ (Πβ. Ανδρ., Λεξ., λ. -Ιζω, Γ). ^ ' ' ' 

Φιλοξενώ, περιποιούμαι ξέπνοος·, καλόγ'ηρος ενρίσκετάι, θεόφόβος εις ώ<ρον,' ' «ν^ε- 

τος, ενπρόσδεκτος, τους Ναθαναήλ Μπέρτου| Στιχοπλ. II 38. 

ξβναγωγώ. . ι'.·. !■*·■■....· 

Από το επίθ. ξεναγωγόςΙ' Π τον 4. αί.'·(Ε&ίηρ6, Ε'βχ.', X/ξ'εναγωγέω) και στονΈ- 

σύχ. (Ε-8, λ. ξεναγωγέω): 

Ξεναγώ· (εδώ) (καθ]οδηγώ, βοηθώ κάπ. να βρει το δρόμο; οι' δέ'θηραταϊ'νπό τής 
τοιαύτης φωνής (ενν. των νεοσσών) ξεναγωγονμενοι πλησίον'αφικνούνται Ιέράκοσ. 337^®. 

ξενβκιστός·· ξενακίστόν, Λόγ. παρηγ. Ε 750,' εφαλμ. γρ. α,ντί 'ξενακόύστόν' 
θιορθώσ. — Βλ. ά. ξενακονστός. 

ξενακουστός, επίθ, . 

Από το |ε)>ο- και το ακούω. Πβ. και Εθ,ΐηρβ, Εβχ., λ. ξενακούω και δορίΐοοί.^ 7..'ξένα- 

κουσθήναι' βλ. επίσης βίερίΐ., Θησ., λ. ξενάκουστος ο, καθώς και μτγν. ξενήκουστος. Η λ· 

στο Μεσαρ. Κ., Λόγ. 44^®, 50® και στο Νικήτα Χων. 365^-3667. 

Παράξενος, -παράδοξος,: ασυνήθιστος: Ο συ.γγράψεύς αλλότριος, ' ξενεόίονστόν (έκδ. 

ξενακίστόν- διορθώσ.) το πράγμαν λογοκινεί τω πλΛσμάτι· -όλοςρ.μύθος |ώ’ος-Λόγ,,παρηγ· 

Ε 750. ·.■ ί· -- ν: 

ξενερίζω, Πορτολ. Α 189®*·, 226^®*^^.—Ε7.. ·λιχι ά. ξενερώνω. ' '' ' 

--Από το στερ, ξε-, το ουσ. νερό και την κατάλ. -ίζώ (Β7ΕΧατζι3., Αθ. 26, 1914-,.ΙΑΑ 19, 

25 
ξενία 

σημ. 2)· βλ. πάντως και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ'. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. (Χατζιδ-, ό.π. και 

Αθ. 29, 1917, 192). . 
- - Προεξέχω από την επιφάνεια της θάλασσας: προς τον μάστορα έναι ενα νησί και Ιενε- 

ρίζει και θρέει η θάλασσα απάνω του αυτ. Α 346®· έναι ένα νησί και ξενερίζει και έναι ψηλό 

ωσάν μία βάρκα και πλ,ατν ωσάν κάτεργο αυτ. Α 346*. 

ξεν^ώνω. — Βλ. και ά. ξενερίζω. 

Αττό το στερ. ξε-, το ουσ. νερό και την κατάλ. -ώνω. 

Προεξέχω από την επιφάνεια της θάλασσας: και εις την χώρα κοντά έχει πολλά νησιά 

καί ξέρες και δεν ξενερώνουν Πορτολ. Α 243*®. : 

ξενευρίζω. 

Από τον αόρ. του αρχ. εκνευρίζω. Η λ. στο Βλάχ. 

(Εδώ)·άφαιρώ τη νευρά, τη χορδή τόξου: γιάνα μην μπορείς (ένν. δοξάρι) ποτέ σαΐτα 

'^?Μ> να σέρνεις {παραλ. 1 στ.)· να τίού σε κόφτω κι ανταμώς τώρα σε ξενευρίζω και 
'τσακισμένο κι άνευρον στον λόγγον σε σκορπίζω Σουμμ., Πάστ. φίδ. Δ [1453]. 

ξενεφρίζω. . 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. νεψρό(ς) και την κατά).. 4ζω. Τ. ξηνεφρίζομαι ιτήμ- στην 
Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 690). Μεσ. ξενεφρίζόμαι σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Τ', 

165, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 746). Η λ. στο Βλάχ. και στην Κρήτη (Πιτυκ. ό.π.). 

Προκαλώ κόπωση,'πόνους στα νεφρά ή βτην'περιοχή των νεφρών'κάπ.· (εδώ μεταφ.) 

αδειάζω, εξαντλώ (Βλ. ΥίηοβηΙ [Φορτουν, σ. 173-4, 234]; βλ. όμως χαι ά..ψ6ονρ·γ4ς}: 

Ήρθαν η ώρα και ο καιρός να τόνε ξενεφρίσω του αφέντη μϋυ τΟ καθουργα, του ζελε^ύ, 

να ζήσω Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 529. 

ξενηστικώνομαν. 

Από το επιτ. ξε·, το επίθ. νηστικός και την κατάλ. -ώνομαι. Πβ. λ. ξενηστικωνομαι 
στο δοηΐίΐν, με το ξε- στερ. χμι σημασ. «τρώω ώστε να μην είμαι πια νηστικός». Η λ. και 
σήμ. ιδίως στη μτχ. ξενηστικωμένος (Βλ. Χατζιδ., Αθ. 26, 1914, ΛΑ 35, 46, ΟέΟΓ^θί·, 

Αφ. Τριαντ. 526). - . . . . . 

Μένω εντελώς νηστικός* · (εδώ προκ. για νηστεία για θρησκ. λόγους.) : ^ενηστικωθείτε, 

α>^πν^σετε, ότι ο διάβολος ο «ναντίος σας, ωσάν λεοντάρι οπού βρύχεται,.περιπατει γυ¬ 

ρεύοντας ποίον να καταπίνει Χριστ. διδασκ. 45. . . , 

> ξενία η* ξενία, Βέλθ. 151. 

Από'το επίθ. ξένος και την κατάλ. -ίά (Βλ.Χατζιδ., ΜΝΒ Β' 229). 'Ο τ. ξενία πιθ. από 
μετρ. αν. (δεν πρόκειται για το αρχ. ^ενίά). Η λ. στο Πα Ο&η^β (λ. ξενία) και το 8οπΐ3.ν. 

1) Τα ξένα, η ξενιτειά: μάθεις το θες κι απόθαγα κι εις την ξένιά μ' εθάψα- και ξένοι 
εμαζωγτήκασικιώσόν ξένο μ' εκλάψαΕρωτόχρ. (Αλεξ. Στ.) Γ'841· μου κάνει χρεία , με 

βαρεμένη και πρααά καρδιά μου να μισέψω, ... και αλλού να πα γυρέψω τόπο στα με- 

’ήή τσηξενιάς Φορτουν. (Υιηο.) Ιντ. δ' 161. 2) Το να βρίσκεται κανείς μακριά από^την 
πατρίδα* (εδώ προκ. για εξορία):'βφου/^ενιτεμε'νε μου, κι ας το’Θελες κστε'χει, να χες 

δίετάξει ωσάν πουλί να έρθεις να πολεμήσεις, . να λυτρωθείς απ την ξένια κι εμενα νά βουη- 

θήσεΐζί Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 86* (εδώ προκ. για προσφυγιά),;· Αρχίζουν οι^γυναί- 

κες οι καημένες, περιττοπλιάς οι Κρητικές οί ξένες, 'να κλάίσι,να θρηνουντάι-τ'ή σκλα- 
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βιάν τως, την κακοριζικιάν και την ξένιόν τως Λεηλ. Παροικ. 244. 3) Μοναξιά (Βλ. 

Μαυρομάτης [Διαθ. 17. αι. σ. 139]): δεν έχω άλλο παιδί ζωντανό παρά τούτη, και α μου 

'θελε λείπει και τούτη, φάρσα να 'θελα ντεσπεραριστώ μονοτάρου απον την ξένιά, να ’τίο- 

6άνω ντεσπεράδα, να χάσω και την ψη μου Διαθ. 17. αι. 6^®. 

ξ€νΙα τα, βλ. ξένιον. 

ξενιάζω, Ελλην. νόμ. 520“-ι®, 561^®, Χρον. Μορ. Η 2211, Κανον. διατ. ίΧριοτο- 

δούλου) 422^''«. 

Από τον πληθ. του ουσ. ξένιον και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. το 10. αι. (Βορίιοοί.), βτο 

χφ Ο του Μαχαφά (Βθίνΐίΐηδ [Μαχ. Β' σ. 257]) και σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., ΒΒΠ Β 12 σημ. 

8, ΑηάΓ., Εβχ., λ. ξένιος). 

{Αμτβ. και μτβ.) δωροδοκώ: Αυτός οπού έναι μετ' αυτόν το δίκαιον εις την κρίαιν 

και δόσια ουδέν ορέγεται και να χαρίσει ου Θέλει και να ξενιάσει εις τον κριτήν ουδέν 

συγκατεβαίνει, το δίκιον του το φανερόν αυτός να το αγοράσει και μετ' αυτόν τον λο¬ 

γισμόν <το> κιντυνεύει όλως Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1066* η αδελφή του Τζανίπεκ... εννοιάιηη 

να πέψει να τον σκοτώσει (ενν. τον ρήγαν)· και εξενίασεν έναν Σαρακηνόν και ήρτεν εις την 

Κύπρον εις την Αμμόχουστον ως γιον πραματευτής Βουστρ. 470. 

ξένιασμα το, Αχιλλ. 1013. 

Από τον αόρ. του ξενιάζω και την κατάλ. -μα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ 

Δ' 111 σημ. 4). 

«) Δώρο (ως ανταμοιβή): ... ου« έμαθες πώς κρονν τας κονταρέας· αλλά φιλοτιμή- 

σου-με ξενιάσματα μεγάλα. κανίσκια και δωρήματα και εγώ να σε τα μάθω Αχιλλ. Ν 
1880· ρ) δωροδόκημα: Η κρίση να στοχάζεται το δίκαιον του παράνα (παραλ. 2 στ.) χω· 

ρίς ξενιάσματα κι αυτήν της αδικιάς την χρήσιν. να διώξουν και τους πειρασμούς πιτρόπων 

αβονκάτων, να μη τους δώσουσιν να φαν φλονρίν ή και δουκάτο Γεωργηλ., Θαν. 317. 

ξενίζω, Σπαν. Α 504, Κομν., Διδασκ. Δ 307, Σπαν. Ρ 260, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 
533, ΛΙβ. Ρ 415, 2721, Λίβ. 8ο. 1082, Αίβ. Εβο. 255, 280, 413, 3320, Λίβ. (Ε&ιπΙ..) Ν 
137] 291, Αίβ. Ν 1900, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1144, 1473, Ιμπ. 574, 852, Ψευδο-Γεωργηλ., 

Άλ Κων/π. 708, Θησ. Πρόλ. [2], Δ' [90®], Διήγ. Βελ. χ 588, Ριμ. Βελ. ρ (Βδΐϋί. - 

V. αβιη.) 48, Διήγ. Αλ. V 36, Βυζ. Ιλιάδ. 74, Αλφ. 23®®, Αλφ. (Μπουμπ.) I 53, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 1844· μτχ. ενεστ. εξενίζοντα, Απόκοπ.* 384. 

Το αρχ. ξενίζω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Φιλοξενώ, περιποιούμαι ξένους: Βίος Αισώπ. 298· ΙΙρόσφερβ 

ξένους, ω υιέ, στον οίκον σου απέσω (παραλ. 7 στ.) ... λέγει γαρ και η Γραφή, των προψψώτ 

οι λόγοι «Οπού πτωχόν εξένισεν Χριστόν γαρ θεραπεύει και οπού πτωχόν ηλέησεν^ 

Θεόν γαρ το δανείζει» Σπαν. (Ζώρ.) V 19· Οι δέ άρχοντες αυτών πάλιν συνετοί και σ^ι 

και έντιμοι, ξενίζοντες τους τυχόντος και παραμυθούντες Ψευδο-Σφρ. 538’· Ρ) (εδώ 
μεταφ. προκ. για τον Ηρόδοτο, του οποίου η συγγραφή έλαβε τον τίτλο «Μούσαι»):Πείρετβ 
εσείς βοήθεια στα λόγια τα δικά μου, μούσες, ... καθώς και του Ηρόδοτου τψ είχετε 

χαρίσει, στην κατοικιά του μοναχός πως είχε σας ξενίσει Αίμπον. 94. ^ 2) Προκαλώ 
έκπληξη και θαυμασμό: το μοναστήριον και η εκκλησία αύτη, μόνον να σέβει τινας μέσα, 

σπορείο νους του λογιάζοντας εις τι τόπον ενρίσκεται τοιούτος πολύτιμος θησαυρός· ξενί¬ 

ζει γαρ τω όντι και νουν και διάνοιαν και καθένα κάνει να αστοχήσει τους κόπους και την 

ταλαιπωρίαν του δρόμον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 161. 3) Αναλογίζομαι, σκέφτομαι κ- 
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^ έκπληξη θαυμασμό: 2ένισβ και τον την^Σικελίαν 

Λίβ. (Ε&ιη1>·) Ν 169. , ^,\,„/„η>σέ αας και τον καθέναν ήρπαξεν με 

άληκτος: «α* ^ΤΤσ-7κι είπε μας εξε^οντα: «Τάχα και να 'σθ' εκείνοι,^ 

^β»ν »» εί™ 'φο,^ «βώδουν...;» Απδκοχ.” 384, II Μέ.,. Α 
τούς είχα ομμστια κι εβ^α. το ς λ Ψ ,^^^τίζω: Μάθε και τα ονόματα των δυο 
Αμτβ. 1) Απορώ, παραξενευομοιι βασιλίσσης πάλιν δέ το ό- 

^ίοιξενίζου. Η κλ,ήσις της 'Βλ^'ΙαιΚόδίΒη,ΒΖ 1,1892, 398)· τ« πρά/ιατα 
^ομαΚαλλιοτέραΦ7.ωρΛΙΙ (Βλ.καιΚοδΙ , , ^ 

«,ς όσον πλω τα μελετώ, ξενίζομαι ατος μου Ρ ολωνών όσοι τον εκού- 

... εδιηγήθη^ άλα Κάμνεις με και ξειάζομαι σκόντα τέ- 

^αι άλοι εξεν/ζουντανε Μορεζιν.. Σο^ ^^ίρα να κουρσεύου; Φαλιέρ., Ιστ.^ 117- 

^αεν το στεφάνι από το προσωπ 6λοι εξενίσθηκαν και εθαύμασαν Διήγ. Αλ. Ο 

267®’· (με επομ. τις προθ. εις, σε + ^ , , ^τ.^αχα,ρούσιν ρι άπειροι 

ας τον λόγον σου. Εσύ βλέπεις πως 2^5 (10)· Ξενίζομαι στον άνθρωπον 
,αοί και συ λέγεις: «τΙς μον που παραβλέπει 

οπού ουδέν πιστεύει ^ίσιν «αι ^ 2) Νιώθω έκπληξη και θαυμασμό* 

^ον ,^στνΙΤαπό το θαύμα, έμεινεν άφο>νος Μορεζιν., Κλίνη 
θαυμάζω: αυτός (ενν. ο ιε^ευς) χώρος. Τένοντες 
Σολομ. 445· Βλέποντά σε 
ποσζ εκ τψ έρημον ετούτην ^ ολίγον τίφεραν εις τον 

Σκλέντζα, Ποιήμ. 7- (με υποκ. τις λ. νους, ψυχή): χθΜ^ 
βασιλέα- είδεί’ και εξενίστψ Διηγ. Βε . χ ^ ίΙ 

χεκάνην έθηκαν με το κρασίν όμηρός το . . ; ^χιλλ. Ν 351- είδαμεν κάστρου 

καλλονήν, είδαμεν κάστρου κτίσμαν ^ αιτιατ.): «αι τραγουδεί του η 

αον Λίβ. (Είΐιηΐί.) Ν 784· (με ^ φνίζονταν εις τέτοιαν ευωδία 

Λ«χος (^. .1 3) &ν.τεύομ«: ΒοτΚβτα. ο ο βαομαστ* *(■ 

ριέργεια, έκπληςη, ξάφνιασμα ,.α ... ^ , . ο στ ) και μετά μέρες πάλε αυτός ... 
«αι βλέπεις άνθρωπον σήμερον τψημενο ( Ρ λ^· ^ Ερωτήμ. 628· Ενρέθησαν κι 

βλέπεις-τον χαμηλότερον πον,α παρα φ^ίζ^χο κι η Εύα το ηηόρει Χούμνου, 
οι δυο -γυμνοί κι εις τ αλλου-των εθωρ . μ . ^ξενιζόμην το 

Κοσμογ. 80· Ξενίζομαι τα λο,^ια σου, καλέ, ^ 2, «,ς διά την δούλωσίν του Λίβ. Ρ 
,ϊουλίν πώς εκατεδουλώθην και ανθρώπινα απάνω .τως τόσα 

1779· όλοι εθαυμάζουνταν και τράψον και, ως την είδα, 
,,^„,...,ΜορΛΙν.,ΚΧΐν.Σο^μ.4 ^ ,,,,, Λίοντ Α„. I 

»»5 Ί η^Ι^^ΙΤΙοίοα], ίανμάζομα. πώς χί.ε.ώ&>ς >-» “ ”50- 
38- ε»/{ομα. πο,ς Λ..πεσα. (ενν εσύ. . ^ 

μαχα της γης «<«' "Ο" ^ πα.’είπ®: «Όταν σωβοίν ο. ααράντα χοονοι, 
ε(φμ ας τα <ρως τ». «ααμαα π», επλαοο» ί,βρα,πος «Μ ι:(α'·ατη 
„Μτν βϋω γαρίσα τκ ατένα. μητέρα ζ ρλέ- 
ίιώς εσάντυχεν το παώάριον Διηγ. ΑΛ. ν ζ/. ι 
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ποντας κάπ. ή κ.: Θω^ούσιν την (ενν. την Μα^γαρόνα) οι καλογρές ηάνυ ωρακαμένη, ■ 
πολΑά την εξενίζοννται, κράζουν και την ’γουμένη Ιμπ. (ί(β§Γ.) 642* ί}τοϋ το δακχυΜ·^ 

διν. αντόφυον^ αυτοκόμματον, κόκκινον (ος την φ2.όγα' είδα το, εΟαυμάοτην το, την θεάν 

τον εξενίσθην Λίβ. Ν 2241 · το μεσοκήπιν, ως δοκώ, αν το κατασκοπεύσεις, να το θαυμά¬ 

σει ο Ρχιγισμός και ξενισθεί το (έκδ. ξενισθήτω' 8ιορθώσ.} ο νους σου Διγ. Ζ 97- - β) Θαυ¬ 

μάζω κάπ. ή κ.: τους σκλάβους να ξενίζεσαι με τσ' αργυρές μαχαίρες Ριμ. Α7Γο>Λων; 

(Βεν.) [768]· όρισεν ο ανθέντης και παρόντος του Πέραου έψαλε τούτο ο ψάλτης ομοίως 
ώστε και τον Πέρσην και τον αυθεντίαν θαυμάσαι. Εδωρήσατο ουν και αμφοτέροις δωρεάς 
και εξενίζεχο την λ,επτότητα του ψάλτου Ιστ. πολιτ. 51^*' ΊΙίόεΙια και πιτηδειαησα βαλ‘^ 

μένα πον ’στεκα κι εσνντηρουν ένα ένα και μέσα μου ξενίζουμαυ την τόση διαρμι- 

ση και την πάστρα και τη γνώση Βοσκοπ.® 167’ Έσωθεν δέ ητον πραγμα πολλού θαό^τος 
άξων, οπού βλέποντας των καμέρων το πλήθος και της καθεμίας την ωραιότητα εξενίζεχο 
καθένας άξια όντως παλάτια γυναικός βασιλίσσης Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 430. 3α*) 

Παρατηρώ, περιεργάζομαι κ. με απορία, έκπληξη και θαυμασμέ: εξενίζεχο (ευν. ο Αάρειος) 

την φορεσιάν του Αλεξάνδρου Διήγ. Αλ. Ο 276*· έβλεπα εγώ την τροπικήν, εθαύμαζον τά 
πάντα’ εξενιζόμην το έντεχνον το μάρμαρον εκείνον Λίβ. Ρ 2747* α®) βλέπω, παρα¬ 

τηρώ κ. με θαυμασμό: και αγάλι αγάλι επήγαινα, σιγά σιγά επερπάτουν, τον κόσμον 
εξενίζονμου, τ’ άνθη και τα κα)Λ του Απόκοπ.* 18’ β) σκέφτομαι, αναλογίζομαι κ. με 
έκπληξη και θαυμασμό: Ξενίσου και τον ποταμόν τον λέγουσιν Αλφείο πώς το θαλασσο¬ 

πέλαγος το τόσον παρατρέχει και προς την λίμνην έρχεται την εις τη .ίίΧβλόαΐ' Λίβ.ΈΒΟ. 

153.' 4) Νιώθω έκπληξη και δέος ή φόβο καθώς α>ίαλογίζομαι κ.: και ξενίζομαι καιφρίτ- 

ΤΟ) ’ τιώζ η κτίσις εγκ^βάται εις τα φρούρια και όρη και εις βάραθρα δασώδη και 
κρημνώδη και συντρέμει την απώλειαν τήν έχει Χρησμ. I 46· Ξενίζομαι τον θάνατον, 

την αδικίαν λυπούμαι, από κοντά να τον ιδώ την πρόσοψιν φοβούμαι Νεκρ. βασιλ. 89. 

δ) . (Με γεν.) απομακρύνομαι από κάπ., αποχωρίζομαι* στερούμαι: απεχαιρέτήσε (ενν. ό 
Βέλθανδρος) τόν βασιλέα τότε, ξεβαίνει και τον ΦΙλαρμον ευρίσκει τον να στέκεΐ' 
σψικτ'ά περιλαμβάνει τον, γλυκέα καταψιλεί τον και λέγει τον ... ((Ξενίζομαι ο δυστυ¬ 

χής αδελφικού σου σπλάγχγους» Βέλθ. 49. 

ξενικός, επίθ., Ασσίζ. 66®*, 213®, Μαχ. 296", 500**, 666">· ξένικος. Απολ- 

λών. 238. 

Το αρχ. επίθ. ξενικός. Ο τ. με αναβιβ. τόνου. Η λ. και σήμ. 

. 1) (Προκ. για πρόσ.) α) που κατάγεται από ξένη χώρα: πραγματευτάδες ξενικούς από 
άλλην γην και τόπον Φλώρ. 914· γιατρός ξενικός, τουτέστιν οττού έρχεται απουπέρα της 

θαλάσσης ού απέ την ΣαρακηνΙαν Ασσίζ. 437®®* β) που κατοικεί σε άλλο τόπο: Εάν γί¬ 

νεται ότι εις άνθρωπος ξενικός έταξάν τον εις ημέραν τακτήν και γίνεται ότι εμπαίνει εις τήν 
στράταν διά να έλθει την ημέραν του... Ασσίζ. 338®®· γ) που κατάγεται από -άλλη χίι>ρ« 

και συνεπώς δε γνωρίζει όσα αφορούν τον τόπο στον οποίο βρίσκεται (εδώ Αφέντη, 

εγώ ως ξενικός άνθρωπος δέ τον τόπου ερώτησα τους άρχοντες οπού ναι μετά σένα 
και ως πληρόφορήθηκα απ’ αύτονς την αλήθεια, είδα και οφθαλ.μοφανώς το κάστρο της 
Κόρίνθου,-του Άργον -και τον Αναηλίόυ, την δύναμιν τήν έχουν Χρον. Μορ-. Ρ 1583.· 2) 

(Προκ. για πρόσ. τρίτο· πβ. ά. ξένος ως ουσ. σημασ. 7): Εάν γενηται ότι οκατις σκλάβος ή 
σκλάβα ποιεί καμμίαν αταξίαν ή καμμίαν ζημίαν κανενού ανθρώπου ξενικού Ασσίζ·. 153*.-' 

3) (Προκ. για συμμαχν/.ά ή μισθοφορικά στρατεύματα): άλλη (ενν.· σύνταξις):τταλιν. μεχ_ 

Αινείαν, μετ’ ανδρών ευγενεστάτων (παραλ. 6 στ.)· τα δέ ξενίκά-φονσσάτα -τισαν .γάρ 
οκτώ συντάξεις και τωνεπικούρων άλλη Έρμο·<ί. Ο Β99. . 

Το αρσ. ως ουσ. = αυτός που-κατάγεται από ξένη χώρα, ό ξένος: εξηγήθηκά σας πώς 
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' ■ Ρωιιαίοκ και εδύίψ τους Λατίνους και πώς εφέ^αν ξεει- 
,οτΒάψψ το απε τώ>αίη κ,αι ταιαχτ, μεαου 
κοόςδαίτηυβΙέπηαιυταυτόπ,^Μαχ^^ εη του(ς) Συ,οιά,ονςλ 

τους ίΚ τωυ α^μάτωυίτους Γ ™ Ακ,μή όΑοί ο. Μοτεμβασ,ώται ή 

ϊος αυτών οικίας Συνθήκ. ΚαλΛ. 328. 

ξένιν το, βλ. ξένιον. 

^ --οσ Π V..- υπ 744 χφ Ο κριτ. υπ.. Μαχ. 402®®,·Κανον. διατ. 

ανθ^πους. ... Ζ^αδυ τ^αττα ^ια τ,ί Ι ’δώκαυ Χοδμυυυ, Κοσμ^γ. 
το παραδωκαν, ξένιαποΠάκ μ ί/θοφόρο επιπλέον από,το μισθό φου): 

2062* β) (εδώ προκ. για δώρα που η ^ συμφωνία όπου είχαν 

απιλογία εζητήσ^ (ενν. οι ,',,ς και τον Μελίκ ψιλο- 

(παραλ. 2 στ.)* όρίαεν «ι 5716 2) Το δώρο που παίρνει ή δίνει κάπ. 
τιμά και ξένια του εδωκεν Ρ· ^^νουνται οι μάρτυρες και ομνύουν ούτίος: 
όταν δωροδοκείται ή δωροδοκεί, δωροδ ^ τό επήρες ή τό σου εΐάκτησαΛ> 

ομνύεις ... .α είπεις την αΛηθειαν;^^^ 

ή διά παρακάλεαιν ή ^υτός^ϊνν. ο άδικος) θωρώντα το άδικον, διά 
θεισν;...)>Ελλην. νάμ. 521 ( --^,,σσά δόσια παμφουμισμένα’ παραλαμπά- 

να τΟ ποίσει δίκαιον, πέμπει του ξ ·τ»φΧώνουντάι..." κάμνει το δίκαιον άδι- 

νει τα ο κριτής και εισ^αντα δυο ^ κεφαλάδες τους κάτωθεν 
κον, μόνο ως διά τά δώρα Ντελλαπ., μεγάλα ξενία να γλυτώ- 

δηλούμενους ... τουτέστιν τον κύρψ τον . επη'ρεν σποό τινάν ξένων 

ώσπου να τελειώσει την δουλειάν . (ατον πληθ.): κι ο Θεόιριλος ευθΰς τρε- 

το παι πρΟά ““Γς τ^Τεο^ότωοεν (ενν. τψ ΤαςιαΛ), (Πτδ βΛο»Ματ 
χει και πα στον οικον, λαλει ς η / Απο>Λών 513. 4) Ξενώνας (τιβ. Ιμ«· 

^ει ^ι τα ξένια τ^ ^ ^ (,,,.'.ον ΙμπέρΙν), κοντεύει του θά- 

το, οτο I... 731 X. Ο τ,ρ.τ. ο., 

X. τ. Ιευ,υι κ.αι τ,ν .„τ.Χ. -,ο. Η X. οτο, Ηο.χ. (ΒΧ. Β-Β 8.ρρ1.) .ε 

°Χατίΐ:τ:Ζίαματα, τα Ζείπίυαιτ τα δώ,α, παδειτα κο>μ4ματα 

Ντέλλαπ;, Ερωτήμ. 1074. 
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ξενισμός ο, Φ?.ώρ. 1151. 

Το αρχ. ουσ. ξενισμός. 

Ξενιτεμός* απομάκρυνση, χωρισμός: να είχεν βρέξει ο ουρανός ιστιάν να με είχαν »αό- 

σειν παρά ότι ατός μου ενέθρεψα, υιέ, τον ξενισμόν σου αυτ. 1122* Ωσάν η θέρμη τον η~ 

?.ιού τα χιόνια των ορέων, φλέγει μου δε και την καρδιάν ο ξενισμός της κόρης. Πώς 
να το ιδουν τα μάτια μου, ττώς να το υπομένω: Εγώ να ζω να περπατώ και άλλΛς να την 
κερδαίσειΐ αυτ. 1384. 

ξενιτεΐα η, Διγ. (ΤΓμρρ) Ογ. 874, Διγ. Α 1223, 1224, Διγ. Ζ 1180, Βέλθ. 67, 137, 

Ξανθόπ. Νικηφ. 80^®, Φλώρ. 1140, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 116, Περί ξεν. Α 219, Λίβ. Ρ 45, 66, 

Λίβ. Εδο. 33, 62, Λίβ. (Βδΐη!).) Ν 67, 88, Ιμπ. 12, Αλφ. ξεν. 2, Βησσ., Επιστ. 22®, Μαχ. 

72“, Θησ. Γ' [83’], Δ' [24®], Ιμπ. {1ίβ§[Γ.) 873, Κορών., Μπούας 8, Βίος Αιοώπ. 298, 

Διγ. Άνδρ. 339^^· ξενιτειά, Φλώρ. 109, Περί ξεν. Α 45, 250, Ιμπ. 177, 205, Αλφ. 

ξεν. 78, Απόκοπ.® 338, Άσμα σεισμ. 13, Αχέλ. 88, Θρ. Κύπρ. {Παπαδ. Θ.) 556, Παλαμήδ., 

Βοηβ. 442, Παλαμήδ., Ψαλμ. 425, Σουμμ., Ρεμπελ. 192, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1916, 

Γ' 1521, Δ' 424, Ε' 160, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [11], Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ' 171, 184, 

Λεηλ. Παροικ. 463, Διακρούσ. 70’®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 224®*, 405*®, κ.α. 

Το μτγν. ουσ. ξενιτειά. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. και σήμ- στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.}. 

1«) Το να ξενιτεύεται κανείς, ξενιτεμός, εκπατρισμός; πλιο δε μιλ^Ι (ενν. οΡωτόκριτος) 

για μισεμούς, για ξβνιτεία δε λέγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 888 * η ξενιτειά και ο θάνατος 
αδέλφια λογούνται Περί ξεν. Α 66* (με γεν. προσ.): Ου δύναμαι, ω Βέλβανδρε, την ξενι· 

τειάν σου ακούσαι Βέλθ. 56* του Ιμπερίου την ξενιτειάν κλαίει (ενν. η ρήγαινσ) και ον 'πομέ- 

νει Ιμπ. 863· (στον πληθ.): Αιατ* εκείνην (ενν. την πατρίδα) γίνονται τόσοι πόλεμοι, τό¬ 

σες ξενιτειές και τόσοι φόνοι εις το γένος των ανθρώπων Ροδινός (Βαλ.) 159* Εάν δέ νυκτί 
γένηται (ενν. σεισμός), κραιπάλη φέρει ο τόπος εκείνος και βαρβάρων στάσεις νπερθαύμα- 

στες, εις τους πλουσίους ζημίες και κακοπραγίες, πολλάκις δέ και ξενιτείες κακές Σεισμολ. 

(Οικονόμου) 43* β) περιπλάνησ/] σε ξένες χώρες (εδώ στον πληθ.): ο οποίος (ενν. Ο- 

δυσσέας) τόσον επεθύμα να ώεί την πατρίδα τον ύστερα από εκείνες τες πολλές ξενιτειές 
και πλάνες Ροδινός (Βαλ.) 159. 2α) Ξένες χώρες, ξένος τόπος, τα ξένα: Ακόμη κι ο Ρω- 

τόκριτος στην ξενιτειά γυρίζει και τις κατέχει αν ήλ,αχε ’ς τόπο που δεν ολπίζει Ερωτόκρ. 

(Α>.εξ. Στ.) Α' 1715* Και το λοιπόν εβάδισεν της ξενιτείας τον δρόμον, χώρας πολ^Λς 
εγύρισε και τοπαρχίας και κάστρα Βέλθ. 215* Ω ευγενική κόρη, έβγα να ιδείς τον ποθη¬ 

τόν σου και παρηγόρησέ τον ότι ήλθεν από την ξενιτείαν Διγ. Άνδρ. 339^^* απέθανεν ο Πατια- 

Γιάγαοης εις την ξενιτείαν, εις τα Σιδεροκάψια Συναδ., Χρον. - Διδαχ. 35^* και συ στην ξε- 

νιτείαν εδά βρίσκεσαι ’ξορισμένη Ριμ. Απολλών. (Βεν.) [1548]* (με το ουσ. μέρη τα): 

και εμέν αφήτε μοναχόν να κλαίω την δυστυχιάν μου, ως ατυχής να περπατώ της ξενι- 

τειάς τα μέρη Φλώρ. 1219’ β) (σε συνεκδ. χρ. για να δηλωθούν μαζί ο τόπος και ο χρό¬ 

νος που βρίσκεται κανείς στα ξένα): ο σκύλος του Τωβία, αφόντις εγνρισεν εις το σπίτι 
ττρωτύτερα από τον αφέντην του, από την πολλήν ξενιτειάν οπού επεριπάτησεν, έκαμεν ττολ- 

λές χαρές με την ουράν του Ροδινός (Βαλ.) 86* γ) (μεταφ. προκ. για τον επίγειο κόσμο, 

την επίγεια ζωή): Ξένοι κι εμείς πως είμεστεν δεν ξεύρεις και διαβάτες και παραδέρνο- 

μεν εδώ στης ξενιτειάς τις στράτες; (παραλ. 1 στ.) εδώ στην κοσμικήν ζωήν Φαλιέρ., Ρίμ. 

(Βμΐίΐτ. - V. ΟβΓΠ.) 96* και τον προπάτορα ημών και πάντας τους αγίους λαβών αποκα-^ 

τέστησας προς την αρχαίαν π(ατ)ρίδα και ημάς προς σε ανακάλεσε από της ξενιτείας 
Νεόφ. Έγκλ. 31. 3) Ερημικός τόπος, ερημιά: Λυττήσου, Χάρων, το κορμί, λυτι^σου και 

ξενιτεύω 

βάητοο ζψ.ί »» η «π<.υ<.ί« .νθρώπων): η Χ«>· 

θρωπε (ενν. Θεέ), τψ εμψ ξενιτείαν,^ η μ ,^ω τούτον 

,7 ον. νΟ^οον ... «ο ^^3539· ,α («ν. ο 0.*) 
άψωνον, νεκρόν, εξηπλωμενον Διγ. αναστήσει ...και να μην γνωρισωαλ- 
μ^ξονιτείαν και ταλαιπωρίαν και νεότητα κ βχ. ασκώ φρ. 2) Αονλευω ξενι¬ 

ών άνδρα Διγ. Άνδρ. 409*. Φρ. ^ ξ^,^,ύομαι: ηβόσθην παραπονηθεις 
τείαν, παίρνω την ξενιτείαν, σεβαινω ς ξ Χαζαρίας εύρον και γαιαν ευ- 

δονλεύσαι ξενιτείαν και δη ^Ι^^^Χανήθηκεν (ενν. ο ΐ)ΐός τον Σπανεα) 

^ορφον, λιμένος γαλήνιους .η. .πήρβ Σπαν. 0 5* ε^ραπο- 

ξβνιτεύγω, βλ. ξενιτεύω. 

ξ.νΙ«»μα το Τ. =τί)μ. στο 
Από το ξενιτεύω και την κατάλ. -μα. ι. ? Ρ 

,οντ..κ4 ιδίωμ. (Παιτ«δ. Α., Λεξ.). αποδημία): 

ξ«ιτο5ο., Αοσίζ. Βέλθ. 40, 9, Γράμμα χρ. διΛ. 7,^ 

ξεν. I 123. Περί ξεν. V ΕΡ-™"· «»■ ΚαλλΙοΧ., Κ. Δ»θ. Μάρχ. ιγ 34 Ζ; Κ4-. δ-τρ. [1519], Χίχ». Μ νωδ_ 52 Μ^ μ ^ , ^ ,45, 

Λ^μχον. 254. Τζάνε. Κρ.πέλ. 195“ 5”“” /,/,τεμένος, Μφ. ξ- 102, ®ρ. 

γ462, Α- 320. Ε' 1362· 12^216^ ΕρΤνέχΙ (Αλεξ. Χτ.) Ε'84. 
Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 614, Ιστ. χ· ’ ^ ενώ τ. ίενιτεΰκω-ομαί σήμ. ιδιωμ. 

Το «ρχ. {«•.τε^_ Ο τ. χ«ι η μτ^ ο ν. της μτχ. Χ«ι σ,μ. 

I Βνεργ. Α' Μτρ. α) στέλνω *Ί”· 6 ^ ξε«- 

μο., πώς να το πε. το Ζ)· « "““Λ 
Χι,ς; Βρωτδχρ. (Αλεξ. 2τ.) Λ 534^ μοο «αι τις μοο το ίετιτε^ε 

μαχρεμένοι; Εις ποιαν ο ν να απομακρύνω' ^ 

το φως των ομματιω μου, Ουσ. ζ’ Ντελλαπ., Ερωτημ. 300^ 

ξενώνω: πάοοος εξενίτεοοεν (ενν. “ διίμονής' (εδώ μεταφ. προχ. ν« δηλωθεί η 
Β' (Αμτβ.) πηγαίνω στην ξενιτειά ,τηλλά εις ξενιτείαν, πάλ.1 έβγα και ξε 

έννοια του θανάτου): \\“^π''(Μέσ.) φεύγω από τον τόπο μου, αποδημώ 
.έτε,. και πίκρα Αλφ. ξεν. 11^ μοί μά και πορπατώ στην Ιενιτεια 

Μιχίάς βί«.ι«Ληχο απ τα « μ"- 



ξένίχιά 32; 

χειμώνα.καλοκαίρι Έ,ρωτόχ,ρ. {Αλεξ. Στ.) ΕΜ59· Άνθρωπος ξένος απεδώ είμαι κι εξενι- 

τεύθην να,έλθω να δω τον θαυμαστόν τον πύργον τόν προσέχεις Φλώρ. 1416. 

Η μτχ.,παθητ. παρκ. ως επίθ. = α).ξένος, ξενιτεμένος και συνεκδ. ταλαίπωρος, δυστυ¬ 

χής : εν^αΰετον ο γέρων ο ξενιτευμένος ούτος (παραλ. 2 στ.) * ήζον ούτος ο τιπωχός 
μου εν.. ?Λμώ και δίψτ], λέγω, τριάκοντα ποσόν ημέρας τυραννούμερος ο γέρο)ν 
ΙΙτωχρλ. α 289· (εδώ προκ. για λαό εξόριστο),: Ουαί εις τον πτωχόν λαόν και τον ξενι- 

τεμένον, τον πεινασμένον περισσά και τον μαρτυρημένον (παραλ. 4 στ.)· έχασαν τα σπι¬ 

τάκια τους, έγιναν τέ}>εια ξένοι, μακρά ’πον την πατρίδαν τους βρίσκονται Εξορισμένοι 
Θρ. Κύπρ.,Μ 470· β) ασήμαντος, ταπεινός: τρίτον έφ?;σεν (ενν. ο πατριάρχης) έσχατον 
επισκόπων τον θρόνου Ελασσόνας ... (παραλ. 1 στ.) Αρσένιον αμαρτωλόν και τον ξενι- 

τευμένον Αρσ., Κόπ. διατρ. [70,9]. 

ξενιτιά η, βλ. ξενιτειά. 

ξενιών -ας ο, βλ. |·ενίϋν -ας. 

ξενοαιχμαλώτισις η. ■'·■ 

Από τα ουσ. ξένη η ή ξένα τα και άιχμαλώτισις. 

Περιπλάνηση στα ξένα: αφήκασιν (ενν. ο Λίβιστρος και η Ροδάμνη) ... το τσίνε- 

μα, τον έρωταν, τον πόθον, την αγάπην (παραλ. 1 στ.), τους πικρασμούς τους φοβερούς, τας 
ξενοαιχμαλωτίσεις Λίβ. δο. 3011. 

ξενοαφήγηαις η. 

Από τα ουσ. ξένος και αφήγησις. 

Διήγηση, βξιστόρηση που κάνει κάποιος ξένος: Εγώ δέ ως εθώρονν άνθρωπον ολόξενον 
να πάσχει (παραλ. 1 στ.), ατνήρα τον, εβιάσα τον ... να με ειπεί τι ένι τό πονεί και το 
διατί στενάζει (παραλ. 2 στ.).. «Λέγε την ξενοδόχισσαν, τα ήκουσες λέγε, ξένε». «'Λ- 

κόυσέ, ξενοδόχισσα, και τας ξενοαφηγήσεις...» Λίβ. 8θ. 2401. 

ξενογαμώ, — Βλ. και ά. ξενοπηδώ. - 

- Από το |ενο-και το Η λ. και σήμ. 

(Το ενεργ. προκ. για άντρα* το παθητ. προκ. για ιωναίκα) έχω έξω του γάμου σε¬ 

ξουαλικές σχέσεις: η γυναίκα η κακή και η εντροπιασμένη (παραλ. 1 στ.) γίνεται τρε<ς φο¬ 

ρές κακή με το μεγάλο σχήμα, οπότα ένι κορασιά και όταν ξενογαμιέται και όταν 
χηρεύσει η πονηρή και επαίρνει όεότερο άνόρα Σπαν. (Ζώρ.) V 617. 

ξενογυρισμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του ξενογυρίζω. 

.Που. έχει ταξιδέψει σε ξένους τόπους, κοσμο·ρρισμένος: ως τον είδεν φρόνιμον και ξε- 

νογνρισμένον, ,εβγαζει τον εχ τ’ άλογα, ποιεί τον. ’πιτραπέζης Ιμπ. (ΤαιηΙΐΓ.) 593. 

'ξενοδιαβάτης ο. Πβ. ά. ξενομπασάρης. 

Από τα ουσ. ξένη η η ξένα τα και διαβάτης. 

Αυτός που έχει έρθει από ξένο τόπο, ξενομερίτης: ΜΟΝΤΑΝΟΣ: Τώρα το θέλομεκ. 

ιδεί' πού ’σαι ξενοδιαβάτη! ΚΑΡΪΝΟΣ: Εδώ είμαι.Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [771]. 

ξενοδοχείου το, Φλώρ. ΊΐδΑ, 1231, Λίβ. 8ο. 1810, 1815, 1921, 1928, 2212^ 2258^- 

2556,'2562,·2620, Λίβ. -Εδο. 2976, 3080,·3087, 3394, 3443, 3721, 3729, 3784, Νέκταρ.-,· 

Γεροκοσμ. Ιστ. 146, 147* ξ ενοδοχειόν, Φλώρ. 1303, 1465, 1469. 

ξενοδοχώ 

33 

ο„ο. ο τ. Η .. <.τ»ν .. 

®λ"Ρ· Λα νοσοκομείο, καε έ,α <ίλΛο ξε,οδοχε,ο, βκε τονς 

χοΛ;): να 31ΙΤΖ βΖσ,, α»τά .άΟε χ,6νο, δαί τ,οήν να,ν ασθε,α,, 

κοσμ- 

-.“ο..κ..,™ 

χ„ν»τη (Ι.-8 Κων/νίδη) χα. το 8ο„ι.ν. σ,ψ ίε,ενεία,. 

ξ^νοδΙχιοοαη,Φλώρ· 1239, Λφ. 8ο. 1952,2326, 2528, 2562, 2733, Αί?. Εβο- 

3086, 3120, 3583, 8692, κ.π.α. , 

Το θτιλ του ουσ. ξενοδόχος. Η λ. στο δοιηαν. και σήμ. 

α) Αυτή χο„ δίχοτα. χ« :τερ>χο.είτ« ξίνοος (εδώ χροχ. 

«υρά των αιχμάλωτων, , πανδοχείου: μετά κείνον έποισε (ενν. ή Ρο- 
2) Ιδιοκτήτρια και διευθύντρια ξεν χ ' ^, τέσσέρους χρόνους μόνον (παραλ. 

δάμνη) τούτην την ουμ^ων/σν, να χενει I Γβ 0 2 λέγει με η ξενο- 
2 ^.) και το ξενοδοχείον της καινουρχιον ^ ίόχου σου ει'τι 

δόχισαα: ^°ΠΕδώ) σύζυγος ξενοδόχου, ξενοδόχισσα; Λέγει (ενν. ο Φλώ- 
θέλεις» Λίβ. ΕδΟ· 3Ί18. )( Λ . το ωως των ομματιών, κυρά, των 

ε?νάλει Φ?ιώρ. 1253. 

«X ' 1152 1234 1259 1268, 1279, 1280, 1296, 1304, 1319, 1326, 

Σόφιαν., Κωμωδ. ΚΐοοΙή ϋ. 40- 

Το ατγν. ουσ. ξενοδόχος- Η λ. και σήμ. ^ 
^ , - 5, ' -Γ^ίΜ^ονείου · Τον ξενοδόχον λέγουσιν να τους ξενοδοχησει 

1} Ιδιοκτήτης ξενοδοχείου, πανδοχείου ^ ξ^οδοχείον. εμπαί- 

χαι ο ξενοδόχος παρευθνς -τον ^ ξενοδόχος άνθρωπος και έναι μονή να μεί- 

ΠίΓδο ’ί'ίβ· Λδ,.0, α, „σύσ,ε ,ψ ίσ,οδδχ,σαδτ αα, (™ρ«Χ. 1 -.), μαβετε 

ξενοδόχος της την έχει Λίβ. 8ο. 2735. 

ξενοδοχώ, Φλώρ. 1246. 1255, 1256, 1258 1261. 1285. ^305 1308,Λίβ. 8θ. 1973. 

2300, Λίβ. ΒδΟ. 3485* παθητ. αόρ. ε ξ εν ο δ ο χ ίσ θ η ν, 9- 

Το μτγν. ξενοδοχέω. 
3 



ξενοθαυμάζω ξενόρία 34 

^Δέχομαι και περιποιούμαι ξένους ως ξενοδόχος: Τον ξενοδόχον λέγουσιν να τονς ξένο· 
δοχήσει και ο ξενοδόχος παρευθνς τον δείηνον ευτρεπίζει Φλώρ. 1233· πάλιν επεόήμη 
σεν (ενν. ο Φλώριος) εις χώραν Βαβυλώνας (παραλ. 1 στ.) και απεκεί εις ξενοδοχειόν, εκεί 
εξενοδοχίσβην Φλώρ. 1303. 

ξενοθαυμάζω. 

Από το ξένο- και το θαυμάζω. 

Θαυμαζω κ. ως παράξενο: Σταθείτε, πάντες άρχοντες, να αας ειπώ το τι ’όα και να 
ξενοθανμάσετε σαρκός τε την πατρίδα Νεκρ. Βασιλ. 2. 

ξενοιάζω, Νέκταρ., Ιεροκόσμ. Ιστ. 380, Διγ. Ο 1744* ξεγνοιάζω, Αλεξ. 
1583, Θυσ.2 109 κριτ. υπ., 1017, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 138, Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 6, Λεηλ' 
Παροικ. 197, 389, Τζάνε, Κρ. πόλ. 240ΐ’, 305", 317", 39921, 458ΐ«, 549®. 

Από το στερ. ξε- και το νοιάζω {Ανδρ., Λεξ.). Τ. ξψνοιάζω σήμ. στην Κύπρο (Σοκ., 

Κυπρ. Β 690). Η λ. και ο τ. στο δοπΐ3.·ν. (λ. ξεννοιάζω και ξεγνοιάζω) και σήμ. 

I Ενεργ. Α {Αμτβ.) απαλλασοομαι από φροντίδες, παύω να έχω έ·ρ/οια για κάπ. ή κ.· 

ησυχάζω: απητις ορδινιάσααι, μισεδονσι και πάσι στην Κρήτην κι εσταλάρααι κι είχα- 

σίνεξεγνοιάαει'ϊΧ,ά'ίζ, Κρ. πόλ. 2142°. Οιχριστιανοί.πίσω εγνρίσασιν, αμμήδενεξε· 
γνοιάσαν. Αεν εσχολάσαν δέησες και προσευχές να κάμνουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 267®°· ας 
ξεγνοιάσομεν τώρα, καθώς θωρούμεν εκ γης κι από το πέλαγος βοήθειαν να δούμεν 
Διακρουσ. 91®· (με επόμ. την πρόθ. από): και τότε ξενοιάζοντας από την Αύσιν, έβαλε 
πάλιν βουλήν να περάσει εις την Ανατολήν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 372. Β' (Μτβ.) απαλ¬ 

λάσσω κάπ. από μια έγνοια, φροντίδα* ανακουφίζω: πε μου, Πετρονέλα μου, πώς Βες να τα 
αποσάσεις ετούτα με τη μάννα σου και να τηνε ξεγνοιάσεις; Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 496. 

II (Μέσ.) απαλλάσσομαι από φροντίδες, παύω να έχω έ·ρ/οια ή ενδιαφέρον για κ.: κει που 
'θελα να ξεγνοιαστώ, πλιότερην έγνοιαν έχω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 496· έπαρ* εμέδιά 
δού^ν σου και άφες αυτόν να πάγει, να ξεγνοιαστεί ο πατέρας μας, παραμικρόν να ψάγει 
Χουμνου, Κοσμογ. 1926* Εκείνον οπ' ορέγετο σ’ άργητα τόνε φέρνει, σκολάζει και ξε· 
γνοιάζεται, πλιο δεν ξαναγιαγέρνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1142· (με επόμ. την 
πρόθ. από): τώρα οπού απέθανεν (ενν. ο άνθρωπος) εξενοιάσθη από τα κακά Ευγ. Ιωαννουλ 
Επιστ. 31^® (Ελλην. 7, 1934, 248). ’ 

Η^μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = ο) ξέι^^οιαστος, αμέριμνος: Έφαγαν και έπιαν και έ¬ 

πεσαν όλα ξενοιασμένοι Διήγ. Αλ. Ο 289· είδε τηνε (ενν. την Αρετή) χαιράμενη, είδε τη 
ξεγνοιασμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1945* στο στρώμα είναι το παιδί, κοιμάται ξε¬ 

γνοιασμένο Θυσ.2 317· (3) αδιάφορος: Μα σαν τη λυγερήν ιδού κι είν’ πάντα ξεγνοια¬ 

σμένη, σε πόρτα, εις παραθύρι τση ποτέ τση δεν προβαίνει (παραλ. 1 στ.}, παίρνοννται 
κάτω το ζιμιό, σκολάζουσι τον κόπο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1127. 

ξενοιασμένα, επίρρ. · ξεγνοιασμένα. 

Από τη μτχ. παθητ. παρκ. του ξενοιάζω. Ο τ. από το ξεγνοιάζω. 

ϋένοιαστα, αμέριμνα: Αφηνουσι τα ρούχα σακκιασμένα και πέφτουν και κοιμούνται 
ξεγνοιασμένα Αεηλ. Παροικ. 204. 

ξένοιαστα, επίρρ.· αξέγνοιαστα· αξένοιαστα. 

Από το επίθ. ξένοιαστος. Το α- των τ. προθετ. Η λ. και σήμ. 

Χωρίς φροντίδα και ανησυχία, αμέριμνα: στέκουνται (ενν. οι άνθρωποι) ανάμελα κι 
αξέγνοιαστα ατιοκοιμημένοι εις αυτήν (ενν. την ευσπλαχνία του Θεού) Χριστ. διδασκ. 59* 
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είχε αγάπη με όλους τους αφεντάδες της Ανατολής, διά τούτο εποΜμα εις την Ρούμελη 

αξένοιαστα Χρον- σουλτ. 47®®. 

ξένοιαστος, επίθ. * αξ έ γν ο ιαστ ο ς Τζάνε, Κρ. πόλ. 241^· αξένοια· 

ατος, Διγ. Ο 1422“ εξ έγ ν ο ι ασ τ ο ς, Τζάνε, Κρ. πόλ. 2022®· ξέγνοια¬ 

στος, Χρον. σουλτ. 142®®. 

Από τον αόρ. του ξενοιάζω και την κατάλ. -τος. Ο τ. ξέγνοιαστος και η λ. και σήμ. 

κοιν. 

α) Που δεν έχει φροντίδες ή ανησυχία για κ., ξένοιαστος, αμέριμνος: Εφαγαμε κι επία- 

με κι όλοι εχορταστήκαν, έπεσαν όλοι ξέγνοιαστοι εκεί κι αναπαυτήκαν Αλεξ. 2054* 

εκάθονταν αξέγνοιαστοι με δίχως φόβον πλήσον, γιατ* ήτονε πολλά μακρά εις το νησί 
αποπίσω Τζάνε, Κρ. πόλ. 241’· (3) (εδώ) που δεν έχει βλέψεις, έγνοια για εξουσία: Να 
μην φοβάσαι τον αδελφό σου τον μουσουλμάνο, ότι αυτός δεν έχει καμίαν έννοια της βασι¬ 

λείας του, μόνε έναι αξένοιαστος Χρον. σουλτ. 44®®, 

ξενοίγω* ξενοίξει, Πιστ. βοσκ. II 5, 94, εσφαλμ. γρ. αντί ξανοίξεΐ' διορθώσ. κατά 

το κριτ. υπ. — Βλ. ά. ξανοίγω. 

ξ€νομπασάρης ο, Πιστ. βοσκ. Υ 5, 45, 49, 78,105, 234. — Πβ. ά. ξενοδιαβάτης. 

Από το ουσ. ξένη η ή ξένα τα, το επίθ. *εμ7ίασόρης « ουσ. εμπασά) και την κατάλ. 

-άρης (Πβ. όμως Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 172 και 165, λ. ξενο\>ασάρις και Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ. Β' 748). Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ. και Πιτυκ., ό.π.), 

Αυτός που έχε; έρθει από ξένο τόπο, ξενομερίτης: Γιατί δεν είν’ βγαλμένος από μένα, 

ξεύρε, ξενομπασάρη τόνε λέγω αυτ. Υ 5, 58. 

ξενοπηδώ. — Βλ. και ά. ξενογαμώ. 

Από το ξένο- και το πηδώ. Η λ. και σήμ. 

(Το ενεργ. προκ. γωι άντρα· το παθητ. προκ. για γυναίκα) έχω έξω του γάμου σεξουα¬ 

λικές σχέσεις: αλήθεια, τέτοιον πράγμα δεν εφάνηκεν εις γράμμα, όπου κάμνουν οι γυ¬ 

ναίκες, να 'ναι ξενοπηδημένες Συναξ. γυν. 774. 

ξενοπρεττώς, επίρρ. 

Από το επίθ. ξενοπρεπής, που απ. στον Ιττποκράτη. Η λ. τον 7. αι. (Ε-3, λ. ξενοτιρε- 

3τής)· 
Με τρόπο ττου να φαίνε^ιι ότι κ. αφορά άλλο, τρίτο πρόσωττο (και όχι αυτόν που μιλά): 

(Πβ. ά. ξβνοπροσώτιως): Ειδ’ έχεις τίποτες κρυπτόν και συμβουλήν γυρεύεις, ξενοπρε- 

πώς το αψηγού, να μιφ> φανεί δικόν σου Σπαν. Β 270. 

ξενοπροσώττως, επίρρ., Σπαν. Ρ 144, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 22, Σπαν. (Αάμπρ.) Υα 

291. 

Από το επίθ. *ξενοπρόσωηος. Η λ. σε σχόλ. (Ε-8, λ. ξενοπρόσωπος). 

Με τρόττο που να φαίνεται ότι κ. αφορά άλλο, τρίτο πρόσωπο (και όχι αυτόν που μιλά)·. 

(Πβ. ά. ξενοτιρεπώς): {Ειδ’ έχεις τίτιοτες κρυπτόν και συμβουλήν γυρεύεις}, ξενοτιρο- 

αώπως αψηγού, (να μη} φανεί δικόν σου Σπαν. Α 275. 

ξενόρια τα. 

Πιθ. από το ξένο- και το ουσ. όρια(τα). Για τη λ. βλ. Τσαβαρή [Πουλολ.® σ. 331]. 



ξένος 

Μακρινά, απρόσιτα μέρη: από την πείναν την πολλήν τήν έχεις^ ταπεινέ μο%. τα 
ακρωτήρια περπατείς, τα ξενόρια βλέπεις ΙΙοΌλολ. (Τσαβαρη)^ 90. . . - , 

. ,ξένος, επιθ. και ρυσ-, Σπαν. Α.363, Προδρ. III 196·, 380,,Καλλιμ. 1570, 1649,Ασσιζ. 

10^ 10026, Διγ. {ΤΓ3ρρ} Ογ. 1892, Διγ. Ζ 966, Βελθ. 1171, Πουλολ. (Τσαβαρή)» 17, 

Φλώρ. 698, 904, Ερωτοπ. 438, 673, Λίβ. Ρ 301, Λίβ. 8θ. 1775, Λίβ. ΕδΟ. 3086^ ΛΙβ. 

(Ε&ιηΙ).) Ν 64, Λίβ. Ν 2619, Αχιλλ. Ν 1438, Αχιλλ. Ο 340, Ιμπ. 687, 692, Χρον. Τόκκων 
591, 1556, Μαχ. 5206, Απόκοπ.» 366, Πεντ. Λευιτ. XX 2, Αρ. I 51, Πτωχολ. α 185, 

Κυπρ. ερωτ. 552, 926^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.} Α' 452, Δ' 380, Διγ. Άνδρ,ΑΟδΜ 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 790,,Β' 52, Ε' 345, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 90, 105, Ροδολ. (Αποσκ.) 

Δ'426, Ζήν. ΒΊ59, Τζάνε, Κρ. ,πόλ. 13922, 2 9 3ΐ’, κ.π.α. 

Το αρχ. επίθ. και ουσ. ξένος. Η λ. και σήμ. . . 

. Α' Ως επίθ. Ια) Προκ. για.χώρα διαφορετική από την πατρίδα: Φα).ιέρ., Ενύττν.® 

84, Άσμα σεισμ. 12, Πεντ. Έξ. II 22, Λίβ. 8θ. 2650· β) (σε μεταφ.): από την καρδιά 
την εδική μ’ εβγήκα, για να μπορώ τση πρόσοψης ν’ αρέσω τσ' όμορφης σου κι εις 
ξένον τόπον περπατώ Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 26· γ) (μεταφ. για τον επίγειο κόσμ,ο σε σχέση 
με τον παράδεισο): παραβάς την εντολήν δικαίως κατεδικάσθην (παραλ. 1 στ.) και διχα- 

σθείς εμάκρυνα Θεού και παραδείσου (παραλ. 6 στ.)>διά τούτο πάντοτε θρηνώ εις τον ξένον 
κόσμον τούτον και επαναλύσαι επιποθώ προς την αρχαίαν πατρίδα Νεόφ. Έγκλ. Β' 13* 

(στο'συγκριτ. βαθμό· προκ. για την κόλαση): και κατασπά με ο τύραννος προς τψ, αυτού 

δουλείαν (παραλ. 1 στ.) βουλόμενος ξενώσαι με εις χώραν ξενοτέραν (παραλ. 3 στ.), εις πυρ 
το μη σβεννύμενον Νεόφ. Έγκλ. Β' 17. 2) Για πρόσωπα α) που κατάγεται από άλλη 
χώρα ή κατοικεί σε άλλη' χώρα: είναι άνθρωποι ξένοι απ ά?<λονς τόπους (παραλ. ί στ.) 

και περπατούν την Βενετιάν, την Πόλιν, την Λεχίαν Ιστ. Βλαχ. 2155· ο Ρωτόκριτος στην 
ξενιτειΛ γυρίζει (παραλ. 4 στ.) · τις ξεύρει αν είν’ κι αγάπησεν άλλη κοπέλα ξένη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Ά 1720· είχεν αυτός και σύζυγον, εκ ξένων δέ γονέων Αχιλλ. Ο 3* εβούηθησε 
το ριζικόν, ήλαχε ξένη γέννα κι εγλύτωκε το βασιλιά, τη χώρα μας κι εσένα Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Ε'·329· ενρέθην άλλος έμπορος μακρόθεν ξένος, πλούσιός πραγματευτής 

Πτωχολ. α 297· β) (σε κλητ. προσφών.): Τα μέν εμά κατέλεξα, ξένε συνοδοιπόρε Λίβ. 
Ρ 1819· γ) (με επόμ, το επίρρ. απεδώ, βλ. ά. απεδώ 3, ή την πρόθ. από + αιτιατ.): 

Είσαι ξένος απεδώ Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [521]· βρίσκομαι ξένος ο πικραμένος από τον 
τόπον τούτονε Σουμμ., Παστ. φίδ. Ά [455]· Ξένη έναι η ξενοδόχισσσ, ξένε μου, απέ τον 
τόπον, απέ την χώραν τήν Θεωρείς και απέ το ξενοδοχείον Λίβ. ΕδΟ. 3086· 5) (συνεκδ.^^ 

που ταιριάζει σε ξένο: μετά ξένον σχήματος ώσπερ οδίτης ξένος προς το παλάτιν έψθα- 

σεν, εκάθισεν ως ξένος Καλ?,ίμ. 1570. 3) Αλλοεθνής: θεγατέρα ιεριά ότι να είναι εις άντρα 
ξένο, Πεντ. Λευιτ. XXII 12· και όλοι οι αθρώποι του σπιτιού του, γέννημα σπιτιού καί α¬ 

γορά ασημιού από υιόν ξένον επορτομήθηκαν μετ’ εκείνον Πεντ. Γέν. XVII 27. 4α) 

Ξενιτεμένος: έφυγεν εκ την χώραν τον και απέ τα γονικά του (παραλ. 6 στ.) · έδε στρατιώ¬ 

του συμφοράς τάς πάσχει διά φονδονλας, ούτως είναι αιχμάλωτος, ξένος εις άλλον χό^ 

σμον Λίβ. ΕδΟ. 3825· {για τη χρ. μαζί με το επίθ. αλλότριος βλ. ά. αλλοτριος)". πως την 
πατρίδα έφυγα και την ιδίαν χώρα και ξένος επροέκρινα και αλλότριος να γένω; Βξλ.θ. 

507 · Εβγάλετε τα ρούχα του, δότε εις το μοναστήριν, ίνα τον μνημονεύουσιν ως ξένον και 
αλλότριόν Ιμπ. 680· β) (με επόμ. την πρόθ. από + αιτιατ.) που περιπλαναται {αφού 
απαρνήθηκε την πατρίδα του) ι δίχρονον είσαι αιχμάλωτος, Ροδάμνη, εκ τα δικά σον καί 
τούτος ξένος <5/χρονον δι' εσέν από τον κόσμον Λίβ. 8ο. 3007. 5) (Μεταφ.· με γ^.) που 
έχει αποξενωθεί από κ.: Ννττει μου την καρδίαν εχθρός τε ο Βελίαρ, ξένον απέδειξε των 
εντολών Θεού μον οίδα γαρ, οίδα, πάντως απεξενώθην Ιωάνν. ιερ. 14. 6) (Με επόμ. 
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ξένος 

^ [ΓΓιΓ 
γάδ^. .α ’χον* τ» η,άματά 

V· Ιδ-,Λ Στ - Αποσν.) Β' 48- & μ^οΒώ τ’ αναβατζά^ω τίποτ.ς,^ όσο ®· 

Σεβήρ. - Μ».ο>.., Βσ.στ, 178· Εμί. τσ Λό... .σ;.βο. 

0.0-0 τ,τ σο» το 

,4 (Γ» το .ρίτμ. βΧ. Γ·“ “ V) ^ ^ 

βό«το4«ν· σ· οσΑσ (τνν. 

^'σετ Λ τ^τε “^γία ε™λησ»στ.ν.ή επσρχ» ποσ σνή.τ. στ, 

τόπου εκείνου, χωρίς να εχει.^στα ικαγρ ^ παγαίνουν εις ξένην επαρχίαν 
Μαλαξός, Νομοκ. 169· περί 

χωΒίς ηίμ^ “Ι™" , τ, δικσιοδοσία δεν «νί,^ι 
Λ£0ς τον τοπου Βακτ. αρχιερ. ^ \ ^ , ^ατοιάο'γην -Ιένον· και βασιλικόν 

καί κοσμικόν κριτήριον Βακν. αρχιερ. ( γδύνεται ο κόσμος 6 πτω- 

,ΤΟ Θεό χ«. δίνοντσ. »π6 Ε,.ίνο.): Ζεεδώ .σνίνσ δ.«ό μδί. 

.6Β ετοότος τα μ<Κ Μαη, /Ιεν 54· ■ ε) (εδώ 
^δέ θαρρετό τινάν, αμ’όλα ξ^α; Φαλι 5^ (ενν. οί Βραχμάνόί) τίάντές 

για.την αθανασία, που δεν ορ ζεται ^ ^λ^|ανδρος) α^εκρίθή ·πρόζ αυτούγ- Μπόυν 
έκραξαν: «Δος τψ αθανασίαν».^ ( · ® πράγμα, φίλοι* βροτός τυγχάνω 
δέσπόζώ ταύτης- κύριος τούτης ουκ μ ^ , ® τσί Ι^νες ύόο- 

Βίος Αλ'. 4868. 8) Που αφόρα ^ συμφοράς, υιέ,λνπού ως 
λ^ιές, να πιάνεις τσ’ εδικές σου Φορτουν (ΥιηοΟ Γ 166 Ιας ς 

τδΖ αοσ Σ.αν. Α 51V «,Ρ Ίμ ν' τώρα ' 

νείώσάν τον εδνκόν της Φαλιέρ., Ιστ· ^ 7 -η (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 

(δμμί-^μ. ΖβΛκΓ V ΟεώβΓΐ [Φαλώρ., Ρίμ. σ. 157]): από ^δέ- 
59· (σε παροιμίας <I>Ρ■ ■|3X■ >‘»‘ Β ^,,5 ... Κα, τόσον πίέα τον χβωστϋζ 

τίποτερ σ’^μνν ο βεορ σον βΖεί το τ. όδώ.ερ πα. τ. όνα, αστό τό π<- 
στον Θιό *>α φχαρκτΓ^σβ^ (παραλ.ΐσ .). ^ «οίοες Φαλιέρ., Ρίμ- (Β&ΐίΐι;. - ν. 

- και χρωατεί μηδέν «ρατβι « ς ξ ^ «μέτοχος (η έκφρ. και 
■Οβΐη:·)·248· /έκφρ. ξένον παρσ/ί^θιν -υπόθεση ^αί ομ^^νσαν..:. " 

άήμ. στη Β· Ελλαδ^' προφορική μκρ - Α'ντρεόποίίΟί) να τους θωρώ 
«βι εγώ όίΠΓεκα και «θεωρούν ^ ^ ^ 5εν έχει δεσμό συγγένειας ή φιλίας 

,^,,α πρεμασβεί .. ώσπερ τα ΖΖ εΖ^βρ/τ ίίτοτ ΑσσΙζ. 

το άσημι μας Πεντ. Γεν.ΧΧΧΙ 15 /ε^ναίαν διορθώσ.), λεγεί-' 

· ^Ρόώρ / παρ επείν Σσναί. ^.ν. 950- β*) (-χνώσε 



αντιδιαστολή με το εδικός): Χαιροντσί οί άπαντες πολλά και εδικοί και ξένοι ϊμττ. 892* 

Πλούτη καταραμένα, τιοιος σας φίλος με ξένους, μ’ εδικούς, με την καρδιά του δεν εί¬ 

ναι λυσσασμένος κι άγριος σκύλας; Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Χορ. γ' 416* Το φίλο κά- 

νουσιν εχθρό, τον εδικό έχουν ξένο, σαν τως μιλ,ήσουν το πρεπόν εις τιράμα κομπωμένο 
Ερωτδκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 135· β^) (σε σχ. υπαλλαγής): το'τες από το χάλασμα εβγαΐνοο 
οι αντρειωμένοι κι ως τσ’ είδεν ο Ρωτόκριτος σκολάζει και σωπαίνει" και το λαγοίίτο 
εσκόρπισεν εις εκατό κομμάτια να μην τόνε γνωρίσουνε κείνα τα ξένα μάτια Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 528* γ) (στο ουδ. για να προκληθεί συμπάθεια): Να'πιχαρείς, η λυγερή, 
μη με περηφανέσεις, διατ' είμαι ξένον απ’ εσέ και συγγενής σ’ ουκ είμαι Ερωτοπ. 289* 

δ) (προκ. για άντρα άλλον από το σύζυγο): γυναίκα, πολλού καιρού κακοπαθισμένη, 

οπού σε εμάραναν οι άνδρες οι ξένοι και εγώ επεριετιάτουν και εχαίρομουν τοι> κόσμον 
Σπανός (ΕϊίβηβίβΓ) Α 277· Εάν η γυναίκα υπάγει μετά ξένων ανθρώπων εις παραδιάβααιν 
ή να μείνει έξω του οίκου της άνευ του ορισμού του ανδρός αυτής, χωρίζεται Ελλην. νόμ. 

538®· ε) (προκ. για παιδί) που γεννήθηκε αττό άλλους γονείς: Στα χέρια σου αναθρά- 

φηκα κι εις τη δική σου αγκάλη, στο σπλάχνος, στην αγάπη σου την πλήαα και μεγάλη, 

και δεν το λόγιαζα ποτέ πως είμαι ξένη γέννα Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 127* ς) (προκ. 

για τον κόσμο, τους ανθρώπους γενικά) που δεν αποτελείται από φΟ.ους, που δεν είναι φιλι¬ 

κός: άλλο τινά δεν έχω στον κόσμο κανένα, πρώτα το Θεό και δεύτερα την πανιερότη σου 
Κύριος ο Θεός βοηθός στην πανιερότη σου, να σ* έχω και εγώ η μοναχή στον ξένο κόσμο Σε- 

βήρ. · Μανολ., Επιστ. 171. 10) (Συνεκδ.* εδώ προκ. για είδωλα, θεότητες) που λατρεύ¬ 

ονται από ξένο λαό: Εβγάλετε τα είδωλα τα ξένα ος μεσοθιό σας και καθαριστείτε και αλ¬ 

λάξετε τα ρούχα σας Πεντ. Γέν. XXXIV 2· να σηκωθεί ο λαός ετούτος και να πορνέψει κα- 

ταπόδον είδωλα ξένα της ηγής ος αυτός έρχεται εκεί μεσοθιό; του και να με αφήσει και να 
χαλάσει τη διαθήκη μου ος έκοφα μετ' αυτόν Πεντ. Δευτ. XXXI 16. 11) Που είναι άσχε¬ 

τος με κάπ. ή κ.: Είναι (ενν. η γυναίκα και το παιδί τον Μπερτόλ>δου) προσώπατα άγρια 
και ξένα από κάθε ευγένειαν Μπερτολδίνος 92 · έκφρ. ξένον προνοίας — που δεν μπορεί να 
το προβλέψει κανείς: Επί δέ τούτοις γέγονε ξένον προνοίας πράγμα. Αιγύπτιος Νεκτε- 

ναβώ... εις την Ελλάδα θάπτεται προς γην Μακεδονίας· ο Μακεδών δ’ Αλέξανδρος.., 
εις γην Αίγυπτου θάπτεται, τη του τοκέως χώρφ Βίος Αλ. 687. 12) Που δεν έχει 

δικαιολογημένη σχέση με κ., ανάξιος (βλ. και ά. αλλότριος 4* με γεν.): οΛλοερκι, ξένη τον 
βεργιού σε κρίνω, ω κυρά μου Βέλθ. 557. 13) Που δεν είναι κατάλληλος για τη λατρεία 
του Θεού (εδώ των Εβραίων)* (συνεκδ.) ανίερος: επρόσψεραν (ενν. ο Ναδάβ και ο Αβιον} 

ομπροστά στον Κύριο ’στιά ξένη, ος δεν επαράγγειλεν αντσννονς Πεντ. Λευιτ. X ί’ μη 
■αναβάσετε απάνου τον (ενν. στο θεσιαστήρι) κάπνισμα ξένο και ολοκαύτωμα και κανίσκι 
Πεντ. Έξ. XXX 9. 14α) Παράδοξος, παράξενος: και την Λαμπρά τψ Κυριακή όνειρσν 
ξένον είδα Κρασοπ. (ΕΐάθηβίθΓ) Ε 67 {100)' μη πτοηθείς, ω γύναι’ το πράγμα το συμ¬ 

βάν εν αοι ξένον και παρά γνώμην προσεπεγένετο την σην Βίος Αλ. 423' άρξομαι διηγή- 

σομαι τά γέγονεν εις Τροίαν, τα ξένα και παράδοξα και τα μεγάλα εκείνα Βυζ. Ιλιάδ. 

3* β) περίεργος, ασυνήθιστος: τις και πόθεν και τις η ξένη σου μορφή και στολ,ισμός 
ον φέρεις Βίος Αλ. 3400* επενδύθηκεν (ενν. ο βασιλεύς) εν τιρώτοις εν τοις πόδεσι κνη- 

μίδας κι εν τοις στήθεσι χιτώνα, σιδηρόφολων ουκάτι ξένης φύσεως σονσάνιν 
Ερμον. Ξ 211· τι ξένον, και τιαράδοξον λόγον να στιχοπλέξω και ποιος νους και λογισμός 
λ.επτογραφείν και λέγειν; Θρ. Κων/π. διάλ. 3" το καλάμι... τον φόνον έναι φύτενμαν και 
σπέρματα της τύχης να ’χονν παράξενον ηχόν, μέλος οκάτι ξένον, τό εγνωρίζουν τα 
κακά και τα πικρά τον κόσμον Λόγ. παρηγ. Ε 176. 15α) Που προκαλεί έκπληξη και θαυ¬ 

μασμό: Όντως λίαν το οραθέν παράδοξον και ξένον άνθρωπος άοπλος, τιζζός, ράβδον 
κατέχων μόνην ημάς τους"^εν τοις άρμασι κα?.ώς καθοπλισμένους (παραλ. 1 στ.) καβο- 
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^ Λ,ν ίΤΓ&ϋο) Ογ 2647* μακρόθεν εσκέψαντο άρκτους φοβεροτάτονς (παραλ. 

ο το.: ,,Βαοίλο.0, <ί5« « 
* ««στάσεκ* άρκτους ουκ ένι επαινετόν πολεμειν μετά ξίφους». Και η 
ΙΙφο; Α.γ. (ΤΓαρρ) Ογ. «63· βέτό^α ηα..π^βανμαστα 

«V “■ 
520 ΤΤΤ 005 γ© α κριτ. υπ.* Ποιονσιν πόρταν φοβέραν, 

“ "Γ.:; ,^ινεταιξτκοντ^ας, _ -ρ , ίτίηνΤ; .γ Οβιη.) 481* β) που πρόκα- 

^ Λ^πότίΐς ίίζ ΎΨ σαρκωθείς εκ κόρης απειρανδρου Α?.φ. καταν. 116 γ) 

γ,γ κγρ. 3^· γ;γ 
στο λησταρχείον ένδοθεν το φοβερόν και ξένον Διγ. Δ 1571. α/) φ μ 

ήλθον <ηο Αηιηαρχ ^είτουνται επανωτά, δίχως την ομορ- 

,οΤΧθάλααοα ^μτμο,Ζο” Μορ-ζίν., ΚΧίνη ΣοΧομ. 432. 18) 
Τη^ώτφ τον μοναοτηι,μύ λολεΐ την σννφοράν της, το 

Που προκαλεί θλίψη, δυστυχία. ι Ψ I , 'ΐβ 19) Παράξενος, δυσνόητος: 
?ένον ποάγμαν τό έπαθεν πολλά την συμπονονσιν Ιμπ. 576. ΐ») ιι«ρας ί. < 

„β.,νηθ.<ττο^.4.^^ X (Ι.βΚΓ)114. 21] Ανίςμομτος·. Κα: η της Εκκλησίας μτάσ:ς 

ΖχΖε Ιέ!^ ατί^ν ον το,ς ομητατΜον λο^,αμούς ανβηωαων 

823· 22) τΐοο ,τρΙαΧε! Θα.μ«σμ6 τηζ ομορφ* τοο -οίο 

Τν ΒαδίζΙν ταΖνήσεις εθαύμαζον ποδών αυτής ορώντες, τας των χειρων διαστροφας 
^ ^ ' τ-ρ ^ένα Διγ Ζ 4076· β) (για τόπο): την κορυφήν εφθασαμεν, του δρακοντος 

Λ ^1τ««τειι εκείθεν άλσος ξένον, ευθέατον τοις οψθαλμοις τω όνη Διγ. (ΤΓ&ρρ) 
βΠδΤ πράγ»™ ή —£ρ): «Γ Γ. στο ,,αοίν (όνα, τοτ,μη- 

Ζ τ’ ΖΖ μ«2>οαλονμ,αμ^να Ιμπ. {1.Β8Γ. 419· βπαίρβμ ψοηο: πρ 
μένα ^μα ^ τΓΓζ»ίιι 643* είγεν και άνθη πάμπλουμα, ξένα επταπλ^ασιως 

7Ζ. ^Ζ'τΤδΐΖτΜΖ^ν,οίος νονς «άσ» 6λ»ρ .αχίαβ: (π«ρ.Χ. 7 ατ.) των χοηών το 
ΑχΜ. Ο 478 ΓΟ δε εντ,ωα^ ,Υ Υ Ογ 1842· την βηύσω κί:ττψα: (ενν. ο Ενφηα- 



5602. 23) (Για συναισθήματα) υπέρμετρος, υπερβολικό;: 04 Ρίαι'ί’ίΐίιώται άπαντες... 

άρχισαν να ενφήμίζουσιν το όνομα τον δούκα (παραλ. 1 στ.}. Αγάηην είχαν εις αντόν ξένηρ' 

και νπερμέτρον Χρον. Τόκκων 1432* Ξένην αγάπην είχασιν ο ένας εις τον άλλον. Ατ^. 

την μίαν άκρην τον ουρανού έως την άλλην άκρην δύο αφέντες αδε}^ροί δεν είχαν τιλέάν 
αγάπην {από} την είχασιν αυτοί, οι δύο αυταδέλφοι Χρον. Τόκκων 3011 · οίδα ότι ο πόθος 

φλέγει σε και η αγάπη η ξένη, ο λογισμός εισπείθει σε δι' εμού αποθνήσκειν Αιγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ. 1401· Εκείνη τον ΚαΡΜμαχον περιεπλάκη πάλιν και Ρ,ιποθύμημα γλυκύ εις τον και¬ 

ρόν εκείνον και ξένην άλλην ηδονήν έγνωσαν εις τα δένδρη Καλλίμ. 1970. 24α) Δυστυ¬ 

χής, ταλαίπωρος; Ουαί μας τους πτωχούς τους ξένους! Ο Θεός να μας βοηθήσει! Μαχ.· 

588^®· {με το επίθ. μοναχός· πβ. ά. μοναχός 5β): αλίμονον εις εμένα τον μοναχ^όν και ξέ¬ 

νον Συναδ., Χρον. - Αιδαχ. 66''· νυν, δέσποτα, κάμε τον ταπεινόν και ξένον των δυσχερών 
απάλλαξαν σοφών μηχανημάτων Προδρ.' III 442· Ωραιά κυπαρισσόλικη, λυπήσου με τον 
ξένον, εις τά πονώ συμπόνει με, δι’ εσέναν τυραννούμαι Ερωτοπ. 650· Οϊμέν', οΐμέ, εσκο-, 

τώθηκε' βονηθάτε μου τση ξένης! Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκί) Ε' 531· ε^έλησα κι εγώ η 
ξένη κι η πολυπρικαμένη να ’ρδινιάσω εκείνον το λίγο πράμα απ ορίζω Διαθ. 17. άι. 6’· 

Να γράψω τόσα βάσανα της Κρήτης της καημένης, της ξένης και της μοναχής και της 
πολλά θλιμμένης Διακρούσ. 111>·^· κλαίγασιν την νύκτα γιατ" επεινούσαν (ενν. τα πα(3ίά) 

(παραλ·. 3 στ.), γιατ’ ήτονε τα'ξένα χωρίς την μάνναν, στα χέρια των Τονρκών όλ.^ απο- 

θάναν Τζάνε, Κρ. πόλ. 137*®* β) (στο ουδ. για να δηλωθεί ή να προκληθεΐ συμπάθεια)": 

όλα τούτα τά 'πομένω, το βαριόμοιρο, το ξένο, εσείς τα ψταίγετε ατοί σας Σοναξ. 
γυν.'θβΟ'ί’ένοΐ' είμαι και θλιμμένον και πολλά παραδαρμένο προς τον πόθον σον, «ύρά 
μου ΟΙΐ. ρορ. 138* (στον πληθ.): Έλα να παντρευτούμενε κι εμείς τα δυο τα ξένα Φορ¬ 

τουν. (νίηο.) Δ' 594. ·25) Που έχει στερηθεί, που έχει χάσει τα πάντα: στην Λύπην πάντα 
βρίσκονται κι έχουν καρδιάν καμένην. Εχάσαν τα σπιτάκια τους, έγιναν τέλεια ξένοι, 
μακρά ’πό την πατρίδαν τους βρίσκονται Εξορισμένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 519. 28) 

Μόνος, έρημος: τόνε πσρακάΛεσσ, σα με ’φηκεν αφέντης μάς ο Θεός πολλά ξένη και κακο¬ 

ρίζικη, να Ερθει να στέκει επά με την αρχόντισσάν τον Διαθ. 17. αι. 6“· αφήνω τση κάι την 
εφική μου και πάγω με τον καημό τση στη γη, γιατί την αφήνω πολλά ξένη και μοναχή 
Διαθ. 17. αι. 6®®· (με επόμ. την πρόθ. από + αιτιατ.}: το σκοτωμένο μου κορμίτηςμά¬ 

νας μου το δώσε (παραλ. 2 στ.). Ω μάννα, ω μάννα μ’ακριβή, μάννα μου πικραμένη, πώς 

απομένεις από με γυμνή, τυφλή και ξένη! Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 150· (συνεκδ.): Ας κλ,άψον 
όλα τα νησά, Τσερίγο με την Τήνο, γιατί δεν είστε μετά με (ενν. την Κρήτη), μα ξένα σας 
αφήνω Τζάνε, Κρ. πόλ. 566®. 27α} Άγνωστος: Ξένε άνθρωπε, διατί με καταράσαι; 

(παραλ. 1 στ.). Πού με γνωρίζεις άνθρωπε; Τις είσαι, πού με ηξεύρεις Λόγ. παρηγ. Ε 606* 

ηθεΛον ίνα τον ερωτήσω τις ένι, πόθεν ο άνθρωπος και τι ένι τό στενάζει (παροιίί. 2 στ.). 

«Καλώς υπάγεις)), λ>έγω τον, «ξένε συνοδοιπόρε)) Λίβ. Ρ 35 · τούτη (ενν. η χάρη τσ’ αδ'ννα- 

τής αποκοτιάς) τσι ποταμούς περνά καί τα βουνιά ανεβαίνει, τούτη με πΛησσ δύναμη ’ς 
τσι ξένους τόπους μπαίνει, τούτη τα κάστρη πολ,εμά, τούτη νικά Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Γ' 342* τόσος επαρέδραμεν καιρός περιπατούντες και εις τόπον χατηντήααμεν 
ανέλπιστον και ξένον Καλλίμ. 978* β) (συνεκδ. για οδό) που οδηγεί σε ξένες, άγνωστες 
χώρες: τότε γουν ηθέλησε (ενν. ο Βέλθανδρος] εις το ν’ αποδημήσει, μακρά που να ξε·^ 

νιτευθεί, όπου τον πάρ' η τύχη. Ξένην οδόν εζήτησε πατρί τω βασιλ,εί του Βέλθ. 41. 28) 

Που ανήκει στον εχθρό, εχθρικός: όΛ’ η αρμάδα έρχεται κι όμηρός τα ξένα βάνει τα κά¬ 

τεργα οπού πιάσανε Τζάνε, Κρ. πόλ. 343^®· οΛΛά μηδέτο λόγιαζεν (ενν. ο Μιχαήλ) να βρεις 
Βλαχίαν φονσσάτα ξένα που να τον καρτερούν Παλαμήδ., Βοηβ. 1034* (σε σχ; υπαλ- 

7.α·γής): Ω Κρητη, χωρά μου χρυσή, λ^υπουμαι δι εσενα, πως εδονλΜθης αθλΛα μέσα σε 
χέρια ξένα; Διακρούσ. _ 113^®, 29) (Προκ. για στρατό) μισθοφορικός: ηΛθε (ενν. ο 
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«· ... τ» ο 
ξένον λαόν μετ αυτόν. ^ τ^„^„ηλονία^ υε όλα τους τα φονσσάτα Χρον. Μορ. Η 

^ίνοςτοοΜορέως. είναι φυσικά: αλείψουνται (ενν. οι γυναίκες) 
9142. 30) (Πρωί. γ«. τα ^ ,Γ., τον τράχηΛον «αό^ες 
ΙΟ, Ναθαναήλ Μπέρτο» 

μεταεγκάρφια καιπλ^-ονν ξ ^χ^αγματεντάδες άρχοντες είναι απ0 

^χοπλ. I 716. 31) (Σ.ον υπερθ^ ^λυ^^^^Γαι ^ενοτίΐς τόπους Φλώρ. 905* όθεν 

ξέρητ , ΤΖα 'ττολλώ τω διαστήμαη μεγάλ.η μαγγανεία, προς Φί· 
Οραξ προσελθων, , ^ ύπνοις προς αντόν άπαντα τα πρα- 

χρ ) που έχει αλλάξει, που εμφανίζει χαρακτηρι- 
νθέντα Βίος Αλ. 370. 32) (Σε διαζ^χρ·) ^ »αύρον, θο;.όν, αχνώρι- 

^^ικά διαφορετικά από αυτά που ' : 

^τον, ξένον από την φνσ^ 6^1 ή α^^ματα (ως σύνολο): Να μη είχα εγεννήθην 

33) Που δεν έχει συνείδηση ή Ζείγα ενρέθην! Ειδέ ευρέθην έμψυχος, ως ξένος 
■ και εις της Ύηζ πρόσωπον άψυχος Χ 2 ε- 

να εγνωρίσθψ! ΕπεΙ ^“ ■ 34) (Τριτοπρόσ.} φρ- υπάρχει (με επόμ. 
γνώρισα να μη είχα γνωρίσει Βέλθ. ’ ^ , νπάογει τον να γράψονσι τοιαντα 
ΖΖπροσ.) = δεν συνηθίζεται από ■■·' ,,, ^τάγεται από' ξ^ο 

μυθικά και ρ 2042 Ερωτόκρ. (Α7.εξ: Στ.) Ε' 308' Ας είσαι εις 
τόπο ή κατοικεί σε ξένο τόπο. Λίβ. τους ξένους. Αλα- 

ξενιτειάν φίλχ>ς ηγαπημενος. Εχε ^όσαον να γυρίσει.. Έχει τους ξένους 

ζονείαν άπεχε Ιμπ. 206- ^^250 · Κι ως ήσΖ πρώτα ύγιάναν, έμορφα «αι’πίόέ- 
αδελφούς, τους αΛΛοτρ/ους φίλο ς μ ■ , ' 0 ΐ’ [ίο®]· έπσρ’ τον πόθον σου απ 
ξια οι ξένοι και οι τοπικοί τόσα τους ιατρ^^ ως ξένη «αι διηβάτρα Ερωτοπ. 
εμέ «αι δώσΕ τον όπου θέλειξ κι εγω να 9 _ 

■481 · β) (περιληπτικά): Εφτά μέρες του Ισραέλ, εις τον ξέ^ 

τρώει ανάβατο και να χ|7ΐ9 · V) (μετο^Φ· δηλώθείη σχ'έση 
.0 «αι εις τον «άθεόρο της Π^^·_ Βξ· .. 1-33]): 

του ανθρώπου με τον επίγειο κόσμο β . - · ηαοαδέρνομεν εδώ στης ξενΐ- 

Γ,ν ^ Ρί.· 
τειάς τις στράτες; (παραλ. 1 στ.) / ^ ^νομ.). 

Οβπι.) 95* δ) (ως κλητ. 5νος Λόγ. Ιρηγ-ίπ· >α) (Ως αντικεΐ: 
Βασμ^ιν βλέπω ότι πατεις της Δυτυχι ς, πτω/ός' βλ. Ε&ιηρθ, Εθχ., λ. ξένος, 

ϋ*πβ. τηναρχ. χρ· ί-'δ, ^ Πεοί ξεν. Α 446* Ξένον ποτέ δεν σε 
λΜ, τους αδυνάτους, ασθενείς συνόδευε ,τΆ,^γ ηαα έδειξας κι εις τούτο να σε 

^δαμεν εσέν (ενν. Κύριε) ν’ αποδεχθο μεν, ^^^^θεικ): Χαρά λοιπόν στον άν- 

δούμεν ΡΕμ. θαν. 109* ΡΗ""™ ""ξένΖπΖχά και αμάλωτα και από τονβιον του εζούσαν^ 
θρωπον οπού στο σπίτι του σαν ξ , . έχονσι «ι οι αμαρτωλοί 
πικατ. 235* Γο Λοιπόν όΓ οι χριστιανοί ^ ή ,ο, ..ιστρέφε. 

και τα φτωχά τα ξένα Καβκλιστας 6 . ^ ^ περ/ των ξένων τες πίκρες. 

^ την ξενιτιά: τον με πόθον πολύν ώσπερ ξένον, εις 
πώς περπατούν στα ξένα Περί ζ^^· και φίλοι, και επεριπλέκοντο εις αυτόν και 
ένα τόπον η μητέρα του και εις α?.^ν Άνδρ. 3351®* από ξενιτείαν έρ- 

χομαι, να δεις τον ξένον Αιγ. Α 1224 ^με μ ί γ 



μν^^όθλφος, ξένος εκ τα δ,κά τοο, ^6ν εκατεβασάν,σεν κόρης ακραίας αγάπη κα.έ^ 

«ί την χωράν τον και απο τα γονικά του Λίβ. 8θ. 2647· β) (μεταφ. προχ γι* αυτΖ^ 

αποξενώνεται «πό το Θεό): μακ^νθώμεν παντελώς και ξενωθώμεν άγαν’ 

παντα θλίβεται, ο ξένος πάντα κλαίει (π«ραλ. 1 στ.)· Οί εΐ'όημήααντες προς Σε ί!ϋ^ 

απάτης ξενιτειας χαράς πολλής πλησθήσονται και δάξης αενάου Νεό^· έΙ^' 
Β 33. 4) Εξόριστος, πρόσφυγας: ξένοι θε να γενούσινε όλοι μικροί, μεγάλοι 

αποτασπιτιαντωςμέλλεινατονσεβγάλει {νιν.οΤονρκος)Τ:ζά·^ε,Κρ πόλ 177« 

τος που δεν έχει δεσμό συγγένειας ή φιλίας με χάπ.: Προτίμ’ αγάπην συγγενών παρά των ξ/ 

νων, τεκνον Κομν., Διδασχ. Δ 192 · ο τ«;σί..ρος χαι δυατυχής Ιαι γέρΤ 

ε.ς το γήρας μου να σε > βοηθόν μου (παραλ. 5 στ.). Οι Ιε'νοι εβαρέθησαν πώηΤνη 
με λατρεύουν Σπαν. Ο 254 · Γραια πολΜ επόνεσε κακά τους οφθαλμούς της και ξένον Λ 
.Τ,ωριίβ μηδέ τους εδικούς της Αιτωλ., Μύθ. 20*· Ααή γιατί >αι άδικ^'ξ εσένα χωρ,αΐ 
νος, σιωπω και δεν αηοκοτώ, σαν να ’μουν ένας ξένος Θησ. Πρόλ. [255] 6) ΤΤοόιτ, 

πο άγνωστο: να δώσουν κονταρέας· και είτις εξέβει θαυμαστός, ^πιδέξιος να με αρέσΐι 
εκείνον θέλω γιο τον νυν άνδρα να τόνε πάρω, μη πάρω ξένον πούπεπε και ουκ έναΐτυ^ 

καρδιας μου Ιμπ. 314. 7) {Προκ. για πρόσωπο τρίτο σε αντιδιαστολή με τον εαυτό 
μας). Ιδές καν εφαγες, νιε, ξένου τινός τι πράγμα Σπαν. Α 638* ώσπερ τινές οι τρέφοντε,^ 

ξένων τινων σκυλιά Σπαν. Α 231- ΤΖερι' το« ο;.οιί ρά,,τει τα ροιίχσ Γο«ς ξΙΖ 

^ τα ροιίχα Ασσίζ. 73^^. β} πολίτης, υπήκοος άλλης χώρας: ΙΙοΙ ως Ζ 
γροικώ αηού ξένους και από τους λας σου τά ξηγούνται διά τα καλά σου καμώματα και 
^^θαγγέ^ω σου, [μηδέν·} βάλεγ το κορμίν σου και την βασιλείαν σου εις δικιμήν Μαχ 
644 . 9) ? (Πιθ.) υποτακτικός, δούλος: ΑποκρΙν^αι ο γέρων μετά φόβου τε και τοό- 

μου ^οςτον βασ^έαν ως ξένοςητωχο\.αΖΖ!.· Αποκρίνεται ο γέρων προς τον βα- 
^λέααυτίκα μετά προσοχής μεγάλης άπερ ήρμοζεν ως ξένος Πτωχολ. α 359. 10α) 

Προσήλυτος [Βλ. και Π Δ- Έξ XII 48. Αευτ. XXIX 10. Λευιτ. XVI 29· για το πράγ^ 

βλ. Β. Μουστάκη. Λεξικό της Αγίας Γραφής, λ. προσήλυτος)- (περιληπτικά): και ότι ναΖ 

τοικήσει μετά σγ ξένος και να κάμει Πάσκα του Κύριου, πορτόμησε αυτουνού παν ασερνικό 
«αι τότες να σιμώσει να το κάμει και να είναι σαν τον καθισμένο της ηγής Πεντ 'Εξ ΧΠ 
48 · το ν^πιο σας, οι γεναίκες και ξένος σου ος μεσοθιό τα φουσσάτα σου, από τόν κόπτει τα 
ξύλα σου ως τόν σνρνει τα νερά σου Πεντ. Δευτ. XXIX 10· εις τις όόκα τοο μηνού να κακόν 

χησετε τις ψυχές σας και παν δουλειά μη κάμετε, ο κάθεδρος και ο ξένος οπού κατοικάειμεσο- 

θιο σας Πεντ. Λευιτ. XVI 29- β) αλλοεθνής: καιπαν ξένοςναμη φάειάγιο-κάθεδΖ ιε- 

ριας και μισταργός να μη φάει άγιο Πεντ. Λευιτ. XXII 10. 11) (Στο θηλ.) ξενιτειά (σε 
γεν. με τις προθ. από και εις): Κτίσε ξενοδοχείον καινούργιου, να ’χει και λουτρόν να 
λ^νω τους απο ξένης Λιβ. 8ο. 2213· Παύσε, κυρ Βελισάριε. μη ζητείς ώσπερ πένης, ου 
γαρ υπάρχεις ενδεής, ου ξένος από ξένης Ριμ. Βελ. ρ (Βίΐΐίΐς. - ν. Οβηΐ.} 924· βουνά, ξύλα 
πγρες, λιθαρια ... παρηγορήσετέ με τον ξένον εις ξένης Συναβ., Χρον. - Διδαχ 67*· ' 12) 

^το ουδ.) α) το ασυνήθιστο, το ιδιότροπο: Ην τοις γενάρχαις καταρχάς στοργή τις προς τον 
όφιν (παραλ. 1 στ.) -^το ξένον γαρ τον χρώματος, το βάμμα το ποικΟον και τα λοιπά τα 
του θηρος ^ελγε ταχα τούτους Γλυκά, Αναγ. 180· β) το παράδοξο, το δυσεξήγητο* 

βραν εσταθην περισσήν ο Βέλθανδρος προσέχων του γρύψου την κατασκευήν και Ζ 
νερού το ξένον πως δε το εξερχόμενον εκ στόματος του γρύψου χωρείται εις μικρολέ- 

κανον παντού μη εχον πόρον Βέλθ. 308 · γ) (στον πληθ. ως σύστ. «ντιχ.) πράγματα ^ιο- 

θαυμαστα, που προκαλουν έκπληξη, θαυμασμό ή φόβο: Άπαντες φοβηθέντες ονν οι μετά του 
Φίλιππου αμα τε ι^οσθαυμάζοντες, ξένα προσθεωρούντες, τρόμψ κατεξεπλήττοντο 
βλεποντες ακορεστως Βιος Αλ. 461· δ) η ασυνήθιστη ομορφιά: Τι πρώτον είπω του λου- 

τρου, τι δη και γράψω πρώτον; το μήκος, την λαμπρότηταν, την εκ τον κάλλους χάριν 

ξενότροπος 

ή τψ ολόφωτον αυγήν ή των φυτών το ξένον; Καλλίμ. 297. 13) (Στον πληθ. ου8.) α) 

^νη περιουσία: επιθνμά ο άτυχος (ενν. ο ^αριστής) με ξένα να πλχιντήσει Σαχλ. Ν 121- 

β) ξένες υποθέσεις: Μηδέ τα ξένα αγαπάς, σώζουν σε τα δικά σου Σπαν. Ο 162· ο καθείς στα 
ίδιά του τιρέπει να πράττει, να στοχάζεται, τα ξένα να μην βλέπει Αιτωλ., Μύθ. 95^®. 

φρ 1) Γίνομαι ξένος — (1) Απομακρύνομαι») (με γεν.): μέλλει (ενν. ο Λίβιστρος) τον 
τόπου να γενεί του γονικού τόν ξένος διά Ροόάμνης της καλής ερωτικόν τον πόθον Λίβ. 
Β5δθ. 542* Βέλβανδρε, αν συ της χώρας μου θέλεις να γένεις ξένος, ανάθεμά μοι, Βέλθαν- 

δρε, αν εγώ σε κρατήσω Βέλθ. 43* β) (με επόμ. τις προθ. από, εκ + αιτιατ.): ξένος δι’ 

£σέν εγέρετο από τα γονικά τον, ήλθεν εις αναζήτησιν τον εδικού σου κάστρου Λόγ. πα- 

ρηγ, ίι 465* οκάποιος τώρα δυστυχής, χρονοθλιμμένος πάλαι (παραλ. 3 στ.), ξένος διά σε ε- 

γένετο ’κ τα γονικά του άλως Λόγ. παρηγ. Ο 479. (2) (Με την πρόθ. από + αιτιατ.) απο¬ 

ξενώνομαι: από κόσμον την αρχήν γυναίκα είν' αιτία και έφερε τον θάνατον διά την α¬ 

μαρτία και τον Α0άμ εξόρισε απ' τα καλά τα τόσα (παραλ. 1 στ.)και ξένοι εγινήκαμεν 
από τοιαύτα κάλλη και από χόριτος Θεού την λάμψη την μεγάλη Λιακρούσ. (3) 

{Στο συ-ριριτ.* προκ. για την πατρίδα): σήμερον τάφος γίνεται ημών η Εγγλιτέρα και η 
γλυκεία μας πατρίς γίνεται Ιενοτέρα. Ω πόλις η γεννήσασα, πατρίς η θρεψαμένη, έχε 
τα τέκνα σου εγγύς και ας είσαι ευλογημένη Ριμ. Βελ. ρ (Βδϋΐί. - ν. Οβιη.) 836. 2) 

Γίνομαι ξένος εκ τον λογισμόν = «τα χάνω», σαστίζω: ο καστελλάνος παρεοθνς ετρόμάξεν 
και φρίττει και ως ξένος εκ τον λογισμόν εγίνετον αντίκα ιδών τοιούτον ζήτημαν ότι 
να τον ζητήσει Φλώρ. 1551. 3) Κάνω ξένον εκ ... = αποξενώνω κάπ. από κ., τον κάνω 
να το απαρνηθεί: Εμέναν εβονλήθηκες ξένον εσύ νά κάμεις εκ τούς θεούς τόός σέβομαι, σ* 

<ίλΙΙο»’ θεόν με βάνεις Χούμνου, Κοσμογ. 841. 4) Ποιώ ξένον εκ, από ... = απομακρύνω; 

στερώ κάπ. από δ,τι του ανήκει ή ό,τι αγαπά: σνμτιάθησε τόν έθλιψες, κνρά μου Δυστυχία, 
οπλαγχνίσον τόν ελύπησες τώρα τοσούτονς χρόνους. Ξένον μ* επόΙκες εκ τα εμά κάι από 

τα εόικά μον Λόγ. παρηγ. Ιι 598. 

ξενότικός, επίθ., Χρον. Μορ. Ρ 4257. 

Από το ουσ. Ιένος ή ξένα τα και την κατάλ. -τικός. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βαγιακ,, 

Πελοπονν. 16, 1986, 491, Λάζαρης, Λευκαδ. 124, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 134). 

• (Με το ουσ. αί-θρωπος) ξένος, που έχει έρθει από ξένη χώρα (κανεπομένως δέ γνωρί- 

■ζειΤα πράγματα του τόπου): Λόσποτα^ άγιε βασιλέα, δέομαι σου το κράτος, ως άνθρωπος 
Ιενοτικός κι απαίδευτος όπου είμαι, ■ να έχω την συμπάθειαν σου απόκρισιν ποιήσω Χρον 
Μορ. Η 4257* (εδώ με γεν.): Αφέντη, εγώ ως ξενοτικός άνθρωπος γαρ τον τόττον, ε- 

ρώτησα τους άρχοντες όπου είναι μετά σένα Χρον. Μορ. Η 1583. 

ξενότροπος, επίθ. 

Από το επίθ. ξένος και το ουσ. τρόπος.'Η λ. σε σχόλ. (Ιι-8), τον 7. αι. (Ιίίπιρβ, Εβχ.) 

.και σήμ.' 

Παράξενος, παράδοξος, αφύσικος: έπρεπε γαρ προς τα μέλλοντα ξενότροπα'γενήσεσθαι 
τιράγματα προοίμια τινά φανήναι τα σημεία τούτων ττρολέγοντα Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 

178. 

Το ουδ. ως ουσ. = παραδοξότητα, αλλοκοτιά: την γαρ Ισαακίον του Αγγέλου μητέρα... 

φέρων_ επάνω των ελεηόλεων και του κριού εκάθισε δεδεμένην και ούτω προσέφερε, τα τείχη 
τα μηχανήματα" τω τοι και ην δακρύειν εν ταυτφ και θαυμάζειν, δακρύειν μέν διά το του οράτ 
ματος ξενότροποι»... Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 365, κριτ. υπ.)· ^ΦΡ· 

από ξενοτρόπον = για να παρουσιαστεί κ. με τρόπο παράξενο, πρωτότυπο: Ανεγνω.ρίστον 
κρεμασμού μνθογραφή και λόγος τρυφής, αγάπης, συμπλοκής ως από ξενοτρόπον. Ο 
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σνγγοαψενς αλλότριος, ξινακουστόν {έκδ. ξενακιστόν διορθώσ.) το πράγμαν, λογοίανεί 
τω πλάσματί’ όλόζ ο μύθος ξένος Λόγ. παρηγ. 1/ 749. · 'ί" 

ξενοτρόπως, επίρρ. 

. .. Από το επίθ. ξενότροπος. Η λ. τον 4. αι. (Ι^&Γπρβ, Ι^βχ.). 

Μέ τρόπο πόυπροκαλεί έκπληξη, θαυμασμό: τους μετάΞενοφώντος μυρίους όπως χατε^ 

φρόνησαν Αρταξέρξον, και ταύτα, του σφων Κύρου πεσόντος, ευσυντάκτοίς διελθόντες την 
Ασίαν ^«ΐΌτρο'πως εις την ενεγκαμένην αψίκοντο Θεολ,, Τζίρ. 357*®. 

ξενοτροφώ. 

Το αρχ. Ιενοτρο^ίεα). 

• Τρέφω,-συντηρώ μισθοφορικές ομάδες* (εδώ μεταφ. προκ. για το Θεό, που έθρεψε τους 
Εβραίους στην έρημο): το μάννα τον άρτον ... με τον οποίον εξενοτρόφησεν ο θεόςχον 
/ότραηλ σαράντα χρόνους εν ερημφ Πηγά, Χρυσοπ. 113(6). 

ξενούτσικος, ουσ. και επίθ^, Φλώρ. 699, Διήγ. Αλ. V 86, Πτωχολ. α 431. 

Από το ουσ. και επίθ. |^ος και την κατάλ. -ο?5τσι«ρς. Η λ., καθώς και τ. ξενίτσικος 
και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ξενίτζικος και Ιενουτζ'οίος). 

Α' Ως ουσ. 1) (Σε προσφών. με συμπάθεια) α) ξένος, ξενομερίτης; Καλώς υτιάς, ξε^ 

νούτσικε, βίντα μαντάτα φέρνεις/ Από η τόπον έρχεσαι και πού τώρα τζαγαίνεις; Ευγ&; 

1049’ άμε καλώς, ξενούτσικε, και ο Θεός μετά σου Ντελλαπ.,Έρωτήμ. 1199* ·β) (στο 
ουδ.'): πέ^βυσε, ξενούτσικο, έναι μονή να μείνεις, έναι του μαύρου σου ταγή Λίβ. Ν 
2763·. · · 2)· Αυτός που είναι ταλαίπωρος, «καημένος» (με συμπάθεια): ΙΤώς να τα ειπώ 
'καταλεπ^όν τά πολεμέίς, κουρούνά, ατσίπωνε, αδιάντροπε, στα έτοιμα'καλεσμένη; Αν 
ήσουνε ξενούτσικη, τούτο γαρ και συνέχει Πουλολ. (Τσάβαρή)® 453. 3) Αυτός'πόυ 
βρίσκεται, που ζει στην ξενιτειά, ξενιτεμένος (με συμπάθεια): ,πο^ν μας (ενν. πουλίν) 

έναι γληγορότερον, πονετικόν απ' όλα να πάρει του Ιενοι^τσίκου ετούτο το πιττάκι 
να το υπάγει της μάνας του Περί ξεν. Α 374* ξένε, υπάγεις απεδώ, καλέ, και πόύ'υπά- 

γεις; ειπές μάς το, ξενούτσικε, μηδέν μας τ’ αποκρύψεις Περί ξεν. Α 302. Β' Ως 
επίθ. α) (Στο ουδ. με συμπάθεια) ταλαίπωρος, δυστυχής: είμαι, κυρά, ξενούτσικον, δειλιώ 
νααε συντύχω Ερωτοπ. 12 · Κνρά, διά τεΐντα διάφορον, κυρά, διά τείντα κέρδος να χάσεις 
το Ιενοάτσικον «σι ποθοπειρασμένον..., Ερωτοπ. 82* . β) (συνεκδ. προκ. για άψυχο) ευ¬ 

τελής, φτωχικός: Μη με θα»ρεις ξενούτσικο πως ζώνομαι ζωνάρι, αν Θέλεις, *γώ ζνγϊα- 

ζω σε με το μσρχαριτάρι Εκατόλ. 26. 

ξενοχαραγόπλαγος, επίθ. 

Από το επίθ. ξενοχάραγος και το ουσ. πλάγι. 

Που έχει ιδιόμορφες, ωραίες πλαγιές: το νησίτσιν το καλόν, το εύμορφον εκείνον/' τό 
ξενοχαραγόπλαγον Καλλίμ. 1242·." . 

ξενοχάραγος, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. 685, Λίβ. (Ε3.πι1).)Ν 17, Λίβ. Ν 307, 2790, Θήσ,. 

Β' [84*], Η' [23®], Αλεξ. 2060* ε ξ ε ν ο χ ά ρ α γ ο,ς, Χρον. Μορ.Η 3874,,Φλώρ. 

1492 κριτ. υπ. 

- Από το επίθ. ξένος και το ουσ. χαραγή. (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 109* πβ. ωστόσο χαι Κ.ιοίρ,, 
Αθ. 38, 1926, 197 κε.). Τ. ξενοχάραος σήμ. ιδιωμ, (Μάνεσης, ΛΔ 16 {1984),·1986, 325, 

,Βργιατζ., Κιμωλ. 1, 1970, 257, Μιχαήλ. — Νουάρ.^.Λεξ. 284). Η λ. στρ.ΜβΐΐΓ8ΐύ5·.,(\1 

^,ενοχσραχον) και ιδιωμ. (Μιχαήλ. - Νουάρ., ό.π.,)., . . 

ξ^νόχ^οος 
45 

1) Που ίχα ν.«τ«,κευ«οτ=1 ή 8ι«κοομηθεί με *συ-ίή&στα «ρκίο τρόπο- 

^ ™λύ ωρ^ί: ποίησε, τόπο, ππ. .ϋρ»». παραόί».. (π«ρ«λ. 2 στ^. 
η ^ / .ττΑυτΡΛττνοε ξενογάοανος, εξεχωρος εκ πάντων Διγ. (Αλεξ· 

απέξώ ορθομαρμάρωσις ... παντερπν ς, ς χσρ Ύ -τν,^χ Η Αέσηοι· 
^ϊΕδΟ ί6Ζ2’παλάτινξενοχάραγον μετά μουσιουσμαραγδονΒυΚ.ΙλιάΒ. 500 Η Δε π 

Γ ^ίσν βφλίον εκράτειν, όμορφον, ξενοχά^γον μετά λιθομαργαρων^ξτε^απ Στ. 

^ ^-74 2) (Συνεκδ ) έξοχος, θαυμάσιος, λαμπρός (με το ουσ. τέχνη)-. 

άόΧ. Τρ.ό8. (Π.π.θ.μ.) 12,89 (Α<^8“24ρ!ό ’ 
^’^9\·Μΐτέ,νψ ίεεοχάραγηε ... το ώιοκε. θανμάσιος επείβ» ί·ς τί^·τ>)ε Πόλ. Τρω«8. 

Γ«21 (Α»8ών, 8, 19,9, 414). 3) (Μετμφ. για φρύδι») που έχουν αουνη- 

3 'Γ«Αονϊΐλ Θαν 104 4) Που έχει εντυπωσιακό, εξαιρετικό παρουσιαστικό. Ο Αί 

με^ά >·α. ίε,οχάιιαγους ψΜνε. πα/ϊο,κιρίοοε.· να οομμαχ^οε. εβεε τ.ίςπο- 
^ να·ίοΧ“πόχ. Τρ!/δ, ίΠ»π«θ»μ.) 13443 (Δο,δών, 5, 19,6. 363),_ 5α) Που 

έχει άγνωστ,. ποΧύ παράξενη, αουνήθιοτη μορφήτ ΕΆε παι πίβαποορ πολΑουε, 

οην αονία θειριά δέ ξενοχάραγα σ’ εκείνα τα βουνία Αλεξ, 2284* (προκ. για το ρ 
Ιππο) · Ξύίαν^ίναι οίότελα. ονκ οίδα δέ η ίιίΛον κα, κώς και ι.<ε> τ» τ^ηε; (ενο· 

,^^γαν ένα. Πόλ. Τρωάδ.· (Παπαθωμ.) 11,05 (Δωδώνη 15, 1986, 162)· Ρ) 

ασΤήθιοτοε, ιδιότροπος* διαφορετικός: (ενοδόχα,σα, το σχήμα σοε, ως το βλέπω πο« 

ΙΓίενοχάραγον οπέ τονς Α.γοητΙοτς Λί?. Εδο. 3188* γ) ("!='■>'·*/“·"> " 

::«οΤπεριγρ«φοΙ* φΟ^Ρ^ε ^ -9^-* 

Ρόδου δ4)^α·αα. (-»^ 

τέτοα. ίενοχάραγη, φόβον (εν)ε!χε μέγαν Πόλ, Τρωαδ. (Π«πα9“Μ 11”2 

1986, 151)· Ο Πάρις ξενοχάραγον θρήνον μέγαν κάμνει Πόλ. Τρωάδ. 6. ’ 

νόητος, ανεξήγητος, παράξενος: ο καστελλάνος το να «5εί το χάρισμαν το τόσον, κρατεί 

ξενοχάραγον, καθόλου το θαυμάζει Φλωρ. 1492. , ' 

Το ουδ. ως ουσ. = α) αυτό που είναι παράξενο, αλλόκοτο, >«ι ^νέκδ. ) 

έβλεπα την τριμόρφωσμ^. έλεγα: «Τις η πλάσις; και τι το ξενοχάραγον τούτο τό βλ^ω 

τώρα;» Λίβ. ΕδΟ. 430* τι έναι το ξενοχάραγον εις τον λαόν ετούτον; 

θο!^μέχρι παί την ημέραν Πόλ. Τρωάδ. 72* β) 
,.είχεν ξενόχάραγο κάλλους και εμορψαδας Χρον. Τόκκων 1920. 

ξβνόχρεος, επίθ., βλ. ξενόχροος. 

ξενόχροος, ΒτΙβ., Λφ. Εβο. 2466* ί ε. ό χ 8 ερ ε, Αφ. Ρ 1028* ίε.ό: 

γ ρ Ο V 5, Καλλιμ. 859. 
Από το επίθ. ξένος κα^ το ουσ. χρόα. Για την ετυμ. και τη σημασ. της λ. βλ. Κριαρ., 

ΒλΪΛίν 14, 1955, 162-3. Η λ. στο δίθρίΐ., Θησ· 

1)- ΙΙου έχει παράξενα, ιδιότροπα χρώματα* (εδώ αε μετ«φ^)υ .Λρκ.να β^σ.,κα, νε¬ 

ρό, (Ιόχροαν μεσοκήπ,ν, κερά Χ’τρίτ’ον ενγενής, βασάεσσα Ροδαμνη Λφ. 8ο. 1326 
ΙΤ(Συνε^ νιαπρόα.) που έχει ιδιότροπο, «αυνήΟιοτο παρουοιαοτικόιεποφΟείε καινός τις 
ϋ. {«^ς^^Λιος .. χέλα-ν ώφΑε τω αήϋε. τον.περφλήματας Παράφρ Χων. (Νι- 
Χ'χίΓΒ^ 631,κριί.υπΟ. 3) ,Προκ. για αφήγηάη) παράδοξος, αλ,,όκο^ε βφυ- 

μίειός: Ήρχατο Λόχε» προς αυτόν (ενν. τον βασύΑ.) όατις ποΛΛακις ειδεν χωράς, π 

λέμονς. θαύματα, ξενόχρονς αφηγήσεις Καλλίμ. 859. 
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ξενόχρους, επίθ., βλ. ξενόχροος. 

ξενοψωμίτης ο. 

Από το επίθ. ζένος, το ουσ. ψωμί και την καταλ. -ιτης. 

Αυτός που ζει εις βάρος άλλων: πολλοί απ’ αυτούς τους νέους συντροφεύονται με κόλα¬ 

κας και παρασίτους και ξενοψωμίτας Σόφιαν., Παιδαγ. 103. 

ξεντερίζω, βλ. εξεντέρίζω. 

ξεντριγάρομαι, βλ. ξεΐντριγάρομαι. 

ξενυχτώ· αόρ. εξ ενύχθησαν. 

Από το ξε- (με τη σημασ. «περνώ»* βλ. Ανδρ., Λεξ.} και το ουσ. νύχτα. Η λ. και σημ. 

(Προκ. για νεκρό} συντροφεύω (το νεκρό) μένοντας ξάγρυπνος όλη τη νύχτα (η σημασ. 

και σήμ.): Των καλογράδων των τριών οπού τον εξενύχθησαν Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 34β. 

ξενών -ας ο, Προδρ. III 334 α χφφ 3Α κριτ. υπ., Ιμπ. (Ι,&ιηΙίΓ.) 673, 674· 

ξενιών - ας, Προδρ. III 334α χφφ ΗΟ κριτ. υπ., IV 89 χφφ 8Α κριτ. υπ., Ιμπ. 706, 

731, 737, 744 και χφ Η κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. ξενών. Η λ. ξενώνας και σήμ. με διαφορετική σημασ. 

Ίδρυμα περίθαλψης φτωχών και αρρώστων, συνδυασμός τττωχοκομείου, ξενοδοχείου 

και νοσοκομείου, συνήθως ως εξάρτημα μονής (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β 130, 

Ορλάνδος, ΒΕΒΣ 17, 1941, 198-207, Δρανδάκης, ΕΕΒΣ 28, 1958, 529, Κουγ., Λαογρ. 

3,1911, 291): εκαύθη δέ και πολύ μέρος της πόλεως και η μεγάλη εκκλησία ... και ο ξενών 
τον Σαμψών Βγζ. ΚΙθίηοΙίΓοη. Α' 42»· ξενιώνα εκατέστησεν ωραία η Μαργαρώνα. 

Ξένοι και αρρώστοι και πτωχοί εις τον ξενιώνα νπάσιν Ιμπ. 707* ως πρήσμαν εκ του κρού¬ 

σματος γέγονε τη χειρί μου, ολόκληρον εδιάβασα μήναν εις τον ξενώνα Προδρ. IV 89. 

ξενώνω, ,Λόγ. παρηγ. Ε 25, Λόγ. παρηγ. Ο 26, Κα>Λίμ. 2391. Ασσίζ. 267®, Βέλθ. 
13. Φλώρ. 907, 908, Λίβ. Ρ 2495, 2555, 2564, 2599, Λίβ, 8ο. 1329, 2579, 2764, 2964, 

3085, 3090, Λίβ. ΕδΟ. 3745, 3921, 4136, 4246, Λίβ. Ν 3184, 3667, 3672· προστ. αορ. 

ξενώθησε, Λίβ. 8ο. 1223, Λίβ. Ν 2058. 

Το αρχ. ξενόω. Η προστ. αορ. ανώμαλος σχηματ. Η λ. στο Βλάχ. 

I Ενεργ. Ια^) Αναγκάζω κάπ. να φύγει μακριά από την πατρίδα, εξορίζω: Επαίρνονν 
με, ξενώνονν με και πλέον ουδέν με βλέπεις Φλώρ., 1025· Δεύτερον πράξιν έποικες νυν τε 

εις την ωραίαν να την ξενώσεις εις μακρούς τόπους να μην την βλέπω Φλώρ. 1084* α*) 

(εδώ συνεκδ. για εκούσια απομάκρυνση): την κόρην οπού εξένωσεν ίδιους εκ τα δικά τιον 
μετά μου να συμπερπατούν, να την αναγυρενουν Φλώρ. 1522* β) (μεταφ. προκ. για την 
εκδίωξη του ανθρώπου από τον Παράδεισο): βουλόμενος ξενώσαι με (ενν. ο τύραννος = ο 
διάβολος) εις χώραν ξενοτέραν, εις θλίψιν ατελεύτητον και πόνους /?αρυτίρους Νεόφ. 
Έγκλ. ΒΊ7* γ) απομακρύνω, αποσπώ κάπ. από κάπου* (εδώ σε μεταφ.): η ξηλοφθονία 
... εργάζεται ... να με ξενώσει εκ το σκαλίν της ευτυχοτυχιαςΝτελλαπ., Ερωτήμ. 24. 

2ο} Απομακρύνω κάπ. από τους δικούς του, τον κάνω να τους αποχωριστεί: αλλ’ όνπερ 

ευηργέτησας ποΏΛς ευεργεσίας (παραλ. 4 στ.) και σε κακώς διέθηκεν, εξ υψους έρριψέ^ σε 
και συγγενών εστέρησεν, εξένωσε φιλτάτων Γλυκά, Στ. 388* οπόταν με εξένωσε η τύχη μου 
από σένα Λίβ. Ν 3561* β) (μεταφ.) απομακρύνω, αποξενώνω: ως σκλάβαν με επουλή- 

σασιν διά να με ξενώσόνν καθόλου απέ τον πόθον σου Φλώρ. 1021* γ) (μεταφ. για 
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ξένωσίζ 

αες ο βΖς εξαρχηζ εζένωσε ^5) (Εδώ νομ.) εκ- 

^γ;. 
να ξενωθώ από την εμήν 2263· πάλιν αρχήν του στεναγμού και της 

Ιηάν, νά ξενωθώ καθόλου/Φλωρ. ^ αστοχήσει τίποτα και ξενωθεΐ η αγ η 

,ω: η αχώπ, η πολλή εδώ ^ια τ^ν Ψ'^χή) ' 

Χρον. Τόκκων 3019. ) ( „ ίΐινωθείη Ψ^χήχ Λ 
οΆΐ-ως το έχω από αφηγήμσ^^^ V ξ «. βυνεκδ στερημ^οί 

φλώρ. 1545. 

ξένως, επίρρ. 

Το αρχ- επίρρ. ξένως (Ε - 8, λ. ξένος ■ ■ εξαιρετικά: Εισί και άλλα μονά- 

Με θαυμαστό, ασυνήθιστο 

ζρ^ας εμαντάν και ξένως υπαλλαξας εξημ ^ 

..α ΛίΓΐ ρ 2327 Λίβ.Εβο. 3489. 
ξένωσις η,Βέλθ. 82,169, β- ’ ποίου βλ. Ε-8 8ιιΡΡΐ· 

Το αρχ. υυσ. ξένωσις, για τη σημασ. του ^οσμοαναγυρεύει σε 

Αποδημία, ξενιτεμός :ζει ^^ο'^αιρετι'ζω σας και εύξασβέ με τώρα 



ξετωτικός 48 

ξενϋΐτικός, εττίθ., βλ. ξενοτικός. 

ξεξαίνω. 

Από το επιτ. ξε- και το ξαίνω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ., Κρ. Γ' 

173), όπου και τ. ξοξαίνω (Σττυριδ. ΕΕΚΣ 1, 1938, 417 }. Πβ. και ά. ξοξίνα. 

(Προκ. για τα μαλλιά σε ένδειξη πένθους) ξαίνω, ανακατεύω, ξεχτενίζω: οι 5η»ί»αί«ες 
... εις σνμβολον μεγάλης ?.νπης και πολλής βλίψεως ή τα ξεξαίνονσιν {ενν. τα μαλίλιά) ή τα 
μαδιούσιν ή τα κόφτονσιν Πηγά, Χρυσοπ. 156(23). 

ξεξενίζω, βλ. ξεξοινίζω. 

ξεξοινίζο' εξεξαινίζω, Χούμνου, Κοσμογ. 551· ξεξενίζω, αοτ. 

551 χφ Β κριτ. υπ. 

Από το επιτ. ξε- και το εξοινίζω (Βλ. και Ξανθ., ΕΕΒΣ 3,1926, 343, καθώς καιΜέγ. 
Β - Ν^ 7, 1930, 215-6). Η λ. στο 8θΐη&ν. (λ. ξεξινίζω) και σήμ. στην Κρήτη (ΑηύΓ., 

Εβχ., λ. εξοινίζω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 749 και Ξανθ., ό.π.). 

Συνέρχομαι από μεθύσι, ξεμεθώ: Και αττήτις εξεξοίνισεν ο γέρων, το 'ψορέβη, 

παίρνει τες, πα στον Αβραάμ και όλα τα ’ξαγορεόθη αυτ. 1151. 

ξέομαι. 

Το αρχ^ ξέομαι. 

(Εδώ) γδέρνομαι, προκαλώ αμυχές στο πρόσωπό μου (προκ. να δηλωθεί απελπισία)· 

(πβ. και ά. ξαίνω II): Γυναίκαν είδα, λέγει τον, με μαύρα να φωνάζει, να δέρνεται, να 
ξέεται και «δράμετε» να κράζει Καλλίμ. 1845. 

ξεηαγιαβμός ο. 

Από τον αόρ. του ξεπαγιάζω και την κατάλ. -μός. Πβ. λ. ξεπι^γιασμα στο βοπίίΐν. Η 
λ. και σήμ. 

Ψύξη από. δριμύ ψύχος, ξεπάγιασμα: Ιατροσ. κώδ. ψξβ'. 

’ξεπαίρνω. 

Από το αρχ. εξεπαίρω (βλ. και ΑικΙγ., ΕβΧ., λ. εξεπαίρω). Το μέσ. 'ξιπαίρνουμ' σήμ. 

στην Ίμβρο (Αη^Γ., ό.π.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π., Παγκ., Ιδίωμ. κρ. Γ' 174, 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 750). 

Εξάπτω, εξεγείρω· (εδώ μεταφ.) αναζωπυρώνω, ξανάβω: Και το βράδι, νιούτσικε, 

εξέπηρε (ενν. η χήρα) τον γάμον και πέφτει και εις την κλίνην της και γίνεται έγνοιαν 
νύμφη Σπαν. (Ζώρ.) V 598. 

ξεπαρθενεύω, Βέλθ. 1046* εξ η π α ρθ εν εύ ω, Ελλην. νόμ. 552^®· ξ η- 

παρθενενω, Ασσίζ. 347®, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) 402®*. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. παρθένος και την κατάλ. -ευω. Βλ. και εκπαρθενεύω σε σχόλ 
{1ι-8). Τ. ξεπαρθενενγω στο Βλάχ. και ξηπαρθενεύκω, ξηπαρθενεύω στην Κύπρο (Σίχχ.. 
Κυπρ. Β' 691). Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. 

Φθείρω την παρθενία νέας, διακορεύω: Περί εκείνον οπού ταπεινώσει παρθένον, ήγονν 
να την ξηπαρθενέψει, κάντε με το θέλημαν αυτής κάντε δυναστικού τρόπου Ασσίζ. 12“. 

ξεπάσα* ξεηάαα ένα, Δεφ., Λόγ. 787, Εσφαλμ. γρ. αντί σε πάσα ένα' 
διορθώσ. 
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ξεπεριορίζομάί 

ξεπατανωμέν=5. μτχ. επίί. · β ί ε » α τ α μ ω μ ί » ο 5. 

Από το επ.τ. ξε- π», τη μτχ. ππθητ, παρκ. το» παταγο,νω γ» -το οπο.0 βλ. Φάβ., Α0. 
<10 1918 16 Τοοπ„Μα·/.ε8. 5, 1961/63, 456-7, Αντιχαρ.Ανδρ. 243. 

’ Εμβρόντητος, «ποσβολο,μένος· τρομοκρατημένος: Ενρ^πει τον Χα«.ίμο;ίθν ποιμενον 

νεπίοιμόνον, την χόρψ ολοοναίοβητον, εξεεταταγωμε,ψ’ Καλλίμ. 1319. 

ξεπατητήςο- πλφ. ξ επ ατ ητ ά δ ε ς. 

Από το και το ουσ. πατητής. 

Ανιχνευτής- κατάσκοπος (βλ. και ά. καταπατητής): έμαθε αυτήν τψ παραγγελία από 

τους ξεπατψάδες Χρον. σουλτ. προσθ. 601. 

’ξεπατώ, βλ. εξαπατώ, 

ξεπατώνω, (I)· ξαπατώνω. 

Από το στερ. ξε- και το πατώνω. Η λ. στο Βοηι&ν., σε έγγρ. του 17. (Εγγρ. Συρου 

38) και του 19. αι. (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 426) και σημ. 

1) Αφαιρώ το δάπεδο δωματίου ή σπιτιού: Τα παραθύρια βγάνασι (ενν^οι Τούρκοι) τα 

σηίτια ξεπατώνα, τσι πόρτες, εσηκώνασι, τα μνηματ αναχωνα Τζανε Κρ. πόλ. 209 . 

21 ίΣυνεκδ για πόλη ή χώρα) μεταβάλλω σε ερείπια, καταστρέφω ολοσχβρώς. το πως 

Ζμεκατα^σνν Τζάνε, Κρ. πόλ. 565»· σε ξεπατώσει έως τα 
Κώ^οοπ., Κ. Λιαθ. Λουκ. ιθ' 44. 3) (Μεταφ. προ·κ. για ττ, γη) αφαιρώ σε βάθος ^ 

χώμα (γαι να ανοίξω τάφρο): τη γη εσκάπτανε κι εξεπατωνα τόσοι να τη 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 471"· άρχισαν.με τσαπιά να σκάπτουσι, τψ γην να ξεπα 

νουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 2541^ 

ξεπατώνω, (Π)· εξηπάτωνε, Αχέλ. 2062, εσφαλμ. γρ. αντί εξυηάτονε^ διόρθ. 

Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 309. 

ξ€πεςεύω,Λουκάνη,Ομήρ.Ιλ.ΙΑ'[501]· ίαπεζεύω, Ιερόθ. Αββ. 331. 

Από το ίε- και το πεζεύω. Τ. ξεπεζεύγω στο 8οπι&ν. στη λ. Τ. ξεπεζ^κω και ξη- 

ηεζεύκω σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κύπρ. Β' 682, 691). Η λ. στο δοΓΠβν. και σήμ. ^ 

1) Αφιππεύω, ξεπεζεύω: Ευρισκόμενος τρομασμένος εις τ’ άλογον απανω μετά βίας 

ε>=<ιπέζευσα Ιερόθ. Αββ. 331* Αυτός ουν τον εδέχτηκε να μη καβαλικ^σει ^ 

««« ?^γει του κάτω να ξεπεζεύσει Βίος Αημ. Μοσχ. 328- {προ·κ. να δηλωθεί ' 

ηθέλησεν ο Ράδουλος να Ί-θείνα αψεντέψει, αλΡ όμως δεν τον αφησαν μηδε να ξεπεζ^^ι 
Ιστ Βλαχ 474. 2) (Συνεκδ.) στρατοπεδεύω, κατασκηνώνω: Υστερον παπα Ιονλος 

ε"™ ^ ΜσαΙ με όλον το στρατόπεδον κι εκεί εξεπεζεύααν Κορων., Μπουας 

69. ^«τφχίνω από άμαξα: όρισε (ενν. ο Θησεός) και σταμάτησαν τψ αμαξοι ανή¬ 

κα. Απ’ θύτην εξεπέζευσεν κι εις τον ναόν σεβαίνει Θησ. Β' [93 ]. 

ξεπεριορΙζομαι, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1077, 1408, Ε' 634. 

Από το επιτ. Ιε- και το περιορίζομαι. 

Χάνω τα λογικά μου, γίνομαι εκτός εαυτού* τρελαίνομαι (Για τη σημασ. βλ. ϋ«ν- 

θουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 635], Αλεξίου Στ. [Ερωτόκρ. σ. 492]): Ο κύρης ^ 
τόση χαρά γροικούσι, που εξεπεριοριστήκασιν ώστε να τηνε δουσι αυτ. Ε 1220. 

Η μτχ. παβητ. παρκ. ως επίθ. = που έχει χάσει τα λογικά του, που είναι εκτός εαυτου' 
4 



ξεπερνώ 

τρελός: Ωσάν πον?Μ άντε βόσκουνται κι αξάψνου να γροικήσου κτύπο πολύ στη μύση 

και να πετάςου το ζιμιό σαν ξεπεριορισμένα αυτ. Β' 1621* Ο βασιλιάς, οπού ’τονε 
στο στρώμα ακουμπισΥίένος, πάραυτας εσηκώθηκε σαν ζεπεριορισμένος αυτ. Δ' 996. 

ξ€περνώ · ξ α π ε ρ ν ώ. 

Από το ξε- και το περνώ ή από τον αόρ. εξεπερασα του εκπερώ (Βλ. Ανδρ., Λεξ. οτη 
λ.}. Η λ. στο Βλάχ., στο Θωμάζος Παριτζίνος [Πρόλ. 8θΐη&ν.] και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) 1 περβαίνω, υπερτερώ, ξεπερνώ κάπ.: Ω της γυναίκας ευμορψιά χαριτω¬ 

μένη (παραλ. 3 στ.) τόσ’ όμορφη ποΏΛ {ντ». η ωραιότης) που ξοπερνάει τον ουρανού το 
καλΛος και τερπνότης Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. γ' [47]· Ιδες, Αρτέμιδα θεά, τούτο είναιτο 
δικόν σου το τάμα ... (παραλ. 2 στ.) με δόντια άσπρα και γερτά και δείχνει πώς να φΒά· 
σει τα κέρατά σου τα ψηλΑ και να τα ξαπεράσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [958). 2) 

Αντιμετωπίζω επιτυχώς· υπερτυηδώ: η ζωή μας πουρί χίλιονς θανάτους ξαπερνά ωςνα- 

’ρθει στο κιβούρι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1403]. Β' Αμτβ. 1) Υπερέχω, υπερτερώ, 

είμαι η γίνομαι ανώτερος σε κ.: ως ίαπερνιίς (ενν. συ, νου) στην δύναμιν, τέτοιας λογής ακό¬ 

μη να ξαπεράσεις βούλ,εσαι σε γνώσιν κι εισέ γνώμην Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [717,718]. 

2α) Φέρομαι προς μια κατεύθυνση, προεκτείνομαι περνώντας μέσα από κ.: Βλέπει τες 
ρίζες του δενδρού μέσα της παραδείσου και αυτοιίνες κάτω ξεπερνούν στ* άβνσσα της 
αβύσσου Χούμνου, Κοσμογ. 354· β) Εισδύω, εισχωρώ βαθιά* καταλήγω, φτάνω: Μη· 
ριόνης κτείνει τούτον εν γλουτφ κρούσας τφ δάρει, εξεπέρασεν αντίκα το γαρ 
δόρυ προς την κύστιν Ερμον. Κ 148. 3) Διέρχομαι, περνώ μέσα από κ.* {εδώ μεταφ.}; 

Ο πόθος ρούχα δε θωρεί, ουδέ 95ορεσες ξανοίγει, μα απού τα μάτια ξεπερνά και τσι καρ¬ 

διές ανοίγει Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 770. 

ξεπεσμός ο. 

Από τον αόρ. του ξεπέφτω και την κατάλ. ·μός. Η λ. και σήμ. 

Θρησκευτική και ηθική κατάπτωση: να αφήσει (ενν. ο Θεός) τους νπολωίπους (ενν. 

ανθρώπους) εις τον ξεπεσμόν της απώλειας τους Χριστ. διδασκ. 62. 

ξεπετάζω · ξαπετάζω. 

Από τον αόρ. του εκπετάζω. Μτχ. παθητ. παρκ. ξεπετασμένος στο δοιηειν. 

Α' (Μτβ.) κάνω κ. να πεταχτεί, να βγει βίαια από τη θέση του* (εδώ προκ. για μάτι) 

τραυματίζω πολύ, «βγάζω»: ήλ,θεν εκείνη η ιατρεία όξω και του εχτύπησεν εις ένα τον μά 
τιον με τόσην μεγάλην ορμήν οπού ολίγον έλ^ενψεν να του το ξεπετάσει Μπερτολδίνος 151. 

Β (Αμτβ.) πετώ* αναπηδώ* (εδώ μεταφ.) σκιρτώ, «πετώ» από χαρά, πανηγυρίζω*. Εχά 
ρην, εξαπέτασεν μέγαν καλόν τού ά/Αεν Χρον. Τόκκ ων1469. 

ξεπετώ’ ξ απ ετ ώ. 

Απο το επιτ. |ε- ·και το πετώ. Η λ. στο δοηίΛν. και σήμ. 

(Προκ. για πουλιά) πετώ: απάνω στον ναόν είδε να ξαπετούσι σπουργίτες, περι¬ 
στέρια πολίά να περπατούσι Θησ. Ζ' [63’]. 

ξεπέφτω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1536, Χρον. Μορ. Η 1202, 7332, 7655, 7720 

7988, Γεωργηλ., Θαν. 169, Βεντράμ., Φιλ. 6, Δεφ., Λόγ. 38, Μαλαξός, Νομοκ. 288, Ευ· 

ο&Γ, 88Γΐηοη5 83,Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ'456, Ιστ. Βλαχ. 1368,1805, 1969,2372, 

2414, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [989], Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 270* υποτ. αορ. εξ επ έ¬ 

σω, Χριστ. διδασκ. 128. - Βλ. και εκπίπτω. 
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ξεπέφτω 

κ Α -ον αόο του αρχ. εκπίπτω. Τ. ξηπέψτω στο ΜθΠΓδίυδ [λ. ξηπέφτειν) 
Από .ον α ρ. . Η λ. σε έγγρ. των αρχών του 17. 

"‘IΖ”(ΒΛ^.Vν.06η..)122=^172·^ 333^ 735-], στο Βλάχ. X 

” ' ^ ^ πέοτω κά-ω- εςέπ£σ&> η Μαξιμού από το ιππάριν κάτω Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 

. .ο^^^ηι^εψτήν τον έδωσα απάνω εις τον βραχίοναν και το σπαθίν του εξεπεσ^ Λιγ. 
1589 0,^ Γραφή πως α αστέρες εσονται εκπεπτωτες, θε- 
Αλεξ. λ--] ^50. τ ^ θέλουσιν πέφτειν οι αστερες 

τρουλλσ «?= V Χάνω, παύω να έχω την οικονομική, κοινωνική η 

κί κάποιο:πλούσιοι εις την Μανοβασία ... κι 

φΧ. ^0- 'ε^^πεσα και :ΓΓώχαι.α Σαχλ., Αφήγ. 83- ^^β^Βύςεακονταφ^ 
^έααοι αχάμνισαν, εξέπεσαν και ήλθαν παρακάτω Χρον. Τόκκων 178 

^ΖΖίαΤΙλΖΖωύσωι ΖγΙς π.υ ξεπέσαν, που οκ την πολίήν - 
, κ,_Α., Φ.λ 239* β\ (εδώ μτβ. μεαντικ. σεγεν. η μετιςπροθ. από, εκ 

ΚωΧ Β 71· « το /<τ)«Λ.'ον η ΜΙρζα,,,α =«» ο»ο τ5σο, ^ 
η «369· εί,πέοαμί τψ βασΜαν Ιστ. Βλ«. 2769· (τδ» σε μετοφ.). σ/!β.σσ ο- 

X ΜμΖ τό εί,ον Λόγ. παρ,γ. Ο 410· ν) Χ^νω «ερουμα; («. 

Ιλό) · τονς (ενν. ο διάβολος] «αι ηβέλησοι· ότι νο τονς χάμοι να {επίσοεν απ Μ- 
'^^7τ^«ήτάν ΠΝ Διαθ φ. 371^· πόσοι λοχιά^εις είναι απ τ εμάς οπού μετά το ν 

ασπασθο^ι χα 223(38^* στέκον.εμπρός στους δούλους σου αφέντης υψω- 

ατόμοτα. αο,ί,] ττ,ς αφοντιάς V - μ, Ιοαίοοις τ,ςτ^ς - Λ 

:„τ^,φ6;«σ. Βλαχ. .613· 

° ε,ε (ενν, ο Ζμ] ... αΟανασ^ 

κααικαιοσννην {χε το αυτεξούσιον, κύριον, να δύναται, αν θέλει, να κρατιέται εις τέτοιαν 

ΖΖαΖ ^Βέλει πάλιν να ξεπέσει... Πηγά, Χρυσοπ. 177 - 
θέλει να εναντιείται τους λόγους του Θεού ... ξεπέφτει και χανεναι Καρταν., Π.Ν. Δια ^ φ. 

2^ ΒΗ,δΙ προκ. γΐ« την πτώση του διαβόλου και το>ν δαιμόνων): να έχει ο χάδα,α 
Α ^ να ννωο^'ζει Ζ Ζιύν τον, να ταπεινοφρονά και να φυλάγεται να μην νπερυψω- 

4) ϊποΜμίζομ»·. πνεσμστ«ά. κ«τέρχομ« σε κετώτερσ πνενμχτεκό επ»εδο. δια τψ 
Λράν^ί πιμψ,τάτψ βονλοαύ,ψ το ψΛερον μόνος οξέπβσβ μοι οοδε μον ο,αθνμαται^ 

ΖΖομο,τόβ, Σν Ζ·- οι ττ,ο^ότοι μας Σοφ.κν., Π«ςδ»γ. 259- ονγνοψον μογα μαι βα^ν 

Ζό της αμαθοίας οαμόηααο τα γράμματα μαι δόΙοτ της οοψας. 

βοαημ,ι. σαν ^ώα ηοηματοόσι. βάμματα δον η^ονσι μαι πως να ψοοτμ^ον^. Β^χ. 

2225. 5α) Καοεντώ, περνπίττω σε μ» (άσχημη) ,Ζ "7ί Τσ.ΓΐΙ 
νοατν όλος εκ τψ σοφίαν. Τώρα πώς φπέααο οις ταντψ τψ σπλαβιαν Τέμ. Ρο>μ· « 

Εσένα (ενν. Επτάλοψε) σε ευλόγησαν οι άγιοι πατέρες και τώρα πως εΙ^εσες . χ ς 
κακε'ς ημέρες; Γ^Ρωμ. 54* την γνώμψ του μετάστρεψεν και λεγει: «ας φυλάγω να μη 



ξεπλακώνο) 

ξεπέφτω 

... ηε.δ,, β?Μω .α. το. 

986 οί ε.αί στην νπακοη, ατης Εκκλησιάς την ζέση, η-ηδέν τη -τ,Αε. 

'Μψνα {έχδ. δ.όρθ. Κρ,αρ., ΕδΙΑ 1, 1939. 143) φ2 

β) [μ^τα^?.γ.αζωο): σαν άρχισε κπετράνενεν (ενν. το λνκόπονλον) άο^ 

τ:ηνταξιντονεπιασεταπροβατανακλέφτειΑ>.τωλ.,Μύβ. 70^· 
είναι μπορεζάμενον ποτέ της να μπορέσει (ενν, * ' 
και να μηδέν ξεπέσει; Σουμμ., ΓΓασ· 

μπορέσει (ενν. η Ερωπρικονσα), 

Γιατί κι εγώ καλότατα κατέχω τι μπορονσι 
σε μιαν καρδιάν καημένην Σουμμ., Πασ· 

σε + αιτιατ.): εξεπέσασιν εις πάθη 
Ιστ; Βλαχ. 2743· ανίσως καμία (ι 
σίαν άνάηοδην, ενρίσκονται 

6) Εξασθενώ ψυχι,κά, αι< 

μνει και ξεπέφτει, γιατί ( 

Μαρκάδ. 257· ποια λωΜδα έτσι βι 

την καταφρονέσει; ΜΑΝΤΑΤΟΦΟΡΟΣ.'Ο θάνατ^ 
Σουμμ,, Παστ. φίδ. Ε' [152]. 

πηκεν λιάκιν, - - 

εξέπεσεν με την ταπεινοσύνην Θρ. Κύπρ. Μ 

πρόθ. οπό + αιτικτ.): πασαένας από τοότονς, οποό διά 
μη κρατόόσιν δεσπότην, όχι μόνον ξεπέφτουσιν από 
χύζονσι τους ορθοδόξους Πηγά, Χρυσοττ. 132(20)· 

αφι^νει τον λόγον να εξεπέσει από την πρέπουσαν 
(μεταφ.) εγκαταλείπω κ., σ—.·'··· 

φοράς, γομάρια φορτωμένα (παραλ. 1 

Λίβ. ΕδΟ. 1623. 9)Τστερ( 

θεία, εξέπεσες, Φροσύνη, να σε πιάσω. 

σω Σουμ.., Παστ. φίδ. Γ' [203], 

εγώ έσωσα πλ^όσιονς πολλά περισσά. 

4) τσ' άνεργους ... και τσι παριζθεσ/ίίάρους, τσ’ ανάμελ.ονς και τους'ο- 

.στη σβίγα μου ζερβά πάλι τουσε γυρίζω και κάτω προς τα βάθη τση ... 
τσι γκρεμίζω. Και δε λογιάζουν οι λω?.οί πως η παραθεσμιά τως, η δείλ,ιαση, η ανά- 

}ίαφη> ^ αναμελ.ιά τως είνιαι αφορμή και στέκουσι πάντα τως ξεπεσμένοι και 
τιμές πολλά γδυμνοί, φτωχοί και ρημασμένοι, μα λέσι πως το Ριζικό τώς φταίγει 

φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 29. 5) {Προκ. για γέροντα) ανόητος, ξεκούτης, ξεμωραμένος: 

ΓΙήγσινε στη δουλειά σου, γέροντα ξεπεσμένε Πιστ. βοσκ. V 4, 97· δεν εντρέπεται 
η ζαβή ’νσός γέρο ξεπεσμένου, ανήμπορου και ανάστολωυ και ξετραχηλ.ισμένου μια 
^{ορασίδα ωσάν αυτή στα χέρια τον να βάλει; Φορτουν, (νίηο.) Β' 261· είσαι γέρος και ά¬ 

νοστος, λωλως και ξεπεσμένος Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 356. 

ξβπϊ^Βώ, Διγ. (Τρ&ρρ) Ογ. 1069, Διγ. Ζ 718, Ερμον. (Μαυρ.) 1738, Οψαρ. 361^^, 

Λίβ-ΕδΟ. 2563, Αχιλ?ν. Ε 982, 1172, Διγ. Άνδρ. 345^· εξεπηδώ, Χρονογρ. (Λαμψ.) 

241. 

Από τον αόρ. του αρχ. εκπηδώ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Ξεπροβάλλω απότομα μέσα από κλειστό ή περιορισμένο χώρο, πηδώ έξω: έκειτο 
ο Θεόφιλος κρυμμένος εις τον τάφον εξαίφνης εξεπήδησεν και δράσσει την την κόρην.· ■ 
και το σπαθίν τον ’ξέβαλεν διά να την αποκτείνει Απολλών. (\ν&§ίη.} 502* από των άρκων 
τον βρυγμόν και των ποδών τον κτύπον έλαφος εξεπήδησεν από της παγανέας Διγ. Ζ 
1421* β) (για υγρό) χύνομαι: δράκον μεγάλον είδα, και μέσα από το στόμαν του φαρ· 

μάκιν εξεπήδα Πικατ. 8. 2) Πετιέμαι, ορμώ, ξεχύνομαι (για να δηλωθεί ορμητική-εκ- 

κίνηση, που επιτείνεται με την προσθήκη σχετικής παρομοίωσης ή χρον. επιρρ.}: Τότε 
λοιπόν ελάκτισεν τον θαυμαστόν του μούντον και ως αστραπή εξεπήδησεν Αχιλλ.·Ν 549* 

ως το ήκουσαν οι γνναικαδελφοί του, εξαίφνης εξεπήδησαν απέσω εις το κουβούκλιν- Διγ. 

(Λλεξ. Στ.) ΕδΟ. 588· Τψ γονν φωνήν ακούσαντες οι αδελφοί της κόρης . ττηδούν, καβα- 

λοιεύουσιν μετά πολλών φονσσάτων, ως σφήκες εξετζήδησαν μέσα απέ το κάστρον Αχιλλ. 

Ν 1297· 3α) Πετιέμαι πάνω, τινάζομαι (μετά απότομο ξύπνημα· ή ανάκτηση των 
αισθήσεων): «Εξντινησον, ανθέντη μου, χαώνεις την καλήν σου)). ■ Και της φωνής εις την 
εμήν καρδίαν ηχησάσης, τάχιον εξετνήδησα και τον οχλούντα είδον Διγ. Ζ 2824* εβγάνουν 
(ενν. το δακτυλίδιν) τάχα να το ιδούν και ευθύς ανεψυχώθην. Ανέζησα, εξεπήδησα, την 
κόρψ εψηλΛφουν Λίβ. 8ο. 1413· β) σηκώνομαι απότομα ττάνω αντιδρώντας σε κ.: 

Τούτους ιδών ο όούλος σου γύροΟεν καθημένους, ως είχον έθος, συν αυτοίς έδραμον 
σνγκοβίσαι, εκείνοι δ' εξεπήδησαν λ,έγοντες ομοψώνως'. ((ΜαΟόν μηδ' άρτι βιά¬ 

ζεσαι ελθείν ίνα καθίσεις (τιαραλ. 1 στ.}, μη βλέπεις το ατιάκιν μας, ονκ έν' του λάρυγ¬ 

γας σου» Προδρ. IV 171· Ευθύς εξετιήδησεν ο κυρ Κρομμνδιος μετά κόκκινης στολής, 

... μετά δριμείας χολής τους λόγους τούτους προς τον βασιλέαν απεκρίνατο: ((Δέσποτα βα¬ 

σιλεύ Κνδώνιε, ...ψενδώς σνήγγειλεν η Στ(ίφυλος...υΤί<ύρικ. ^ 104®®. 4) (Εδώμτβ.) επι¬ 

τίθεμαι: οκάποιος μέγας ευγενής κόντης της Φλάνδρας ένας, τόν εκαλούσαν Μπάλδουίν, 

μετά τους Βενετικούς μετά μεγάλον στόλον των εξεπηδά την πόλιν και πιάνει και αν- 

θεντεύει την αυτός εξιίντα χρώ'ους Χρονογρ. (Λαμψ.) 241. 

λόγια και παρακάλεσες να κάυου« 

ενν. Τ£) 

απο το ενιΙτίον εκατΪΙΖό^Ζΐι ^5 
ισθανομκι κατάπτωση ώ συντηίΡ·*· « ' περτοΑ6ος 15 

ρ α επηρε το μοαλόν της ^αι την ζαιήν τψ 

,ε φουργίύντ; 

ί 212. 8α) Ξεφεύγω, παρεκκλίνω (με 

να μη στολιστούσιν τα όμορφα κο 
τψ τάξιν της Εκκλησίας, αμή ... ο 
σλλ' η σπονδή και ο στοχασμός οι 

σνμμετρίαν Σόφιαν., Παιδαν 274- 
απομακρύνομαι παραιτούμαι από κ.: γέμει η καρδία μον σ 

. Ι στ.) «α* ακόμη ονκ εξέπεσες απέ το αγέρωνόν . 

στγ^επ οοή μου, μένω πίσω (εδώ σε παιγνίδι): Μα τψ α 

+«^τι«. 

844. 11«) (Γ,« πλοίο) πορ.ο4ρομ„ απί πον Ι'μΙ Γ“γΙ· ^ 

... «αι το μέν ένα εξέπεσε μακρά από το νησί Διήγ. ε,,ρ Θήο 

πλοίου) χάνομαι στη θάλασσα: Αρχή καράβια κάγησαν κι οι πραματείες ξΐέσα^" ’Ζ 
νος ς μιο εχαβηκεν κ τη Βενετία μέσα Βεντράμ., Φα 361 Λ2\ Ρί^ ^ Γ' , Τ 

θάλασσα): Εψτάσασιν τα κάτεργα και άλοι τότ’ έμπαιναν άλλοι " 

και πλέον δεν έβγαιναν Αχέλ. 2531. 13) ίΑι/χβ ·,/ ' · · ^ πεφταν στον για, 

ρφ,ομ» οο, 8...0800.«... 

του κί η αψέντια οπού ειχεν του κοντού Γατιέον τη„ -,,,η,', / (^ζ^πεσεν ο τόπ 
Χρο.. Μορ. Η 7866- „Ρ 

τύκάατρα,τηςΑκόβου ιπούτης μον της αδβλψής 7ο„ Α, "7^ " 

7432. 14) (Ππθ,τ.) Χόνο,^,: δίΓΙν^Ζτ Ζς Ζ ?· 
7.£ία ^εκέσασίτ οκ τη!-^ίί^ιορχυρ/α Βεντράμ., Φιλ ίο ' ^ ^^οτγγελια, βαο 

ταλαίπωρος:, εις τους παπάδες φίλος, εις τες χηράδες βοηθόΓσΓ^ 

Λίμ™ν. 176. 3) Αδύναμος, εξαντλημένος- ^σΐο; 2 στύλι 

τα ξεπεσμένα να τα σηκώσω δεν μπορώ μέλη χωρίς εσένα Σουαα.. 

’ξεπίσω, επίρρ., β?«. εξοπίσω 

ξεπλακώνω. 

Αττό το ξε- και το ττλακώνω. Η λ. και σήμ. 

Απομακρύνω τις πέτρες, το βάρος που έχει πλακώσει κάπ., τον ελευθερώνω από τα 



ξεπλανετίκός 
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ερείπια στα οποία έχε. π«γ.δ^.τεί: [ενν. πολλοί άνθρωπο.) τον γέροντα το,' 

^^^ματικόν. οπού ήταν πλακωμένος ιζρ6Θ.Α^^ο,.^Ζ2. Χ^ροιτα τοσ- 

ξ€πλανετικ(5ς, επίθ,, βλ. ξεπλανητικός. 

ξεκλανητικός, επίθ., Χρ.στ. 8.δασκ. 316· ΙεπΛαι-ετίκός Χρ.στ. δ.δασκ. 336. 

Από τον αόρ. του ξεπλανώ και την κατάλ. -τικός. 

Που παραπλανά, που εξαπατά* που παρασύρει στο κακό, τη διαφθορά - ΕμποδίΙΤε. «, ' 

ο;·., τε, δολερές κα: ξεπλαντ,τ.κέ, εργααίε, Χριστ. διδασκ. 316 ^ 

ξεπλανώ, Μπερτόλδος 55· αόρ. -εσα. — Βλ. και ξεπλανεύω. 

Από το ξε. και το πλα,ώ ή τον αόρ. του εκπλα,ώ (Ανδρ., Λεξ.) που απ. στον Ησύν 
(Ι.-8, λ. εκπλα^άα»). Ηλ. στοΒλάχ. και σήμ. στον Μσυχ. 

«,έ ξεγελώ· [εδώ προκ. το διάβολο): ο δία>Λος/«ις|ε^^ 

Γνίά. Γ“ Γ"" τον Θεόν Ιστ. Βλαχ. 597- Εκείνον (ενν το^ 
X ρόν της πίαγως) τον αντίπαλον, οπού μας ξεπλανάγει Ιστ. Βλαχ. 2817. β) ^χ^άίΤο. 

^ ρασυρω. πρόσεχε ποΑλά καλά να μη σε ξεπλανέαει αοτός ο ύπνος της αυγής και πάλ.1 
βελεις πεσει να κοιμηθείς Ιστ. Βλαχ. 1639. ^ 

ξεπλαταΐνω. 

λ. στο Πβ. μτγν. εκπλατύνω και |επλατώ*ω στο Βλάχ. Η 

πλαταίνω, παχαίνω {εδώ προκ. να δηλωθεί υπερβολή)· Χαί- 

ΠολίτγΐίΛ ^Κ^^ « V προχωρώ, «κυλώ» (Βλ. και 
·[ ς. . 54]). ας^ησένο/ΐε Κί οχλϊίχορα ί;/ΐέρα ίεπλατα/νεί Κατζ. Α'239. 

ξέπλεκος, επίθ.· εξήηλεκος. 

βί1)^Τΐ7ΐ7^ (Αν8ρ., Λεξ,). Τ. ,ήμ· στην Κί^ρο (Σ:=.„., Κ.κ,. Β' 
691), Γ. Ιέπλβχτος σήμ. κοιν. Η λ. και σήμ. 

Που έχει λυτά τα μαλλιά του, ξέπλεκος [εδώ σε ένδειξη λύπης, πένθους): η οοραία ΤΙο- 

η θυγάτηρ του Πριάμου, εξήπλεκη ηολλΛ ιρωνάξει Λουκάνη, ΆΧ Τ^ 

ξε^έκω, Ζήν. Β' 240- ξαπλέκω, Ασσίζ. 1242^- μτχ. παθητ. παρκ. ξη. 
πλεμένος, Λουκανη, 'Αλ. Τροίας [767]. Ρ 

Κύ.ο77 (Αν8ρ., Λ.ξ.). Τ. ί,,Λ&ω χα. σήμ, ™ 

ςεπλεμενος και σήμ. 

, ϊ Ε\^ΡΥ· 1) Λύνω κ. που ήταν από πριν πλεγμένο, ξεπλέκω (εδώ σε μεταφ )■ τόσο 
εκαμες. Πελάγιε οπού άλλοι το ’χα πλέξει (ενν. το στεφάνι της δάβνης) «αΛ μόνος με τα 

χ ρια σουεσέτο>ς^επ;έίειΖήν.Β'^ (Μεταφ. πρίκ. γΙπΙέρα ποί! πΙΤε^ι 
και σ^λνε μακρια την κόρη του): Έλεγα: σΤην ανέκπλοκον, την ανεκλύτωτόν μμυ (π«- 

πΐέί^. κουφισμόν... και της πνοής μου σύστασιν, πώς να τψε ξε- 

ΙΤ Μί' -1 \ στέρησιν να ίδω της Θυγατρός μου...; Επιθαλ. Ανδρ. Β' 555. 

κ« ^ V ΡΤ “ ? πένθους): Τότε κι εγώ ξεπλέχθη- 
κ« ερι^α (εκδ. και ριξαν διορθώσ. κατά την έκδ. Νενεδ. 27Π) τα μαλλιά μου τα 

55 ξεπληρώνω 

μάγουλά μου ξέσκισα κι εδερνα τα βυζιά μου Τζάνε, Κρ. πόλ. 207^*. 2) (Μτβ.· μεταφ.) 

αφήνω κάπ. να φ·ύγει από κοντά μου, αποδεσμεύω: εάν η μητέρα ουδέν τα ξοπλέκεται να τα 
δώαει (ενν. ταπαώΐα της), ... το δίκαιον ορίζει... Ασσίζ. 124^^. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = που έχει λ.υτά τα μα?Αιά του, ξέπλεκος (σε ένδειξη 

λύπης, πένθους): κι έβλ£πες και τας γυναίκας ξηπλ^εμένας διά την στράταν κι έκραζαν 
ελεημοούνην Λουκάνη, Άλ. Τροίας [767]. 

ξεπλέρωμα το, βλ. ξεπλ.ήρωμα. 

ξετΛερώνω, βλ. ξεπλ.ηρώνω. 

ξατλήρωμα το* εξεπλέρωμα' εξεπλήρωμαν, Πορτολ. Α 123’ 

κριτ. υπ.' ξεπλέρωμα, Πορτολ. Β 66®°. 

Από το ξεπληρώνω και την κατάλ. -μα. Πβ. λ. εκπλήρωμα στον Ιπποκράτη. Η λ. στο 

8οιη&ν- 

(Ναυτ.) τέρμα, τέλος, άκρη: ευρίσκεις ακρωτήριν άσπρον και κρατεί μιλιά δ' και τα 
βουνόπονλά του σύρνονν ασπράδες και εις το εξεπλέρωμα της ασπράδας έναι το Βασιλ^οπό- 

ταμον Πορτολ. Α 123’* εις το εξεπλήρωμαν των (ενν. των εχκρεμών) έχει αμμοκολόναν 
άσπρην Πορτολ. Β 18®*. 

ξεπληρώνω, Βέλθ. 1017, Χρον. σουλτ. 26®*^· εξεπληρώνω, Πορτολ. Α 

27®, 46'® {υποτ. αορ. εξεπληρώσεις)" εξοπληρώνω, Καλλίμ. 1303 (προστ, αορ. 

εξθ7ΐλήρωσε)’ ξεπλερώνω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1066* ξηπλερώνω, 

Ασσίζ. 75®, 394®, 400*®, Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 60. — Βλ. και ά. εκπληρώ και εκπληρώνω. 

Από τον αόρ. του αρχ. εκπληρόω. Ο τ. ξηπλερώνω στην Κύπρο (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 

691, λ. ίηπλερόνω). Η λ. στο βοΓη&ν. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Συμπληρώνω: Σαράντα εξεπλήρωσαν να σώσουσιν ημέρας. Και το 
λοιπόν εφθάσασιν κι εμίχθησαν ομάδιν Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&Ι?1ε. - ν. Οβιη.) 594. 2] 

Τ^ιώνω, ολοκληρώνω κ.: Ας έλθω εις τελείωσιν, τον λ,όγον να πληρώσω, μη ξεχυχήσω 
αποόά πριχού το ξεπληρώσω Ψευδο^Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 869. 3α) Εκτελώ, φέρω κ. 

εις πέρας, πραγματοποιώ: Ναι, μοιρογρόφημα κακόν, ναι, μαινομένη τύχη, ποίσε τό θέ· 
λεις, ποίσε το και εξοηλήρωσέ το Καλλίμ. 1064* β) φρ. ξεπληρώνω την αγάπη = ολο- 

κ)ι.ηρώνω την ερωτική μου σχέση: Εξέβησαν πάλιν οι τρεις έ^ω στο περιβόλιν, εκεί οπού 
ξεπλήρωσαν αρχήθε την αγάπην Βέλθ. 1017. 4) Ικανοποιώ, εκπληρώνω: ο Άρως ε|επλέ- 

ρωσε πάσας των τας ελπίδας Διγ. (Α?,εξ. Στ.) ΕδΟ. 1066. 5) (Ναυτ.) προσπερνώ πλέον- 

τοις και αφήνω πίσω (Βλ. ωστόσο και Τσοπ., Ελλην. 13,1954,186): μίλιακ' ωσάν εξεπλη- 

ρώσεις τες Τζιμέρες, ευρίσκεις κορφόπονλον και λέγουν το Πάνερμον Πορτολ. Α 27®· 

μέλια ς' ωσάν εξεπληρώσεις το νησίν της Σάντα Μαύρας, ευρίσκεις το κανάλιν Πορτολ. Α 

46^®. 6α) Εξοφλώ (χρέος): Εκείνος ουδέν ημπορεί να τον ελευθερώσει δίχως το θέλ.ημαν 
εκείνου ή εκείνης οττον τον κρατεί αμάχιν, εάν ου μη τον ξηπλερώσει τό χρεωστεί Ασσίζ. 
150®· σν ουδέν ημπορεί να ξηπλερώσει το χρέος του σπέ την πούλ.ησιν της κληρονομιάς του, 

καλά ορίζει... το δίκαιον Ασσίζ. 136®*· θέλω να με ξηπλερώσεις τα ρ’ πέρπυρα Ασσίζ. 314^®· 

β) (συνεκδ. με αντικ. πρόσ.): Εκείνος λέγει οτι τίποτες ουδέν να δώσει, ότι εξηπλ,έρωσέν 
τον Ασσίζ- 328®* το δίκαιον ορίζει οτι καλά ημπορεί. να στραφεί εις τα λ,οιπά του τεθνεώ- 

τος και να επούλησεν επεσαύτα εωσόπου να Ιηπλερωθει Ασσίζ. 142®®. Β' (Αμτβ.) πλη¬ 

ρώνω Οφειλή, εξοφλώ χρέος: δέκα χιλιάδες σσλσνιά είπαν-του να τους δώσει, γιατί ο 
θρόνος έχει χρως και θεν να ξηπλερώσει Ιστ. Μακαρ. ϊΙάρκο 442· Λοιπόν εδιάβη στην Βε¬ 

νετία και ετίλήροκτε’ αμή δεν εσώσανε να ξεπληρώσει Χρον. σουλτ. 26®®. 
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’ξεπλήττω. βλ. ΠροσΟ. ΙΛ' τάμ., λ. β-κπ?α,ασω ^ττω. 

ξεπλύνω, Πεντ. Αευίτ. Υί 21. 

Από τον αόρ. του εκπΛ^ί-ω (Άνδο \ΐ·? \ 'Γ οε,-,2 ' 

-δ. Α., Λ^.). Η X. 8„η.α; ™ ίΠ- 

«,ο' π!"! ?ν;; ο"'γ;ζ: ζ:: ^ « 
α,έβα,νη, (ε.,, ο ι„„^ ίείΓ”" 

:Γροκ. για δάκρυα): Τοντό 'ναι, ναι γαίοον τη ^ ^ ^ “ "" -^^ρβολή 

Λ.α>,6 X» ■.6^μο να Μ,,,, Πανώρ. Δ' 128· όηοα,, αναμού^α^α, τύα^^αΛ^Γ' 

τν/α,κι Ι^-^οαψατοννατψξεπίΜπάλινοΖΛ. (Απο™.) Δ'242- \\'{α^1 ’’ 

ιιΓτ^;:'ι^:γ;ι^-^ - -- -γ (=»■» ·4&.γ : 
;?ι:^:Γπ^:?μ.ΐί;“ -- 

<""-■ “^· -ΒΧ. =ί. ίε. 

Από το ίε- και το Αρίζ-ω, που απ. στο Βλάχ. [λ. π?Λρίζω). 

(Ναυτ.) προσπερνώ με το πλοίο και αφήνω πίσω: μίλια »' ωσά ν εξ$η?Μο^σειο τη Χ^, 
μάρα, ε>}^^σκείς κορφόπονΖον Πορτολ. Α 27“ χφ V κριτ. υπ. ^ ? »ί Αει- 

ξεπόδητος, επίθ. 

{X. "" ”■' 

ξεπονώ. 

Από το στερ, ξε- και το πονώ. Η λ. και σήμ. 

(Εδώ) συνέρχομαι «πό αρρώστια, «ναρρώνω: Κάπον κα^ αραία να αστενήσε, αία 

Φομαδα και απο τους εκατόν ένας να $επονέσειΣ\^ναΒ. Χρον - Διδαγ 82''’'Ρ'τα ' ^ 

. .α.άκ;.· πσέρ.ι κ. ά;.;.ο. ,επο,ά κ. άΛ;.ο, δ^Ζαί^^ίί;^ «ο^ΓδΓ ^ 

ααι ξεπλ^ρίίο}. ί'^™τ. «ορ. εξεπορίσεις). —Βλ. και ά. ξεπληρώνω 

Από το ξε·, το ουσ. πόρος και την κατάλ, -ίξω. 

ρ«υτ.) προσπερνώ με το πλοίο και αφήνω πίσω; τότε μίλια κ' «,σάρ ε<=εποοίσεΓ τε^ 

ζιμερες^ ευρίσκεις κορψόπουλον και λέγουν το Πάνερμον Πορτολ. Α 27* χφ! ^Υ κριτ! υπ! 

57 ξεηονλιάζω 

ξεπορτίζω, {I). 

Από το στερ. ξε·, το ουσ. πόρτο και την κατάλ. -{ζ·ω 

Βγαίνω από το λιμάνι: ρ^εύχει απ’ τα Χανιά και ξεπορτίζει, τα κάτεργά του 0)μ 
ξα^μπουρίζει Λεη?.. Παροικ. 73' σαν εξεπορτίσα {ενν. οι Παροικιώτες) και εμακρύνα, 

τα πάθη τως πλια τότες επληθννα αυτ. 61δ. 

ξεπορτίζω, (II), Τζάνε, Κρ. πόλ. 439*· εξ επο ρτ ίζ ω, Προδρ. ΠΙ 363 χφφ 

8Α κριτ. υπ. (υττοτ. αορ. εΐεπορτ/σωσίΐ'). 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. πόρτα και την κατάλ. -ίζω. Τ. ξηπορτίζώ σήμ. στην Κύπρο 

(Φαρμακ., Γλωσσάρ. 270). ίΐ λ. στο δοπίβν. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) βγάζω με βίαιο τρόπο κάπ. έξω από την πόρτα· διώχνω (Η χρ. και σήμ. 

Ιδιωμ.' βλ. Φαρμακ., ό.π.); υπάγαινε με το καλόν.τιριν σε κοπανίσωσι ... και 
της /ιονης ολόγυμνον εξεπορτίσωσίν σε Προδρ. ΙΠ 363 χφφ 8Α κριτ. υπ. Β' (Αμτβ.) 

βγαίνω, ορμώ έξω από την ττύλη (από κάστρο ή πόλη που περικλείεται από τείχη): Εξη- 

πόρτίσεν κι επήγεν προς την Κερ(υν)ίαν Μαχ. 386**· Άφνω δέ εξεπόρτισαν από της Πόρ¬ 

τας της Εβραϊκής ... καβαλΑριοι ολίγοι και ... απήλ.θον και εσέβησαν εις την του Αγιαλον 
Πόρταν Σφρ., Χρον, μ. 30^®· Οι δέ Ρωμαίοι μαθόντες το γεγονός εΙεπόρτισαν και διά πολ7.ον 
πολ-έμον και κραυγής έφερον το σώμα αυτού εντός της πόλ-εως Δούκ. 129®. 

ξεπου·γγίζω· ξεμπουγγίζω. 

Από το στ^. ξε·, το ουσ. πουγγί και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο δοιπ&ν. Ο τ. από φω· 

νητ. αφομ. 

βγάζω (χρήματα) από το πουγγί μου, πληρώνω: Θέλγεις εσύ ότι η Βασίλ.ισσα, οπού 
είναι τόσον ελ^εύθερη, να μην θελ,ήσει να ξεμπονγγίσει τα σολδία διά να φανεί ακριβή; 

Μπερτόλδος 62* κάμνει χρείαν ηάραντα να ξεπουγγίσει δύο χΟνίάδες ντούμπλες της Ισπα¬ 
νίας «υτ. 60. 

ξεπούλησις η· εξ επού λη σ ις. 

Από το ξεπουλώ. 

Πώληση* (εδώ) ατταίΔοτρίωση: έκαμαν την εξεπούλ.ησιν του οσπιτίον Διήγ. Αγ. 

Σοφ. 149**^*. 

ξεπουλιάζω' εξεπου λιάζω, Φυσιολ. (Εβ^γ.) 202 (υποτ. αορ. εςεπουλίά- 

σωσίν)· εξηπουλιάζω, Φυσιολ, 372*®· εξηπολιάζω, Φυσιολ. {Εβ§^Γ.) 

693 (υποτ. αορ. εξηπωλΛάσονσιν). 

Αττό το ξε-, το ουσ. πουλί και την κατάλ. -(ι)άζω. Τ. ξ7]πονλ.ιάζω σήμ. στην Κύπρο 

(Λουκά, Γλωσσάρ. 341, λ. ξηπονλλιάζει). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ. Γ' 177, λ. ξεπονλ?·.ιάζω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 754 και Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ. 

243, λ. ξετιουλλιάζω). 

Α' (Μτβ.) εκκολάτττω, ξεκλωσσώ’ (εδώ με σύστ. αντικ. το ουσ. πουλιά* για τη χρ. 

βλ. Ανδρ., Αθ. 47, 1937, 198); Όταν εξεπουλιάσωσιν (ενν. ο ννκτοκόραξ και ο κόρακας) 

τα εαυτών πονλία, υπάρχουν τα πιπίγκια τους άσπρα ως περιστερσρ Φυσιολ. (Κβ^Γ.) 

202. Β' (Αμτβ. προκ. για αβγά που εποοάσθηκαν και βγήκαν οι νεοσσοί): τότε γεί'νά 
(ενν. ο πετεινός) δύο αβγά- εις την κοπριάν τα χώνεΐ' σ' ημέρας τεσσαράκοντα ευθύς 
φμιουλίάζουν (ενν. τα ιφγά) Φυσιολ. (Εθ^γ.) 179· όταν εξηπολιάσουσιν και πέτωνται 
ολίγον, «παν τινές, αντόχειρα βούλ.ονται να τα πιάσουν Φυσιολ. (Εβ^;!·.) 693, 
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ξεπουλώ, βλ. ώ. >^ο,θώς κα. Προσθ. ΙΒ' τόμ. στο ίδιο λ. 

ξεπροβοδώ, Στκυριν. μετά στ. 414, Ιστ. Βλαχ. 526. 

Αττό το στερ. ξβ- και το προβοδώ. Η λ. και σ/ίμ. 

Γ;ίΓ;;; 
Ι-Ο το ξτπροβοίήαεις μΙ„α «ς ο»" ™ ,,αλάτ,ο, 

δήσεις Ιστ. ΒΧαχ. 2272. ^ ^ ^“^α-^είσοι- να τας ξεπροβο- 

ξε7ΓΓέρι(ο)ν το, βλ. ξεφτέρι, 

ξεπτερνιβστός. επίθ. ■ ξ ε φ τ ε ρ ν ^ α σ τ ό ς. 

Από ™ „τ.ρ. ίρ. Κ,,^ερ,ίζοο α«λογ. μί ρ. πε .„,τ<»). 

πόό« το„ ,α }ίλεε Χοό^Ι]κ“ο“μογ“248θΪρ'ΙΙ’ υπ. <^<· 

ξεπτέρνιστος, επίθ. 

Από το στερ. ίε- και το πτερνίζω. 

ξετιτερώνω. 

^ (βΐρΐ:: 0;:,·)'ηΤ ^ - - - ι-πρ.. 

-*2Τ' ίΐ:='.ϊΰ: ϊ·ζ:χ;,τ&“.·«τ'- - 
ξεπωλώ, πβ. εκπωλ^ώ. 

340>^ 373>, 394“ 435“ Ανάπ’ 273 Νκτμρ.. Ιεροποσμ. Ι„. 112, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

Δ.»θ.ν 37^, 309^ π!νχ ’γΙ Τ 9 '■ Κ»ρτ-,, Π.Ν, 

ΒοΖΖΖ χ·;” ο - ο™ ΒΧπ,. Η X. „ε„ 

(-νοΓ;:™Μό;:ϊρ» 

Μεσοθιά χυ θά)αησ βρ«λούν): παιδιά τον Ισραέλ έφυγαν εις την ξέοη 

: ,όε. „ναε επόρ^π. .,ρμ„9· οοτΖ,τοο. ο τΖ 
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ρα ανασπονν 'κ την ξέρην ... και το γεφνριν χάλ^σεν, γιατί πολ/Λ φοβάτον τον Μι¬ 

χαήλ κατόπιν του μήπως και κυνηγά τον Παλαμήδ., Βοηβ. 368. 2} Τα αβαθή μέρη της 

θά7>ο»τσΐ£ς, η οκρογιαλιά: Μία σουλοχάνα ήτονε εις την Αξιάν 'ραμένη στην ξέρα κι ήτονε 
διπλά αλεύρια φορτωμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 341^®· κάτεργα δυο δώκανε στην ξέρα, ο- 

^ιον 'τανε του πρέντσιπε κι είχαν πο?,ύ αέρα. Εηιάσαν τα τουφέκια τως οι Τούρκοι και 
κινονσι και σώνου προς τα κάτεργα και τονφεκιές πετούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 393®®. 3) 

Βράχοζ μέσα στη θάλασσαα) σκόπελος: κοστάριζε εις τες Νέμες και όΑι πολλά εις την 
Ζέρβαν ότι έχει ξέριγν ... και αν έναι ημέρα, Θωρεις την ότι ασπρίζει απομακρέα ωσάν 
βανπάκι ΙΙορτολ. Α 6®* θέλγεις εύρει μία ξέρην μανρην ωσάν νησόπουλον Πορτολ. Α 

116'®· β) ύφα?Λς: έναι μία ξέρα ... και έχει απάνω της νερό ποδάρια γ' και δ' Πορτολ. 

Α188^· Κι η ξέρα πον ’ναι οχ τον γιαλ,όν χωστή και σκεπασμένη γε?.ά τους ναύτες τους 
καλούς κι εις τον πνιμόν τους φέρνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [737]. 4) Πι0. βράχια που 

πετάχτηκαν στη στεριά κατά την έκρηξη υποθαλάσσιου ηφαιστείου: όσοι εσίμωσαν σιμά εις 
τον γιαλΑν εις την μεράν του Κάστρου έως την Απάνω Μεράν, όπου επήγαν πολ?οθί οδιά να 

ιδούν τες ξέρες οπού εβγήκαν όξω στην στερεάν Διήγ. πανωφ. 58. 5) Ξηρασία: όλα τα 
πράγματα άπερ έκαμεν ο Θεός τα οποία έχουν τέσσαρα στοιχεία, ώσπερ έναι κρυότης, ξέρη, 

ζέστη και νγρότης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 37^* από χειμώνας δυνατού, από ανυδριάς και 
ξήρας ξηραίνονται και χάνονται (ενν. τ’ αμηέλ.ια και τα χωράφια) και πάγει η ελπίς σου 
όλη Διδ. Σολ. Ρ 12. 

ξ^ά η, βλ. ξηρά. 

ξεραβωματιά η, βλ. ξε/χιβωματιά. 

ξεραθυμώ, βλ. ξαραθνμώ. 

ξεραίνω, βλ. ξηραίνω. 

ξ^ϊαμμένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. Ιηραίνα». 

ξέρασμα το, Περί μεθύσου 607^®, Διαθ. Νίκωνος 260. 

Από τον αόρ. του Ι^βρνώ και την κατάλ. -μα (Δαγκίτοης, Λεξ., βλ. όμο^ς και Ανδρ., 

Λεξ.). Τ. εξέρασμα στο δίβρϊι., Θησ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1} Εμετός, ξερατό: σαν μοχθηροί εκεΐτονταν (ενν, οι μέΒυσοι) στην λάσπην εις την 
στράτα και ήασν τα μουστάκια τους ξεράσματα γεμάτα Ιστ. Β?.αχ. 2056· Έτσι ο ρά¬ 

φτης με το ξέρασμα όλος σημαδεμένος με το ζυμάρι τον καστανίον, ετνήγεν εις το σπίτι 
μουρμουρίζοντας να πλύνει το πρόσωπόν του Μπερτο?,.δίνος 111. 2) (Σε μεταφ.) αντι¬ 

πάθεια, ατΓοστροφή: ^όο βαρέλια από μίαν πραγματείαν οπού κάνει στομάχι, σαν είμεστεν 
εμείς, οι οποίοι σε ολίγον καιρόν Βέλομεν έλΒει εις ξέρασμα σιμά εις όλους ΙΜπερτολδίνος 

116. 

ξερατόντο' ^ηρατόν, Βακτ. αρχιερ. 172. 

Από το Ι^ερνώ. Η λ. στο δοχηβ,ν. και σήμ. στον τ. ξερατό. 

α} Το να κάνει κάπ. εμετό: έκφρ. ^ερστόν αίματος = αιμόπτυσ/;: Εις ξερατόν αίματος 
Ιατροσ. κώδ. ζ'· β) εμετός, ξερατό: Εις ξερατόν ιέρακος Ορνεοσ. αγρ. 571®®· Περί ξη· 
ραχών τον λαϊκού αφού (Μεταλάβει Βακτ. αρχιερ. 172. 

ξεράφιον το, βλ. ξυράφι. 



ξεραχίζω, Φορ τουν. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ, 
29 · πβ. ωστόσο και . 

Ιδιωμ. (Χατζιδ., ό.π. 

Προκαλώ εξάρθροίση τη: 

τη {ε8ώ σε υπερβολή); να τη σύρω 

απανω ως >ίάτω εισέ δυο κομμάτια θα 

ξεραχώνω, Συναδ., Χρον. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. 

(νϊηο.) Λ' 144. 

^άχη και την κατάλ. -ίζι 
“ΡΧ· θαχίζω = διαμελίζω, κομμά 

σπονδυλικής στήλης κάπ. χτυπώντας 
όμηρός μου αηού τα μαλλιά, ν, 

τη σκίσω (ενν. τη Μηλιά), αυτ 

Διδαχ. 16^. —Βλ. και ά. 

1914 ΑΑ 29 Η ^ 

(π»™Γα , λΙ ™ 
ξ=ϊ»<ρνω: έι,χ^αι βία πήτρα 

.η) εις το κεφάλι και τον ξεραχώνει αυτ. 16^. 

ξερβμός. -Ελ, κ». ί. ξι^ο,μός. 

Απο το ξέρω και την κατάλ. ·μός. 

Το να γνωρίζει κάπ. κ. {εδώ ω: 
γείλαμε αυτονυού 6ιά ι ' 

τον αδερφό σας»; Πεντ. Γέν, 

ξεραχίζω. 

ί τη λ. βλ. και Χατζιδ., Αθ. 

και σήμ. στο ποντιακό ι8ί, 

ατνηα (ενν. τον 

συστ. αντικ 
στόμα τα λόγια ετούτα' αν 
-Λ ΧΙ.ΙΙΙ 7. 

ξέρηη, βλ. ξέρα. 

ξερίζω, βλ. ΓΓροοθ. ΙΒ' τόμ., λ. εξερίζω. 

ξεριζώνω, Διγ. [Αλεξ. Στ.) Εδο. 39, Πε, 

Αιν. IV 83, Ψευδό - Γεωργηλ., Άλ. Κων/π, 442 

21^9. Αιτωλ., ? 
III 2, 84, IV 2, 144, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ } Β' 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [188], Ζήν. Γ' 218 Δια· 

334β, 3542^ Κώριλλ. Λούκ., Ανάλ. Ιεροσ. σ^-αχυο 

®°· 366, Ι.τ 
I 268, V 35, Χρωσμ. I 231, 299, 388, Διήγ, Αλ. V 

379“· ηξηριζώνω, Ασσίζ. 360®· ξηοι 
480", Λέοντ., Α.ν, I 223, Κ„™. ερωτ. 154· ' 

3395. —Βλ. και ά. εκριζώνω. 

για να^δηλωθεί αμηχανία, απορία} 

ΐξερεμό να ξέρομε ότι να πει: <(καη 

Κο-Ρ. Β' 092. X. ί,ρ,^Ι. 27Γγ ΙεΙ 1 Γ/Γ’η χ” '^'· 
β,σαυρ. 4, 1967, 64). στο Βχά^. .κ„; 

τύσο„ μέγας και Β(.^οίζωί',"βο]Μ ° 77"* 

ί.Α,ο· μαηα,^ί , Ερ:τ2ρ;“ΑΓΓέτ'Τ;ί7,^7'"-“’ 

μ^νάϊα :τ,ρΓΐ στ Α;”· «τρτ, ^ 
ρτ.,. οττετοΑοτ„5,,,„Ε„ρ5<ί^„5σρατί:ρσ„σκώσε. κα, πααοβάψΒΐ 
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τσί κορφές, ται ρίζες ξεριζώσει Ερωτόκρ. (Α?.εξ. Στ.) Β' 1804· β) (σε μεταφ.): Εψιλο- 

νικαόσαν (ενν. ο Αιοκλητιανός και ο Ζΐ/α^ιμιανος) οκαί να ξεριζώσουν το δενδρόν της ευσε- 

βείαςΚειμ. αγ. Δημ. 379· ηθέ/.ησενα ορΟοτομήσειτην Εκκλησίαν του Χριστού, ... ήγουν να 
φγάλ^ι και να εξεριζώσει παντάττασι το κακόν δένδρον, το σεσαπημένον της κο/Ασεως 
Ιστ. πατρ. 194®· Έκαμε (ενν. ο πόθος) κλώνους τρυφερούς και ρίζες στην καρδιά μου {πα- 

ραλ. 1 στ·)· Πια τούτο να ξεριζωθεί δεν ημπορ' όξ' ομάδι με την καημένη μου ψυχή 
Πανώρ. Γ' 611. 2ο) (Μεταφ.) αφαιρώ, αποσπώ κ. βίαια: πιττάκιν οπού δύνονται οι 
λόγοι τον τούς είχεν να εξεριζώσουν από εμέν την ό/.ην μου καρδίαν Λίβ. Ν 1774· Στρα¬ 

τιώτη, το γαΐτάνιν μου, το τριχογάιτανόν μου [σύρριζα] το εςερίζωσαν τα χέρια μου από 
εμέναν και εις εσέ το απέατει?·.αν Λίβ. Ν 3512· β) αποχωρίζω, απομακρύνω κάπ. ή 
κ. (από κ. ά?Αο) βίαια: τότε εξερριζωΟώσιν τα παιδιά και οι μαννάδες, αι γυναίκες εκ 
τους άνδρας Λέοντ., Αιν. I 291“ σα δυο δεντρά που σμίγουσι κι ομάδι ξεφυτρώνον κι 
ομάδι θρέψοονται στη γη κι ομάδι μεγα?.ώνου κι ένα πως είναι δείχνονσι και ... οκ τ’ 

ίίλΑο δε μπορεί κιανείς το ’να να ξεριζώσει; Πανώρ. Β' 194. 3α) Γκρεμίζω από τα θεμέ¬ 

λια, κατεδαφίζω, ανασκάπτω, ξεθεμελιώνω; θε^^ω να εξεριζώσω το ήμισον τον τείχος 
Ασσίζ. 361®· εξερίζωσέν τους (ενν. ο γκενεράλ^ες) και όλα τους τα υποστατικά και να μην 
ημπορονν ποτέ των καιρών να φτειαστούν Σουμμ., Ρεμπελ. 191· Πχάλασε;, βαρόμοιρε, το 
κάστρον της Κλαρέντζας· τους πύργους, τα θεμέλια, όλα εξερίζωσές τα Ψευδό - Γεωργηλ., 

Άλ. Κων/π. 53· β) (για βράχο) αποσχίζω, αποσπώ βίαια (από το έδαφος): η θάλασσα 
ενέβη από τψ τόσην ταραχήν οτιού είχεν επάνω υψηλά έως δύο μιλιά ... και εξερίζωσεν από 
τψ Έξω Μεράν πέτρες μεγάλες απομέσα από την θάλασσαν και τις έριξεν έξω εις την γην 
Διήγ. πανωφ. 57* τα χαράκια που ’τσν ’κεί όλα ξεριζωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 501®*. 4α) 

Εξοντώνω, αφανίζω" ξεκληρίζω: είν’ γραμμένες οι αντρειές ... του Οδνσσέα του Θαυ¬ 

μαστού, οπού ’χε ξεριζώσει της Τρόγιας το βασίλειο με τη δική του γνώση Πρόλ. εις έ¬ 

παινον Κεφαλλην. 15· Τότε εξωριζώθηκεν το γένος του Αλβάνου· οπού τον έπιαναν καλόν 
αποκεφάλιζάν τον Χρον. Τόκκων 3201· αυτός έναι όπου θέ?.ει εί^αλειν^δί το γένος μας και 
θέλει το ρουφήσει ως δράκων και παντελώς το θέλει αφανίσει και εξεριζώσει Ηίδί. ϊηΐρ. II 

9· β) (εδώ προκ. για ζώο) θανατώνω: εις το μυστήριο τους μη να έρτει η ψυχή μου ... 
ότι με το θυμό τους (ενν. ο Συμεών και ο Λεβί) εσκότωσαν ανήρ και με το θέλημά τους ε^ε- 

ρίζωσαν βόδι Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 6. 5α) Εξαλείφω: Πατριαρχευοντος ... του κυρου' Μαξί- 

μου ... εξεριζώθηκαν τα σκάνδαλα από το μέσον και έμεινεν η κατά Θεόν αγάπη Ιστ. πατρ. 
116^’· υπβχρά9»? παρ’ αυτού ... του ... οικουμενικού πατριάρχου ... ότι όποιος από τους αρ¬ 

χιερείς παρέβη τους Θείους άνωθεν κανόνας να είναι καθηρημένος και τη του Θεού χάριτι 
εξεσπάσθη και εξεριζώθη το σιμωνιακόν και το εμβατίκιον Ιστ. πατρ. 197^· β) (εδώ για 
φιλία) εξαφανίζω, διαλώω; Φόβοι, τρομάρες, μάνητες, κύματα κι α φουσκώσου, δεν ημπο- 

ρού μια μπιστική φιλία να ξεριζώσου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 278. 6α) (Επιτ.) εκτο¬ 

πίζω, εκδιώκω: όλοι ανιμένονσι καιρό να βρουν αντίδικά σας να σασε ξεριζώσουσιν απού 
την επαρχία σας Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 64 · να κοπιάσετε να εβγάλετε τον Τούρκον, να τόνε 
ξεριζώσετε απέσω από την /Γόλιν Ψευδό - Γεωρ-ι-ηλ., Άλ. Κων/π. 1034· εμβάτε εις τον πό¬ 

λεμον ... τον Τούρκον ξεριζώνετε σύρριζαν εκ την Αύσιν Ψευδό - Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 

892· β) (εδώ σε μεταφ.): «ί ο πόθος σαν πληθύνει μέσα σε κιανενός καρδιά και βασι- 

λ,ιός τση μείνει, δεν είναι μπορεζάμενο να τόνε ξεριζόίσει μ' όσες φοβέρες και /θουλες 
μπορεί πιάνεις να όώσει Βρωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 191. 7) Αποτρέπω, ματαιώνο) 

(την -πραγματοποίηση ενός πράγματος): ετούτη η αδικοκρισά τάσσω σου πλήσα βάρη 
ατ' ασβολωμένο σου κορμί το βρομερό να δώσει, τη βασι^^ια που μελετάς να τηνε ξε¬ 

ριζώσει Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. β' 174. 8α) Πετυχαίνω (κ. δικαστικώς· πβ. και ανασπα- 

ζω 2, ανασπώ Α' 2γ, αποσπώ Α' 5): αν είχεν ονοματίσει το έγκλημάν του, εκείνος οπού 
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ουδέ έη εις την αυλήν ... παι έη κοατ,,αένη ^ ’ϊί»<ίώι.« 

τοίχ^ Ασώζ. 360- β) α-αοαείΐο, ανατρέπω“'ί"7εΓβ*!’^'“ ™ "°' ί*™ 
■^-ταία,): Αβρα,^αί ε·,·Λητεύει εις την αυλήνΖού έΙοΓν'ν^ ^«-ΙΥο,ο»· ηβ. αηο- 
αηοϋ οσον τον αγκα}Μ και ένει κη?^η ^ ^ ^ -ία^£ίίΌς αρκαται παί»Γ£;ΐώ~ 

λεμνούν τον ν.αι , ΓΙΓ'; '■« '-ί- ««Ί·). =α. ™'· 

3-ινβτα, ό„ „ Ζδοας νικά το έ-νολ7Ζ'7'"°^'’ ™ ™” '«' Ασ,ίζ. 230^· 

το· α>^όΓι1"ίΖ11ί/ΖΓνΐ„Ι” ■" °" ’ 

ζώνομαι (συν. οε μοιρο^ι μ γα-άο«1· ο τέτυ. ' '““· 

/ίοο», βίμ,ν,ίμογο .ο, κάμποι λυηηβείτΐ Ζ7ΰ,ΓΤΖ7ΖΖΖΖΖ'^'°'“Ζ =“ 
τα παθάνω (τζαααλ ^ λ’ χ ^ ^ θ·9χίσω ο κακοτνχο; να 

βάλντσαα να (ηραβεί. τα ψάρια να φοψήΖυ7π7ρ7ΖνΙΐΖ 7' "“, V 
καταραμένο, άλλον εθάοοοί,υ -η·,, ' ^ ^ -«ρίζ^ω,αείΌ να σουνα δέντρον 

Γ' [161], 2) (Μετ4 Τνα Ζ1θ1“" 9^^. 

/^«ί, τ?ίς ηόλης τα Θεμέλια τότ’ εξεριζω7/κίΐ ® Χθλα<τμός 

στην καρδιά σήμερα εξεριζώθΐ Ζήν!^ Ε' 24 ε9=ανερω@^ η οπού 'χα 

ηράγμα (2ν. η 

ξεσκίζω, βλ. $εσχΙζο}. 

ξερματώνω, βλ. ξαρματώ ναι. 

ξερνώ, Πωρικ. V 94, Πουλολ. ίΤσαβαΰ-ιίΙ® ςο λλ' ν ■■ * / 
φ-ιοχ. (Ι,βαΓ., ,054, Περί μεΟί,οο 609.Γυ’ 

(γ «ν. ενεστ. ίερνάγει], Μαλαξίς, Νομογ 210 ΠΜ Λ 'Ζ'7'Ζ'^' ^®''’ 

260, Ζήν. Ε' 335, Μκερτολδί α 'Ζ ε Ι'ονΐ ΐ7 -/ ''“®· 

νεοσ. αγρ. 522^ ΝαθαναήΛ 1Μρε„„, ΣτΖ I 567 Γ"· ^ ^ 
^ιρνώ, Ιατροσ. κώδ. νοβ'· ^όο ενΛ Ιεροχοσμ. Ιστ. 245* 

, ^·' °'·’^Ρ· Χούμνου, Κοσμογ. 1131 κοιτ υπ 

X. 4:)::Γ^α7ηϊ 
Κ«ρα.κύλα., Σομ^3, 19„, 33). Ο. ^ιρνιδ κΓα 

Νομοκ. 219^ να ΜαΛαξύς, 

Βλαχ. 2114- Όταν κα,μΖίθΤοΖη. 7Γΐ:ΐΓ"^^^'’ να ξεράσοΐτν Ιστ 

580«· Ελ.ειτονργηαε'ς κα, απύ νΖΖΖαΙΖΖ’7“°''°'’^'°’' Γ’- °''''“'’· “1·Ρ· 

(Χριστοδούλου) 404248- β) να διατ. 
μαααν ήλιον τψ γνναίκα 7112Ζ αηδία για κ.); Εριοτικοί ενό- 

πβίβΓ) I 6. Β' ΜτΓίο ΑίοΙΙηΓν«Ρ--· Ι®^»- 
β κ. με εμετό: Τους μεθυστάδες εδεκεί ομάδι Θα στα- 
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βηύσι και το κρασί το περισσό που πίναν να ξερνούσι Τζάνε, Κατάν. 426· ε^ερνουν και τα 
και τ’ ιίντερά ακόμη Σαχλ. Β' {^Υα^η.) ΡΜ 377* ε|ερναν αίματα κι α,ιρονς 

ΤΖρονς ασζού το στδμα Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 374- ε|ε>α αίμα από το <^^ομα^του και κα- 

2ω από τον ^τον το« ε'τρε^ε καθώρ το νερύ απύ το σωλ^ναρι Ι'^^· .^50 ^ φρ- αι- 
ααναξεράσειςωςκα.τάροι·.τρίαπιθάριααίμαναξεοασειςΣπαυος (ΕκΙθηβιβΓ) Β 173 ^ β) 

ί,,εταΦ. ϊτροκ. για το Θεό, που κατά τη Δευτέρα Παρουσία θα αποστρεψει το πρόσωπό Του 
από τους χλιαρούς χριστιανούς): Επειδή λοιπόν είσαι χλιαρός, ... μέλλω να σε ξεράσω απο 
το στόμα μου^ίάξ,ιμ. Κα>Διουπ.. Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. γΊ6· γ) [σε μεταφ.). μϊ? όωσεις 
έτοιον κηπουρού το μήλ,ο να το φύγει (παραλ. 3 στ.), γιατί, αν τη ψαγει {ενν. τη βρώση), 

$ε μπορεί ποτέ να τη χωνέψει- ξερνά τη, δεν τη δέχεται, πρι στην «04Χ;« σώσει ^ 

^ίατί ^οιος λαιμάς δεν είναι για έτοια βρώση Βρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 81 

αμοοτωλός, άδης να τόνε βάλει, α δεν τον φάσι τα θεριά, να τον ξερασον πάλι ΠΛ. Διαθ. 

ίΛααπάκης) Φ. 246'' 16- 8) (επιτ.) αποβά>Δω, βγάζω- (εδω μεταφ.). αμη εβγαλες το 
ενν το όνομα) αλύπητη όξω κι εξούρισές το, για να μην μείνει στην καρδιαν σημερ 
Ιξέοασές το Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1246]. 2) (Μεταφ.) υφίσταμαι τις συνεπειες. τι¬ 

μωρούμαι για κάπ. κακό μου πράξη, «πληρώνω»: Τους κλέπτες και τους αρπαγους ό^νς 
θα τους κρεμάσουν ανάποδα και τες κλεψιές κακά θα τες ξεράσουν Τζάνε Καταν. 3ο8 

Ω ουρανέ, πώς το βαστάς, αν δε μου τα ξεράσεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Β [1256]- 3α) Εκ¬ 

τοξεύω χύνω: το φίδι όταν διψάγει και θέλει να πάγει να πιει νερον, ομπρός ξερναγει το 

φαρμά^Λ τον και τότες πίνει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 60- ώσπερ το Ζ 
φαρμάκι, ... έτσι και ο νοητός όφις ο διάβολος ... Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. β) { 

Ξφ.): τίχε το φαρμάκι μέσα εις τψ κοιλίαν τον φνλαμένον κατά τον^τριάρχου και εγύ- 

ρενε καιοόν επιτήδειον να εύρει να το ξεράσει Ιστ. πατρ. ΙΒΟΐο. 4) (Συνεκδ.) λερωνω (τα 
γένια μου) με εμετό: ο βασι?.εύς ... κατηράσατο την Στάφυλον ούτως; ... το αίμα σου να πί· 

νουσιν οι πάντες,... τα γένια τους να Ιερνούσιν, σκύλοι και κάτες να τους λείχουν Πωρικ. Ρ 
107“. 5) (Μεταφ. προκ. για εχθρικά συναισθήματα) εκδηλώνω, εξωτερικεύω. ύστερον 
δέ ως έτνχεν καιρού και δυνάμεως και παρρησίας, εξέρασεν την πικρίαν και το κακόν της ψυ¬ 

χής τον Χώονογρ. (Λαμψ.) 244. 6«) (Προκ. για τη τη, για τα βάθη της γης) αττοβάλ- 

λο>, βγάζω από το εσωτερικό μου, φέρνω στην επιφάνεια: Είναι εκεί ένας τόπος εις τον ο¬ 

ποίον κάθε χρόνον ξερνά αποκάτω η γη λείψανα παλαιά ανθρώπων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

266- (εδώ βίαια); Η άβυσσος εξέρασεν πίσσ' ανακατωμένη και πύριν βρεχει ο ουρανός 
με ’στιαν αψχουμένη Χούμνου, Κοσμογ. 1131 (πβ. και Π.Δ. Γέν. XIX 24)· β) (μεταφ. 

για τον Άδη κατά τη Δευτέρα Παρουσία) 1 Ανιστορίζου, παρακαλώ σε, τον πνρινον εκείνον 
ποταμόν, τας φλόγας εκείνης τας ακαμάτονς, όταν και ο Άδης Θέλει αναστεναςει και να ξε¬ 

ράσει τους νεκρούς Πηγά, Χρυσοπ. 82 (31). 7) (Μεταφ. προκ. για γη, χω?α· βλ. και 
Π Δ Λευιτ XX 22: ου μη προσοχθίση υμίν η γη) αηδιάζω, θυμώνω με καπ. και 6εν ^ον α 
νέχομαι, τον αποβάλλω, τον διώχνω: να ρ^Αά^ετε όλους τους τύπους μου και όλες τις κρισες 
μου και να κάμετε αυτά και να μην ξεράσει εσάς η γης ος εγώ φέρνω εσάς εκεί να κάθεστε 
ειςαυτφ-Πεντ.Λευιτ.ΧΧ22. II (Μέσ.) κάνω εμετό: βάνονχας το χέρι της η μαμμη η Σα¬ 

λώμη διά να την ψηλαφήσει (ενν. τη Θεοτόκο) εξεράσθη Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 262 . 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = (υβριστ.) σιχαμένος, αηδιαστικός: 'Πλθες, τρύπα- 

νορούθοννη. τρυγόνα ξερασμένη Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 418- Σώπασε, κακοτυχβρε, χερακιν 

ξερασμενον Πουλολ. (Τσαβαρη)® 53. 

ξερογιστέρνα η. 

Ατίό το επίθ. ^ερός και το ουσ. γιστερνα. 
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Χούμνου, Κοσμίγ.^ββΙ. ' ' Θ^'ίτουσιν [ενν. τον Ιωσήφ) εις μιαν ξερογιστέρνα 

ξεροκέφαλο το. 

Κρανίο ψόφίοο ζώου: Αρρωστα το τζαώί σου κ. ^συ Μεω το ^ . 

λον, εξω στα μνημεία^ διά να γιάνει το τ,αιδί Πηγά, Χρυσοπ. 333(2) 

ξεροπατώ, ΙΙορτολ. Α 1282 ^ 23δΐ3. 

Αττό το ουσ. ξέρα και το πατώ. 

ίίά/ίος τον Σό^μο (ο^οπατνί ήμΑ μΆ. ο.οτ. '“'™' <»«■■ 353·>· „ 

ξερόπετρου το. 

κ;νυ“3ί::\Γ“ζζ:,'·4ίΓ· (π.,«. 
Βράχο, ο., 0άχ„.„., ξ,,,.. „ , ^ 

ξεροττηγαδο το. 

Α.6 ™ ,.1θ. ί,,,, ,, ^ ^ ^ 

ξεροπότομον το, βλ. ^ί^ροπιίτα^ο^. 

ξερορυάκι το, βλ. ξηρορυάκι. 

ξερ6^, εττίθ., βλ. ξηρό;. 

ξεροτρόχαλος ο, βλ. ξηροτράχα;^;. 

ξεροφαγία η, βλ. ξηροφαγία. 

ξεροφαγίζω, βλ. ξηροφαγίζω. 

ξεροχασμώμαι, βλ. ξηροχααμώμαι. 

’ξερτώνω, βλ. ε|ορ5α1;-α>. 

ξέρχομαι, βλ. εξέρχομαι. 

ξέρω, Πρόλ. εις έπαινον ΚεφαίΑην 94 ]3οι.«-^ /-ο τπ 
Γεν. XII 11, Έξ. III 7, VIII 6, XIV 4 ΧΧΧΙπΤ. λ Π^''^· 

23, Δ.οτ. IV 35, ΙΧ 24, XIII , ΧΧΙΧ^?Ιχ/;^'^'''''^™ 
88(11), Σο^. πρεσβ. Β 47, Στ^υριν 1089 ^ β1 'Λ". Ζ " 
2003 κριτ.υπ.,ΒΊθ06κριτ οπ κ π α · ’ /Τ' (Αλεξ. Στ.) Α' 
ερωτ. 125ΐ«· εξεύρω. Σπαν Α 36 Σ ^ V 

Ασσίζ. 274η Πόλ. Τρωάδ. 291 2^2 293 ΓΓόλ Τ ’'ί 1η- ^ 
292, 293, ΙΙόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 877 (Δωδώνη 8. 

I 

65 ξέρω 

1979, 360), Ερμον. Μ 228, Χρον. Μορ. Η 283, 4460, 5567, 6910, Πουλολ. (Τσαβαρή)* 

485 κριΈ·· υπ., 488 κριτ. υπ., ΟββρΓ&οΙιΙ». 26®®·^, 59“®®, Ερωτοπ. 172, 177, Απολλών. 214, 

Λίβ· Ρ 1750, ΛΙβ. 8ο. 566, 1973, Χρον. Τόκκων 676, Βησσ., Επιστ. 37“, Μαχ. 390”, 

646^®, βηο. (ΡοΙΙ.) 1120, Βουστρ. 450, Έκθ. χρον. 53“, Κυπρ. ερωτ. 59^, 91“, κ.π.α.· 

έξην ρω, ΟβδρΓ&οΙιΒ. 59^^®*· η ξ έρω, Ασσίζ. 339®®, Αλφ. ξεν. 101, Πεντ. Γέν. IV 

9, Έξ. IV 14, X 26, Αρ. XXII 6, Αευτ. III 19, XX 20, XXVIII 36, XXXI 21, Χρον. 

βουλτ. 63“, Επιοτ. Αδελο. 52, Ιστ. Βλαχ. 671, 1523· η ξ εν ρω. Σπαν. Α 664, Σπαν. 

Υ 113, Προδρ. III 65 χφ ^ κριτ. υπ., Καλλίμ. 1196, Ασσίζ. 80“, 238^®, Διγ. Α 1584, Διγ. 

Ζ 1015, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1787, Χρον. Μορ. Ρ 5327, 6955, Πουλολ. (Τσβαρή)® 485, 

486, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 529, 722, Απολλών. 440, Λίβ. Ρ 2161, Λίβ. Εδο. 2235, Λίβ. 
(1^1).) Ν 571, Λίβ. Ν 2799, Ιμπ. 670, Χρον. Τόκκων 2166, 2851, Φοσιολ. 372», Ψευδό - 
Γεωργηλ-, 'Αλ. Κων/π. (Μ^&^η.) 335, 347, Μαχ. 114^®, 592^^, Βουστρ. 443, Απόκοπ.® 

160, 161, Πικατ. 380, Πένθ. θαν.® 510, Πεντ. Γέν. XXXVIII 26, Πτωχολ. α 245, Αχέλ. 

1796, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 100, 102, Κυπρ. ερωτ. 53®, 102^®, Διγ. Άνδρ. 327®^, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [501], Δ' [492], Μπερτολδίνος 142, κ.π.α.· ^ευρω. Σπαν. Α 172, 

Προδρ. IV 167 χφ § κριτ. υπ., Ασσίζ. 300“, Χρον. Μορ. Ρ 4912, 5528, Ερωτοπ. 168, 321, 

492, Αχιλλ Ε 1305, Ιμπ. 764, 828, Μαχ. 178*, 480“, Γαδ. διήγ. 504, Κορών., Μπούας 87, 

Κυπρ. ερωτ. 18®“·“, Βθ’, 93®», Πανώρ. Α' 195, Β' 287, Δ' 331, Ερωφ. {Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Α' 529, Β' 35, Δ' 675, Ερωφ. Ιντ. δ' 63, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 265, Β' 115, 

416, Ε' 1287, Στάθ. (Μβτίίηί) Πρόλ. 11, Ιντ. β' 3, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 68, Ροδολ. (Αποσκ.) 

Γ 378, Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 307, Γ' 411, Ε' 157, Ιντ. γ' 106, Ζήν. Β' 190, Ε' 328, Διγ. 

Ο 898, 1647, Τζάνε, Κρ. πόλ. 264®, 4δ1^η κ.π.α.* μτχ. ενεστ. ξευράμενος. 

Από το {η)ξενρω ή {'ε^ξε1^ρω ( αόρ. εξεύροι^ ή υποτ. να εξεύρω του αρχ. εξευρίσκω. 

Για την ετυμ. βλ. Κοραή, Άτ. Δ' 164 και Ε' 524, Χατζιδ., ΛΑ 6| 1923, 6-12 και Γλωσσ.’ 

έρ. Β' 392-96, Ανδρ., Λεξ. καιΝ. Εστ. 56, 1954, 1334-35 (= Αντιχάρ. Ανδρ. 28-30). Για 
την αποβολή του ΐ'(=β) βλ. Κακρ., Ελλην. 13, 1954, 173-4. Ο τ. εξέρω σε επιστ. του 1650 

(Ι^Ιαρκόπολις, Εστία, Ιούλ. - Δεκ. 1891, 374) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ, Α., 

Λεξ.). Ο τ. ηξέρω σε διαθ. του 1634 (Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974/5, 111), στο 8θΓη3.ν. και 
σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 538). Ο τ. ηξεύρω σε επιστ. του 1501 και 1503 (Μανούσ., 
θησαυρ. 13, 1976, 26, 33 και Γιαννόπουλος, Θησαυρ. 11, 1974, 133), στο Βλάχ. και σήμ. 

στην Κύπρο (Σακ., ό.π. 554). Ο τ. Ιεΰρω σε επιστ. του 1498 και 1502 (Μανούσ., Θησαυρ, 

13,1976, 21, 29), στο Β?.άχ. και σήμ. στην Κύπρο, όπου και η μτχ. ξευράμενος (Σακ., ό,π. 

683· πβ. και μτχ. ηξευράμενος στο 8θΐη&ν.). Η λ. στο δοπιαν., σε επιστ. του 1729 (Έγγρ. 

Σύρου 48) κοΗ. σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Γνωρίζω, μου είναι κάτι ·ρωστό {από προσωπική αντίληψη ή εμπειρία 
ή από πληροφορίες), ξέρω: Τη φρόνεση την τόση της αφεντιάς σου ξεύρω τη και την 
ηερίσοα γνώση Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 458· Κυνήγια και ξεσκλίσματα ας έχουσιν 
οι άλλες, αηον δεν ξεύρον τη ζωή τον πόθον τη δροσάτη Πανώρ. Γ' 201· διά σέναν ήκου- 

αεν και εγνώρισεν ο πατήρ μου και ηξεύρει και πο?Αμους σου και ανδραγαθήματά σου 
Λίβ. Ρ 899* ο> μεχαλομάρτνς και μνροβλήτα Δημήτριε, ηξεύρομεν καλά τα μεγάλα σου 
κατορθώματα Κγκ. αγ. Δημ. 112®»®· Είπεν' ιδού, εδά εγέρασα, δεν ηξέρω την ημέρα του 
θανάτου μου Πεντ. Γέν. XXVII 2* Το σπίτιν σου δεν ήξενρα να ’ρθω κατά την ώραν Ερω¬ 

τοπ· 617·· β) με αντικ. πλάγια ερωτ. πρόταση: Οι πάντες γαρ ηξεύρονσιν ... το κρέας 
το ημέτερον τι νοστιμάδαν έχει Διήγ. παιδ. (Τεΐοΐΐηί) 363· αν ήξερες την σήμερον πώς βρί- 

σκομ* ο καημένος, χαρά ’χες πει την πρίκα σου σιμά στην εδική μου Πανώρ. Α' 68· δεν 
βξεύρομεν πότε μας θέλει ετνχνέβει ο θάνατος ωσάν άγριος λέων Διήγ. πανωφ. 61* γ) 

5 
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τζοισε^, γιατί δεν είχεν Μναμιν την Μάλτα να νικήσει Ανέλ 2348* Γ 
το .α διάξον. τα ,οάχα ντεο, ,,,, Φνί^, 

το., .ονο., ΛεηΧ. Παρο,χ. 247- μο^Ζ^τσ^ 

και σκοτεινιάζει ο ουρανός, δεν ξεύρει ^ούνα δώσει και κλΧοντΤΓ - ' 
να γλυτώσει Ερωτόκρ. (ΑλεΕ Στ 1 Δ' β^ί· ε ' , =^°&οκαλεί, κοιμώργ^- 

ίρώτ,η,): Φτω;;»,· στο Λσ',^κο «στο«οό, βονβοίμβ δίοκ στΙΤ' Γ““ 

ρω πού, στη γη λιγάκι χώμα Ερωφ. [Αλεξ. Στ. - Αποοκ ) Πο/ΐ 
^ως, σ’ αγάπη κι εισέ μάχη Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αττοσκ ) α' '*®*'^«ίρω 

ξ^υρω α είντα τρόπο, το γροίκησε Ερω^. (Αλεξ. Στ. - Απο/, )ΤΓ “ «Γ 

^^^^’·η^^^·η·Ξεύρωκα?Λπωςπεθυμούχίλιοιβοσκοίατπν'Ιδα'' ' δ}μεαντοι= 
Πανώρ. Γ' 23 · κα?Λ να ηζεύρεις ότι αφού δίβεί τη τΤ ^ 

η, οο&ν ^οροΡ να το. το σ,^ώσο. ,^ίνον α^οδ το ο^ΙΙ’ρΤΓΓσσΤζ^Τ-"'· 
Βίσαιβασιλιούπαώί-Ε,ρωι^. (Αλεξ. Στ -Α«««ν ί ΛΜ/^. ·=^ω πως 
πρώτεί να όι^ϊ^αταί; Φαλιέρ Ιστ ® 497 ■ ^^νρεις και άντε τρω τινάς δερ 

.ρώτησεν ο ανήρ γιατ’ εμάς Αν ηΙΙοεαό α ,'" ^ 

ως ο Θε^ίς το ίε^ρα Περί ξεν. V, ίΖΖ μΓνΖίίεΙΓε Γ“''» ' 

^■^νθάνετε, που ξεύρ’όλα καθάρια Αι-τωλ Μύθ258·οιν'" ^αλληκαρια. Θεόν δεν τόν 

(για κ. άγνωστο ή αβέβαιο); ας φύνοαεν νο«ν/ί χ.» . η/' .. ^ ® 

σο/ίεν απ’αυτουνοιί το ;;ώί Σταυβιν 995 ^ 2«1 Γ α»· «ίί-ατ «ω ί^Λΐπώ- 

ρω ^ιαν πα5;ά.α οποι5 

είμαι ουδέν με ηξεύρει Λίβ. Ρ 124Ι* ΤΙού ’ναι ^ ή' ο^’κ εγνωριζει με, τις 

^βΜό τους πρί Ζμάς ^'νΓ Ζμε'ΙΖοΖύΐη^^^^^^ 

προκ. για τη συνάντηση του Μωυσή αε το Θε4ί · ^ ^ ε ΧΡ· 

«τ^ τη. Αίγυφτο, ος δεν ήΙ^^τΖ /οΤ^“πενΓ Έξ. Τθ· ^Ζ'^^ΤΖρΓηςΖ 

ποί ενρίσκεσθε- εγώ ηξεύρω σας Χειλά, ΧροΓζΙ'Ζ^ΕΖιδ'7Ζ'''^^'^ 
σουδάτε (παραλ 1 στ ) ηίδη η ε' ^ ταταροκοπε, βονλγαρομου- 

θεγατέρες ος δεν ήξεραν ανήρ Πε^ΐ!" 

και ανήρ δεν την ήξερεν Πεντ Γέν XXIV ΐκ^ κη ^°*''^“^ο?9’ο0ωρηποΣ1<ί,«ορασί- 

°7'77ζ:%^:ζ7ζιγγ· 
«5ρ«ς (ενν. Θάνατε) αΌά και Ζ μήπως και ουδέν μας 

βουργάρονς πως έμελλε να τους σΖΖώσΙΙΓΖβ’'λ'^'' ««ί *'« ^οιν τοί^ς 
.^^.«ταναπο.α.ενησεντον._^^^ 
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και ετραχτίασεν όλην την νύκτα με τους αμιράδες Βουστρ. 443· άλας τας γ?Μσσας ηξευρει 
(έκδ. ηξ^ρεί- διορθώσ. κατά Χατζιδ.. ΜΝΕ Α' 512, Β' 158) (ενν. η γοργόνη), τας φω- 

\άς τω. θηρίων Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 885. 5) Κατέχω (τέχνη ή συγκεκριμένη γνώση), έχω 
εκπαιδευτεί, εξασκηθεί σε κ.: Ξεύρω τέχνην, άρχοντά μου, ότι είμαι λιθογνώστης και 

“(ορίζω τι αξίζουν τα πολύτιμα λιθάρια Πτωχολ. Α 54* ήτον ο Εσαν ανήρ ξέρει κυνήγι 
Πεντ. Γέν. XXV 27' ναύτης κανείς ουκ ήτον να ξεύρει άστρον, να κρατεί αυτήν την τρα- 

μονντάνα Πουλολ. (Τσαβαρή )* 544 · ί5ιά να ήτον βάρβαρος, γράμματα να μην ξέρει. μίαν 
γραφήν εβούλλωσε με το δεξί του χέρι Ιστ. Βλαχ. 2213· τω χορτω τσι χάρες όλες ξεύρει 
και τη γιατρειά πάσ' αρρωστιάς δύνεται να την εύρει Πανώρ. Α' 271· ο ΜπερτολΑίνος ... 
έκανε ... πολλές ζουρλαμάδες, αμή διά να μην είναι εκεί κανείς οπού να ηξεύρει να γράφει, 

δεν γίνεται μηδεμία ενθύμησις Μπερτολδίνος 169. 6) Μαθαίνω, πληροφορούμαι: ^ε. 
είχανε ηξέρει ακόμη το κακό και τον τσάκισμά οπού εσννέβη του Μουσταφά Χρον. σουλτ. 

59®®* ο πατήρ μου του Αργνροκάστρου εγένετο, ήξευρε το Λίβ. Ρ 2167 · (με ειδική πρό¬ 

ταση): ηξενρετε ότι εις τούτο το ξύλον θέλει σταυρωθεί ο Υιός του Θεόν Καρτάν., Π.Ν. 

Λιαθ. φ. 204»·* ο αετός οπού έβλ^ες να ηξενρεις ότι ο γαμπρός μας είναι Διγ. Άνδρ. 330’· 

Εεύρε πως είμαι δάσκαλος άί ^Γ&η νίΓΐυ β άοΜπΑ Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 259· (εδώ και 
^ σύστ. αντικ.}: είπεν {ενν. ο Θεός) του Αβράμ: «Ηξερωμό να ξέρεις ότι ξένος να είναι η 
σπορά σου εις ηγή όχι εκείνων και να τους καταδουλώσονν και να κακουχήσουν αυτουνονς 
τετρακόσια χρόνια» Πεντ. Γέν. XV 13. 7α) (Με κατηγ. του αντικ.) θεωρώ κάπ. ή κ. 

{ως ...): έπεσε, εις μεγάλην αδημονίαν και λύπην, φοβούμενος τον Μαξέντιον, ότιήξεν- 

ρεν αυτόνμεγαν μάγον Χρο'^. 308* εκείνη η αφεντιά σου)... ξεύρει εμέ περίσσα μπιστε¬ 

μένο Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 459· όντα γροικώ τα λόγια σου τα γλυκοσυθεμένα, 

κκχνένα καλορίζικο δεν ξεύρω σαν εμένα Ερωφ. Ιντ. α' 102* (εδώ με προηγ. του κατηγ. 

την πρόθ. 0ιά): Τούτο ηξεύρω, Ιασού, δι' αλήθειαν πληρεστάτην Πόλ. Τρωάδ. 191· β) 

(με ειδική πρόταση στη θέση του κατηγ.): τον Ιερεμίαν ξεύροντας το πως είναι εχθρός του 
να τον ε|σλείν'« έβαλεν μέσα ο λογισμός του Παλαμήδ., Βοηβ. 767 · Αν ήξεορα κι ο θά¬ 

νατος εις έφελός σου να ’το, να σκοτωθείς, κακότυχε, κι εγώ αποφάσιζά το Πανώρ. Β' 

571. 8) Είμαι βέβαιος, σίγουρος για κ.: η^εόρω καλά ότι εάν έλθεις να βάλεις το χέρι σου 
απάνω της ανασταίνεται Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 258^· ^εόροντας το πως ποτό από σένα 
άλλος τινάς τά θέλω πει δε θέλει έχει ακονσμένα, ελόγιασα τη σήμερο να σου τα μολοήσω 
Φορτουν. (Υιηο.) Β' 157· Κύριε Θεέ, με τι να ξέρω ότι να την κλερονομήσω; Πεντ. Γέν, 

XV 8. 9α) Καταλο^ίνω, εννοώ, αντιλαμβάνομαι: ^ρτεν προς αυτόν η περιστερά εις ώ¬ 

ρα βραδιού και ιδού ψύλλο ελαίας αρπαγμένο εις το στόμα της και ήξερεν ο Νοάχ ότι αλά¬ 

φρυναν τα ν^ά αποπάνον την ηγή Πεντ. Γέν. VIII 11· εξεβην ο ευνούχος, βλεπει, γνω¬ 

ρίζει τψ γραφήν, εξεύρει πόθεν έναι Λίβ. 8θ. 304· Εκείνος είπε: «Ξεύρω το τώρα τις με υ¬ 

βρίζει, ο τόπος, αμμή όχι συ, οπού με εμποδίζει» Αιτωλ., Μύθ. 138®· Είντα μιλουσι τα 
πουλιά ξεύρει, σαν είχ’ ακούσει, όντε γνρίζου απεταχτά και γλνκοκιλαδούσι Πανώρ. Α' 

267* Ρ) συνειδητοτΓΟιώ: τη φορά ετούτη εγώ απεστει'λνω όλα τα θανατικα μου προς την 
καρδιά σου, ... όμως να ξέρεις ότι δεν είναι σαν εμέν εις όλη την ηγή Πεντ. Έξ. IX 14· τώρα 
ήξερα ότι μεγάλος ο Κύριος από όλους τους θεούς Πεντ. Έξ. XVIII11 · γ) έχω επίγνω¬ 

ση, συνείδηση ενός πράγματος: οότε γαρ αυτός ηξεύρει τι πουλεί και τι γυρεύει, μήτε 
σεις δεν ημπορείτε να γνωρίσετε το κέρδος που σας ήλθεν εις το χέρι ΐΐτωχολ. Β 102- 

«Θεέ μου, άψες αυτοίς», τοντέστι, σνμπάθησέ τους, διότι δεν ηξεύρουσι τι κάμνουσι Βοδι¬ 

νός (Βαλ.) 136· δεν τως οργίζομαι σ’ ό,τι κι α θε να πούσι, γιατί δεν ξευρουσι ποσώς το 
τι λάλου για μένα, μηδ’ ως εδά δεν έχουσι ποιος είμαι γνωρισμένα Πανώρ. Ε' 15· 

δ) διακρίνω, ξεχωρίζω: τα παιδιά σας ... δεν ηξέρουν σήμερα καλό και κακό Πεντ. Δευτ. I 

39* την ημέρα οπού φάτε από εκείνο και να ανοίγουν τα ματια σας και να είστε σα Θεός ξε- 
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ρουι-κα;.(ί καί κακό ΙΙεντ. Γέν ΙΠ ς·_·ν / 

7α, όσον ουδόν ήβλεπεν ο άν(θοωπ)οϋ να ^-(^0 σκότος αό 

ρίζω, καταλαβαίνω: Γί;ν .ί^αρ7αρώ.α ο^κ (ενν ο ^όρίοίΐ ΐα 

ο^ό. ^ ^αΑί α,τό. όίό ασβό,.ίόν τα„ Ιμ^. 741 · 

ο.ον υνα. α,α,^ο α.6 υου, Α.αξοό,,...ο ν.ΐα, υαυ, 'α'ΖΖ ^ ^ 

θωρονν εις τον γρέγον λεμπέτζιο Πορτολ. Α 41ιι· βΐ » «άστρο». ... 

ομενη γαρ ενρέθη η αγού με το ηονλάριν όανί^Ι «^οδέχομ«,: Ψοφ,. 

ζωντανόν γαρ. εμεσόζιεν το πουλάριν όδωκαν το 1 Τ 
νάλα. ά}1ψ μάνναν ουκ τ,Μ,ηρ, ^ ^ βονβαί^ψ. έτρεφέν το αε 

Χουμνου, Κοσμογ. 2692Μκοόσετε^νίίτό);ίααρ^ ^ ^ θαρρετά, σνζωντανος να λύσεις 
Μρετε. χα, α^ομΜ,^ί^ μΖ „ ""«"«ο'βροί.* ,«>« χ. 

θεν εις ενα σηιτι οι δύο. έναν αυθέντην είγααεν ^I ' ^ξ^ρεις. ότανήμε. 

{Τσαβαρή)^ 535· κα;.ον τό έμαθί Ζάντοτενα ΖΤ' ΠοολοΧ.. 
αντικ. βουλητική πρόταση) είιιαΖρ Ζ Γ “ ^ 171· 12α) (Με 

λον τως παινά εκεί πον πολεμούσι · ΤΙς ' ’'' 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1742· Τα 'πααι τα , ^ ^^5®***^* *'<* ^ούσι 

να ταηη, μΑνον ο. ί™ .μ., Ερω^^ “α"! 2τ 1 ε” 5“02·’''’^ 
ρ/ίδται, ου ί«5ροϋν να μίΑ?)σοί«. Περί ξεν V 53* ίεΑΛ ο νους τοιν περιο·. 
μα.;. 5): εχΛορ *. γρμμ'ν, „. , '"*“ ™ρίμφ.· βλ. κ« ,,,. 

ξεύρεις σνλλαβίσαι Προδρ. ΙΠ 65· τνΐνΖε ’"’?*' «ϊ^ί^^/τοϊ- ε- 

61 ΧΦ V κριτ. υπ.· ' β) {" ΙΖ Ι^ΖσυΖΖ"" ΠΓ 
ν« συμβουλεύσω; ·όη κρατημένος (ευν ο κωτόΖ^ κ.. 

να του ίηττίσουν βουλήν Ζς καλήν πίστιν τυΐ "'ηΖ^' οποό 
«Χ^ΐσα τη. γενείν σας Ιαρ’Ασσίζ. 22012·. 

παμπόνηρα τά ξεύρω ητωχολ. α ί50· γ) οο τόΖί' /^ου τα- 

τοιο τρόπο μπόρεσε ή σχόφτηκε να (η Ι τόΐΖ' 'Γ’ 

ρα. να ηοίσουν και καχαατήααν έναν βαχλιώτην του ^ΪΖσΖλε " Τ 
^^^(ΐραβουλίαν τον Αποστόλε Βοοστο 424· τ^η· '& ^ ^οίκεν μίαν μεγάλψ 

.μ ζΐ2ΐ ζηζζίζχ 
^βαλλαρηόες απού έξενρεν και εμισούσαν τον και λΖ τη, Ρ ^ 
Γνωρίζω, είμαι ενήμερος: εινε. οοισαόΤαΖ ' . ^24· Β' Αμτβ. Ια) 

μου .α δω, ’όό .α .οίαστώ στο. εααυτόν 1υ ρ'Α ηοτέ οξνπνά 
να ξεόρει Κυπρ. ερωτ. 12^- να κατέβω εδά Ζ ' Λ' ° ^^λίωρ τ’ αστρίκώ- /««, 

ίτρορ εμέν έκαμαν τελειοαύνη και αν όχι να ^όρω ΠενΓ ΓένΤγΠΙ ΊΓλ^' 

το παιδίν οπού μέλλουν να λάβουν τα αΖηη ' Λ ^^Χθ>ς να ηξεόρει η- 
Ελλην. νόμ. 524“· β) {με επανάλ-ηώ-η ^ ^ , " “^οα γενούν εις αυτούς 

που ειπώθηκε, αλλά στο οποίο αντίτάσσεταιΤπΓ^'''^'"'^ Ζ"" «■■ 

και είπεν: αΐϊξέρω. υιέ μου. ηξέρω- απατά αυτός ΙΤΣΓγ α λαόΤΖ""""^^ 
γαλυνει- και αλήθεια ο αδεοσ,όα του η ,.,^ηλ \ !' ^ ^ ^ μ^' 

είναι γέμωσμα των εθνών» Πεντ. Γέν ΧΕΥΠΙ 19 ^ 
• ^ν 111 ι^,. ζ) Αισθάνομαι- αντιλαμβάνομαι: δεν 

ξερίομός 69 

έδύοκεν ο Κύριος εσάς καρδιά να ξέρετε και μάτια να διείτε και αφτιά ν' ακούσετε ως την 
ημέρα ετούτην Πεντ. Δευτ. XXIX 3. 3) Παρενθετικά για να δοθεί έμφαση στα λεγόμενα 
(χ) (στο α' πρόσ.) είμαι σίγουρος, βέβαιος: Αννασαι. ξεύρω, όύνασαι τόσον καλόν να κάμεις, 

μόνον να μην ακριβευθείς και να τα παραόράμεις Ιστ. Βλαχ. 1663· Εκείνοι, ως είναι τιρό- 

$υμοι πολίΐά εις τον πόλεμόν τους, η|ευρω, μετά ττροθυμίαζ θέλουν έλθει τιρος αύτους 
Χρον. Μορ. Ρ 6978* τότε να ήθελες ιδεί, να ήθελες πιστεύσει, ξεύρω καλά, τους άτυχους 
ήθελες ξο?Μθρευσει από το πρόσωπον της γης Ιστ. Βλαχ. 1534· β) (στο β' πρόσ.) 

μάθε, έχε υπόψη σου: Ό,τί περνά από λόγον μου σου τάσσω, και την ώρα, ξεύρε, στην 
ψη μου, δε ΰωρώ να πάγει στην κακηώρα Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 454· <5υο σνβαστικοί, ξεύ¬ 

ρε, εμηνύσασίμου τον 'νονς απον τσι δυο τωνε να δώσω το παιδί μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Β' 401* (συν. σε πρόταση που αιτιολογεί κ. που ειπώθηκε πιο πριν): Λεν είμαστε, 

Γιαννούλη μου, μπλιο μας για πελελάδες. Κακά ταιριάζει ο έρωτας, ^ευρε, με τσι ψαρά¬ 

δες Ποινώρ. Γ' 334* γογγυσμόν από τινός ουδέ ποσώς ευρήσεις (παραλ. 2 στ.). Ότι το κά¬ 

στρου, ^^ευρε, μεγάληνμάχην έχει Καλλίμ. 991 · Μικρότεροί’ναι παρά σε, φοβούνται, τρέμου· 
σί σε, για κείνο, αφέντη, για δικό, ξεύρε, 72’ρ®07οϋσι' σε Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 
422* γ) φρ· σαν ξέρεις (για κ. που εξακολουθεί να συμβαίνει ή να ισχύει και είναι οικείο 
στο συνομιλητή): μέσα ’ς τούτο τον καιρό, σαν ξεύρεις, εσηκώθη τση Περσίας ο πόλεμος 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ, - Αποσκ.) Α' 205· Δεν τυχαίνει τη χάρην οπού μια φορά, σαν ξεύ- 

ρεις, χαρισμένη σδχω αποστά σ’ εγνώρισα να σου ξαναχαρίσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Α' 334* Πόσους στρατιώτες έπιασα ...κι εσκλάβωσά τσι (παραλ, 1 στ.) κι ακόμη 
’θελσ βρίσκεσθαι, σαν ξεύρεις, σφαλισμένοι σε σκοτεινότατη φλακή ... Ερωφ. Ιντ. γ' 17· 

δ) (στο β' πρόσ., όταν κ. εκφράζεται με δισταγμό): Ξεύρε, πολλά μ' επρίκανες, μ’ ας εΐ 
συμπαθισμένο Πανώρ. Ε' 259· Άνδρα στανιόν μου εσκότωσα και τότες τον υιόν μον ο 

κύρης ήτον, ^ευρετε, συτουνος των γονιών μον Χούμνου, Κοσμογ. 274. 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = α) έμπειρος, ικανός: ο κοντοστάβλης ως ξευράμενος του πο¬ 

λέμου έβαλαν αππέσσω ς' ανθρώπους Βουργάρους και επήραν λαμπρόν μετά τους και εκά- 

φαν τα β' μάγγανα, το ΦαΡ^ίόνιν και το κλουβίν Μαχ. 484^®· β) ·γνωστός, οικείος: καλλίο 
ν' απεθόνομεν με αφέντψ ξευράμενον παρά να ζιούμεν ως γοιον κτηνά όπου να μεν έχουν 

βοσκόν Μαχ. 3742*. 

ξερώ, βλ. ξερνώ. 

ξερωγίζω, Χρησμ. 1 389· εξερωγίζω, Χρησμ. I 279· εξωρωγίζω, 

Λέοντ., Αιν. V 38 (υποτ. αορ. ε^ωρωμ^σεί) · ξηρωγίζω, Λέοντ., Αιν. I 269, IV 34. 

Από το στερ. ^ε-, το ουσ. ρώγα και την κατάλ. -ίζω. Η λ., καθώς και λ. ξεραγιάζω και 

4=ερο>7ΐάζα> και σήμ. (Δημητράκ., λ. ξερραγιάζω). 

1) Αφαιρώ, μαδώ τις ρώγες (των σταφυλιών): £'ίς άμπελον ατρύγητον κάμνονν (ενν. 
οι ακανθόχοιροι) ζημιάν μεγάλην, τον βότρνν ρίπτουν εις την γην και ξηρωγίζουσίν τον 
Φυσιολ. (Κβ^Γ.) 471. 2) (Μεταφ.) θανατώνω, εξολοθρεύω: τοί' Ενώχ και τον Ηλία, 
Ιωάννην τον θεολόγον θέλει τους εξωρωγίσει (ενν. ο Αντίχριστος), ήγουν αυτούς 

θανατώσει" (παροιλ. 1 στ.) τσς ημέρας του διαβόλου Λέοντ., Αιν. V 38. 

ξερωμός· ηξερωμός. —Βλ. και ά. ξερεμός. 

Από το ίεραι και την κατάλ. -μός. 

Το να "γνωρίζει κάπ. κ.* (εδώ ως σύστ. αντικ. για να δηλωθεί βεβαιότητα): είπεν του 
Άβραμ: «Ηξερωμό να ξέρεις ότι ξένος να είναι η σπορά σου εις ηγή όχι εκείνων» Πεντ. 

Γέν. XV 13. 



ξεσαγονιόζω. 

Εξαρθ^Γ Η λ- X- -ήμ. 3 

Αττό το στεο ίρ ~ 
·,, -> ">ν .„ί,. Η,. 

ίοηας η, 7»««Γτ7^1ζ“’, , 1 

ξεσελίζω, 0ησ. Β' [67^]. 

("ορ^-'·-Εαπ.ρ.,Ββ,.^ τ 
με διαφορετική σημκσ. ' ^ ^ 33, 1985, 235^ ίισεΛ^^ 

#§?ϋΐ3=^1 
ξεσελώνω. 

ΐ)ΐΓώ'Λ ^ '■/"■ 
ο βασιλεύς εις τψ ηηλάλα. ήγουρ εις ""^Μ^ιτΙΓ' Τ ύρχοηορ. 

Ρωτ6^ι^ος) ,αι γο -έλα: Χ«οτώ.ε. (^ν « 

σπαθωνει Ερωτίκρ. [Αλεξ. Στ.) Δ' 1163 κοντάρι ετσάκισε και τότες ξε· 

ξεσέρνω, βλ. $εσύρ νω. 

ξεσκαλώνω, 

Χ'Τγ '2“·· Γ- με όιαφορετικΐ5 σημασ. μ ^ , λ. ξισκαλωννω). Η λ. και σήμ. 

^βη>-·α, ο. Ρο,^αίο, Λ„ρ„,„ Β.Χ. Λ {Ιζΐ-7. Ο^ ΙΙΙΐ’ , 

ξεσκατίζω. 

ΚΛρίζω 1! τΐΓρΓ,ΙΖΓ(ε5Γ^Τί’'' 
ΟΟηί [Φορτουν, σ. 235]) · λόγιασε τον ' σημκσ. βλ. και Υΐη- 

αντί ^ο γίοο το >7ΖΤ° “ ^ ^<”1 ΜηΜι), 
, ^^ ■'’ ™ 4ο™»«ίβ, Φορτο,ν. (νίηο.) Β' 314 

ξεσκατιστρια η· ίί-Γ.- , ' 
η ^ξεσκατιστρια. 

ξεσκεπάζω 71 

Αϊτό τον ίχόρ. του ξεσκατίζω και την κατάλ. -τρία (Βλ. και ΕίάβηβΐβΓ [Σπανός σ. 

2943). 

{Εδώ} η έδρα, ο πρωκτός: πλ,ησιάσας (ενν. ο σπανός) τας εαυτού παρειάς και τον πώ· 

’. γφνα εν ττ) αναχεσοφνσοπορδαλήθρα και εξεσκατίστριαν του κώλου τον, εχάρισέ τον μετά 
βίας μεγάλης τρεις και ήμισν τρίχας και έτι μιας τέταρτον Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Β 633. 

-- ξβσκελίζω' ξεσκλίζω. 

Αττό το ξε- και το σκελίζω. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. {Λάζαρης, Λευκαδ. 125, λ. ξεσκλάω 
-ίζο)). ίΐ λ. στο Βλάχ. 

I (Ελιβργ.) ρίχνω κάτω βίαια" κομματιάζω, κατασπαράζω: το άλογόν τον το Βουκέ- 

φαλον τον επίασεν με τα ποδάρια του τον Βρνονονση και εξέακλισέ τον έως την γην Διήγ. 

Αλ. V 85. II (Μέσ.} αποκότττομαι, αποσχίζομαι: εκ τττελέαν επιάσθη {ενν. ο Αχιλλεύς) 

κλάδον τρυφερόν ουκάτι κι εξεσκλίστηκεν ο κλάδος Ερμον. Τ 102. 

ξεσκβπάζω, Τριβ., Ρε 118, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1297], Τζάνε, Κατάν. 165, Μά- 

ξιμ. Καλλιουπ,, Κ. Διαθ. Ματθ. ι' 26* ξησκεπάζω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 98*· 

δις. 

Από το στερ. ξε- και το σκεπάζω. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 341). 

Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Βγάζω, αφαιρώ το κάλυμμα από κ., ξεσκεπάζω: Σίμωσε τώρα το λοιπό, 

ξεσκέπασε (ενν. το βατσέλι) και δε τα Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 377* β) (εδώ για 
στέγη) αφαιρώ, ξηλώνω: δεν ημπορώντας να τον σιμώσονσιν (ενν. τον Ιησού) από τον όχλον, 

εξεσκέπασαν την στέγψ εκεί όπου ενρισκέτονε και τρνπούσι και κρεμνούσι το κραβάτι εις 
το οποίον εκείτετονε ο παράλυτος Πηγά, Χρυσοπ. 49(2). 2α) Βγάζω τα ρούχα κάπ., 

ξεγυμνώνω: έλαμπε τ’ όμορφο κορμί (ενν. της Σωσάννας) και στέκουν και θαυμάζουν, 

τον βίον τον έδινε ο άντρας της να μην την ξεσκεπάσουν Δεφ., Σωσ. (1569) 198· Ορίζουν, 

ίεσκεπάζοντ την, τα «άλΛη της ^ωρούσι Δεφ., Σωσ. (1569) 189* β) γυμνώνω μέρος του 
σώματος: ένα σημάδι είχε απάνου στις ττλάτες του' και ... το ξησκέπαζα και το φίλουνα 
Εβρ. ε)ιεγ. 174* γ) (προκ. για το κεφάλι μαζί με το πρόσωπο) αποκαλύπτω (εδώ βγά¬ 

ζοντας την περικεφαλαία): όρισε κι ο βασιλιάς.στέφανο να τον βάλω. Την κεφα¬ 

λή δεν ήθελε ποσώς να ξεσκεπάσει, μ’ απάνω εις το κασσίδι του ζητά να του το πάσι 
Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 509* 5} φρ. ξεσκεπάζω τα μάτια μου = (μεταφ.) συνέρχομαι, «βλέ¬ 

πω» καθαρά, απροκοιτάληπτα, κατανοώ: τση φιλιάς το χρέος μού συντυχαίνει: «Β'εσκέ- 

τΐασε τ’αμμάτια σου να βλέτιεις ως τυχαίνει...» ΡοΒολ. (Αποσκ.) Δ'268. 3α) (Μεταφ.) 

αποκαλύτττω, φοινερώνω: ’Σ τούτην λοιπόν εξεσκέπασα τον πόθον της καρδιάς σου και 
μυστικά φανέρωσα τό θέλ’ η πεθυμιά σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [31 ]· θεός δεν δύνεται τον 
δόλον να βαστάζει, μόνον ξεψανερώνει τον και τόνε ξεσκεπάζει Ιστ. Βλαχ. 1070* (εδώ 
για πρόσ.) ξεμπροστιάζω:... στην ’πίβουλήν σου την κλεψιάν, αν σ’ είχα ξεσκεπάσει στες 
τιμημενες κορασιές, κρίνω να μην εκάμαν ποτέ οι γυναίκες οι Θρακιές τόσον σκληρόν 

του πράγμα ... Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [442]· β) ερμηνεύω, αναλύω: Δεν έχω καιρόν να 
ξεσκεπάζω τόσον δόλιον λόγον και τιλάνην και βλάβην Πηγά, Χρυσοπ. 179(21). 4) 

Παύω να καλύπτω (εδώ για τα νερά της θάλασσας κατά το φαινόμενο της άμπωτης): εβγή- 

κεν έξω η θάλασσα και έπνιξε τους φεύγοντας"... και αφού πάλιν η θάλασσα εσυρθη μέσα εις 
τον τόπον της, εξ&τκέπασε τα νεκρά σώματα και εφάνησαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 40. 5) 

(Για τάφρο) σκάβω, ανοίγω: τους τάφρους εξεσκέπαζε και τα μπαστόνια ’φτειάνε και 
για τψ μάχην βοηθούς τέχνες πολλές επιάνε Αχέλ. 169. II Μέσ. 1) Παύω να καλύπτομαι 
αττό κ.· φαίνομαι: ο ©ει^ εσταμάτησε τον κατακλυσμόν και ... εξησκεπάσθη η γης και ... 



ο .νωβ εμγηκε απο τψ άρκλαν Καρτάν.. Π.Ν Διο 
του ειπει αν εξησκεπάσθη η γης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ , 

ί'οιν’ Τ η 
γίνομαι γνωσι 

^αρδ,ω. Μάξιμ. Καλϊ,ιουπ., Κ. Διαθ. Λουα. { 

Η μτγ παθ>]τ. παρζ. ως οζ». = 1) ιΐο„ ^χει ί„ 

1^1. 2) Που (αθελα του) έχει αποκαλύψει κάττ. α- 

κακορίζικη, θωρώ, ξεσκεπασμένη. ΚΟΡΙΣΚΗ 
ο?Μ τ ακούσαν Σουμμ., Π«στ. ψί8. Γ' [590]. 

ξέσκεττος,επίθ.- εξήα^^^ος. 

Από το ξεσκεπάζο^ {Ανδρ., Λεξ.) κ^τάλ. 

1^) Που δε φέρει σκεπή ή σκέπασμα, ακάλυπτο< 

καλύφθηκε («φου αποτραβήχτηκαν τα νερά); η περισ 
^γνρισε με ένα κλωνάρι της ελαίας εις το στόμα της 

(Μεταφ. προκ. για την αλήθεια) «σογκάλυπτος, ολοφά- 

με V αγρο^κησω και τη. αλήθειαν ξέσκεπην κι ίσια 

ξέσκισματο, βλ. ξέσχισμα. 

ξβσκισμός ο, βλ. ξεσχισμός. 

ξέσκιστός^ επίθ., βλί ξεσχιστός. 

ξεσκλαβώνω. 

Από το ,ητρ. ίο- ζαι το „κ>χ,βώρω. Η λ. στο βοωβτ, ζαι ςτήμ. 

I Ενεργ. Ια) Απαλλάσσω, ελευθερώνω κάπ άκ π·»., ρα κ ι 
ηφο... ο, Γο,ρ,ρ. ,, 

'-ν X^^Ο■ οπον τόνε λεύτερη τον ααπίήθει ν/γ» » / ° ' 

^οί^Ερωτόζρ. (Α,,οξΤτ.) Λ'8. II Γ “ΐΓϋ! Ι'’ 

ξεσμηλώνο) 
>53 

τώ την ελευθερία μου: η^ευραν (ενν. οί κάτοικοι και ο κοινός λαός) ότι, εάν από τους Τσερ- 

^ο«ε ξεσκλαβωθούσι, μέλλει πάλιν να είναι σκ?Λβοι εις τους Τούρκους Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Τβτ 414 2) Ε^γοράζω την ελευθερία μου πληρώνοντας λύτρα: Ακόμη αφήνω καιρό 
Χιμπερτάς είκοσι ριάλια τον Μανόλη, παιόί τον Δράκο Χιριακόπονλο, για να μπορέσει να 

ξεσκλίφ(οθεί οπού τη σκλαβιά Διαθ. 17. αι. 10^*^. 

ξεσκλίζω, βλ. ξεακελίζω. 

ξίσκλισμα το. 

Από τον αόρ. του ξεσκλίζω {βλ. ά. ξεσκελίζω) και την κατάλ. ~μα. Βλ. και Κριαράς 

[Γύπ. σ. 252]. 
Κομμάτιασμα, ξέσχισμα- (εδώ συνεκδ.) ταλαιπωρία, παιδεμός: Κυνήγια και ξεσκλί- 

σματα ας έχονσιν οι άλλες {ενν. οι κορασίδες), απού δεν ξεύ^ν τη ζωή του πόθου τη όρο- 

' αάτη, απον χαρές κι ανάπαφες πάσα καιρό εί γεμάτη Πανώρ. Γ' 200. 

ξεσκολίζω, (I). 

Πιθ. από επίθ. *ξέακολοςή από το ξε- (με τη σημασ. «περατώνω»), το ουσ. σκολειό και 
την κατάλ. 4ζφ. Τ. ξεσχολίζω στο 8θΠΐ&ν. Τ. ξησκολίζω στην Κύπρο (Παπαδ., Κυπρ. Σπ. 

38-39,1974/75,161, \..ξισκολίζω). Η λ. και σήμ. ιδίως στη μτχ. παθητ. παρκ. 

(Μεταφ.) εκπαιδεύω* κατίφτίζω πλήρως κάπ. σε ένα ζήτημα* (εδώ με αισχρή σημασ.): 

όι>τε τα 'ζαμινάρω (ενν. τσ κοπελιά) θα τονσε δίδω πάντα μου τη ζάμινα από πίσω, 

ΙίΐΙίη <11 δίΓβΙΙίΐ Γ^οΐδ, χκχ να τα ξεσκολίσω Κατζ. Β' 222. 

ξεσκολίζω, (II)* ξεσκολισμένο, Ζήν. Γ' 127, εσφαλμ. γρ. αντί ξεστολισμένο' 

διόρθ. Ηανθ., Β-Ν^ 2, 1921, 69. 

ξεσκονίζω. 

Από το στερ. |ε· καν το σκονίζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ, 

Αφαιρώ τη σκόνη* (εδώ με αισχρή σημασ.) φρ. |εσκον/^ω το πλιτσοιί.ί == συνουσιάζο¬ 

μαι (Για τη σημασ. βλ. Μ&Γΐΐηί [Στάθ. σ. 174]): Βουλή σού δίδω τ' ά^επο ετούτο να τ' 

αφήσεις, μα το πλιτσούνι δεν μπορείς εσύ να ξεσκονίσεις Στά^. {Μ&Γΐίηΐ) Β 246. 

ξεσκοτίζομαι* ξησκοτίζομαι. 

Από το στερ. ξε- και το σκοτίζομαι. 

1) Συνέρχομαι από ζάλη, λιποθυμία: Τέτοιαν σπαθιά τον έδωκε στην κεφαλήν απάνω 
(παραλ. 2 στ.)* απέμεινε γαρ εις την γην άσκημα ξαπλωμένος. Αψόν εξεσκοτιστηκεν και 
ήλΒεν «ς τον νουν του, με βραχνιασμένη συντυχία ελάλησβ «σι λέγει Θησ. Η' [83®]. 2) 

Ξεκαθαρίζει το μυαλό μου, σκέφτομαι καθαρά, φωτίζομαι: Σηκώνεται Απο^ώνιος από την 
προσευχή του και βλέπει και γνωρίζει την πως ήτονε δική του (ενν. η κασέλα). Εισμιόν 
εξησκοτίστηκεν, να μάθει τό συμβαίνει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1639]. 3) Περνώ, γλυ¬ 

τώνω από ζοφερή, επικίνδυνη κατάσταση: Αφέντης ο Αλέξανδρος από μεγάλψ ζάλην ε- 

χ«>ρίσεν εκ την κυράν, έτΜασε στράταν άλλην (παραλ. 18 στ.). Η δόμνα πάλιν εφυγε στο Ρον- 

σικ* αποπέρα και τότε ξεσκοτίΰθηκε και είδε την ημέρα Ιστ. Βλάχ. 1078. 

ξεσκουφαίνω- εξεσκονψαίναν, Αχέλ. 1091, εσφα?.μ. γρ. αντί εξεκουφαίναν 

διόρθ. Ξανθ.. Χρ. Κρ. 1, 1912, 302. 

ξεσμηλώνω, βλ. ξεσμηνώνω. 



ξεσμηνώνω* ξεσ μΐ)λώνω. 

χκι ΙΤ«γ>:ΓΐδΙωμ. ^θ. 38, 1926,·ί6ο 
^ Ρλ. «ντίστο.χο, Παγκ.. 6.^.'ιβΐ, 

ο.π.· πβ. και Πιτυκ., Ιδ(ωμ. Αν. Κρ. Β' 761-2) καθώί ^ ί ^5 ^ ? ^ναγνώστ.- 
^ ίπ^ π.™.,«ρ,. 

ξεσουβίζω. 

Α^πό τον αδρ. του εκσοβίζω (για το οποίο βλ. δίβρϊι · ,τβ Τ « 

^κ’: έ-· 

/ (ω· Αί · ί του όεν τι?ν ^;ί€ί Πιστ. βοσκ. I 3, 151. ^ σ· βκεινο απου ποτ^ 

ξ.<^άζα. -ώ, (1). ΠουλοΧ. (Τ=:«β«ρή). 821 α χρίτ. υτ., (αόρ, ρί^,,πα™). 

Λπ< τον αίρ, του εκσπώ. Η λ. ίο®ζώ (μ^ την !8μ οημ„ο.) Βλάν. 

ξεσπάζω, (II), βχ. ίυσΛάίω. 

ξεβπαθίζω: —Βλ. και ά. ^εσίταθώΐ'α). 

Απδ το ξεσπαθώνω αναλογ, με ρ. σε -/^ω, 

μτν χ1θ«χ"^Γ'οΧ^'^ ™ ™ (=8ώ) η 

ίείΐΌ'ς από το σχήμα ΑΕβ. (ΒδΠΐί) ) Ν 272 Β^ ΙΜ Ρ. ■ ’»' πράσωποί-, 

. το οΛ Ιου: ^ ^ 

ξεσπάθωμα το, Ευρετ. Ερωτοκρ. 768^®^, 

Απδ το ξεσπαθώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. και ^7ήμ. 

Τράβηγμά του σπαθιού έξω από το θηκάρι του Ειοηιι5νΕ.γ· /=.»/, » \ \ 
:ν«μέτρηοη μο οταθ.ά: Λροτ,μο,' ί 1 ΓίΓ^Γ “ ' 7 ’ 

« το, τ^ίχτορ χ„. 2ο21^κα,Λ7ο Γυτ ,χΐ^Ι "“ί 7“” >'“' “ 

: £7!ρΓο7τ";ΐ:Γ” 

.■ —■ -τ. - ί—* 

75 ξεστα 

ξεσπαθώνω, Χούμνου, Κοσμογ. 689, Αλεξ. 1346, 1400, Σταυριν. 983, Ζην. Γ 
μετά στ. Θ4, μετά στ. 96* εξεσπαθώνω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 127, Φλώρ. 1391 
^φιτ. υπ.,Λίβ. Ρ 2695, Αλεξ. 373, Σταυριν. 1083, Ερωτόκρ. (Αλε^ Στ.) Α' 677* η ξ ε· 

χίπαθώνω. Βίος Αλ.® 126. 

Από -κ) ξε-, το ουσ. σπαθί και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. Ια) Σύρω, τραβώ το σπαθί μου έξω από το θηκάρι (έτοιμος να επιτεθώ): 
σα δράκος ξεσπαθώνει" και σμίγουν τα γδυμνά σπαθιά, σηκώνουν τα σκουτάρια Ερω¬ 
τόκρ. (Αλεξ, Στ.) Β' 1052* οι νέοι ξεσπάθωσαν και πόλεμον εποίκαν Βεντράμ., Φιλ. 283· 
με χολή ξεσπάθωσε, όλος εξαγριωμένος Θησ. Ε' [64^] · Τότες ξεσπαθώνει και τον δίνει 
μία και πέφτει χάμαι Ζψ. Α'μετά στ. ίθ&" β) (τιμητικά σε συνοδεία νεκρού): Ο Α;.έ- 
ξανδρος, ως είδεν άτι απέθανεν ο Αάρειος, ητοίμασεν να τον θάψει και όρισε τους μεγιστά- 

ρους του και τους άρχοντας με όλον το φονσσάτον να πηγαίνουν όλ.οι ξεσπαθωμένοι εμτιροστά 
Βίος Αλ.* 110. 2) (Συνεκδ.) μονομαχώ; Χαρίδημος γυρεύει θέλημα τον βασιΜως για 
να ξεσπαθώσει με το Σπιθόλιοντα Ευρετ. Ερωτόκρ. 773^®. 3) Στασιάζω: βασιλεύ Α¬ 

λέξανδρε, τα φονσσάτα σου στέκουι» έ|^ω αρματωμένοι... και δεν ησυχάζουν, αλλά θέλουν να 
ηξεσπαθώσοον και κανείς να μην απομείνει ^ωντανο'ς Βίος Αλ.® 126. Β' (Μτβ. με σύστ. 
ανηκ.) σύρω, τραβώ (το σπαθί) έξω από το θηκάρι: κατέβα και ξεσπάθωσε μια νύκτα το 
σπαθί σου και σφάξε και "ξολόθρεψε τα σπίτια τα δικά σου Τζάνε, Κρ. πόλ. 220®^* είχα- 

μεν όλωι τα σπαθιά έξω ξεσπαθωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 204^^. 

ξεσπηλαιώνω· εξεσπηλαιώνω. 

Από το στερ. ξε-, το ουσ. σπήλαιον και την κατάλ. ’ώνω. Τ. ξεσπηλιώνω σήμ. στην 
Κέρκυρα (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 135). 

Βγάζω (αγρίμι) έξω από τη σπηλιά, τη φωλιά του ή τη λόχμη όπου κατέφυγε· (εδώ σε 
μεταφ.): το»* λύκον τον αχόρταγον εξεσπηλαιώσετέ τον Ψευδό - Γεωρ^ρ^λ., Άλ. Κων/π. 

918. 

ξεσπιλώνω. 

Από το στερ. ξε· και το σπιλώνω. 

(Μέσ.) καθοιρίζομαι από τις ακαθαρσίες· (εδώ σε μεταφ.): οι καρδιές μας ... να ξεσπι· 
λιώνουνται ακ εκείνες τες λάσπες και σπιλάδες από τες οποίες ο λόγος αγωνίζεται να μας 

ανασπάσει Πη·ρέ, Χρυσοπ. 312(1). 

ξεσπουράρω. 

Από το επιτ. ξε- και το *σπονράρω ( ιταλ. (β)8ριιτξαΓβ. 

(Αμτβ.) καθαρίζομαι, αττολυμαίνομαι: να βάνουσιν όλοι τα ρούχα τως ατΐάνω εις τα 
δώματα να ξεσπουράρονν’ διότι ελέγασι πως εκράτει ακομή το θανατικόν Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. 

Α' 510«-8. 

ξεσπώ, (I), βλ. ξεσπάζω -ώ, (Σ). 

ξεσπώ, (II), βλ. ξυσπάζω. 

ξέσταη* ξίστα, Βοδινός (Βαλ.) 187 δις. —Πβ. και ά. ξέστης και ξεστίον. 

Από το ουσ. ξέστης. Η λ. και ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε 442, Παπα- 
χριστ.,Καταλόγ.53,Πετρόπ.,ΕΑΑ 7, 1952, 82-3, Χατζιδ., Αθ. 20,1908, 581-2 καιΑΘ. 

24, 1912, 300). 



ξεσταχιάζω 

πόρτα σου και να'ναι θέλημά σου νουσ-έ ^ίατπ ητ ’ ^ ^ ,, 

Μ. ο *4^ρ:Γ4 

ξεσταχιάζω, βλ. ξεσταχυάζω. 

ξεσταχτίζω, Βλ. και κ. ξεσταχτώνω. 

Απο το στερ. ^ε-, το ουσ. στάχτη και τηνκατάλ. -ι^ω. 

ξεσταχτώνω. -Βλ. και ά. ξεσταχτίζω. 

Από το στερ. |ε-, το οοσ. στάχτη και την κατάλ. -ώνω. 

™ Α^Τν«; ™ α*ί„ 

ξεσταχυάζω. 

Απ< το επιτ. ίο-, το οοτ. οτ,ίχο χ«. την χο:τάλ, -ίζ^. Η λ, „ο δοη,ίν. «ί οή. 

« ΆΜ -.0^. .Λησ^τοτο, ^ Τ^’ 

ξεστεγάζω, Πηγώ, Χρυσοπ. 50(3). 
Από το στερ. ξε- και το στεγάζω. 

Κ^ο“::^ΓΓ6Χΐ74'Τ(^^ 

... το .,τ. τοοτ.., το αΐζ 

ξέστεγο(ν) το, Θησ. ΙΒ' [66ΐ]. 

Από το οτερ. ίε- χ.„. το οοο. ο-τό^. Η λ. οτο Βο Οοπ^β (λ. ί,!<,τε,.οτ). 

^ Βξωστης μπαλκόνι: Οι στράτες και τα σπίτια τους, τα ξέστεγα κι οι πλάτίΐεε ' 
εγε/ιαν τον λαόν κι εχσίρονταν περίσσια αυτ. Θ' [41®]. ^ 

ξεστένω. 

, ;; * .·■.—..-. 
». τα ^ε,^ΐα Λότ, Πόνθ. θαν.» 268- Αε2*αα/7οα;ΐ.α^α Οθ„, „ ΙζΙ'ΖΤΖ.ΧΓ^ 

οενγει ο καιρός και υστέρα τίβοτας δεν ξεστένεις Κατζ Β' 318· Πύοηη ,,^ Λ’ ^ ί’ 

.ά,ε » ™ ,ε.ο „„„■ α.. ,ε .αίό τ.!® Γ ίε^Χ;" 11“ 

48 όε. θερ . ακούσεις άσπλαχνη, τον πόνον μου τον πλ^σιο; Λιγότατο αου θΖ 
ι... ,0.0. .α ειπ. αποΘα/.. .«ι το. 5ιί.ατο. λι>’απο' σε ^εστί" 

οη ξεατολνζώ. 

ρώ 7ΐθ)ς πεθυμάς περίσσια το κακόν μου Σουμμ., Παστ. φιδ. Γ' [356]. II (Μεσ.) ταρα- 

ζομοα, σαστίζω: τότε? τόσες }ωυμπαρδιές οι χριστιανοί πετουνε, να .δοόσινε τη μπόρεση 
τ;αη χώρας που ζητονσι κι ετούτοι να τρο,ά|ου.ε και για να ξεσταθούσι Τζάνε, Κρ. πόλ.· 

5378· (εΧώ με υποκ. τα ουσ. καρδιά, νους): καλά και να το θυμηθεί μόνο, η καρδιά τρο- 

μάσσει, φοβάται και ξεστένεται κι ο νους γροικώ κι αλ)Λσσει Ροδολ. (Αποσκ.) Α 86* 

&έ)ι£ΐς ακούσει παρεμηρός το κάμωμα το πλ.έον, οπού εγινετον αυτού σύντομα, εις την 
ώραν" και να θαυμάσεις φοβερά και να ξεστεί ο νους σου'^ρον."ΐό·Λν.ω·ν 

’ξεστηκός, επίθ., βλ. εξεστηκός. 

ξέστης, ο. —Πβ. και ά. ξέστα και ξεστίον. 

Το μτγν. ουσ. ζέστης. 

α) Μονάδα μέτρησης υγρών (Για τη σημασ. βλ. Πετροπ., ΕΛΑ 7, 1952, 82-3, 3θ1ΐϊ11)., 

Βγζ. ΜβίΓοΙ. 115, Κουκ-, ΒΒΠ Β' 250, Β'^ 105, Ε' 184, Χατζιδ., Αθ. 20,. 1908, 581-2}: 

Κύνα μετά λιμόν ει κορέσαι θέλεις. Φάβατος λευκού την α', ελαίου ζέστην α', αξούγγιν αλι·. 
αχόν το ίσον έψησαν Κυνοσ. 594®»· ...μέλιτος ουγγ. α ... οίνου καλού ζέστας β', ομού πάντα 
μίξας απ' αυτών μετά κρέατος τραγείου θρέψεις ημέρας δέκα Ορνεοσ. αγρ. 558®·*· β) 

(εδώ σκωπτικά): αποκριθείς (ενν. ο βασιλεύς) είπεν: πρώτον μεν θέλω δώδεκα μόδια βουρ¬ 

λοκάρβουνα, άλλα δέ τόσα γραίας ψείρας άλειμμα- ... έτι ασπίδος πορδήν ζέστας κδ' Σπα¬ 

νός {ΕϊάβηβΙβΓ} ϋ 570. 

ξεστήχου, επίρρ., βλ. εκστήθονς. 

ξεστίον το, Ορνεοσ. αγρ-' 552®, 558®^* ζ ι σ τ Ι, Πεντ. Αευιτ. XIX 36, Αρ. XV 

5, 6· ξιστί(ν), Θησ. ΙΑ' [51®]· ξιστίν, Καλλίμ. 1312. —Πβ. και ά. ζέστης 

ΥΜΐ ζέστα. 
Το μτγν. ουσ. ξεστίον. Τ. ζεσχί και ο τ. ζιστί σήμ. ιδιωμ. {ΑηάΓ., Εβχ., λ. ζεστίον, 

Κουκ., ΒΒΠ Β' 442, Πετρόπ., ΕΛΑ 7, 1952, 82-3). 

1) Μονάδα μέτρησης υγρών (Για τη σημασ. βλ. Πετρόπ., ό.π.): οίνου ζεστίον έν και 
ύδωρ γλυκύ θερμάνας θάίλψον τον ιέρακα Ορνεοσ. αγρ. 536*· κοριάννου τον χυλόν και πεπέ- 

ρεως κόκκους κε' και ελαίου κοινού ζεστίον έν ... αφέψησον Κυνοσ. 593®· «αι κρασί για το 
συγκέρασμα τρίτο του ξιστιού να προσφέρεις μυρωδιά, ανάπαψη του Κύριου Πεντ. Αρ. XV 

7. 2) Δοχείο υγρών, λαγήνι (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ό.π. Β'® 105): Η κόρη τον Καλ¬ 

λίμαχον ως είδε πολεμούντα (παραλ. 1 στ.) όράττει ζιστίν ολόχρυσον, υπά προς την φισκί- 

ναν νερό να φέρει προς αυτόν Καλλίμ. 1298 · Οι κούπες, τ' αργυρά ζισχιά γεμάτα με τον 
οίνον και ^οδων αίματα πολλά, τ’ ολόλευκον το γάλα Θησ. ΙΑ [51®]· να γεμίζω το ξιστιν, 
να βρέχω τψ καρδιά μου, οπού έναι καμένη, λυγερή, δι’ αγάπην εδική σου Ερωτοπ. 283. 

ξεστολίζω, Τζάνε, Κρ. πόλ. 537®®, 539®». 

Από το στερ. ξε- και το στολίζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Αφαιρώ, χαλώ το διάκοσμο χτίσματος: Τες εκκλησίες τσ’ αγίες εζεστολί- 

σαν (ενν. οι Τούρκοι), τες εύμορφες εικόνες ετσακίσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 138®· μα πάσαν τα 
κεφάλια τως πρίχον το τέλος 'δούσι [παραλ. 1 στ.), πριν τες καμπάνες σπάσουνε και τες 
*κκλησές να γδύσου, πρι τα παλάτια τα 'μορφα να ’δού να ζεστολίσον Τζάνε, Κρ. πολ. 

562®8· β) (με σύστ. ανηκ.· εδώ σε μεταφ.): τις τον εξεστόλισε τον στολισμόν σου, Κρή¬ 

τη, και δεν απόμεινεν γερό έξω και μέσα σπίτι; Σκλάβ. 173. 2) (Προκ. για βασιλιά) 

ξεντύνω, βγάζω τη βασιλική στολή: με διώχνει (ενν. ο Ζήνων) και οι στρατηγοί τότες μ' 
εξεατολίίσα, τα ρούχα τα βασιλικά μου παίρνου Ζήν. Β' 386. II Μέσ. 1) Βγάζω τα 



ξεστοματίζω 

7^ 
γιορτινά ρούχα και κοσμήματα; εκ τογ «β' τ / 

Π^ί.’’°Βξ“ ·3^ΐ7ίΓ’”'“·' ™ 

ξεστοματίζω, 

/ίίΪΓο«. ’ '^' '^ίω- Πβ. επιρρ. ξεατοματίς 

, Από το με ''ο ' “' 

Χ«. σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κοπρ Β' 693 Γί«στ 
στο ίδιο λ.). ' ’ Ρ· ■“ ^· ί’ίστοματης και Λουκά, Γλωσσάρ ^ι 

ξεστομάτου, εττίρρ.. βχ. εκστίματορ. 

ξεατρατίζω, Αχιλλ. Ν 1022· ί»<ττ»αΓ/ίο, _Βχ „ · 

κ..ρ^Β· ΓοΓ:: ° ^ (^-.. 

Η λ, και, σήμ. ^ ί«στραησ/<Α-οί στο Βλάχ. 

για κάπΙ 8πΪδυνη'"πΓρ’^;Ιλ[^Ϊ:Ιί^™ τον οδηγώ σε άλλο, ξεστρατίζω- (εδώ πιθ. προκ. 

μόσει επάνω εις τα άγια ότι Κείνος υποζυγίου): κα <,. 

ίϊ;" ,'ΧΓ ”, ,1·£Ι 2ϊ 

“ “•Χί^ίο τοε ίΒκί..0) Ηίδί”. ίωρ^ Ιΐ™ οΓ^ “ίήοτρεψΒ τψ χΒψαλήιι τον χίτω 

^ ρούχο) γυρίζω «απ> την ανάποδη», από'το μέσαΧΓ^Γ προκ. 

'^^^'^^^·^^ί1):νπονκάμιαοντοόρτ^ρον έτεοο^ο,,^Γ ^βλ. ΒΜβηβίβΓ ρτοϊ^ροι-, ετερο ποϊ-πάμισο^ εξηστρεμμένον, βραχίρ «αΛο- 

|εσυί’τρο9’ίαζ'Ρ/Μαί 

ςμιιάλω'εον με δεμάτιν ψείρας Σ,πανόζ (ΕίάβηβίβΓ) Β 105. 3) (Μεταφ. με αιτιατ. προσ.) 

αντιστρέφω τα πράγματα για κάπ., του τα «φέρνω ανάποδα»: Όταν γουν λάβεις τό ποθείς 
■ χαι τΐοραλάβεις δόξαν, η φύσις εξηστρέφει σε και χάνεις τψ τψ δόξαν Αλφ. {Μπουμπ. ),Ι 

72 Β'Αμτβ. 1.) Στρέφομαι, γυρίζω από την άλλη μεριά: αν νυστάξεις πάμηο'ΚΙ.α ή κοι- 

μφείς βαρέα, οΛι σ' εσέν', κακότυχε, πώς θέ?^ις εξεστρέψει, να γείρεις εξανάσκε?Μ, 

γα πέσεις.άνω κάτω Δνήγ. παιδ. (Τδίουηί) 951. 2) Γυρίζω πίσω, επιστρέφω; οι τρεις 
'^έατρεψαν με τψ παραγγελίαν κι είπασιν τι τους φαίνεχον μ' όμορφψ ομιλίαν Αχέλ. 

940* τα τρία κάτεργα που ί£σΓρβν»αν οπίσω αφήνω και τον πόλεμον θέλω να ξαναρχίσω 
Αχβί.. 1638. II (Μέσ.) παθαίνω διάστρεμμα, εξάρθρωση: αππήδησεν ... και απέσωσεν 
χαμαί' και εξηστράφησαν τα ποδία του και εχρειάστψ άλωγο να καβαλλικεύσει Μαχ. 600**. 

ξεστρώνω, Διγ. Α 2012* εξεστρώνω· ξηστρώνω. 

Από το στερ. ξε· και το στρώνω. Τ. ξηστρώννω σήμ. στην Κύπρο (Σοκ., Κυπρ. Β' 
693, λ. ξηστρόννω). Ο τ. ξηστρώνω σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 137, λ. 

ξιστρώνω). Η λ. στο 8θΐη&ν. και σήμ. 

Α' Αμτβ. 1).Αφαιρώ τα κλινοσκεπάσματα, τα στρωσίδια: στον Κουταγιώτη την αυ- 

2β}ν κέρατα ξεφυτρώνουν, 'κόπελος έν’ στο σπίτι ντου, δι αυτοννον εξεστρώνονν Σάχλ. Β' 
(^β^η.) ΡΜ 584. 2) Αφαιρώ τη σέλα, ξεσελώνω το άλογο (Για τη σημασ. πβ. ά. απο¬ 

στρώνω): όσοι τον εγνώριζαν (ενν. τον Αιγενήν) έστρωναν, εξηστρώναν, όσοι δεν τον 
εγνώριζον, γοργά εκαβαλλικεύαν" (παραλ. 6 στ.) εκατεδίωκον αυτόν μετά πολλον του δρόμου 
Διγ. Ζ 1975 κριτ. υπ. Β' (Μτβ.) αφαιρώ το σαμάρι, ξεσαμαρώνω: Πιάνει και ξεστρώνει 
τον (ενν. το γάδαρο), έλυσε κι άφησε τον να πα να περίβοσκηθεί, καμπόσο ν* ανασάνει 

Γαδ. διήγ. 26. 

. ξέστρωτος, επίθ.· αέέστρωτος* ξήσχρωτος. 

Από το Ιεότρώνω. Το α του τ. προθετ. Η λ. και σήμ. 

Που δε φέρει κάλυμμα ή στρώμα, ξεσκέπαστος* (προκ. για άλογο ή γαϊδούρι) που είναι 
χωρίς σ^α ή σαμάρι; 'Αλλωι τους ίππους έσυρναν ... (παραλ. 1 στ.).,Κο«^6ρτιασμέί'α όλα 
τους, ξήστρωτα, χώρις σέλες Θησ. Θ' [36*3* έκφρ. γαϊδούρι αέέστρωτο (επιτιμητικά για 
άνθρωπο αναιδή- για τη χρ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 803 σημ. 3 και πβ. το νεοελλ. ^^αίδοιίρι 
ξεσαμάρωχο): Σώπα, τ^ϊδοΰρί αΙέστρωτο, μη σύρω να σου όώσω κιαμιά γλοτσά στο 

μήλιγκα και χάμαι σε ξαπλώσω Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 163. 

Στον πλήθ. ως ουσ. (προκ. να δηλωθεί η γύμνια, η ασχήμια του Άδη): με παραδιδεί 
[ενν. ο κόσμος τούτος) στον Χάροντα να με κρατεί και σκλάβον να με έχει στα σκοτει¬ 

νά, στα ξέστρωτα, στον Άδην σφαλισμένον Διγ. Α 4513. 

ξεσυνερίζομαι. 

Από το επιτ. ίε- και το σννερίζομαι. Η λ., καθώς και τ. Ιεσυνοριζομαι, και σημ. 

Ερεθίζομαι, κοικιώνω,από τα λόγια ή τις πράξεις κάπ. και τον αντιμάχομαι: οι άρχοντες 
Όΐ Ρωμαίοι είπανε του Γιουστινιά ότι να μην του ξεσυνεριστεί του κυρ Δούκα Χρον. σουλτ. 

861*. 

ξεσυντροφιάζομαι. 

■; ·,Από το ετϊ^,. ^ε- και το συί>τρο9?«ζζομαι. Ενεργ. ξεσυντροφιάζω στο Βλάχ. Η λ. στο 

8οπι3Υ. 

Δεν έχω συντροφιά ή προστασία: Μια κορασίδα μοναχή και ξεσυντροφιασμένη παντα 

κακότατα μπορεί να στέκει ψυλαμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [129]. 



^εσνρνώ 

ξεσύρνω- ξβσέρνω^ Σουμμ., ΙΙ«στ. φίδ. Α' [252] - - 

(Π»γ... Κ»,. Κρ. Γ' 136, 169. Ι ΖηΤ^Ζ' ' 

.■. «ορΩσ«5ας ^,ορεσ,α. ωσά. γνναίκα εντύθη (ενν. ο ΗραΙής] 'ί ΙτΤ^' ' 

για χρημα-α) παίρνω, αποσπώ: 5«) οοΜ^υί. , ' Ι^^εταφ. προκ. 
Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 338 Β' (Αυτβ 1 6 α του (εσυρει χίας ένα χρουαό ταιχίνι 

Ερωτίχρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2123^νρ.? „„ Π^μΤ^'Γ^" « Ι-^οκ 
σω: αχέ.νεα ένταν εμίαΐνααε αΖηΖαν -Ρ»β*ίμ«'-ΡΟΡ τα πΐ- 

ορχι'ίω να φοβούμαι χαι ·ς τούτον ε(έΖΖ'’^’“' Ζ *“ «οι 
279. ^ «?«<η>ρθ)7κα «α» ο πδρος εσφαλίστη Φαλιέρ., ί(ττ.» 

ξεσφαίνω. —Βλ. και ά. Ιεσ^ϊίίΛΑω. 

Αν. Κρ'^]^ Γοΐί.^'· ^ Κρήτ, (Π^α.. Μο.μ. 

τ 41?67· Ι1ά7Γ' ^Ρν έλεγχο (Βλ. χαι Αλεξίου Στ. [Ερωτόχρ' 

[Αλεξ. Στ.) Α' 1578. ^ ταονρΧά του Ερωτόκρ. 

ξεσφάλλω. -Βλ. και ώ. ξεσφαίνω. 

Απδ το επιτ. |β. κ«; το σφάλλω. 

χαι1ιηΖί\Ζ?Ζ "'ΖΐΓύ 'ΤΖ ° “"-“'ί έ^-ίη-ί 

..,4ί 'εϊΐ-ϊ'-ΐΐ·, ■■<■■·- 
το ουσ. στρατα παίρνω λάθοΓ ^,,Α,.η χ , έ,, ’ ° (Μτβ. με ανηκ. 

ξεσφονδυλίζω’ $εσφοντυλί^ο} βι ' » . Λ / , ^ ί^ο}. υλ. και α. εκσφονδυλκ,ω. 
Απο τον αδρ. του μτγν. εκσψονδνλίζω. 

βχ^^Ϊ2;ΐ:ιΐ7:;ε:ρ*7ν7::ίτν“·' τ <=*“ 
τωι. κολάκων Σόφιαν., Παιδαγ. 288 ^ II {"ΜέσΤ ^®^^0’'*5ί-Λι^εί του^ νέους ωσάν τοΊγένος 

ζομαι- ακοτώνομαι: το αοΙΙράΖ^^ί:^^^ 
νει εκειν η ώρα πο}7ηί Αρχτοο χ ί' θίίεί? ^ολλα εναντία φέρ- 

το« Καρτών., Π.Ν. Διαθ. ^ ^ ° « ^<ί70ί κομμάτια το κορμί 

ξεσφοντυλίζω, βλ. ξεσφονδυλίζω. 

ξεσχίζω 
81 

ξ€θχίζω, Ερωφ. Ιντ. β' μετά στ. 120, Τζάνε, Κρ. πόλ. 362^*· ζ ερκίζω, Διγ. 

Ο 169* ξεσκίζω, Ερωτοπ. 524, Χούμνου, Κοσμογ. 494, Αλεξ. 2668, Πικατ. 89, 

Πεντ. Γέν. XXXVII 34, Έξ. XXVIII 32, ^Υευιτ. XXI10, Αχέλ. 2165, 2202, Αιτωλ., Μύθ. 

108*°, Χρον. σουλτ. 82*, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 154, Δ' 87, Ε' 185, ΙΙιαπΓ. βοσκ. 

III 3, 330, Διγ. Άνδρ. 345^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} Ε' 445, Ευγέν. 1131, Σουμμ., Παστ.' 

φίδ. Α' [86, 167], Βοδινός {Βαλ.} 218, Τζάνε, Κρ. πόλ. 207^*, 220’, 502^^^ Μπερτόλδος 84' 

μτχ. ποιθητ. παρκ. εξεσχνσμένος, Προδρ. IV 85, Ηίεί. ΐΓηρ. II 34, Κορών., 
Μπούας 145, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 872· ξ εκ ισ μένος, Πεντ. Λευίτ. ΧΙΤΙ 45. 

Από το επιτ. ξε- και το σχίζω. Πβ. όμως και λ. εκσχίζω στον Αριστοτέλη, 1-8. Ο τ. 

ξερκίζω (Πβ. Διγ. Ο 1340 καταξερκά και 1878 καταξερχίζει), για τον οποίο βλ. ΡβΓη., 

ΕΙ. Ι·ι^· Α' 473, Β' 404 και Ου Ομη^β (λ. ξερκείν), χαι σήμ. στη Χίο (ΡβΓη., ό.π., 430, 

'-Αμ., Χυχχ. Χρον. 6, 1925, λ. ξερκώ). Ο τ. ξεσκίζω στο Βλάχ. και σήμ. Για τη μτχ. ξεκι- 

σμένος βλ. Ηβδδβΐίη^ [Πεντ. σ. ΧΕΙ] και πβ. τους σημερ. ιδιωμ. τ. ξεκώ. ’ξίκισε κλπ. 

(ΡβΓη-, ό.π. 430, 473). Η λ. στο Β« 0&η§θ και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Σχίζω, κάνω κομμάτια: τα φλάμπουρα ξεσκίσασι, τους Τούρκους επαι- 

δεύαν, τους πρώτους και δνναμερούς διαλέγοντα φόνευαν Αχέλ. 1074· ξεσκίζει το χαρτί 
Ζήν. Α' μετά στ. 138* Γρα^όποϋλον εσφάξασι, το αίμαν περεχύσαν στον Ιωσήφ 'ηοκάμι- 

σον και τότε το ξέσκισαν Χούμνου, Κοσμογ. 1590· φρ. ξεσκίζω τα ρούχα μου (για εκδή¬ 

λωση μεγάλης λύπης ή οργής* βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' παράρτ. 22): Τα δάκρυα δεν έχουν 
σταλαγμόν οκ τ* ανδρός της τ* αμμάτια, τα ρούχα του εξέσκιζε και τα 'καμνε κομμάτια- 

Δεφ.,Σωσ. (1569) 210· τα χόνιατ’ ούλ’ ανέσπασε (ενν. ο Ιακώβ) καιμοιρολάγι αρχίζει. 
Τα ρούχα του εξέσχισε και τα μαλλιά του βγάνει Χούμνου, Κοσμογ. 1595· αγοίζει και 
οπού τψ κακοσύνη τση τα ρούχα τση.ξεσκίζει Φορτουν, (νϊηο.) Β' 374* (εδώ για δαι¬ 

μονισμένο): εκατακυριεύΒη και ανθεντεύθη από τον δαίμονα ώστε οπού εξέσκιζεν τα ροιίχα 
του Διαθ. Νίκωνος 258* (5) (μεταφ. για την καρδιά): τα κλειόιά κρατεί του λογισμού μου 

και την καρδιά μου εξέσκισε κι επήρε μου το νον μου Τίαυώρ. Α'16ί' γ) (σε μεταφ.) 

αποκηρύσσω, απαρνούμαι: το χάρισμα ετούτον απαρνήθης, τη 'στόρηση· της ανθρωπιάς 
εξέσκισες κι εγδύθης και προπατείς ωσάν το ζο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1182· δ) 

(για πλη·|·ή) ανοίγω περισσότερο, επιδεινώνω! απάνω ’ς τσι Λα/5ωματιός τα πέταλα εβον- 

λαύσα και την πληγή εξεσκίζασι και πόνους εγροικούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1076. 

2) Σχίζω στα δυο: Όρισε, αύραν τις κορφές των δύο δένδρων κι εγγίσαν, τα πόδια του έ· 
δεσεν σ’ αυτά, εισμιό τον εξεσκίσαν Βεντράμ., Φιλ. 208* αντιθυμών’ ο Διγενής, χύνεται και 
αρτιά την (ενν. τψ αρκοϊ^α) σαν ανδρειωμένος που ’τονε εις όνο καταξερκά την. Ωσάν 
λοιπόν εξέσχισεν. αρχίζει τψ οδόν τον Διγ. Ο 1341. 3α) (Για άγριο θηρίο ή αρπακτικό 
πτηνό) καταξεσχίζω, κατασπαράζω: χίλια ττρόβατα λοιπόν ο λύκος να ξαφρίσει δυνεται 
με τα δόντια του, όλα να τα ξεσκίσει Αλεξ. 32 * Ή. αρκούδα εγριώθηκεν, σκληρά πο?>λά θυμώ ■ 
νει (τταραλ. 2 στ.). Να τον ξεσχίσει ήθελεν και να τον καταφάγει (ενν. το .όΐί^ενή) Διγ. Ο 
1335· είχαμεν και άλλον αδελφόν. Θεριά τον εξεσκίσα Χούμνου, Κοσμογ. 802* Ένα γεράκι... 
πεενασμένον ατιάνω τον εχοννιξεν ... Επίασέτο (ενν. το αηδόνι) με θυμόν διά να το ζε-· 
σχύτει Αιτωλ., Μύθ. 3®· β) (για σκύλο): εχει σκύλους δυνατούς ..., σκύλους γρντρούς,. 

λαχωνικά από τψ Αομπαρδίαν (παραλ. 1 στ.), λιοντάρια, λύκους και θεριά, οσα ’βρουν. 

τα ξεσκίζουν Γαδ. διήγ. 88· τα σκυλιά τους τον ... εξέσκισαν, αυθέντης τους οπού ’τον 
Θησ. Ε' [57°]· Αρκούδια να τους τννίγονσι, σκυλιά να τους ξεσκίζουν, το αίμα τους να 
πίνουσι και να τωνε γανγίζονν Τζάνε, Κατάν. 335· γ) (για πο?.εμικούς ελέφαντες): οι δε 
^^ραντες. μ^σμ^ι όντες, εδραμον ως λυσσασμένοι προς τους στρατιώτας του Πτολ,ε- 

μαίον και τους εζέσκισαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 252. 4α) Γδέρνω, προκαλώ αμυχές: 

6 



οί„. ™„ .»<.ΐ;ΖΓ ^“ί™!·, “ ■ 
Κορών., Μποοας 42- οΐαν „ορ „»,,*/!, Ζο>ονβη^ -=' ™ σι^β, ■ 

Λ:^,το, ,,α«ω, τα ^„;.;.,α' τ,£ ^τ,,α;,^^ τοαρ &α>.,Υα„„Τ · , ™ ■*»!"» ι-«« 

Επ.ατ. 27- (Ε!Λην. 8, 1935, 284). 5α) Ε&νίίΓΓ “”'®”·^· 
Ιολοθρεξίΐε ϊ^ουσσίΐΓο τ’ Οντομάνο άλουα ·~>,η, ' ’ θανατώνω; /ΤεΓο^^ ’ 

Το α«ρρα ο. τοτΡ ο^ο^ρ ία^^,Γ; ««- 

^.Ροτταρ,α «α, ίρ^τατρ .5,5^80.90 Δ.γ. Α 4401 · βΤ ίρ»; „ ™”°”' *' 

οαρκας): α,ρ α.ο«5ν ρνταταντα .Ρανονία ατοατ,ώτρρ ταΐα “Ι^μί^ομα 
ΑχρΧ. 1065- αατα-ν ,™. το .ωρωίτ,) ραόρναν το! .ΤΖ,ΣβίΖΖΓ 

ατ5„οοα, „„τβ τα τον ίρ„«·αο„. Ρψ. ΑτοΤΛων (Βρν ) >17367 , Τ' 
σώμα): Τελειώνει (ενν. ο θάνατοί 1 “««,ί,-...„ ' ' διαμελίζω (νε>ωΑ 

ΡίΩ. πρι>^.αίνουνται τψ ώρα πον θω^ύαι το ^ωΤίΖΧΓτ ^ θ;ϊί;βο^^, 

χέρια άπονα τω ζωντανά Ερωφ (Α^νεξ Σ- ' Α ί !?' ° ^/“«α ?ιαΑί τα νί^ρω^^Ό 
;οορ (ενν. ο. Θοα..ερ) ^οΖίΖ'ΙΖο 

Σουμμ.,Παστ. φίδ. Γ'[445]. 6) Συντοίβω κοκ ^'Τ εί^κορπ/σαν 

«ο,ΓΩρά άΑα .α σ«ορπιατοάσ. Ερωτδχρ {Αλεξ. Στ ) Β'1^93 ^Γ*''** 
ζω, διαπερνώ: .ρά.^ χι ήτονε βροντή, οπού απ' τα ύιΙαρχ^Τ' ^7“1 ^«σχί- 
τα ν^,αλα ζεα.Ιζει .αι με ποΜ α,^μά ατα βΖ, 

άλλη παρά τα πρόβατα να ^σΙΙ ^ερ· ο λογισμός μον 

ξεακίζω Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [101- Κακίζω ^ τηνγηννα τψ 

1. 12. 8) Παραβιάζω τα σώνο « νώραΓ Γ ^ 

<ιφής τψ Βξεσχίσαν οι Τούρκοι και εσέβησαν /Ισά χ!^1 ^ ^ 

Θ·) 457 9) Καταστρέφω οικονομικά, «γδέρνΓ»· Μ' άυΙΤ'ΒαΓ] 
τψ Πανώρια] παρά να με ξεσκίσει, να πάρει το κοΔ^ ^ ''''' ^(^Ιθνει τη (^νν. 
Πανώρ. Ε' 237. 10) Αδικώ χ«τ4ωρΓ(Π3 καΓ^Γ" 

Οιΐιο αβ,αΓβ ΟΓοοβ, Εβ 8οΙίί1ί3.,ίΓ„β α.ίπ^β <1ί Β /ίοΤΓ^ 
λ. ^ίΓαοο,ατ. 3): >να ξοφλήσει {ενν. οβασιλέας)τεε κοίσΐί : ' 2.η^9ΓβΙ1ΐ, 

νει να ξεσκίζονται οι πτωχοί οπού κρύνονται Μ.ερτώΧδο/ 4 ΙΐζΓΙΖ^ίΎ^ 
βομαι: εκαμεν το τερλίκι τον απανωφοριού κάαωαα ηλοη.η ' ί ^ ^ ^ ^Χ’-^ομαι, χό-, 

τον τερλικιού μεσοθιό τον σαν στόμα λωρικιού ^ρ^^Γ 
σκιστεί Πεντ. Έξ. ΧΧΧΙΧ 23* {σε σν υττάλ^ "' ) ί®- 

ϋεΓ;::,ίΓ,ρ.)!“ΐΞΓΓεΓ7“'"^^ 
ΧΒοία « ίοσ,ασβρ,'^α. α,το' τα δνο οφ, Μπε^τοΜνΓρ 
σπασμούς και τις αστατικές κοίσεΐί <.^Κη\η^^»,^..ί ·. Ι^-ίροκ. για τους μυϊκούς 
τνεύμα) τον κάμει κα, ίεσχίζοται και αο,ο,'ίρ,^ ετηληπτ,τ,ού): 3ποοτοτ ψθάσει (ενν.ίο' 

«ρχ. θ' 18. 3) (Με αρ»Γα ”α ) !™;·· Κ. Δ.Λ 
,τοι. κόκκαλί αοο βάνεΐζ κι εδΖι οκΙΖΖίΙ ’ιον τψ αρματωσά 

.νά δον ^„ερ ατα ακίτι μα, Ζ/ΖΖίζ ί ΖΓ ™· 

Η μτχ. .αθ,τ. „αρτ.. „ρο.ίθ. = 1, Σχ,α,ίνορ, τ,οορεΧ,αα,Ινορ: τατ τκά,ιααν α^άν.·,., 

63 'ζετάζω 

^ μικ^ και πενιχρόν καμήλα με ένα παλαιόν και ξεσκισμένον φόρεμα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 425- τιοια 'ναι τούτα πον θωρώ χάμαι τα ξεσκισμένα ρούχα; Ερωφ. Ιντ. β' 143 · 

(εδώ ως ουσ.): Ετιεριπάτει με παλαιά και ξεσχισμένα ζητών ελ^εημοσύνην Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 296. 2α) (Σε σχ. υπαλλαγής) που φορά σχισμένα ρούχα, κουρελής: Πάσα 
άντας είναι αρχιμενιάτέσσερις λίτρες παίρνεις (παραλ. 1 στ.) ... και μπορείς με τα μισά ... 
^ ντύνεσαι καλότατα, ... μα πάντα κακορίζικος είσαι και ξεσκισμένος Στάθ. (Μ&Γΐίηί) 

Α' 183* μον 'παντήξασι όνο φράροι ξεσκισμένοι Φορτουν. {Υΐηο.) Β' 13· β) ρακένδυτος· 
φτωχός; όντβι» επέρνα, στρέφεται και βλ^έπει ξεσκισμένους ανθρώπους ανεγνώριστους 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 462®^· Μπλιο ζαμπέτια δε μυρίζω, μα βρομώ όΑος και σκονίζω, εγδν- 

μνός και ξεσκισμένος κι εις τα ράσα τυλαμένος Φαλλίδ. 48. 3) Που τον έχουν κατασπα¬ 

ράξει άγρια ζώα, κατασπαραγμένος: μά την πρίκ' απ’ έλαβες, σαν είδες ξεσκισμένο στα 
δάση τον Αντόνε σου τον τωλυαγαπημένο, παρακαλώ) σε, δώσ’ χώνε βοήθεια Πανώρ. Δ' 

315. 

ξέσχισμα το* ξέσκισμα. 

Από τον αόρ. του ξεσχίζω και την κατάλ. ·μα. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Κομμάτιασμα, ξέσχισμα* (συνεκδ.) Τίχλαιπωρία (Βλ. και ά. ξέσκλισμα): Κυνήγια 
και ξεσκίσματα ας έχονσιν οι άλαλες, οπού δεν ξενρου τη ζωή του πόθου τη δροσάτη 
Πανώρ. Γ' 200 χφ Ώ κριτ. υπ. 2) Τραύμα, πληγή: τ’ άγρια θηριά ξετρέχει τα και μ’ αύτα 
παιγνιδίζει, διά να κάμει εις αυτά... ξεσκίσματα αιματερά και να τεταρτιάζβι Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [946]. 3) Μαρτύριο, βασανισμός: Ξεσκίσματα και παίδες, κριτήρια, 

'ξορισμονς, βάρους θανάτους πάντα μον ας έχω Πιστ. βοσκ. III 6, 110· αν έχει λυπη¬ 

τερή «σρύίάν παρά κουνέλα, πάλαν να κάμει εμπόριεν εις εμένα χίλιες ντροπές και χί¬ 

λια ξεσκίσματα μεγάλοι Πιστ. βοσκ. IV 1, 17. 4) Ράκος, κουρέλι: ηύραν αποκάτω εις 
τψ προσκεφαλιάν ένα φαγόττον από ξεσκίσματα και γραφές Μπερτόλδος 80. 5) (Συ- 

νεκδ.) ρούχο παλιό ή σχισμένο: ο πτωχός ο χωριάτης εγδύθη από την βέσταν και έμεινεν με 
τα ξεσκίσματά τον ολοτρόγυρα Μπερτόλδος 70* έβαλεν {ενν. η Μαρκόλφα) ολίγον στουπίον 
και τέσσερα αδράχτια και δύο ξεσκίσμαχα εις μίαν σπορτέλαν Μπερτολδίνος 104, Φρ. 

έχω ξέσχισμα στψ πρύμψ = έχω διαπράξει κ. ανήθικο, «έχω λερωμένη τη φωλιά μου)) 

{Για το πράγμα βλ. και Οίϋίΐο ΟβΒ&Γβ €γοο6, Εθ 8θΙίΐ1Ϊ8δΪΓη0 8ι8ΐαζΐ6 άΐ ΒθγϊοΙιΙο, σ. 

26 σημ. 1): μηδένας ήτον εκεί απόκοτος να του κάμει τίποτες μετεώρισμα, διότι όλοι είχανε 
σαν συνήθεια να λέγουν κανένα ξέσκισμα στψ πρύμψ Μπερτόλδος 24. 

ξεσχισμός ο* ξεσκισμός, Πιστ. βοσκ. II 7, 89, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 

[11].. 

Από τον αόρ. του ξεσχίζω και την κατάλ. -μός. 

Ξέσκισμα, κομμάτιασμα* βάσανο, μαρτύριο; ποιαν εκδίκησιν, τι τύραγνον να γένει, 
ποιον ξεσκισμόν αε δαύτηνε να κάμω σαν τυχαίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1302]· Σ’ετού- 

τψε (ενν. τψ Κορίαχη), λοιπόν, μπορείς και δύνεχαι η καρδιά σου, σαν λες, να κάμουν 
ξεσκισμόν τά χέρια τα δικά σου; Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1178]. 

• ξεσχιστός, εττίθ.· ξεσκίστος. 

Από τον αόρ. του ξεσχίζω και την κατά?.. -το'ς. 

Ξεσκισμένος, κουρνιασμένος: κείνους που νικήθησαν εβλέπασιν οι πάντες, τα ρούχα 

τους τα ξεσκιστά και τα ’φκαιρα φαρισ Θησ. Θ' [42^]. 

’ξετάζω, βλ. εξετάζω. 



ξετάρδοζ 
84 : 

ξετάρδος- ξενάρδονς, βησ. Α' [50^] (Βλ. χαι Μ^ΓδΙίΕΐΠ, ΒΖ 30, 1929/'1ί) 

138), εσφαλμ. γρ. αντί ξε {(εκ) τάρδονς [πβ. από τύρδονς, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 55]- διορθώσ ’ 

’ξετάσοντος, μτχ. αορ., βλ. εξετάζω. 

ξετειχώνω, 

Από το στερ. ^ε- και το Ηειχώνω < τειχίζω κατά τα ρ. σε -ώνω. 

Κατεδαφίζω τείχος, οχύρωμα* {εδώ μεταφ.) καταστρέφω, εξολοθρεύω (αν δεν πρό- 

^ σημασ. «αιχμαλωτίζω, παίρνω αιχμάλωτο»· βλ. και τνρανομεύσει πάντας νιούε 
Σηθ Π.Δ. Αρ. XXIV ΙΊ και Β-δ, λ. προνομεΰω II 2}: εσηκώβψ ραβδί από τον Ισραέλ και 
να σνντριψει άκρες τον Μοάβ και να ξετειχώσει όλα τα παιδιά τον Σεθ Πεντ. Αρ. XXIV 17·. 

ξετελειώνω, Θησ. Β' [768], γ' [62^], Δ' [40^], Θησ. (ΡοΙΙ.) I 102, Χούμνο» ■ 
Κοσμογ. 743, Ριμ. Βελ. ρ (ΒθΒΙί. - ν. Οθιη.) 34, Πεντ. Γεν. XXIV 15, Έξ. νΐ3, ΑριΙΥ 
Ιο, Δευτ. XX 9, Πιστ. βοσκ. II 4, 23, V 4, 27, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 100, Γ 1043 

Δ 36, Ε 102, Θυσ.2 20, 730, Στάθ. (ΜδΓΐΐηί) Α' 221, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 588, Σονμ» ’ 

Παοτ., φίδ. Ε' [427], Τζάνε, Κρ. πόλ. 536“, 544®, Διαθ. 17. αι. 6“°, κ,α.· εξετβ. 

λείωνω, Σκλέντζα, Ποιήμ. 5“* .ί* | ε θ « λβ ι ώ ν ω, Πεντ. Γέν. XVII 22. 

Υ τελειώνω. Για τον τ. ^εθεΛειώνω. Βλ. Ηβδδθΐΐη^; [Πεντ. σ 

ίο/ 3 . ^ “^· (Ηέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961/2, περ. β', 
284, Καζανακη, Θησαυρ. 11, 1974, 265, 267, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ,, ΔΙΕΕΕ 24, 1981. 
527 κ.α.) και στο Βλάχ. 

^ Α Μτβ. Ια) Τελειώνω κ. εντελώς; όνταν θερίσετε το θέρισμα της ηγής σας, μη ξετε- 

ειωσεις άκρα τον χωραφιού σου όνταν θερίσεις και μάζωμα του θέρον σου μη μαζώξεις 
εντ. ^ευιτ. XXIII 22* Εκάμανε (ενν. οι Τούρκοι) σαν όρισεν {ενν. ο βιζίρης) κι ωσάν τα 

έριξαν πάλε λουμπαρδιές και τους εθανατώσαν Τζάνε, Κρ.. 

” ■ ■■■' τ’ αρνί μόνο της λείπεται να βάλομε στη μέση. 
Απο^αΙε να ξετε?.ειωθούν ετούτη την ημέρα και λαχταρίζω, πεθνμώ να πάγω στη 

μητ ρα να. 779 (για κείμενο, ιστορία) διαβάζω ως το τέ?,ος: δότε μου δύναμιν ο κό· 

πος μον μη σφάλει, όσοι την κονσονν και ιδούν και όσοι την διαβάσουν (ενν. την ιστοριά) 

μεόρεξηκαιπεθνμιάνατηνεξετελειώσουνΘησ. (Ρο11.)ΐ2· (για οδό) διανύω ως το’ 
V λος. της μακροτάτης γαρ οδονς αποστροφήν επιάσα και τώρ’ αντείνην παντελώς για να 

ετε^ιώσω (εκδ. τετελε/ώσω* διορθώσ.), μηδέν γενείπλέ’ άργητα, με τον καιρόν να αώ· 

σω χλ.2410 β) (ττροκ. για τη ζωή) δίνω τέλος: ^εν είναι βολετό ... να βρω 
την κορασίδα μον την ποΡ.ναγαπημένη σ’ αυτά τα δάση, κάνει χρειά την εδικ,ή μου ζήση 

'ίί μονος μου Ιντ. κρ. θεατρ. δ' 4. 2α) Φέρνω σε πέρας, ο?,οκλ·ηρώνω: Ως 
ωυσην στην Αίγυπτον ο Κύριος σ έχεν πεψει (παραλ. 1 στ.). Πιστώς τό σ’ επαρέδωκεν 

σ αυτόν εστράφηκες να σου τ’ ανταποδώσει Σκλέντζα, Ποιήμ.. 
ον κόπον οπον εβα?.α ν αρχίσω και να δώσω στα χέρια των χριστιανών καλά να. 

ετε .ειωσω Τζανε, Κρ, ^,ολ. 133^®· Τα δυο βιβλία τον Μωσή τώρα ξετελειωθήκαν, στον 
κοπο αυτόν τόν ήρχισα, τίποτας ονκ αφήκα Χούμνου, Κοσμογ. 2829 · (προκ. για διαδικα¬ 

σία υσας). ΟΑα ξετελ.ειωθηκασι, άλλ,ο δεν λείπει πουρί παρά το τέλος να γενεί, δότε 
μου το τσεκούρι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [427]* (προκ. για δημιουργία ή κατασκευή): τά¬ 

χα εξαναγινηκε^’ εις κάθε πράμα η φύση κι εκείνα οπού ξετέλειωσε Θε να τα καταλύσει; 

ρω-Γ κρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 1268* Κι αν έν’ ο κόσμος γκαστρωμένος και τυπώνει πράγμα- 

αίίμαστα, με πλ.ησια τέχνη και μ’ ομορφιά τα ζετελειώνει (ενν. η δύναμη τον 
πο ου) ουμμ., Παστ. φίδ, Χορ. α' [21]· Φεγγίτη να κάμεις εις το κιβωτό και προς πήχη 
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ξετελειώνω 

και το θεσιαστήρι και να προσφέρει το ριφι το ζωντανό Πεν.. Αευκ. XVI 2 . ) 

Τ ϋ ΖΖΧηοΙ'τα’ έστειλ. (ενν. τους στρατηχοάς) ο πατέρας μου να ’ρθουν συνα- ;Γ Τα. β,ία,ομα,. ,α ίετ.Ρ,.ώσ.. «ν άηο,ο ^ο« ^·,.αμο .α. 

τ,.· κο 6εάτρ 8' 17 · Ούτως με δάκρνα ο ’λαος για να (ετςίναοιαει τον 
ο θ,οίος εμΙαεοεν ο βτο,ος Θ,α. Γ' [85^· 

άα,τημα ν’ αποβάνω μαρά να μψ ξετε}.ειωΜ 6,τι ατο νοο μον βάνω Βρ,^τοκρ. 

Στ ) Λ·Τΐ2. 4) (Προκ. γρκ .π.θυμία) εκπληρώνω, ινμνο^ιγ. Απεραοε οτονς 
(Αλεξ._ χαι ούντομα ξετέΙειωααν τψ πεΰνμια τ 4ί«ίτα Θησ. Γ 

^είνα οπ^ο μακαρίτης αφέντης Ανδρέας ο αδερφός μον έχει ορδινιασμενα με το 

^ Ιη,Ιταν τΖ ΖΛ και δΛείπό, με κάσα πόθο και 6ρε(η να τα ίετε^ιωαω Δ»θ. 17. 

” 5) (Μτ αντικ. τα οοσ. τέλος, νίκη και κατηγορηματικό προσδιορ.) 
' ν/,,'Λ/Μ) νιατί εξετέλειωσες νίκην μακαρισμενη Σουμμ., Παστ. 

Χαί^ χα^μ^ο τέλος να Ιετελειάιαει, να κάμει τά ·χε πεθνμιά Βρω- 

’λ α Στ ) Β· 429 I) (Προκ. για γάμο) α) σομφωνώ οριστικά, «τελειώνω» (Για 

- ΑλεΙίοσ [ΕρΙ,ΐ; σ. 492])ι θνγατέρα. το Μ 

τούτη την ^ ι ,η.). Και ανέν και (ετε- 

^ “^;.τ 
ίΤτελώ- γάμο μαΤ^ τον εξετελειώσα. για να γενεί στην επαρχία τούτη την εόι- 

^' του Ροδολ (Α^κ^Α' 604* Εσυβάστηκε του ρήγα η θνγατέρα ο γάμος να ξετελειω 
χητονΡ ■ * , ικ\~μ Ττ 1 Ε' 1158 7α) Αφανίζω, εξοντώνω, εξολο- 

Τ ^'^ζζ::Ζιςτζ:ζ7τίΖ%^^^^^^^ τ'^- 
σ το«ο ίετελειώσα» να χσλΑσώ την διαθήκη μου μετ’ αυτουνούς, οτι εγω ο Κνρως 

Γ^ς^'τους Πεντ. Λευιτ. ΧΧΥΙ 44- να κο?Σήσβι ο Κύριος εις εσέν το θανατικό ως να ζετε- 
ο θεός ς ' Λρ.ιτ XXVIII 21* 3) νεκρώνω: εχω να κάμω ετούτο εσα^ 

Γη ;];»σμσ και τω. πσροί^ω 

,,τ» κσι Πε^. Λεοιτ. XXV. 16^^^ 

° ' μΓ™ ειη τα τε.,.4 μι^πως τα (ετελει,δαονν (ενο. οι Τούρ- 

κΙΓτζΤε κΓ Γίλ. 188- Β· (Αμτβ.) καταλήγω: Τιδρα αρχαΚω να ^ 
«I Ιετελειώσει ^σότη σου η αθιβολή και η αψορμάγρα η τόση Φορτοον. {Νιη^.\ 

Ζ^ΖΖΖ,ον· εις τ2 μεγαίο ^ρχ.εν και εις τον μικρό ε(ετέλειωοεν και ενρεθην η κονπα 

εις το δισάκι του Βενιαμίν Πεντ. Γεν. ΧΕΙν 12. 



'ίνρς, 0Α0κ>.ηρομενρς; Αγό^ι^ 

^ αγαθά πάντα ξετελΐ,. 
'-Βίωμένο να γίνει, το 
'^^.αμωμένα^ ^^αθημερ, 

^«^Ρόσ.) τέλειος, 

Ι · ξετελειωμένος βααύιΛ. 

) ί^™εκ8.) οτερεωμένος- (^8^ αε 
7ί7»- α3^ά7?ί? του Θεού ηύργε 

/«ίστο σου χ' ^ 

,..'..Λ "1* ^^*^(θθΐύ?ί 

■ ^ του φταιστη; Ζήν, 

, ^'στ^, (5ου7.£ >^αλέ, άνδρα χ 
’ωρισεν ο Κύριος κι είδε τψ 

^-εί, αντιμετωπιστεί με επιτυ 

■" Χ9^<^ά δερμάτι. με 

ζετ€λ€ΐωσις η. 

Από τον αόρ. του ξετελειώνω ΙΤβ Ί, ^ ι · ' '' 
ωτ. (λ. ξετύλ,ψ,), ■ 'Ρ' ^· „„ 0ε8φρ,<„, „ . . 
η^ ^ ε * /· « Α. (ΡΓβ 
Ολοκλήρωσή· τέλος, κατάλ^ίγ,· τν, 

κ«ι ξεΠλειο^αίντον 

"Γίε"7.Τ'Σ:νΐ^ -λλκ ; 
(νίηο.) Α' 129, 1,6, 205, Γ ,17Δ' 5· ^"·> Ε' ^«Ι, 680,7» 

(Υιηο.) Γ' 489, 676. ’ "“Ρ»· ί«Γ.Λεμί,„7 

4' Μτβ. ΐΓτΐ7°Γΐ'ο1117ω· ^ 
'“’'■ (νίηο.) Γ' 354 21 Α» (ίτεΜψίίς τη βονλιιά, σαν πεβαιιώ ναι" ' 

'^νω» ίΒλ.νΛΐά.(τκ;^.ανωΑ' β):εσύ νΖ ““ί'ϊωνώ ορισπκ,ί 

;° "" ^'’“’'“Ρ' /<“" «ορτο». (Υίηο.) Γ-'Ζ ΖνΖΤ "7; ’’"' 
(ίνν. ο. μ8μο,) φ„ρρ„„, (Υΐηο,) Δ- 61 ’ 7 Λ «7’'ί7“ 9= 

Εροτόκρ. (Α,,εξ. 2, ,'^, 1340 Αα- 

V 8>5ρβ. Π„8. Λ., 1.8 'ΑΔ ΙίΓ™» Ζ ” °'''·^ '-·»· ί-- 
41) σιο» κα2,κ,ο„ Γεωργ,;,., 0„, 

^~Χ· τταθητ. παρκ. ως επίθ = - ) ' 
?ρισ;,ετσ,, ^^'^^ληρωμένος: ;? (ίοιυΙει<ί σου 

ίεΐίΓΓΓ'™ 
^Ρ· ί-«ε„ („ρ„,, 7„, - 

η ^ ΐ' γ.α γβμο; — συμφωνώ ορισ 

ξετινάζω 

Ι^ν -. (^. ΐδχι ξετελειώνω Α' 6 και ξετεΡνευω Α' 3): τάσσω σου ... να σνβαστεί (ενν. η ΤΙετρο- 

Ι*ξί;ί: ^ετελε^ίΐ; να δώσομε τον γάμον Φορτουν, (νίηο.) Δ' 470. 

^;.·'"':·'ί''" 
'ξετεντώνω, {I), Χρον. Μορ. Η 9018, Πεντ. Γέν. XII 8. 

||ν7: ' Από το στερ. $ε- και το τεντώνω. Η λ. και σήμ. με διαφορετική σημασ. 

§ίή:1' - ."Μαζεύω τις σκηνές, μεταφέρω την κατασκήνωση* διαλύω το στρατόπεδο: εξετέντωσεν. 

^■ν.:ν. (ε^’· ο Ιτοχάκ) από εκεί και έσκαψεν πηγάδι άλ,λο Πεντ. Γέν. XXVI 22 * ευθέως εξετέντω- 

ΖΖ: σαν (ενν. ο άεμέστικος και όΛα τα φουσσάτα) κι όρθωσαν τες κατοννες· αφνίδια, ως 
:' : εορέθησαν, εκίνησαν, υπάγουν Χρον. Μορ. Ρ 9018. 

ξίτεντώνω, (Π). 

ρ·7 -Από το επιτ. ξε- και το τεντώνω. 

Στήνω τις σκηνές, κατασκηνώνω* στρατοπεδεύω: Εις το Τριγόβιστ' έφθασαν (ενν. 
οι τιριντζιπάδες) με όλην την στρατείαν, στο κάστρον εξετέντωσαν μ' όμορφην τταορησίαν 
Σταυριν- 322, 

ξβτίμιωμα το, βλ. ξετίμωμα. 

ξ€τιμιώνω, βλ. ξετιμώνω. 
•V 

ξετίμωμα το* ξετίμιωμα, Πεντ. Λευιτ. XXVII 2, 12. 

Από το ξετιμώνίο και την κατάλ. -μα. 

• α) Εκτίμηση, υπολογισμός, καθορισμός της αξίας: να είναι το ξετίμιωμά σου το ασερ- 

νικό άπό υιόν είκοσι χρόνω και ως υιόν εξήντα χρόνω αυτ. Αευιτ. XXVII 3 * β) (συνεκδ,) 

τιμή, αξία: να φέρει την αμαρτιά του τον Κύριου κριάρι τέλειο από το ποίμνιο εις το ξετί¬ 

μιωμά σου άόήμι ’ξάγια με *ξάγι τον άγιον αυτ. Λευιτ. V 15. 

ξετιμώνω* ξ ετ ι μ ιών ω, Πεντ. Λευιτ. XXVII 12. 

Από τον αόρ. του εκτιμώ και την κατάλ. -ώναι. Λ. ξετιμώ με άλλη σημασ. στο Θω- 

μάζος Παριτζίνος [Πρόλ. 8θΓη&ν.] Η λ. και ο τ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

(Εδώ) εκτιμώ τις οικονομικές δυνατότητες κάπ., ορίζω το ύψος της χρηματικής προ¬ 

σφοράς κάπ.;αν φτωχός αυτός από το ξετίμιωμά σου ...να ξετιμιώσει αυτόν ο γεριάς* <5ίά 
στόμα ως να σώσει το χέρι του τάχτη να τον ξετιμιώσει ο γεριάς αυτ. Λευιτ. XXVII 8. 

ξετιμωτης ο* ε | 8 τ ιμ ω τ ή ς (πληθ. -άόες). 

•Αττό το ίετιμώνω και την κατάλ. -της (Βλ. και ΕίάβηβΐβΓ [Σπανός σ. 294, λ. εξετι- 

μωτης] και Λωρεντζ., Αθ. 25, 1913, 254). Η λ. σε έγγρ. του 18.αι. (Κώδ. Παναγ. Σττη- 

λιώτ., ΔΕΕΕΕ 27, 1984, 451) και σήμ. στην Κεφαλληνία (Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφ. 279, 

λ. ξετιμόνω και Λωρεντζ., ό.π.). 

Αυτός που καθορίζει την αξία πραγμάτων, εκτιμητής: να πάρει την γυναίκα τον (ενν. 
ό χάμπρός μας) και να πάγει εις την ροπήν του Θεού κα ι εις την κατάραν μας ομού μετά τους 
εξετιμωτάδες αυτού Σπανός (ΕΜβηβίβΓ) Π 1719. 

_ ξετινάζω* —Βλ. και εκτινάσσω. 

- - Από τον-αόρ. τοο εκτινάσσω (Ανδρ.^ Αεξ.). Η λ. και σήμ. 

Τινάζω· δυνατά: τα 'σκοινιά τως ε^ετινά^ασιν τηνε ατι τα ρούχα σου τη σκόνη 
Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 87. 



ξετονίζω 
8δ’ 

ξετονίζω· ε-ζετονίζω, Πορτολ Β «9*· * /». 

Α 66> X, Α ί „ , ^4τ1 Α 66>,, . 4^7/ 

ΐ;;:::ΐ“ 4Γ^:: ζτγ ^ ^ ™ β- 

πολλά (ενν. τα αιδε^α) οτι έναι βαθέα και τρήματα αντ. Α 66^ ^ ξ^^νίαεις 

ξετρολίζω. —Βλ. και ά. τραλ,ίζαι. 

Από το επιτ. ξε- και το τραλίζο}. Η λ. στο Βλώχ. 

Ενοχλώ κώ, φλοαρών^ς, ον.ονίζ,ο ™ μ„„χ< ^ χ„ 

(έχ8^ ίοατραχ,Α,σ„ή,„οε· Λίρβ. ξ4θ4'βΓιΓι90945974='ξ^θ'“Μ^)Γτ^βΓ 
και ά. εκτραχηλίζω. ’ Βλ. 

Από·Γοναόρ.τουε«τρα;ί^Αί'ίω {Βλ.κ«ιΧατζιδ.,Γλωσσ.έρ.ΕΊ77-81 Η λ κ., ' (Δημητρακ,, λ. ξετραχηλίζω). ^ «Ι· π λ. κ«ι <τημ. 

1} (Προκ. να δηλωθεί υπερβολή) τεντώνω πολύ το λαιμό μου, «βγάζω» το λαι,,Λ 

νη κα^ τον διάβολον εκρεμν^ε. μετά κείνη εξετραχηλίσθη ο Λόάμ Πηγά, Χρυσοπ 302ίΐί( 

3} Ξεφεύγω από τον ορθό τρόπο συμπεριφοράς: όε. εντρέ^ετα% Ταβή νο^ΡΟ ^ 

ϋμώ>ον, <^^ήμπορον «αι ανάστολον κα^ ξετραχηΜσμένον, μ,α κορασίδα ωσάν αντή Ζ 
Χ^βία τον να βάλει; Φορτουν, (νίηο.) Β' 262 « ωσάν αυτή οτα 

μΙΤ“ Πηγά, Χρυσοπ. Ζ^Τ ^^ίΜετ^Γα-γυμί^^ 
μ^ος, («πο Ιστορημένος απο κ.: οι κρίσες οι αχαμνός κα^ οι ελεημοσύνες εκάμαν τονς 
ο^γυ^νους {ενν τους Ρο^μαίονς) και Ιετρα^^ηΛισ^^ους Τευδο - Γεωργηλ., Άλ. Κων/π- 

734. 3) Που είναι γνωστές, φανερές οι πράξεις του [η^. πάντα δέ γυμνά και τετοαγτ,λ^ 

τμενα το^ς οψθαλμοίς αντούΚΛ. Εβρ. δ' 1^): μετά κείνον [ενν. τον Κύρων) έχομ^Γδρες 
δελφοί, τότε να κρινομεσθεν, γυμνοί και ξετραχηλισμένοι Πηγά, Χρυσοπ. 138(38). 

ξετράχηλος, επίθ. 

:βσ£:!ΖΓ'ίΓΧΓ’'· ί-™Α'ίθ„.,) ο.οχ„ρ,.„ώ (,,ρ. 

)«οέ<,4”(ΒΓ' -τράχ,λο· ξογομνωμένος· (οονο^8.) ,^χίρ, „„„ 8„ ρούχα να 

’^-9<ί«Αο,· 8„ρθώα. παρά την ύπαρξη του τοα- 
, ..ί»· βλ. παντο,ρ δοΙ,^Λ [Χρον. Μορ. Ρ α. 620]). άλο, οίοχομνα,^Ιο, χΓο” Μορ ΐ 

Ιετρεχίο 
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ξβτρέξιμον το. 
Απύ τον αύρ. του ίετ^έχω και την κατάλ. -ιμον. Η λ. στο Βοηιμν. 

'(Ε8ώ) ίκντμύί. κατατρεγμός: Γην εκκλησίαν ετούτην την ,π,λαχε. ο Θεόρ απο βσμον 

και (αρέ(ιμ«^ κόσμου Χριστ. 8ι8ασκ. 115. 

Εετρίχω, Σσχλ., Αφήγ. 288, Φαλιέρ., Ιστ.' 638. Φαλιέρ., Λόγ^ (Βμ». ΟβιηΟ 
Λ.\ ί*^ Βνύπν * 128 01ι ρορ. 371, Χούμνου, Κοσμογ. 1500, Σκλεντζα, Ποιημ. 1 . 

?368’, χΓΓσουλτ, 86», 22Τ64λ'^ 

(Μμτίω"Γ^β^Ι^Γίντ. θεάτρ^ΐ 20, Ροδολ, (Αποσκ.) Δ' 357, Σουμμ., Π«στ. φίδ. 

[1112], Φορτουν. (Υίηο.) Β' 312, Γ' 386, Χριστ. διδασχ. 102 Ζήν. Β Ε 226, 

ϊζάνε,Κρ.πύλ, 526«. Τζάνε, Κατάν. Αφ. 61, κ.π,α.· υποτ^αορ. ίείμσμα., Σαχλ Αφηγ 

,60 Φαλιέρ Ρίμ. {Βοΐτίτ. - ν. Οβπι.) 13, Ριμ. κόρ. 702, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 173], 

η ’ -Ω Β' 84 589 Γ'354, Δ'389, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β 281,Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

ΕτΤρ- 303 Ε· 273. Φορτουν. (Υίηο.) Β' 343, Γ' 469, Δ' 3, Ε' 187, Ιντ, β' ΙΒ' προστ. 

Γο;’44“α;ε 4λ.,4φήγ.2,2· ίέύραμε. Φορτουν, (Υίηο.) Γ'98- είετμέχα:, 

^Υλ Α<ρήγ· 345. —Βλ. και ά. ξεδράμω. . „ , 

Από το νεότ. «όρ. εξέτρεία του εκτρέχα, (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. στο ΜουΓ.ιυδ [λ. ξετρε- 

νειν) σε έγγρ. του 15. (Μ^ηουΒδ.. Θησαυρ. 13. 1976, 18) και 17^ «ΐ- (Κ«ραθ«νά°ηί, Κρ. 
Χο 25 1^3, 25) και σήμ. ιδιωμ. με 8ιάφ. σημασ. (Βογιατζ., Γλ«σσ« Ανδρ. 244, Μ 

χαηλ. -Νουάρ., Λεξ. 286, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 441, Χυτήρης, Κερκυρ. γ ωσ ρ. 

136, λ. ξετρέχομαι). ^ χ. 
Α' Μτβ. 1) Αναζητώ, γυρεύω, ψάχνω να βρω κάπ. ή κ.: Μα τψ αλήΒεια, 

ξετοέγω τη (ετνν. την Πανώρια) το βράδ^ «ι αγύρευτο δεν άφηκα κάμπο μηδέ λιβάδι 
^ - Α' 301· πέαηει (ενν ο ω<ίγας) να τον ξεδράμει (ενν. το Ρωτόκριτο), να τον 

”;τ:; Ινω το. 5, 4·κ;ά να κάμε. Βρωτόκρ^ (Αλεξ, Στ^ Γ' 
μ Αθετούσα) τό ενύρεοχε και πλ.ο ύεν το ίετρέχε. Βρωτόκρ. (Αλεξ. Στ ) Α 1551 5 τούτες 
ΐΙ'Ζί,,ί,αΤντΐί^^χ.^,; Πανώρ. Α' 297. 2) Α'-ρέχω κάπ. τόπο ερ—ς, 

Γάννο?τας4άπ. ή κ.: Κα. πάσκε. (ενν. ο Γίαβάρλας) κα. {«ρε'χε. τη χωράν ολη να με 
β1 Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 440. 3α) Επιδιώκω, επιχειρώ, προσπαθω_ να κάνω κ,. Ο, 

άίρες πάσκο. κα. «απ.ο-ί, {.τρε'χο. να μπερίύσο. μ.α κορασά στα βροχα. 

(Υίοο.) Γ' 451 · Γον ρήχα πάντα ίε'τρεχεν εκ τ' άλογον να ρβε. Κορών Μπουας 10 αλ . 

για να σωοΘούσι, πλέγοντες εξετρέχασιν σε βάρκα ν ανεβοναι Αχέλ. 17 β) 

?,τώ. επάϊιώκω, επ.θυμώ κ.: Σαν κάνε, ο λύκος ε.ς τ' αρν.α άντε πε.να κ. 
η,Ινά τα ύπο. κ. αν τα βρε,. ε'τα. ήκανε ο Ρο,τύκρ.τος ίετρεχοντας το ν.κο, Ερω ,όκρ. 

(Α^ξ Στ.) Δ' 1053· προα<»ρ.νά ίετρε'χ..ς κ. ε.ς τα παντοτ.νά θωρω κα. λαγην εγνο.αν 
Α.ε.ςΒρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1193· ε.ς ύπο.ο με'ρος κα. αν στραφώ εκΛκησ.ν {ετρεχο^ 

τω/τέίωτ μο. τα Οάκρνα π' ασχύλαστα μ. ^ρε'χονν Λίμπον. 25· ξετρεχε. (ενν. ο /ωανν, 

μάΟηαες, ύασκάλονς σοφ.σμύνο.ς, βφλία γ.α σνττρόψονς τον «α. 

Τζάνε Κατάν. Αφ. 59· άθρωπος, σαν τον βουληθε. να κάμει το ξετρεχει, 

α^ς μαε.'ύφκα.ρο κίον έχε. Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 163. 4α) Κυ^Τ^ 

διώκω: ο σσνλτάν Μονράτης, ωσάν ενίκησε τον αυτόν πόλεμόν τον μεγαλον 
πηναίνε. ίετρόχοντας τους χρ.ατ.ανούς εκβινούς οπο. εφβυγανε Χρον. σουλτ. 73 Ρ) 

μεταφ. προκ. για το θάνατο): τ. όνο. η μάχη η περισσή κ. η εχΟρα »ο. μας εχεις (ενν. 
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ινατε) και ωσάν εχθ^ονς θανάσιμονς πάντοτε μας ξετρέχεις; Πένθ. θ«ν.^:200·*-·3^έ7Εε» 

ισαείς τον κόσμον ν' ατΐαρνάται και να σκοπίζει πούπετε και να θωρεί πού τρέχει · ααι 
κο θεριόν αθάνατο^ θάνατος, μας ξετρέχει Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδ,ΐζΐζ. - ν. Οβηΐ,),332·. γ) 

ιεταφ.) κυνηγώ ερωτικά, φλερτάρω: Ανέμοιρε βοσκέ, πώς δεν κατέχεις το πως σου 
ιντνχαίνει (έκδ. σαντυχαίνει' διορθώσ.) να ξετρέχεις μια οπού σε 'χθρεύγει; Πιστ;| 

ίσκ. III 6, 88· Εις την αρχήν η πο?.ιτική, πριχού τηνε γνωρίσουν, όσοι τηνε ξετρέχονσιν 
'λει να της χαρίσουν Σαχλ. Ν 236· ο άνθρωπος όποιαν και αν του αρέσει, τ:όαον μεγάλη 
IV μικρή, να μην το αμελέσει, να την ξεδράμει άφοβα Τριβ., Ρε 19. 5α) Ακολουθώ: 

2 ζάλα ’νονς ’λαφιού τα όρη απάνου γυρίζεις, σκληροκάρδη, και . Πιστ, 

)σκ. II 2, 90" ομπρός στα πόδια κείνα, που με δίχως έφελος παραμπρός τηνε ξεπρέχαν^ 

σκυφτεί και γονατίζει Πιστ. βοσκ. I 2, 251· β) (μεταφ.): διά όλους εκείνους 
ωύξετρέχουνετην οδόν του Κυρίου, την ευθείαν και ορθήν Πηγά, Χρυσοπ. 178{15}* ΛίάρΘα, 

ιριμνάς και μην παραπονάααι, άσ' να ξετρέχει την στράταν την επιάσε Σκλέντζα^ 

οιήμ. 1^®· αυτός θέλει αποθάνει από έναν κακόν θάνατον, εάν αυτός ξετρέχει τες κακές αυτού 
ΓίθυμίβςΚαρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 335^· ξετρέχονσιν (ενν. οι φιλόσοφοι) εδικάτουςίδια δόγμα 
έξω α?Γ0 τα κοινά Πηγά, Χρυσοπ. 225(47)· (με επδμ. τις προθ. εις, σε + 

[ πρωτινά μου κρίματα, απ' αυτά να απέχω κι εις το δικόν σου θέλημα πάντοτε να ξετρέ;· 

ο Αιήγ. ωρκιότ. 18· Άγγελ,ε φύλαξ, βλέπε με από τα κακά να απέχω και στον Θεού το 
κδ. στο) θέλημα πάντοτε να ξετρέχω Διήγ. ωραιότ. δΟ. 6) Κατατρέχω, βασανίζω: Ωσάν 
^ριότατο θηριό που πείνα το ξετρέχει Σουμμ,, Παστ. φίδ. Γ' [273]. 7α) Φροντίζω, ενδια- 

:ρομαι για κάπ. ή κ., ασχολούμαι με ζήλο με κ. ή. κάπ.: ο πλούσιος οπού τον θεωρεί το πώς 
>νε ξετρέχει .(ενν· ο αβουκάτος), ■ συχνά συχνά 'εις το σπίτι ντον μετά κανίσχι τρέχει 
χχλ,, Αφήγ. 404* άφηνα εκ το πλήρωμα πολλών πτωχών ανθρώπων και ^έτρεχα και 
'όηθουν τους με πάσαν δίκαιον τρόπον Σαχλ., Αφήγ. 282* Το 'φίτσιον, μου είπεν (ενν.-0 

'ύκας), έπαρε, ως διά να σε τιμήσει και εξάδραμε και κράτει το και θέΜι σε πλουτίσει 
χχλ., Αφήγ. 272* ελογαριάζα και έλεγα, θέλω, και εγώ, να κάμω τα γεωργικά να τα 
)ατώ, θέλω να τα ξεδράμω Σαχλ., Λφήγ. 152* β) βοηθώ, συντρέχω κάπ.: Λέγει (ένν. 

διάβολος) τως: ((Τι μου τάσσεστε κι εγώ να σας ξεδράμω, ήλιον και φως ωράιότατον 
ιι μέρα να σας κάμω;» Χούμνου, Κοσμογ. 139' γ) ενισχύω προσφέροντας υλική ή άλλη 
ιήθεια: εις ολιγούτσικον καιρόν εβγήκαν (ενν. οι νες οπού εχηρέψασιν) να γυρίζουν και 
■. ξετρέχουν εκκλ^ησιές, τον βιον σας να χαρίζουν Απόκοπ;^ 186· οπού εκάμναν (ενν. οι κα- 

II κι ελεημονητάδες) εορτές, λιτές και πανηγύρεις, οπού εξετρέχαν εκκλησιές κι οτιού 
ις αγαπούσαν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 113. 8) Φέρω κ. εις πέροις: Άσ' την 
'ετρον να κάμει, άντε λογιάσει μια δουλειά να θέλει να ξεδράμει Φορτουν. (Υίηο.) Β'’ 

!8. 9) Επισύρω, προκαλώ: ας φάγουσιν σήμερον και ας πίουσιν, διότι τέτοια αίτια φα~ 

ΐτού και πιοτού, τέτοια αποτελέσματα ξετρέχουσι. Θάνατοι* Πηγά, Χρυσοπ. 173 (.3). 10) 

ροσπερνώ: Ο προ/5εόόρος έρχεται τσ.ι Ντϋ.ες να ξεδράμει, να πάει στη Μονοβασιά καί- 

' 'δεκεί να κάμει Τζάνε, Κρ. πύλ. 363^^. Β' Αμτβ. 1) Ψάχνω” εξετάζω, ερευνώ: Ωσάν 
.•ριότατο θηριό, πρν.εβγαίνει από τα δόσέτα κι εδώ .κι εκεί ξετρέχει κι όθέν του 
Ιχει να βρεθεί, διαβάτην ν' απαντήσει, τον απηδά Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [274}'''Οσοί» 

τρέχεις, πλια τόσο μαθαίνεις χειρότερα μαντάτα Πιστ. βοσκ. III 6, 382· των αστρω'τά 
τόκρυφα κατέχεις και με το νου σου ει τσ' ουρανούς επά κι εκεί ξετρέχεις και ξεύρέ^ 

ντα ριζικό πάσα κανείς θέλει.έχει Ζην. Α' 98. 2) Τρέχω, σπεύδω: μετρούν (ενν. όι Φράγ- 

η) τον λ,ογισμόν ετότες κι εξετρέξαν και μέσα σ' όλην την Φραγκιά σολ,τάδόνς εδιάλέτ 

'.ν Τζάνε, Κρ. πόλ.'447®· πάει (ενν. ο Μοτσενίγος Αάζαρος)'στ' Αρτσιπέλαο, τά κάτεργά 
ιρενγει, να σμίξουν κι εις το κάτεργο να μπει το εδικόν τΟν, να παν ξετρέξούσι γίά- 
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ξετορυμί^ω 

ΤΓ 392®=. 3) Αγωνίζομαι, Ρ4α>'·^''δυνεύω για 
»/ί το** οκουθρόν του Τζανε, Κρ. - · ^^^σκουνταν δικοί μου κι ο}.- 

Αιΐύκοπ.® 16- 

Ι^το .π... Κ.Μ.ο.π., Κ, Λ.αθ.,Αο.χ. 

(Π,' Π... .0». V 5, .. - -- 

8.0Ρ6.1.. -ΒΧ. ^ ^ 

ξβιρομίζω, Κατζ· Α' 410, ιοτ· Στ., Γλω... Μελετ. I 160-3, Π 

Α.6 τον Γ- "ο ΒΧάχ. "ν- "-Ι' Κρήτ, (Π«νχ., ΙδΙωμ. 
74ΐν2,Τσοπ.,Κρητολ.8.ΐ«/^.οο- 

Κρ. Γ',Ηανθ.,ΒΕΒΣ 4, 1927, 1 )ν παρασύρω· τρομάζω, ταράζω: χιατ^ ^τσι η 
ΐΕνεργ. Α'Μτβ.Ι) Βγάζω απί το ρνο,™ρ ίετβο.μ.ε« 

Κατζ. Ε' 350. 2α) Αναστατώνω, ^.ρελαίν ^ ^^ρουμισεις Φο? -οον. 

Άξός 'σουνε, να ζήσεις, ^ο τσονρμ ξανανιανιασμενο. 
ίΥΙηο ) ΑΊ04· στϊοΰ να ^ρει τροί^α&α * ,,τουν (Υίηο.) Β'294* (μευποκ. τη 

X ·Αοχ..μοί)·- 1 ί<«Ί Α' 249· β) .ν».τ.τώνω ερωτιν,ά, ξετρε- 

άοτε,α ^ί***^"- Γ ®βΓΓι9^2, 103): μοο^οοαί- - “γ 
^Ινο (Γωε τ, .τ,μω.· βΧ- ,, ΦαΧΜ*· 41- Β 

ξετρσυμίζ<»> *>« νΙοΙε λογική σύνεση, «χάνω τα λογικά μου», ολο, 
Αμτβ. α) ·ΤρελαΙνομ«α, συμ^ριφ^ρομ* X φοβούμαι, φέρνει με α' ώρα να ξ^ρου 

^ον πόθο'ε^θ»ϊ«« ' ,νίηο ) Α' λ8-Λογιάζω να ξετρουμισε{^·^· V 
Ζω. Δεν ημπορώ να κοιμηθώ β,,ά κι εύά να το όη^άται Πανωρ. 
φροσννη) γη πούρι να κοψαται γη , 5ε μου ’δωκε ποτέ του εμε, να 

Α'-281- β)..ξεμωραίνομαι: ^ ^χην κούνια Φορτουν. (Υίηο.) Γ 

351- V) μν..™τώνομ«ο (.πο φ (Υίηο.) Ε' 32. , Π (Μέ.,) 

&ν ίχ<ο ». είΗΓδοάμ... 6Χ°5 "ί ί* Ι' 
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ετρελαίνομαι αττό έρωτα: είν' ξετρουμισμένος με μια κοπέ?α εδεπά κι όλος ξελωλααέναι^ 
ίατζ. Β' 225. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = α) που έχει χάσει τα λογικά του, τρελός: Αε σον το 
ροίκησα καλά, γιατί ήμον μανισμένος και απ' το θυμό μου τον πολύ ωσάν ξετρουμισμ^. 

ος Φορτουν. {Υΐηο.) Γ' 724· β) ξεμωραμένος, ανόητος: Ανάθεμα τη μοίρα σου, ^ερο ^ε- 

ωλαμένε, που να σαλέψεις δε μπορείς, λωλέ, ξετρουμισμένε! Φορτουν.· (Υίηο.) Α' 319· 

) ταραγμένος, αναστατωμένος: μ' έγνοιαν ήτο η Αρετή και λογισμούς γεμάτη {παραλ 
στ.) · ξετρουμισμένη ευρίσκετο πολλά την ώρα εκείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 544. 

ξ€τρυπώ. 

Από τον αόρ. του εκτρυτιάω. Α. ξετρυπώνω στο Θωμάζος Παριτζίνος [Πρόλ. δοιηαν ] 

, στο 8οηΐ&ν. και σήμ. Η λ. και σημ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ'). 

1) (Μτβ.) τρυπώ: και μετά τούτα ο αρρενικός (ενν. πελεκάνος).την πλευράν 
)υ ξετρυπά με την δικήν του μύτην και τρέχει και το αίμα του Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 799. 

) (Αμτβ.) εξέρχομαι από μια οπή, προβάλλω έξω, ξετρυπώνω: Δύο δράκοι είναι στα μάτια 
ιν {ενν. τον Ιούδα), στ' αφτιά του ξετρυπούσι Τζάνε, Κατάν. 315. 

ξετσιγαρίζω. —Βλ. και ά. τσιχαρι^ω. 

Από το επιτ. ξε- και το τσιγαρίζω. 

Τσιγαρίζω πολύ* (εδώ μεταφ.) βασανίζω, ταλαιπωρώ πολύ: όταν αυτήν την δέσποιναν 
Γ τοι5το το παλάτιν αηήρασιν, εφέρασιν τα μαγικά της γραίας! Αυτήν εξετσιγάρισεν' 
ιείς αγανακτούμεν Καλλίμ. 1645. 

ξετσιπώνω · ξ ητ σ ιππών ω. 

Από το στερ. ξε·, το ουσ. τσίπα και την κατάλ. -ώνω.Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 

;πρ. Β' 694, λ. ξητσιπόννω). Το μέσ. στο 8οηι&ν. (λ. ξβτζιπόνομαι) και σήμ. κοιν. Η λ. 

ι σήμ. στην Κρήτη {Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. ξετσυπώνω). 

α) Ντροπιάζω κάπ., ξεμπροστιάζω: Όσο γυρεύω και κοπιώ με τέχνη μου και κόπο, 

γάδι αν έχω τίποτας, να χώνω των αθρώπω, τόσο η μοίρα.ξετσιπώνει με και 
!ει μου στη μούρη Στάθ. (Μ&Γΐϊηΐ) Β' 34· β) βγάζω το προσωπείο κάπ. μιλώντας του 
5ραλέα: Ο κοντοστάβλης, όπου τους αγρώνιζεν, δεν ετόλμα να τους ξητσιππώσει παρά 
ιαρίστην τους, ότι ο λόγος λαλεί: Κρατεί με ο δυνατός και δέρνει με ο αδύνατος Μαχ. 
618. 

ξετυλίσσω. 

Από τον αόρ. του εκτυλίσσω. Λ. ξετνλί·}.ειν στο ϋα 03,η§;β (λ. ξετηλύγειν), ξετυλίγω 
> 8θΠΐ9.ν. και σήμ. Η λ. στο μέσ. και σήμ. στην Κρήτη με διαφορετική σημασ. {Πα·^., 
ωμ., Κρ. 170). 

Ξετυλίγω, ξεδιπλώνω: ’Σ ψιλό πανίν η ζγουραφιά ήτονε καμωμένη {παραλ. 1 στ.) 

ος το 'πιασε στη χέρα της, ζιμιό το ξετυλίσσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1505. 

ξετυφλαίνομαι' —Βλ. και ά. ξετυφλώνομαι. 

Από το στερ. ξε- και το τυφλαίνομαι. 

Επανακτώ την όρασή μου, ξαναβλέπω: Πολλοί εξετυφλάθησα Διήγ. ωραιότ. 747^ 

ξετυφλοάνομαι, Διήγ. ώραιότ. 749. ·—Βλ. και ά. ξετυφλ^ίνομαι. 

Από το στερ. ξε- και το τυφλώνομαι. ' , 
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^εψανερ^ώνω 

Βρότ&φ. (Αλεξ. Στ·) ^ 1“^· 

ξεοκαιρώνω, 

ξευράμενος, μτχ. ενεστ., βλ. ξέρω. 

ξεοριά η. 

Από το ξεόρω και την κατάλ. -ιά. 

Γνώση: Κυπρ. χφ- 154. 

ξεύριύ, βλ. ξέ^· 

ξεφ«ν€ρώνω, Σαχλ^ Ν 332, Γ^7’2?775, Φ^^τουν^ ^Ι^· 
034 Πιστ. βοσκ. III 5,18, Ερωτόκρ. (Α7.εξ. Στ.) ι / , ^ 

’ Από το επιτ. ξε- και το φανερώνω. Τ. Ι^ίΐ,μ. Κρ.Δ' 479). 

694, λ. ξηψανερόννω). Η λ. στο Βλαχ. και σημ. στη ^ ^ κακορίζικη 

I Ενεργ. Ια) Κάνω κ. γνωστό σε κάπ., Μα κάμε με καλύτερα 

θανατώνεις με τσι δουλειές απ ^ α σασε |3ο«ηΘϊίσω Βρωφ. (Αλεξ. 

το πράμα να γροικήσω, γιο να γυρέψω ^ ® ^ Σάρρα) να του ξεφανερώσεις 
Στ Αηοσκ.)3Ό2-Μη θέλεις μ^το^ιλαημα σου^ 

τέτοιο μυστήριο φοβερό και να το 

το κΜημα σκό^οέχο. μετά καν ^ α.νΒρωθεί ότι ίναι ο υιός της Ιμπ. 739* β) 
εντρέπετσνδιάχψ δυστυχίαν, , λ. διαχ'ήλθεν γείς αρνούμενος 

πράίδω: Γα^α ο Μέχας ^ί^τι^υφίον οι Τούρκοι δεν ελόγια- 

κι εξεφανέρωαεν τα και τον εον ξ ζ ανώτερη ή φυσική δύναμη) α^- 
σατ να μην το μάθ' εατμιον Αχέλ. 2361.^ ^ μ,,,, 

καλύπτω- «βγάζω στο φως» φωτίζ _ * ^ δρόμον να 
ξεφανερώνει τον και τόνε ξεσκεπάζει Ιστ. Βλ χ. . ρ ^ 607· Θωρώ πως 

ξημερώνει κι ό,τι εις μπορεί ήπασκε να το χώνει. μο ο Έρωτας ο 
πάζω, αποκαλύπτω καπ.. Λ Λρετουσα ^ Α'2144 3) Εκθέτω κάπ.: εσί^ με ξε- 

-/.α »βν .αλόν ου. είχα 
φανέρωσες κι εκολλησέ με σούρα εξομολογούμαι: Τα λόγια σου τα 
ΖΤα· (Μ ΡΜ 303. _ 
σπλαχνικά, το βάρρος τση φι?.ια μας (παραλ. ^ ^ ^τ. - Αποσκ.) 

^σω πράμα μεχάλο σήμερο, το νου ο Γωτόκριτος) μι« 

Α' 117- Και μη μπορώντας τψ κρουψην αγα^ η ομολογώ: να 

ταχινή ταυ ψίλ^ του τηνε ξεφανερώνει | ^ ,β^χθησα γονατιστοί 
μου ξεφανερώασυ {ενν. η Ερωφιλη και ο ^ „ Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Δ' 208. 5) Εκφράζω με λόγια μια σκεφη 



ραντρίζω Η 

οααα μου ’ς τόση χαρά να σου ξεφανερώσει, εις την καρδιά μου ξάνοιξε κι εκεί θα 'δει; 

ιμμένα . ό,τι έχω. με το λογισμό τση χάρης σου ’πωμένα Θοσ;.^ 988* κι αν ήθελε μπορεί 
τωχή να το ξεφανερώσει (ενν. η Αρετούσα) κι εκείνο πού 'τονε χωστό με λόγια να ξε- 

σει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2309. II (Μέσ.) φανερώνομαι, αποκαλύπτομαι: να βρί- 

)με ... όμορφα λόγια σοθετά και χίλιες τέχνες άλλες (παραλ. 1 στ.) να μην ξεψανεριά- 

νται στον κόσμο οι μαριολιέζ μας Φοςιτο^Ί. (Υίηο.} Γ'256. 

ξεφαντρίζω 

Από το επιτ. ξε- και το φαντρίζω (για το οποίο βλ. Φιλ., Γλωσσογν. Α' 94, Ηανθ. 

5, 1926, 367 = Ξανθ., Μελετ. 238). 

Φανερώνομαι· (εδώ προκ. για νερό) ξεττηδώ, αναβλύζω: τρ^;'ε£ς όπου ξεφαντρίσει νε- 

'> και μου το ’πονομάζεις αγίασμα; Πηγά, Χρυσοπ. 337 (14). 

ξεφάντωμα το, Πηγά, Χρυσοπ. 133(26), Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. δ' [51]. 

Από το ξεφαντώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ., στην Ιστορ. Αθέσθη 210 και 

ι. 
Ια) Διασκέδαση, γλέντι: μιαν ημέρα κάλεσμα ήκαμε στο παλάτί, ξεφάντωμα από 

ταχύ ως το βραδΙν εκράτει Ερωτόκρ. (Αλβξ. Στ.) Α' 472* μηδέ καν ωσάν εκείνους {®νν. 
}ς· Ιουδαίους) δεν προσκαρτερούμεν, αμή όλα τα άλλα πράματα, λόγια, παιγνίδια, μασκα- 

ιατα, τράπεζες, ξεφαντώματα, αν δεν τελειώσουν ποτέ, δεν μας βαραίνει Πηγά, Χρυσοπ. 

(17)· β) απόλαυση:,,οη ... δεν μας πλανέαρυσι σαρκικά κάλλη και σωματικά ξε· 
ηώματα και δεν μας πλανέσουσι τα λαμπρά φορέματα του κόσμου Πηγά, Χρυσοπ. 65 

)). 2) (Συνεκδ.) αυτό που προκαλεί διασκέδαση* αφορμή για αστεϊσμό, πείραγμα: 

όλον ρούτο, αυτός δεν κάνει πράγμα ανυπομόνητρν, αμή όλα του είναι μετωρισηκά και 
ιαντώματα Μπερτολδίνος 140. 3) Ευχαρίστηση, απόλαυση: <5ίά;3ασε τούτο το βιβλίον, 

τί από τούτο θέλεις εβγάλει γλυκά ξεφαντώματα και ακερτερήματα, επειδή και το έργον 
21 πολλά αρεστόν και χαρούμενου Μπερτόλδος 4* τα τέτοια ξεφαντώματα και τέτοιες γλω- 

ιίες, διαπάς όνταν εσμίξουσι εις ένα-δυο καρδιές Φαλιέρ., Ιστ.^ 371. 

ξεφαντώνω, Βέλθ. 1084, Γεωργηλ., Θαν. 164, Ιμπ. (Εβ§:Γ.) 496, Πένθ. θαν.^ 138, 

ρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 223^, Δεφ., Σωσ. 59, Χρον. σουλτ, 44^®, Πανώρ. Β' 475, Πιστ. 
Γκ. II 1, 143, 364, Διγ. Άνδρ. 3182\ Ερω-όκρ. (Α7.εξ. Στ.) Α' 726, 1392 κριτ. υπ.,Β' 

Ι, 981, Θυσ.® 492, 508, Ευγέν. 951, 1881, Στάθ. (Μ&Γίίηΐ) Β' 52, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 

Σουμμ., Πάστ. φίδ. Α' [1042], Ε' [1379], Διγ. Ο 160, Διακρούσ. 101®, Τζάνε, Κρ. 
ι. 424^, 548®°, Μπερτόλδος 22, Μπερτο?>δίνος 119· εξεφαντώνω, Διγ. Άνδρ. 
6 

Από το επίθ. ξέψαντος (Βλ. Δαγκίτσης, Αεξ.· βλ. ωστόσο και Ανδρ., Αεξ.}. Τ. ξηφα·. 

'νω στο ΜβαΓ5ίιΙ3 (λ..ξηφαντόννειν). Τ. ξηφαντώννω σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 

:, λ. ξηφαντόννω). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. Ια) Περνώ ευχάριστα τον καιρό μου, χαίρομαι" διασκεδάζω: Νένα, όντεν 
θρέφουμου και κοπελιά ελογούμου, παιγνίδια, και κουτσοννικά πάντά .’βανα στο νου 
I και μετ' αυτά εξεφάντωνα κι επέρναν ο καιρός μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 977; 

τσ’ άλλες της σνντρόφισσες είναι συνηθισμένη ’ς τούτη τη βρύση που ’χ' εδώ συχνά 
κατεβαίνει, . να ξεφαντώνου αλλή?Μς τους, και ύστερα να πλύνον τα πρόσωπά τους 
νερό να σκύφτουσινα πίνου Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 89: επήρε φίλους κι εδικούς να πα να ξεψα- 

*σει. Σύρνει γεράκια και σκυλιά με συντροφιά,μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 816* 
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ξ,εψάν.τώϋΐζ 

Ρ-) (εδώ ερωτικά), κι ^νν' εαύΖ^^Σύπαρης) 

Πάνρρ.Γ'230. , γ) ^ 49. 2) Γλεντώ, γλίντοκοπω 

ανθρώπους ουυτηβός 1^ ° ,α Ιαγούδ,α. μς ψωμί χο, βρώση.Βοον,οπ. 125· 

Κ„. ΘΆομου χσ, μυ σ.ηάρυς όμορφσς 
ύ£ τα,ρεάλια οπον εχομε», παντα καλή . ρ . μ^για μου 

Ά. 452. β; μφ -ί- 
σ' έκαμα [ενν. Γιαζονε) ... (παρα .· ·1 >ρβουσι όλοι, απαν.ω σου, μετά 

πολεμάρχους οημ^ον ,,, το ζιμιό ^ 

σε να μαλώσου [παραλ. 1 στ·) ··· ννοίσου ' να σκοτωθούν αλληλως τως 

"“^ΓΓω κ σΓ εοΓαστική εκδήλωση: τα ά;. 
Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 5. 2) ντε Ροζάριο, εις τόν Άγια Πέτρο, να το 
λα μουζσόρια <τταρι) Φ εις ,α λέσινε.μία λειτρουγια 

^^αντώνουαι οι αφέντες - 3) Χαίρομαι, .απο>.αμβάνω: ωσάν 
ο/ιά την ψυχή μο» Διαθ. - ξ,φαντώνομεν.τον κόσμον Πήγα, Χρυσοί^ 30,6 
παραδείσους επίγειους, και, βασιλείς ^^ σωματικέ; απολαύσεις: Τι σου 
(4). 4) [Με αντικ. το ουσ. κορμί) παρέχω 

ξεφάντωσις-ση Ό* τί·>{Μν, Σολοα 438, Πανωρ. Πρόλ. 20, Γ 
128. ΠΜ γίρ. 181, Α.τωΧ., Μ5Θ. ΚχΗ ΣΛομ^ 4 

167, Λ' 283,406, Ερωφ. (Αλ4. ψ- ' “^505 787; Λ' 628; Θυσ.^ 533, 868, Ευγέν 

Κυπρ. χ<Ρ: 154. Ιυτ. Μ«αρ. ^«8-^ ^ 3θΓΟ». 

Από το ξεφαντώνω και την καταλ. -σις. ϋληο ςεψ 

και σήμ. - . ■ ^ηυ^ άογοντες,· γεμίζει το παλάτι,. αρχίζουν την 
. Ια) Γλέντι, γιορτή: Γέμοο οι αυ^ ς 6Χ ΐ492· Αρχίνισε η ξεφάντωση κτ 

ξβφάντωση κι ολημερρίς εκράτει Ερωυ ’^Ρ· ί στέκεται κι ανιμένει Ερωτόκρ. [Αλεξ. Στ.) 

ήρθαν οι «αλεσμά-οι κι η Λρετο ^ , πολλούς εκάμαμε κρατώντας 
Α' 489- Σε περιβόλιν ήλαχα με κι αλλ^ μ νί^ παιγνίδια εχάσαμεν αλληλως 
απ'τη χέρα κι εις κείνη τηνξεψαντω^ ^.ανακάρικο κι ακριβό-, 
μας τέσσερα δακτυλίδια Ερωτόκρ. (Αλ^. ·) ^^χ^αμένο Θυσ.® 434· Εποικαν και 

ανσθρεμμένο, ϊ*" ^ ενλόγησην απεμερίμνησάν'τους Βελ . 

^ε^τωσην, έπαιξαν, εχορεψαν ^ , ^ επιτυχία σε πολεμική επιχείρηση) 

1035· β) (εδώ ^ονς φραντσέζονς με βοή χαρά πολλή 

ο πρίντσιπος σαν έπιασεν ^-εινο βγει τώρα, Φρανταέζ’, η μάχη 
^ίνη (παραλ. 4 ατ.).Ξαναατροφα ^522^®" Και Αο,μπαρδιε'ς ερίζανε (ενν. οι 
ηξ&ρόντωσιςμητύχειαιμανα χει Η η'κην μονάχοι ντως. 

ΐούρκοι) ογιά χαρα δίκη ντως, ^ μουράγια.ά ορδινιά ογια να ψτεια 



;εφαντω(ηζ 9· 

ι' 164. 2α} Αίσθημα χαράς, ευχαρίστησης: μα ’γώ ξεφάντωση κιαμιά δε β^^σκο^ παρά 
ιιόνο στα δάση ’?.άφια και λαγούς κι αγρίμια να ζυγώνω Πανώρ. Γ' 163· πως την έχβ 
ρέρει για να δώσει ξεφάντωση ολωνών τα δυο της μάτια λογιάζω, Έργάστο, μάνό 
Ιιστ. βοσκ. II 1, 96· δεν είν' η αγάπη κάτεχε παρά καλό περίσσο' παρά ξεφάντωση πολ- 

Ιη, παρά χαρά μεγάλη σε δυο καρδιές απ’ αγαπού περισσά μια την άλλη Πανώρ. Β'. 

{55· β) (γενικά) χαρά, αγαλλίαση (από γεγονός ευχάριστο): 'ίίρ&εν η ώρα «ί ο «αιρ<ίς 
α η μέρα ξημερώνει να φανερώσει ο Ρώκριτος το πρόσωπο που χώνει. Εφάνη ολά- 

'αρη η αυγή και τη δροσούλα ρίχνει, σημάδια τση ξεφάντωαης κείνη την ώρα δείχνει 
3ρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} Ε' 770. 3α} Διασκέδαση* απόλαυση: κι ώστε απού να 'χ' η σπονρ- 

5α μου σαγίτες κι είς το δάσο να 'ναι θεριά, ξεφάντωση δε λείπομαι, σου τάσσω Πανώρ. 

Γ' 166· Γιατ’ εσπουδάζαν όλοι τως να ’χουσι πάσα μέρα χύ^ώ λογιώ ξεφάντωσες στή 
'ΐότη κι εις τα γέρα Πανώρ. Πρόλ. 24· Δοσμένον έναι καθανός αΟρώπου απδχει γνώση, 

ιπήτις φτάξει σε καιρό παιδιά και φανερώσει, να αρνάται κάβα τον χαρά, κάβα ξεφάντω- 

τη άλλη Φορτουν, (νΐηο.) Α' 3 κριτ. υπ.· τα μάτια μ’ άνοιξες κι από φτωχή και χήρα 

διάφορα και ξεφάντωσες χίλιες του κόσμου επήρα Κατζ. Β' 362· β) (στον πληθ. συνεκδ.) 

τρόποι διασκέδασης: όλοι στέκουν με χαράν και παίζουν και γελούσι και μ’ άμετρες ξε~ 

ράντωσες μαζί φιλονικουσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [138]· γ) Ερωτική απόλαυση, ηδονή; 

ίπσρ’ κι εσύ ξεφάντωσην ’ς τέτοιον γλ.υκύν αέρα, τα τέτοια ξεφαντώματα και τέτοιες 
\>λνκασίες, διαπάς όνταν εσμίξουσι εις ένα δυο καρδιές Φαλιέρ., Ιστ.* 370* μα τσι κονρφές 
•εφάντωσες τω γλυκοφιλημάτω απ’ έδωκες (ενν. θεά της ομορφιάς) με το θεόν αλλότες 
ίων αρμάτω (παραλ. 2 στ.), παρακαλώ σε, δώσ’ τωνε βοήθεια να μπορέσου τσ’ αγαφχι· 

<ές τωνε κι οι δυο σήμερο να κερδαίσου Πανώρ. Δ' 313* κείνη απού τον πόλεμο τον έβγαλε 
<ι ομάδι στον πόθου τσι ξεφάντωσες στέκαν πουρνό και βράδι Ερωφ. Ιντ. α' 48* (εδώ 
τροκ., για όνειρο): Και μετ’ αυτείνον τον σκοπόν το φίλημα, κνρά μου! ' Υπα ν’ ανοίξεις 
<ι έρχομαι με την επεθνμνιά μου. Και μέσα ’ς τούτην την χαράν τήν δε μπορώ ’ξεικά· 

τω, γιατ’ είχα των πολλών χρονών την πείνα να χορτάσω, ήλθεν εις φύλ,λος άπονος κι 
ικαρδιοδάκασέ με και από την εξεφάντωσην τήν είχα εξύπνησέ με Φαλιέρ., Ιστ.* 752* 

») (προκ. για την απόλαυση από θεατρί'κή παράσταση· πβ. και Ευαγγελ,, Ιστ. Θεάτρ. 
ίεφαλλην. 28*29, 34-35): βλέπω σας κι όλοι σας καρτερείτε περισσά πεθυμητικοΐ εμέ ν' 
ιφουκραστείτε. Και το πρεπό ’ναι να σας πω και να σας φανερώσω ποιαν όμορφη ξε- 

οάντωαη θέλω να σασε δώσω Πανώρ, Πρόλ. 8 · πάγω εγώ για να ’βγονσιν οι άλλοι, γιατί, 

^άζω, ξεφάντωση σας δίνομε μεγάΡ.η Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 96. 4) (Συνεκδ.) αυτό 
του δίνει ευχαρίστηση, χαρά, απόλαυση, ό,τι γίνεται αιτία διασκέδασης: Ω συ δοξάρι μου 
ικριβόν, χάρις και δύναμίς μου και καθημερινή χαρά, γλυκ,ιά ξεψάντωσίς μου Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [1140]· τούτο ’ναι το περβόλι μου, τούτή ’ν’ η βασίλειά μου (παραλ.'2 στ.), 
ταντοτινή Παράδεισος πάσα λογής αθρώπου (παραλ. 2 στ.}, των κορασιώ ξεφάντωση και τω 
Ύεράιδω σκό/.η Ερωφ. Ιντ. α' 78* η γυναίκα είναι ... αγαλλ,ίασις της ημέρας και ξεφάντω- 

ης της νυκτός Μπερτόλδος 15 * κείνα της τα μάτια ετότες ήσα ξεφάντωση του πόθον πλια 
ζαρ’ άλλη απ’ όσες εφανήκασι μεγά?,η Πιστ. βοσκ. II 1, 99. 5) Αστείο περιστατικό* 

ίιασκεδαστική διήγηση: Ποίημα γεμάτον από ηθικά και από ξεφάντωσες Μπερτολδίνος 89. 

&ρ. 1} Περνώ εξεφάντωσιν — μου συμβαίνει κάτι διασκεδαστικό: Ω μάννα μου, εγώ 
τούρον απέρασα μίαν όμορφην εξεφάντωσιν και οπόταν εσύ μάθεις το διατί, θέλεις γελ,άσει 
ίαι ατή σου ακόμη Μπερτολδίνος 157. 2} Πιάνω ξεφάντωση — δοκιμάζω κάπ. χαρά, κάπ. 

ιπόλαυση: δεν ήπιασες ξεφάντωση ποτέ σου του πόθου, μηδέ τη χαρά έχεις δικιμασμέ- 

’η απ’ αγαπώντας η καρδιά μιας κορασίδας παίρνει Πανώρ. Γ' 168. 
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Από το ξεφαντώνω. Η λ. στο ΚΛαχ. \ 

ΚακΜίτ., Ιψ· Β' 915· 

Γλ^ζές. άτομο " ^ «« 

αμένος Βρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

1?δΓΐΤ:^ουσ...χχάρικ.ιτηνκατά^ 

ΓΧωσσάρ. Ίμβρο» 125. λ ^^ΤκώΓταΤίτ^'ανό^ εις ορδιη'αν βάλθηκεν (ενν. 
(Τριτοπρόσ.) βγαίνει το ^ ^ύναμιν τον πόλεμον να δώσει (πβ. 

άατρη ον σελήνη) Αχέλ. 978, 

ιϊγ:.. ι.™ Η - - "· 
(Θαβώρ-, Προσδιορ. ήμερον. 55). ξημ,ρώ- 

1) (Μτβ.) δίνω φως. φέγγω, φωτίζω (ε ^ τα {ευν. τα πουλιά) 

νει: ουδέ καν εξέφεξεν ο ^394 2) Αμτβ. α) παίρνω φως: οι μέρες με 
αυτά τά τψ σφή^^ζ Πουλολ. εξέφεξεν, η συννεφιά σκολάζει Βρωτόκρ. 

^ «ανοίγω»: τα /.άτ^α τση (ενν. της Αβετον 

*·'- 
ΒρωτΤχΖ (ΑλεΙ- 2-) Α' 1649. 

ΠΛ. «πύ το *{βίε.ιώνο). Πρ. χατακττ,τής. θριαμβευτής; 
Αυτίς που διεξάγει νικηφόρες στρατιωτικς χ^ιΐ ? 

ξεφεύγω. Λίβ. Ρ 566, /Ι’ Ντ=ϊ«π„ Ερωτήμ. 

Α· [275. 403]· ε ί ε V ε « Ι' ε'- Β' 371, Βρίφ- (Α7·εζ· 2τ. - Αποο^) 
1535* ’ξωφεο/ωκ Γεωρ-η ■. 99* 107 190* 3, 71, Ερωτόκρ. (Αίυεξ. Στ.) Β 
Λ· 522, ΚΛ Κ 138 Πιοτ. βο^. Ι 2 99, , ^ 463. 

1071, Στάθ. ^ . 9 5Α-Πβ. και ά· 

Φορτουν, (νϊπο.) Α' 353. Ιντ. > ^ ' εξωψεύγω και ’ξωψεύγω από 

Από τον αόρ. τι. «ρχ. Γλωσσ. Ι Β' 162). Η λ. στο Βα 
™^μολογική επίδρ. του επιρρ. εξω (Βλ. Χατςιο., 

Οβηδβ και σήμ· _ _ , ^ρη που σε γνρεύγει ^ 

Α’ Μτβ. Ια) Αποφεύγω καπ. η κ.. ρ ^ μπορείς με ξω- 

αγάπησ’ τη και ξέψευγε την άλλη οπού σε παρ’ έχθρα μόνο Πα- 

εαίΖ^ΤεΓτους πΓπο.= " 7 



■.^εφηκαρώνω 

όηοιος στέκει με χωλόν όμοια κι αυτός παθαίνει Λίμπον. ϋΐ,· Αλίμονον τον άνθοωπου 
εί| τοι> κοσμον είναι!. τες ηδονές τες κοσμικές πώς να τες εξωφύγει; Ντελλαπ. Ερωτί * 

1504· Εαν σαι νύμφη σήμερον και να το πεις ξεφεύγεις; ...Νύμφ> είσ' εσύ ναών, 

μ,, τα χώνε., Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [864]· β) γΧ..ών« χ.: αςύ^βελ,-β^' 

τινας να με χεν αβιζαρει να χα ξωφενγει την ιστιά, τση κόλασης τα βάρη II Ν 
^(Λαμπακης) φ. 253ν 8- Τση σάρκας είν’ ο θάνατος, πάντα τόνε βαστούμε καί να^' 

ξωψενγομε ποσώς δεη> ημπορούμε Θυσ.^ 82· γ) (με γεν.) διαφεύγω από χ.: Το ποόνΤ 
που ξ^ενγει^ της γροίκησής σου εσένα, γροικώ το εγώ Πιστ. βοσχ. V 6, 6? 21 

ϋ,εχνώ κ.: Τό μάθει από μικρός κανείς ποτέ δεν το ξεφεύγει Πανώρ. Α' 258 Υφ Ακριτ 

3) (Προχ. για συναίσθημα) ξεπερνώ: ΜΙΡΤΙΝΟΣ: Τό'χει κανείς εις την καρδιάν εύκαιοα τ. 

ΚΡΩΠΡΙΚΟΪΣΑ: Αιώχνει αγάπην παλαιόν νέα επιθυμία Σουμ. ΙΤ„„ 

φιδ. Γ [486], Β' Αμτβ. Ιο) Φεύγω μακριά, απομακρύνομαι από κάπου-αποφεύγοι να τώγ' 
σιασω κάπου: α μ είχεν εύρει (ενν. ο αφάντης) μέσα στο σπίτι, έκοβε κι εμέ.τη μύτη αΜ> 

?.ογιαζω, ^ γιατί του είπαν στις κλεψιές πως τόνε συντροφιάζω (ενν. το Νικολό) (παραλ Α 
στ.). Γιαντος ξωψευγω όσο μπορώ, κι όλο το κρίμα ας έχου εκείνοι που τσι φυλακές^κά 
αοναι κατεχου Κατζ. Ε' 125 ^ (με την πρόθ. απά + επίρρ. ή την εκ + αιτιατ.): οο« Ζ 

βλέπεσαι και τη φωτιά να σβήσεις κι εις το παλάτι τον ρηγός πλιο σου να μψ πατήσεις (ττα- 

>αλ. 6 στ. )κι αν είναι... ο ρήγας να το μάθει, κακομοιριές το σπίτι σας έχει πολλές να πάβει · 

γιατούτο ξωφευγεαπόκει-Ερωχόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΑΊηΖΈξέφευγε \κτασκοτεινά 
χγάπα την ημέρα(ν) Δεφ,., Αόγ. 83· , β) (εδώ συνέχδ. με την πρόθ. εκ + γεν. για να δ^' 

Μ απομάκρυνση από χάπ.): Και πάλ,ιν. Χρνσορρόη μον, και πάλιν, κρέμασμάν μου (Ζ 
>αλ. 1 στ.), εκ των χειρών εξέφυγες τούτων του Καλλιμάχου Καλλίμ. 2386. 2) (Προχ 
'ΐα τα μάτια) στρέφομαι αλλού: Εγώ θαμμένος ζωντανός! και χα άστρα τούτο λέγον! ' 

ινατριχιω να το γροικώ, τ’ αμμάτια μου 'ξωφέύγου! Ζήν. Α' 140. 3) (Προχ!. για τρογόΊ 
,εφευγω, γλιστρώ: αι λουμπάρδες, οπού έσυρναν απάνω εις αυτό (ενν. το γεφύρι), τους ειιπό^ 

ιζαν διότι τας έσυρναν αργά αργά διά να μη ξεφύγουσιν οι τροχοί απάνω εις τες τάβλες 
α πέσονσιν εις το ποτάμι Νέκταρ., Ιεροχοσμ. Ιστ. 423. 4) Καταφεύγω κάπου: ΒλΖ^ 

οπλ^^ος του λαόν, ουκ έχει πού εξωφύγει ειμή εις τον άφθαρτον ναόν, στ’ άξο σου κατα- 

νγι Σκλέντζα, Ποιημ. 5 Φρ. εξέφνγεν η νύκτα = ξημέρωσε: Παρέδραμεν, εξέφνγεν, 

'Μσσευσεν η νύκτα, πάλιν θωρώ την την αυγήν και ήρξατο να χαράσσει Λίβ. (Εαπι1?.) Ν 

ξεφηκαρώνω, βλ. ξεθηκαρώνω. 

ξεφλισμένος, μτχ. παθητ. πορκ., βλ. Προσθ. αυτού του τόμ., λ. εξοφλώ. 

ξεφλουδίζω. 

, ™ >ί«τάλ. -ίζω. Τ. ξηφλονδίζω σήμ. στην Κύπρο 
-ακ., Κυπρ. Β 694). Η λ. στο Βλ.άχ. και σήμ. ■ - - 

{Εδώ με σύστ. αντικ.) αφαιρώ τη φλούδα, ξεφλουδίζω (Για το πράγμα πβ. Π Δ Τέν- 

), 37): .πηρεν α^τοο,οά ο Ιαακώβ ραβδί τον λίβνε χλωρό και λεπτοκαρνά και καστανιά 
ιι ^^^^^ον^^ενεις αυτά ξεφλονδίσματα άσπρα, ξεφλούδισμα το άσπρο ος ιπί τα ραβδιά 
εντ. 1 εν. Λλλ. ο/. 

ξεφλούδισμα το. 

Από το ξεφλουδίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. ,και σήμ. , , ' 

Το να ξεφλουδίζει κάπ. κ. και συνεκδ.· (εδώ) τμήμα κλαδιού από το οποίο έχει αφαιρε. 
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ξεφορτώνω 

β ΠΔ Γέν 30 ^7): επήρεν αυτουνού ο Ιαακώβ ραβδί του 

λίβνε χλωρό και λ^οκορν 
ξΖλούδισμα το άστζροοςιπι. τα ραβδία Ι 

•ξ^φλώ, βλ. ώοϊλδ Προ.Λ. του τδ;., .ττο ίδιο λ. 

. ξ€φοβούμαι -άμαι. 

Από το στερ- ψοβονμαι αμ ^.οτιά) και ηρθεν η εσπέρα, (παραλ. 

1) Αποβάλλω το φόβο: δε. ^ 5ε. Τμ^ορώ να σας ειπώ τα 

2 στ.): Κι ελόγιαζε [ενν. ο Ρωτόκριτος),^^θό^- 

5ο, κοιμάται και μ ετοΜ ξ μπ φ ^ ^ μ κακιά και μάχη, αν 

«Ι, Μ-ί- Ιαο^αΖ ...»Ερ.™χ-ρ. (ΑΧεξ. Στ. ) 

δοες και γυναίκες Κατά ζουράρη 69. λ π 5^ 

κ. , Ι,Γ-{ « "τι.., ΚΡ. 

Χρον. Μορ.,Η 4492 ξη<Ρ & ' (Ανδο Λεξ ) Ο τ. Ιηρορτώνω και σήμ. στην 

κι,ρΐ α«: τ. -το (χ. 

νειν). Η λ. στο Βλά)Φ νΜ ^μ. ^ ^ ^ μεταφέρει: Όταν τες ξε- 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Αφκμρω . περισσόν πράγμα Τζάνε, 

φορτώνασιν, εχαιροννταν α^αμα, γ ξηφορτώννοντά τα ο κοντοστάβλης, 

,5λ. 445» Κα* τ· επιτρόποι τ’ α,,εηάί 

εστράψησαν τ’ αμάξια αδελ^^ούς δείχνουν να τους σκοτώσουν Χούμνου, 
χουν τα ξεφορτώσουν, \ αεταΦέρω και τοποθετώ αλλού: εδραμανε εις τον 
Κοσμογ. 1879. 2α) Απής εφθάσαν οι εχθροί στον τό- 

γΖ διά να ξεφο^ώσσυνε τις ^^^ΖΙΖνΖΖέρνΖν κ^Τζάνε, Κρ. 
Ιοτ εκεί ««. ^ώτοοτ. τ« ^ούαη κω -ζ β%7α σώνει και όσης 
^λ. 254- '^θασεν {ενν. το καράβι) 7)^52 Ρ) ριποθέτω κάπου ένα φορτίο 

^χεν πραγματειά έξω τψ ξεφόρτωνε ^ ^ ί^^γανα να φέρνω (παρκλ. 1 στ.) «άι απ^ς 

που κουβαλώ: τα με πήγαινε γοργό στη βρύση, μψ αργήσεις να 

στο ’'3, Ινεκδ. με υποχ. το όχημα που μεταφέρει φορτίο, επι- 
νεμίσεις Φ«λλ^®· ^ «η Αεαοοτώσει ανθρώπους, βρωσες κι αρ- 

ίΧ,φ^α .α „ Τζάνε, Κρ. πίΧ. 359- ^ 4) 
σίμωναν και τα χοντρά τα κα εργ ^ αυτείνα, γη το 
(Προκ. για θομδ) εκτονώνω, κάνω ν« ξ · ή 

θνμό μον απάνω σου σημερο ξεφορτώνω ορ ^ ^ ξαλαφρώνω: Εγώ το λοιτιόν θέλω 

να δο«Αε«θώ, τα ξεφόρτωσα» (έκδ. Μπερτόλδος 50- Θέλω σο« 

ποία τόσψ μον βαρει οπον ^ ^ ^ Ζ^τώσουν το κεψάλιον Μπερτολδίνος 



ξεφουντώνοί 
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.πα'. «α. ατέκονν τα .ξύλα ηον 6^ ημηο^ονν να έμηονν «ς το ποτάμ, Άοταα κ. 

Πορτολ. Α' 207- Ω.<ί τον τον .οΛώ, τ,ν δού^ΐψ^τίν τΠ Ζ 
0^00 ί.α,ρν«. ώστ^ να ξ,^ορτώσε. αδύνεψεν ο γύόαρας ΖΊλεα Ζ Ζ ^ 

Γ=χδ. διηγ, 20 ■ αλλα εξεψόρτο,ναν άλλ.α ακόμη τον δρόμον ήρχοντο (ενν. καμύλΙ) 

Ιεροχοσμ. Ιστ. 203. 2} (Μεταφ.) α.αλΧάασομα. από ένΓψοχ..λάροΤ εχΐΐ^^” 

χρέος: Γοτες ο Απολλώνιος το πράμα εθνμήθη, πως τψ γο^έ^αν τον '^ααά ολάΧ ^ 

εττνβη ^αραΧ. 6 στ.). Λοιπόν ο Απολλώνιος θέλει να ξεφορτώσει και ο ψαράς ατά 7"^ 

λ^ψε βελει να τον πληρώσει Α7το>Λών. (Κεχ.) [1809]. II Μέσ. Α' λίτθ Ι^ΘΑ- ·' 

-00 το.φορ™ που μεταφέρω· (εδώ σε μεταφ.): να ^,^ορτο^δ./, το ψομάριν τΤ^Χ^' 

«τον των α^αρτ,ών Κανον. δ.ατ. (Χρ.στοδούΧοο) Α 10. 2) Απα^Λσί^^ΖΤκΙΖ' 

υσαρεστο η ενοχλητικό: Λοιπόν εδώκαν την βουλήν για να ’ξαγορενθούΖι από ταΤ^' 

ματανα βγουν, να τα ξεψορτωθούσι Γαδ. διήγ. 188- Η φαμελιά σου την νεκρήν σάρκαν εΤ' 

ο/Γ) Ϊ43 ■ 77 Φ“λιέρ., ΡΕμ. (Β^Ι,Ι, . ν 
Οβιη)^143 ξεφορτώσου τα κακαπριχου να σε φονεύσουΝεχρ.βασα.ί18. Β'ΑατΒ 
Απαλλάσσομαι από στενοχώρια, βάρος, ξενοιάζω: εχώ εξεφορτώνομαι και λέγω τΓ«λ' 

ΜπΙρΤΟ^ - ΒΑΣΙΑΕΤΣ: ο ονρανάς ε,ο^φιζεν ,εχάΑον 
1 1 υΛΑΟΣ. Γο χσλαζίον ε|€^ορτώθ>7 απα'νω σε άλΑους Μπερτόλδος 26. 

ξεφουντώνω. 

οτο ΙΓ "ΓΤ"*”·”; « Ι'-Ζ· "“9^^· "“ΡΧ· ί^νηομί,ον. πομ 
μΙο^Γκ χ Ι ,ϊ (^ον,τω/Αο;. ™ απ. στο Ον, ΰϋιι^β (λ. (εφον^ο. 
μ ος). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. {Πιτυκ., ΙδΕωμ. Αν. Κρ. Β' 770). 

λά αοί^ανοί/'^/Γ ^ ■ί'^® ^ο’^ϊ^ούδι) ανοΕγίο τα πέτα- 
λά μοο ανθΕζω (Γι« τη σημασ. βλ. ΑλεξΕου Στ. - ΑποσχΕτη [Ερωφ. σ. 269] και 

. .) ^(εδω μεταφ. προκ. για αγάπη): στο λογισμό μου αρχίνισε κι εμέναν η αγάπη ’’ 

α^ςωνει (Βλ. χα, Αλεξ. Στ. - Αποσκ., ό.π. σ, 224) Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.)Τ 

ξεφούντωτος, επΕΘ. 

Από το ξεφονντώνω (βλ. ά.). 

στ Γ ™ «νο,γμένος, «νθ,σμένος- {ε8ώ 

ξεφουρκίζω. 

Απο το στερ. ξε· και το φουρκίζω. Η λ. στο 8θΐη&ν 

ξεφραγμένος, μτχ. επΕΘ.- ξεψραμένος. 

Από το στερ: ξε- και το φράσσω, φράζω, Ο τ. και σήμ. .στην Ίμβρο ίΞεινού Κ 
σαρ. Ίμβροο 125. λ. ίιφραμώ.ο.ς). Ρ. και σήμ ί-εινου Κ., Γλωσ- 

Μ,στίΞΤστΓ «σνάλυπτος (Γ„ τη σημ.τ. βλ. Αλτξ., Ανθ.» 258): ο'τατ 
» στ,ατ», στ,τ ,,ασρσσμβτο, τ., τ« τ6α^ μηονμ^α^Μ, τργίΐ ΐ^^^μί. 

ξεφτ:έοι 
401 

«ί εκ τον α^ίθμψον λαάν παντόθεν πηδημένοι (παραλ. 5 στ.), ήλθαν ...κι εδείξααιν 

στο’οτερ’«ν^ειαν τόση Αχέλ. 1093. 

ξέφραγος, επίθ- 
Από το οτερ, ίί-, το φ^άμα<μ, «όίο, κ». την κατάλ. -γος (γ,« την οποίκ βλ. Κ«κ?. 

Αθ 38 1926, 194-212). Η λ. και σήμ. 

Που δεν έχει φράχτη, που δεν είναι φραγμένος· (εδώ προ·κ. για σπήλαιο) που εχει 
«^ά)νυπτη είσοδο: Φθάσσντες δέ εύρον και ήτον σπήλαιον κτισμένον^ απεμ^ος με ολιγες πε- 
^ρες/ιναμη6νταςσύτωξέψραγονκαισΒβαίνουσιμέααταθηρ1^^ζγ.χαρ.Λζρον.οσρ..^^ 

ξβφραμένος, μτχ. επίθ., βλ. ξεφραγμένος. 

ξ€φτ€ΐάζω· ξηφτειάζω. 
Απ6τοοττρ,&-κ»το,,τ«,ίζο, ««,βτ,όίο,'βλ. Προοθ. Ι'τ6μ., λ. τοβτκίία,). ^ 

I ΕνεΟΥ Ιο) Μνω οτ «-Λ^· τψ <ίδε.,κ νπ φύγε,: Εμέρωσιν ο Λο'κοί όμρ,ος καί μοοα«τα 
κα. Ιί«οε.ασεν (Ύοτ) τονρκοποοΑ,ίρ,τ κο. το»5 μο,τοτοφο'ροος με τα κον,οκ» το 

μΖίμ,μέναμαε με καλόν ηαόσωποτ Μοχ. 186’· Ρ) οτέλν» (μοντοτοφορο): ο 
Πιέο ήλΟει· γυρεύγορτα τον( μαηατοφάρενς χαι επαραχαλεσερ τορ ρήγα να τους ίη- 

’^αάαε,Ιΐήγορα. Κα, μοραίτα ο ρήγας εμήννσερ τον τονρχοπουΧιερη ... το παγει ε,ςτορ 
ΖΤίοΡΤο γζγορότερο τ6 να μπορήαε, Μοχ. 178-. 2) Ξεφορτώνομον, αξοποατέλνω» 

χάπ · εξοντώνω κόπ.: αν αε αγαπά (ενν. η γυραίχα), θαρατώρρε, σε κα,, αν αε μ,αα. γορεύγε 
^Ις κώλοαη να αε {η^τε,όαε, Μοχ. 524- Π (Μέα. οπο^ίοαομο,: μψάοομερο, 
εΙπενορήγας,αναξηφτειαστονμενμηκαιπαναπωδείηΙίΛχ.^^0 σημ. ... 

ξέφτβιασμα το* ξήφτειασμαν. 

Από τον «όρ. τοο ίε^τε,όία, κο, την κατάλ. -μα(ρ). Τ. ΗψτεΙααμα Αμ. στην Κύπρο 

(Σοκ., Κύπρ. Β' 695, λ. ίηίΡΤίέσσμαν). · 

Το να αφήνει κανεΕς κάπ. να φύγει, το να δίνει κανεΕς σε κάπ την άδεια να φ.γει: ο 

τονοκοηον)4,έρης ... είχ^ έναν φίλον Γενρυβήσον, όπου εμουσθλουμάνισεν ...^πεψεν καιέ- 

κραξέν τον 77ι έδωκέν του πρεπάμενα κανίσκια να τον δώσει και χους αμιράδες ^ 

7ιμους, κι εηαρακαλέσεν τον να πόίσουν κοντό το ξήφτειασμαν τον από τον σουλτάναν Μαχ. 

184«. 

ξβφτέριτο- ε ξ ε πχ έρ ι (ο) ν, Φλώρ. 984- ^ ^ ^ ^ /Ξ' 
579^ εξοψχέριν, Προδρ. III 108α χφ Ε κριτ. υπ.' ξεπχερι(ο)ν, Φλωρ. 

292. Θησ. (δο^^ιΗΙ) 337 VII 99- ?εφτέριν 
κ-σ,Λ,ΥΛλ Μττούασ 79* ίυπτε'ριν, Ασσίζ. 200® (γεν. πληθ. -ίων), 200 , 451 
ί (Βτε'οί Πουλολ Αθ 478, 484, Πουλολ. (Τσαβαρή)® ΚΐηΪ5 3.ΗβΓ 41. 112, 118, 12 , 

!;!ΐα;7. ρίρ. 585, Σταορ,ν. 254, Ιστ. Βλαχ 1900, 2Β56, Εογ^. 

265 Ιντ κρ. θεάτρ. Β' 81- ξνφτέριν, Πουλολ. Αθ. 5, Πουλολ. (Τσαβαρη) κρ . 

υπ γΦΦ ΑΖ ροδί ν. 3* φ τ έ ρ'ι (6) ν, Ιατροσ. κώδ. σκθ . , ^ / 

Από το μτγν. ουσ. οΙόπτερος ο ή ο^υ'πτερον το <αρχ. επίθ. *οξύπτερος (βλ. Θαβωρ., 

Ουσιαστ 90, κ^ώς και Κουκ., Αθ. 56, 1952, 322). Κατά Ανδρ., Λεξ. «πο το υποκορ. το 

λατ. ΗΟΟΐρίΙβτ (Βλ. και Τριαντ., Άπ. Α' 17, 383, 423). Οι τ. 
ΜθΐίΓδίυδ. Ο τ. ξνφτέρνν στο Ζωγγρ. 99 και ι^μ. στο ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., 

όπουκαιτ. ία?>τέρίν, λ. Ιυφτόριν). Ηλ. καισήμ. . ^ 

Είδος γερακιού (Για το πράγμα βλ. Καραλέκας, Πουλιά και αγρίμια του τοπου μας ) - 



ξεψ'^Βονιαστόζ 

Πε^ι των γερακιων και. των ξυπτεριών και... πάντων των όρνεων, τά οι ^παροώ'ηόε-' και 
καβοΑαριοι αναγιώνονν να κυνηγούν Ασσίζ. 20^^· Γεράκια και ξεπτέρια, πετρίτες καίφα} 

κονία, ^ ζαγάρια και λαγωνικά τες άλνσες δεμένα στα χέρια τους τα βάσταζαν ο καβΖ 
εις σεργέντης Θησ. Ζ' [ΙΟδ®]· Τα εξνπτέρια οφείλονσιν είναι κοντοπόδαρα, αι δνσωμίαι αυ¬ 

τών πλ^ατέαι, οι ελάται αυτών στενοί, πλην αποσκελωτοί Ορνεοσ. 57-92· (σε παρομοίωση)· 

και ο Μιχαλης ετρεχεν με το σπαθί στο χέρι, στην μέσην τους εσέβαινεν σαν το νόονόί 
ζυψτέρι Σταυρι,ν. 384. 

ξεφτερνιαστός, επίθ., βλ. ^επτερι-ίαστοϊ. 

ξεφυσώ, βλ. εκφυσώ. 

ξεφυτρώνω, Σαχλ., Αφήγ. 780, Χούμνου, Κοσμογ. 308, 371, Καρτάν., Π.Ν ΔιαΟ 
φ. 53ν 290«·· εξεψυτρώνω, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 133^ (υποτ. αοο. εζέφντοώ 
7ει). \ -τ ϋ 

Από το επιτ. ξε- και το φυτρώνω. Μέσ. ξεφυτρώνομαι στο δοΐηβν. Η λ. στο Βλάγ 
<αι σήμ. ' ' · 

1) Φοτρώνω: εις αυτές τες πατημίες δεν ξεφυτρώνει, μήτε θέλει ξεφυτρώσει τιοτέ χόρ. ' 

τον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 92'^· άρχισε να ξεφυτρώνει νέον χορταράκιν άσπρο Κατά- 

Λίπ.^ Λάμπρ. 113* θεφρεί (ενν. η παρθένος Μαρία] εις τον τόπον απρύ εκ^ίτφτόνε τιολΧά 
',ορτάρια ξεφντρωμένά κόκκινα ωσάν τα άκρη του βάτου Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 421· ' 

,εδω σε μεταφ.): αστάχνα θέριζε (ενν. ο ΑΓάρος) ξερά κι άλλα ξεσταχυασμένα κι άλλά 
'κοπτε Λλησότατα, μόνο ξεφΰτρωμένα.Ίζάυε, Κρ. πόλ. 1672β· (εδώ σε παρομοίωση): τα' 
5νο κορμιά να V πέριλαμπωμένα σα όνο όεντρά που σμίγουσι κι ομάδι ξεφντρώνου 
« ομάόι θρέφουνται στη γη κι ομάδι μεγαλώνου Πανώρ. Β' 191. 2) Βγάζω ρίζες και 
Λαδιά: άταν ιδεί (ενν. ο Λωτ) και εκείνοι οι δαυλοί θέλουν εξεφυτρώσει, τότες να ηξεύρει 
ίτι εσυγχώρησε ο Θεός εκείνην την αμαρτίαν Καρτάν.,. Π.Ν. Διαθ. φ. 133*·. 3) (Μεταφ.), 

'εννιέμαι: το τέκνο, απού καρπός του γάμου ξεφυτρώνει, καοηός κυρού, το βάρος πλια 

■ση μάνας ανασώνει Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 423.' 4) (Προκ. για πρόσωπο) .εμφανίζομαι 
ιπρΟσδόκητΌΐ: Μα σάλαγο αγροΐκησα. Θαρρώ ξεφυτρωμένοι να ’ναι οι στρατιώτες κι έρ- 

■ονται περίσσια θυμωμένοι Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' '55. 5) (Σε παρομοίωση, προκ. για κατά-' 
τάση) αρχίζω, ξεκινώ: ’ς τούτο τον κόσμο η μοναρχιά σα δένδρο ξεφυτρώνει και αγάλια' 
γάλια θρέφεται, ριζώνει και ψηλώνει Ζήν. Ε' 375. 6) (Μειωτ., προκ. για κατάσταση," 

εγονός, κλπ., δυσάρεστο ή επιζήμιο) παρουσιάζομαι, συμβαίνω: τες διάφορες αίρεσες οπού 
κεί (ενν. εις την επαρχίαν του πτωχού της Αλεξανδρείας] εξεφύτρωσαν Ροδινός (Βαλ.) 105τ 
έγονσι (ενν. ο Λαός) του Φαραώ τσ' Εβραίους να λυτρώσει, πάλι αντούν’ η παίδ&οσις 
α μην τως ξεφυτρώσει Χούμνρυ,.Κοσμογ. 2372. 7) (Εδώ προκ. για την κατασκευή του 
ρυσού μόσχου από τους Εβραίους) προκύπτω, εμφανίζομαι, «βγαίνω»: πιάνουν και αναλι¬ 

ώνουν τα (ενν. τ’ ασημοχρούσαψα), εις λάκκο αυτούνα γέρνουν. Μοαχάριν εξεφύτρωσε 
ε κέρατα μεγάλα.· σ’ αυτο' την πίστιν δίδουσι κι εκ τον Θεόν την ’βγάλα Χούμνου, Κο¬ 

μογ. 2713. Φρ. μου ξεφυτρώνουν κέρατα στην αυλή, ^λ. κέρατον. 

ξεφωνίζω. 

Από τον αόρ. του ξεφωνώ. Μζσ. ξηφωνίζομαι σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 696). 
[ λ. στο 8οιη3.·ν·. και σήμ. 

Φωνάζω δυνατά· (εδώ με αντικ.'τη λ. τραγούδι) τραγουδώ με δυνατή φωνή: η κόρη 
'ίχινίζει τραγούδι ωραιότατον διάνα ξεφωνίζει Αιχ. Ο 
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ξβφωνώ —Βλ. και ά. εκφωνώ και ξεφωνίζω. 

α™ τον αόρ. του ,ίτγν. (Αν8ρ., Α.ξ.). Μτχ. «ορ. Αοί. ΧβΓ. 
ΑρρβΐΜϋοβΐν 243®>. Τ.ϊ.;,)ωνώ σήμ. στην Κύπρο {Σϋχ.,Κνπρ. β . >--«1 

Θ Δημ.ν-»πρ.άσμ.Β.31“). Ηλ,πσισήμ. (Λημητρσχ.,λ.|£<ρωηί»). 

^ ’ Φωνάζω δυνστά: Ο δυνατός πσ. ^αχν^ός Βασίλτ,ος Ατ^Ιτης. - θάνατος τον ποΑβμα 
«ς το ναΜτν μέαα. Αττί,ίτ,,ς τον εγνώρ,οε χσί ξεφωντί πα. λεγεε: «Ω παντε^„νε Βα- 

σίΧειε, ο θάνατός σου ήλβεν ...» Διγ. Α 4406. 

ξίφώτιτο· ξηφώτιν, Κυπρ. ερωτ. 

Αχ6 το ξαρωτίζα. (Γ» την πσρσγ. βλ. Αν8ρ., Α=ξ., λ. -Γ γ» την ετομ. ωστοσο κσι 

ΚΛχηβ, ΜβάίΙβΓτωβμη Ι.αι.8ΐι>«ύ Βύνίβχν 3,1987, 80). Ο <=τη-' Κοπρο (Σσχ.. 

Κοπρ. Β' 696, Φσρμσκ., Γλωσσάρ. 29 χ«ι Γισγχοολλή, Ποτηταρ. 414). 

(Σον. στονπληθ.) χάρσμ», ξημέρωμα, το πρώτο φως της ημέρας : αφόν στον ουΒανύν να 

Μφοον τ· άστρα ■ στρίψοντάε (ονν. πάσα χτψάν) πο,ον στο σ»τ·ν, π«ον στο άσσος χα. 

•εενάζοσ. ώστε να ’ρτοσν τα ξηφώτκε αοτ. 106»· τα γλυκέα ξηψωτεα της 
η μέρα βέλε, πα γεμάτη τ' άστρα πριν με γλυκά (ηφωτια δω τον ήλιον αυτ. 106 . 

ξ€φωτίζω· ξηφωτίζω. 

■ Απύ το μτγν. εκφωτίζω (84βρΚ., Θησ.). Ο τ, (για τον οποίο βλ. Μογοτ, Γλωσσ, 

πραγ^Κύπρ Μ1)3 η λ. χα. σ-ήμ, στην Κύπρο (Σαχ. Κοπρ. Β', 696, λ. ξηφωτιΐω χαι 

Πα^ρετος, Κυπρ. Σπ. 27, 1963, 169). ; . . : ■ · 

Α' (Μτβ.) ρίχνω φως, φωτίζω· (εδώ σε μεταφ.): λαμπρίζουν ίευυ. οι λογισμοί) 

αν εσύ. ζΐ -ίτά της )ζίσης. 'Ηλιε του κόσμου λάμπυρέ^ δσ. τουσε ξερωτίσ^ς 

Σουμμ., Παστ.· φίδ. Ε' [1065], Β' ίΑμτβ.) Ια) (Προχ για τον ήλιο) ^ 

μαι « λάμπω στον οορανό: πάψτουσιν οι αστραπές κι ο ήλιος ξεφωτιζει Τζάνε, Κρ- λ. 

^41»· β) (προχ·. για τον ανγερινύ) ανατέλλω: τον αυγερα,ύν τον κοιμιαμόνον κάμετε 
να βιαστεί με τον βούκινού τον κτύπον τον βραχνόν να ξεφωνίσει Πιστ, βοσκ. 11, 2. ^ 

2) νριτοπ^σ. ή μευποχ. το οοσ. ημέρα) χαράζει, ξημερώνει: το ναίηφωτίσει καινα δρυ 
(εν! ο. τοος Βουργάρους πως έμελλε να τοος σχοτώσονν, εβ^ων τουρων ν 

Μαχ: 440»*· απήτις είεφώτ,σε μαζώνει (ενν, ο Χουσεγίνης], τον Λλίάσην Τζανε Κρ πύλ. 

281»’· το ταχό ως όρχιζεν να ζεφωτίζει ημέρα. η μαννα της είάπνησ.ε ΜαρΧαδ.. 323.^ 

Φρ. (σιτίζω τα μίια μου = βρίσχω το φως μοο. παύω-«είμαι ^φΧύς: X. ο τ^^λά »- 

μιΛ βολά μπορεί να ζεφωτίσει τα μάτια του και να Οωρει Σουμμ., Παστ, φίδ. Α [13 ]. 

ξεχαημένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. 

ξβχάνοι,Αίμπον. Επιλ. 30. Φορτουν. (Τίηο.) Β' 50· ’ ξεχάνο, ή ξεχνώ, 

πεντ'ί^τ. IV 31, XXV 19, Σουμμ., Παστ. 
ερωτ..Δ08“-115«· · υποτ. αορ. εξεχάσω, Διηγ.· παιδ. (Τδίοιίηι) 218 μ^χ. 

παθ-ίΤΐ.τΐοφκ. ε ξεχασμένος- ξεχαημένος. 

.' ^ -Από το επιτ. και το χάυω. Ο τ. από τον «όρ. ξέχασα κατά το σχ^ -.ρασα - 

πφώ (Χα^ιδ.,ΜΝΕ Α''214),χα.. σήμ. Ο τ. ξηχάννω και σημ. Κύπρο (Σακ ρ. 

Β^ 696; Λσυκά, Γλωσσάρ. 343). Πβ. και τ. |ιχάνα> στο ποντιακό ιδιωμ. ,^ 

λ. ξεχίιω). Η μτχ. και στα Αιν. άσμ. 79. Η λ. στο Βλαχ. και σημ. ^διωμ. 

(Σοκ., ό.π-, λ. ξεχώνω, Παπαδ. Α., ό.π.). . 

. , Ια) Δεθυμούμαικ.^-ξεχνώκ.,μου·8ι«9εύγεικ.:·Γά^μάθ.ι,«πό 
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το ξεχάνει Πανώρ. Α' 2δ8· ψύ?χιξε τψ ψυχή σου πολλά, πρόσποτενα ξεχάσεις τατίπετα ο- 

είδιαν τα μάηα σου Πεντ. Δευτ. IV 9· β) (ως ένδειξη αχαριστίας) λησμονώ, τταύω νί 
σκέφτομαι κάπ.' (εδώ το Θεό): δυ^’ατόν οπού σε εγέννησεν εξέχασες και αλ.ησμόνησες Θεόν 
οπού σε εκοιλιοπόνησεν Πεντ. Δευτ. XXXII 18· να ψηλύνει η καρδιά σου και να ξεχύσεις τον 
Κύριο τον Θεό, οποί5 σε έβγαλ,εν από τψ ηγή τψ Αίγυφτο από σπίτι σκλαβιών Πεντ. Δευτ. 

VIII14. 2) Ξεχνώ κ. κάπου, αφήνω κ. πίσω μου φεύγοντας: να θερ/σεις το θέρο^ σου εις 
το χωράφι σου και να ξεχάσεις δεμάτι εις το χωράφι, μη στραφείς να το πάρεις' του ξένου 
του ορφανού και της χήρας να είναι Πεντ. Δευτ. XXIV 19. 3) Παρα)£ίπω να μνημο' 
νεύσω: Τούτα για τούτους έγραψα... (παραλ. 1 στ.) κι έτσι συμπάθιο να ζητώ, αν είχα λη- 

σμονήσει γή ο λογισμός μου ξέχασε κιανένα και είχε αφήσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 431*. 4) 

Λησμονώ· παραβαίνω, αθετώ: φυλαχτείτε εσάς πρόσποτε να ξεχύσετε τη διαθήκη του Κύ¬ 

ριον του Θεού σας ... και να κάμετε εσάς πελεκητό ’στοριαση Πεντ. Δευτ. IV 23, 5) 

Εγκαταλείπω, παρατώ, παύω να ασχολούμαι με κ.: να σε δαμάσει η άσβεστος και να σε κά¬ 

ψει η στνφις, να εξεχάσεις την πολλήν, ψηλήν φιλοσοφίαν Αιτιψ. παιΒ. (Τβίουηΐ) 213. 

6) (Με αντικ. τα ουσ. οδός, δρόμος) ξεχνώ, χάνω το δρόμο μου: α« το μεθύσι το πολύ τον 
δρόμον ξέχασά τον Αιτωλ., Μύθ. 128^’· εις τη σκοτεινάδα όντα δε βλέπει (ενν. ένας) 

πού πατείκαι την οδό ξεχάνει κι εκείνη με τη λόχη τση στη στράτα τόνε βάνει Πανωρ. 

473· (εδώ με αντικ. πλάγια ερωτ. πρόταση): έτρεμα μήπως και γερόν το ξύλ.ον δεν με σύ¬ 

ρει (παραλ. 1 στ.), μήτε και σφάλω την οδόν και πού 'τρεχα ξεχάσω κι εις άλλα μέρη 
άτυχα και ξένα να περάσω Αχέλ. 2370. 7) (Για χρήματα ή άλλα κέρδη) χάνω, στερού¬ 

μαι: όσα και αν μας εκέρδισεν τριπλά τα θέλει χάσει, έρημον να τον κάμομεν και όλα να 
(τα) ξεχύσει Σαχλ. Ν 184. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που έχει ξεχαστεί, λησμονηθεί από κάποιους: οι 
θλίψες μ έποικαν έτσι καταλλαγμένον, πλην το νέο μου όνομα, απ’ αυτό που *χα πρώ¬ 

τα, την ξεχασμένη μου 'μιλιά και την εμήν θωριάν, παρακαλώ σε, φύλαξε, ξανάνιωσε 
σ εμένα Θησ. Δ' [47®]. 2} Που έχασε τη μνήμη ή το λογικό του, «χαμένος», αλλοπαρμέ- 

νος'.Σαν ξεχαημένος πορπατεί, δεν τρώγει, δεν κοιμάται Πανώρ. Τ' δ07· ο δούκας τότ’ αχέ- 

στηκε πολλά του λυπημένος κι εκ την πολλήν την αθυμίαν 'βρέθη ξεχασμένος και να 
συντύχει προς αυτούς δεν ηδυνήθη ουδόλως Κορών., Μπούας 22. 3) (Προκ. για λογισμό) 

χαλαρωμένος, που έχει χάσει την αυτοσυγκέντρωσή του (Για τη σημασ. βλ. Κριαράς [Πα¬ 

νώρ. σ. 264]): Κι ο ξεχαημένος λογισμός στην παίδα μου την τόση βουλή καλή μηδεκια- 

ιιια δεν ξευρει να μου δώσει Πανώρ. Ε' 105. 4) (Τβριστ.) άτιμος: ελάβωσαν και δύο αν¬ 

θρώπους απ αυτό (ενν. το κάτεργο) δίνοντάς τον φάσκελα και λέγοντάς του (ενν. του αφέντη 
Γον κουμεσαριου) με φωνή δυνατή: κέρατά ξεχασμένε, δεν θέλομεν πλέον να είμασθε οούδι- 
τοί σας Σουμμ., Ρεμπελ. 179. 

ξεχαρβαλωμένος, μτχ. επίθ. · ε ξ ε χ α ρ β α λω μ έν ο ς. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του ξεχαρβαλώνω ως επίθ. Η λ. και σήμ. 

α) Που εχει υποστεί φθορές, που είναι σε κακή κατάσταση, σαθρός, σαραβαλιασμένος: 

7 ενα πελαγο άμετρο ... με βάρκα τόσα απόμικρη και ξεχαρβαλωμένη, δίχως κουπιά 
'χηδε άρμενά..., τέτοιας λοής ανέφοβα να θε να αποκοτήσω μέσα να μπω στα βάθη τση 
.. Φορτουν, (νϊηο.) Αφ. 13* β) (εδώ για παπούτσια) ξηλωμένος, φθαρμένος: άλλος 
ρορει ολοτελα εξεχαρβαλωμένα (ενν. παπούτσια) και οπού ’ναι πλούσιος τάχατες έναι 
ιαλιγωμένα Σαχλ., Αφήγ. 190. 

ξεχειλίζω· ξηχειλίζω' υποτ. αορ. εξεχειλίσω. 

Απο το στερ. ξε-, τον πληθ. χείλη του ουσ. χείλ,ος και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. συν. στο γ' 
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στην Κύπρο .(Σ.π,, Κοπρ. Β' 696 ΧΜ Λουκά, Ελωοοάρ. 343, λ. {ηζ«Αί{«). 

Η λ. στο Βλάχ. κοα σήμ. ^. 

Α' (Μτβ.) (γ» λόγο) ξοοτομίζω, προφέρω: τ« όΛατ» απο τοοί ί«ο ... ... »α ™ 
πα. να το ξ,χ,ύία^. να φανερώσρ. την αργ^ν το» βρωτος την _τρ<οα:ν; Βυζ^λ'.άδ. 

688· πώρ άνο-ίορ τα οο» τα παγ»;.ποτοάτα πα. #ηαον η ",Τ 
ωάιη (ποραλ. 2 οτ.) Και ο»π ονιράπηε, άβΜ να το είβγοΛοοίς Δ.ηγ. ποαδ. (Τδίοοη ) 

^8 Γ(Αμτρ.) πλημμυρίζω., ξτχ-λίζω· ξοχύνομα·,, κατακλύζω· (ο8ώ - μ-Φ· 

βΐί,αα 2 το Λ των ™ 

(Βαλ.) 62. 

Εενειμάζω, Χρον. Μορ. Η 704, 2866, 5626, Καρτάν., Π.Ν: Διαθ. φ. 324^ Χρον. 

Οουλτ.?4;ϊ· ’„π7τ.μτορ. ο ί ν γ ε . μ ά ο ω, Χρο·.. Μορ. Η 58.3, 33», Ρ 3655· προοτ. 

αορ. εξεχειμάσετε, Χρον. Μορ. Η 698. 

Από το ίβ- (= «πτρνώ»· βλ. Ανδρ., Αρξ.) κα. το γε.μ.ίί;ο...Απαρέμφ. αορ. είεχ,ψα- 

ααι σε επ,στ. τορ 1493 (Μανούα.,,ΕΜΑ 6, 1956, 169 ). Η λ. στο Βοιη:ιν. και σημ.. 

1) Περνώ το χειμώνα (σε κατάλληλο μέρος), ξεχειμωνιάζω (εδώ κυρίως γ» 

ματυΤ); ε« την Ββ^να ό»/ίησαν να παν να ίεχειμάσονν, πάΑ.ν 61Μ 
Μ'τοιαάσουρ Κορών., Μπούας 118- Αφότου γαρ ηπηρααιν της ΑντιοχεΙας την ποΛην, 

:εέΧ;ΐαα: μεχρ. τον όΙάρτιον μ,ίνα.Χρον. .Μορ. Η 89· κι ο 
οπού 'σσν φαμεί,ά τον πααίνει στην Αακιόα.μονιαν εκεί να. είε/ειμάσει “ Ρ' 
2978. 2Γη<εροφο> κάπου μίχρι να περάσει η κακοκαιρία· (εδω προκ. για πλοίο), 

πόρτο του Τούνεζι έναι κόρφος και ημπορεί να σταθείς να-ξεχειμάσεις Πορτολ. Α 35 . 

ξεχειμωνιάζω, Τζάνε. Κρ. πόλ. 237^ 396®’· εξηχειμωνιάζω- ' ,ξν 

'χέιμώνιάζω, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ^.) 696. . ^ 

Από το ξε '(= «περνώ»· βλ: Ανδρ., Λεξ.) και το χειμωνιάζω. Η λ. στο Βλάχ. κ«ι σήμ. 

Περνώ το χειμώνα (σε κατάλληλο μέρος), ξεχειμωνιάζω:.έμεινε.Ο 
χειμωνιάσει εις^ψ Προύσαν καρτερώντας την άνοιξην διά να υπάγει πάλιν κατά του 4Μτ 
ί,3ο Ιεοοίσμ Ι<^. 353* Εβγήκαν από τα Χανιά οι Τούρκοι να μισεύσουν' μ τα 
κΖγά τΖΖατά Ια ταξιδεύΖν στψ Πόλην να ,υρίσουνε· χια να ίεχειμωηάσοι. 

ΎζΖΚρ πόλ 241®”· ότ^ εννοήσονν (ενν. οι πελαργοί) τον καιρόν ότι έρχεται χειμώνας, 
ΙΖ^ΖεΤτην έ^μον. εκε'^.μωνιά^ουν■ πάλιν στο έαρ στρέ^οντα. στον τοπον 

τους υπάσιν Φυσιολ. (Εθ^γ.) 621. 

’ξεχνιάζω, βλ. εξιχνιάζω. 

’ξεχνυσνάζω. 

' Άγν ετύμ., αν δεν προέρχεται από το -{εχνιάίω < είιχνιάί» ή αν δεν πρόκειται για 

ε,φαλμ. γρ. αντί {είηχίζα. (βλ. ά.). Βλ. και Ηβ88β1ίη!; [Πεντ. σ. 435 ]. ^ 

Τιμωρώ- μαστιγώνω (ή .πιί. διεξάγω έρευνα): αν* ότι να πίαχιασει με χβναικα πΧα 

χ,σσμα σποράς και «»τή σκλάβα προίω-εμένη εις αν*_και 
η λευθεριά της δεν εδόθην αυτηνής · ξεχνυσιασμενη να είναι, να μη θανατωθ . 

θερώθην Πεντ. Λευιτ. XIX 20. 

ξεχνώ, βλ. ίεχάνω. 

και τοουσ; χορίή (ΒλιΞάνθουδίδης [Ερωτδκρ. σ: 637]) ή το επίθ. χούρδος 



(Βλ_ Παγκ Ιδίωμ^Κρ. Ε' 171 στη λ. χαι 368, λ. ;ϊθίίρόος κα^ Πιτακ., Ιδ£ωμ. Αν. Κρ. Β' 

[216, λ. χουρόος). Η λ. και σημ. στην Κρήτη Παγκ., ό.π. και Πιτυκ., ό.π. 774) 

.ίλοα^ΙΙΥ'"" «νακατεύω, μ,^ρδΒύω: ι-ιατί (ενν. ο ,, , 
οίλοςτον) ^ εις το πρόσωπό γενε^αδες καμωμένες «αι καθ’ αργά τσι εβάνασι μακρές 

και <5«- εμπορ^εν άνθρωπος ποτέ να τους γνωρίσει Ερωτόκρ.· (Αλεξ. Στ \ 

^ 578^ 2) (Μεταφ. προκ. για δουλειά) περιπλέκω, κάνω άνω κάτω, χαλώ: « Σάροη 
βλιγωθηκε κι εχει ναμε μπερδέψει, να φανερώσει τον παιδιού το φοβερό μυστήριο, Ζ 
εχονροισει τη δουλειά, να δώσει πλια κριτήριο Θυσ.^ 302. 

«"’,ΪΓ· ■ ^^ ί ^ 
Από το ^ερ. ξβ- και το χρεώνω. Ο τ. ξβχριώνω στο 3οιη^ν. [λ. ξεχρειώνω) και ο τ 

>χρωνω στο Βλαχ^και σημ. στην Κρήτη {Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 171. λ. ^ε/ρένω . Η λ σε* 
Γγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 89) και σήμ. 

^ Α' (Μτβ.) πληρώνω το χρέος κάπ., απαλλάσσω κάπ. από το χρέος του: έδ ωσεν το τί- 

τους μαμελέβες Συναδ., Χρον. - Αιδαχ. 
· ^ (Αμτβ.) εξοφλώ το χρέος μου (εδώ σε μεταφ.): 'Ανας γνωστικός κι εμένα ραβ- 

ές ,μον χει δανεισμένα και εγώ το χρέος τρέμω κι ήρθα να τόνε γνρούω να &- 

'κοσω, να τιληρωσω, το δικό τον να τον δώσω Διγ, Ο 2551, 

ξβχριώνω» βλ. ξεχρεώνω. 

^^Χ9^οος, επίθ. ’ ξ ή χ ρ ν σ ο ς. 

Από το επιτ. ξε- και το επίθ. χρυσός. Πβ. λ. εκχρυσόομαι το 12. αι. {Ε-8). 

Ολόχρυσος* (εδώ προκ. για φόρεμα) χρυσοόφαντος ή χρυσοποίκιλτος: στην κλίνην 
παι κόρη με το ξήχρυσο φουστάνι, με τ’ ολόχ^σον ινάχλι ΟΗ. ρορ. 531. 

ξβχρώνω, βλ. ξεχρεώνω. 

ξ€χρωστώ. 

Από το στερ. ξε· και το χρωστώ. 

Εξοφλώ κάπ. χρέος μου: σου είμασθε χρεοφειλέται χιλιάδες τάλαντα, μην έχοντες να 
' τα ξεχρωστησομεν Χριστ. διδασκ. 430. 

ξεχύνω. —Πβ. και εκχύνω. ' 

Από τον »όρ. φχ«αα του Το μέυ. .,ήμ, Δώφ, τ. τ,ς λ. σήμ. συ 
)μ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. εκχυί-ω). σε 

I Βνεργ 1) (Μ^ονρ. προπ γ» τ,,ν π»ρ8ιά) Μνυμκ, αφήνομε (σε πάπ. συνσίσθ,μα)· 

.ιλιζω, πλημμυρίζω: τώρα θωρω πολλά στενόν το αγγείο μας πως εγίνη και η καρ- 

μας αχαμνη, σ’ αγάπη όταν ξεχύνει Σουμμ,, Παστ. φίδ. Γ'.[600]. 2) (Προκ για τη 
σσα) «παίρνω δρόμο», ξεσπώ με λόγια: μη με κάμεις να μιλώ κι η γλώσσα να ξεχύσει 
ποθαμενη κι άσκημη η,χέρα μου σ’ αφήσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 387 II Μέσ' 

ιίνω τον εα^τό μου, αφήνομαι σε κ.: Εκεί, λέγει, εσκόρπισε την ουσίαν αυτού, πως ζων 
τως εξεχνθηολος εις τα έξω από τα ένδον και διά τούτο εσκορπίσθη Πηγά, Χρυσοπ.' 

Δ) (Προκ. για πρόβατα) απομακρύνομαι από το κοπάδι, σκορπίζομαι, χάνο- 

Ιεδω σε μεταφ.): τα πεπλανημένα και ξεχυμένα (ενν. πρόβατα) δεν τα αναγορεύετε 
. ανιγυρευετε) και δεν τα επιστρέφετε Πηγά, Χρυσοπ. 215(13). 
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ξ€χων6ύω. 

Από το στ^- ξε- και το χωνεύω. 
Σκάβω: Κα. ί^χο^,τα. (ενν. ο ΒσρΛσάμ ο ΘεόίουΛορ) «α,βεν κ» ,,ύροβεν του νσο» 

ίετωνεόοη. ΛΜετ «αι «τίζοαν τοίχον (έχ8. τβί-) και περ.ορ.Ιουν τον νοον Χεώα, 

^σ,ΙδΟ· τα κ,ρ«ία τα οξοχώνονααν οι ^ονε& „ου πα. ,μόρωσαν ... πα: ε^οτευσαν αυτ. 

357. 

ξεχώνω. 
Από το στερ. ξβ-και το χώνω. Η λ. στο 8θΐη&ν. και σημ. 

Ια) Ξεθάβω (νεκρό από τον τάφο του): απέθανεν ένας άνθρωπος από το φονσσάτοντον 
(ενν. του ΑμΖονλΑ Σεφάα) και τον έθαψαν αυτός δέ τον εξέχωσε και τον εδωσεν ούτως 

ίζεθαμένον ραβδές εκατόν εξήντα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 290* β) κάνω να φανερωθ .. 

πο» ήίΞ χω^ο μέσα στη γη: επήρεν (ενν. η θάλασσα )■ συκιές, αφανιαε εκκλησίες από θεμε¬ 

λίων και εξέχωσεν εις το Καμάρι και εις την Περίαα χτίσματα ελληνικά, οπον δεν τα ηξευρε 

τινάς απόμας,ούχεαπό τους γονέους μας Διήγ- πανωφ. 57·, γ) ξεθάβω από 
ίνεϊφό ήζωντανό),ξεπλ^ακώνω: πολλοίβρίσκουνται’ςτσιπετρεςπλακωμένοι (παραλ. 3 στ·.). 

Μ^να κύρη δεν έχουνε κι αδέλ^ρια να τους κλάψουν, να πα νατσι ξεχώσουνε, στο μνήμα 
νατσι θάψουν Άσμα σεισμ. 8-'εφαίνετόν τως (ενν. των κοπελιών) και η δέσποινα, καθώς 

είναι ζωγραφισμένη: και ήλ.εγέν τως να μην φοβούνται, διοης αντείν,η τους 
φοβσίχω να πάθουν τίβοτας βλάβην και εθεωρού,ααν την ως την ώραν απον 
£εζίν Κλίνη Σολομ. 409. 2) (Μεταφ.) απςκαλυπτω, φανερώνω κ.. αν ηθβλβ μπορεί 

η ^ωχή να το ξεφανερώσει κι εκείνο που ’τονβ χωστό με λόγια να ξεχώσει Ερωτδ^Ρ- 

(Αλεξ. Στ.) Β' 2310. . . . . ν , . 

ξέχωρα τα* εξέχωρα. ; τ>»^βη\ 
• Από το ξε- (για να δηλωθεί η έννοια του «έξω»* βλ. και Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β 182) 

και το ουσ. χώρα ή χώρος. Ο τ. με επίδρ. του επιρρ. έξω- πβ. ά. εξωμερα, εξωχωρι, εξωχω 

όον, εξωχωρίτης. « » 
Τα περίχωρα, οι -^ύρω περιοχές: Αποάσων χαρ τα τξέχωρα. τα μΐη των Βατίκων Μ 

εκείνο. „π/4τ νίαπων?αν ... ,Χρον. Μορ, Η 2960· έχε. (ενν. ο καπετάνος), κα. εκ τα είέ- 

χωρσ>, ολίχους διά/3έμΙα Χρον. Τοκκων 566, 

ξέχωρα, επίρρ.. Παλαμήδ., Βοηβ. 1155, Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 187®· εξόχωρσ, 

Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 177^. κί,\ 
- Από το επίθ. ξέχωρος: Ο τ. σε έγγρ. του 17: «ι. (Βισβίζ., ΒΑΙΕΔ 1, 1948, 159) και 

σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. ). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

• 1) Χωριστά, χώρια: δεν σου (ενν. ο Θεός) ξέχωρα το ένα και ^ 

αμή ««ι τα δώσου\« ορίζει μσξι'Πηγά, Χρυσοπ. 56(13)* βλέπει^ (ενν. ο Σ^θης) ποτά^ 

φοβερόν κι εις τέσσαρα μοιράζει, πάσα ποτάμιν ξέχωρα τον δρομον τον ανακραζει Χου- 

ϊνο? Κοσμογ 340 2) Σε άλλο μέρος, αλλού: Ανταί αι εκκλησίες ειναι^κολλημενες με 

ϋ^Α^ΤτΙ^ν, α, δέ άλΛαι είναι ξέχωρα Προσκυν. α' 119^. 3) Χώρια ιδιαίτερα (για να 

δηλωθεί διάκ^ «πό κ. άλλο):, πώς θέλει φύγει ο εικονομάχος εκείνην χψ άλλην 
ΠροφήΖ οπού Αέμει·.«Υμνείτε Αέριον τον Θεόν υμών», ακούετε ξέχωρα τον Οβ^^^αι 

,,αωσκννάτε αχφ νποποδίφ των ποδών αυτοόυ, οπού είναι άλλο 
Χουσοπ '·57(14). ' 4) Εκτός: τούτοι ήχον εις τ’ άλογα, ξέχωρα ητον άλλοι εξι.χι/ια ^ 

β^-αίϊεξοίΠαλαμήδ,,:Βοηβ. 271*. (με επδμ. την πρόθ. από)· μέσα στο καθολικόν, οπού 



χοΛρίζω 

>οσκννούνο^ χρ,στ^ανο,, άπτονσι χανδή?^ς 213, όλα των ορθοδόξων, ξέχωρα από εκείνα απ ' 

® Επιπλέον: ΜΟΤΣΤΡΟΤΧΟΓιϋί^ 
, ενπαγω. ΐ'ί^οΓίς τορτεσα θα του ^’αϊ'ω.—ΑΡΛίΕΝΗΣ ■ Λ^· 

~Γζ:{Τ ™ - ““ 

ξ^ωρίζω Διγ^ Ζ' 3317, ΤΙικατ. 316, Βεντράμ., Γυν. 200, Αλφ. 10^«. Ερ«φ. (ΑλεΕ 

■ ' ' Φορούν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 38, Τζάνε, Κρ. πόλ. 3221®· εξεχωηΐ 
' ^ ^55, 965, 1278, Καρτάν., Π.Ν.Διαθ.φ. 3ν -Βλ. και ξηχωριστώντα. 

Από το εξεχώρισα, «όρ. του μτγν. εκχωρίζω (Ανδρ., ΛεΕ ) Τ ξπνιηηΐΐω ^,. 

Ζ - -—.&/(π1ϊ Α , 
)ΐσΓβίνστοΜβυΓ5ΐιΐ8. Ηλ. στοΒλάχ.καίσήμ. Ί ^ λ. 

ι/ β**' ξεχωρίζω: τουρ δ(ύ0εκα νεότατους τοός θέλω εξεχω- 
η .0 κάθε εις εγω θαρρώ χαίους να πολεμήσει Αχιλλ. Ο 131 · εμάζωξεν (ενν ο Μελε 

Ρ· ^ ρ) (ειδικά]. ο αετός ο βασιλεύς ήταν ξεχωρισμένος Αιός Ελλήνων 

εκΖ7α) Αίτωλ Μύθ. γ) διαλέγω* ορίζω: να α^μα5«ία« (ενν. 
κκλησία) καιρόν και ξεχωρίσει τόπον της συνόδου οπού θέλει έλθει Χριατ. διδαακ. 482 

νπομακρυνω, χωρίζω (ή κάνω να απομακρυνθούν, να· χωρίσουν) άτομα που παλεύουν 

λΖκα ώραν και ηνάί ίεν είεχώριζε, τόσον απού 
λήθηκαεγω να τόνε ρίξω εκείνον εις την θάλασσανΜορεζίν., Κλίνη Σολομ. 433 Στη 

’. τωρ επόμε^νε μια πιθαμή κοντάρι, τ’ άλογα εγονατίσασι κι απάνω οι καβαλάροι. Ο 

τόκ!^"ίΑΐ!Τ <^^οστολάτορα πέμπει να τως μηνύσει 
^ ί^^ν<^>·<^νουσι και μπατέρου τη μορέσκα και όντεν 

κοντά να φινίρει, εβγαινουσι δυο στρατιώτες, ήγου αράλντοι βαστώντας εις- τα χέρια 
^-^θ-εις το σκήπτρο το βασιλικό, και μπαίνου και ξεχωρίξου τσι Φορτουν. Ιντ. γ' μετά 
1=2. 3α) Κάνω δυο πρόσωπα να απομακρυνθούν, να μην έχουν πια σχέσεις, χωρίζω· 

τον κνρη οκ το παιδί γιαντα το ξεχωρίζεις; Ζήν. Δ' 349 · (εδώ με υποκ. το μελλά- 

το ανατο η το Χ^ο): Γιατί, μελΜμενο άσπλαγχνο, έτσι μας ξεχωρίζεις. ανέ» κι ο 
Ι σφίγγει μας πολλά, σαν το γνωρίζεις...; Σοομμ., Παστ. φίδ. Γ' [547]· Ω θάνατε 

ΓΤαΙΓγ ""Τ' ξεχωρίζεις πάντα; 
Ρ^ί'/Λ^' ’ 211· απηςμαςείεχώρισεν....ο Χφος, πάσα μου ελπίδαν 

ι Ροδολ. (Αποσκ ) Β 361 · β) τοποθετώ δύο πρόσωπα σε διαφορετικά μέρη, τους ορί-' 

αφορετικό χώρο διαμονής: Φοβούμαι...να μην σκοτώσει ο Καιν τον 'Αβελ, και διά να μην 
τνγυρει τίποτες κακόν ας τους χωρίσομεν έναν από τον άλλον και ας έχει πάσα ένας την 
κησιν τον χωρία, Και τότε εξεχώρισεν ο Αδάμ τον Κάιν από τον Άβελ και έκαμε τον. 

^ δονλ,ενει την γην.και τον Άβελ τον έκαμε ποιμένα Καρτάν., Π,Ν. Διαθ. φ. 82*·. 

Ιροκ. για το Χάρο ) χωρίζω (την ψυχή από το σώμα): Κλαίω πικρά και δέρνομαι γιατί 

'Γτπ Γ' ψυχή γλήγορ'. απού το σώμα Αλφ. 
Ι' , ., (συνεκδ. με υποκ. την ψυχή) αφήνω, εγκαταλείπω: ΝΕΚΡΟΣ' 

ψνχη αθανατε, να σμίξεις του χοψάτον, γιατί, όταν μ* βξεχώρισες, έμεινα τον θα- 
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νάτον κρονσρς Τζάνε, Κατάν. 2. 5α) Απομακρύνω κάπ. (από κοντά-μου)-:.με τταρα- 

κάλεαε να μψ τψ ξεχωρίσω μιαν ώρα απού το πλάγι μου, όσο καιρό κι .α ζήσω Έ,ρωψ. 

(Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 11· ποτέ από λωγου μου δε σ' είχα ξεχωρίσει, ανέν κι ο.Χάρος 
τη ζωήν ομπρός δε μου 'χε λύσει Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 239· β) κρατώ σε απόσταση: 

Και ο βιζίρης όρισε σκάπτοντας να σιμώνου και μπόμπες να πετούσινε μέσα- για να σκο- 

τώνοΌ τους Φράγκους, που ’τονε ’δεκεί, για να μηδέ προβαινου νά βλεπου πως σιμω· 

νουσι σιμά και κατέβαιναν. Και βόλια τόσα τονφεκιές, ογιά να τσ' αμποδίσει να πέ¬ 

φτουνε στψ μέσην τως, για να τους ξεχωρίσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 479*®. ,6.) Τοποθετώ 
(πράγματα) σε απόσταση: εφύτεψέ τα (ενν. τα κλωνάρια) ενα εδω και άλλο εκεί, ξεχωρι·^ 

σμένα ένα από το άλλο Καρτάν., Π.Ν. Διαθ, φ. 100^. 7α) Αποχωρίζομαι κάπ.: ΠΑΝΑΡΕ¬ 

ΤΟΣ: Τάχα πονε/η ναμαςαφησει; "ίζΈϊξ^Κ’. Βλέπωτηκαισυχναναστεναζει 
και βαρεμένη κάθεται και μοναχάς λωγιάζει. Γιαύτος λογιάζω πως πονει να μασε ξεχωρί¬ 

σει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 297· β) (με γεν.) αφήνω κάπ. να απομακρυνθεί από 
κοντά μου: Έχομεν και άλλον αδελφόν και μετ' αυτόν γυρίζει, Βενιαμίν τον λέγουσιν και 
δεν τον ξεχωρίζειΧοδμνοο, Κοσμογ. 1808. 8) (Προκ. για μέλος του σώματος) αποχωρί¬ 

ζω, κόβω: να με ξανοίγεις πώς πηδώ σε μια μερά και εις άλλη, ώρες μαντρετα να κολ¬ 

λώ ... (παραλ. 1 στ.) να ξεχωρίζω κεφαλές, κορμιά να τεταρτιάζω, πόδια και χέρια να 
πετώ Φορτουν. (ΥΙηο.) Β' 55 · τα βόλια ήρχονντα στη χώρα κι εκτυπούντα και κεφαλές 
τινοίγανε και ομυαλοι εσκορποάντα. Τα χέρια εξεχωρίζανε κι άλλους εέ'εντερ^ζαν Τζανε, 

Κρ. πόλ. 162**. 9) (Μεταφ., προκ. για συναίσθημα) απομακρύνω, διαλύω: πάσα μου άλ¬ 

λη πεθυμιά διώχνει (ενν. ο έρωτας) και μου 'ξορίζει και κάθε πόθον που να βρει σ εμέ 
τον ξεχωρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [694]· η γι-αγάπη (παραλ. 2 στ.) ... πάσα μ’ άλλη πβ- 

θνμιά και πόθο διώχνει και ξεχωρίζει Πιστ. βοσκ. I 3,16. 10α) Διακρίνω, αναγνωρί¬ 

ζω, μπορώ να ξεχωρίσω: Τον τάφον άνοιξε και ιδέ, αν είναι και γνωρίσεις, πτωχούς και 
πλούσιους άρχοντας αν είν' και ξεχωρίσεις Αλφ. 15*®· Ήτον εκείνη η ζγουραφιά με μαστοριά 
μεγάλη, οπού δεν εξεχώριζες τη μιαν από την άλλη: με τόση πιδεξότητα την είχε 
-καμωμένη οπού Ιδια σαν τη ζωντανήν ήτο η ζχουρα^ισμώ'η Βρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 
1494· β) κάνω διάκριση, ξεχωρίζω: <5ε»> ελόχιαζε (ενν. η Αρετοάσα) να πει το πως.ύεν 
ξεχωρίζει τραγούδι απ' τον τραγουδιστή Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 737. Τυχαίνει καθο- 

νός κριτή, που μια δουλειά θα κρίνει (παραλ. 2 στ.) το δικών απού τ άδικο καλά να ξεχωρί¬ 

ζει Φορτουν. (ΥΙηο.) Ιντ. α' 150* γ) διακρίνω (γράμματα), βλέπω, διαβάζω καθαρά: 

Βλέτιω το γράμμα σα θαμπό και δεν το ξεχωρίζω Ευγέν. Πρόλ. 55. 11) (Προκ. για 
φιλία) σταματώ, διακόπτω, χαλώ: Για το χρονσάφι τσι γονέους μισούσι τα ίδια παιδιά 
και μάχονται περίσσα' τ' αντρόγυνα πλιο πίστη δεν κρατούσι, οι φίλοι τσι φιλιές εξε- 

χιορίσα Ροδολ, (Αποσκ.) Πρόλ. Μελ. 28 * αγάπη απού 'ναι νόμιμη φιλιά δεν ξεχωρίζει,^ μα 
σφίξη ηλια και μπόρεση μεγάλ,η τση χαρίζει Ροδολ. (Αποσκ.) Ε 105. 12) Χωρίζω κ. 

για να το δώσω σε κάπ.* (εδώ ειδικά για τον παράδεισο και τους πρωτοπλάστους). έζεχω- 

ρισε (ενν. ο θεάς) τον τιαράόεισον της μάννας σου και εμένα έδωσε το μέρος της ανατολής 
και της μάννας σαν το μέρος της μεσημβρίας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΘΙ'^. 13} (Προκ. 

για διαφορές) διευθετώ, λύνω: τον κόσμο κυβερνάς και τσι θεούς ορίζεις και ανάμεσά τως 
διαφορές μεχάλες ξεχωρίζεις Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 72. Β Αμτβ. 1) Ξεχωρίζομαι, 
ατιομακρύνομαι ατεό κ.: Λίε ένα ροβέρσο μοναχάς θα δεις την κεφαλήν τως να ξεχωρίσει 
απ' το λαιμό Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 150 · (εδώ προκ. για αποσύνθεση του σώματος) ξεκολ¬ 

λώ: Η γλώσσα τιρώτας μου ’λυσε, τα μάτια μου εχνθήκαν, τ' αφτιά μου εξεχωρισασι και 
τότες πλήσοι εβγήκαν σκούληκες αγριότατοι που κατοικούν στον Άδη και εψάγασί 
μου την καρδιά ?«ζι όλην την σάρκα ομάδι Τζάνε, Κατάν. 20. 2) Χωρίζω από κάπ..: ξεχώ¬ 

ρισαν αδελφοί, πατέρες και παιδιά τους και πλουτισμένοι άρχοντες από τα γονικά τους 



, Κρ. πόλ. 95^®. 3α) Προχωρώ, φεύγω, απομακρύνομαι: επαρε την καρδίαν μόν 
; μον, την ζχαήν μου, μετά τους πέντε δυνατούς συντρόφους και αδελφούς σου*· 

ήαετε εμπρός, στους εδικούς μου αμέτε' ολίγον ν' αναμένοι εδώ μετά τους άλλους 
λχι?Λ. Π 965· β) προχωρώ, βγαίνω μπροστά, απομακρύνομαι από το σύνολο στο ο- 

νήκω: Εκεί στον πόρο εστέκανε (ενν. τα καράβια) και πέντε ίεχωρι^ουι», μέσα τσι 
: μπαίνουσι και τον εγβρόν γνωρίζουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 318®· τα κάτεργα τα τούρκικα 
:α ξεχωρίζουν και πάσινε απάνω του και λαυμπαρδές αρχίζουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 

4α) (Προκ. για την ψυχή) βγαίνω από το σώμα, το αποχωρίζομαι: απού το δόλιο 
ιρμί η ψη να ξεγ^ωρίσει παρά τον πόβο μου κιανείς άλ?,ος να μου γροικήσει Φορτουν. 

.) Β' 153· β) (προκ. για το σώμα) χωρίζομαι από την ψυχή, παύω να έχω ψυχή': 

'ίναι μπορεζάμενο κορμί να ξεχωρίσει απού την ίδια του ψυχή και να μπορεί να ζ·ή- 

ρωφ. {Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 487. II Μέσ. Α' Μτβ. 1) Αποχωρίζομαι κάπ.: ελυ- 

(ενν. η θυγατέρα) τάχα να μας ξεχωριστοί Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 182* 

τεμένος διά την αμαρτίαν, ξεχωρισμένος του πατρός, απαλλοτριωμένος των σνγγε- 

ξορισμένος της πατρίδος του Πηγά, Χρυοοπ. 306(6). 2)·Απαρνούμαι κ., αττέχω 

.: Του κόσμου τες απόλαυσες ας τες ξεχωριστονμεν κι εκείνα τά χρειαζόμεστα» 

■> να βαστούμεν Πένθ. θαν.® 29. . Β' Αμτβ. Ια) Αποχωρίζομαι κάπ., απομακρύνομαι 
ίπ.: δε μου 'ναι μπορετό, μηδέ ποτέ τυχαίνει μιαν ώρα απού το ταίρι μον να ζω ζε¬ 

μένη Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε'.444· Κλαίγω, θρηνώ και θλίβομαι το πως εκατε- 

και πως εξεχωρίστηκα εκ το δικό σου πλάγι Θησ. Πρόλ. 8· με λόγια και με δάκρυα 
τον άλλον 'φίλει σαν όταν ξεχωρίζουντεν πολλά μεγάλοι φίλοι Αχέλ. 993· με το 
έτο μον θέλω να σμίγεις πάλι ένα φαητό κι ένα πιοτό, κι αν έναι μπορεμένο το 
’.α να μη σε κρατεί ποτέ ξεχωρισμένο Φορτουν. (Υίηο.) Ε'166· β) (προκ. για την 
; οπόταν η ψυχή εξεχωριστεί από το κορμί, υπαγαίνει εις άλλο κορμί και στέκει διά να 
υλαγμένη Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. <ρ. 35''· γ) βγαίνω μπροστά, αποχωρίζομαι από το 

) στο οποίο ανήκω: Ευθύς εξεχωρίστησαν οι αδελφοί και οι πέντε και εις τον Α¬ 

' νπάγονσιν, ίνα τον πολεμήσουν Αχιλλ. 0 279· Πάντρουκλε ανδρειωμένε, έπαρον την 
:σα μον, το φως μου, την ζωήν μου, μετά τους π^ντε σου αδελφούς... εξεχωρίσθη- 

ζρός, άμε εις τους γονείς μας, νά ακαρτερέσω εγώ εδώ μετά τους άλλους έξι Αχιλλ. 

ίΟ. 2) {Μδ επόμ. την πρόθ. εις + αιτιατ.) α), φεύγω, απομακρύνομαι: ξεφεύγομεν 
ις αγκάλας τας πατρικός, ξεχωρίζομέστανε εις χώραν μακράν, εκεί σκορπίζομεν τον 
ας Πηγά, Χρυσοπ. 308(10)· β) ττηγαίνω κατά μέρος: ο καθείς όγοιον αγαπά απέ 

. 

^0 Θηβαίους (παραλ. 1 στ.) εις μέρος ας ξεχωριστεί με εκατόν συντρόφους Θήσ: 

ΐΐΐί) 336 VII 11. 3) (Προκ. για χώρα) χωρίζομαι, παύω να δίμαι μέλος μιας συμ- 

ς: όταν λοιπόν ξεχωριστεί αύτ' η Τρανσυλβανία, δεν έχει τόσην δύναμινν’ αντισταθεί 
α Παλαμήδ., Βοηβ. 513. 4α) Διαχωρίζομαι, χωρίζομαι: Ένα κορμίν και τρεις 
: ήσαν ξεχωρισμένες κι οι ρίζες ’ς τριά /ιοιρά^ουντα Χούμνου, Κοσμογ. 397' β) 

ρ., προκ. για την Αγία Τριάδα): Η Αγία Τριάς φαίνεται εις τρεις χαρακτήρας: Πατήρ, 

:αι Πνεύμα άγιον, αλ,λΛ απ' αλλήλων δεν έναι ξεχωρισμένη Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

I μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = 1) Χωριστός, μεμονωμένος: γυρεύει ο πόθος τσι καρ- 

21 σμίγει των ανθρώπω και κάνει μια τσι δυο ψυχές και τα ξεχωρισμένα κορμιά 
όσμο ζούσινε μόνο με πνέμαν ένα Ερωφ. (Αλι,εξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 219· ημπορούμεν να 
ίσομεν φανερά την νπόστασιν της φύσεως, πώς αυτή σιάζει τα πράγματα τα ξεχωρι- 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 17'·. 2) Μόνος, που δεν έχει ταίρι: Η ανθρωπότητα εις 
.. ωσά ζυγός είναι βαρύς και κοπιαστό γομάρι" και μια γυναίκα μόνια τση γη 
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άντρας ξεχωρισμένος να τη στυλώνει δεν μπορεί, μηδ', είναι αναπαημενος Μ απης-ται 
αμ^ιο^ας κι αντφγννο γενούσι, χει'ς /ιε τον άλλο αΛΛακτι^ά/.πορου να τηβαστουσι 
Ροδολ .(Αποσκ.) Β' 335. 3α) Ξεχωριστός, διαλεχτός, εξαίρετος (εδω για προσ.). ο δε 
ΑχΜς ο θα:ομαστ6ς, ο εξεχωρισμένος, άσπρον βλαττίν εφόρεσ^ μετά χρυσά πουλιά 
Αχιλλ.. Π 671- και η ακαταδούλεντος, η εξεχωρισμένη (ενν. Χρυσηις), γλυκνν τραγουδιν 
ήργισεν, έμορφον, πανωραίον Αχιλλ. Π 675· τριγύρου της εστέκασιν οι βάγιές της όλες, 

όλες καλές και ’βγενικές, όλες ξεχωρισμένες Αχιλλ. Π 67ί· β) ιδιαίτερος ξεχωρι^ ς, 

διαλεχτός: τψ τύπωσιν τψ έβαλ,εν εις τόπον ξεχωρισμένον, τιμιον και άγιον . ^^ ·^ · 
Διαθ Φ 334*·· ν) εξαιρετικός, πολύ μεγάλος: εχει (ενν. ο Αχιλλευς) και κάλλος θαυμαστόν, 

ανδρείάν εξεχωρισμέρψ και εις την καρδιάν του εβάλασιν την εδικήν σου ερωτοαγαπην 
Αχιλλ. Ε 708. 4) (Για λόγια) εξαιρετικά ωραία: τοότα τα λάγια ως τ ακουαεν (ενν. ο 
Αχιλλεός) τα εξεχωριαμένα, έπεσεν κάτω εις την γην νεκρός, ελιγοθυμημενος Αχιλλ. Ε 
1278. 5) Διαφορετικός: Το φόρεμάν των να ’ν' μακρύν, κοπτόν κι ομπρος ραμμενον 

και απ' όλα τα φορέματα ας έν' ξεχωρισμένον Χούμνου, Κοσμογ. 2794. 

ξεχωρισιά η· ξεχώρισα. 

Απ6 τον αόρ. του ίεχωρίζα κτι τψ κατάλ. -ίά. Τ, Ιτχωρ,σίο <τήμ. οτο ποντικό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 
Χωρισμός (δύο προσώπων): Της Αίγυπτος ο βασιλιάς μπορεί να τ' απομεινει να 

δώσει τη γυναίκα του να θέσει εις άλλη κλίνη; Ω άδικη ξεχωρισά κι έσμιξη ντροπιασμένη 

Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 405. 

ξεχώρισις η. 

Από τον αόρ. του ξεχωρίζω και την κατάλ. -ις. Η λ. στο Βλάχ. 

Χώρισμα: εφύτεψέτα (ενν.τσ κλωνάρια) έναεδώ και άλλο εκεί ξεχωρισμένα από το 

άλλο. Και... έσμιξαν τα τρία αντάμα και έγινεν ένα μεγάλα δένδρον τούτα τα τρία. Και εις 
τψ μέσψ τον δένδ^υ δεν ήταν καμία ξεχώρισις, μόνον τα φύλλα του οπού επαρομοίαζαν 

ώσπερ τον κόόρου και πεύκον και κυπαρισσίαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟΟ^. 

ξεχωρισμός ο. « ^ ν 
Από τον αόρ. του ξεχωρίζω και την κατάλ. -μός. Η λ. στο Πιι (λ. ^εχωριζειν), 

στο Τραπεζούντιος, Νομοκ. 543 και σε δημ. τραγ. (Λαμπάκης, Οι καταβάσεις στον κάτω 

κόσμο στη βυζαντινή και στη μεταβυζαντινή λογοτεχνία 162). 

?Χωρισμός; αναγκασθήκαμεν ... να μεταχειρισθούμεν τα χεταγμένα του ξεχωρισμού 

του Χριστ. διδασκ. 418. 

ξεχωριστά, επίρρ.. Μορεζίν., Λόγ. 482, Σκούφ. Φ. 269, Διαθ. 17. αι. 9“, 

Σουμμ-, Παστ. Φίδ- Γ' [612], Λεηλ. Παροικ. Αφ. 6, 141, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 

Λουκ. θΜΌ· ξεχωριστάς, Αποκ. Θεοτ. II 102. 

. ■ Από το επίθ. ξεχωριστός. Η λ. σε έγγρ. του 16. (Δετοράκης, 
112) και 17. αι. (Αμά?.θ. 10, 1979, 253, Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 116, κ.α.), 

στο Βλο^. και σήμ. , , > 
1) Κατ’ ιδίαν, ιδίαζα, παράμερα: Για τούτο σ' έκραξα εδεπά ξεχωριστά, ν αφησεις 

σε μια μερά τσι λογισμούς όλους, να μου γροικήσεις Ροδολ. (Αποσκ.) Α Β9· εγνρισεν 

ρις ταυς μαθητός και ξεχωριστά τους είπε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 2α) 

Μεμονωμένα: ανεχώρησεν απεκεί με καράβι ξεχωριστά εις ένα έρημον τόπον Μάξιμ. Κα?.- 



'ίοριστόντα ξέχωρο ς 

);γ., Κ. Δι,αθ. Μίχτθ. ιδ 13* επήγαν εις ένα έρημον τόπον με καράβι ξεχωριστά Μάξιμ. 

>Λιουπ., Κ. Διαθ. Μαρκ. ς' 32· ανέβασέν τους εις ένα όρος υψηλόν ξεχωριστά μοναχούς 
ξίμ. Κα>Δ!.ουπ., Κ. Δίαθ. Μάρκ. θ' 2* β) (με εττόμ. γεν. προσωπικής αντων.): Η 
?α με τον Αβραάμ επήγεν κι ενεπάγη κι ο βασιλεύς με λογισμόν ξεχωριστά του ηάγει 
>μνου, Κοσμογ. 726. 3) Χωριστά ο καθένας ή το καθένα; εμείνασι του χρυσαφιού 
τση πλουσότης δον/ωι και βαρεμένους λογισμούς κι έγνοιες επροκαλέαα ' με χίλια 

^η και καημούς στο λογισμό ντως μέσα, πάσα κιανείς για λόγου του ξεχωριστά κο^ 

'ντας, φνλαττοντας το πράμα ντον και των α?^.ών αρπώντας Πανώρ. ΙΙρόλ. 37 · ας 
άλλοι τα δεριά τ’ άγρια και μερωμένα πάσ' ένα τως ξεχωριστά, μ' ολόχρουση 

ενα Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 82. 4ο) Ιδίως, ιδιαιτέρως: Τώρα μια κοπανιά 'μορφη να κό¬ 

μου τυχαίνει στους δυο τους, μα ξεχωριστά ’ς τούτην την ντροπιασμένη Σουμμ., Ποστ. 

, Γ [1366]· πρέπει τους προεστώτας των εκκλησιαστικών, ήγουν τους ιερείς και αρχιε- 

: και εις όλ.ας μέν τας ημέρας, αμή ξεχωριστά εις τες Κυριακές όλου του χρόνου, να διδά- 

υσιν όλον τον κλήρον και τον λαόν τους λόγους της αρετής και της ευλαβείας Δαμασκ. 

υδ., Διαλ. 454· ξεχωριστά δέ επαράγγειλε (ενν. ρ Σελίμ) του Μουσταφά Μπααία, ότι, 
τον κάμει να στέρξει, θέλει κόψει το κεφάλι του Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 350· (με 

μ. γεν.): αφήνω αγάπη και συγχώρεσην ολωνών των ορθοδόξων χριστιανών και ξεχω- 

:ά ολωνών εκεινών αηού εις όλον τον καιρόν της ζωής μου με εβλάψασιν βις κανένα μόδον 
θ. 17. αι. 3^®* Αεν είναι... μεγαλύτερη κόλασις ουδέ φοβερότερη ... ωσάν του πόρνου και 
κλέφτη, ξεχωριστός του χωστού πόρνου και τση χωι^ς πόρνης * ετοί^τρί κολάζουνται 

■ΰσότερο Αποκ. Θεοτ. II 102· ξεχωριστά του λόγον μας τόσες και τετοιανής λογής χά· 
ς μας εχάρισες, οπού δεν ημπορούμεν να τες διηγηθούμεν Χριστ. διδασκ. 433· β) 

.τέρως, περισσότερο: Ξεχωριστά αφεντάκης του παρ' άλλο είχε διά το παιδί καημό 

ίλο Λεηλ. Παροικ. 453. 5} Επιπλέον: έχω καμπόσες βίζιτες κι αποδεκεί ασπετά- 

τορνέσα, και όσα σου χρειαστού, εγώ σε κοντεντάρω. Και πάλι αλεύρι και τυρί ξε- 

ιστό και λάδι και ό,τι άλλο έχω στο σπίτι μου πάντα θες έχει αμάδι Φορτουν. (νΐηο.), 

43 · Κι εις την γαστέρα είπε τους διά να τηνε γεμώσουν αίμα από την καρδίαν μου να 

να τησε δώσουν' ^ίηε τους και ξεχωριστά τα χέρια να μου πάρου, διατί σαν μου 
όψουνε θέλω διαβεί εις του Χάρου Ευγέν. 1323. 6) Τόσο περισσότερο, κυρίως: Για 
ο δ^ εχύχαινε σ' εμέ να κρύβεις τόσον την αφορμήν της παίδας σου, για να μηδέν 
γνωσω. Ξεχωριστά γιατί ποτέ δε σου 'τον μπορεμένον τον πόνον σου τον άμετρον 
ου κρατείς κρυμμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [337]. Μ' ανίσως κι άλλοι την γροικούν 
. την αγάπη) και καίγονται για κείνη, λογιάζω κι άσφαλτο κρατώ να την γροικά 
υτείνη. Δεχ_ωριστα γιατί το πως τηνε θωρώ αλλαμένη στην όψη και στο λογισμό 
στέκεται γνοιασμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1039]. Έκψρ. ξεχωριστά από, βλ. 
πό Ια. 

ξεχωριστόντα, βλ. ξηχωριστώντα. 

ξεχωριστός, επίθ., Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Α' 75, Λίμπον. Αφ. 12- εξεχώ ρί- 

ς. Θεματογραφία 10· εξεχωριστός, Αχιλλ. Ε 1244· συγκριτ. ξεχω- 
τότερος, Χριστ. διδασκ. 327. 

Από το ξεχωρίζω. Η λ, στο ϋυ (λ. ξεχωρίζειν) και σήμ. 

Ια) Ξεχωρισμένος, ιδιαίτερος, χωριστός: Όχι άλλως ο Πατήρ και άλλος ο Υιός και 
, το Πνεύμα το άγιον, αλλ ένας Θεός αυτοί οι τρεις ... ώσπερ ονδ' ο ήλιος έναι ξεχωρι- 

απ' αυτόν, και λέγομέν τον τρισυπόστατον, έτσι ουδέ την αγίαν Τριάδα χωρίζομεν από 
νότητα Κάρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 21^· β) αποχωρισμένος, απομακρυσμένος: μ’ απήτις 
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α^Θάνω, μη μου πάρει .{ενν. ο χάρος) να ζω σ’ εκείνην κιας με την ψυχήν μου ξεχω- 

χωριστή 'κ τα μέλη τα δικά μου Πιστ. βοσκ. V 3, 97. 2) Χωριστός, μεμονωμένος: τσι 
φίλους τσι καλούς και τσι πιστούς κρατούσι σε δυο κορμιά ξεχωριστά με μια ψυχή πως 
ζούσι Ερωφ. {Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 110· η αγία ετούτη εκκλησία ούτε εις τόπους, ουδέ 
εις τιρόσωτια ξεχωριστά χωρίζεται, αμή εις όλον τον κόσμον είναι διεσπαρμένη Χριστ. 

διδασκ. 115* θέλεις ώεί ακόμη ένα βουνί τζιμαρόλ,ον και δείχνει σου από μακρέα ωσά ξε¬ 

χωριστόν Πορτολ. Β 58**. 3) (Μεταφ., προκ. για χώρα) μόνος, που δεν έχει συμμά¬ 

χους: Πάντα σμικτές οι βασιλείες κάλλαά ’ναι φνλαμένες και μόνιες και ξεχωριστές 
τιεφτου οι πολεμημενες Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 42. 4) Διαφορετικός: μόνον αυτό ήτον με 
κεραμίδια και ουχί δεύτερον και ως το είδεν ο σουλτάνος, ότι ήτον ξεχωριστόν μοναχόν, ε- 

ρώτησε τους γέροντας της χώρας «τι έναι αυτό το μοναχόν οσπίτιον...;» Ιστ.πατρ. 137*®. 

5) Σημαντικός, ιδιαίτερος: Αιότι είναι το ξεχωριστότερον μέρος της ευχαριστίας εκείνης 
οπού είμαστε χρεώσται τον Θεού Χριστ. διδασκ. 327. 6α) Που διακρίνεται, που ξεχω¬ 

ρίζει: εφαίνουνταν {ενν. οι Αθηναίοι) ξεχωριστοί με πολιάν γηραίοι και με τα σκιάδια 
τα ψηλά και εδείχνασιν ωραίοι Λίμπον. Επίλ. 77* β) (για πράγματα ή τόπο):τα εντελη- 

νοπροστέληνα και η κεφαλαρέα κόκκινα ανρματένα 'σαν, ξεχωριστά τον κόσμου με 
τα χρουσά αετόπουλα και τα χρουσά λιοντάρια Αχίλλ. Ε 805* το χωριό ερήμαξεν, τες εκ- 

κλησίέςτου ρίκτει, οπού ’τονε ξεχωριστόν ετούτο εις την Κρήτην Τζάυε,Κρ.πόΧ. 234*®. 

7) {Ηεταφ.) εκλεκτός: Καλά και μνριοχάριτο τον ήκαμεν η φύση κιεφάνηκε 

ξεχωριστός σ’ Ανατολή και Ανση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 548' ας είν’ η.τζόγια ολωχρον- 

ση καιηλούσα πλια τισρ’ άλλη σαν είν’ κι αυτή (ενν. η θυγατέρα) ξεχωριστή και απ’ ό¬ 

λους τως μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1352* Ηράκλη τον ελέγασι, ξεχωριστό από τσ’ 

άλλους, ’ποπανωθιό ’ς τσιφρόνιμονς, πρώτος εις τσι μεγάλους Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 

29* (εδώ σε προσωποπ.): Τότ’ ένας εκ τους ποντικούς ξεχωριστός απ’ όλους επήγεν 
εις το σπίτι τον ... και τον υιόν τον έκραξε να ’λθείνα πολεμήσει Ζήνου, Βατραχ. 411' 

το θηλ. ως ουσ. = εκλεκτή, εξαιρετική γυναίκα: ας έλθει, ας κλάψει και ας δαρθεΐ, ας δει 
την εξεχωριστήρ τον κόσμον" ως ήλιος εκεΐτετον η κόρη στο κρεβάτιν Αχιλλ. Ε 1244. 

8) (Με την πρόθ. εις + αιτιατ.) που διακρίνεται σε κ.: Αντρέας είχε τ’ όνομα, Κορνάρος η 
γενιά τον, στη φρόνεση ξεχωριστός κι εις τα καμώματά του Τζάνε, Κρ. πόλ. 443®· εσένα 
θέλονσιν οι φρόνιμοι πως να 'σαι στη διάκριση ξεχωριστός κι απ' όλους μαφτυράσαι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 144**· (εδώ σε προσωποπ.): μαχαίρι στους Αγαρηνούς, της αρχοντιάς 
στολίδι, στη φρόνενοη ξεχωριστή (ενν. η Βενετία) και στερεό στασίδι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

567**. 9ο) Εξαιρετικός, θαυμαστός* (εδώ σε μεταφ.): Και Θρέψεις (ενν. έρωτα) και 
κρατείς σ’ αυτόν τον τόπον θεριό ξεχωριστό κι εξαίσιο ηλήσια στην βλέψη των θεών 
και των ανθρώπιον Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. γ' [26]* β) εξαιρετικός, μοναδικός; Είναι 
λοιπόν η μακαρίαν παρθένος μία νεφέλη φωτεινή, ξεχωριστή και πολλά διαφορετική από 
όΑα τα νέφη Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 407* γ) εξαιρετικός, πολύ μεγάλος: ξεχωριστή ’ναι 
η δύναμη και φημιστή η αντρεία σας Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 39' ανδραγαθίας έκαμεν ξεχωρι¬ 

στός στον κόσμον Αχιλλ. Ε 1225. 

ξεχωριστότερος, συγκριτ., βλ. ξεχωριστός. 

ξεχωριστώντα, βλ. ξηχωριστώντα. 

’ξεχωρίτης ο, βλ. εξωχωρίτης. 

ξέχωρος, επίθ.· εξέχωρος. 

. Από το εκχο>ρίζω (Βλ. Ανδρ., Λεξ.· πβ. και Δα*ριίτσης, Λεξ., λ. ξε- 3γ). Η λ. στο 

8 
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ίζος ΓΓαριτζίνος [Πρόλ. δοηι&τ.] 1)^, και στο ποντιακό ιδίωμ., όπου ■•και ο·-·τ; 

:αδ. Α., Λεξ. στη λ.). · 

[Ιου ξεχωρίζει από τους άλ?Λυς, εξαιρετικός, ξεχωριστός: εποίησεν ίζερΙχώρον (πά^ 

ί στ.) καιαπέξω ορθομαρμάρωσις φαίνεται απομακρόθεν, πάντε^ηνος-, ζενοχάραγο'ς, 
)ρος εκ πάντων Διγ. (Α>.εξ. Στ.) Εεο. 1632. 

^βψυχημένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. ξεψυχώ. 

'βψυχημός ο. —Βλ. και ξεψυχισμός. 

Δπό το ξεψυχώ και την κατάλ. -μός. 

Ξεψύχισμα" η στιγμή του θανάτου: σύντροφος με το σύντροφο να ξεψυχούν αμάδι, . το 
είναι η κλίνη τως κι η γης προσκεφαλάδι. Κείτεται απάνω στο νεκρόν ο ζωντανοί 
όμη δεν ήρθαν τον ξεψυχημού οι ίδρωτες κι οι τρόμοι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ': 

•εψυχιάζω" εξεψυ χιάζω, Ερωτοπ. 669. 

^πό το ξεηιυχίζω ή το ξεψυχώ κατά τα ρ. σε -ιά^ω. 

Ξεψυχώ, πεθαίνω: Εδ* αρρωστώ και κρίνομαι, ψυχομαχώ και πέφτω και τ' όνομά 
έλω πει και θέλω εξεψυχιάσειν.·οτ.()(^1, 

;€ψυχΙζω· εξεψυχίζω. 

\.π6 τον αόρ. του ξεψυχώ. Τ. ξηψυσίζω και ξηψυχίζω σήμ. στην Κύπρο (Φαρ{^ω^κ., 

σάρ. 329 και Σακ., Κυπρ. Β' 697). 

Ξεψυχώ, πεθαίνω; έχουν τα όρνεα αυτά δεινόν, πικρόν φαρμάκιν' ει χινάντύχει να 
, ενθύς εξεψυχίζει ΦυοιΛΚ. (Εβ§Γ.) 182. 

ξβψυχισμένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. ξεψυχώ. 

ξεψυχισμός ο. —Βλ. και ξεψυχημός. 

4.π6 τον αόρ, του ξεψυχώ με πιθ, επίθρ, ουσ. σε -ισμός (Βλ. και Εανθουδίδης [Ερώ· 

σ. 637*8]). Η λ. και σήμ. 

Ξεψύχισμα* η στιγμή του θανάτου: του ξεψυχισμού οι ίδρωτες κι οι τρόμοι Ερωτόκρ. 

Στ.) Α' 1084 κριτ. υπ. 

ξεψυχώ, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. ('νν&^η.) 360, 361, Οϊι. ρορ. 523, Χούμνου, 
ογ. 2274, Ζήνου, Βατραχ. 343, 401, Κυπρ. ερωτ. 69^®, Πανώρ. Δ' 228, Ε' 364, Ερώφ. 

[. Στ. - Αποσκ.) Β' 438, Ερωφ. Ιντ. Β' 68, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 160, Πιστ. βοσκ. Ι·2, 

10, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1690, Β' 709, 720, Γ' 86, 312, 1292, Δ' 341, 1044, 

, Ε' 1035, Θυσ.^ 859, Ροδολ. {Αποσκ.) Δ' 122, 254, Φορτουν, (νίηο.) Δ' 580,' Τζάνε, 

ιόλ. 206®, 210^®, 512®, κ.α.' ε ξ εψ υ χ ώ. Γλυκά, Στ. 229, Αίβ. 8ο. 674, Λιβί 
1992, Αίβ. Ν 1573, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. {^&§η.) 815* ξηψυχώ, 

:ύπρ. (Παπαδ. Θ.) 581, Κυπρ. ερωτ. 5®, 11®, 50’, 101®^ 102®®, 116^®, 123®, 127®®* 

παθητ. παρκ. ξεψνχημένος και ξεψυχισμένος. —Βλ. και ά. εκψύχω. ' 

Δπό το εκψύχω κατά μεταπλασμό προς τα συνηρημένα ρ. Ο τ. ξηψυχώ και σήμ, στην 
ο (Σακ., Κυπρ. Β' 697 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 188). Η λ. στο ΜθΤίΓδίυδ (λ. ξεψν- 

και σήμ. 

Ι) Αφήνω την τελευταία μου ττνοή, ξεψυχώ, πεθαίνω: ο Ιησούς εφώναξε φωνήν μεγά- 
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λην και είπεν: ω Πάτερ. εις τα χέριττ σου παραδίδω το Πνεύμα μου, και ωσάν εώτεν ετούτα 
εξεψύγησε Χοιστ. διδασκ. 78* την ώραν ταύτην ξεψυχώ και παγω με τον Χάρο Ιμπ. 
(ιΙγ 494** Να θελ,ήσεις μια μοναχά φορά να σου μιλήσω πριχου ποθαν , οιμε, πριν 
ξεψυχήσω Πιστ. βοσκ. III 3, 124* να ’σαι πάντα μετά με κι απήτις ξεψυχήσω, τέκνο και 
ςεψυχηοαι .. ,' .-σ,,,,-ΧνΛ ίΑ)εΕ Στ ί Δ' 1205. Ζωοτροφίαντωνε· κλνοονόμο μου εις όλα να σ αιρησω Ερω.οκρ. ΙΑ>.ες. ώ..; ια τδ αψ 
παίρνε (ενν. ο Μερκούρης) και δεν είχαν να ζήσονν κι ολίγον παντες έλειψε τότε να ξεψ - 

γήσουν Κορών., Μπούας 119* Λίγό 'λειψε εκ τον φόβον τον περισσών τώρα να ξεψυ¬ 

χήσω Πιστ. Βοσκ. III 3. 62. 2) Χάνω τις αισθήσεις μου, λιγοθυμώ* «σβήνω», ιοίανομαι». 

>Σ τούτο πέφτει (ενν. η Αννάζια) ?.χγωμύνη. ΧΟΡΟΣ: Λογιάζω να ξεψύχησε η δόλια απου 
την πρίκα (παραλ. 1 στ.)! Βοηθήσετε τση, κορασές. πιάατε την απο χαμαί, νατηνε συν- 

τ^^σομε, στο σπίτι να την πάμε Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 341* άντε χυρευουν κοπελον και 
σφάλλουν και αστοχούσιν. λιγώνονται και χάνονται καιεισμιαν εξεψνχονσιν Σαχλ., Αφηγ. 

755- Ήρθασιν όσες περπατούν στη χώρα και στοιχουσιν και τους κοπελονς θελονσιν και 
κΑωιίουν και ξεψυχούαιν Σαχλ. Αφήγ. Ι^Ζ.Ξεψνχούαι (ενν. οι χυναικες) ομπροαθα αω, και 
οπ/σωσουσεπεριχελοάνΜπερτόλδος15. 3) (Μεταφ.) α) «πεθαίνω» «πο επιθυμία (για 

κ.): άλλον πιττάκιν να μη δεις ποτέ σου εδικόν μου* να εξεψυχάς διά γραφήν ποτέ να 

μην την ίδεις Αίβ. ΕδΟ-1776* β) (μτβ.): γινώσκεις τά πικραίνομαι,θ^^^ις το 
Λίβ 8ο. 910* ά εξεψυχάς διά γραφής ποτέ ονδέν θεάσεις Αίβ. Ρ 1562. ) { εταφ., 

προκ. για ξεφάντωση, χαρά) σβήνω, χάνομαι, εξαφανίζομαι; πάσα λοιπον ξεφαντωσις σή¬ 

μερα ας ξεψυχίσει. πάσαν χαράν για λόγον μου η γη ας την ρονφήξει Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Γ' [1001]. 
Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = α) νεκρός: ΒΑΣΙΛΕΑΣ: Κι ομπρός σαςεσκοτωθηκε; 

ΧΟΡΟΣ: Χαμαί ξεψυχισμένη την ηνραμε, όντεν ήρθανε Ερωφ. (Αλεξ. Στ. ■ Αποσκ.) 

Ε' 612* να >πουσι στον παράδεισον Θεόν παρακαλείτε. Και σώνει των η κόλαση όπου 

είδαν οι καημένοι που άλοι τως ευρεθησαν ξάφνου ξεψνχισμένοι^. ωραιότ. 832* 

(σε παρομοίωση): μείναμε εκ τον φόβου μας ωσάν ξεψυχισμένοι Διήγ. ωραιότ. 604 είμεστα 
1 τψ πίκρα μας ωσάν ξεψυχισμύνοι Διήγ. ωραιότ. 380* β) (με^φ.): εμύναμε «ρου- 

μύνοι κι οι δυο ξεψυχισμένοι εκ την τρομάραν Πιστ. βοσκ. IV δ, 168. 

ξεψυχώνω. 

Από το ξεψυχώ αναλογ. με ρ. σε -ώνω. 

Ξεψυχώ, πεθαίνω: Βλέπω το βλέμμα προς τον Θεόν γλυκιά να το σηκώνει και απο- 

κει το κεφάλιν του κλίνει και ξεψυχώνει. Και αοτήν την ώρα γροίκησα το πνεύμα τον κι 

εβγήκε Φαλνιέρ., Θρ. 264. 

ξηβαίνω, βλ. ξεβαίνω. 

ξηβαρκάρομαι, βλ. ξεμπαρκάρω. 

’ξήγημα το, βλ. εξήγημα. 

’ξήγηση η, βλ. εξήγησις -ση. 

’ξηγορευτής ο, βλ. εξαγορευτής. 

•ξηγορεύω, βλ. ε?α?ιορευω. 

'ξηγοριά, βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμ., λ. εξαγορία. 

ξηγυμνώνω, βλ. ξεγυμνώνω. 
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’ξηγώ, βλ. εξηγώ. 

ξηδαρκ1τγ]ς ο, βλ. οξνδ^ακίτης. 

ξήκαμπα, έπίρρ., βλ. ξέκαμ πα. 

ξηκληρίζω, ξεκληρίζω. 

ξγ]κλτ]ρωννω, βλ. ξεκληρώνω. 

ξηκολλώ, βλ. ξεκολλ^ί}. 

ξηκρηρώνω, βλ. ξεκλ,ηρώνω. 

’ξηλ€ΐμμός ο, βλ. εξαλ^ιμμός. 

’ξηλβίφω, βλ. εξαλείφω. 

ξτ]λοθρεμές ο, βλ. εξολοβρεμός. 

’ξηλοθρεύγω και ’ξηλοθρεύω, βλ. εξολοθρεύω. 

ξήλωμο το* ξήλωμαν {γεν. εν. ξηλωμάτου). 

Από ™ ί,Λώ,ω χα. την χ„τάλ. -μα. Ο τ. ξή)^μαν σίμ. .τπ,ν Κύπρο (Σπκ„ Κυπρ: 

688). Η λ. στο βοΐϊΐ&ν. (λ. ξνλωμα) και οήμ. με διαφορετική οημασ. 

1).Ανατρο7Γή· διάλυση; εγώ λαλώ σου από τον ρήγαν ότί εσού ήσουν η αφορμή του, του 

Α;αρ^ίνΤ·ου ... και ακωλύτως ο ρήγας θέλει πάρειν βεντέτταν απού, ’ξ αυτόν 
Μαχ.,320 . 2) Εμπόδιο- ανωμαλία, αναποδιά: σου περνούν τα πάθη ' και τούτα τα 
οματα, που ο κύρης σου αμποδίζει {πα^αΚ. 1 στ.), κάτεχε πως τελειώνουσι Ερωτόκρ, 

εξ. Στ.) Δ . 161 · τελειώνουν τα ξηλώματα, το δυνατό απαλαίνει, όλα μερώνουν κά- 
ί, κι αφ,ς τον καιρό ναπηαΐνει Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.).Δ' 167. 

ξηλωμός ο. 

Από το ξηλώνω και την κατάλ. -μός. Η λ. στο βοηίΕΐν. (λ. ξύλωμα). 

Εμπόδιο * ενόχληση ■ ταραχή: Ω πειρασμέ του πόθου μου και διώκτη του καλού μου 
το σκουλήκι της καρδιάς και ο ξηλωμός του νου μου Φαλιέρ., Ιστ.* 604. —Βλ. και ά 
)μα. 

ξηλώνω, Χρον. Μορ. Η 2112, Χρον. Μορ. Ρ 7006, Γράμματα Μετεώρ, 17“>, δ'Ο^ 

Απόλλων. (Βεν.) [611], Ερωφ. (Αλεξ Στ. - Αποσκ.) Β' 173, 187, Γ' 187 Κατζ Β' 

Γ' 120, Πιστ. Βοσκ. II 5, 165, V 6, 26, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 982, 1011, Ιντ. 

)εάτρ. Α' 20, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [902], Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 76, 79, 455* 

λών(ν)ω, Ασσίζ. 280^®· ξ η λών ν ω, Ασσίζ. 20®®, 31®^ Ιδί^®, 356®®, 366®, 

, 468®^ Μαχ. 164^®, 164^® κριτ. υπ., 164®\ 258®^ 502», 534^», 568®^ 600®. 

^ό το εξηλΑω, που απ. σε παπυρ. του 2. αι. (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. εξηλώνω και σήμ. στη 
,ΙΙασπ., Γλωσσ. 154). Ο τ. ξηλώννω στο ΜβυΓδΐΐΐδ (λ. ξιλώννειν) και σήμ. στην Κύ- 

Σακ., Κυπρ. Β' 688, λ. ξηλόνω). Η λ. στο δοηΐίΐν. (λ. ξυλώνω) και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Ξεκαρφώνω- διαλύω κ. στα μέρη που το αποτελούν: εξήλωσεν {ευν. η 
Ελένη) τους στανρονς των ληστών και έβαλεν το μακρύσιν του καλού με το κοντόσιν 
ονηρον και εποίκεν έναν Μαχ. θ^®· (εδώ προκ. για οικοδομικά υλικά ενός κτίσματος): 

εκείνου οπού παχτώσει άλλου γην διά να ποίσει σπίτια και αφού τα ποίσει, θέλει να τα 
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ξηλώσει και να τα πουλ.ήσει Ασσίζ. 202®. 2) Γκρεμίζω: αι θύραι συνέστράφησαν εξ ολο¬ 

κλήρου πάσαι, τα κάγκελα εξηλώθησαν απ’ άκρας έως άκραν Προδρ. I 82* Εποίκεν σχή- 

μαν ο πατίάς, τάχα υπά να φάλ^ι, και εξήλΜσεν την (φυλακήν και αφήκε σε και εξέβης 
Πουλολ. (Τσαβαρή)® 501. 3) (Μεταφ. σε απειλή): εξάφες τα στιλβώματα και τας αν· 

δρολαλίας και το να λέγεις αναιδώς και μετά παρρησίας, μη δώσουν και ξηλώσωσι 
(έχΒ. ξυλώσωσι' διορθώσ.) το στόμα σόυ το μάγουλόν σου τώρα Προδρ. III 360ά χφ 0. 4) 

Διαλύω, διοισκορπίζω (συγκεντρωμένους): αφόν τους εξηλώσομεν και σκορπιστούν τα αλ- 

λάγύα, πολλά ε/^ιψρά κι εγρήγορα θέλονσιν κιντννέψει Χρον. Μορ. Η 7006· Ο ρήγας με 

τούτα ούλα τον κάμπον δεν τον εξήλωσεν Μαχ. 576®. 5) Διαλύω· καταργώ: ουδέν 
ρεί να ξηλωθεί η συντροφιά έως τον καιρόν τον τάρμε τό να βάλωυν Ασσίζ. 333®. 6) Χα¬ 

λώ, ανατρέπω: Τις σου είτιε να ’ρτεις έσσω μου και ξηλώννεις τες δουλι^ιές μου! Μαχ. 

46^®· επ£θάναν οι μαντατοφόροι, ο μισέρ Ούντας και η συντροφιά τον και πεθανίσκοντα 
πάσα πράμαν εξηλώθην Βουστρ. 443* το κάλεσμα του βασιλιού μη θέλει (ενν. ο Σπιθό- 

λιόντας) να ξηλώσει κι ας σιγανέψει η μάνητα κι η όργητα ας μερώσει Ερωτόκρ; (Αλέξ. 

Στ.) Β'943'ίίθοσία μετήνμιλιάν ετούτην εμεινε δηλωμένη Πιστ. βοσκ. V 4,178. 

7) Παρεμποδίζω· ματαιώνω; Ένα τσεκίνι μου ’λαχε και θέλω τση (ενν. τσ’ Αρκολιάς) το 
δώσει, τ’ Αρμένη μόνο τη δουλειά δυο μήνες να ξηλώσει κι ως τότε φόρσι να ευρώ στρά¬ 

τα να με φελ.έσει Κατζ. Α' 156* Θα δω α μπορώ να κάμω μόδο για να ξηλώσομε του γέ¬ 

ροντα το γάμο Φορτουν, (νίηο.) Β' 418· αυτοί ’ναι πρέντσιποι πολλοί και βασιλείς μεγά¬ 

λοι κι αν έρθουσιν απάνω μας, φωτιά μας θέλον βάλει ... και οι θεοί ας δώσου άλλη 
βουλή στον λόγον τως, τη μάχη να ξηλώσου Στάθ. (Μ&Γίίηί) Ιντ. β' 126. 8) (Νομ.) α¬ 

κυρώνω: εάν καμμίαν των κουμουνίων αυλήν να έκρινεν ... κανέναν απ’ αυτά τα πράγματα 
απού ένι διαφεντεμένα, ουδέ εντέχεται να αξιάζονν τίποτες, με δίκαιον και με την ασσίζάν, 

και εντέχεται όλον να το ξηλώσει η αυλή η ρηγική Ασσίζ. 106^®* (εκείνος ε)προυμούταρεν 
πώς να τους δικαιώσει, (την γράφτ}ονσαν του Μαρκονλή έλεγεν να-ξηλώσει Ιστ. Μάκαρ. 

Μάρκο 742. 9) Εμποδίζω κάπ. (να κάνει κ.)* αποτρίπω' πιάνω το χοιρομεροκόκκαλ,ο 
τούτο ... (παραλ. 1 στ.) ... να το γλείψω. Κι εσύ ... μ’ ασπλαχγιά μεγάλη μέ.τσ' αθι- 

^ολσρινες σου θα με ξηλώσεις πάλι και στέκομαι να Αιχωθώ φορτορν. (νϊηρ.).Α' 100* 

η βουλή τον δεν αφήκεν (ενν. τον ρε Τζένιον) να ποίσει τις ορέξεις του-. και εξηλώνναν τον 
Μαχ. 678“· Ο ποίος {ενν. ο σίρε Αουσίερ τε Αορτ) ετιήγεν και εδήθην με τον αμιράν απού 
εξήλωσεντοναουλτόνονναμενποΙσειτηναγάπηνΜ.ν.χ.ϊΖί^'^' (μεεπόμ. τις προθ. από, 

εχ -ν αιτιατ.): τόσον τον (ενν. τον μισέρ Τζεφρέ) είπασιν, τόσον τον εβιάζαν ότι τον εξη- 

Χώσασιν εκ την διάκριαίν του Χρον. Μορ. Ρ 2112* Γροικώντσ ο αφέντης της Αταλείας ότι ο 
ρήγας αρματώννει, έτιεψεν μαντατοφόρονς ... και χαρτία παρακαλητικά, να μεν πεψει τού¬ 

την την αρμάδαν απιζνω τον, παντέχοντα να ξηλώσει τον ρήγα απέ το θέλημάν τον Μαχ. 

106®. 10) Δεν αφήνω κάπ. να ακολουθήσει το δρόμο του: πε του αμιράλλη να πεψει στην 
Κερυνίαν κανέναν Γενονβήσο να μου ’μόσει ... να μεν μου ποίαουν καμίαν ζημίαν ουδέ να 
με ξηλώσουν σπε την στράταν μου Μαχ. 512®»· δεν εθέλησε (ενν. ο ρήχσς) να τους αγκρίσει 
διά να μεΐ' ξηλωθεί από το ταξίδιν τον Μαχ. 134®^ κριτ. υπ. 11) Αποτρέπω, απομακρύ¬ 

νω; εσφόίλισ’ ο μισόκαλος ο δαίμονας τες στράτες , και διά φθόνον του Αβραάμ ξηλώνει 
τους διαβάτες Χούμνου, Κοσμογ. 1008. 12) Αρπάζω, κλέβω: Εάν γίνεται ότι εις βίος ού 
έ^ ζώον εξήλωσέν το κανένας κανενού ανθρώττου ού εστέρησάν του το δυναστικός Ασσίζ. 

425®®. 13α) Ενοχλώ, ταράζω: ούτε τσ’ ανόπαψές τ«)ς..(ενν. των Θεών) τσι μεγάλες, 
τιειράζει και ξηλώνει ... τση Ντορίντας, μηδέ τσ’ Ερωπρικονσας η αγάπη Πιστ. βοσκ. 

ϊ ί, 380* β) αναστατώνω: Τούτη απού τσ’ Ανατολής.τα μέρη είχε σώσει, τσι-λογι- 

άμούς τω. χρκττιανώ μόνο για να ξηλώσει, και.πλήσια ανακατώματα και, ταραχή με¬ 

γάλη για τσ’ ομορφιές τση τσι πολλές μέσα τως είχε βάλει Ερωφ. Ιντ. α' 32 * ο ρήγας επε- 



ίαβ^τονς μ,μ,γϋφ ... ,μ τους αγκ^Ιμι, »,ά « „ίΑ, {„Λ<„βΛ* 

Λο5 Μ«χ. 184 . 14) Κατα&χάζω ,ε θάν«το· θ^ατώνω: μμνμίς απέ τ™ 
ου«<,« εο„ „„ μ_^η αφμξμ, ε^ί^,ετε,, „ „„ π®οσ^φ„ ε,ς τ,„ 

η η μβΐσμ; μετά ταντα εν, εμ,ατημίτη να τον κρίνει χα, να τον Ιηλώσε, κατά τψ κακό 
.αΐιαν τοο Ασσίζ. 216... 15) 2 .φ„ρώ: ^ εκείνη αμοά εαογγεν^α. 

. ... οκον ευλογηβησαν, είχαν έτερον έγγα,τα ανγγενήν ... ήτον τον άτονε να ΜΑμει 
εινον το ανγγενήν τον εκρατοάααν τά ενομεντψ ο ρήγαε με τόνε έν. " 

7η "' '«’>^ ημννορονααν Αίο, να κρατήαονν Ασ,Κ 
4 16) βρρσωνω: εί,;.ωσ«, ι,ς λεγόμενοε Μιχαλόκηε τόπον αϋαώδΜ 

' λΓ± ’ί™; «ρ χεοραφιαίίαν) ΤράμμΖ 

η‘' £ 3'« ^ εξαλείφομαι 
θος σου ξηλωθηρ γι άλλον α$ αυτόν μου μίναν Κυπρ. ερωτ. 119ΐ9. 2) Απογωβί^ 

οσυρομα.: όζον εξηλωθήκαν απά την βουλήν, παραύτα εκηρύξαν τ' όνομαν τον ρε Τζώ^ 

δέκα Μα:,. 598- ^ 3) Α.οχωρίζομ„.: ο ε.', ανντρόφου, θελήαΙΖ 

Ιωθει, να χωρ^στειτης συντροφίας ... Ασσίζ. 333^ 4) Αλλάζω γνώμη: 5.ρο.;.ώ«α 
άρχοντες οπού εθελα να κατεβονν εις το παζάγιν {έκδ. -ριν' διόρθ. Σάθ.,.ΜΒ Β' 136· βλ- 

: ϋβλνΐίΐηδ [Μαχ. Β' σ. 118]), εξηλώθησαν και δεν ήλθαν Μαχ. 1622ΐ 5) Διαφωνώ" 

τη συμφωνία: Οι μαντατοψόροι διά να Εξετάσουν καλά τον τόπον, εποίκαν ημόοεε 
ααζοννται και να ξηλώννουνται Μαχ. 490“*®. . ^ ^ 

ξηματώνω, βλ. ξαιματώνω. 

ξημέρωμα το, Βέλθ. 1101, ΕοοΗθπΙ). 778, δθ*·*, Θησ. Ε' Γδ2’], ΙΒ' Γ778] Γεωο^λ 
V 498, Κορών., Μ^Οα, 119, 132. Θρ. Ι«„ρ. (πΐ^. β.) 844. Αρα' κΓ^Χ] 

™ ■ Λ “7· ^ίημίοοιμα, Βί^ζ: ΚΙβίη- 
οη. Α 206 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ, 358· ξημέρωμαν, Ασσίζ. 87- φλώο 
)7, Μαχ. 362« Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α' 1085. 

^ Απύ το ξημερώνω και την κατάλ. -μα. Ο τ. ξημίρωμαν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α. 
;., Σακ., Κυπρ. Β* 689). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. * 

^1) Η ανατολή τη; ημέρας, η αυγή; πρίΐ· το εξημέρωμα, πριν να 'ξεβεί ο ήλιος Βέλθ. 

ι· (εδω στον πληθ., επιρρ.): ΟληνυκτΙς πειράζουνται δίχως να κοιμηθούσι. άντε 
,ημερωματα το φως τσ’ αυγής θωρούσι Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1694. 2) Η ώρα 
4 από την ανατολή: εκεί προς το ξημέρωμα όρισε τον τρονμπέταν (παραλ. 1 στ.): Σάλ.- 

β, ω τρουμπέτα μου, όλοι ν’ αρματωθούσι, πριν ανατείλ' ο ήλνιος σ' ορδίνιαν να βρε- 

σι Κορών. Μπούας 26· (εδώ στον πληθ.): εκεί στα ξημερώματα έαωσεν υπηρέτης 
5κοπ. 435. 3) Το χρονικό διάστημα της νύχτας που μεσολαβεί έως το επόμενο 
>ι (εδω η δοτ. και η αιτιατ. επιρρ.); μηνί Νοεμβρίψ θ', ημέρα Παρασκευή ... ώρα μεσο- 

ηου, εξημερώματι Σαββάτου Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 205ΐ· επήγεν η αρμάδα του Τονρ- 

εις την Κύπρον ...και ούτως ... εξαίφνης τους εσαλτάρισεν ...εις τας η' του Σεπτεμβρίου 
ψατον, ξημέρωμα Βγζ. ΚΙβΐηοΗΓοη. Α' 505ΐ». 4) Το πρωί της επόμενης ημέρας (εδώ 
>ρ.)^: το ταχύ ξημέρωμα, τρεις ώρες της ημέρας ο Βεστιάρης έφθασε με το χαρτί εις 
χείρας Άρσ.^, Κόπ. διατρ. [1330]. 5) (Ειδικά) κλήτευση στο δικαστήριο: κανέναν 
ερωμαν το γίνεται εις δύο ανθρώπους ουδέν χρήζει τίποτες, εάν ου μη γίνεται έμπροστεν 
σνου και^ του άλλου, τουτέστιν του εγκαλών και του απολογητού Ασσίζ. 337— 6} 

νεκδ.) δώρο που δινόταν στη νύφη το πρωί της επομένης του γάμου (Για τη σημασ. βλ, 

νΐίΐηβ [Μαχ. Β' σ. 257], Μενάρδ., Τόπων, μελ. 223, Μέγ., ΕΛΑ 2, 1940, 161): ο σίρ 
ίτ ειχεν πολλ^ βαρύτιμα πραματα να όώσει χάρισμα και ξημερώματα της 'ρήγαινας 
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της Βαλιαντίνας, την εχδέχοννταν Μαχ. 576—. 7) (Συνεκδ.) το πρώτο πρόσωπο που 
συναντά κανείς το πρωί (Για τη σημασ. βλ. Χριστοδούλου [Κανον. διατ. σ. 366]): 'Οότις 
λέγει διά το φεγγάριν, όταν φανεί κινούργιον και πέσει εις άνθρωπον, ή περίκομμα ή ξημέ¬ 

ρωμα ή έλλεται το αμμάτιν του ..., όστις τιράσσει τοιούτα πράγματα, τα πονηρά του δια¬ 

βόλου και τηρούν αυτά ομοιασθαί είν' τους ειόωΛολάτρες Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β' 

504. : 

ξημερωμένα, επίρρ. 

Από τη μτχ. παρκ. του ξημερώνω. 

Έχοντας ξημερώσει, με φως της ημέρας: Αυχ/τσαι> εσηκώθηκα κι ήτον ξαστερωμένα 
και το φεγγάριν έφεγγε» ωσάν ξημερωμένα Χούμνου, Κοσμογ. 826. 

ξημερώνω, Χρον. Μορ. Ρ 2499, Απολλών. 397, Λίβ. Ρ 545, Λίβ. 8θ. 258, Ντελλαπ., 

Στ. θρη^. 179, Αχιλλ. Ιι 788, 1073, ΨευδοτΓεωργηλ., Άλ. Κων/π. 119, Θησ. Γ' [42®], 

ΟΚ. ρορ. 845, Βουστρ. 453, Β^’ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 485^^, Κορών., Μπούας 40, Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 42^ Βγζ. Ιλιάδ. 428, 429, Αχέλ. 2416, Αιτωλ., Μύθ. 77*, Χρον' σουλτ. 59-, 

111*®, Πανώρ. Β' 49, 81, Ερωφ. (^εξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 552, Βοσκοπ.® 252, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α''594, Γ' 623, 1511, Δ' 109, Ε' 688, Συναδ.,'Χρον. - Διδαχ. 40^, Ροδολ. 

(Απόσκ.) Α' 536, Διήγ. πανωφ. 60, Διήγ. ωραιότ. 183, Φορτουν, (Υΐηο.) Α' 81, Διγ, Ο 
1724, Λιακρούσ. 77-, 93% Τζάνε, Κρ. πόλ. 175-, 21.2-, 215-, 2812- εξη μερών 
νω; Ασσίζ. 11—, 87—·—’*% 942^· ε ξ η μ ε ρ ώ ν ω,'Χρου.. Μορ. Η 1055, 14,79, 17.77, 

2205, 2499, 5053, Χρον. Μορ. Ρ 1055, 1777, 2205, 2320, Αχιλλ. Ν 1097, 1396, Χρον. 

Τδκκων 593, 1377,1536, 1541, 2798, 2799, 2978, Β^ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 644% Κώδ. Χρο,- 

νογρ. 69*, Διήγ. εκρ. Θήρ. 110*®, Ροδινός (Βαλ.) 136· ξ η μ ε ρ,ών ν ω., Ασσίζ. 88®’—>2®, 

89-, 932®, 94*% 257% 337*«·2*·2β, 343-·2% Μαχ. 5 5 62*·27, Κυπρ. ερωτ. 782·ΐ8.8ο. 

Από το ξε·, το ουσ. ημέρα και την κατάλ. -ώνω (Βλ. όμως και Ανδρ., Λεξ., Δα·ιοιίτσης, 

Λεξ., Θαβώρ-, Προσδιορ. ήμερον. 12, Γαρδίκας, Αθ. 24, 1912, 170). Τ. ξεμερώνω στο 
βοηΐίΐν. Ο τ. ξημερώννω και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 689, λ. 'ξημερόννω, Φαρ- 

μοικ., Γ)%ωσσάρ. 328). Η λ. στο ΜβυΓδΐυε (λ. ξημερόνει) και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Αμτβ. Ια) (Τριτοπρόσ.) αρχίζει η ημέρα, χαράζει, ξημερώνει: Αφού γαρ 
εξημέρωνε» κι ανέτελνε» ο ήλιος Θησ. Δ' [78®]· το ταχύ, ωσάν εξημέρωσε και ήλθε» η ημέρα 
Κώδ. Χρονογρ. 52®· β) (με υττοκ. τις λ. μέρα, Κυριακή, Δευτέρα, κλπ.): Οιμένα, θυγατέ¬ 

ρα, είντα κακή εξημέρωσε για σένα ετούτ' η μέρα! Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 420· άντα» εξη¬ 

μέρωσε» η ευλογημένη Κυριακή Μαχ. 658—· ο'ί’ταν εξημέρωσε» η Δευτέρα Μαχ. 10—· Δευ¬ 

τέρα επτρσσβ κι η Τρίτη ξημερώνει Διήγ. ωραιότ. 781· γ) (σε μτχ. ενεστ. για να δηλωθεί 
χρονικό σημείο): Την αύριο» ξημερώνοντα, ώρα ανατελμάτου Χρον. Μορ. Ρ 5053· ξημερών- 

νοντα Τϊ/ς Παρασκευής εαηκώθημαν και επήγαμεν εις την Χεροκοιτίαν Μαχ. 652®** την 

Κυριακήν ξημερώνοντας^ προς την ώραν τον μεσονυκτίου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 297^. 

2) ,(Με υτιόκ. τή λ. άστρο») ανατέλλω, προβάλλω: Στρέφεται πάσα ζον εις την βοσκήν του, 

(^ότίς δει κόα τ' άστρον ξημερώσει Κυπρ. ερωτ. 78®®. 3.) Ξενυχτώ ως το πρωί: Τζελέ- 

πηδες το χάρηκαν μικροί τε και μεγάλοι, στην πόρταν τον ξημέρωσαν, χαράν μεγάλην 
'ποίκαν Στ. Βοεβ. 36. 4) Με βρίσκει το πρωί (εδώ) ζωντανό: Μα τούτο να 'σαι θαρρετή, 

στί'α» εέημερώσώ (έκδ; σνε^ημερώσω* διορθώσ.), του αφεντός μου να το πω Τριβ., Ρε 
304."· Β' (’Μτβ;)'(καθ)ορίζω σε κάπ. την ημερομηνία παρουσίασής του στο δικαστήριο 

(Ρμκ τη. στκ^**^· πβ·'2ακ., Κυπρ. Β' 689, λ. ξημερόνω): αν ένι ότι η αυλή εξημέρωσέν τον, 

ήγουν εταξέν-τονς τους δύο ε» τφ άμα ενώπιο^ι του ένού και του άλλον Ασσίζ. 3372®. 

Μέσ.Ί^ ('Με υποκ. τις λ. ημέρα, Κυριακή, Δευτέρα,· νίΚττ.) ανατέλλω, ξημερώνω: Καλή 
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, του ^ραηλ τιβοτας δεν γροικονσι' είχαν αντοννοι τψ φωτιάν ξημεοωαέντ,ν Γώίτ 
μνου Κοσμογ. 2395· Γβιρα'4, εάν (ημερωθεί, όλοε να μαζωκτούα, Διήγ. ωρΐ5Γ2ΐ6 ^ 

>1= βρ.σ.ε. σο „ρο,ί: Μάργα το ·5„τ (ενν. το ί5Λο) σ,τ5 τ,ν γην οΣε, εΖ άηαα 

'ΓίΤ' Δ.ήγ. ωρ«ι6τ. Βλβάνζες όέ περί τον σαμψωνη^α 
μερί ωραν α!ωμτροφων,ας ... Εξημερωθέντεε δ' εμείαε. βονλεοάμενο. „ Ζ να πρα- 

... αηεατεε,μν ενα των^ αρχαίων Σφρ., Χρ„ν. μ. 30*. 3) Φτάνω τα ξημερώματΠά- 

άίοΤτΤ" ’ ”” Ψ^Ύννίον. ο. Τα^ΖίΖερώθη. 

ρ. 297 Ποιος είναι ο περιτου γληγορος να πάρει έναν χαρτίν του ρηγός να ξημερωθεί 
του Μαχ. 556 - επηρεν ο Κίνναμος τους απεΜτας του όλους και εξημερώβ^αν εις 

;; ραμηδες) μερικούς και ομολαγησεν τα ασημικά της και την άφησαν, διότι 
ηκαν και βιον δεν ηνραν Συναδ.. Χρον. - Δ.δαχ. 56Γ 5) Π«ρουο.άζομ«. στο δ.Ζατ^- 

καθορισμένη ημερομηνία: Περί εκείνου οπού μέλλει να ξημερωθεί εις την αυλήν και 
V έρχεται εις την ™«την ημέραν Ασαίζ. 87=«· εντ^εται να ώίθουν εις την ημέραν τους ο* 

ιλχοντα οπού^τεχεται να ξημερωθούν Ασσίζ. 337“. Φρ. 1) Βραδιάζω και ξημε. 

ο εις την εχθραν, ννκτωνομαι και εξημερώνομαι εις την έχθραν, βλ. νυκτώνω φρ 2· 

ηχΖ ""Τ Ζ " ζον εχθρόν του, μόνον βραδιάζει και ξημερώνει εις την έχθ^ 
ολίγον ήμηδετιποτες τον ωφελά ο σταυρός και ο θάνατος του Χριστού Ροδινδς Βαλ ) 

) {Εδω παροιμιακως) εαν βραδιαστούμεν, ήξευρέ το ότι δεν ξημερώνομεσθεν = 

ολιγωρία αμέλεια στα πνευματικά θέματα οδηγεί στην καταστροφή: δεν ηξεύρεις ο 

χΤοΙ’^-ΐ^ιίι:.· 

'ξημινάρω, πβ. εξαμινάρω. 

Ίηναγκάζω, πβ. εξαναγκάζω. 

ξήντο, αριθμτ., βλ. εξήντα. 

'ξηούμαι, βλ. είη}»ώ. ' 

ξηπαρθενεύω, βλ. ^δτιαρθενβΰω. 

ϊηπλεμένος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. ξεπλέκω. 

ίηπλερώνο), βλ. ξεπληρώνω. 

Ιήρα η, βλ. ξέρα. 

,ηρά η, ΙΙουλολ. (Τσαβαρή)® 548, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 139, 271 Λίβ Ρ 2073 

^ Κορών., Μπούας 39, Δωρ. Μον. ΧΧΙΧ,’ 
ουσ. 72®^ 96®“· ξερά. Ιων. 214®. 

’ο αρχ.. ουσ. ξηρά {Ι.-5, λ. ξηρός). Η λ. και σήμ. 

α) Η γη, η στεριά {σε αντιδιαστολή με τη θάλασσα}: τον Γύριο Θεό των ουρανώ εγώ 
ααι, ος εποικεν τη θάλασσα και τη ξερά Ιων. 214®· ειδέ περάσω θάλασσαν και την ξη- 

ιτησω Λίβ. 8ο. 1851 · εσέν (ενν. κυρ κόρακα) ο συθέντης έπεμψεν να υπάς να ’ξωβι- 

; το που ’μεΟεν ... και πού 'ναι γης και τόπος. Και εσύ απελθών εις την ξηράν... 
\. 1 στ.) έμεινες και εξώμεινες Πουλολ. (Τσαβαρή)® 558* β) (στηνέκφρ. από ξη- 
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ρός και συχνότερα ί«ί ξηράς)·. ο γονν βασιλεύς συμφέρον λογισάμενος ως αν και από ξη¬ 

ρός πέμψει βοήθειαν προς το καταηολεμήσαι την Λαοδίκειαν Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
94* στενοχωροϋ/ιενος τοίννν ο Βαϊμούντος από τε ξηράς και θαλαττης Κομνηνης Αννας 
Μετάφρ. 384* ορίζει (ενν. ο βασιλεύς) τον μέν Καντακουζηνόν διά ξηράς απελθείν μετά του^ 

■φοσσάτου Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 85· ο μέν Καντακονζηνός από θαλάσσης, αυτός δέ διά 
Ιηράς μάχονται την Λαοδίκειαν Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 94· εηεί ούτε διά ξηράς ούτε διά 
θαλάσσης είχε (ενν. ο Βαϊμούντος) στρατεύματα Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 104· γ) η 
γεν. με το ουσ. φουσσάτον = χερσαίες στρατιωτικές δυνάμεις: φουσσάτον μέγαν, δυνατόν, 

ξηράς τε και θαλάσσης Διήγ. Βελ. χ 74. 2) Ξέρα: δέσε τα πλΜρήσια σου εις το ακρωτήρι 
... και να στέκεις κοντά ως διά το άστρον και τα σίδερά σου από το μεσημέρι· και πρόσεχε 

ΟΤΙ 5ΐαρακάτω ολίγον έχει πλοκήν ξηράν Πορτολ. Β 29®®. 

ξηραίνω, Σπαν. Α 525, Κρασοπ. (ΕίάβηβίβΓ) V 37(42), Ιερακοσ. 459®®*®“, Διγ. 

(ΤΓίΐρρ) Ογ. 2220, Ιατροσ. χώδ. χδ', Θρ: Κων/π. 8ιάλ. 7, Μαλ^ιξός, Νομοκ. 181, Διγ. 

Άνδρ. 371®, Τζάνε, Κατάν. 104, Παλαμήδ., Ψαλμ. 427, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

187, 202, 219- ξ ερ α ίν ω, Θρ. Κων/π. Η 4, Θρ. Κων/π. Β 4, Πάνώρ. Γ' 139, 143, 

Δ' 120, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 504, Βοσκοπ.® 476, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 280, 

Ευγέν. 628, Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 50, Ζήν. Ε' 233, Διακρούσ. 69®*, Τζάνε, Κρ. πόλ. 552^^· 

μτχ. παθητ. παρκ. ξεραμμένος’ ξηραμμένος, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 

485. 

Το αρχ. ξηραίνω. 0 τ. στο Βλάχ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Κάνω κ. να χάσει την υγρασία που έχει, αφυδατώνω, ξεραίνω: Το 
αλατισμένον κρέας είναι βλαβερόν, διατί δίδει ολίγην τροφήν, ξηραίνει την σάρκα και γεννά 
χοντρόν αίμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 19Γ (μεταφ.): Το φως σκοτίδι μού γεννά, 

το πλούτος με φτωχαίνει, πρίκα μού πρόξενό η χαρά, το δρόσος.με ξεραΙνει.Ερωψ. (Αλεξ. 

'Στ. · Αποσκ.) Γ' 216. 2) (Προκ. για φυτό ή μέρος φυτού) κάνω να χάσει τους χυμούς 
του, να ξεραθεί, να μαραθεί: Παλαμήδ., Ψαλμ. 427, Διδ. Σολ. Ρ 43* ’ς καιρό που σ’ σνα: 

κρέμασψ ο ήλιος τον κόσμο κάψει, ανθούς, χορτάρια, λούλονδα, δέντρη, κλαδιά ξεράνει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1309* (σε μεταφ.}: ήπασκεν (ενν. η νένα) όσο το μπορεί να 
τηνε δυσκολέψει (ενν. την Αρετούσα), να τση ξεράνει το δεντρ.ό πρίχου να το φυτέφει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 670. 3α) (Προκ. για καρπούς,, άνθη, φύλλα) αποξηραίνω: 

Ιηρσίνουσ* (ενν. οι πατέρες) το καλοκαίρι από τους καρπούς των δένδρων, φοινίκων δηλαδή 
και ετέρων όσα διά φαγί είναι χρήσιμα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 114· Έπαρε άνθη χσ·μο- 

μήλας και φάκλας ..., ξέρανε και κάμε τα σκόνην λεπτήν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 234* 

Κολοκνθόφνλλα ξερέίνας και τρίψας Σταφ., Ιατροσ. 10®®“· β) (γενικότερα): ειδέ σικχαν- 

θή τας χλίοροσαύρας, εις τον ήλιον αντάς ξ7]ρανον και τρίψας εις κρέας χοίρειον δος τφ ιέρα- 

κι φαγείν Ορνεοσ. αγρ. 559®®. 4) Ψήνω κ. ώσπου να ξεραθεί εντελώς: Ξήρανε εις τον 
φούρνον δενδρολίβανον και ρίζαν της ατσικνίδας, κάμε τα σκόνην Αγαπ., Γεωπον. (Κω¬ 

στούλα) 228* ΒάΛε εις ένα αγγείον Λαγόν ζωντανόν να Ιηρανθει' εις τον φούρνον, κάμε τον 
σκόνην και πίνε την Αγαπ., Γεωττον. (Κωστούλα) 236. 5) (Προκ. για τους ανθρώπους 
στην κόλαση): Νυν ώδε αγωνίσθητι ..., ότι ενταύθα ο αγών, εκεί η αντιμισθία. Ξη¬ 

ραίνονται και τήκονται πάντες εκεί, ως έφυν, οι μήπω εις μετάνοιαν ελθοντες απεντευθεν 
Καλορείτ., Περί ματ. βίου 27. 6α) Αδρανοποιώ, «νεκρώνω»: αφανίζει (ενν. το μαρούλιον) 

το αχάχ>δαλαν της σαρκός, διατί ξηραίνει το σπέρμσΆγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 204· β) 

>ιάνω.να ατονήσει. ως 7η>ος. τα συμπτώματα: ο περισσός ύπνος ψυχραίνει και ξηραίνει την 
θέρμην και αχαμνίζει την Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 176. 7) (Μεταφ., με αντικ. τη 



!-): Συν τούτοΐζ ουν και ετέροις κοΖακευτικοίς λόγοις, εχούσας εν τφ μέσφ τίον.κολα- 

<αι τας καρδίαν στυψούσας και το αίμα ξηραινούσας δακνώδεις.μνήμας απέλασεν.. (ε^ν, 

■,ών) Δούκ. 313^°. 8) Εξαντλώ, ταλαιπωρώ σωματικά,:, {ενν. ..οι Τρώες) 

πεδίου ξηρανθέντες εκ τον κόπου, . εκ της κάνης και της δίψης Λουκάνη, Ομήρ. 

[199]. 9} Εξοντώνω: Η γυνή το θέ?^ημά σου ου κάμνει, αμή έμτιροαχεν εις 
;θροι;ς βού?.εται να σε μιάνει (παραλ. 1 στ.)" πάντα περιεργάζεται το πώς να σε ξη- 

ί]υναξ. γυν. 308., Β' Αμτβ. 1) {Προκ. για δέντρο) χάνω τους χυμούς μου,· μα- 

XI, ξεραίνομαι: εμείναν τα δεντρά γυμνά ως.γοιον τον χειμώναν, και κιτρομηλίες και 
:ι ελιες και κερατοιές και εξεράναν ποΏΛ Μαχ. 624*. , 2} (Με υποκ. τις λ., νερά, 

) στερεύω: ούΐ^α τα νερά των βρύσων εξεράναν και επηγαίνναν οι ανθρώποι απού τό~ 

τόπον ... να ευρονν νερόν Μαχ. 2^“* (σε μεταφ.): Αλλ’ όμως ουκ εκρυβηκεν η άδι- 

■,ρίσις, το δίκαιον απέσβεσεν και εξήρανεν η βρύαις Ριμ. Βελ. ρ (Βοΐζ^. - ν. Οβιη.) 

ΙΙΜέσ. 1) Χάνω το νερό ή την υγρασία που όχω, στεγνώνω: εις το μήνα το δεύτερο, 

είκοσι εφτά μέρες του μηνού εξεράβην η γης Πεντ. Γέν. VIII14. 2) (Με υποκ.'λ. 

'ρνση, πηγάδι, λίμνη, θάλασσα) στερεύω, αποστραγγίζομαι, ξεραίνομαι: κι επήγαν 
νο βαθρακοί) εις πηγάδι (παράλ. 1 στ.). Ο ^νας αποκρίθηκε (τταραλ. Ι στ.) 

αι... ΟΤΙ σαν ξηρανθείκι εδώ όεν έχω πώς να ξέβω Αιτωλ., Μύθ. 19“· Εις λίμνψ 
ιήγασι (ενν·. δυο βαθρακοί) και πάλε εξήράνθη, από την ζέστην την πολλή Αιτωλ;, 

9®· (σε κατάρα) :,/1ι βρύσες ας φυράξονσι κι όλες ας ξεραθούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

ποταμοί να φρύξουν, η θάλασσα να ξηρανθεί, τα ψάρια να ψοφήσουν Περί ξεν. Α 
(σε μεταφ.): εις τας μβγάλας λύπας ξηραίνονται αι ττηγαί των δακρύων Νέκταρ., 

Γμ. Ιστ. 250. 3) Αφυδατώνομαι, εξαντλούμαι από τη δίψα και τη ζέστη: Τη βρύ· 
<ω και θωρώ, δε θε να με δροσίσει κι αφήνει με να ξεραθώ, δεν κάνει δίκια κρίση 
φ. (Αλεξ. Στ.) Β' 214. 4«) (Συνεκδ. για τή γλώσσα, το λάρυγγα) στεγνώνσί'. 
Μς'αθυμίαν, εστέγνφσαν τα χείλη μου, ή γλώσσα μου ξηράνθη Κρασοπ. (Είάβ- 

ΑΟ 42* Ο θάνατος'εακέπασε τ* αμμάτια τα δικά μου, η γ^σσα μου εξεράθηκε, 

η άναπνιά μου Ρόδολ. (Αποσκ.) Ε' 260* αποκοτιά δεν έχω να μιλήσω, μά η 
ι μου ξεραίνεται κι ο λόγος στρέφτει οπίσω Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 360· ο λάρύξ εξη· 

',ον από της ακρασίας Προδρ. ΠΙ 419ί·χφ V κριτ.'υπ.'* (σε κατάρ,α): Αν εγώ, 1$· 

^μ, εσέ θέλω ξεχάσει (παραλ. 1 στ.), να ξηρανβείη γλώσσα μου εκείηου σ’ αναβάλλω 
^δ., Ψαλμ. -426· β) (ειδικά): τα μάτια μου εξηράνθησαν από της αγρυπνίας 
III 419ν χφ ξ κριτ. υπ.· γ) (προκ.. για την αναπνοή) «κόβομαι»· (επειδή στεγνώ- 

Γοματική κοιλότητα): η γ?·.ώσσα μου η τρεμάμενη στο στόμα αποκρυγιαίνει κι ή 
'■ ξεραίνεται κι ολόβονβο απομένει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 88. 5α) (Προκ. για φυτό ή 
)υτού) χάνω τους χυμούς μου, ξεραίνομαι, μαραίνομαι: περισσές'Χενυ.' ελάίκχΐ) _ξη- 

11, διότι και τα νερά οπού τες ποτίζούσιν ολιγοστεύουσιν υπό της ανομβρίας Νέκταρ., 
μ. Ιστ. 171 · Σαν ξεραθεί ο βασιλακός, Γιαννονλη, δε γυρίζει στην πρώτη ντόν 
ι ποτέ Πανώρ. Γ' 307’ενσ δεντρο'ν ... μαραμένο (παραλ. 1 στ.) κιήδειχνε πως ξέραί- 

)£ κλώνοι και τα φυλλ,α Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 210* ' (σέ ·κατάρα):_ΣημερΌ οι 
ας ξεραθον και τα βουνά ’ς βουλήσου Πανώρ. Δ' 117* (σε μεταφ.): Τα ρδδα\τ0Ό 
ου σου κίοι κρίνοι ας ξεραθούσι Πανώρ. Β' 407* β) (μεταφ. για πρόσωπο) χάνώ 
άνια, την ομορφιά μου· μαραίνομαι (πβ. Β&τίβΓ, ^νδΓΐ. στη λ. 21»): ωσάν ένα δένδρόν 
υτον, οπού να ξηρανθεί πριν του καιρού του έτσι και εγώ πριν του καιρού μου εξη- 

0 κάλλος μου Διγ. Άνδρ. 371’· Οίμοι λόιπόν παντάλαινα και πάναθλία τύχη (πα- 

ττ.) η το γλυκύ προ τον 'τνχείν όλεσασα του κάλλους, ώς δένδρόν νεοφύτευτον σ- 

ξηρανθείσα Διγ. Ζ 2625. , 6α) (Προκ. για νερό, υγρά) στεγνώνω, εξάτμίζΟμάι: 

βπ&ττε.;,». (εν», ο Ν6αχ) τα> χάρακα καί φγί,κ^· εβγαίνοντα και ατρεψοντα ως »».{«(?“- 

βοώ. τα νερά απαηάνοα τψ ηνή Π=ντ, Γέ,. VIII Τ Καύαε α/Ι^ο>οΛ;.α Μ» τα 
α»ίδριιν6νακάιια«νέωςναξηραν6είτοξίδιΑ·(απ.,τεωπα·,. {Κωστουλα) 241· β) (τ8ω 

κροκ. γατ το ογρ4 οτοιχοίο του .ανθρώπινον οργανιομού): δεν εχουαιν (ενν. τα γερατειά) 
αποκοτιά... και, το βραστό ταη ζήσης χως εσβήνει και κρνγ,ιαίνει· ζεραινεχαιη ανα- 

βαση. τα δρόσος τση βροψής τα,ρ Ερωτότ.ρ. (ΑΙ,οξ. Στ.) Γ' 829. , 7) Γίνομρ στερεός, σνμ- 

πα-^ς, δώχαμπτος: βόΛε τα εαχέ Ιεκάνες απλωτές ... όσον να γενει το χοντρας ταν μονον 
ένα δάκτυλον διά να ημπορείς ύστερα να το κύπτεις, διατί ξηραίνεται ωσάν την πετσοκολλα 
Αναπ Γεωπον. (ΚωατούΙντ) 226. 8) (Μεταφ. προκ. για τα μέλη η ολοτληρο το αιομα) 

παραλύω, πιάνομαι: Αι γενεαί πάσαι, Άοι καβοβρίζονν·σπανόν τον τραγογενην. ^ Λ. χει- 

ρ7ς σοα και σι πύβες σαν εξεράβησαν Σπανό; (ΕΜβηβίβΓ) Α 382 · -τα μέλη ξηραίνονται και 
αχαμναίνει όλη η δόναμις Αγαπ.. Γοωπον. (,Κωστούλα) 126· Εις τον Μαχαιρα τψ ·εκ- 

κλ,ησιάν μια ρήγαινα ... έσαωεδοκίμααεν να μπεικι εαρεθην ξερβμμενη και 

κάμναντας παράκλησες έβγην ιατρεμένη 0ρ. Κόπρ. Μ 442. 9) Μένω αναίσθητο;, λιπο¬ 

θυμώ: τον κΑμετ και ξεσχίζεται και αφρίζει .:, παι ΐηραινίται Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Λιαθ. 
Μάρκ. θ' 18. 10) Αποσβολώνομαι, μένω σύξυλος: οι Ρωμαίοί ακονσαντες την πίκραν 

τούτην αγγελίαν ... υπερήλγησαν, εξηράνθησαν Δούκ. 297®. 

-ξηραμφιένος, μτχ- παθητ. παρκ,., βλ. ξεραίνω. ' , 

ξηραντικός, επίθ. 

Η X. στον Ιπποκράτη και σήμ. , 

Που αποξηραίνει· (εδώ μεταφ.) που προκαλεί πνευματική ένδεια;.,εις.τοιαότην. μεγά^ 

λψ και ξηραντικήν πείναν και δίψαν τον 'λόγου της Γραφής Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 75 

(Βλλην. 8, 1935, 282). λ . ■ 

ξηρασία ή. ' · 
Η-λ. στον Ιπποκράτη. Τ.ίερασώσήμ; στη Μάνη-[Βαγιακ., ΠρακΤ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. 

ΒορειοΛλ. Χώρου 17). Η λ. και σήμ. 

Έλ>χιψη υγρασίας, ξηρασία, ξέραΐλα;·αφορία του σίτου παντελής κατά τε Λύσιν και Α- 

ναχολήναπότηςπολλήςανομβρίαςκαιξηρασίαςΝοΙ\ζ'ί>:7'^: 

ξηρατόν το, βλ; ?ίρατ0ν. ' , 

- ξηρέμβολος ο (αν δεν πρόκειται γιά ουδ.). " 

Από τό επίθ; ίηρος και το ουσ. έ,α^ολος. 

■' ' Ξορή τάφρος, χαράκωμα, χαντά,κι (Βλ. Κουκ., Βυστ. Λαογρ. Α' 386, ΒοϊίΓβίηεΓ (Βγζ. 

ώβίηόϊίΓΟη. Γ' 250]):.απήλθον εις το Εξαμίλι και ήρξαντο κτίζειν και τειχιζειν αντο ξη·_ 

^μβολονβγζ. ΚΙβΐηοΙίΓρη. Α' 255«2. 

ξηριζώνω, βλ. ,ίίριζώϊ'ώ: 

ξηρίον το, ίερακοσ. 402« .424^^^^ 

’ . Το μτγν. ουσ. Ιηρίον. . , 

• ' ^μακευτικό ταφασκεύασμα ,σε. σκόνη.που χρησιμοποιείται ως επίπασμα σε πληγές : 

ξηρί^^^:τψκεφα}.ήν τον ιέρακας καικύροζαν αυτ. 388»·^ λαβών το ξη„ το γε- 

γ.δνημένον εκ.χων προκειμένων ειδών,, τριβέτω την υπερώαν του ιερακος αυτ. _ .. . 
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ΐρματώνω, βλ. ξαρματώνω. 

ιροκοιτία η. 

τό το επίθ. ξηρός και το ουσ. κοίτη. Η λ. τον 5. ,αι. {Ι/ΟΠίρβ, Ι^βχ). 

I να κοιμάται κανείς καταγής, στο πάτωμα ή στο χώμα: αφήκα και τα μαλακά στρώ- 

I κοιμούμαι" τα οστεα μου συνεχρίβησαν από ξηροκοιτίας Προδρ. III 419ρ χφ-^ 

Κ. 

ρόλιθος ο. 

ιό το επίθ. ξηρός και το ουσ. λίθος. Η λ. τον 5. αι. (I^9.Iηρ6, Ι^βχ.). 

:ρή πέτρα, δηλαδή πέτρα χωρίς κονίαμα, που χρησιμοποιείται ως οικοδομικό υλίκδ 
ίοθετείται χωρίς συνδετική ύλη: Κύκλοθεν κύκλω κεκτηται (ενν. ο αμπέλων) φραγ- 

ξηρολίθων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1417. 

ροπόταμον το, Προσκυν. Λαύρ. 874 106®’· ξεροπόταμον^ ,ΙΙροσκυν. 

390 149®®, Προσκυν. α' 125**· ξη ροπόταμον ή -ος ο, Παράφρ. Χων. 

. Χων., Βόνν., 241, κριτ. υπ.}. 

Γ0 το επίθ. ξηρός και το ουσ. ποτάμι(ον). Τ. ξεροπόταμο στο ΜβυΓδίυδ και σήμ. 

3 αρσ. ξηροπόταμος σε γλωσσάρ. (Β-8). Η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. Β3.νΓ. IV 

I*®, κ.α.) και ως τόπων, ήδη το 10. αι. (ΑοΙ. ΧέΓ. σ. 278). 

ιίμαρρος: έχει ένα ξεροπόταμον άατιρον και κρατεί απάνω από το βουνί έως την θά- 

Πορτολ. Α 27^· κάτω εις το ξηροπόταμον είναι το ατιήΧαιον Προσκυν. Μπεν. 54 

πόλεμος, οποίος όλα τα σύρει... ωσάν ξεροπόταμον Σόφιαν., Παιδαγ. 273. 

ροπόταμος ο, βλ. ξηροπόταμον. .. } 

ρορυάκι το, Πουλολ. (Τσαβαρή)* 90 κριτ. υπ.· ξερορυάκι. 

;6.το επίθ. ξηρός και το ουσ. ρυάκι. Τ. ξερορυάκων σε-έγγρ. του 11. αι. (Αόί. ΙνΪΓ. 

και ^ηρορυώίίον σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. I^ίι■VΓ. IV; 108*“··®*.). 

άκι που έχει νερό μόνο το χειμώνα, ξεροπόταμο; τα ξηρορνάκια της Συρίας αίμα να 
σο) Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 183. . , 

ρός, επίθ., Προδρ. (ΕίάβπβΐβΓ) IV 108, Ασσίζ. 178*, Ιερακοσ. 386*®, 423«·**, 

487^*, 491“, Ορνεοσ. αγρ. 547“, 563*’, Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) ϋ 730, Κομνη- 

>νας Μετάφρ. 288, 373, ΟθΓρΓ&οΙιΙ). 78*, ΣαχΧ., Αφήγ. 459, Κορών., Μπούας 
γέν. 628, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 15*·, 18*·, Νέκταρ., Ιερακοσμ. Ιστ. 276, Μά- 

;λλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιβ' 10, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 189, 192, 216, 

ξερός, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 608 χφ Ρ κριτ. υπ., Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) ϋ 
513, ΟβδρΓδβϊιΙ). 47“, 93*®, δρΓβοΙιΙβΙΐΓβ 173, Μαχ. 454*’, Αγν., Ποιήμ. Α 58, 

Μπούας 151, Κυπρ. ερωτ. 150“, Πανώρ. Γ' 309, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 31Ό, 

Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 57, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [667], Τζάνε, Κρ. πόλ. 67*®. 

αρχ. επίθ. ξηρός. Η λ. και ο τ., που απ. στο 31βρ1ΐ., Θησ., και σήμ. 

) Που δεν έχει νερό ή υγρασία, στεγνός: Αιτωλ., Μύθ. 84®· , (σε παροιμ. φρ.,για να 
το αδύνατο): να μη φοβείσαι ποταμόν ξηρόν να κινδυνεύσεις Προδρ.' (ΕΐάβηβίβΓ) 

β)· (προκ. για τον καιρό) που δεν είναι βροχερός, που κατά τη διάρκειά του δε 
ονται βροχές: τα δέ ευεκτά (ενν. σώματα) ... γίνονται ευεκτότερα παρού υπήρχαν 
περον καιρόν Μάρκ.:, Βουλκ. 348**· γ) που'χαρακτηρίζεται από ξηρότητα ή ξη- 

ρ.σί«: , «τ*. Α·α, ζ^ή ί^ή Κ«ρτάν., Π, Ν. Δ»θ. φ. 37- V <ί~.ί.ς ώ» «α. 

Καρτάν. Π.Ν. Δώθ. <ρ. 37*·· 8) (προκ. για τόπο) άνυδρος, αυχμηρός που έχει ελάχιστη 
ξερή βλάστηση: Χελώνην από ξηρών τόπων ληψβείσαν ... παράσχον τω ιερακί Ιερακοσ. 

365^·^"-όντας λοιπόν ο τόπος εκείνος ξηρός, ωσάν καημένος και παντελώς να μψ εχει υγρό¬ 

τητα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 25* €) (προκ. για βήχα) που είναι χωρίς έκκριμα χωρίς 
φ^: ο ασθενής εγύρισέν του βήχας ξηρός Ασσίζ. 183*· ς) (με το ουσ. κορυζα) αρ¬ 

ρώστια. των ϊεουλιών: Ξηρά κόρυζα λέγεται όταν του ιέρακος αποπταρόντος ουδεν εξερχεται 
τοις μνκτήρσιν αυτού Ιερακοσ. 411“* ζ) (συνεκδ. προκ. για θεραπευτικά βότανα η 
άλλα φαρμακευτικά επιθέματα) που προκαλεί ξηρότητα που δεν είναι μαλακτικός, ε^^λλεν 

να βάλει πράγματα μαλαχτά ... διά να σύρει εκείνον το κακόν έξω και εκείνος ο γιατρός βα- 

νει πράγματα Θερμά και ξερά και διά τούτο εκείνο το κακό ένοιξεν απέσω και επεθανε Ασ-, 
σίζ. 430“· η) που κάνει να αφαιρεθούν τα υγρά (.του σώματος): ο θυμός ... εναι ^στ ς 

και ξερός, το φλέγμα ... έναι ψυχρόν και υγρόν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 37*·. ^ ) ( ροκ. 

για σάρκες) άπαχος, ισχνός, «στεγνός»; Είχασι ... τας σάρκας ξηράς και στυγνας από την 
πολλήν εγκράτειαν Νέκταρ.. Ιεροκοσμ. Ιστ. 80. 3α) Που έχει χάσει την υγρασία του, 

τους χυμούς του, που δεν είναι χλωρός: είναι τούτο που Θωρείς (ενν. το στεφάνι) ... μβ <5ΐ- 

νως ομορφιά καμιά, ξερόν και μαρσμέτο Σουμμ.. Παστ. φίδ. Β' [314]· ητον ξερόν (ενν. το 
δεντρ6ν),παντέ^μον, το φύλλον μαδισμένον Χούμνου, Κοσμογ. 346· σαν όταν «ανε/ς στον ά¬ 

νεμον τραβήξει λάβρα φωτιάς κι απάνου της ξερά κλαδάχια ρίξει, τοσον κι αυτή την λα- 

βραν της αυξαίνει και πληθαίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [54]· κάλαμον ξηρόν ανασχιαας και 
τον ευρισκόμενον ένδοθεν καθ' εκάστην κοτύλψ υμένα λευκόν στρογγύλον λαβών... εις το 
σχίσμα του πτερού εκείνον Ιερακοσ. 475“* ώστε οπού κι εκείνη ετότες βρεί θρο^ 

ξερή και δυναμώσει (ενν. η φωτιά) Στάθ. (ΜβΠΐηί) Β' 208· με το ουσ. δάσος = ξύλο 
(προκ. για φέρετρο* βλ. και δΐβρΙζ&Γβδ · Ρΐΐδΐΐΐΐάέδ [Κυπρ. ερωτ. σ. 253 σημ. στ. 37 

και σ. 356]): Εγώ κάτω στο χώμα ’ς Ιερόν δάσος Κυπρ. ερωτ. 106 * β) (προκ. για 
οστά): η σιαγόνα η ξερή βρύση ωραία γενήθη Βεντράμ., Γυν. 134· γ) στεγνός, που δεν 

έχει υγρασία: Σταφίδος αγρίας εξάγια β', πεπέρεως ονγγ. δ’... τσύτα λειωσσς και 
πτώ κοσκίνω έχε ξηρόν, παραφνλάττων αδιάπνευστον Ιερακοσ. 416 · Γήρας όφεως λσ^ων 
Ιήρανον και κόψον αυτό, και σήσας έχε ξηρόν φνλάττων αυτό αδιάπνευστον Ιερακοσ. 396 

δ) (προκ. για χείλη): τον'πεηνένα με ξερά χείλη και μαυρισμένα ηωζτο φαρμάκι 

εκ το χρουσό λαήνι έχει πιωμένα (ενν. η Αρετούσα) Ροδολ. (Αποσκ.) Ε 219. 4α) Αττο- 

ξηραμένος, αφυδατωμένος, ξερός: Αιγειοζούλαηον να βράσει με ξερές 
Ιατροσ. κώδ. σε'· Λάσαρον είτε υγρόν είτε ξηρόν δίδου διά των ρινών,Ιερακοσ. 415 «επε- 

ρεως μσκροό κοκκία ε\ κόστον γραμμ. γ'... Ταύτα ξηρά κόφας και σήσας επίβαλε τουτοις 
τον οπού βαλαάμον Ιερακοσ. 407®»· (προκ. για καρπούς ή άλλα τρόφιμα), ^αφύλια 
χλωρά και ξερά να μη φάει Πεντ. Αρ. VI 3· τα σύκα τα ξερά Ασσίζ. 496· φοινίκια ξηρά 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 115* με τον άρτον τον ξηρόν, το δόλιον το αγιοζούμιν διαβαζω 

την ημέραν μου στενήν και τεθΑιμμενην Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΡ) IV 245 , 
πολλή «τα /^άτια σου και Ιηοά σκατά ατ’ αντζιά σου Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) 

Ό 1764· β) παστωμένος ή (απλώς) στεγνός, αποξηραμένος; Εις δε τας ^ισήμους ε 

σποτικάς εορτάς και μνήμης αγίων καταλ.ύουσιν εις οψάρια ξηρά Νέκταρ., εροκοσμ. ^· 

ί72^ μη θεωρείς τους βαθρακούς, ταςύσκας, ταψησσία (παραλ. 1 στ.) μαθων ου μη τα γευε 

σαι,. ^ να τα διαβάσεις Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 108. 5) (Μεταφ.) που 

νεανική φρεσκάδα, «μαραμένος»: βλέπει τον άνδραν της , 
*βρω, να χσρώ με άλλον νέον τρυ97^'όν Συναξ. γΰν. 765. 6) (Προκ. για προσ.) 

»«ρχος, ξερ«κΜ»ίς: ο, ολ,γδαα^«ο, και ^η,!6^ερο. άφεςτΛς ΤΒ 
Ζ,ί τ»« «Λο.. « νΒΒ,αίΒΟ, Θεώ.. ΤζΙρ. 355- 



ξηρός, κοντός, μωροσπανός καί. μονστακάτος- Σύναδ., .Χρον.-Δίδαχ.'37^ 7α1’ 

ιός, τραχύς: Μ' ας είναι ως βες εαύ ξηρός και ριζωμένος λίθος ή μαλακόν και του. 

του //ου το. στήθος Σουμμ.,:Παστ. φίδ. Δ'[1411]· · (σε μεταφ.}: είχε (ενν : 
'χζάκης) διπλήν καρδίαν και ξερήν σαν πέτραν Νέκταρ.,,Ιεροκοσμ- Ιστ. 286'·· '· βϊ 
:δ.) που δεν είναι άνετος, άβολος* που. γίνεται καταγής: εκειτόμην εν τη τοιαυτη φν 
τϊκρώς διαβιβάζων από τε των λαβωμάτων και των σιδήρων και του ξηρού κοιτασμού 
)ν άλλων οπού είχεν ... το οσπίτιον κακών Σφρ.,.Χρον. μ. 32ΐι. 8) (Προκ. για υλικά 
3ησιμοποιούνται σε .φαρμακευτικό παρασκεύασμα και σε αντίθεση, προς τα, υγρά) στε- 

καρδαμώμον σπέρματος ουγγ. α' ... πίσσης, προπόλεως ... στέατος ταυρει'οι; ... «νά 
α'. Γα ξηρά κόψας κάι σήσας και τα τηκτά τήξας, επίηαττε τα ξηρά και αναμαλάξας 
:ρακοσ. 500®·’^· πέπεριν κ μ , κόστουκ" ιβ'... ζωμόν βαλσάμαυ τρία των κοχλιαρίων 
ρά τρίψας εν τη θυία ένωσον αυτά τοις νγροίς Ιερακοσ. 9) (ΠρΟκ. για θα- 

ι περιοχή) που έχει ξέρες: από τον Τρούλον έως το νησίν της Κρήτης έναι ξερόν όλον 

.λ. Α74ΐ^ 10) (Με,ταφ.)άψυχος:Μα,κιοίκολόνδςτουναοά«αιτα|εράλίΘάρια . · 
?εν έχουν αίσθησιν εβγάνααι καθάρια δάκρυα πικρά και θλιβερά δείχνοντας ’τ* επδ- 

' Σουμμ., ΙΙαστ. φίδ. Ε' [173]· των δένδρων οι ξεροί κορμοί θέλουν σ’ το πει καθάρια 
ιως α' αγαπώ) Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [325]. 11.) (Μεταφ, προκ. για τα μέλη ή Οτ 
50 το σώμα) παράλυτος, «πιασμένος»; άνθρωπος οπού είχε το χέρι του ίηράν'Μάξιμ. 

)υπ., Κ. Διαθ; Ματθ. ιβ' 10* (σέ κατάρα* πβ. σημερ. να Ιεραθε^Ι): τα πόδια σου ■ · 

Για να γενούσι κάι ξερά τα χέρια σου, σπανέ παγκάκιστε Σπανός (ΕίάθηβΐθΓ), 

* Επεπόθησα του φείν σε ξηρόν και ο γέλως σου μελέτη μου εστίν. Ο μέγας /ια- 

της (παραλ. 1·στ.) σπανός ετελειώθη Σπανός (ΕίάβηβίθΓ) ϋ 1480* (υβριστ.); 

άλ( τό ξηρόν και πανάσχημου να το κάψει φ7.όγα, λάβρα και αστραπή Σπανός (Είάβ· 
ϋ 1202. 'Εκφρ. ξηρά γη = ήπειρος, ξηρά, στεριά: απήλθον εις την ΚνΙ^ν την 
ην ξηράν γην της ανατολής όιακει/ίένην Κομνήνής Άννας Μετάφρ. 63* τα πλοία εις 
ράν'γην σάραντε; διά το ίνα ταύτα μετά της ασφάλτου πλέον έξασφαλίσωσι Κομνη· 

.ννας-Μετάφρι 62. ■. Φρ. μένω ξερός =·«). χάνω τις αισθήσεις μου, λιποθυμώ:. 

ύμαι (παραλ. 2 στ:) μη μείνώ απά την πέίνα μου ξερός Κατζ. Ε' 123* β) κάτα* 

>μαι, αποσβολώνομαι, μένω σύξυλος* γοητεύομαι, «μαγεύομαι»: γελώντας ολίγον 
τον περιπαίξει, έκαμαν τον πτωχόν να μείνει ολότελα ξηρός, ο οποίος, μην ημπο- 

: να μείνει τψ μεγάλην κάψαν οπού εγροίκουνε εις το 'στήθος του, ηθέλησεν να καρ- 

απάνω άπά τα τειχ/α Μπερτολδίνος.164. · 

ό ουδ. ως ουσ. = 1) Ξηρά, στεριά: Ψευδο-Σφρ. 242*’'. ' 2) Αττοξηραμένη ποσότητά 
υτικής ύλης σε σκόνη προκειμένου να χρησιμοποιηθεί ως επίπασμα: εκ δέ του ξή- 

τού έμβαλε και εις τους μυκτήρας αυτού (ενν. τόυ ιέράκος) Ιερακοσ. 383^®* (σε 
αιτιατ. επιρρ.): Σταφίδας αγρίας κόκκον ένα, πεπέρεως κόκκους επτά ..., ταύτα «ο¬ 

ι σήσας χρω ξηρφ διαχρίων την υπερώαν αυτού Ιερακόσ. 385^®* μίξον συμφύτω και 
και αριστολόχφ και ρητίνη και κόπρω περιστεράς αγρίας έκαστου το ίσον κόψας 

τας λεπτφ κοσκίνω επίπασσε ξηρόν Ιερακοσ. 487®. 3) Ως ένα από τα στοιχεία που 
ούν το σόμπαν ή τον ανθρώπινο οργανισμό: Η σύστασις και διατήρησις της ανθρώ- 

ουσίας γίνεται από τα τέσσερα ταύτα·. υγρόν, θερμόν, ψυχρόν και ξηρόν Αγαπ.,· 

κ (Κωστούλα) 172* Ο κρόκος τον παρομοιάζουν της γης, το ασπράδι του αέρος καί 
1 οπού έναι ανάμεσα τό ασπράδι και την ακόρτσαν του αβγού την-παρομοιάζουν εις 
V και διά το κόκκινο την ίστίαν και έτσι είναι αντάμα οπού εσμίχθήσαν διά νά είναι 
’ακάτωμένα το κρύο με το ζεστό και το ξερόν με το υχρόν Καρτάν., ίΐ.Ν. Δίαθ. φ^ 

νώρίζε (ενν. ό 'Σκληπιός) την κρυότην και την θέρμην '' και το υγρόν και το ξηράν 
' [·ί3®3. ■■...·· ■ · 

-Το όύδ. στον πληθ. ως τοπών.: Ευγέν. 511. 

ξηρό^ς -ητα, η,.Σφρ.,.Χρον. μ. 54’. 

Το αρχ. ουσ. ξηρότης. Τ. ξερότητα στο 8θΐη9.ν. Η λ. ξηρότητα στο Βλάχ. και σημ. 

1) Έλ>.ειψη υγρασίας, ξηρότητα: Ιερακοσ. 409®* Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα}. 192 

2) 'Ξήρασία, ξεραΐλα: όσον αναβαίνει τινάς ... προς νότον ... και πλησιάζοντας αυτής της 

διακεκαυμένης ζώνης, ευρίσκει περισσότερην κάψην και ξηρότητα Νέκταρ. Ιεροκοσμ. Ισ.. 

25 3) Τραχύτητα, σκληρότητα: εμείναμεν εν εκείνη τη νυκτι εις τας εξωθ^ της γέφυρας 
πέτρας, εν ϋ και πολλά εναντία επάθομεν από τε ψύχους καΐ-πείνας και απο της ξηροτητος 

των .3ΐετρών Τ"ευδο-Σφρ- 304^®. 

ξηροτρόχαλος ο* ξεροτρόχαλος. ^ 

Από το επίθ. ξηρός και το ουσ. τρόχαλος. Ο τ. και ουδ. |εροτρόχαλο το και σημ. 

Επίθ. ξεροτ^χαλάς στο 8θΐη&ν. και ξεροτράχαλος σήμ. κοιν. Η λ. σε εγγρ. του 11. αι. 

{Αοί. Ε&νί·. 17“)- 
Τοίχος φτιαγμένος από πέτρες χωρίς συνδετικό κονίαμα, ξερολιθιά: καταλήχει (ενν. 

το αμπέλισν) κατ' ευθύ άχρι παι -της γωνίας τον ξηροτροχάλου εν ώ 
θέν ανέρχεται διά.του ξηροτροχάλου εις τψ. αμπελικέαν, ΜιΜοβ. --ΜϋΠβΓ, Αοία , I 

λίγό 'λειψε να γρεμιστώ, να ζήσω, και σ’ ένα ξεροτρόχαλο να δωσω να σκορπίσω Κατζ. 

Β' 130. 

ξηροτύρι το. 

Από το επίθ. ξηρός και το ουσ. τυρί. 

Ξερό τυρί, άπαχο: έψερνεν κι ένα σχοινί... μέσα ειςτο μπονρέκιον το είχε ζυμω· 

μένον, άλλοτε πάλιν στο κρασί..ή και στο ξηροφιΙατ.Βλωχ- ΗΟ- ■ . 

ξηροφαγία η, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) II 19-3 χφ Η κριτ.'υπ.; Ι-Υ 380^2.χφ Ρ κριτ. 

υπ., 331. 333 χφφ ΡΚκριτ. υπ., Προσκυν. Ιβ. 535 189, Προσκυν. 1β. 845 209; Ι^ρο- 

μτγν. ουσ. ξηροφαγία. Τ. ξεροφαγιά στο 8θΠΐ&ν. και σήμ. ι^ην Κρήτη {Παγκ., 

ΙδΙωμ Κρ Γ' 180). Τ. ξεροφαία στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ-^λ. ξερο^γία) και 
ξηρ^αγ'ιά στην Ίμβρο (Ηεινού Κ.. Γλωσσάρ. Ίμβρου 117). Ο τ. και η λ. και σήμ. 

Το ν« τρώο. χ«νοίς ξηρά τροφή χωρίς προοφάτ (τδώ χροκ. γΜ νηοτοίκ): Ο μοιχός 
ομοίως χς,άνονς ,ο' Αττα. ωω,,ώνψος, -ημείς Μ ο>ο<όπτομο. τον πΜοος χρΑοος ί κο,μαβ - 

Ζ,ο,ν Ιηβοψαγίο, <<»<ς> β' Κκνον. 8.κτ. (Χριοτοδούλοο) Α' 705· ο, οδο,τος βσ,ωηοχβη- 

οω, βκ τας ί««χί«ς Προδρ. (ΕϋοΠθίβΓ) IV 631· (ςδώ ,ε.ρων.) ·. Γ^ραβα κα. Παρα- 

ατ,οοήν ξεροψιγία ο'λως. .χβ* γαρ ουκ εσθίονσιν, άναξ, ποσώς εν τανταις, ειμη Ψ _ 

μίΖ κοΖαχωίς Προδρ. (ΒΜοηοΙβΓ) IV 317 χφ Κ κρ.τ. οκ.- φρ. χ.νοτα, η καμνω -ς 
ηο^ ξηροφαγία = τρώγω ξηρά τροφή· νηοτεύω: αρχ,ζονσι καν νρωαιν, ξηροφαγία γν- 

ττταί^α ίιξ,μοβία Προσκον. Εθν. Βφλ. 2043 151· γέροντες ποο . ... ηοτοογ<ται 

ψωμί, κρασί και λάδι κι ον/μπαογαν κι εκάμνασι κι οι όνο ξεροφαγία ^εφ.,29 

να ποιούν (ενν. ο. μαιχοΐ) ξηροφαγίαν μετά τψ ενάτην και μετάνοιας διακοσίας πενήντα 

Μάλαξός, Νομοκ. 351. 

ξηροφαγίζω* ξεροφαγίζω. 

Από τον αόρ. του ίηροφ>αχώ (βλ. λ.). 
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?ρώγω ξηρά τροφή (εδώ προκ. γι« νηστεία): Θέλω γένειν μοναχός, να ττα να μεχανΐ- 

να κάμω νηστείες (έκδ. νηστείες· δί-ορθώσ.), προσευχές και να ξηροφαγίζω Πένθ, 

ζ. φ. 25"·· ήτον ως ξ' χρονών άνθρωπος, ... φιλοκκλήσιος, Τετράδη και Παρασκευή 

άγιζεν Συναδ., Χρον. - Διδαχ. 33''. 

•ηροφαγώ, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 317 χφφ. ΗΥΡ κριτ. υπ., Μαλαξός, Νομοκ. 

~Βλ. και ξηροφαγίζω. 

Γο μτγν. ξηροψαγέω. 

Γρώγω ξηρά τροφή χωρίς προσφάι (εδώ προκ. για νηστεία): να κάμνουν μετάνοιας και 
ροφαγονν Τετράδα και Παρασκευήν Μαλαξός, Νομοκ. 263· . (εδώ ειρων.): Τετρά- 

ι Παρασκευή ξηροφαγούντες άλως, ιχθύν γαρ ουκ εσθίομεν, άναξ, ποσώς εν τούτοις, 

ιή ψωμίτσια, αστακούς, αληθινά παγούρια Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 317. 

ξηροχοσμώμαι· ξεροχααμώμαι, Προδρ. III 46 χφ Η κριτ. υπ. 

Α,πό το επίθ. ξηρός και το χασμώμαι. Λ. ξηρονχασμίζουμι στην Ίμβρο (Ξεινού Κ., 

Γσάρ. Ίμβρου 117). 

Χασμουριέμαι από ανία: ψάλλε από ψυχής και φώναζε μεγάλως’ τι μουρμουρίζεις; 

ίχε, μηδέν ξηροχασμάσαι, μη τρίβεσαι, μη κνήθεσαι. μη περισσοψωρίζεις Προδρ. 

6. 

ξηρωγίζω, βλ. ξερωγίζω. 

ξησκεπάζω, βλ. ξεσκεπάζω. 

ξησκοτίζομαι, βλ. ξεσκοτίζομαι. 

'ξηστηκός, επίθ., βλ. εξεστηκός. 

ξηστοματίς, επίρρ., βλ. ξεστοματίς. 

ξηστρατίζω, βλ. ξεστρατίζω. 

ξηστρέφω, βλ. ξεστρέφω. 

ξηστρώνω, βλ. ξεστρώνω. 

ξήστρωτος, επίθ., βλ. Ιεστρωτος. 

*ξητιμάζω, βλ. εξατιμάζω. 

ξητσιππώνω, βλ. ξετσιπώνω. 

ξηφανερώνω, βλ. ξεφανερώνω. 

ξηφάντωση η, βλ. ξεψάντωσις ·ση. 

ξηφορτώνω, βλ. ξεφορτώνω. 

ξηφτειάζω, βλ. ξεφτειάζω. 

ξήφτειασμαν το, βλ. ξέφτειασμα. 

ξηφωτίζω, βλ. ξεφωτίζω. 
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ξηφώτιν το, β/ν. ξεφώτι. 

ξηχάννω, β/·.. ξεχ,άνω. 

ξηχειλίζω, βλ. ξεχεύάζω. 

ξηχειμωυιάζω, βλ. ξε'χειμωνιάζω. 

ξήχροσος, επίθ., βλ. ξέχρυσος. 

ξηχωριστώντα, επίρρ. 

Από το επίθ. ξεχωριστός ή το επίρρ. ξεχωριστά και την κατάλ. -ώντα. (Βλ. 8ΐΗρΙίαΡ3.δ- 

ΡίΐΒΪΐ1ΐάβ5 [Κυπρ. ερωτ. σ. 388-89] και Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. 94). 

Χωριστά, χώρια; Ω τυπίομένοδ δει στον λογισμόν μου, που ζω για σέν' ’πού μεν 

ξηχωριστώντα Κυπρ. ερωτ. 8*. 

ξηψυχώ, βλ. ξεψυχώ. 

’ξιά, η, βλ. εξά. 

’ξιάζω, βλ. αξιάζω. 

ξιδάτο το. 

Το ουδ. του επιθ- ξιδάτος, που απ. στο δοιη&ν. και σήμ., ως ουσ. 

Κρέας μαγειρεμένο με ξίδι (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 51-2 και ΰανθ., Βυ- 

ζαντίς 1, 1909, 368-9 = Ξανθ., Με?χτ. 177): Ιίσι τότε η Κουταγιώταινα φέρνει κρασίν α- 

κράτο, είχεν τες τάβλες έτοιμες, κενώνει (έκδ. και κώνι' διόρθ. Ξανθ., ό.π.) το ξιδάτο. 

Σαχλ., Αφ-ήγ. 793. 

ξίδι το, Σταφ.. Ιατροσ. 13«8, Γαδ. διήγ. 367, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 284^ 

δις, 291^, 295*·, Μάξιμ. Κα)Διουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κζ' 34, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

241· ξίδιν, Προδρ. III 221 χφ § κριτ. υπ., Χριστ. διδασκ. 73· ο ξίδι, Ιατροσ. 
7ΐ«. ο ξίδιν, Προδρ. II 0 39, III 261 χφφ 3Α κριτ. υπ., 322 χφ Η κριτ. υπ,, Σταφ., 

Ιατροσ. 2»^ 15*”, Κυνοσ. 599^«, Ιατροσόφ. {Οΐΐΐοηοιηυ} 44^^ 81®“, 83®. 88®· ο ξ ί¬ 

διον, Νομοκ. 387”. 

Το μτγν. ουσ. οξίδων {Β-3). Ο τ. ξίδιν στο ΜβΐίΓδΐαδ [λ. ξήδιν και ξίδιν). Τ. ξίιν 

σήμ- στην Κύπρο (Σοκ., Κυπρ. Β' 697). 

Ια) Ξίδι: Έπαρε μανρον κονκκονδιν ... και έσμιξε το με το ξιδιν δριμυν Ιατροσοφ. 

(ΟίΚοηοίηΐΐ) 82*“· Βάλε οξίδιν και κρασίν και δάφνης φύλλα ... και ας βράσουν Σταφ., 

Ιατροσ. 5*®“* εζεμόπιαε (ενν. ο βασιλεύς) ξίδι και του έριξε στα μάτια και τον ετνφλωσε 
Χρον. σουλτ. 25**· Σκεύος ευρέθΐ]κ6ν εκεί, είχε απόσω ξίδιν σνγκερασμένον με χολήν... 
'Εδραμεν εις εκ τους Εβραίους, γεμίζει ένα σφονγγάριν χολήν και ξίδιν ανταμώς, ως 
διά να τον ποτίσει (πβ. Κ.Δ., Ιω. ιθ' 29, Ματθ. κζ' 48) Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 410, 413· 

φορτώνουν σε (ενν. όνε) και το κρασίν, οξίδι και το λάδι Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 669· (σε 
παροιμιακέςφρ.)* (μεταφ.* βλ. και ΛΊηοβηΙ [Φορτουν, σ. 164]): Πολλά κακά συνάζεται το 
ξίδι με το μελί και όμοιος τον όμοιον αγαπά και όμοιος τον όμοιο θέλει Φορτουν, (νίπο.) 

Β' 379' (εδώ ως μέσο για να περάσει θυμός ή επιθυμία" βλ. και Δημητρακ., λ. ξιδι(ν) και 
Πατταδ. Α.,ΛΔ 7,1955, 100): αυτή αιτία ήτονε μάννες κι εξεκληρίσαν (παραλ.1 στ.) και να 

'Βελ* ήτονε κακά, να ’θελβ πιει ξίδι, παρά την γνώμη π' έβαλε να πάει στο ταξίδι Τζάνε, 

9 
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)λ. 115^^· Ρ) (εδώ προκ. για ξίδι φτιαγμένο όχι από κρασί, αλλά από χουρμάδες ή 
)βίνα): και από τούτους {ενν. τους χουρμάδες) κάνουσι και ρακί και ξίδι διά την τρά~ 

Νεκτάρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 172· από κρασί και μουδουβίνα να χωρίσει ξίδι κρασιού και 
)νδονβίνας να μη πιει Πεντ. Αρ. VI 3* γ) (εδώ σε μεταφ. για να δηλωθεί η αχα- 

• πβ. εκκλ. αντί του μάννα χολή, αντί του νδατος ό^ος): διατί <ε)σάς ετάγισε στην 
' το μάννα, εσείς χολήν τού εδώκετε, ξίδια συγκερασμένα Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ, 

δ) (προκ. να δηλωθεί ξινίλα του στομαχιού): Προς όταν ο άνθρωπος ερεύγεται ωσάν 
Σταφ., Ιατροσ. 16^®®. 2) Κρασί ξινισμένο, κακής ποιότητας: εκείνοι να κοτσώ- 

το γιώτικον εις κόρον, ο δ' εδικός μου ο στόμαχος να πάσχει από το ξίδιν Προδρ. 
1 χφ ^ κριτ. υπ.' ουδέ συμφθάνει ο ταπεινός.το κρασοβόλιν του οξίδιν να πλη~ 

Προδρ. III 221 χφ € κριτ. υπ. 

ιδόκρασο το. 

,πό τα ουσ. ξίδι και κρασί. Η λ. στον τ. |ι<5όκρασον στο Βλάχ. 

ρασί που έχει τη γεύση ξιδιού, ξινό, ξινισμένο: ήδώέ ντου τόσον κρασί ξιδόκρασο και 
Μρι και ξυλοκέρατα Κατά ζουράρη 44. 

ιδωτός, επίθ. 

πό το ουσ. ξίδι και την κατάλ. ·ωτός. 

Προκ. για κρασί) υπόξινο, μπρούσκο (πβ. όξινο κρασί στο 8οπΐ9ΐν., λ. κρασί" βλ. 

ο και Αλεξίου Στ. [Βοσκοπ. σ. 46]}: Είχε (ενν. το κοράσο) και ξιδωτό κρασίδαμά- 

τ’ ένα μικρό και πλουμιστό φλασκάκι Βοσκοπ.* 197. 

;1ζω, βλ. αξίζω. 

μνάριν το, βλ. αξινάριν. 

ινίζω, 

.πό το επίθ. ξινός και την κατάλ. -Ιζω. Η λ. στο ϋιι Οδη^β (λ. ξίδι) και σήμ. 

Προκ. για τρόφιμα) αποκτώ δυσάρεστη, ξινή γεύση ή οσμή, αλ?.οιώνομαι; Και έτσι 
(ενν. οι υιοί του Ισραήλ) το προζύμι εκείνο οπού εβαστούσαν,... εκείνο το ζυμάρι 

δΐ’ είχαν σώσει να το ψήσουν και εξίνισεν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 168^. 

ινόγαλα το. 

,πό το επίθ. ξινός και το ουσ. γάλα. Λ. ξινόγαλον στο 8θΠΐ3.ν. Η λ. και σήμ. 

■ινόγαλα· (εδώ σε αδύνατον): βαμπακερήν αγελάδα και πλεμένον ξινόγαλα Σπανός 

τ,βΐβΓ) ϋ 1696. 

ίο, επιφ. 

-. ηχομιμητική. Διάφ. τ. της λ. και σήμ. ιδιωμ. (Καλογερά, Ηχοπ. ?.έξ. 206, Παπαδ, 

εξ., λ. ξι, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 329, λ. ξιά, Μπόγκα, Γλωσσ. Ηττείρου Α' 276, λ. 

Ιαπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 423, λ. ξα, Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφ. 282, λ. ξίτι). 

Αποτρεπτικά για πουλιά) έξω, μακριά, φύγε: Αποδιωκτικά (ενν. επιρρήματα), σίττο, 

>ύγε, σίο, τάτι, κάτι, ξίο Σόφιαν., Γραμμ. 250. 

ιππάζω, πβ. εξυπάζω. 

ιρνώ, βλ. ξερνώ. 

131 ξιψάρι 

ξΐστα η, βλ. ξέστα. 

ξιστί(ν) το, βλ. ξεατίον. 

ξιφάρα η. 

Από το ουσ. ξίφος και την κατάλ. -άρα. Η λ., καθώς και τ. αξιφάρα. σήμ. ιδιωμ. με 
διαφορετική σημασ. (Μενάρδ., Αθ. 18, 1906, 362, Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 49). 

Μεγά>Λ ξίφος* {εδώ περιληπτικά για να δηλωθεί πλήθος από αιχμές): Ειδέ και πάγει 
άνθρωπος διά την αρκούδα. θώρακαν ίαχει σιδηράν και βάΠχι την εκείνη ολόγνρον 

του θώρακας, όλον ξιφάραν έχει Φυσιολ. 371**. 

ξιφάρι το, Φαλιέρ-, Ενύπν.* 26, Γεωργηλ., Θαν. 221, Γεωργίου ρήτορας, Στίχ. α' 
51, Πανώρ. Α' 341 κριτ. υπ., Β' 126, 149 κριτ. υπ., 281, Ε' 46, Πιστ. βοσκ. II 2, 176, IV 

2, 202 (έκδ. δοξαφάρι" διόρθ. Κπ^., Β-ΝΙ 19, 1966, 279), IV 7, 76, 101, Ερωτόκρ. Α' 

419, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1669, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1458], Ε' [1297]· ξ ι- 

φά ρ ι (ν), Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 381' ξ ι φ ά ρ ιν. Σπανός (ΕϊάβηβίβΓ) Ο 1734, 

Κυπρ- ερωτ. 10*, 109**· ξουφάριν, Κυπρ. ερωτ. 107*·**·**·**·**·*», 109«, 114*. 

Από το ουσ. ξίφος και την κατάλ. ·άρι. Ο τ. ξιφάριν, καθώς και τ. ξιφάρ’, -και σήμ. 

στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ξιφάριν). Λ. ξιφάριον στο ϋα θ£ΐηβ:β (λ. ξίφος) 

Η λ. στο δοιη&ν. 

Ια) Ξίφος, σπαθί: Και λαβών αυτού το δόρυ σνναμα και το ξιφάριν προς τον Νέ- 

στορα ποιείσθαι έμελλέ γε την πορείαν Ερμον. Ξ 1081)· το ξίφος το βάνει (ενν. ο Σαούλ) 

εις την κοιλία τον και αμπώνει το και απέρασέ το έως την ράχην και ακόμη δεν είχεν απβθά- 

νει, διότι δεν τον έσωσε εις τψ καρδίαν το ξιφάρι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. β) 

(μεταφ.): Η αγάπη σκίζει και σκορπά πάσα λογής ξιφάρι, κόφτει πάσα αρματωσιά, 

έχει αυτήν την χάρη Δεφ., Λόγ. 395* γ) (προκ. για λεπίδες κοφτερές που μοιάζουν με 
αιχμές· πβ. και ά. οβελίσκος): Ειδέ και πάγει άνθρωπος ως διά την αρκούδα, θώρακα 
να ’χει σιδηράν ..." ολόγυρον του θώρακας όλ,ον ξιφάρια έχει, αλλά να είναι δίστομα, 

καλά ως οβελίσκους Φυσιολ. (Εβ^Γ·) 361· 2) Αιχμή βέλους: να δοκιμάζει αρχίζει (ενν. 
ο κοπελιάρης) να βγάλει την σσίτα εκ την πληγήν της. Μα δεν κατέχω πώς το ξύλο 
εβγήκε και το ξιφάρι μέσα στο βάθος της πληγής. ΚορΙσκα, αφήκε Πιστ. βοσκ. V 

7, 60* Εβρνόζασι οι τουφεκιές κι έπαιζα τα δοξάρια κι εκεί σαΐτες ήρχουντα με δίστομα 
ξιφάρια Τζάνε, Κρ. πόλ. 388**· Ξιφάρια, σαΐτόκαρφα των σολνταδών να κρουνέ Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 166·· εκεί και τες σαΐτες μου βάνω και το δοξάρι κι εκεί τες φτειάνω κι εδεκεί 
τους βάνω το ξιφάρι Στάθ. (Μ&τΙίηΐ) Πρόλ. 24· εξίφωναν τα βέλη και τα ξιφάρια έβα¬ 

φαν στην βρύσην την μεγάλην Θησ. Ζ' [60*]· ίσιαξες (ενν. θεά) της σαΐτας τον το ξνμυτόν 
ξιφάρι κι εφόνενσε το φοβερόν θηριό με δύναμίν σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [960]· 

'Αλλη δεν έχω πεθυμιά, μόνο ’ς θεριά να λάχω (παραλ. 1 στ.) για να 'γα ιδού άνε δύναμαι 
να σύρω το δοξάρι κι αν έχουν οι σαΐτες μου αδύνατό ξιφάρι Πανώρ. Β' 126. 3) (Συ- 

νεκδ.) βέλος: Έσυρες, πόθε, πάσα σου ξουφάριν κι όλα τριγύρου δώκαν στην καρβιάμ 
μου Κυπρ. ερωτ. 30*^· ’όβ τόσα γλήγορα πετά ξουφάριν γιον φεύγουν τούτης της ζωής οι 
χρόνοι Κυπρ. ερωτ. 107*’ μηδέ ν' αψήσ’ η χάρη σου (ενν. θεά της ομορφιάς) να πηαίνου να 
καοκούνται {παραλ. 3 στ.)... πως οι δυο τως μοναχάς στον κόσμον είχα χάρη να σπά- 

σουσι τ' αδύνατό τον γιου σου το ξιφάρι Πανώρ. Δ' 308 κριτ. υπ.* εσύ ξιφάρια και φωτιά 
βαίνεις και δοξεύγεις όποιαν ^'υρ/σει να σ' ιδεί Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [547]. 4) 

Ακόντιο* αιχμή ακοντίου: ο ... Μιρτίνος.έριξε το κοντάρι (παραλ. 8 στ.)... το κοφτε¬ 

ρόν ξιφάρι τόνε φτάνει (ενν. το Νίκανδρο) στην φορεσιάν την μαλλιαρήν κι εχώθη σαν 
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'ί και δεν ηξενρω τιώζ σ’ αντήν το σίδηρο εμπερδεντη και να ’βγει δεν ημηόρεσε 

Παστ. φίδ. Δ' [503]· ο ... Μιρτίνος.έριξε το κοντάρι. Κι αν το ξιφάρι 

αβεί ίσια ο αντα τα μέρη, οπού με τόσην δύναμιν το πέταξε το χέρι, βέβια ο 

5ρος σήμερον εμενε πΡ^ηγεομενος Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ^ [495]" ένας από ταντοννούς 

με το κοντάρι κι ευρήκεν τον εις την καρδιά εκείνο το ξιφάρι Σταυριν. 1086. 

ιφερής, επίθ. 

.ττό το επίθ. ξιφήρης με εττίδρ. ε-ιθ. σε -ερής. 

Γου είναι μυτερός και κοφτερός σαν ξίφος: μόνον δέ τούτων (ενν. τον Ααρών και 

'.ννας) έδακνε ψυχήν τε και καρδίαν η στέρησις του βήλεος ως ξιψερί}ς περόνη Διγ. 

ιφηκόνταρα τα, βλ. ξιφοκόνταρο. 

ιφηφόρος, επίθ. · 

ο αρχ. επίθ. ξιφηφόρος. 

ου φέρει, κρατά ξίφος: Βίος Αλ. 3124, Δούκ. 28131· {ως ουσ,): Εβόων 0έ κηρύσ- 

και λόγχαγοι μνρίοι, άρματά τε πετάμενα μνρίων ξιφηφόρων εξ εκατέρων των 

Βίος Αλ. 3423. 

φθερογυρευτής ο. 

πό τα ουσ. ξιφτέρι και γνρευτής. Για την τροπή του τ σε δ βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 383. 

Ιδος κυνηγετικού γερακιού (Βλ, και ά. ξεφτέρι]: πάντες διασκορπίζονται εν μέσω του 

’ος ως ζάγανοι και σταυραϊτοί, ξυφ^ερογνρεντάδες Συναξ, γαδ. 35. 

,φίας ο. 

λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

3δώ} είδος κομήτη (Η -σημασ. ήδη μτγν. ■ βλ. Β-8 στη λ. II): τότε εφάνη και κομήτης 

όν λέγουσι ξιφίαν Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 404“ χφ Ε κριτ, υπ. 

φικώς, επίρρ. 

3 μτγν. επίρρ. ξιφικώς {8ίβρ1ΐ., Θησ.). 

,ε ξίφος: ^0) δέ Λαγκράφος τολμηρός και μέγας επεδείχθη της μάχης, α/,Λ’ εις 

' και ξιφικώς {εβλήθη) Αξαγ., Κάρολ. Ε' 792. 

φιος ο, Θεολ., Τζίρ, 355^^. 

ο μτγν. ουσ. ξίφιος. Τ. ξιφιός στο δοιηεΐν. και σήμ. (Δημητράκ., λ. ξιφίας, Ανδρ., 
Για τη λ. στον Ησύχ. (λ. ξιφίας) βλ. Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 378. 

ο ψάρι ξιφίας: Εξαποστε}χά δέ εκ μέν Ευξείνου Πόντου πάσαν σανροματικήν και κον· 

V δύναμιν των κννίσκων συν ορκννοις και τοις ξιφίοις αυτ. 358^*. 

φίοτράχηλος ο (αν δεν πρόκειται για ουδ.)· ξ ι φ ο τ ρ ά χ η λ ο ς, Προδρ. 
ιβΐβΓ) IV 207 χφ Κ κριτ. υπ. 

πό τα ουσ. ξιφίας και τράχηλ,ος. Ουδ. ξιψοτράχη?>ον στο Πυ. 0&η§'€. 

ομμάτι από το λαιμό του ξιφία (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 85, ΕίιΙβηβίβΓ 
3. σ. 255 ]): ξιφιοτραχηλ,ον παστόν, κυπρίνου παξιμάδια (παρα7.. 1 στ.), γλαύκονς κα¬ 

ιν είκοσι απάκια βερζιτίκου Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 207. 
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ξιφοθήκη η. 

Από τα ουσ. ξίφος και θήκη. Η X. στον Ησύχ. και σ·ήμ. (Δημητράκ.). 

α) Η θήκη ξίφους; του φασγάνου δέ κρατήσας εκ χρυσής από της κώπης ■ Νεο- 

πτόλεμος εξείλκεν απ’ αυτής της ξιφοθήκης Ερμον. Ψ 166· Ζώνννται (ενν. ο βασιλεύς) 

σπαθίν ωραίον με χρυσήν γαρ ξιφοθήκην Ερμον. Ξ 227· β) (πιθ.) φαρέτρα; η κου- 

Ρ^εός, ήγουν η ξιφοθήκη Λεξ. IV 142. 

ξιφοκόνταρο το* πληθ. ξιφηκόνταοα. 

Από τα ουσ. ξίφος και κοντάρι. 

• Η αιχμή του κονταριού; εθέΡ,ησαν οι άρχοντες και πάντες οι αγονροι να παίξουσιν 

τας κονταρεάς και να χαρούν αΏνήΡΜς δίχως τα ξιφηκόνταρα Βυζ. Ιλιάδ. 648. 

ξίφος το. Γλυκά, Στ. Β' 32, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1061, 1062, 2658, Διγ. Ζ 1728, Κα- 

ναν. 730, Σφρ., Χρον. μ. 114^®, Ζήν. Γ' 361' γεν. πληθ. ξιφών, Χρον. Μορ. Ρ 1542. 

Το αρχ. ουσ. ξίφος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Σπαθί, ξίφος; Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΒ' [256], Λίμπον. 358, Χρον. Μορ. Ρ 1542, 

Ιμπ. 233, Καναν. 72Α· β) (μεταφ.): Ξίφος έρχεται του Χάρου, που θερίζει την ζωήν 
Αλφ. (Μπουμπ.) III 27* γ) (σε συνεκδ. για το χτύπημα με ξίφος): Οντας ονκ έστιν άν¬ 

θρωπος από τον κόσμον τούτον ■ να μη φοβάται τας πΡ.ηγάς, να μη φοβάται ξίφη! Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εβο. 1327. 2) (Μεταφ.)α) (ως όργανο πνευματικής θανάτωσης, τιμωρίας); 

Ξίφος εστί των ασεβών και τιον φΟονούντων ζάλη η του βιβλίου σύνθεσις Αξαγ., Κάρολ. 

Ε' 1341· β) (προκ. για ερωτικό πάθος): έχω ξίφος μέσα στην καρδιάν- και πόνους της 
αγάπης Αχιλλ. Ε 214. 3) Αιχμή κονταριού ή σπαθιού: Στο ξίφος γαρ του κονταριού την 
κεφαλήγ τον ηφέραν Χρον. Μορ. Η 7079* (στην έκφρ. με του σπαθίου το ξίφος για να δη¬ 

λωθεί ότι κ. κερδήθηκε με ένοπλο αγώνα): με δίκαιον την απήραμεν (ενν. τη βασιλεία), με 
του σπαθίου το ξίφος Χρον. Μορ. Η 919. 4α) Βέλος: τα ξίφη της φαρέτρας έκλαξαν 
εντός σπέσίο Ερμον. Η 178* β) {μεταψ.) ■. αλΡΑχτησαν εις αύτου τους όλα τα βέλη (ενν. 
του Χάρου και του Έρωτα) (παραλ. 4 στ.). Ω Ζευ, ... μετάστρεψε κείν’ τ’ άρματα και 
πε να γένει όπως το ξίφος της φιλιάς τους νιους ν’ αφταίννει κι ο θάνατο στους γέ¬ 

ροντες δίκιον να μπαίννει Κυπρ. ερωτ. 156^^. 

ξιφοτράχηλος ο, βλ. ξιφιοτράχηΡ^ς. 

ξιφουλκία η. 

Το μτγν. ουσ. ξιφουλκία. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Το τράβηγμα του σπαθιού από τη θήκη του, ξεσπάθωμκ: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 328. 

ξιφτέρα η, βλ. ξνφτέρα. 

ξιφτέρι το, βλ. ξεφτέρι. 

ξιφώνω. 

Από το ουσ. ξίφος και την κατάλ. -ώνω. Η λ. και σήμ. στη Θήρα με διαφορετική ση¬ 

μασ. (Αηάρ., Εθχ., λ. ξιφώ). 

Βάζω (σε β^ος, ακόντιο, κλπ.) ξιφάρι (βλ. λ. στις σημασ. 2, 4), αιχμή: ξίφωναν τα 
βέλη και τα ξιφάρια, έβαψαν στην βρύσην την μεγάλην Θησ. Ζ' [60’]· με το χέρι τση κρα¬ 

τεί βερτόνι ξιφωμένο Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 422· εκόψασι τες φεΡ^ουρές τες τόσες, οπού εκ 
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'Μνύρια τονς, όντά ’ναι ξιφωμένα, πολλές φορές τες δυνατές καρδίες και ανόρωμέ- 

όντα σεβούν εις πόλεμον σκιάζουν και θανατώνουν Θησ. ΙΑ' [22^]. 

ξιχνιάζω, εξιχνιάζω. 

ξιώνω, βλ. αξιώνω. 

Ιόανον το. 

Γο αρχ. ουσ. ξόανον. Η λ. και σήμ. στον τ. ξόανο και υβριστ. 

Αγαλμα συν. από ξύλο' (γενικά) είδωλο: Βακτ. αρχιερ. 172. 

ξόβεργο(ν) το, ϋΐι. ρορ. 506, Εκατόλ. Μ22· ο ξ ό β ε ρ γ ο (ν), ΟΚ. ρορ. δ02. 

Α,πό τα ουσ. ιξός και βεργί(ν) (Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 170-173). Ο τ. οξόβεργον 
ίοιη&ν. στη λ. Τ. ιξόβεργον στο Βΐΐ ΟβΠ^β (λ. βέργα). Θηλ. ξόβεργα η και σ-ήμ. Η λ. 

γον στο ϋιι €8ΐη8:6 (λ. βέργα). 

ο) Κλαδί αλειμμένο με ιξό ή μίγμα ιξού που χρησιμεύει ως παγίδα -μα τ/] σύλλνηψη 
:ών (Για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ., λ. ιξία και Κουκ., ΕΕΒΣ 9, 1932, 15)* (σε 
φ.): έστησεν τα ξόβεργα τριγύρου από τηκ βρύσην €Ιι. ρορ. 503* αηέρασεν η πέρδικα να 
εις την βρύσην και εκόλλησε στα ξόβεργα και μνριεμτζέρδευσάν την €1ι. ρορ. 505* 

ιεταφ.) τα σαγηνευτικά μέσα (θέλγητρα) που παγιδεύουν κάπ.: Μιαν κόρην ενεντράνισα 
ιάσε με εις τα βρόχια' στα ξόβεργά σον με κρατείς, λ.ησμονώ τα εδικά μον Ερωτοπ. 

'ξοδεύγω και ξοδ€ύω, βλ. εξοδεύω. 

ξοδιάζω, βλ. εξοδιάζω, καθώς και Προσθ. αυτού του τόμ. στο ίδιο λ. 

ξόδι(ν) το, βλ. εξόδιον. 

’ξολλυσμός ο, βλ. εξολλνσμός. 

'ξολόθρευμαν το, βλ. εξολόβρευμα. 

’ξολοθρεύω, βλ. εξολοθρεύω. 

•ξομολόγηση η, βλ. εξομολόγησις -ση. 

ξομολογώ ,βλ. εξομολογώ. 

ξόμπλι το, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 957, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΐϊΐι. - ν. Οβπι.) 135, Θησ. 

[91*], Δεφ., Λόγ. 268, Πανώρ. Β' 462, Γ' 481, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 

60, 116, Α' 450, Γ' 288, Κατζ. Γ' 168, Πιστ. βοσκ. V 5, 399, Φα?Αίδ. 139, Ερω- 

. (Αλεξ. Στ.) Α' 13, 637, 644, 2022, Γ' 806, 1583, Ε' 665, Θυσ.* 963, Στάθ. (Μ^- 

Ιντ. α' 36, Ιντ. β' 68, Γ' 407, Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. Μελλ. 12, Ε' 212, Σουμμ., 

τ. φίδ. Δ' [357 ], Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 78, 619, Ζήν. Α' 300, κ.α.* εξέμπλ. ιον, 

. Βοϊ>>ά 24^*®· εξόμπλι, Ασσίζ. 274®®· ε ξ ό μπ λ ιν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

εξόμπλιον, Χριστ. διδασκ. 473· ε ξ ό μ π λ ι (ο) ν, Διήγ. Βελ. χ 500* 

ιπλιν, Κυπρ. χφ 160· ξόμπλιν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 909, Φαλιέρ., Λόγ. 

ίΐί. - V. Οβιη.) 164, Μαχ. 572^®, Άνθ. χαρ. 296®®, 298®^, Κυπρ. χφ 160, Πανώρ. Γ' 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β'222, ΠαλΛμήδ., Βοηβ. 746* οξόμπλιν, Μαχ. 

Ατεό το μτγν. ουσ. έξομπ?Λν < λατ. βΧθιηρΙυΐη (Βλ. Ανδρ., Λεξ. στη λ.). Για την τρο¬ 

πή του -έ- σε -ό- βλ. Τπείηά., ΕβΚηνί'. 9 = Τριαντ., Άπ. Α' 333. Για το αρκτικό ο του τ. 

οξόμπλιν βλ. ΜβγβΓ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 109. Ο τ. εξόμπλι(ν) σε έγγρ. του 1688 (Βα- 

γιακ., ΕΚΕΙΕΔ 5, 1954, 72) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., ΜβγβΓ, 

Ν8 ΠΙ 49-50). Ο τ. ξόμπλιν στο ΜβυΓδΐΐΐδ και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 

638], Φαρμακ., Γλαοσσάρ. 85 και 412, Παπαδ. Α., Λεξ., λ. εξόμπλ,ιν). Τ. ξόμπλιο στη Ζά¬ 

κυνθο (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., λ,, ξομπλιάζω). Η λ. στο Βλ.άχ. και σήμ. 

Ια) Παράδειγμα, δείγμα: έχομεν πολλά, ξόμπλ,ια στην οικουμένη αυθεντάδων και 
στρατηγών οτιου 'ναι ακουσμένοι Παλαμήδ., Βοηβ, Εισαγ. 27* Λοιπόν τον Έρωτα αν κι 
αυτή να τη γελάσει αφήκε, τιου *ναι δεκατριώ χρονώ ... (παραλ. 2 στ.), μην την καταδι¬ 

κάσομε, μα ας τηνε λναπηθούμε, γιατί σε νιες, γιατί σε γρες ξόμπλια πολλά θωρονμε 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1612' εσύ μιας πίστης αληθινής σημάδι κι ενούς μεγάλου 

πόθον ξόμπλι ομάδι Πιστ. βοσκ. V 3, 59* β) παράδειγμα προκ. για περιγραφή, επιβε¬ 

βαίωση, απόδειξη: Μα ’ναι φωτιά όνταν αγαπά κιανείς κι αυτός μισάται (παραλ. 1 στ.). 

Κι α θες με ξόμπλι να το δεις, στράφου και δες εμένα πόσες φωτιές τα μέλ.η μου καίσινε 
τα καημένα Πανώρ. Β' 359* ξένα ξόμπλια δε Θα πω, μάλλιος με τα δικά σου, αναθν- 

μώντας μέσα μου τα τόσα βάσανά σου, πιάνω πολλούς λογαριασμούς Ροδολ. (Αποσκ.) 

Β' 453* αρχίσα να παρηγορσν τον φίλον τως την πρίκα και ξόμπλια μνριαρίψνητα πολλά 
’μορφα τον λέσι, καταδικάζονσί τόνε, να βλέπεται μη φταίσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 

731* (συχνά με τα ρ. δείχνω, παίρνω, φέρνω- πβ. σημερ. παίρνω (για) παράδειγμα)·, 

σώπασε το διάταμα, τα ξόμπλια οπού μον δείχνεις, γιατί τα λόγια που μιλείς στον άνεμο 
τα ρίχνεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 517* ιδές τα έργα των γονεών κι όλην την πολιτείαν 
κι έπαρε ξόμπλι απ’ αυτούς ως για την κορασίαν Δεφ., Λόγ. 292* ήφερνε (ενν. ο Πβζόστρα- 

τος) ξόμπλια απόμακρα, πράματα τιερασμένα και καταπώς του σάζασι τα ’λεγεν έναν 
ένα. Με τούτες τες παραβολές αγάλια αγάλ.ια σώνει εις το σημάδι το μακρύ κι ήρχισε 
να ξαμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 911. 2) Κ. ανάλογο ή παρόμοιο μ’ αυτό για το ο¬ 

ποίο γίνεται λόγος: Ω χάρη δίχως ξόμπλι, ω λύττηση μεγάλη ταιν θεών μας Πιστ. βοσκ. 

V 6, 287. 3) (Εδώ προκ. για τη θυσία ττου γίνεται σε ανάμνηση της Εξόδου των Ε¬ 

βραίων): είπ ο Θεός να πιάσονν τα ζα τως τα πρωτότοκο να του τα θυσιάσουν, εξόμ- 

πλιν της ενθύμησης διά την ελσυθεριάν τως Χούμνου, Κοομογ. 2467. 4α) Παράδειγμα 
προς μίμηση, πρότυπο, υπόδειγμα: το έπαινός του και η καλή του ακουγή να γίνεται εξόμ· 
πλι εις τιάντας, καλόν ποιείν πάντας εκείνους οπού ένι υπό την εξουσίαν του Ασσίζ. 274®®· 

ας μηδέν μιμηθούμεν εκείνους τους ανάξιους, ... μόνον κείνους τους ακουστούς το αί- 

μαν τως που χύσαν όλοι για την πατρίδαν τως κι εμάς ξόμπλιν αψήσαν Παλ,αμήδ., Βοηβ. 

92 · να σε πάρω συντροφιά, να δεις πώς θυσιάζω, να πάρεις ξόμπλι από με, να διάζεις τά 
διάζω Θυσ.* 560* όσοι είναι της εκκλησιαστικής τάξεως, του λόγου τους θέλονσι δείχνει 
παράδειγμα τον ποιμνίου τους και εξόμπλιον Χριστ. διδασκ. 473· β) (αναφορ. με πρόσ. 

ως αντικείμενα μίμησης): ^^ατεις σ’ όλους κοινή κι ίσα τη δικιοσύνη κι είσαι το ξόμπλ.1 

της τιμής Στάθ. (Μ^Γίίηί) Ιντ. β' 9* Κόρη μου ευγενικότατη, τον δάσου στολισίδι, 

ξόμπλι της καλ.Λριζικιάς, τσ’ ανάπαψης παιγνίδι Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 34· Εγίνης των αμαρτω¬ 

λών το εξομπλιν και καθριπτης, διότ' εις τες αμαρτίες σου ονδεποσώς εκρύπτης Σκλέν- 

τζα, Ποιήμ. 1®“· γ) περίπτωση άξια προσοχής προς νουθεσία: ο άνθρωπος... θωρώντα 
ξόμπλια των αρχιών πρέπει τον να νοήσει την στράταν την ορδινιαστήν ογιά να μη σκο¬ 

ντάψει και πέσει μέσα στψ ιστιάν κι η λάβρα τόνε κάψει Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙίΙζ. - ν. αβιη.) 

140* Αφήνω αμέτρητα.σαν είν’ τ’ Αλέξανδρον, τ’ Αλκείδη,.κι 
έρχομαι εις νιοι, οπού επέσα σε βρόχια αγάπης βασιλιοί και δεν εξεμπερδέσα Ροδολ. 
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) Α' 347 · Τούτα τα ξόμπλια φέγγουσι τον καθενός να βλέπιι, να ζει στον κόσμο, 

’ά μ’ ειρήνη και μ αγάπη Δεφ., Λόγ. 263· δ) πάθημα που μπορεί να χρ-ησιμεύσει 
ημα, παράδειγμα προς αποφυγήν: Ω ποθητοί απονήρεοτοι, σήμερον απ’ εμένα λά- 

μπλι, μάθετε εις τά μου ’χει καμωμένα και μηδέν κάμετε ποτέ είδωλον της καρ- 

ς το πρόσωπον μιας γυναικός Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1240]· Έρωτα, (ΐε το ξόμπ/,ι 
δένας μην ε?^ίζει πολύ καιρό πασίγ,αρος μετά σου να γυρίζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

.) Γ' 227· ο σκλαβωμός κι η μοίρα μου κι ετούτη η δόλια γώρα ξόμτι/Λ ας γενούν 
',νό τον λογισμού σου τώρα, για να μην είσ' αλύπητος στοιις έπιασες στη μάχη, 

ό μδλαχεν εμέ μπορεί κι εσέ να /.άχει Εριοφ. Ιντ. δ' 102 · ε) (—ροκ. για τιμωρία που 
για παραδειγματισμό των άλλων): σνντροφιαστούς στον Άδη ... εβάλΜηκα τώρα 
τε πεψω και με το ξόμπλι ετοντουνών τους άλλους να φρονέψω Ιντ. ν.μ. θεάτρ. Α' 

I μηδέν μείνει η αφορμή των παιδιών χωρίς να παιδευτούν, να δώσει ζόμπλιν ο φ)γας 
αποτορμονν οι λ.ας να φεύγουν Μαχ. 76^®. 5) Σημάδι, ένδειξη, απόδειξη: Τη 
και τον κύρη σου η Αρετή λυπάται, γιαύτος το σφύλμα οπού 'καμες για δα δε 
ίται (παραλ. 2 στ·),μ' αν είν’ και δει από λόγου σου ξόμπλι κιανέναν ά/,λο, το φα¬ 

ί του κνρον, κάτεχε, για μεγάλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1989· ολημερίς κι ολη- 

τρομάσσει και φοβάται (ενν. ο Ρωτόκριτος) και πάντα ζόμπλιν εγνοιανό στήν α- 

νρεύγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,) Ε' 745" εγνώρισέ το φανερά πως δεν τον απαρνάται, 

μεγάλον ήόειξε εκεί όπου τυραννάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 818. 6α) Δι«- 

Γΐκό θέμα κεντήματος: ώρες ψιλότητες ξομπλιών εγάζωνεν η κόρη κι ώρες βιβλία 
νιμων εδιάβαζε κι εθώρει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 633· ένα ζευγάρι σεντόνια και- 

! με τα ξόμπλια και άλλο με τα πλεκτά Διαθ. 17. αι. 10^^^· β) (συνεκδ.) η εργασία 
ιτήματος: Το διάβασμαν εσκόλασε (ενν. η Αρετούσα), το ξόμπλι δεν τσ’ αρέσει, 
αιδα τση δεν ηύρισκε πράμα να τη ’φελέσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 639. 7) 

μητικό στοιχείο, στολίδι, κόσμημα: τον βασιλέαν ετέντωσαν τένταν χρυσήν, ωραίαν, 

ιρομαργαρίταρα εξόμπλια της τέντας Διήγ. Βελ. χ 500. 8) Σχεδίασμα (Βλ. 

,ς [Καλλίμ. σ. 261]): Αι δέ τον κάστρου πνλαι μέγα τι πράγμα και φριχτόν και 
μετά φόβουχουσός και λιΒομάργαροι, π?.ην των προτιμητέων, των τιολυτίμων, 

ίλών και των ενδοξοτέρων και τάξιν επαρμόζουσαν (έκδ. -ζουσιν διόρθ. Χατζη- 

^ημώδη Α' 205) προς είδος εξομπλίου Καλλίμ. 187. 

■μπλιάζω, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1075, 1417, Α' 303· εξομπλιάζω. 

τό το ουσ. ξόμπλι και την κατάλ. -ιάζω. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαθ. Α., 

.. εξομπλάζω, Παπαδ. Φ., Κρ. Μερακλ. 86, λ, ξομπλ,ύζω, Ρήγας, Σ·κιάθ. πολιτ. Γ' 

. ξονθλιάζου, Λναγνωστόπουλος, Λαογρ. 2, 1910, 321, λ. ξονμηλιάζω, Μβ^βΓ Ν8 

50). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Ενεργ. Ια) Σχεδιάζω ακολουθώντας ένα υπόδειγμα, αντιγράφω: Να εξομπΡαάσεις 
από ά?.?ίθν χαρτίν Ιατροσ. κώδ. φξζ'· β) (μεταφ.) «ξεσηκώνω»: πού τα ’μαθές και 

• σκολχιόν εμπήκες κι εξόμπλιασες και βρήκες τα, τίβοτες δεν εφήκες Ριμ. κόρ. 

2) Διακοσμώ, κεντώ: γυναίκα νέα ... (παραλ. 1 στ.) άσποον ιμάτιον να φορεί, χρν- 

ψπλιασμένον Λόγ. παρηγ. Ο 295. 3α) (Μεταφ.) σκέφτομαι, συ}.λογίζομαι: Τού- 

ιάζει η νένα τση κι άΑΑα 7.ογιάζει εκείνη κι ό?ί?.α ξομπΜάζει η Αρετή κι α7.Λα θωρεί 
ιύνη Ερωτόκρ. (Αλ.εξ. Στ.) Α' 1734· ?.όγιασε, ξαναλόγιασε, δε τα και κα?,οδέ τα, 

είπεν ο Ρωτόκριτος... και κάθε λόγο μέσα τση εξόμπλιαζε κι εθώρει Ερωτόκρ. 

Στ.) Γ' 641· β) μελετώ, σχεδιάζω να κάνω ·/..: Τούτος αγάπα από καιρό μια 
σμένη κόρη κι εκόπιαζε κι εξόμπλιαζε πολ,λά να τηνε κάμει να πει το ναι Ερω- 
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τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' ^65- Ξομτιλιάζει (ενν. ο Ρωτόκριτος) πώς να τση το πει, πώς να τηνε 
κομπώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 401. 4α) Κοιτάζω, παρατηρώ: Ταχιά κι αργά το 
ξόμπλιαζε (ενν. το στεφάνι ο Ρωτόκριτος), συχνιά τ’ αναντρανίζει θυμώντας πως το 
γάζωσε κείνη που τον ορίζει Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Γ' 369* η κόρη τον ασπροφόρο 
εξόμπλιαζε κι εκείνο πάντα εβώρει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1326· β) εξετάζω: τον 
τότίο εκείνο εξόμπλιααε κι είδε το πως εμπόρει να πει, να ξομολογηθεί τά ’χε στο νον τση 
η κόρη Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Γ' 407* πού να κάμει κοπανιά ξομπλιάζει με το μάτι (ενν. ο 
ρηγόπουλος) Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Β' 1776. II (Μέσ.) παραδειγματίζομαι (εδώ προκ. 

για παράδειγμα προς αποφυ·^'ήν): Ω καλές γυναίκες, ... μην ανοίξετε ποσώς τα αφτία σας 
εις το κακόν ... Ιδέτε τψ Εναν και ξομπλιασθείτε τι ?.έγει ο όιρης Πηγά, Χρυσοπ. 179(20). 

ξομπλίζω* εξομπλίζω, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 607, κριτ. 

υπ.). —Βλ. και εξοπλίζω. 

Από το ουσ. ξόμπλα και την κατάλ. ·ίζω. 

Διακοσμώ, στολίζω, πλουμίζω: κτίζει (ενν. ο βασιλεύς) ... μετά εξόμπλωυ πύργον, 

μέγαν πολ.ύ ... απδ σαμφειροσάρδιον ήτον εξομπλισμένος Βυζ. Ι?νΐάδ. 104· το ιππάριν 
τον ήτον αρματωμένον κουβέρταν χρνσοπράσινην έμπροσθεν και οπίσω, αρμάτω- 

σιν καβα?Λριού ακέρια εξομπλ^ισμένην Φλώρ. 536. 

ξόμπλιν το, βλ. ξόμπλι. 

ξόμπλισις -ση η* εξόμπλισις, Φλώρ, 525. —Πβ. ά, έξόπλιαις. 

Από το ξομπλίζω και την κατάλ. -σις. 

1) Παράδειγμα, δείγμα: απ’ ττοτείνη (ενν. τψ ιστορία) ημπορεί να βγάλει ρόδον 
σαν απ' αγκάθι και να πάρει ξόμπλιση της ζωής της πρικαμένης και τέλους της βο- 

σκοπονλας της καημένης Βοσκοπ,® Επίλ. 15. 2α) Στολίδι, πλουμίδι: κούπαν ορθήν 
ολΑχρνσην μετά λαθομαργάρων γύροθεν να 'χει εξάμπλισες να τιρέπουν κατ' αξίαν Φλώρ. 
986* (περιληπτ.): χαρίζω σου και το φαρίν με την εξόμπλισίν του Φλώρ. 624· άρτι να 
είχον τας βάγιας μου και την εξόμπλισίν μου να εγίνωσκε κι ο σος πατήρ τίνος παιδίν 
απήρες Διγ. (ΤΓθρρ.) Ογ. 1761 κριτ. υπ.· β) (συνεκδ.) στολισμός, διακόσμηση: Ρωμαίους 
... σπουδαίους μόνον όΐ'τσς εις τψ των λ.ιθαρίων και ιματίων εξόμπλ,ισιν Παράφρ. Χων. 

(Νικήτ. Χων., Βόνν., 630, κριτ. υπ.). 

ξομπλιστός, επίθ.· εξόμπλιστος. 

Ατιό τον αόρ. του ξομπλίζω και την κατά?ι. -τός. 

Διακοσμημένος, στολισμένος: έβαλλαν τον Πάριν εις τον πύργον, ... τον αφυρόν και 
μέγαν. Ήτον εν τέχνη εξόμτύΛοτος όλος μετά μουσίον Βυζ. Ιλιάδ. 354. 

ξομπλωτός επίθ. · ε ξ ο μπ λ ω τ ό ς. 

Από το ουσ. ξόμτιλι και την κατάλ. -ωτο'ς. 

(Προκ. για υφάσματα, ρούχα, κλπ.) διακοσμημένος με κοσμήματα κεντητά ή υφαντά 
(Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β'* 41); της Κλώρης τ' όμορφο και ξομπλωτό πλατάρι, της Δάφνης 
πάλε το χρύό και κεντιστό βελέσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1126]· την βασιλίδα νήα κλοπο- 

φορούσι και ... τας εν σωτή βασιλικάς διαιτήσεις καλλωπίζουσι μετά βλαττιών χρυσών και 
πεοκίων εξομπλωτών ΤΙαράψρ. Χων. [Νικήτ. Χων., Βόνν., 114, κριτ. υπ.]. 
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ξοξίνα η, Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 317. 

Από το ουσ. |ε|α και την κατάλ. -ίνα. Για το -ο- της συλ>.αβής |ο- βλ. τ. ξοξαίνω 
υριδ., ΒΕΚΣ 1, 1938, 417). 

Γυναίκα με ξεχτένιστα μαλλιά, ατημέλητη· (εδώ) προξενήτρα {Για τη σημασ. της 
<αθώς και για το πρόσωπο της Πετρούς βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. ξέξα, Σπυριδ., 

417-8, νΐηοβηί [Φορτουν, σ. λζ'-λη']): Γνωρίζεις την κερα-Πετρού, εκείνη την ζο- 

, που την παρανομιάζουσι και λεν τηνε Ντροντίνα; αυτ. 301. 

ξοπίσω, επίρρ., βλ. εξοπίσω. 

ξοπλέκω, βλ. ξεπλ,έκω. 

ξοπληρώνω, πβ. ξεπλ,ηρώνω. 

’ξορθώνω, βλ. εξορθώνω. 

*ξοριά η, βλ. εξορία. 

ξορίζω· να τασε ξορίζουν, Συναξ. -ι^ν. 539, εσφαλμ. γρ. αντί ξουρίζονν' διορθώσ. 
λ. ώ. ξυρίζω. 

’ξορίζω, βλ. εξορίζω, I. 

’ξόρισμα το, βλ. εξόρισμα. 

'ξορισμός ο, βλ. εξορισμός. 

ξόρκι το. 

Από το ξορκίζω υττοχωρητικώ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ευχή, επωδή για την απομάκρυνση κακού* (εδώ) πρόβλεψη, μαντεία με τη μελέτη 
αστερισμών: η μέρα η φωτεινή ακόμη μην χαράξει (παραλ. 1 στ.) ώστε το άστρο οπού 

•ε οπίσω να γυρίσει και εις το ξόρκι που έκαμα τέλειωσιν να μου δώσει Ευγέν. Πρόλ. 

(Βλ. και αυτ. Πρόλ. 50-63). 

'ξορκίζω, βλ. εξορκίζω. 

*ξορτών(ν)ω, βλ. εξορθώνω. 

'ξουλοθρεύω, βλ. εξολ,οθρεύω. 

ξουράφι και ξουράφιν το, βλ. ξυράφι. 

ξουρίζω, βλ. ξυρίζω. 

’ξουρίζω, βλ. εξορίζω. 

’ξουρισμός ο, βλ. εξορισμός. 

’ξουσία και’ξουσιά η, βλ. εξουσία. 

’ξουσιάζω, βλ. εξουσιάζω. 

’ξούσιασμα το, βλ. εξουσίασμα. 

’ξουσιασμός ο, βλ. εξουσιασμός. 
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'ξουσιαστής ο, βλ. εξουαιαστής. 

’ξουφάριν το, βλ. ξιφάρι. 

’ξόφλησίς -ση η, βλ. εξόφλησις -ση. 

ξοφλώ, βλ. εξοφλώ, καθώς και Προσθ. αυτού του τόμ. στο ίδιο λ. 

'ξοχνιάζω, βλ. εξιχνιάζω. 

Ξτιανός ο, βλ. χριστιανός. 

’ξύγοΑα το, βλ. οξύγαλ,α. 

*ξύγαλον το, βλ. οξύγαλαν. 

ξύγγι(ν) και ξυγγίον το, βλ. αξονγγι(ον) - αξονγγιζν). 

ξυγγόκωλος, επίθ.. Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) ϋ 153. 

Από τα ουσ. ξύγγι και κώλως (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός σ. 311]). Η λ. και σήμ. στην 
Κρήτη (Πα-ρι-, Ιδίωμ. Κρ. Γ' 195, Δ' 480, λ. ξν^όκολος). 

Που έχει ξύγγι στα οπίσθια, χοντρόκωλος: δρεπανομύτη, ξυγγόκωλ^ε, αντζάτε, 
κλέπτη και ψεύτη, άθλιε, σπανέ αυτ. Β 64. 

ξυγκατακλίνω, βλ. σνγκατακλίνω. 

ξυγκόπτω, βλ. σνγκότττω 

ξυγχωρώ, βλ. συγχωρώ. 

*3υδαρκΙτης ο, βλ. Οξνδρακίτης. 

ξυλάβιν το* ξνλάβι, Οβ3ρΓ6θ1ι1>. 52*®“^. 

Πιθ. από το ουσ. *οξνΧόβιον, υποκορ. του ουσ. οξυλάβη, που απ. στη Σούδα (Κοραή, 

Άτ. 5, 255 και ΑικΙγ., Εβχ. λ. *οξνλάβιον)· κατά Ε-δ, λ. ξυλάβιον αντί ξυλολόβιον (Βλ.’ 

ωστόσο και Πατκ., Ιδίωμ. Κρ, Γ' 196, λ. ξυλΑβι). Τ. ξυλάβιον στο ΜβυΓδίιΐδ. Ο τ. ξυλάβι 
και σήμ. στην Κρήτη {Παγκ., ό.π.). Τ. ξουλάφι και ξυλΛβ', καθώς και η λ. και σήμ. στο 
ποντιακό ιδίωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Εργαλείο των σιδηρουργών με ξύλινη λαβή, τσιμπίδα: όταν πετάσει (ενν. ο τσικνέας) 

... βλέπττε εις τον κώλαν του το πώς γαρ το βαστάζει, τό είχεν εις το εργαστήριν του, 
εκείνον το ξυλάβιν Πουλολ. (Τσαβαρή)* 82. 

ξυλάθρωπος ο, βλ. ξυλάνθρωπος. 

ξυλάκι το. 

Ατιό το ουσ. ξύλον και την κατάλ. -σκι. Η λ. και σήμ. 

1} Μικρό κομμάτα ξυλου, ξυλαράκι: Το ξυλάκι οπού είναι εις το μάτι Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ. Ματβ. ζ' 3. 2) (Συνεκδ.) μικρό πλοίο κατασκευασμένο από ξύλο, βάρκα: η 
Γλαρεντζα έχει καλό ραξιμο όπου ’ράζουν τα καράβια εις φούντος οργιές η' και ι, αμή τα 
ξνλώιισ τα μικρά στέκαν απομέσα τους βουνονς Πορτολ. Α 212®^. 

ξυλαλάς ο, Ασσίζ. 237“-«, Μαχ. 82ΐ'’'2ΐ, Τγρομαντ. 13Γ^ — Βλ. και ά. ξυλαλόη. 

Αττό τα ουσ. ξύλαν και οΛάς. Για το β' συνθ. βλ. Φαρμακ., Γλωσσάρ. 452, λ. αλάς και 



140 ’.οα 

5., Λεξ-, λ. Αλας. Η λ. στο ϋιι ϋ&η§β {λ. ςνλαλά} και σήμ. στην Κύπρο {Σακ., 

Β' 698, Φαρμακ., ό.π. 189, λ. ζνλαλά και ΑηάΓ., Ι;6Χ., λ. ξνλαλόη). 

:} Είδος ινδικού αρωματικού ξύλου, το δεντρολίβανο (Για το πράγμα βλ. Τσαγγαλάς 
μαντ. σ. 188-9]): να 'χείζ ένα κατζί με κάρβουνα και να καπνίσεις πίσσα του ξυ- 

Γγρομαντ. 131^^· όταν το εκυβέρνησεν και εξετέλεψέν το (ενν. το λουτράν), το κα- 

εκαίγασιν με τους ξυλαλΑδες Αχιλλ. Ε 523· Περί του ξυλαλΛ. Το δικαίωμαν του ξυ- 

^.ελενει το δίκαιον να πάρουν δικαίωμαν εις τα ρ' πέρπυρα, θ' πέρπυρα ήμισον Ασσίζ. 
β) (συνεκδ.) η ευωδιά του δεντρολίβανου: τον μόσχον και τον ξυλαΜν μυρίζει η 

σου Ερωτοπ. 223. 

Ιυλαλόα η, βλ. ζυλαλοη. 

ίυλάλογον το, Τρωικά 533*®. 

τα ουσ. ξύλον και άλογον. Η λ. το 12. αι. {δίβρϊι., Θησ.). 

.) Ξύλινο ομοίωμα αλόγου* ο «Δούρειος ίππος»; εποίησαν (ενν. οι Έλληνες) το ξυ· 
ον μηχανικόν και έβαλαν απέσω άνδρας αρματωμένους Τρωικά 533“* οι άνδρες όπου 
έσω εις το ξνλάλογον εγκρνμματωμένοι εξεβησαν μετά σιωπής επιδέξια και ανέβησαν 
υς κ&ργους Τρωικά 534’. 2} Το παιχνίδι «αλογάκι» ή «ξυλογαϊδάρα» (Για τη ση· 
1λ. Κουκ.,ΒΒΠ Γ 266 και Τωμ., Αθ. 78,1980-82, 51): ξνλάλογον ποιήσας και χρν 
βλαττίν σκεπάσας αυτό και σαγίσας ως δήθεν καβαλικεύων αυτό εισήλθε μέσον τον 
ον και ποτέ μέν ως άλογον εφαίνετο καμαρώνων και τον σφόνδυ?.ον υψών και τσατσα- 

και χρεμετίζων, ποτέ δέ ως καβαλάριος επί αλόγου δήθεν εγκαθήμενος και επαιρόμε· 

αράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν., 674, κριτ. υπ.). 

ΐυλαλόη η, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1643, Ιατροσ. κώδ., Αχιλλ. Ν 785, Πα- 

Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 316, κριτ.υπ.), Διγ. Άνδρ. 375“·ΐ’· ξυλαλόα 
..Ν 1587· ξυλαλύγη, Πεντ. Έξ. XXX 24* ξνλαλοή, Θησ. ΙΑ'[28®]. 

και ά. ξυλαλάς. 

^.πό τα ουσ. ξύλον και αλόη. Ο τ. ξνλαλοή πιθ. από μετρ. αν. Η λ. τον 6. αι. (Ε-5), 

ί]ηθ, Τροφ. 721®, ’^^ί,ΐί,ιβ.ιε-Β έγγρ. του 1375 (Αεί. Ι&νΓ. III107*). 

ϋίδος ινδικού αρωματικού ξύλου, το δεντρολίβανο (Για το πράγμα βλ. και Γενναδ., 
λ. Αγάλλοχον): Πέμματα εκαπνίζοντο παντοία τε και πλείστα, μόσχοι, κασίαι, 

ιραί, άμπαρ και ξυ?.αλόαι και ην ο άνεμος ηδύς και πλήρης ευωδίας Διγ. Ζ 2805* 

καμίνιν (ενν. του λουτρου') ενρηκεν ανάπτον μοναχόν του χωρίς τινός του συνέργου, 

τινός ανθρώπου και ξνλαλόην ινδικήν αντί των ξύ?>ων γέμον Καλλίμ. 354* τάτβ 
τε αδελφοί εις την τένταν υπσγαίνουν και ηύραν κλινάριν έμορφον, ξνλαλόην εφεια- 

V Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 179. 

■υλάνθρωπος ο· ξ ν λάθ ρ ω πο ς. 

^πό τα ουσ. ξύλον και άνθρωπος. Ο τ. και σήμ. ιδιθ)μ. με διαφορετική σημασ. (Κονόμ., 

). λεξιλ.). Η λ. στο βοπίαν. μ.ε διαφορετική σημασ. (Βλ. και Ζώη, Αεξ. Ζακ.) και στο 

XV., Συναγ. ν. λέξ. 

ΐύλινο ομοίωμα ανθρώπου, ανδρείκελο (Βλ. νϊηοβηί; [Φορτουν, σ. 236} και Τωμ., 

8, 1980-82, 63): Εδά μου φαίνεται απατά κι είσαι ξανανιωμένος, ωσάν ξυλάθρωπος 
ς ξαναζγονραφισμένος Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 482. — Η λ. και ως παρών.: Διαθ. Νίκω- 

561^®. 
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ξυλαράκι το. 

Από το ουσ. ξυλάρι και την κατάλ. -άκι (Ανδρ., Λεξ.). Α. ξυλαράκιον στο ΜβαΓδίυδ. 

Η λ. στο δοπίαν. και σήμ. 

Μικρό κομμάτι ξύλου, ξυλάκι: Εγλάκησε (ενν. ο ψαράς) με την χαρά κι έφερε ξυλαρά- 

κια, ποροβολάκαιάφτειφωτιά απάνω στα χαράκιαΡιμ. ^ιΤΐοΧλων. (Βεν.) [337]* (εδώ 

σε μεταφ.): τι βλέπεις το ξυλαράκι οπού είναι εις το μάτι του αδερφού σου; Μάξιμ. Καλ- 

λιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ς' 41. 

ξυλάριον το, Ιερακοσ. 361*’-«, Εμο&γ, δβΓίηοηδ 90· ξυλάρι' ξυλάριν. 

Το μτγν. ουσ. ξυλάριον. Ο τ. ξυλάρι και σήμ. ιδιωμ. (ΑπιΙγ., Εβχ. στη λ. και Κωστ., 

Λεξ. τσοικων., όπου και ά>Λοι τ.). 
1} Μικρό κομμάτι ξύλου, ξυλαράκι: Εις τον τόπον, εις όν πρησμονήν έχει (ενν. ο ιέραξ), 

βδέλλας επίθες προς ολίγον και μετά ταύτα κόριδας συντρίψας μετά ξυλαρίου τφ τόπω προ- 

σέγγισον και ευθέως η βδέλλα αφίησιν Ορνεοσ. αγρ. 566ΐ®· Υποκοριστικόν, οίον, ... ξύ¬ 

λον, ξυλάρι. ξυλύφι Σόφιαν., Γραμμ. 213. 2) (Συνεκδ.) μικρό ξύλινο πλοίο, βάρκα: 

είτα απήλθαμεν εις το Βαβύν στήσαντες τας τέντας έξω, έχοντες και κάτεργα β' και ξυ- 

λάρια ωσείμ Πανάρ. 77*®* (εδώ σε μεταφ.): Δούλος δεν επεθύμησεν ’ς κανέναν τόπον 
τψ λευτεριάν, 'δέ τον χειμώναν ξυλάριν επεθύμησεν λιμνιώναν ωσάν εγώ το στρέ- 

ψιμόν σου σέναν Κυπρ. ερωτ. 104*. 

ξν»λάχυρον το. 

Από τα ουσ. ξύλον και άχνρον. Η λ. στο δίερίΐ., Θησ. και σε έγγρ. του 14, αι. (δοϊΐΓθί- 

ηβΓ, αΟΒ 27, 1978, 207«, Αοί. Χέν. 25*® κριτ. υπ., Αοί. Εβρίι. 23*ι, Αοί. Ε&υγ. III 180«, 

ΑοΙ. ΧέΛ- 29“·). 

φόρος στα ξύλα και στα άχυρα: ευεργετεί η βασιλεία μου ... τους Μονβμβασιώτας, ... 

ίνα, εφ' αις αν ποιώσι πραγματείας, δίδωσιν εις το κομμέρκιον της θεοδοξάστου Κωνσταντι¬ 

νουπόλεως υπέρ εκβολής ποσότητας νουμισμάτων εκατόν νούμισμα έν, ... μηδόλως παρά 
μηδενός κωλυόμενοι επί ταις διαπράσεσι των τοιούτων πραγματειών αυτών ή καθελκόμενοι 
εις απαιτήσεις καμπανιστικού, μεσιτικού, ζνγαστικού, ... βιγλιατικού, δεκατίας, ... ξνλα- 

χύρου Ψευδο-Σφρ. 540**. 

ξι>λέ η, βλ. ξυλιά. 

ξυλένιος, επίθ,, Πεντ,, Λευιτ. XI 32, Αρ. XXXI 20* ξ ν λ έ ν ο ς, Ασσίζ. 415®, 

Μαχ. 496®, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΕΙί. - γ. Θβιη.) 689. 

Αίτό το ουσ. ξύλο και την κατάλ. -ένιος (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. (για τον οποίο βλ. Χατζιδ., 
ΜΝΕ Α' 555) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) και στην Κύπρο (Σακ., 

Κυττρ, Β' 698). Η λ. σε έγγρ. του 1644 (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20,1990, 477), στο 8οπι&γ. 

και σήμ. 

Κατασκευασμένος από ξύλο, ξύλινος: εποίκαν έναν στσυρο'ΐ’ μέγαν, ξυλένον κάρυνον 
Μαχ. 70*’· απέζευσεν ο ρήγας εις το γιοφνριν το ξυλένον Μαχ. 678*· (εδώ προκ. για 
ξύλινο ομοίωμα): Ένας ξυλένιον θεόν είχε κι εηαρακάλΛΒ να τόνε ποίσει άρχοντα Αιτωλ., 

Μύθ. 1271. 

ξυλή η, Θησ. ΙΑ' [14*, 39*]. 

Κατά ΑηάΓ., Εθχ. το αρχ. ουσ. *ξυλ.έη. Η τον 8. αι. (Ε-8 Κων/νίδη), σε έγγρ. του 
1493 (Τσοπ., Δωδεκανησιακόν Αρχείον 5, 1970, 56), στο ϋτι 0&π§Γβ και σημ. ιδιωμ. 
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:παδ. Α., Λεξ., Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 163, Τσοπ., ό.π., Πιλαβάκης, Πραχτ Α' 
Γρ. Σ. 284}. 

1) ιϋυλεια. ο Θτ^οενζ τονζ ορίσε εαει να τιαν να χόψονν τόατ) ηον να “^^ενεί ριια 
I δριμντάτη Θησ. ΙΑ [18®]· μον έδ(οσεν η ανθεντία ξυΡ.ήν και σίδερα, ήγονρ πάτερά, 

Ιες Ιεροθ. Αββ. 338· φρ. κανιο ξυλ-ην = κόβω ξύλα: ο Θεόΐ όεν με άφησεν να κάμω 
ίν διά να κάψω το καμίνων Διαθ. Νίκωνος 254. 2) Ξύλινη κατασκευή: τψ ξυλήν των 
γωμάτων (παραλ. 2 στ.) εκατέλνααν (ενν. οι Τρώες) αυτίκα Ερμον. Ο 165. 

ξυληγός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ξυΡ.ηγός. 

Που μεταφέρει ξύλα· ξυληγή χώρησις = (προκ. για πλοίο) χωρητικότητα σε ξύλα: 

'Κ ψηψίζων ευρήσεις εκάστου η?ωίου την τε σιτηγήν, ξυληγήν και την διά μαγαρικών 
ησιν όση εστίν ΜβίΓΟί.^ 129®. 

ξυλιά η, Τριβ., Ρε 28:^, Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 143, Μπερτόλδος 24· ξνλέ, 

λ. 1972, Τσιρίγ., Επιστ. 169* πληθ. ξυλιές. Σπανός {ΕΐάβηβΐβΓ) Β 156, Ανιλλ 
99. 

Από το ουσ. ξύλο και την κατάλ. ·ιά (Ανδρ., Λεξ.). Τ. ξυλέα καιξυλεά σήμ. στο ποντια- 

ϊίωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.) και στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 480) αντίστοιχα. Η 
Γο Βλάχ. και σήμ. 

Χτύπημα με ξύλο, ξυλιά: στένεται και δίδει τσι ξυλιές ότι οπού την αφήκβ μισα(πο)· 

νηΚν,τά ζουράρη 76’ βλέπεσαι, καημένε (παραλ. 1 στ.), μηδέ σου δώσω τσι ξυλιέςκεί· 
ιου σου τοκάρον και το πετσί σου γνάψω το σα να ’τονε γαΐδάρου Φορτουν. (Υΐηο.) 

13· εκ τες ξυλιές οπού *παιρνεν ώστε να ξεφορτώσει αδύνεψεν ο Γάδαρος Γαδ. διήγ. 
(εδώ σε είδος σύστ. ανηκ.): θέλει δαρθεί πολλές ξυλιές Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 

ι. ιβ' 47* ι^θελαν της βαρήσει πλέον ξυλές Μπερτόλδος 47. Φρ. φορτώνω ξυλιές 
= τον δέρνω αλύπητα: οι Μώροι να σε πάρουν και ξυλιές να σε φορτώσουν Σπανός 
θηθίβΓ} Β 1758. 

ξυλίζω. 

Από το ουσ. ξύλο και την κατάλ. -ίζω. Μέσ. ξυλίζομαι με διαφορετική σημασ. ήδη αρχ 
στο Βλάχ. και σήμ. 

Χτυπώ, δέρνω με ξύλο, δίνω ξυλιές: καθεμία από τες δουλεύτρες να ήθελαν πιάσει ένα 
• και να τον ξυλίσουν καλά καλά Μπερτόλδος 24· Άξιον εστί του κλοτσίζειν σε ομ- 

και οπίσω και ξυλιζειν πάντα την ράχην σου μετά ράβδων και ματσούκων 
νός (ΕΐάθηβϊβΓ) Β 1231. 

ξύλινος, επιθ., Ασσιζ. 163, Ιερακοσ. 441^®, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 11.675 (Δω· 

5, 1976, 353), Ερμον. X 133, Διήγ. Βελ. 245, Ιμπ. (Ββ§Γ.) 972, Καναν. 65 Ο, 

ΙΑ' [14®], Διήγ. Αλ. V 41, Πεντ. Αρ. XXXV 18 (έκδ. ξυλινό), Χρον. σουλτ. 841·^, 

., Ιστ. Σινά 1345, Στάθ. (Μ&Γΐΐηϊ) ΑΊ96· θηλ. ξύλινος, Δούκ. 349^®. 

Γο αρχ. επίθ. ξύλ,ινος. Η λ. και σήμ. 

Κατασκευασμένος από ξύλο: Ερμον. Ω 227, Τζάνε, Κρ. πόλ. 3462^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

90, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1343, Χρον. Μορ. Η 856, Πορτολ. Β 44®®, Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 

ΕΒΕ) 27, Πεντ. Δευτ. X 1· (εδώ προκ. για ομοίωμα από ξύλο): σαν έβλεπ’ ο 
πώρος πως παγει σε πτωχεία ακ τον Θεόν τον ξύλινον, δεν βλέπει αργοντία, τον 
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έριξε στο έδαφος και τότε ετσακίστη Αιτωλ., Μύθ. 127^· ανθρώπους είχαν (ενν. οι Φράγκοι) 

ξύλιΛνονς τρίγυρα να τσι δούνε (ενν. οι Τούρκοι). Κι ερίκτασίν τως τουφεκιές ωσάν αν- 

θρώποι να ’τον κι οι Φράγκοι τους σκοτώνασι απού τη γη αποκάτω Τζάνε, Κρ. πόλ. 

420®* έκαμε (ενν. ο Μικερίνος) ένα βόδιον ξύλ.ινον και το εχρύσωσε απέξω όλον και εις αυτό 
μέσα τψ έθαψε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 240· (εδώ σε αδύνατον): μία απόχη νερόν, 

βαμηακερή σκάρα καιξύλινην αγελ^άδα και πλ^ματένιο 'ξύγαλα Σπανός (ΕϊάβηβΐβΓ) Α 439. 

ξυλινοσκσυοισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. ξύλινος και τη μτχ. παθητ. παρ·κ. του σκευάζω. 

Κατασκευοισμένος από ξύλο: Αύται (ενν. αι θύραι) μέν έσωθεν εισίν ξυλ,ινοσκευασμέναι, 
έξωθεν δέ παμφυλλωτά περιχαρακωμένοι Παϊσ., Ιστ. Σινά 693. 

ξυλίτικος, επίθ., ββδρΓ&οΙιΙϊ. 99®®. 

Από το ουσ. ξύλω και την κατάλ. -ίτικος (Βλ. και Χατζιδ., Αθ. 28, 1916, ΑΑ 107-9). 

Η στο βοιη&ν. (λ. ξυλένιος) και σήμ. ιδιωμ. (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 50, Χατζιδ., 
ό.π. 107, Μηνάς, Τα ιδιώματα της Καρπάθου 103, Κοντοσόπ., Αθ. 62, 1958, 295). 

Φτιαγμένος από ξύλο, ξύλινος: Πώς την λέγεις πέτρινην γή ξυλίτικην την σκάλαν; 

Πηγά, Χρυσοπ. 337(12). 

ξύλο το, βλ. ξύλο(ν). 

ξυλοβάλσομον το. 

Το μτγν. ουσ. ξυλοβάλσαμον. 

Το ξύλο του βα).σαμόδεντρου: ποίησαν την ιατρείαν, ήν λέγουσι θεοδώρητον, κρόκον ... 
ξυλοβάλσαμον Ορνεοσ. αγρ. 537^®. 

ξυλοβλέπω· ξνΧόβλεπε, Θησ. Δ' [30®], εσφαλμ. γρ. αντί ξύλό *βλεπε' διορθώσ.· 

βλ. ωστόσο και ΜίΐΡ$]ι&1Ι, ΒΖ 30, 1929/30, 138. 

ξυλύγοτα η, Ζήνου, Βατραχ. 87. 

Από τα ουσ. ξύλΛ(ν) και γάτα. Τ. ξελοκάττα και ξυλουγάτα σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ. και Μπό·ρια, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 277). Τ. ξυλόκοτα στο Βλάχ. Η λ. στο 
ΜβΐΐΓ5Ϊιΐδ, λ. ξυλογάτα (ότκιυ τ. ξυλογάτα και ξνλ.οκάτα) και σήμ. στην Κεφαλονιά (Τσι- 

τσέλη, Γλωσσάρ. Κεφ. 283). 

Ξύλινη τΓοντικοπαγίδα; Τον άλλον (ενν. ποντικόν) πάλιν έπιασαν άνδρες αγριοτά- 

τοι μ’εκείνψ την ξυλόγατα, πδναι φοβερότατη. Πολλοί την ονομάζουσι παγίδα όπου 
φθέρνει τους ποντικούς με πον??ριά κι εις Θάνατον τους παίρνει αυτ. 206. 

ξυλογέφυρον το. 

Αττό τα ουσ. ξύλον και γεφύρι. Τ. Ξυλογιόφυρον ως τόπων, σήμ. στην Κύπρο (Πιλαβά- 

κης, Κυπρ. Σπ. 40, 1976, 99). 

Ξύλινο ·5^φύρι: Βλέποντάς τους δέ (ενν. ο Τονμούτμπεης), άρχισε να χαλά το ξυλογέ- 

φνρον του ανλακίον, να τους εμποδίσει να μη περάσουσι γοργά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 424. 

ξυλογούργουρος, επίθ.. Σπανός (ΕΐάβηβΐβΓ) Α 6, Β 21, 1559. 

Αττό τα ουσ. ξύλο(ν) και γσύργονρος. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 
Α., Λεξ.). 
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Που έχει ξύλινο λάρυγγα (Για τη σημασ. βλ. ΕίάβηβΐβΓ [Σπανός σ. 311]): Ω σΐϊανέ 
ομηγκοσφόνδυλε και ξυλογονργονρε, ο θεός μου πατάξει αε αυτ. ϋ 505. 

ξυλόκαστρο(ν) το, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 334, 338, 339, Θησ. (ΡοΠ.) I 94, 

εξ. 911, Παραφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 174, κριτ. υπ., 561, κριτ. υπ.). 

Από τα ουσ. ξνλο(ν) και κάστρο(ν). Η λ. τον 9.-10. αι. {δορίιοοί.} και σ-ημ. ως το¬ 
ν. (Άμ., Ελ>.ην. 3, 1930, 536). 

1) £.υλινο κάστρο, πύργος: τα τείχη της πόλεως οικοδομ-εί (ενν. ο βααιλεύς) και ξυλό- 

ττρα επάνω των τειχών τίθησι Παράφρ. Χο^ν. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 82, κριτ. υπ.)· Ο 
ίς ... έψυγον εν τοις όρεσι και βαλτώδεσι τόποις μετά γυναικών και παίδων, ποιονντες 
:ά αμαξών και δένδρων ξνλόκαστρα Έκθ. χρον. 742^. 2) Είδος ξύλινης πολιορκητικής 

χανης. Το πρώτον μάγγανον ητον έναν ξνλόκαστρον και ·ήζον τρίπατον με γ' περδεσκίες, 

ιιια απάνω της άλλης, και μέσα είχεν έναν πετροκόπον και με τα αργαλεία του διά να 
ιπήσουν τον τοίχον τον κάστρου Μαχ. 482^6. 

ξυλοκέρατο(ν) το, Πηγά, Χρυσοπ. 303(2), 306(5). 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και κέρατο(ν). Η λ. τον 6. αι. (Ε-δ), στο Χήθ., Τροφ. 73 και σήμ. 

Ο καρπός της κερατέας, ξυλοκέρατο, χαρούπι (Για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ., λ. 

ατ^α}; Εις πόνον και εισέ βηχαν. Αψινθίαν, ττήγανον, ξνλοκέρατα βράσον ομού μετά ύδα~ 

και πότισαν τρεις πρωίας Σταφ., Ιατροσ. τρία ξνλ,οκέρατα εις τον τάφον σου (Για 
χρ. βλ. ΕίάδηβίβΓ [Σπανός σ. 311-12]) Σπανός (ΕίάβηθΙβΓ) Α 531. 

Ξυλοκέρατος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. ξνλοκέρατο(ν) με αλλαγή γένους. (Η λ. ως επών, σε έγγρ. του 
αι., Τσικριτσής, Κρ. Χρ. 23, 1971, 460 και Σάθ., ΜΒ 66725); ^ ίζαρόδιός τε και ο 
ττοκάρυδος, ... οΞυλ,οκέρατος, ... οίπερ ήσαν αληθείς μάρτυρες Πωρικ. 8 105®^. 

ξυλοκέρι(ν) το. 

Πλαστή λ. από τα ουσ. ξύλο(ν) και κερί(ν). 

Ξύλινο κερί (εδώ σε αδύνατον* βλ. και ΕίάβηβΐθΓ [Σπανός σ. 312]): τρία ξυλ^κέρια εις 
τάφον σου Σπανός {ΕίάβηβϊβΓ) Β 212. 

ξυλόκοκκον το, Ορνεοσ. αγρ. 52520* ξν λό κ ο υ κ κ ο (ν), Πεντ. Έξ. XXX 13 
δ. ξνλο κονκκά' διορθώσ.), Αρ. ΙΠ 47. 

Από τα ουσ. ξνλο(ν} και κοκκί(ο)ν. Η λ. τον 4. αι. (δίβρίΐ., Θησ.) και σε σημ. του 
αι. (ΝΕ 2, 1905, 229). 

1) Μονάδα βάρους (Για το πράγμα βλ. Τωμ., Αθ. 70, 1968, 23, Κουκ., ΒΒΠ Β' ^ 267 

δοΐιίΐΐ)., Βγζ. ΜοΙγοΙ. 185-186, λ. κεράτιον): βάλ,ε εντός τον βαμβακιού θηριακήν ξν- 

>κκον έν και χανιάσας το όρνεον βάλε το βαμβάχιν Ορνεοσ. 579®’. 2) Μικρή νομισμα- 

μονάδα: είκοσι ξυλόκουκκα να είναι το ’ξάγι Πεντ. Λευιτ. ΧΧνίΙ 25. 

ξυλοκουταρέα η. 

Από τα ουσ. ξνλο(ν) και κονταρέα. Τ. ξυλοκονταριά σε κείμ, του 12. αι. (ΝΕ 5 1908 

*)■ 

Ιττπικος αγώνας δυο αντίπαλων ομάδων (α^Αιώς τορνεμές ή κονταροκτύπημα' βλ. Κουκ., 

I Γ 145 κε.): μη θέλοντας (ενν. του βασιλ.έως) ξνλοκονταρέας και εγκράσματα σλά- 

ποιήσαι Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 674, κριτ. υπ.). 
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ξ\>λοκονταρίζο>> Χρον. Μορ. Ρ 2409. 

Ατυό το ουσ. ξυλ^κονταρέα και την κατάλ. -ίζω. 

Παίρνω μέρος σε ξυλοκονταρέα (βλ. λ.), σε κονταροκτύπημα: εφάγασιν κι εχάρησαν 

κι εξνλοκονταρ/σαν Χρον. Μορ. Η 2409. 

ξυλοκόνταρο(ν) το. Σπανός (Εϋβηβίβρ} Β 81. 

Από τα ουσ. ξνλο(ν) ·και κοντάρι(ν). Η λ. με διαφορετική σημασ. σήμ. στην Κύπρο 
και στη Χίο (Τωμ., Αθ. 78, 1981, 64). Λ. ξυλ,οκοντάριον στο ΜβυΓδΐυδ. 

Ξύλινο στέλεχος ακοντίου (εδώ ξύλινο κοντάρι: έτεροι βαθρακοί μετα ’ποδήματα, χε¬ 

λώνες με τα παραμάνδνα, τζιβίκια με τα ξυλοκόνταρα αυτ. Α 258. 

ξυλοκόπος ο, Αιτωλ., Μύθ. 43®, 126®’’·®®, Κορών. Μπούας 36. 

Το μτγν. ουσ. ξυλοκόπος. Η λ. και σήμ. 

Ξυλοκόπος: Ώσπερ γαρ των δενδροτόμων, των καλών γαρ ξυλ.οκόπων ο γαρ 
κτύπος αναβαίνει όταν εις το όρος κάμνουν (παραλ. 2 στ.} * ούτως γαρ ο κτύπος τούτων 
εαυνεβηκεν το τότε μετά γαρ ξυστών και τόξων Ερμον. Σ 82. 

ξυλοκοπώ, Μαλαξός, Νομοκ. 220. 

Το μτγν. ξυλ/>κοπέω. Η λ. και σήμ. 

Χτυπώ με ξύλο, δέρνω: τον έδειρε (ενν. το σκύλο ο αφέντης) πολύν δαρμόν κι εξυλο· 

κόπησέ τον Αιτωλ., Μύθ. 128®*. 

ξυλόκουκκο(ν) το, βλ. ξυλόκοκκον. 

ξυλοκουκουδέα η, Σπανός (ΒίάβηβΐοΓ) Β 129. 

Παι*γνιώδης σχηματ. από το ουσ. ξνλοκούκονδον (για το οττοίο βλ. Ε&ηΐρβ, Εθχ.) 

και την κατάλ. ·έα. Εδώ σε αδύνατον ή πιθ. με άσεμνη σημασ. {Βλ. και ΒΐάβιΐβίβΓ [Σπανός 
σ. 312]): την ξνλοκουκοχ>δέαν τιμάρι και εκατόν δύο γαόάρων σίβων ματσούκια να τα συναρ¬ 

μόσει να ποιήσει θρόνον υψηλόν, να καθέξεται αυτ. Α 443. 

ξυλοκράβατον το, βλ. ξν^κρέβατο(ν). 

ξυλοκράμβιν το. 

Από τα ουσ. ξνλσ('ν) και κραμβί(ο)ν. Λ. ξυλοκράμβη πιθ. το 10. αι. (Ε-3). 

Είδος λάχανου, πιθ. κουνουπίδι (Βλ. Κουκ., ΒΕΒΣ17,1941, 68 και ΕϋθηθΐβΓ [Προδρ. 
σ, 255]): τρνγοκράμβιν εκ το γουλίν και ατΐό το ξυλοκράμβιν Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) II 42 

χφ Η κριτ. υπ. 

ξυλοκρέβατο(ν) το, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 312^* ξυλοκράβατον. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και κρεβάτι(ν). Η λ. σε διάφ. τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Θ., 

Δημ. κυπρ. άσμ. σ. 318, Μπόγκα, Γλωσσ. Ητιείρου Α' 277, λ. ξυλουκρέβατου, Κωστ., 

Λβξ. τσακων. 355, λ. ξνλοκρέβατε, Μουσαίου, Βατταρισμοί 100, λ. ξυλουκρέβαττουν, 

κ.α.). 

Ξύλινο νεκροκρέβατο* φέρετρο: δεν ενρήκασι πανί να τον σαβανώσουσι, μήτε ξύλο- 

π^^ατον να τον σηκώσοοσι και τον έβαλαν απάνω εις μίαν ξυλόηορταν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 292. 

10 
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ξυλοκροκυδίτιχος, επ'ώ., Σπανός [ΕίάβηθΐβΓ) Β 120. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν), κροκύδα ή κροκύδιον κ«ι την κατάλ. -ίτικος 

1^]). ζνλοκροκυδιτικην σκαραν αυτ. Β 1694. ^ " 

ξυλολίθινος, επίθ. 

Από το ουσ. $ύλο(:ν) και το επίΟ. λίθινος 

ξύλο(ν) το, Σπαν. Α 244, Σπαν. Ρ 131, Προδρ. (Εί4βηβΐβΓΐ I 254 Τνι-ιο Γ^«τν 
I9,^^σιζ.46®^245^496^Πόλ.Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2933 [Δωδώνη 8’ΐ929 329) Χρίν" 
ορ. Η 1694, 2036, ΣαχΧ. Α' ,[^ν.^„.} ΡΜ 6. Περί ^ν. Α 164, Α™^ών άΤ 

οΐο Φ«λιέρ., Ιστ.2 201, Μαχ. 62^1, 106® ΙΙΟ^^’ 

Τ’, η 'ϊ ^ ' "■ ββιη.) 253%οοσ;ρ. 423 456* 
ιδ. διηγ. 18, Βί^ζ. ΚΙβιηοϊίΓοη. Α'2232 Συνα£. νυν 909 Κ·ηη/^^. . 

?'ΐλ άδ 1'ι^ή'’ 5.’χΧνΧπ’64, ΤαγιαΓΰθ’ 

ίνωρ. Γ 195, Ε 101, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 129, Ε' 90 Ιστ. Βλαν 2653* 

Το αρχ. ουσ. $ύλον. Η λ. ξύλο και σήμ. 

Ια} Η σκληρή ουσία από την οποία αποτβλείται ο κορμός και τα κλαδιά δΑ. 

ίΐΤ σα»- ξεραθεί, δεν ημΤρείς παρά να το 
■κίσειςΕρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)Γ 279· Υ) κομμένο ξύλο κατάλληλο για τπν κατασκευή 

’ ,Ι', να δουλέψεις εκεί είδωλα άλλα, ξύλο και πέτρα Πεντ. Δευτ. ΧΧΥΙίΙ 

.1- „ 7“ ί 5 ^·ουτροιί σίίί,κραμα ξένον ■ 
υγρόν εκ της Ινδών και της Αράβων χώρας Καλλίμ. 334* δ) κομμάτι ξύλου γοή 

™» ^ βα.ω τα Μα ατ, ^α,τ,α «α. τ,τ ..αρίαί μον Βρωτίχρ·; (Αλτξ Στ ) Ι¬ 

α ί,,χε, ξ„λον η Μ, οντεε αναστενάζω. βγαίνε, έτο,α φλόγα χα, καημός ηοα χαί- 

ΪΤΊΊ-Ζ ^“7'=· 7'^· 2) (Ει8«ότερα) καμμάτ., βέργα απ6 
ώ η κλα8ι βέντρου η φ„τ„„: (ΟίίβΓΠ.,) Ο 38“· εα,έ ψηλό ερμοχά^αχονΖ (όλα 
, (ίνν. ταν κενχσ. τον χεδρο χα, το χνπααΐασ,) ψντεύονν Χούμνοα, Κοαμογ 1174· λέγε, 

7 7 '' 7Γ.,77 ^ *■“ ™ "'ί*- ·’<■ ™ /ίά». 
Γς- Γε777 31 -■ α-0ίσο» Βρωτέκρ. 
4. Σ.,) Ε 275. 3) Μλε»ι εΛ (νλα μέλλα,,ς ε,σαγαγείν. οφείλεα; αντί φψ αο-' 
ε,σαγαγείν πηαας νθ ο Μβίτοΐ.» 131·. 4) (Μεταφ. και αε μεταψ., γ,α κ Ιοο αΤ- 
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κτά ξυλώδη υφή, που γίνεται σκληρό και άκαμπτο): επέσαν οι ολπίδες μου σαν του δέντρου 
τα φύλλα, άντε τα φύγουν οι χιονιές και κάνουσί τα ξύλ,α Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 118· 

(εδώ προκ. για πρόσ.): Σηκώσετε με, δούλες μου, βάλ.τε με στο κρεβάτι, ότ' από την 
πικρίαν μου είμαι ξύ?Λν κομμάτι Αιτωλ., Βοηβ. 283-0 κρουσμένος, όταν κοιμάται, ως το 
ξύλΜ> δεν γροικάται Συναξ. γυν. 760. 5) Ραβδί* μπαστούνι: Τζάνε, Κρ. πόλ. 225^®, Ιστ. 

Βλαχ. 831, Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.^ 145. 6α) Δοκός: Χωνιάτη, Παράφρ. III 77· β) 

σανίδα: ξύλα να μαζώνονσι ’πού τες σπασμένες βάρκες Τζάνε, Κρ. πόλ. 328^^ 7) (Συν- 

εκδ.) ξυλοκόττημα, ξυλοδοιρμός; επαίδευσέ σας ... διά δαρμού και ξύλου Σπαν. Β 429. 8) 

(Συνεκδ., ως μέσο βασανιστηρίου ή θανάτωσης) α) αγχόνη, κρεμάλα: (να) έχουσιν τας 
χείρας του (ενν. του κακούργου) εξόγκωνα δεμένας και να τον υπαγαίνουσιν εις το της 
φούρκας ξύλων Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3088· β) σταυρός: να κρεμάσει (ενν. ο Φαρώ) εσέν 
ιπί ξύλω να φάει το πουλά το κρέας σου Πεντ. Γέν. ΧΒ 19. 9) {Συνεκδ. προκ. για τον 
Τίμιο Σταυρό): τον Σωτήρη βλέπονσα (ενν. η Θεοτόκος) κρεμάμενον εν ξύλφ Θρ. Θεοτ. 2· 

Ασπάζομαί σε, ω σταυρέ, τιεποθημένον ξύλων Θρ, Θεοτ. 91- €κ<ρρ, α) ζ'ωοποιο'ν ξύλον^ 

ο Τίμιος Σταυρός; ένας παπάς Λατίνος ... τη νύκταν έκλωψεν τον ζωοποιόν ξύλον Μαχ. 

62®· β) τίμιον ξύλον = μικρό κομμάτι του Τίμιου Σταυρού: το τίμιον και άγιον ξύλων 
του Τιμίου Σταυρού Σεβήρ., Διαθ. 191. ^ιά των τιμίων ξύλων και αγίων λειψάνων Κώδιξ 
Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 512. 10α) (Συνεκδ.) δέντρο: Φυσιολ. 345®, Καλλίμ. 97- 

(εδώ προκ. για την κληματαριά): Πωρικ. V 85* β) ο καρπός του δέντρου της γνώσης 
του καλού και του κακού: ως έκαμε η Εύα με τον Αδάμ και έφαγε το ξύλον της παραδείσου 
εναντίον της θελήσεως του Θεού Σουμμ., Ρεμπελ. 167* διά να φάγει (ενν. ο Αδάμ) από το 
ξύλον, εβγήκεν από τον παράδεισον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 94''. 11) (Συνεκδ.) α) 

πλοίο: εις ολίγες ημέρες ήρτεν ένα ξύλον από την Συρίαν πρα/ίατβυτάρικο;» Βουστρ. 441· 

τότε το ξύλον έπεσεν στ' αριστερόν το πλΛγι κι εποίκεν κτύπον φοβερόν και, ως έδβιξεν, 

ερραχην Απόκοπ.* 357· β) (γενικά) πλεούμενο: διά τούτο έκανσα τα ξύλα και τα πλοία 
Γεωριηλ., Βελ. Λ (Β&ΙνΙί. · ν. Οβηι.) 286· σρμστώσας ο βασιλεύς κάτεργα δύο και ξύλα μι¬ 

κρά ικανά Ποινάρ. 71*. 12) (Συνεκδ.) σήμαντρο: ο δέ παρευθύ κελεύει το ξύλον κρουσθή- 

ναι και της ενάτης τελεσθείσης συνεπάδεσθαι και το λυχνικύν Βίος Ευθυμ. πατριάρχ. 57*®. 

13) (Συνεκδ.) ξύλινο μουσικό όργανο: άΑΑος να παίζει τεχνικά καλ,άμιν απέ πόθον και το 
καθέναν των ηχών του καθενός του ξύλου ήκουες πώς εφώναζαν εκ την φοράν (έκδ. 

φθοράν' διορθώσ.) του ανέμου Λίβ. Εδο. 933. 14) Ξύλινο κοντάρι: κινοΰντες αυτό (ενν. 
χελώνην μετά του κριού) μετά ξύλων και ετόρων μηχανημάτων επί τα τείχη του κάστρου 
προσήγγισαν Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 325. 15) (Προκ. για τόξο): έπαρ’ την παίδα 
σήμερον, ξύλων χαχαραμένον, κι ως για να μην μπορείς ποτέ σαΐτα πλ,ιο να σέρνεις 
(παραλ. 1 στ.), να που σε κόφτω Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' (1450]. 16) Ξύλινη πολεμική 
μηχανή: πλοιάρια συζευξας (ενν. ο βασιλεύς) και επάνω τούτων τα πβτρο<^όλα στ^σας) ξύ¬ 

λα ερριπτε τα Τ(ον κάστρων τείχη Χωνιάτη, Παράφρ. I 48. 17) Μονάδα μέτρησης μή¬ 

κους: Μέτρων είδη εατίν τάδε: δάκτυλος, παλαιστής, λιχνάς, σπιθαμή, πους, πυγών, πήχυς, 

βήμα, ξύλον ΜθΙγοΙ.* 43**· τω δέ ξύλφ καταμετρείται τα ναύβια, το μέν βασιλικόν εστί πη¬ 

χών γ’ ΜβΙτοΙ.* 43“. 18) {Μεταφ., προκ. για χαρακτηρισμό προσ.) α) που μένει εμ¬ 

βρόντητος, αποσβολωμένος: Ασάλευτη εστοχάζετο, με δίχως να μιλήσει κι οπού την ή- 

θελεν ιδεί δεν ^Θελε γνωρίσει γή άνθρωπος είν’ γή ζγουραφιά γή ξύλο είναι γή λίθος 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 965* β) ττου είναι σκληρός, ασυγκίνητος: Είτις ποτέ ουκ έ- 

κλανσενδάκρυα απόκαρδίας, αν ήτον λιθοκάρδιος ή φύσιν είχε ξύλου,... Αχιλλ. Ν 1591. 

Εκφρ. το ξύλον της ζ<οής = η Θεοτόκος: χαίρε, ζωής το ξύλον Εις Θεοτ. 100. Φρ. 1} 

Μένω, απομένω ή γίνομαι (ω)σάν ξύλο = «μαρμαρώνω», μένω άναυδος (από θαυμασμό, 

ττίκρα ή φόβο): στο νσυ τα παινεμένα τση κάλλη να ζγονραφίζω κι όλος εμεταστάθηκα 
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α?^ντωνε, (έ^δ. «αΛο^' δίορθωσ.) χ* ^,αμ,όν ταχύ μετανογά. ωαάν το ξύλο μέ- 

« (έχ.δ. ωαα. τ δ^ορθώσ., βλ. ά. λ^μόν^). Περί γέρ. 70· Ο. «Λ^ρι^οΠ- 

^^Ύ°'λοΤ^ οΤΐ ^κινδύνευε σαν ξύλ^ι να γενούαιν; Αιτωλ., 
-οηβ. 190. 2) Στ^ω ωρ ξύλον ή ^.είτομα, ωσάν ξύλων = μένω ακίνητος: ατ^^ψομαι 
ρος τον Λφιστρον βλ^πω τον στέκε^ ως ξύλων (παραί.. 1 στ.) · είχεν μεγάλ,ψ ταραχήν και 

.οβον η ψυχή τον Λίβ. Ν 2674· ωσ<ί. το α. ,^είτ^σα., ωσ^ίν ασκίαν γενεάς, εδώ ποτέ 
ηό ημάς τιναν μην αναμένεις Αιτωλ,, Μύθ. 27^’. 

ξυλόπιθος ο. 

Α^ό τα ουσ. ίύλο(,) αα. πίθος. Τ. ίο?^ίΒος σήμ. στ, Χίο (ΑηίΓ, Ιλχ., λ. πίθος). 

τούλινο πιθάρι (Γ» το πράγμα βλ, Άμ., ΑΔ 3, 1941, Μ) ■. αγγοία μογάλο ξυλοπίβσος 
<Λ>αξας πολλούς Ψευδο-Σφρ. 396®. / γ ^ «ϊ. 

ξυλοπΐνακο(ν) το, Σπανός (ΕίιίβηβίβΓ) Α 452. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και πίί.α'«ίί'ο>. Η λ. και πληθ. ξνλοπινάκια σε έγγρ. του 13. αι. 
ιΟί. ΧβΓ. 9Β26 και 9Α17 αντίστοιχα). 

βύλινο πιάτο (εδώ σε αδύνατον βλ. και ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός σ. 312]); βαμπακένια ξν· 
πίνακα αυτ. Π 1708. ΐ' /* ν-ν 

ξυλοπίσκλανο(ν) το. 

Παιγνιώδης ^ηματ. από το ουσ. ξύλο(νΙ το επίρρ. ^ο^ι'σ^ω; και το κάανα, κατά 
ιρωδία του ουσ. ξνλωπίνακο(ν)> εδώ σε αδύνατον (Βλ. και ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός σ. 312]): 
αμπακερά ξνλοπίσκλανα Σπανός {Εϊάβηβΐ^) Β 123. 

ξυλβπόδημα το, Σπανός (ΕίάθηβίβΓ) Α 435, Β 107. 

Από τα ουσ. ξύλο('ν) και (ν)πόδημα. 

Ηύλινο^πούτσι τσόκαρο [Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 417 και σημ. 6 και 
άβηβίθΓ [Σπανός σ. 212])·. δίδομεν ... έτερα ξυλοποδήματα ζευγάρια τρία αυτ. Ο 1686. 

ξυλόποδο το. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και πόδι. 

(1&τ«φ.) Λνπτο πΜι που μοιάζει ξύλινο (Για τ, ιπ,μασ. βλ. Αλεξίου Στ. [Απόποπ. 
35]). οι φραροι με ξυλόποδα εξεζωνάτοι τρέχουν Απόκοπ.* 220. 

ξυλόπορτα η, Ιστ. πολιτ. 17“. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και πόρτα. 

Ξύλινη πόρτα: δτα. απε'Οα.^- (ενν. ο Μααμέτ) ... τον έβαλαν απάνω εις μίαν ξνλόπορ- 

και ψεροντες τον έθαψαν αποκάτω εις μίαν καρύαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ 292· 

ΙΟ προκ. γ^ μια από τις πύλες του τείχους της Κωνσταντινούπολης): σπά το ά- άχρον τπς 
της Χρνσιας έως το έτερον άκρον της Ξνλοπόρτης εκράτει (ενν. η παστία) Καναν. 

ξυλόπυργος ο, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 338 (δις). 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και πύργος. Η λ. στο δίβρίι., Θησ. 

α) Ξύλινος κινητός ^ργος, είδος πολιορκητικής μηχανής: άποικαν (ενν. οι Τρώες) και 

^πυργονς προς αψανισιν τελείαν της χαράκωσης Ελλςήνων Ερμον. Ο 170- τε'σσσριι 
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ξύλα μακρά πολλΑ κατανηκρύ του ξυλοπύργον στήσαντες ... και αναμέσον των τοιούτων 
ξύλων εις πήχον ένα υπερέχειν τον έΙωθεν ξύλινον πύργον ποιήσαντες και επάνω τούτου στρα- 

τιώται αναβάντες. ως αν το της σκευής πυρ προς τον ξυλόπυργον ρίπτωσι Κομνηνής Άννας 
Μετάφρ. 337 δις* β) μικρός ξύλινος πύργος στην πλάτη πολεμικού ελέφαντα: (μιλά ο 
έλωφας) ποιονσιν γαρ απάνω μου κάστρη με τας σανίδας και ξυλοπύργους δυνατούς, 

πολΑά οχυρωμένους και στέκουσιν οι άνθρωποι μέσα στερεωμένοι και πολωμούαιν δυ¬ 

νατά όλ\οος τους εναντίους Διήγ. παιδ. (Τδίοηηΐ) 910. 

ξυλοσκβυή η. 

Αίώ τα ουσ. ξύλω(ν) και σ·κενή. 

Ξύ?νΐνη πο?£μική μηχανή (Για το πράγμα βλ. ΝΒ 5, 1908, 407): Εφύλαττον ουν αυτό 
(ενν. το τείχος) ποιούντες ξνλοσκευάς μετά κληματίδων και βαμβάκων Έκθ. χρον. 13^^. 

ξυλοσοφία η, Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ.) 9. 

Λ. πλαστή από παιγνιώδη παραφθορά του ουσ. φιλοσοφάι (Χαριτων., ΕΕΦΣΠΘ 4, 

1938, 318). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Ανόητη, κενή φιλοσοφία: διά την ξυλοσοφίαν των πολλούς εξηπατήσαν (ενν. οι αιρε¬ 

τικοί), <ος άνθρωποι μέν τη μορφή ..., την πίστιν ως απάνθρωποι, ως όνοι δέ την γνώ- 

σιν Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 464. 

ξυλοσοφώ, Γαδ. διήγ. 99. 

Λ. πλαστή ατιό παιγνιώδη παραφθορά του φιλοσοφώ (Χαριτων., ΕΕΦΣΠΘ 4, 1938, 

318, Αλεξίου Λ. [Γαδ. διήγ. σ. 106]). 

Παριστάνω το φιλόσοφο χωρίς να είμαι; μηδέν ξυλωσοφάς πολλά ότι χωρΑτης είσαι, 

βάναυσος και απαίδευτος, χοντρός και ψενδολδγος Συναξ. γαδ. 49. 

ξυλοσπάθιν το. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και σηαθίν. 

Ξύλινο σπαθί {Για τη λ. βλ. και Ρίοίι&Γά [Καλλίμ. σ. 20 σημ. 2 και ΑροδΙοΙοροαΙοδ, 

«03!Ηιη&ς[ΐιβ βΐ ΟΚΓγδΟίτϊιοέ» 204): ΡΙφε το ξυλοσπάθιν σου μη τώρα φονευθώμεν Καλ¬ 

λίμ. 570. 

ξυλοσπίτιον το. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και (ο)σπίτιον. Λ. ξυλόσπιτο στο Βλάχ. και ξυλόσπιτον στο 8ο- 

ΐϋίΐν. Η λ. στο ΜβιίΓδΐυε. 

Ξύλινο σπίτι, παράττηγμα: πολλοί δέ της πατρίόος άχχιστα πηξάμενοι ξνλοσπίτια, 

ουτω δοκονν τφ ΙΙ^ση, τιροσέμειναν δούλεων υποδύντες ζυγόν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. 

Χων. Βόνν., 626, κριτ. υπ.}. 

ξυλόστομος, επίθ. 

Από τα ουσ. ξύλο(ν) και στόμα. Η λ. πιθ. το 10. αι. 

(Προκ. για άλογο) που έχει ξύλινο, δηλ. σκληρό στόμα* ατίθασο, δυσήνιο: ποιον άλογον 
πάλιν, αν μείνει α·γόμναστον, ονδέν έναι ξνλόστομον και μισάνθρωπον; Σόφιαν., Παιδαγ. 266. 

ξυλοστομώ. 

Από το επίθ. ξυλόστομος. 

(Προκ. για άλογο) είμαι «ξυλόστομος» (βλ. λ.)· (εδώ μεταφ.) είμαι απείθαρχος, ατί- 
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ζσος: Τότε η ψυχή εθυμώθηκβν προς το κορμίν καιλέγετ: {~αραλ. 2 στ.) ... (ίππος} 

ιινιστης, ... άτακτος, ανυπότακτος ... {παραλ. ό ατ.). Ξνλοστομείς, κακότυχε ώσπεο 
υτον τον ίππον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 201. ^ 

ξυλουργός ο, Βακτ. αρχιερ. 215. 

Το μτγν. ουσ. ξυλουργός. Η λ. σε επ^γρ. {Ε-8) και σήμ. 

Ξυλουργός, Π,ΒίτΒχ„τών. ;,,,^„έχ.ο„. Β^γοίΛβων, ..^ατών. 
•υφαντών, ραπτών και παντός τεχνίτου αυτ. 181. 

ξυλοφάγι το. 

Από ™ ουσ. ξυλοψάγος. Τ. ξυλοφάι στην Πελοπόννησο (Τωμ.. Αθ. 78, 1981 091 Η 
στον Κωδ. Σισανίου {Πανταζόπ.) 30®*·. ’ ' 

Σ.8ερέν=« λίμ» γ„ (Γ„ ^ ^ ^ ^ 

ξυλοφάγος, επίθ.■ ξυλοψάος- ξυλοφάς. 

Το μτγν. επ£θ ξυλοφάγος. Οι τ. με αλληλοδιάδοχη αποβολή των φθόγγων χ ο Ο 

ξυλοψαος αγγ, Κεφαλονια (Λωρεντζ., Αθ. 25, 1913, 241}, Ο τ. ξυλοφάς στο Βλάν. και 

μ. στην Κρητη (Παγκ., Ιδίωμ.. Κρ. και στην Κάρπαθο (ΑηάΓ.. Πβχ. στη λ ) Η λ 

ι σημ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.), όπου και τ. ξυλοφαγάς. 

Που τρώει τα ξύλα: ξυλοφάγος σκώληξ Μανασσ., Ποίημ, ηθ. 852. 

Η λ., καθώς και οι τ. ως τόπων. {Βλ. και Άμ.. Γλωσσ. μελετ. 492, Κουκ.. ΒΒΠ Ε' 

3). Πορτολ. Α 108* και κριτ. υπ., 124“. 

ξυλοφάος και ξυλοφάς, επίθ., βλ. ξυλοφάγος. 

ξυλοφόρος 0. 

βΤ^ί^αρχ. ουσ. ξυλοφόρος. Η λ. και σήμ. στη Χ£ο και Κύπρο {Ληάν., Πβχ., Σακ., Κυπρ. 

Μεταφορέας ξύλων; οι υποχείριοι, ήγουν οι στοιχψοί, ωσάν είναι οι ξνλοφόροι, ζεογί· 

. βοσκοίΒαχτ. αρχιερ. (Γκίνης) 296. 

ξυλύφι το. 

Από το ουσ. ξύλο και τ-ην κατάλ. ~ύφι (Βλ. Κουκ., Αθ. 51, 1941, 123). Πβ. λ. ξυλή- 

■’ στον Ιπποκράτη (Π-3). Η λ. στη Σούδα (Ε-8, ό.π.). 

Μικρό κομμάτι ξύλου, ξυλαράκι: Υποκοριστικόν, οίον ... ξύλον, ξνλάρι, ξνλύφι Σο- 
1 ραμμ. 213. 

ξυλώνω, (I). 

Το ξΛίω „„„ απ. στ. Θε^ρ.στο, Η λ. στο ΒΙάχ. (X. ί„;.ώ„μα,) .... σήμ, „„ 

κό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.), 

(Αμτβ.) γίνομαι σαν ξύλο- (εδώ μέσ., μεταφ.) παραλύω, χάνω τις αισθήσεις μου: 

υν (ενν. οι μέθυσοι)... ^ ώστε μεθούν και δεν μπορεί κανένας να σπαράξει- νεκρώ- 

ται, ξνλωνοννται και γίνονται σαν χοίροι ϊστ. Βλαχ. 2121. 

ξυλώνω, (ΙΙ)· ίυ/ώσωσιι-, Προδρ. [Εϊάβη,ιβν] IV 476, εσφαλμ. γρ. αντί ξηλώσω- 
βλ. α. ξηλωνω I 3. 

ξυμβάλλω, βλ. συμβάλΛω. 

ξομμβρίζομαι, βλ. συμμερίζομαι. 

ξυμμέτρως, επίρρ., βλ. συμμέτρως. 

ξύμμικτος, επίθ., βλ. σύμμικτος. 

ξυμμορία η, βλ- συμμορία. 

ξυμπαθής, επίθ., βλ. συμπαθής. 

ξυμπαίζω, ,βλ. ουμπαίζω. 

ξύμπας, επίθ., βλ. σνμπας. 

ξυμπλόκω, βλ. συμπλέκω. 

ξυμπλοκή η, βλ. συμπλοκή. 

ξυν, πρόθ., βλ. συν. 

ξυνβφττάζω, βλ. συναρπάζω. 

ξυναυλία η, βλ. συναυλία. 

ξυνεκπλόω, βλ. σννεκπλέω. 

ξυν€κτέμνω, βλ. σννεκτέμνω. 

ξυνβφολκύω, βλ. σννεφελκνω. 

ξυνεφέλκω, βλ. συνεφέλκω. 

ξυνεφιζάνω, βλ. σννεφιζάνω. 

ξυνέχω, βλ. συνέχω. 

ξυνήθης, επίθ., βλ. συνήθης. 

ξυνοινοχοεύω, βλ. σννοινοχοενω. 

ξυνοίχομαί, βλ. συνοίχομαι. 

•’ξυντόκωλος, επίθ., βλ. οξυντόκωλ.ος. 

'ξυντόραχος, επίθ., βλ. οξυντόραχος. 

’ξυντός, επίθ., βλ. οξνντός. 

*ξ\»υτωτός, επίθ., βλ. οξνντωτός. 

ξύνω, βλ. ξύω. 

ξυνωρίς η, βλ. συνωρίς -«5α. 

ξυπάζω, βλ. εξνπάζω. 

ξυπνημόνος, μτχ. παθητ. παρκ., βλ. εξνπνώ. 
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ξυπνητός, εττίθ., βχ. εξνπνητός. 

’ξυπνίζω, βλ. εξυπνίζω. 

’ξυπνός, επίθ., βλ. έξυπνος. 

ξυττνου, εττίρρ., βλ. έξυπνου. 

’ξυπνώ, βλ. εξυπνώ. 

^ ξυπόλυτος, επίθ., Ημερολ. 8, Χρονογρ. (Λαμψ.) 233 χφ 8 κριτ. υπ., Θησ Ζ' ΓθΒΜ 

™„7ΓίΤΐ2 Τί Σ™»Ρ- 124,^2: Φορτ„„ν 
, τ6 309-· I ’ ί αί^π^X„^ο,. Απ„«,ών. 159, Τζίνε. 
) χόλ. 309 εξαπολντοζ, ΗιεΙ. ιηιρ. II 38, Χρονογρ. (Λ«μφ.) 232- εί„- 

,Χντο,. Ντε»,«:ν., Βρο.τ,μ. 2378, Παράφρ, Χο,ν. (Ν«ήτ. Χων., Β6νν., 784, 4‘τ. 

Από το (ΒΧ Λε^ είοποΛΟομο.)· Ο π. α(«„6ι„^ο, σήμ. .δ.,ομ. (Κ.ρ«- 

?'ο 8 8 ΙΙ' Π'™"- '«“(*· Αν. Κρ. Β', λ. ί„»ο7.,ε„ρ, πΓπ«γρ..,τ. 

ίΓ' ’ ^ ο τ. είοπον-οτορ, χαΟώς 
200 1 °Ίί Φ’ Γ'-Τ'*· ^·’ >--« Κωοτ., Αεξ. τρόπων 

ο Α· 13οΓη Γ' ' Μ Γ Τ'·· ™ "■ (Τ“Ι·*· - Π»π«8άκη Α.. Κρ,τ. ρ. Α 130}. Η λ. στο ΜβϋΓδΐα8 (λ. ξηπόλητος) κ«ι αημ. 

Ξυπόλοτος, ανοπόίηφί,: τίνος πτο,χού ίνπόΧντον ποποΰτο,α αγοιάζε^ς: Δε» Σωο 

(ενν. η Καλεποοτα,α) αίνπόλντη « ονβίν είχε παν,οΛσ,α Σαχλ, Β' {νίε^η.) 

ξυ7ϊτέριν(ν) το, βλ, ξεφτέρι. 

’ξύπτβρος, επίθ., βλ. οξύπτερος. 

ξυπώ. --Βλ. και ά. εξυπάζω και ξνσπάζω. 

Από τον αόρ. του ξυπάζω. τ. του είυΛά^ω. 

^^εννήθηχα, κάμε να το κατέχεις. κι εσέ 
^ Ι^ Μ, χαημένο κόπον έχεις Ερωτόπρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1604· Εικοαιπέντ, οΆπιχ- 

-ε ΣτΤΤίΟοΤ" 7τ ί™””·" Ερωτόπρ. 
,ξ ΣτΟ Β 1304 χρ.τ. οπ. Π Μέο. α) Τρομάζω, φοβοόμα.: Κτόπονς, Χοομπό,δες 

^ 4ΤΓηΓ ■'^’ϊ Λ. ·ίεπε; Ινπούνται Τζά- 
ίρ. ,,ολ. 380 >·τ6τε οι χαιοτιανοί, -ηειδή εθεα,αούσαν κι οι Τούρκοι τόαες μπον- 

■ες στα φανερα πο^υσαν, αρχίσαν κι εξνπούντανε Αχέλ. 632* ο Άρης εξυπάτονε 
. ε(,,πάτ.,ε· 8.όρθ, Ξ.νθ., Κρ. Χρ. 1, 1912, 309) ίε,ΛάΡ Ιό ^ο^άτον 

ταρσίε,ες και κτνπους των αρμάτων Αχέλ. 2062· σα χαράκι ριζιμιό π' άνεμο δε φο- 

ι και μηδε σ αστραπή δειλιά, μηδέ ’ς βροντή ξνπάται, έτσι εσταδήκα ασάλεΖι 
κονταραν εκείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2362· β) (.8ώ από όνειρο ή τύψεις) τα- 

μαι, ρρομοιζω. όί-τε σ ελιγο μια φοράν έπνο τα κουρασμένα μάτια σφαλίσω με θω- 

α^ριες ξυπουμαι, οίμ^,α Ροδολ. (Αποσκ.} Α' 526* Πολλές φορές στον ύπνο τί εξν^ 

. α^ναχη τση εμιλιε κι εδηγατο κι ήπλωνε ’ς μια μερά κι άλλη να πιάσει κά- 

β^κον Βοσκοπ 369- ό^ειρο είδεν ο μικρός αδελφός και ξυπάται, σηκώνετ’ αφ> 

τινο τον Διγ. Ο 721 · «α, καταδίκη α δε γροικώ και λόγια α όε ’ντηρούμαι, αδύνατά 
ειόησις μουγγαται και ξυπούμαι Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 32. 
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ξυράφι το, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 183*·, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1303]· , | ε ρ σ· 

φιον’ ξουράφι. Λεξ. Μακεδ. 35, Πεντ. Αρ. VI 5, VIII 7* ξονράφιν, Διήγ. 

Αλ. 6 273“, Σεβήρ., Σημειώμ. 52· ξνράφιν. 

Το μτγν. ουσ. ξνράφιον. που απ. και σε σχόλ. (Ε-8). Οι τ. Ιουραιρι, ξουρόψιν. ξνράφιν, 
καθώς και διάφ. άλλοι τ. της λ., και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ξνράφιν. Κωστ., Λεξ. 

τοακων. Β' 353, λ. ξουράφι. Σοκ., Κυπρ. Β' 698, λ. ξονράφιν, Μιχαήλ. - Νουάρ., Λεξ. 

285, λ. ξερι^ι, χ.α.). Ο τ. ξουράφι και η λ. και σήμ. 

Ξυρισ·ηκή λεπίδα, ξυράφι: εις το κεφάλιν τον έβαλε (ενν. η γυνή) ξουράφι να το ξου- 

ρίσει Συνοιξ. γυν. 213· τσ γένια αντον είτε κόκκινα είτε ξανθά το ξνράφιν έγίνωσκε, οποίον 
χρώμα είχον- σαρξ γαρ μόνη εφαίνετο Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 411* (εδώ σε μεταφ.): 

Ωσάν ξυράφι η γλωσσά του ήσφαξε την καρδιά μου Ζήν. Γ' 183· τοιοντον γελ,ά μου εις το 

στόμα οπού έχει το ξεράφιον αποκάτω Μπερτόλδος 72. 

ξοραφιστής ο. 

Από τον αόρ. του ξυραφίζω και την κατάλ. -τής. 

Κουρέας: ξνραφιστής κακότυχος, απορουχοαυνάκτης Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 556 χφ 

Ρ κριτ. υπ. 

? ξυρίδι (το). 

ΙΙιθ. παραφθορά από το ιταλ. βοΓΓίιΙί (ρ. 80Γή<1βΡβ)' βλ. Καψ., ΕΒΚΣ 1,1938, 573 

και ϋΟΐ^βΓ, Β^ζβηζ \ιηά δίβαίβηνβΐΐ 211. 

'Εδε χορός αρχοντικός με δίχως το παιγνίδι είπεν τον γέρον ποντικό κυρ μπαντικέ 
ξνρίδι. ’^χετ'ο δόλ,ιος μποντικός τα χάχαρα να δείξει Κάτης 100. 

ξυρίζω, (I) Λεξ. II 198, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 881, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 183^ Μαλαξός, Νομοκ. 446, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 230, Αποκ. Θεοτ. 1131· 

ξουρίζω, Θησ. Ζ' [30®], Αλεξ. 39, Συναξ. γυν. 539 (έκδ. ξορίζονν διορθώσ.), Πεντ. 

Λευιτ. XXI 5, Αρ. VI 9 δις, 18, Δευτ. XXI 12, Στ. Βοεβ. 27, Κανον. διατ. (Χριστοδού¬ 

λου) Α 1388, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1195]* μτχ. παθητ. παρκ. εξνρισμένος. 

Νέκταρ, Ιεροκοσμ. Ιστ. 398. 

Από το ξνρέω και την κατάλ. ·1ζω (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. στο δοΓπαν. και σήμ. ιδιωμ. 

(Σοκ., Κυπρ. Β' 698, Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ. και Κωστ., Λεξ. τσακων. Β' 353, όπου και 
άλλοι τ.) και λαΐκ.* για το σχηματ. του τ. βλ. Χριστοδούλου [Κανον. διατ. σ. 487 ]. Η λ. τον 

4. αι., σε σχόλ. (Β-Β) και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Ξυρίζω: τσς τρίχας του πώχωνος αποκείρειν, ήγουν το γένειον ξυρίζειν 
Μαλαξός, Νομοκ. 441· πνρίαζε τους τόπους ένθα εισίν αι πληγαί, πλην τιρώτον ξνρισον 
τα μαλλία ένθα εισίν αι τιληγαί Σταφ., Ιατροσ. 7“®. 2) Κόβω· κουρεύω; «σύρει» (ενν. 

ο Άβυσσος) το στΐαθί του ... και τα μαλλία του (ενν. του Αλεξάνδρου) «^ουρισεν ωσάν με 
ξονράφιν Διήγ. Αλ. Ο 273“· Η Δαλιδά γουν τον Σαφών ξύρισε τα μαλλιά τον Βεντράμ., 

Γυν. 19· «ίς το κεφάλιν του έβαλε (ενν. η γυνή) ξουράφι να το ξουρίσει Συναξ. γυν. 213. 3) 

Αποτριχώνω: σι«ο/7»€ΐ (ενν. η άκρη της κλωστής) και σςισλι^ει «αι κόφτει και ξυρί¬ 

ζει και από το κούτελό σας το μαλλιαρό με πόνο αμέτρητο σας τις τριχιές καθαρί¬ 

ζει Πιστ. βοσκ. I 5, 111. Π Μέσ. 1} Ξυρίζομαι: τοτεσά ξυρίζεσαι και βάνεις το μαν- 

τέλλο ... και α δεν τσ’ αρέσεις, θέλω τα μάτια μου απον τον καφά οπίσω να μου 
βγάλεις Φορτουν, (νίηο.) Δ' 405. 2) Κουρεύομαι: εις το κεφάλι μου ποτέ ξυράφι δεν έ¬ 

βαλα, διότι είμαι Ναζωραίος του Θεού από την κοιλίαν της μάννας μου και αν ξνρισθώ γέ· 
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ομαι ίσα μετους άλ?ιους...Κ(χ.αχάΊ ΤΓ Ν' Λί^ίΐ ^ -ιοογ' 

»τώ, Τί.„. «ρχ,,ρ. 1,2. ^ ίοΐί^ίομ,,ο,, γ^α,μ,ών τ^ί·,α, ,,ρ 

„■..“ 'ϊ ;^-"4ΐ;:::^ι·'5:ζ~ϊΓ4ϊ^ —— 
ξυρίζω, (II), ^\.. εξορίζω, II. 

ξυρίστρα η. 

Απο τον αόρ. του ξυρίζω καί. την κάτάλ. -τρα. 

ξύσμα το. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (1.-3} και σήμ. 

ξυσμένος, μτχ. τταθητ. παρκ., βλ. ξύω. 

ξυομός ο. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. 

'Μ: ,μαμο, ^ Ιί^ΐΐ'(έη^Γ, ι;7··’ 
ξυσπάζω· ξεσπάζω -ώ. -Βλ. και ά. εξνπάζω και ξυπώ. 

Από το εκσυσπώ (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 127 Β' Λί5·? Δί λ £ / 

. ιο„:,. ί...1!Γΐΐ!^ΓΑ. 
.8.ςμ. (ΡβΓποΙ αΐ:.„ Α' 473, Π.„.χρ.„., Λ.ξ. ρο8, .δμομ, 439 χ„ Χ„Μ., ίζ", 

<42. 7ΐ:Ζ'^ί 

ον θανατον εκείνον Θησ. Ε' [59^]. ζ^σπαί,ο 

^υσπώ, βλ. συσπώ. 

ξυστερα, επίρρ., βλ. εΐυστερα. 

^υστερνά, επίρρ., βλ. Προσθ. Ι'τόμ,,.λ.-είυστερίΐ^ά.. . 
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’ξυστερνός, επίθ., βλ. ε|ι>στερΜ’ός. καθώς και Προσθ. Γ τόμ. στο ίδιο λ. 

*ξύστερον, επ^ιρ·, βλ. εξύστερον, (Ι). 

’ξοστέρου, επίρρ., βλ. εξυστέρεν, καθώς και Προσθ. Γ τόμ. στο ίδιο λ. 

ξυστολή η, βλ. συστολή}. 

ξυστός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ξυστός. Η αιτιατ. πληθ. του ουδ. ξυστά και <^μ. ως επίρρ. 

1) Ξυμένος, που έχει λειανθεί: Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 3154. 2) (Προκ. για χτύττημα) 

που γίνεται ξυστά, ξώφαλτσος: κονταρέαν μοι δέδωκεν (ενν. η Μαξιμού) ξυστήν εις το 
ΧουρΙχιν' και μηδαμώς αδικηθείς έκοψα το κοντάριν αυτ. 2918. 

ξύστρα η- 

Η λ. στον ϊττποκράτη και σήμ. με διαφορετική σημασ. Πβ. και λ. ξυστριά στο Βλάχ. 

(λ. ξύστρα). 

Πιθ. τσουγκράνα (Για τη σημασ. βλ. Αγγέλου [Μπερτόλδος σ. 179]) ■ (εδώ σε μεταφ.): 

άπό όποιον μισεύγει (ενν. η γυναίκα) τραβίζει οπίσω της με την ξύστραν ό,τι και αν ημηορεί 
Μπερτόλδος 19. 

ξύστρον το, ΜοΙγοΙ.* 78*», 80«. 

Το μτγν. ουσ. ξνστρον. Αρσ. ^υστρος σήμ. ιδιωμ. με διαφορετική σημασ. (Σακ., 

Κυπρ. Β' 699 και Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 448). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορετική 
σημασ. (ΑηάΓ., Εβχ.). 

Αυλάκι, χαντάκι, τάφρος (Για τη σημασ. βλ. 8ο}ϊί11»ειο1ι [ΜβίΓοΙ.^ σ. 198]): ποτέ μέν 
αναβαΐνει (ενν. το χωράφιον), ποτέ δέ καταβαίνει και έχει σκάλας μυρίας και κρημνά και 
δάση και ξύστρα και ρύακας αυτ. 80^^. 

ξυερτέρα η. 

Από το ουσ. ξνφτέρι και την κατά)., -α. 

Είδος θηλυκού γερακιού: ΙΤώζ ο χιούχας κι η ξυφτέρα μιαν φου?Λάν θέλουν ποιγή' 
σει; Κυπρ. ερωτ. 142^®. 

ξυφτέρι(ν) και ξυφτέρι(ο)ν το, βλ. ξεφτέρι. 

ξύω (ή ξύνω) Ιερακοσ. 339®, Αχιλλ. Ε 496 (έκδ. εζωσμένα’ διορθώσ.), 509 (έκδ. 

εζακηΜένοτ· διορθώσ.) * ξυώ, Ροδινός (Βαλ.) 215 δις· μτχ. παθητ. παρκ. ξ ν σ μ έ¬ 

τος, Αλεξ. 1629. 

Το (χρχ. ξύο>. Ο τ. ξνώ (για τον οποίο βλ. Μενάρδ., Αθ. 37, 1925, 54) στο 8θΐη&ν., 

σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 402) και σήμ. ιδιωμ. 

(Λουκά, Γλωσσάρ. 345, Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. Γ' 201, 173 και ΑηάΓ., Εβχ., λ. ξύω). Τ. 

ξ<ο σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ό.π., 397, 401) και σήμ. ιδιωμ. (ΙΙιτυκ., 

Αμάλθ. 10, τεύχ. 40, 1979, 244, Αντιχάρ. Ανδρ. 240, κ.α.). Η λ. ξύω και διάφ. τ. σήμ. 

ιδιωμ. (Σοικ., Κυπρ. Β' 681, λ. ξείζω, ΟίΐΓ&οβαδϊ 490 και ΑηάΓ., ό.π.). Η μτχ. παθητ. παρκ. 

ξοσμένος και η λ. ξύνω και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Κάνω κ. λείο με το τρίψιμο, λειαίνω: Η δέ στρώσις του ναού είναι μετά 
λεπτών μαρμάρων πολυτίμων, διότι έδωκεν και τα έξυσαν και τα εστίλβωσαν Διήγ. Αγ. 
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155®®· κα).αμον ξυσας επιμέΐώς ... ηε^^^ε.ζ του όρνιθας τφ ποόί Ιερχχοσ. .487®*. 

,αΟαρίζω κ. με ξύσιμο α) (ττροκ. για άλογο) ξυστρίζω: ξυονν το (ενν. το ά?Λγο) και τα· 

'ν το, ποτέ του δεν δουλεύει Αιτωλ., Μύθ. 57®· β) (προκ. για ψάρι) ξελεπίζω: Ε· 

'ουν τα οι καλογρές .τα 'ψάρια να τα ξνσονν, για να τα ξεντερίσονσιν, πλύνουν και τη- 

■ουνϊμτ:. (Ι^β^Γ.)681. 3) (Προκ. για βασανιστήριο) γδέρνω: ο'ρισε (ενν. ο «ρίτ^ς) να 
ίσουν τον Άγιον και να τον ξυούσιν με νύχια σιδερένια Ροδινός (Βαλ.) 215. 4) 

υ με τις άκρες των νυχιων μέρος του σώματος (εδώ σε παροιμ. φρ.): Όποιος ξύει την 
V του άλλ,ου, δροσίζει την εδικήν του Μτιερτόλδος 78. 5} Κομματιάζω: Λαγωού ορ- 

ξυσε τα με το μαχαιριν και το ψιλότερον πότισαν με τον οίνον τον χλίον Σταφ., Ιατροσ. 

6) Σκαλίζω, λαξεύω: λιθάριν ήτον έμορφον, βαθία εξυσμένον (έκδ. εζωσμένον' 
υσ.) Αχιλλ. Β 494. II (Μέσ.) ξύνω μέλη του σώματές μου με σκοπό την αποτρί- 

: άΛλες (ενν. γυναίκες) ξυούνται (έκδ. ξύουνται) με γυαλία διά να εβγάζουν τα 
% Συναξ. γυν. 5’26. 

ξωβιγλίζω· ’ξωβικλίζω. 

4πό το επίρρ. έξω και το βιγλίζω. 

ι) Παρατηρώ από μακριά, κατοπτεύω: Μίαν φρεάδαν έστειλε (ενν. ο Τούρκος), διά 
ΰβικί,ισει, αν ειιρ αρμαΔαν στον γιαλόν, εδώ να μην πατήσει Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 

5. β) Κάνω αναγνώριση* εξερευνώ: εσέν ο αυθέντης έπεμψεν να υπάς να 'ξωβί’ 

ς το πού 'μεθεν και πού 'παμεν και πού 'ναι γης και τόπος Πουλολ. (Τσαβαρή)* 

^ωβικλίζω, βλ. *ξωβιγλίζω. 

ίώκαρδα, επίρρ., βλ. Προσθ. Γ τόμ., λ. εξώκαρόα. 

[ώκαστρον το, βλ. έξώκαστρον. 

;ωμακρΙζω, Κυπρ. ερωτ. 24^*, 64’, 113^^* μτχ. παθητ. παρκ. 'ξωμακρισμένος. 

,πό το επίρρ. εξώμακρα, που απ. στο ϋα Οαη^β, και την κατάλ. 4ζω. Η λ. στο ΜβυΓ- 

ξομακρίζειν και ξωμακρίζειν) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 699). 

(Ενεργ.) φεύγω μακριά, απομακρύνομαι:,κι αν ’ξωμακρίσει (ενν. κάποιος) την καρ~ 

\ηγωνει Κυπρ. ερωτ. 138^®. II (Μέσ.) απέχω από ενέργεια: από πολέμους περισ- 

ΐαν 'ξωμακρισμένη (ενν. η Βενετία] Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 758. 

ωμακρώ. 

πο το ξωμακριζίο αναλογ. με συνηρημένα ρ., εδώ προκ. να επιτευχθεί ομοιοκατα- 

πομακρυνομαι: το θάρρος δείχνει μου σιμά, αμμέ το έργο *ξο)μακρά Κυπρ. ερωτ. 

ωμένω, Κατζ. Γ' 495. 

τό το επίρρ. έξω και το μένω. Η λ. στο ΜβυΓδΐυδ (λ. ξωμένειν), σε δημ. τραγ. (Κρ. 
αγ. 166) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ.Κρ. 174). 

Διανυκτερευω εξω από το σπίτι: Θυσία θε να κάμομε κι είναι μακρά δαμάκι (πα- 

ϊτ.) · για κείνο είν η μάννα σου σαν κακοκαρδισμένη, γιατ' είπα της: ίΐ’ξωμένομεη 
μας ανιμένει Θυσ.® 522. 2α) Απομένω κάπου μόνος, ξεμένω: Οι λύκοι τρώσι 
ε (ενν. την αίγα) στα δάση ανέν 'ξωμείνει Πανώρ. Γ' 268· β) μένω κάπου περισ¬ 
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σότερο αττό το κανονικό, (ίξεχνιέμαι» κάπου: έμεινες κι εξώμεινες, υπόλσ^ψιν ονκ είχες, 

ουδέ μανδόχον ι^ερες, ως κάμνουσιν οι δούλοι Πουλολ. (Τσαβαρη)® 560. 

’ξώνω, βλ. αξιώνω. 

’ξωτϊέτσιν το, βλ. εξωπέτσιν. 

’ξώποργον το, βλ. εξώπυργον. 

ξωριζώνω, βλ. ξεριζώνω. 

’ξώστης ο, β7ο Προσθ. Γ τόμ., λ. εξώστης. 

ξωτικός, επίθ., βλ, εξωτικός. 

ξώφαλσα, ετιίρρ. · ξ ώ ψ α ρ σ α. 

Από το επίθ. ξώψα}^^ος. Η λ., καθώς και τ. ξώφαλτσα και σήμ. 

(Προκ. για χτύπημα ή τραύμα) επιφανειακά, ξώδερμα* ελαφρά: εβούηθηαεν η Μοίρα 
του (ενν. του Ρώκριτου) και ξώφαρσα τον πάγει (ενν. η κοπανιά). Λιγάκι τον ελάβωσε, 

μα πόνο δεν εγροίκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1708* 'Ιίριξεν ο Ρωτόκριτος μ’ όλη τη δύ¬ 

ναμή τον τ’ Αρίστου κοπανιά μπηχτή και πάει προς το βυζί του κι ήτο δαμάκι ξώ- 

ψχρσα οιυτ. Δ' 1849. 

ξώφαλσος, επίθ. 

Από το επίρρ. έξω και το επίθ. φάλσος. Η λ., καθώς και τ. ξώφαλτσας και σήμ. 

(Προκ. για χτύπημα ή τραύμα) επιφανειακός* ελαφρός: εις του μηλίγγου τη μεράν οι 
κοτιανιές κτνπούσι, μα επήγασίνε ξώφαλσες και βλάβη δεν εκάμα Ξρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Β' 1791. 

ξώφαρσα, επίρρ., βλ. ξώφαλσα. 

’ξωφεύγω, βλ. ξεφεύγω. 

’ξωχώραφο(ν) το, βλ. εξωχώραφον. 

’ξωχώρι το, βλ. εξωχώρι. 

’ξωχωρίτης ο, βλ. εξωχωρίτης. 
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9, άρθρο, Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) II 63, IV 20, Ασσίζ. 275*“, δΐΐ** Διν. ίΑλεΕ. Στ 1 

1216, 1427, Βέλθ. 505, Ερμον. Η 114, Χρον. Μορ. Η 425, Χρον. Μορ. Ρ 64 Λίβ^ 

17, Λιβ. [Βαπιΐ).) Ν 54, Αίβ. Εδο. 3282, Αχιλ). Ν 7. Αχιλλ. Ο 303, Ιμπ. 682 ’μβΓ 

, 3062», Θησ. Β' [65^], Απόκοττ.^ 234, 353, Πεντ. Γέν. IX 24. Πτωχολ. α 122. Χρον. 
■. 272 , Κυπρ. ερωτ. 86^», 95ΐ«, Πανώρ. Α' 396, Δ' 224, Ερωφ. Ιντ. δ' 119, Ερωφ. 

Στ. - Αποσκ.) Ε' 666, Ερωτδκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 247, Β' 1079, Θυσ.* 394 Στάθ 
Ιιηι) Α' 145, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 323, Ζήν. Γ' 60, Τζάνε, Κρ. πίλ. 4982, ^ . 

Αλφ (Μογ.) III 6· ονομ. ουδ. τ ο ϋ, Ασσίζ. 30028· γεν. εν. τ σ «. Πανώρ. Α' 

2, Β 525, 526, Ε' 387, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρδλ. 28, Α' 74, Β' 157 Γ' 78 

Ερο^τδκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 18θ’ Θυσ.2 
307, Λεηλ. Παροικ. 18, κ.α.· γεν. πληθ. αρσ. τ ω. Θρ. Κων/π. (Μΐοίι.) 15, Ερωο. 

Στ. - Αποσκ.). Πρόλ. 41, Δ' 584, 678, Θυσ.2 233, Λεηλ. Παροικ. 130, 592· 

πληθ. αρσ. τ ι ?, Χρον. σουλτ. 67®, 858 (δις). Πιστ. βοσκ. II1. 310, Διήγ. ωραιίτ 

τσι, Πανώρ. Πρόλ. 55, Γ' 441, Δ' 286, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. . Αποσκ.) Αφ. 10, 

. 43, Α 380, 545, Β' 254, Γ' 105,135, Δ' 602, Ε' 173, 251, Ερωφ. Ιντ. α' 32, γ' 32 

ρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 555, Θυσ.* 681, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 10, Λεηλ. Παροικ. 65,’ 

Ιζάνε, Κρ. πόλ. 39116, κ.α.· αιτιατ. πληθ. θηλ. τες, Χρον. Μορ. Η 3031 (δις) 
εις έπαινον Κεφαλλην. 41, 73, 81, Θρ. Κων/π. (ΜίοΗ.) 44, Σκλέντζα, Ποιήμ. !« 

)π.8 101, Κυπρ. ερωτ. 107®· τ σ ι. Πρέλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 12, Πηγά, Χρυ- 

09 (57), Πανώρ. Αφ. 13, 32, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Αφ. 68, Πρδλ. 84, Α' 14, 

3 72, 257, Γ' 87, Δ' 688, Ε' 218, 647, Ερωφ. Ιντ. α' 93, β' 33, γ' 22, Ερωτόκρ. Α' 
\.εηλ. Παροικ. 279, κ.α. 

ο αρχ. άρθρο ο, η, το. Για τον σχηματ. των τ. τοη και τσι (και για τη χρ. του δεύτερου 
σ.) βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 199, 201 και ΜΝΕ Α' 198. Η γεν. του θηλ. τοη και 
ιτ. πληθ. του θηλ. και του αρσ. τσι και σήμ. στο ποντιακέ ιδίωμ. (Παπαδ. Α. Λεξ 
:αι στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Α' 258-9). Η αιτιατ. πληθ. τες του θηλ. σε δημ’ 

τραγ. (ΕιάβηβίβΓ, Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. Γ' 421). Η λ. και σήμ. 

. Ως οριστικό άρθρο 1) Πριν από ονόματα α) γνωστά (ή που καθορίζονται με κάπ. 

3ρισμο) πβ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. 172-3: εφάνην τον ρηγός, ’δέ της βουλής του 
ώαουν^ αλλού παρά του Τακκά Μαχ. 3448» · τον επετρωσαν της ξενιτειάς σι λόπες Περί 
72· ειόα (παραλ. 1 στ.)... τες εικόνες τω θεώ παρέκει να στραφονσι Ερωφ. (Αλεξ. 

:οσκ.) Έ'175’εσνμβον}.εύτην ο ρήγας με τον δάσκαλόν τον, ... ο ποιος ήτον υιός μίας 

ιας ΡωμεσσαςΜαχ. 5626· ουρανίων σωμάτων (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 173): τον ον- 

ιρακαλώ, τον ήλιο, το φεγγάρι, τ’ άστρα ... πάντοτες πλήσα χάρη να σασε δί- 

ανώρ. Ε' 391-2· επλάτννεν ο ήλιος, έλαμψεν πανταχόθεν Φλώρ. 635· γ) γεωγρα- 

)ρων (πβ. Τζάρτζ., ό.π.): του'τη (ενν. η αποκοτιά) τσι ποταμούς περνά και τα βου- 

βαίνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Γ' 341 * Τόπος ονδέν τους έμνεσκε της γης και της 
οίί Πένθ. θαν.2 281* ώρες ’ς τσι κάμπους πορπατώ Πανώρ. Ε' 57· 8) φυσικών 
νων (πβ. Τζάρτζ., ό.π.): είναι όλα τα ποιήματα ... μέτοχα τούτων των τεσσάρων 
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στοιχείων, ήγουν της γης, τον αήρ, τον ύδατος και τον πυρός Καρτάν., Π.Ν. Διαθ, φ. Ιδ^· 

Ί\ι π^ιστέρνα τσι βροντές και τα νερά γροικούσι Ερωφ. Γ' 67 · ωσάν περάσονν οι βροχές 
ττάΑί «αλοσυνεόγει Πανώρ. Β' 256· εφοβήθηκε κι αντή τσ’ αντάρες, το σκοτίδι Ερωτόκρ. 

ίΑ3^. Στ.) Δ' 182*. €.) χρονικών σημείων ή περιόδων (πβ. Τζάρτζ., ό.π.): ο χειμώνας 
χαι το καλοκαίρι ήσεχν όμοια, διότι ήτον κανένας άνεμος Καρτάν., Π,Ν. Διαθ. φ. 98^· 

ο^ χρόνοι τρέχουσιν και εμείς πάντα γερούμεν Πένθ. θαν.® 255· Τσι δεκαεννιά ’τον τότες 
τοσ Μαίοο Λεηλ. Παροικ. 265· Εν τη ημέρφ των Ρωμαίων και τη ευημερία του βα- 

σάέως Ιρνστινιανού Διήγ. Βελ. 4·- ς) φυτών ή ζώων (πβ. Τζάρτζ., ό.π.): Με την κι¬ 

τριάν η λεμσνιά αυγνιά συμπεθεριάζει Πανώρ. Γ' 109· τρυγοκράμβιν εκ το γουλίν και 
από το ξυλοκράμβιν Προδρ. II 42· με τον καιρόν μερώνοννται τ’ αμέρωτα λιοντάρια Πα¬ 

νώρ. Α' ΙΖΊ' ·0αύμασον του μύρμηκος την τηλικαύτψ τόλμαν Προδρ. (ΕίάβηβίθΓ) IV 

14* ζ) ασχολιών ή γεγονότων της καθημερινής ζωής: πείσθητι γεροντικοίς ... μου λό¬ 

γου; και 'μάθε τα γραμματικά Προδρ. IV 14* έπραττεν (ενν. ο μύρμηζ) την γεωρ¬ 

γίαν Πτωχολ. Ν 730· δίχως να με κράζονσι συχνιά ’ς τσι γάμους μπαίνω Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 82· ’ς τούτο τον καιρό, σαν ξεύρεις, εσηκώθη τση 
Πέρσιας ο πόλεμος Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 206* η) συναισθημάτων ή εννοιών 
στις οποίες ο άνθρωπος πιστεύει ή που τον χαρακτηρίζουν (-όταν γίνεται γενικά αναφορά 
β’ αυτίζ) Στη δούλεψη ... μικρή περισσά εμπήκα τσ’ αγάπης Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Γ' 16* εκείνος (ενν. ο πόθος) τση φιλιάς φίλος, κι εσύ τση μάχης Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ. * Αποσκ.) Ε' 213· η Περηφανειά ... (παραλ..1 στ.) ... με τση τιμής περιντνμένη τ’ 

άνομα πορπατεί Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Χορ. Β' 506* επερίσσενσε στον κόσμον η 

κακία Ιστ. Βλνκχ. 2621 * τη Λευτερ.ιά σκλαβώνει (ενν. η περηφάνεια) κι όλες παίρνει τα* 

ανάπαψες τον πόθου'Άρωψ. (Αλ<. Στ. - Αποσκ.) Χορ. Β' 512· θ) συγγενικών προ¬ 

σώπων ή πραγμάτων πολύ σχετικών με τον άνθρωπο (πβ. Τζάρτζ,, ό.π. 174): ο γιος του ο 
μικρός Πεντ. Γέν. IX 24 · Μια μό^ο μου βασάνιζαν έγνοια το λογισμό μου, τση θυγατέρας 
/«σι» η παντρειά Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ ) Γ' πλερωμή τση τόσης τιμής απ’ απο· 

κότησες τον κύρη σου ν’ αΙώσεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 392* εστράφην αφ* τα ξένα 
τον, ήλθε στα γονικά τον Βέλθ, 1312* εβγήκα απού τα γεννητούρια μου και την πατρίδα 
εφήκα Φορτουν. (Υιηο.) Γ' 292* ι) μελών του σώματος: ποιος του ’δερνε τσι πλάτες 
τον, ποιος τσι πατούχες κάτω, ... ποιος του ’φρασσβ με τσ πανί το στόμα Ερωφ. {Α).εξ. Στ. - 

Αποσκ.) Ε' 113, 114· τη μάχη, βάνω , ... ’ς τσι νώμρυς.σας απάνω Ερωφ. Ιντ. δ' 64· διή- 

γησιν ηρξάμην και το ους ευήκοον έχε Πτωχολ. α. 30· ως τιρήσμαν εκ του κρούσματος γέ- 

γσνε τη χειρί μου Προδρ. IV 88» τα μάτια μου πλιο τως να μην τη δούσι Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. 

Στ.) Α' .378* ια) πριν από κύρια ονόματα (προσώπων ή πραγμάτων πβ. Τζάρτζ., 

ό.π.): Πεψετε εσείς (ενν. μοιίσες) βοήθεια στα λόγια τα δικά μου (παραλ. Ιστ.), «αθώς 
και του Ηρόδοτον την είχετε χαρίσει Λίμττον. 93 · τώρα πολεμά την Πόλη, οπού την έκτισε 
ο μέγας Κωνσταντίνος Χρον. σουλτ. 89^· αρμάτωσεν ο βασιλεύς κάτεργα.τριά¬ 

κοντα εκ την. Θεσσαλονίκην Διήγ. Βελ. Ν® 89" οι Ρωμαίοι αντιστέκανε ανδρειωμένα εις 
τους Τούρκους Χρον. σουλτ. 90^^^· τ’ Άδη και τση Κόλμσης δύναμη, μ’ είντα τρόπο 
9α}μπώνετετ* αμμάτια των αθρώπω Ερωφ. ίντ. β' 61 · εκείνο το φιλάν απού ανοιγοσφαλάζει 
τσι πόρτες τση Παράδεισος και τσι καρδιές δροσίζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 358· 

μα.τον Χριστόν, το βασιλιά τον κόσμου 01ι. ρορ. 26· ιβ) πριν παράθεση ή κάπ. 

επίθ. τιου δίνει μια ιδιότητα στο ουσ.; ο ©εάς^ α πάντων κτίστης Πτωχολ. α 896· /Γωνσταν- 

τίνος, ο ύστερος βασιλέας Χρον. σουλτ. 53®6· πώς η κακορίζικη, πώς ημπορώ ν’ αφήσω 
την Εροίψίλη.μοναχή Ερωφ. (Αλ,εξ. Στ. - Αποσκ*) Δ' 19* τον επιάσανε οι Ρωμαίοι και τον 
δώσανε του βααιλίέως κυρ Μσνοήλ τον Παλαιολόγου Χρον. σουλτ. 53^^· 2αχσ να είχε περισ¬ 

σότερη δύναμη ο Αλέζανδρος ο Μακεδών από εμένα; Χρον. σουλτ. 87®®. 2) Οριστικό με 



ο 
160 

'Ώσι ^βί'^ερία γεγ* βροντές και τα νερά γροι- 
.ονσι κι απον τσι κάμπους με σπονδή προς τσι φωλιές πετούσι Ερωφ. Γ' 68 · οτο <^1τι 

ννκτίΓ'^Τλούν Ταο ^9<^νονδήαβι Λεηλ. Παροικ. 436· ολη- 

ί·ίί^Λ^ι ^ , ^ ^ ^λησ. αρ. ο^αν γίνεται αναφορα €Τ© σύνολο οαο- 
ειόων προσώπων η πραγμάτων πβ. Τζάρτί: 6π'\Ί^\^ η συνοΑΟ ομο 
πΑεο. παρ^ί τα <ίλ;^ Καρτάν Π Ν Γαθ ί 1«γ Α 
λη σαν ειν τστ^ χορης το φι?.ί Εοωω Ιν- η' ^Ί9· Ρί^'χ^ ' ^ ΛΛ'Αί' ΤΊ ΙΑ * ° ·· α X / 2, Λ^Γ^ιιοο. ρ(ζΐρα χοι νιωονοϋ^ νί 
&Ίς δου>^γου Ερωφ. Α).εξ. Στ. · Αποσχ 5 Α' 9β<ϊ. „ ο . κι ολημε- 

.ρ Ε,.,. ,Λ.,.... λ™.., λ- Γ5.’^ ιτ^::ζζ^,;:χζζ' 

ηβΐβΓ) ■^ϊίτραίί^'^ίταί τρίτορ την εβδομάδαν Προ8ρ. (ΕΪ<Ϊθ- 
ηβιβΓ) III 63 ονκ οίδα πως χορχαζουσιν οι δεκατρείς τον μήνα Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) II 27· 

αριθ^-Τν” Προ8ρ. (ΕΜβηβίβΓ) III 182. 4) ίΐ „:τΛ 

ίίΐΐ ΐ3ν'ϊζ:·Άΐ·:^' 
ΠόΧ Τρω=ί^(Π«Γθ 1 Γπ,Λ^,Λ^ΐ· '*·’'■ ™ ΐκ-οΡ «ονβ 

Ερωφ^ (Αλεξ. Στ. - Α^σχ.) Α' 289· τ« ηλοέσους βλέπομε ονχνιά το πωςφηωχαΐνον 

«αί τσι φτωχές κιαμια φορά πως βασιλιοί απομένου Ερωφ. (Α^ξ. Στ - ΙΓοκ^Ι Δ' 563 · 
βίς τα βουνά δεν πρέπει πλιο κι εις δάση να νυοί^εις να αν Α-.λ./Λ 3 ?'' 
να μη ννωοίΐίεισ /. Τ^ ^'^ γνριςεις, να μη Οωρείς τσι λυγερές, τσι νιους 

μήνα Ποοδο ίΕΐ(ϊβηρίΓρ\ ττ οτ ^ ονκ οί0α πώς χορτάζονσιν οι δεκατρείς τον 

ί 107· Κ βερμαίνοΜ, ιπί ηΙείον μ(γα}ώνου, Πτωχολ 

•ΐρορρ. 11 Η 251, 8) 8ευτερε„0„„ς προτάσεις: είπε ,,αρ „ π™ το εποάΛε, „ Ιονοσ 

•Ο να ρ/^Γ« ^'' μου, ουδέν αρμόζει. <ίφες 

ΙιΖ 1ΖΖ7 7ι 1, ρ: , Γ'^Ζοέο,οΖ 

ιες ... ε«ε. στορ τόπο, της ψο,τπίς τονς μέπο να σποτώ,ον Τζάνε Κρ πόλ 482” 

ΖΖΖ7' Ζ “ «“) - »>- - αβότο,ς ΖΖΖόμΖ όό 

' 547^· ο. η ·1 - ^ βασιλαϋες Ερωφ, (Αλεξ. Στ. - Αποοπ ) 
54/ θελοο, τρωγε,ν πα, ο, δεκατρείς τους δώδεκα μοδίσνς ^οδρ II Η 26ί 7 

μΓΓτ Γ" ^ “Τ" 8οθεί πάπ. πρ/οΟε^, ^,ρο,ορίο 'Ι 

■ ηθέΖε ρζ ΐΖΖ“ ™ ^ Γ“· '’'^· 1^-8 Β I ’ β): Ρ Λ^νΖί οπΖ Ζ- 

τίροο από τα, πόϋεμοΖχςΖΖΧ "°«· 

^<τκεαβαε...αφαλα,με,οτ αε ακοτε,,ότατη φίακ^ ... α, ο Ρ,νάΜος άτηοςδε, Ζ 
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0α«ΐτώσ«ί τόσοιις στρατιώτες μ' ακριβούς ..., ο ποιος ΡινάίΜος, ξεύρετε, τ’ όνομα μόνο 
σώνει τσι πρόζες τ’ ολομόναχο στον κόσμο να ξαπλώνει Ερωφ. Ιντ. γ' 21 · β) το επίθ. 
ίδιος και αντων. αυτός και τους προσδίδει ιδιότητες οριστικής αντων. (βλ. και ά. ίδιος 
Α' και αυτός 1): μάρτυρα τον Ουρανό κι εσέ τον ίδιο βάνω Ερωφ. Ιντ. γ' 37 · πλιότερ’ είχα 
μάχη με την αγάπη την κονρφή σ’ όποια μερά ’γα ίΛχει παρα με τσ ίδιου μας εχ¬ 

θρούς Ερωφ- (Α?4εξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 269· το πρόσωπό τση τ’ όμορφο.εθάμπωνε 
το» ίδιον ήλιο, κρίνω Πανώρ. Α' 314· αν είχεν ποίσειν ο Θεός το θέλημάν του από τον αυτόν 
μας αφέντψ. έθελεν στεφθείν η αφεντιά σου ρήγας Μαχ. 306^®· όνταν εγροίκησεν τον ορι- 

I α|Μ0ν του ρηγός, εκατέβην ο αυτός πρίνζης να καβαλλικενσει Μαχ. 548^®· γ) δεικτ. αντων. 

όταν γίνεται αναφορά σε κ. για το οποίο έγινε λόγος προηγουμένως: Άνθρωποι δύο ηθέλησαν 
ωνήσασβαι ναυν, ής η τιμή νομισμάτων ρ' · τών δέ μηδείς έχων τον τοσοντον ποσόν, ήτησεν 
ο πρώτος του όευτερου τα γ" Κβοΐίβηΐ). (Υο^.) 7®· θέλει δράμει η τοιαύτη παιδοπούλα 
παρά φύσιν περισσότερον εκείνης της κακώς γεννησαμένης την τοιαύτην παρά φύ- 

οιν Πτωχολ. α 695* όσοι αν ουκ εδέξασθε τρώσιν ποσώς αγάπης, άπαντες νυν ακούσατε 
αφηγησιν την ταύτψ Αχι?Α. Ν 11· η δόξα κι η τιμή εαέν' ας είν’ δοσμένη τουνής τση 
νίκης σήμερα. Χριστέ Ερωφ. Ιντ. γ' 124· 6) την αντων. άλλος = υπόλοιπος: πλια απού 
τσ’ άλλες κορασές τον κόσμου τιμημένη Ερωφ. {Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 310· Τούτο 
μπορέσειν ήθελε να λέγεται για τσ’ άλλους κι όχι ποτέ για βασιλιούς Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Ε' 629 · Ένας Δαίμονας προς τσι άλλους μιλεί Ερωφ. Ιντ. α' πριν από στ. 1 · ε) 

τα επίθ. άπας, πας για να δηλωθεί ότι δεν υπάρχει εξαίρεση (πβ. Ε-8, Β I 8): οι άπαντες 
γαρ έφριξαν διά τον Αλαμάνο Ιμπ. (Ι·β^Γ.) 385' λυπούνται, κλαίουν οι άπαντες, μικροί τε 
και μεγάλοι Αίηγ. Βζλ. 359· των άλλων {ζν^. κορασίδων) (παραλ.ΐστ.) ... ωραία τφ είδει 
πάνυ παρά τας γυναίκας πάσας Τίτωγολ. α 510 ’ ς') πλεοναστικά κλητική προσφών.: 

Ούτως έναι, το πσιόιν μου, και των ανθεντών η αγάπη Πτωχολ. α 105* ειπές το, θυγα¬ 

τέρα, ειπές μας, το παιδάκι μου, κάμε να ζει η ψυχή σου Ιμπ. (Σ6§;γ.) 307 ’ Τι θέλεις, η 
Ροδάμνη; τι θέλεις, η καρόι'σ μου, το φως των οφθαλμών μου; Λίβ. ΕδΟ. 258, 259* 

Να ηξενρετε, οι σύντροφοι εδικοί μου και αδελφοί μου, ότι ό?.ην την οικουμένην ηπήρεν 
Αλέξανδρος Διήγ. Α>4. Ο 286^®· ζ) πλεοναστικά αντων.: αν εκείνος ετβλβύτί^σεν πριν 
του εκείνου, καλά ορίζει το δίκαιον ότι μετά τα ταύτα ημπορεί να ποίσει το θελί^μάν του 
Ασσίζ. 157*®·*^. 8) Προσδίδει σημασ. υπερθ. βαθμού, όταν συνοδεύει επίθ. ή επίρρ. 
€Ρυ·ίκριτ. βαθμού: Έρωτα, απού συχνιά ’ς τσι πλια μεγάλους κι όμορφους λογισμούς κα· 

τοικημένος βρίσκεσαι Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Χορ. Α' 585" Μη στέκετε το λοι- 

πονις, κάμετε το σημάδι τση μεγαλύτερης μαλιάς, απού μτκρείτ' ομάδι Ερωφ. Ιντ. δ, 

40" Το πλέον γληγορότερον εις τον στρατόν να σπεύσω Κορών., Μττούας 59. 9) Επανα- 

λαμβάνετοα α) για λό^^ους επίτασης όταν το επίθ. προηγείται του ουσ. (βλ. και Χατζιδ., 
ΛΑ 6, 1923, 6): Ο θεός εθέλί?σεν να βοηθήσει του πτωχού τον ρηγάτου της Κύπρον Μαχ. 

554*®· το»» πολεμάρχω η χάρη, του βροντοφόρου του Διός είσαι (ενν. στρατηχέ) αστροπε¬ 

λέκι Ζήν. Γ' 61· Απιλο>»ιαν την έόωσεν ο θαυμαστός ο Γιάγκος Αργυρ., Βάρν. Κ. 163" 

απ^λθεν εις τα ίδια ο σοφότατος ο γέρων Πτωχολ. α 964* β) όταν το επίθ. ακολουθεί 
το ουσ.: εις τσι δροσιές τσ’ αρίφνητες σμίγεις φωτιές περίσσες Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 

Γ' 230* άλλη ελπίδα ... δεν έχω τση ζωής μου παρά τον πόθο μοναχάς τση κόρης τσ’ 6- 

μορφτής μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ. ■ Αποσκ.) Β' 448* πρι γεράσεις (παραλ. 1 στ.) τση νιότης 
σου τση δροσερής ξεφάντωση να δώσεις Πανώρ. Γ' 131. 

Το ουδ. το 1) Χρησιμοποιείται πλεοναστικά πριν από α) επίρρ. (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 

177 σημ. β): Γάδαρος κι ένας πετεινός εβόσκουνταν αντάμα" το έξαφνα ο γάδαρος έπαθεν 
τέτοιον πράμα Αιτωλ., Μύθ. (Εβ§Γ.) 65*· η θυγατέρα τον Φαραώ ... είχε το ώσπερ υιόν 

ι 



το ομοίως χο αγάπα ^.αι ο Φα^α.ώΚυ.α■ζά.^ / 
ρων αλφ,νόζ ως το πρώψ Πτω/ολ (Κεν ) Ρ 267 · Τ ^ 
Λοικε ’φηγάτον (ενν. ο Θησενα) 1„, }η ποίζ^ες του τες θαυμαστές οπο¬ 

ίαν την καρδιά τον Θησ. Β' [95^- Μ„ ^ ^^^λυτας) εσφά- 

χά. Στ. 334- ρ) το'αονδ. 1οίόΜ{Ζ ^ 

>·«βάβ,α «, έβαλα τη βααίλ,αΐί Ροίολ.' (αΧΙ ) Α' 2^“ '°'' ™ ί “* ^ 
^^6αψει'το λοιπόν εις το χαρτίν της Αίβ Εβο 977· Φ^/? ' ^ <^'<ουσε, φίλε μου, το τι 
<^μένοι, καθώς γροικάς, Ζε κάν^Ζ'Τ,Ι Ι ™ 

δεώε. πλεοναστ^χά δευτερεύουσες ττροτάσε.ς 

το ηί-οί εναζ το ;.αρτίν χαζ διά τίναν γράφει ΒέλΖΖ” Ι'. ^ "Ρ““" 
Ου;^.' 5-αρ τδσο σχοτεζ^α', ^ου .α ««δή· εβΣει ε ' ™ 

Θησ. Γ' [124]. ε^α^ορε/^ου ο λογισμός αι γείρεςΖαΖη Ζ 
χάρες τον παλατιού Ιμπ 57 · Βλέπειν ν ^ η Χ^σσα το πως να αφηγήσομαι 
(Αϊ-εξ. Στ.) Εεο 950 β) ε^ΙΤ Ζ' . Διγ. 

^ατοτάηοα τα ϊ" ° -« 

Ε' 130· /Ιενεζ (ο ΚιοσέςΙ το ποί ηΖ ' Ζ ^ 

ΓΟ πως τον κόπο χάνου Λεηλ. Παροικ ^661 - ^ γΓ* Παροικ. 515· είδασι 
^εχόλην λόπην το πωΖο,Ζί Ζ , «^-^'^λογζκές: ^ .Ι/αρ>;αρώυα ... είχεν 

ηρ Τουμάς τε Μουντολίφ ο αδετούρηςδΖ. τοιΓΓδ^ΙΙδ**^ !?*' ® 

τ« ρ,,^ίτ. του, Γο ..ρ εΙΖίΖ τοΖΖ; - 

νδέν ηροακλίνεσαι εις έρωταν να έρθεις Αχιλλ^0^370* ΤΖΤΧ Βλιφιν έχω το πως 
ι θέλ,εις τον να φύγεις (παραλ 1 στ ) ητλ . ^ βουλητικές (συν. σε γεν.): 

:<ίρν. 0 305■ βέλα, τοτ ,α Λ^Ζ^Γ^τΙ^ΤονΤαΖ 
οίςυπώνεζ του να νοιίικουσ/τη,«,ί»« ττ ^ χοε/^ου ΐΐ/ρμον. I 52 ξένον μονά- 

*:^5;χΐί.-τ,ΐ■*.“”'-··, ”■ 
55“· 'Ορ^ησα τιίτσ ΙΓεί^Τ! ■” ^ ·'· Ασσίζ. 
ΕίαβηθΐβΓ) III 145· {««[ σε νεν^^^ μήνα χορτάσω το ψωμίν Προδρ. 

- «. _,—;”Ζϊ,·,Τί;ΐ,“ί··. *«”"“■ 

, , ^ ^ '/Ίουμπισα τον περιανασάνω Απδκοττ 2 ολ. .>\ 
αμ.: εποιησαν συμβίβασιν... όλα τα αανπντό.τί,ί 31 ς ) συμπε- 

46- ί 

εσεν Πεντ. Γέν. XXVII 8^ΖξύΖνησΖΖ'νΙΖ αΙότΖ""""^ Ζ παρα,,^εΛ- 

Γουνοι! ο υιός τον ο μικρός Πεντ. Γέν ΙΧ 24 ' 31 Σ 
ιλύεται σε δευτερεύουσκ α) βουλητικά ποότ^ Ι ατταρέμφ. που 
^ ζήσαι, έποικεν τον ορισμόν τον 'ίενν τοϊΓ^ . ^θ"'^όμ«>θί (ενν. ο οκίς) 

ί...του -ΐυτρωθϊίναί ΕιςΘεοτ 48- εβ'^ Υ^ρον) τωχοΧ.α.176· αξίωσοντην δσόλην 

;Αω στρα^εινυ τους ε/πα ΣδΖοΤ^,57 Τ Ζ" ί-Ρ“^· ^ -) «- 

> βουληθείς τον να γνωΙΓ' τΙΖ.ενε ™ 
’ρνεί Πτωχολ. α 708- β) τελικά ττο' 'γνο}μην εκ το χέρι τον ε- 

Ρ· « ^937 (και σε γεν.): ούτοι οι παράνομοι και 
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'θλιοι Εβ^ίο·· εκάμμυααν τους οφθαλμούς, έφραξαν και τα ώτα του μη ιδείν τον ήλιον 
° άδυτον, νιέ μου Θρ. Θεοτ. 49- και ώμοσεν (ενν. ο Αίσωπος) αυτώ (ενν. τω βασιλεί) να 
^^οστρέψει πάλιν, του κατοικήσαι εις την Βαβυλ>ώνα Βίος Αισώπ. δΟΙ^®. 4) Ουσιαστικο- 

ίΜίεί' “) ε^Γίρρ.: το ταχιά, καλά ταχιά, απήγεν η Χρυσάντζα, το υποκάμισο έδωκεν 
^λΟ. 1041* πιστεύει {ενν. ο παιγνητής) ... με τ’ αύρων, με το σήμερον τίβοτες να χερ- 

δίσει Εεψ., Λόγ. 101 · (κΛί στον πληθ.): εξέβην (ενν. η σατία) έξω τον λιμνιώνος, διατί τα 
τανία έμΖιε ν' αρμενίσει Μαχ. 2024^· ήτον ο τόπος μοναξός, θάλασσα τα έμπροσθέν μας 
Λίβ δβ. 1591* β) το ουδ. των επιθ. ·κκι μτχ.: είδα γουν το κάλλος (παραλ. 1 στ.) το γορ- 

γόγλωσσον εκείνον και το τολμηρόν τό είχεν Πτωχολ. α 647, 648· Ίσασι ... και το προς 
τας παραταγάς των πολέμων το τολ,μηρόν και θρασύ και λεόντεων Δούκ. 217^-· ρίγε το κε- 

νόδο>=ον, άψες το επηρμένον Λίβ. Ρ 1316· γ) απαρέμφ.: μεγάλη διαφορά είναι από το 
πεΖωςτο να ποίσειΜαχ. 4762’· εγέρασεν ο Ιτσχάκ και εθαμπώθηκαν τα μάτια του από του 
ώεί Πεντ. Γέν. XXVII1 · έδωκεν της ρούχα (ενν. της αρχόντισσας) ... κι εδήγαν καλά και το 
φαν της και το πιειν της Μαχ. 21622*23· Υποπτεύσαντες δέ είναι αίτιον και τον μητροπολίτην 
της αυτής Παλαιός Πάτρας του ελθείν κατ’ αυτών το αρμάτωμα λαβόντες εις τον πάλαν 
Ζίάθισαν Σφρ-, Χρον. μ- 1322*· έκφρ. το έχειν, βλ. ά. έχω- 6) προτάσεις κύριες και 
δευτερεύουσες: Ου φέρω γαρ, ω δέσποτα, την τούτης μοχθηρίαν, τους καθ’ ημέραν χλανα- 

σμούς και τας ονειδισίας- το «κύρη, ουκ έχεις προσοχήν», το «κύρη, πώς το λέγεις;» 

το «κύρη, τι προσέθηκας;» το «κύρη, τι επεκτήσω;» Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) I 44, 45* με το 
να τον ηξεύρουν οι άνθρωποι το πως είναι (ενν. ο παπακυρ- Αδριανός ο Πρωτοσύγκελος) 

μο)ρολωλός δεν τον εσννορίζονταν Συναδ., Χρον. - Διδαχ. 31^· 6} οποιαδήποτε λ. η έκφρ., 

της οποίας προηγείται: το «κνρά μου» προσειπών και το «καλή σον ημέρα», και το «ψυ¬ 

χή, ουκ ανοίγεις μοι, καρδιά, ον θεωρείς με», και στεναγμόν από ψυχής εκπέμψας 
άχρι τρίτου Προδρ. (Εΐ<3βη«ΐβΓ) I 227, 228· Αν έναι δύναμις σ’ αυτόν ... (παραλ. 1 στ.) ν’ 

ανάψει τη σβεστή φωτιά και να σε στρέψει μ’ ένα που, δεν ηξεύρω το γιατί, εχόλιασες μ 
εμένα Θησ. Πρόλ. 263. 5) Συνοδεύει το επίρρ. ποΛύ για να δηλωθεί ανώτατο όριο (η χρ. 

και σήμ.}: πράτσα των φούντων ... θέλουν να είναι το έναν μακρύν αργίες επτά, το πολύ ως 
οκτώ Καραβ. 4932*. 6) Συνοδεύει το ουδ. επιθ. προσδίδοντας επιρρ. οημασ.: πρέπει το 
ίσο να κρίνουν τον μέγα και τον μικρόν Ασσίζ. 28**“ Ώστε να ζιω το όμοιο κι εγώ ο φτωχός 
σου τάσσω Πανώρ. Δ' 415. Β' Ως αναφορ. (κυρίως στην αιτιατ. εν. και πληθ.) Ια) 

Εισάγει δευτερεύουσες αναφορ. προτάσεις: εισμίαν ορίζει ο αμιράς κι εκράν)}σε μετ αύτον 
τους θαυμαστούς αγονρονς του, τούς είχε εις την βουλήν του Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε30. 200· 

Μωρόν παιδίν το φτιάξουν, γιον τον (ενν. τον πόθον) θωρεις εδα ζωγγραφισμενον, 

γιατ’ οί ποθούν έχουν τον νουν χαμένον Κυπρ. ερωτ. 18^^ ■ Είντα μαντατο μου φερες, «75^8- 

λε, σπου τον θρόνο τ’ αφέντη μου κι ορίζεις με να κάμω τό δε σώνω; Θυσ.* 32· Αλι τους 
καρτερεί το όοΛερόν μαντάτον οπού στον Άδην έπεψαν μιαν νύκτα, μιαν εσπεραν τούς 
είχασιν παρηΐΌριάν, δυο υιούς και θυγατέραν Απόκοπ.* 406· να σνμβονλεντονμεν και να 
εγκλέξομεν το καλλνττερον τό να θελήσει ο Θεός Μαχ. 234*· Ειπέ μοι, το παιδακι μου, ... 

τιώς δεν συμπέφτεις θέλημα άνδρα διά να πάρεις - τό έναι νόμος πανταχου εις απαντα τον 
κόσμον; Ιμπ. 279* β) (εδώ χωρίς να ακολουθεί το γένος και την τττώση του ουσ. που 
προσδιορίζει): Ουαί ζημία τό εγίνοτον εκείνην την ημέραν ’ς τοωύτους ανθρώπους ευγε- 

νείς εκ το άθος της Φραγκίας Χρον. Μορ. Ρ 1111· να τον (ενν. το γραμματικό) τιαρου αχρι 
της χρε/ιάστρας τό λει^εται φούρκα και να τον κρεμάσουν Ασσιζ. 479*. 2) Εισάγει πλα- 

■για ερωτ, πρόταση: Σολομών ο φρόνιμος εις τα χαρτία του όείχνουν το γέλασμα και τό 
περπάτημα έχει ο Αλό|ανόρβς Διήγ. Αλ. Ο 2642**2®. ρ' Πς δεικτ. αντων. 1} Αυτός, ε¬ 

κείνος (χωρίς ουσ.· πβ. Ε-8 Α II και λ. μεν Α II 2): Αλλ’ όμως πάντα ταντα μέν παρείδε 
Θεός, τίσι κριμασιν ουκ οίδα, τα <5ε ηγνοούσαν οι άνθρωποι και έκαστος έλεγε κατ εκείνον 



Το Σφρ., Χρον. μ. ^ ^ 

ο ένας ... ο άλλος, ώλλος... άϊΛος (Ιβ ΐ'-ΓΑ“ννΓ«!Ϊί-"" V *■* ° 
Εν με^Εΐ ο^ιζΕι ο ηγούμενος, εν άλλω ο οικονόαοε η «ύντ. Α’ ί70): 

ρασσε το σκάμμωη ο δ’ άλλος πάλιν ανευ,η^ προστασσΒΐ·. «τρίψε με και τά~ 

ηβΐ6Γ) IV 126- εθα.ατα5σα. {ενν ο, ί Προδρ. (Εϊάθ- 
Οίβγαν εις τονς λάκκονς τονς δίεΐί ^ Γενονβήοο,ς ... 

'’τ^ώσας, τονς «ί οοές,αν τονς ομηΒ6ς οί Μ„ν ιι^τΊ 7 

και τα = αυτό αυτό, αυτό κι εκε.ίνο (πΒ Ε-ί Α νττ ο 

ο βασιλεύς) και έγραψα ι^^'ως ... ότι να έχει είς έκαστο- ί (ενν. 
ίάω^ αί.Γοι! α,Αο;ΐο>,- εαϊώι. Σ^ρ., Χρ^^; , ν ί ™ - α^ο των 

τα καί τα και ας γίνεται και τάδε)) ΙΙροίρ ΠΙ 404·*^^" Μ ' ®' ^^'^βοί) «ποίησε 
ρου; καί βασιλείς ρηγάδες τε εσέναν επεθύαουν τ = αφενός ... «φε^έ. 
ενμορψιάν σου Απόλλων. 29. ^ ™ καλλ,ος σου και διά την 

ό, σύνδ., Κυπρ. ερωτ. 103^. 

1974, 407, Κώδ. Παναγ^Σΐ^λιω^Γ ΔΙΕίίτΓ9ρ"ίΙο·ο^“''’ Δημητροκάλλς/)ς, Παρνασσ. 16% 

ί9^8, 148-, Κώδ, ΙΙανΙγ. Ι^Ε Λ Δωδών, 7; 

«Ι. (Σιγώλκς. Ελλην. 2, 1929, 2δ«, Έγγρ. Σύρου’Α' 268) ^ 

ανθρώπου ^μιας ετέΖΤγνΖ^Ζΐ'^1απ[ζ^^^^ νοικιάζει το σπίχιν του ετέρου 

καπετάν . Κώμη 6 με άλλον πααάτζον ϊκούΐ Φ 

<^Μ τψ γ,,άμ,ν τ,ς „„ 

ίίΜο,·8.„ρβώ».^(β1’'πρΓσ1ΤτΓ:ί^:^ 582, εσφαλμ. γρ. ε, .„- 

οβελίω,Οί ο· -βελίσκος. Φοσιολ. Β7μ, 

.ρ8ρρ"“ “«■ ° - ... .Ρ...Ρ 

1^-3 <"“ - ^β. 
ρακα να ’χει σιδηράν και βάλλει την εκείννν Ι) αρκούδα, θώ- 

^λςά να είναι δίστομα, κα?Λ ως οβελίσκους έχει, 
Φυσιολ. [Εβ§:Γ.) 362. υπαρχουν κοπτερά ως διά το θηρίον 

οβελός ο. 

Το αρχ. ουσ. οβελός. 

™ΐού„: ούς 

όβολον το, Σφρ., Χρον. μ. ΐ02ΐο 

««. ο.,. οβο;.ς με ,, ^ 

1» ογδοντάρι 

ι5ιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ., λ. οβολός και Παπαδ. Α., Αθ. 55, 1951, 120). 

νί': Νόμισμα τιολεύ μικρής αξίας, «πεντάρα»: Από δέ της Σερβίας, δυνατού όντος να απο- 

^στε^ί "· τιολΜ. μέρη ... είδε τις ένα όβολον; αυτ. 102®. 

οβολός, ο, Διήγ. Βελ... 534, 536, 547, Γεωργηλ., Βελ. Α (Β&ΐζΐί. - ν. Οβπι.) 693, 708. 

. .V: ;. Χοαρχ. ουσ. οβολως. Για ιδιωμ. τ. ’βολςός βλε. ΑηάΓ., Εβχ. στί] λ.. 

^ν...' Νόμισμα πολύ μικρής «χξίας, «πεντάρα»· ασήμαντο χρηματικό ποσό: βλ.έπετε Βέλα- 

σάρίΟΡ, άρχοντες, βλέπετε τον, δότε τον πάντες οβολ^όν και διακονήσετέ τον Γεωργηλ., 

Βώ.. Λ (Ββίεΐί. - V. Οβιη.) 696. 

οβραίικα, επίρρ-, βλ. εβραίικα. 

οβραίκος, επίθ., βλ. οβραίικος. 

Οβραίος ο, βλ. Εβραίος. 

Οβραίσσα η, βλ. Εβραίισσα. 

Οβριά, η, βλ. Εβραία. 

οβριόπουλον το, βλ. εβραιόηονλον. 

Οβριός ο, βλ. Εβραίος. 

ογγάριος, επίθ., βλ. ονγγάριος. 

ογγιά η, βλ. ουχχια. 

όγδογον, επίρρ., βλ. όγδοον. 

ογδοήκοντα, αριθμτ.· ο χ ό ο ^ ν τ α, ΗβοΙιοη}). 89®*, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

108% 127% 128% 238% 317^ (τρις), 322% Κατά ζουράρη 59, Ιστ. πατρ. Ιβδ®®· ο χ ό ό* 

V τ σ, ΕβοΙιβηΙ). 89®*, Βίος Δημ. Μοσχ. 507. 

Το αρχ. αριθμτ. ογδοήκοντα. Ο τ. οχόο?^ντα σε επιγρ. (Ε-8 8αρρ1,), στο 8οηΐ3,ν. {λ. 

ογδόντα) και στο ποντιοικό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. ογδόντα). Ο τ. οχόόντα στο Βα 
0&η§β και σήμ. 

Ογδόντα: ο όβ μέγας Διομήδης, ο κα?.ός γονν ο κουρτέσης, ογδοήκοντα γαρ ξύ' 
7-α τωΐ' Αργείων εναυάρχει Ερμον. Γ 289. 

ογδοήντα και ογδόντα αριθμτ., βλ. οχόο?)κο?'τα. 

ογδοντάδο η. —Πβ. και ά. ογδοντάρι. 

Ατιό το αριθμτ. οχόόντσ και την κατάλ. -άόα. Η λ. και σήμ. 

Ογδόντα μονάδες ομοειδών πραγμάτων, ογδοντάδα’ (εδώ συνεκδ. για άτομο που είναι 
ογδόντα χρονών): Ευρίσκετον ο Μωνσής στους χρόνους ογδοντάδα Χούμνου, Κοσμογ. 2253 

χφφ ΥΒ κριτ. υπ. 

ογδοντάρι το. —Πβ. και ά. ογδοντάδα. 

Από το αριθμτ. ογδόντα και την κατά}., -άρι. Η λ. και σήμ. 

Ογδοντάδα* (εδώ συνεκδ. για άτομο που είναι ογδόντα χρονών): Ευρίσκετον ο Μωυ- 

σής στους χρόνους ογδοντάρι Χούμνου, Κοσμογ. 2253, 
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όγδοον, επίρρ.· όγδογον. 

Το ουδ. του ζπώ. όγδοος ως εττίρρ. Η λ. και <τήμ 

όγδοος, επίθ., Ηβοΐιβηϊι. 77®. 

Το αρχ. επίθ. όγδοος. Η λ. και σήμ. 

6νίοΙ°Ζ\!1ίΤ' “ °^®“· *'■ "* >“· ™ ς". Λο. 
|Μ ταγαρσ ^χουσι/ίόδίον α', τα δε κε'όγδοον Μβίτοΐ.^ 57^·^. 

όγβσκε, επίρρ., βλ, όχισχε. 

ογιά, ττρόθ,, βλ. όΐίί. 

«για6ίντα, σύνδ. και επίρρ., βλ. γιάντα. 

ογιακβίνο, επίρρ., βλ. ^^ίακεΐ’ΐ'οΐ'. 

ογιαμιά, εκίρρ., βλ. γιαμιά. 

ογιάντα, σύνδ. και επίρρ., βλ. γιάντα. 

ογιατί, σύνδ., βλ, διατί. 

ογιαυτός, επίρρ., βλ. λ-ιαίίτος. 

ογκαρίζω, βλ. γκαρίζω. 

ογκία η, βλ. ουγγία. 

όγκος ο. 

Το αρχ. ουσ. όγκος. Η λ. και σήμ. 

'σ) ατοω ? !^έ]'^θος οι διαστάσεις κάπ. πράγματος: Βίος Αλ. 5202, ΔοΟκ. 221» 

ρ/αν την προς γάμον της κόρης συνάφειαν ... και τον της προικός όγκον και τα σταλθέντ'α 
-αρα του Καντακαυ ηνού προγαμιαία δωρήματα, σννένενσεν ευκόλως Δούκ 59^»·^ β) 

μ-«9. μεγαλοπρέπεια: π;..τειν ,,, Ιρατοί 

ειν απηρξατο {ενν. ο Γοφκοι,ς και ζΐιλε^/τας Διγ. (Τΐ-^ρ) οί 15. τΙΖ ιΙ 

βααο^ς και εκπλαγείς την θέαν, παντός επιλαθόμενος όγκου της βασιλείς Ζ 
οοντου θρονον προσελθών κατησπάζετο χαίρων Διγ. (ΤΓ^ρρ) Ογ. 197ο!^ 3) Εξόγκω 

ΙρίΖΖ ""Τ' ^ εγκύου γυναίκας) «φούσκωμα»: ο όγκος της 
ηλιας σου δείχνει σ εγγαστρωμένη Φλώ?. 102- έκα,-ε [ενν. η βασίλισσα) με τέχνε^ ότΤη 
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3ώ τπζ να κάνει και όγκον κάνοντας ό?.α τα των εγγαστρωμένων γυναικών Νέκταρ., 

Ι^οκοσμ. Ιστ. 10, 4) [Μεταφ.) έπαρση, αλαζονεία: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 333. 

ογχοφορούμαι. 

Από το ουσ. όγκος και το -φορώ {(φέρω). 

: Μεγαλώνω, αυξάνομαι σε όγκο: έχονσι τύπον οι ναύται, όταν μέλλει εξαμωθήναι το 
ληίον εκβάλ?·£ΐν τους ζυγούς του πλωίου αφ’ ών ειώθασι κείσθαι τόπων και... εμβαλλείν ε¬ 

τέρους ζυγούς προς το μη περισσότερα κούφα εφ’ ύψους τίθεσθαι και ογκοφορείσθαι τον εξα- 

μον του πλοίου ΜβίΛ^Ι.^ 

ογκώδης, επίθ. 

Το αρχ- επίθ. ογκώδης. Η λ. και σήμ. 

Το ουδ. ως ουσ. — αυτό που έχει μεγάλο όγκο* (εδώ μεταφ.) η αλαζομεία: Και γαρ, ως 
έθος, το ογκώδες και βαρύ τσπειί’ωθέί', το κούφον και ί,επχόν εις ύψος αίρεται Δουκ. 492». 

όγκωμα το · έγκωμα, Πορτολ. Α 39^ χφ V κριτ. υπ.' ογκωμαν. 

Το μτγν. ουσ. όγκωμα. Ο τ. έγκωμα και σήμ. ιδιωμ. [ΑηάΓ.,ΕβΧ. στη λ., Χυτήρης, 

Κερκυρ. γλωσσάρ. 54). Τ. όγκονμα σήμ. στη Σάμο (Χκτζιδ., Αθ. 25, 1913, 304). Η 

λ. σε σχόλ. (1.·δ) και σήμ. (Δημητράκ.}. 

(Εδώ) πλημμυρίδα, φουσκοθαλασσιά: ήξευρε ότι εμπαίνει όγκωμαν τον γαρμπή εις τον 

έναν λιμνιώναν και εις τον άλλον ουδέν σε βλάπτει αυτ. Α 39’. 

ογκώνω* εγκώνω, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 246 χφφ ΥΑΕ κριτ. υπ.' για 

τους τ. αγκώνω και Ογκώνω, καθώς και για τις σημασίες τους βλ. ά. αγκώνω. 

Το αρχ. ογκόω. Τ. αγκώννω σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ. 10 και Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 30). Ο τ. ’γκώνω και μέσ. 'γκώνομαι, 'γκώνουμ’ σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., 

ΙδΙωμ. Αν. Κρ., λ. γκώνω, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 46, Λάζαρης, Λευκαδ. 40, λ. 

γκόνω Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ. 189, λ. γκόνω, Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ. 17 και Πα- 

παθαν , Π.ωσσ. ρουμελ. 50, Ανδρ., ΕΕΦΣΠΘ 12, 1973, 519, λ. ογκώνομαι αντίστοιχα). 

Τ. Υκώννω σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., ό.π. 149) και τριτοπρόσ. ογκώννει στη Μύκονο 

και τα Κύθηρα (Λουκά, ό.π.). 

Μέσ. 1) Φουσκώνω, πρήζομαι: να εύρεις πούπετα νερόν και να το αποφρύξεις και να 

πρηστείς, να ογκωθείς, να συχνοηυκνοκΜεις Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 246 χφ Ρ κριτ. υπ. 

2) (Μεταφ.) α) «φουσκώνω» από θυμό, θυμώνω υπερβολικά: πσρευθυς ο βασιλεύς ωγκω- 

θψ, αττό του φόβου ετρόμαξεν, η όψις του ηλλοιώθην (παραλ. 1 στ.) και η οργή επλήθυ- 

νενκαικατ’ αυτού (ενν. τον Βελισαρίον) εκακώθην Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΐίΐί. - ν. Οθιη.) 527* 

β) υττερηφανεύομαι: Αλφ. καταν. 87. 

ογλάνι το, βλ. τσογλάνι. 

ογλήγορα, επίρρ., βλ. γρήγορα και Προσθ. αυτού του τόμ. στο ίδιο λ. 

ογληγοράδα η, βλ. Προσθ. αυτού του τόμ., λ. γρηγοράδα. 

ογλήγορος, επίθ., βλ. γρήγορος. 

ογληγορύτερα και ογληγορύτερον, επίρρ., βλ. γρήγορα. 

ογό και ογόι επιφ., βλ. τ^όι. 



Υ ιος, ογοίος, κα'. ογοιός, αντων., βλ. οίοζ. 

0Υ<5ν το, βλ. γάιχο. 

ογού ογούι, ετΓ.φ., βχ. 

ογρήγορα,^ίρρ.,β;^, ^ρ^ί^ορα. 

Ογύφτος ο, βλ. 

οδ’, σύνδ., βλ. ουόε, /. 

οδεινός, εττΕΘ., βλ. 

Α-.ΙΥβ,,Ερ.,. ίΑ^Ρξ^τ. ' α’;ΓΤλ Γπ " ^·' Π- ·&“·;, 
2-) Β' 557, Ιν. „ρ. 8, ^2, Γ^' Ε· 2',2 ' ^°“· " *“«' Εβω.5.ρ. (Ιχ^ξ] »«. ο... Τ. .5.,,;. ^ ^ ^ ^ 

^λλαίας θαυμαστούς Ιππους όως οσπύραυ· ύ^,Το,Ι ί’’'’°“' "Ρ“«6μ=.τα): « 

7->«, ™., .5,μ» 5 ^ ^<·β-; -ΟΡ ..· αμο,, σ·Ζοίτο τ6 Ζ 

^γαινο> κάπου): Ιμπ, (Ι,β^ρ ) ο^Ι Π^ « ' Φ«λίέρ., Ενύττν « ί 9β. 'ϊ, 

^«τοπο,ώ μ..α .ο,Ι, ϊίδί ^ 10, Ζήν. Πρ 'λ. ΙβΤ' 2„ί Π ^ 

^^Γοσκ.) Α'216, Π.Ν. Α.αθ [Μέγ.Γ247 {ΑΧ.[ ςΓ-' 
Α·05 ' ίμ.«^ Ινροί-. γ„ ™ν ήλ.ο): ,9„„α«ί« 

- στο. ο,ρατο' ... Ροδολ. (Αποσκ.) Α' ^35 /ίρ ^ών- 

ατευθυνομαί; Αρο^σα^κο. οΐο V ^^31. 

■νν. ο πασα'ρ) πωρ ατη Σίψοννο Π 925- „ν^ 

οδείίε,ρ Χούμνου, Κοαμογ. 305- Ια τοότΓ'^'^' ο ήλ^ο2 
-^ον, κ. .Ρ τα’ α>ρ.ορ ο,ϊεονω Γΐ7ΓΖ ^ 

Ρ Ρί^·^''°^ί^«^«Ρμν,τ.=ίάπροςκάπ.· 

οδεύω 

ετπτίθεμαι: εοθύρ εκαβαλλίκευσα ... οδεόί'ω προρ το. Λίβιστρον, επήγα και ·ην- 

ρη,αί τον ΛΙβ. Εβο. 3714* Ο Λιγενής στο άλογο που ’χεν καβαλικευει, απάνω εις το 
σταάτεο/ία σαν λέοντας οδεύει Διγ. Ο 1948. 5) Έρχομαι: Ειπέ μοι, τις είσαι, αδελφέ, 

■^βεν οδεύεις ώδε; Λόγ. παρηγ. Ο 580· από πού έρχεσαι, ξένε, και τι γυρεύεις; ξεύρεις 
μαντάτα να μας πεις, επόθεν οπ’ οδεύεις; Ριμ. Απολ?.ων. (Βεν.) [826]· το. ερωτά ποιορ έν', 
νιόθεν οδεύει και τι χρειά τον έφερε στα μέρη αυτά ν’ ανέβει Χούμνου, Κοσμογ. 1307. 

6α) Αναχωρώ, φεύγω, απομακρύνομαι: όδε^ε από την Λουμπαρδίαν, στην Βενετίαν εσώ· 

σεν Χρον. Μορ. Η 496· Τ’ αδύναμα (ενν. δαμάλ.ια) λιμάξασι και τρώσι τα δαμάΛια και 
απείτις τ’ αποψάγασιν, οδεύασιν αγάλια Χούμνου, Κοσμογ. 1722· β) (μεταφ.) φεύγω 
(αττύ το σωστό δρόμο), παραστρατίζω: άθρωπον απ’ αγαπάς όντε θωρείρ και οδεύγει 
(τταροΛ. 1 στ.) δε θα σχολάζεις, μα σνχνιά ηβοβδδβ θδΐ αιηοηΪΓίο Φορτουν, (νίηο.) Α' 

366 7) Περιφέρομαι, περιπλανιέμαι, τριγυρίζω: Εγώ λογιάζω τίβοτας αντραγαθιές γυ- 

ρεύγεις, γιακείνον ολωμόναχη ’ς τούτα τα δάση οδεύγεις Πανώρ. Β' 80· Η δάμαλις, του 
μοσχαριού η μάννα, το γυρεύει, έξω και μέσα κλαίγοντα διά το μοσχάρι οδεύει Χούμνου, 

Κοσμογ. 1044' εμένα μ’ εξεκίνησε αγάπη μια μεγάλη να οδεύγω μόνο για να βρω τ' αγ¬ 

γελικά τση (ενν. της Νερίνας) κάλλ^η Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 48' (εδώ προκ. για την ψυχή): 

τ’ αδερφού μου την ψυχή, που πρικαμένη οδεύγει ετιά κι εκεί, τέτοιαρ λογης τώρα την ανα- 

πεύγει; Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 645. Β' Μτβ. Ια) (Με σύστ. αντικ.) πορεύομαι, βαδίζω, 

περπατώ· ακολουθώ: Αψόντις τουρ επιάσασιν, ρωτούν τους τι γυρεύουν, της Ρωμανίας 
τ»;»» οδόνδιατέδε.τί;. οδεύουν Διγ. Ο 768’ (σε μεταφ.}: σς φλυαρούσιν οι εχθροί, του λ.6· 

γου τους πομπεύουν, όλοι γινώσκονσι το πως κακήν οδόν οδεύουν Ιστ. Βλαχ. 2692* 

β) (με είδος σύστ. αντικ. τις λ. εμπασά, δρόμος, στράτα): Ειπέ μου, πόθεν κι από πού, τις 
είσαι, πόθε οδεύεις της Παλαιστίνης εμπασάν και τ’ έναι τό γυρεύεις; Χούμνου, Κοσμογ. 

705· προς την Βοιωτίαν εκίνησε (ενν. ο Αρκίτας) τον δρόμον να οδέψει Θησ. Λ' [2®]* εγώ 
τψ στράταν όδενγα την τον ξενοδοχείου και εκείνος πάΑι του δενδρού και τον αναλιβα- 

όιονΛίβ.ΒδΟ. 3077* (σε μεταφ. με τις λ. στράτα, τρί/ίορ): όποιος τί?ν στράταν του Χρι¬ 

στού ορόχεται να ’δεύγει απ’ 6,τι ορίζει η Εκκλησιά ας πάσκει να μην έβγει Φκλιέρ., 
Λόγ. (Βδΐιΐι. · V. Οβιη.) 35· Γρι^δους ενθέσιν κι αγαθούς οδεύσαι και πλατείας προς πά¬ 

σαν δόξαν και τιμήν άγει και πολιτείας Αξαγ., Κάρόλ. Ε' 1369. 2) (Με αιτιατ. τόπου) 

διέρχομαι διαμέσου, διασχίζω: Οδεύσας ουν Αλ.έξανδρος την περσικήν την χώραν εισήλ- 

θεν, επλησίασε τψ ποταμφ τφ Στράγγρ Βίος Αλ. 3544* εξέβησαν (ενν. οι Φράγκοι καβα- 

λάροι) ’κ την Βενετίαν, την Λουμπαρδίαν οδέι^ιαν, στο Μονφαράν εσώσασι Χρον. Μορ. Η 
374* την έρημον οδεύααμεν πλησίον της θαλάσσης Βίος Αλ. 4326· Οόεύσασιν μετά σπου¬ 

δής τους κάμπους και τους κήπους Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΐςίζ. - ν. ΟθΠΐ.) 809* Επικατάρατος λοι¬ 

πόν να τρέμεις και να φεύγεις κι από το πρόσωπον της γης όρη, βουνά να οδεύγεις Χού¬ 

μνου, Κοσμογ. 200* (σε μεταφ.}: Παράξενο μου φαίνεται πλιότερα μοναχή τση γν- 

ίΌίκα να μτιορά περνούν οι χρόνοι οι εδικοί τση και τα λιβάδια τα γλ.νκιά τση ζήσης, απ’ 

οδεύγει, μ’ έναν αλέτρι έτσι βαρύ να θε να σημαδεύγει Ροδολ. (Αττοσκ.) Β' 351. 3α) 

Οδηγώ, φέρνω κάπ. κάττου’ (εδώ με υποκ. το Χάροντα): λΙε. τουρ λυπάσαι (ενν. τους αν¬ 

θρώπους), Χάροντα, δεν τους πονεί η ψυχή σου, να τους οδεύγεις πάντοτες στο σκότο της 

αβύσσου; Π.Ν. Διαθ. φ. 260 β 4* β) (μεταφ.) κάνω κάπ. να περιέλθει σε μια κατάσταση: 

V "^Χ*! /“® ί«ιλοριζ·ικευχει «αι ξανακαινονργιώνει με κι εισέ χσρερ μ’ οδεύγει Ροδολ. 

(Ατϊοσκ.) Β' 520· γ) (με αιτιατ. προσ. και είδος σύστ. αντικ.) οδηγώ κάπ. διαμέσου: 

φαν όντσν σαεστειλεν ο Φορώ τον λαό και δεν τους όδεψεν ο Θεός στράτα ηγή των Φελ^ισθίμ, 

ότι σιμό αυτό Πεντ. Έξ. XIII 17. 4) Διευθύνω, βάζω σε δρόμο, «κυβερνώ»: Μέσα σ’ 

εμέν ελόγιασα, αυτά Θεός οόεόει, θάλασσαν, γην και ουρανόν αυτούνος τ’ αφεντεύει 
Χούμνου, Κοσμογ. 827. 5α) Καθοδηγώ, κατευθύνω: ΕΡΩΠΡΙΚΟΐΣΑ: Του λωγισμον 



υυηγενγο) 

12 Γο .ο„ φ^ο^ιζα, ;,ο.τρώ, τσ^ :ΓΓεΛί;.οϊ5£ φρονεύνω διρτ^η. 
ακάτεχους οδεύγω Πανώρ. Ε' 28-διά τούτο ϊηΠ^ ' ^ ' ί Οιατασσω τους ευγερικονς, τα' 

77άσ;;ίσ£ ο'σοί- 7//ιπορείς το ακάνδαλον να ψεύγεια και ην 

Ωπο'Γ;;.;.^,.δίορθώσ.·πβ.χαίΦαλίέρ Λόγ 310) «(ίθε.« Γ ' Γ ^»ϊ>- )'«*'>? (έχδ. 

-) ίμεταφ.) {.«θ)οδηγώ χώ.. (.δ£ω ;το χα^) 

γυν 25 61 ΙΤΊοην α \ ^ «■«'Λ'α την οόευσω» ΣυνοιΕ 

-V τ,6χο ^ΙΓ^Γ ™“ ^° 
σώ-ι; ΓΓεντ. Έξ. XIV 25 >·'ί'νφτος} και άδεψε» το με βαρο~ 

οδηγεύγω, βλ. οδηγεύω. 

ο^γεύω, ρλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 3349, 3412, Χρον. Μορ Η 254 4832 ΚΛΟλ 
Χρον. Μορ. Ρ 254, 4200, 4696, 5301· ^όηγεύω Θησ Α' Γ18η· 
Χρον. Μορ. Η 5300, 9052. ^ η · Α [18 ] οδηγενγω, 

Απδ το αρχ. οδηγέω αναλογ. προς τα ρ. σε ·εύω. Η λ. στο Βλάχ 

£» ϊΧϊ,“'ϊίϊι; ’ϊιτ;^^: £γ, ,..τ 2Γ' τ “;”· 
Η 7075 /δ5ντα ί^αρ οί Σκορτινοί το ^Α^Θος τοσ φονσσάτον. ενθΖ όλοΤίτρ!Ζ\ 

ν ΐύ ^7^ οδήγεψαν κι επροβεδίζανέ τους Χρον. Μορ. Η 4677- ίμ^τΖΤ 
η Κορίσκα φαίνεται οπού *ς τούτην την στοάτη „> . . ^ 'ί^*'Ρ·)· 

’έ μον, παρακαλώ σε, τώρα βουήθησέ μου ΤΙιστ βοσχ ΙΠ 2^27 01 

Γημε£ο ξεπροβοδίζοντας χάπ : τοΛΙί^^ (Γ οΖΙνΜ^ ^ 

™ μίχ,^ ... τ,, Α.β,%ί^ΤΖ 7) 
με εΒος »υστ. «νηκ. το ουο. Μς] ακολουβώ το 8ρίμο που πίοε κάπ άλ5όο π . 

™ ,, ,,,υ.,. 

ΙΖΊ ΎΓΓ,Γ »»/.α. ΧτίΧ, 
«79 Ιοοί'·^"^""" κ ’'™ Τρωά8. (Ποπαθωμ.) 4362 (Δωδώνπ 

™μο.;οταο4ΧΐΘ,Χ^ΜΠΜ^^^ οπου-ο,νμ,.ί,ο.τμκ,μτοώ., 

I (Μετμφ.) καθοδηγώ, ουμβοώούο,: οο λμου'τσ,κο, κο,ρ„ν τ,τ ΓώσΧ οίμτΧοΤ 1, 

.μ:Γε(τη.είς ΓοσχοΑείο>αΓη.ε^«σχαλείί.ίΡ,μ. Απολ^^^ (Βεν.) [1131] Β' (Αατβ ΐ 

17αΖ7 “*'» ΧΡ»--· Μορ. Η 6913· '4Λομα άμουσο, τ™ ί.ο„ 

.ρ Η Μ ρΙ Ρ^>ϊ» Β^^Ια. απέσωΖίρ^ 

οδηγία 

8Κ·ο6ϊ!Υή Ί' '·®^· 
Από το μτγν. ουσ. ο5»?)Ό'ς κατά τα Οηλ. σε -ή. 

Α,χτΑ «ου οδηγεί, που δείχνει το δρόμο: Ω μετάνοια, η θύρα της σωτηρίας, η οδός προς 
^ ^ Χρυσοπ. 

307(8). 

«δ«ννΐτριαη,Ταμυρλ.90,ΝοΙΐζ1>.33,Θρ.Κων/π. διάλ. 63, Μαχ. 341^ Θρ. Κύπρου 

' Μ 387, ^ο<ϊ>'-ΐ>''· ^β-οδηγητρία, Συναξ. γυν. 778, Παισ., Ιστ. Σινα 

428 —Βλ. και οδηγή. 
.. Από το οδηΐ'ώ και την κατάλ. -τρία. Ο τ., που απ. στο ϋα Οοη^β, από μετρ. αν. Η λ. 

σε σχόλ. (1^*8). ^ημ. ιστορ. Κύπρ, 89ΐ«, στο 8οιη&ν. και σήμ. 

(Προκ. για την Παναγία} 1) Αυτή που καθοδηγεί, που δείχνει το σωστό ηθικά δρόμο: 

;: . οδηγήτθίαν, εμπρός εις τον μονογενή σ' ελπίζουν και μεσίτριαν Σκλέντζα, Ποιήμ. 

σί· Ω Παναγία δέσποινα, του κόσμον οδηγητρία (έκδ. οδηγήτρια- διορθώσ.) και πλα· 
- νωαένων οδηγέ, του κόσμον σωτηρία Αλφ. 15*^ 2α) Ως προσιυν. της Παναγίας (Η χρ. 

ι σήμ ): ευρίσκεις μοναστήριον κι είναι των καλογραιών, της Οδηγήτριας εστί, μητρός 
Μτον Κυρίου Προσκυν. Ιβ. 535 453· Ο Θεός μόνος και η υπεραγία Θεοτόκος η Οδηγήτρια 
να ποιήσει το συμφέρον υπέρ των χριστιανών ΝοίίζΙ). 85 · (εδώ προκ. για την εικόνα της 
Παναγίας της Οδηγήτριας στην Αγία Σοφία}: πον’ναι η Αγιά Σόφιά μετά την Οδηγήτριαν, 

οπον'χες στην αγάπην σου, δούκα μον της Μπονργούνιας; Τευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 

ίλνακη ) 373* πον'ναι λοιπόν τα λείψανα, πού αι αγιαί εικόνες; η Οδηγήτρια η κνρά, η 
δέσποινα τον κόσμου; Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\ναδη.) 137* β) σε ορκωτική 

■ έκφρ.: ιδέτε μόνο αν έχει γι'ώση η γυναίκα να μετρήσει ένα, δύο και τα τρία, ναι μα 
τψ Οδηγψ^ία Συναξ. γυν. 778. 3) Ναός ή μοναστήρι αφιερωμένο στην Παναγία: έ^αβον 

' από του ΣτανρακΙου υπέρ τον κλήρου της Οδηγητρίας ... άσπρα ιδ' ΝοΙίζΙ). ί8'Παραπάνω 
δέ από το πατριαρχείον ... είναι η Οδηγήτρια, μοναστήρι των καλογριάδων Προσκυν. Λαύρ. 

874 98®*· απήγεν ο βασιλ^ζ εις την 0(5ημ??τριαν ΟΙίΓοη. 1)Γένβ (Εοβη.) 116. 

οδηγία η· εδηγία, Μαχ. 192«· οδηγιά. Χούμνου, Κοσμογ. 958.- 

Πβ. και ά. οδηγώ. 

Από το οδηγώ. Ο τ. εδηγία και σήμ. στην Κύπρο (Σακ. Κυπρ. Β' 537). Ο τ. οδηγιά 

από μετρ. αν. Η λ. τον 4. αι. (Εαιηρβ, ΕθΧ.) και σήμ. 

Ια) Καθοδήγηση* υπόδειξη: Ημερωδέντων τοιγαρούν των παίδων πα[ραυτίκα], 

ανέβηκα την σκάλαν μον τη τούτων οδ{ηγία'\ Προδρ. {ΕΐάβηβΐβΓ} I 261* β) {ε·κ μέρους 
μοναχού) πνευματική καθοδήγηση: όπως δφη αντφ (ενν. τφ μοναχφ) τον μισθόν εν τφ 
μέλλοντι αιώνι διά την ενάρετον αυτού πολιτείαν και των άλλων παρ' αντου αγαθήν οδηγίαν 
Γράμματα Μετεώρ. 94«* γ) (εκ μέρους του Θεού) πρόνοια, μέριμνα: ήτον του Θεού 
οδηγία να πιάσει (ενν. ο Μωυσ^ς) τα κάρβουνα διά να μην το σκοτώσει ο Φαραώς Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 155*·· δ) εντολή: αηήν επεριτόμησεν αυτήν την φαμελιάν του (ενν. ο 
Α^5ρσάμ), το ποιον ο Κύριος όρισε να κάμει εις οδηγίαν του, παίρνει τους στου Μελχι- 

οεδεχ διά να τους ευλογήσει Χούμνου, Κοσμογ. 958. 2) (Συνεκδ.) οδηγός* (εδω προκ. 

για την Παναγία): οόη>’ία απλανής εί των οδοιπορονντων, σρρα^εστατη φυλακή καλώς 
επαγροπνούντων Διακρούσ., Πένθος 217. 3α) Εφοδιασμός (πλοίου) σε τρόφιμα και πο¬ 

λεμικό εξοπλισμό- (πβ. οδηγώ 4α): εμήννσεν (ενν. ο εμπαλής) τον καπετάνου της Αμο- 

χουστου να ορίσει να 5ΐεν6ΐ οδηγία εις τα κάτεργα να πάσιν εις το κονρσος Μαχ. 282^®* β) 

(περιληπτικά) υλικό κατασκευής: Τα κάτεργα απεζεύσαν ... και εκουρσέψαν την χώραν 



και το χωρίον και ηύρασιν κουπιά 

τά .βα'»»ν ο ^ονλΠνο, να αοίαν, Μ«χ. 19^“ “Τ"® “ ™·' 

;^.,σ« ο Θνός αομα^^κόν να αζάαα, (ενΓο ΤΓ Λ” ’ =<02· 

μ Υ· 78ί. 2) Εξοπλίζω π„, εφοδιάζω 

»£, εμ,ροαορ ε,ρ Αμύ^,ανσναν να ^άΛοορ ρ,, οδ„,°·^ ω ° *“ ««ίϊ^οί- 

οδηγός ο, Χούμνου, Κοσμογ. 257, 270 

Το μτγν. ουσ. οδηγός. Η λ. και σήμ. 

^^Μρος) πλει’ορας^ο0ηγΙΰς’^^ο7 (ενν εγώ ο 

ί το σκοτάδι έχω φως καθάριο κι οδηγό ]ΐον 2τ^θ^ 

2^θόρης)οδη,ός ταη ατφας μοΛ,ω^^ Ε^νν. , 

ϊ.« το βοηθί στο κυνήγα του τυφλού Λώμίν^ ^ /' Υ) Ε^^ώ 

=ν. 245· .« ,,, διαβαζόμεΖ Ζ “"Γ Χούμνου. κί 

=τ να τα Χούμνου. Κοσμογ. 252 ^ 2ΓΑυτύ^''' . 

ονμφοράν οπού κοινά όλοι επάθαμεν από το ΙαΙΐΖ Γί 
ο*-, τον σύμβουλόν μας τον δεξιότατον τον οδΖν^ ^ 

■ 50· Ο^ιγενήςπάλιτηςλέ’ ^^5 ^αξιμίλλίΖαΤ'^ ^ί>^, Μο- 
^^ριον κι έχε τον οδηγό σου)> Δ^γ. Ο 2898^ 31 και δόξασε 
ξότατος αυθέντης και οδηγός τον ρηγάτου των Τ <^μβουλάτορας: ο 
ΟΜίονν Ασσίζ. 3^· ανέστη Θέστωο Ι οΖ Ι ονόματι κούντε Οψρίου 
«να και μέ^χ,ν ■ και διά των φοιβααυάτ7^'Ζ'^^^\ ^ινώσκων τα τε όντα, τα 

Ι ΒίςΘεός συνήγορος πάντοτε και πραστάτΖ ^ 251- 
(τταραλ. 1 στ.) το« , και τείχος και βοήθεια και οδηγός κι 

4α} ΙΧληροφορζοδύτης (με αονη-^ βσσιλέως Αξαγ., Κάρολ. Ε' 

«αί το^νο όλον γίνεται διά τΖΖτΰωλύν 
-9 πα. προίάπωρ Τερ5ε-Γεωργ,λ., Άλ. Κω’/πΤ"^ 
οτης. πρεπει να πληρωθεί η γραωύ τούτυ . ' ^ούΒα) 

^(βΟδ ,ηα το, Μίαν οαοό ΙγΙΓοΖ"2’ °” -“' ™ Ζα 
ί. Πράξ. Αποστίλ. 17" 5) Αρν^'^' '”“™’^ίιινπτ»- 

■ <"”· ε,ρ εο» ”’ 
ο-σοτω Χρον. Μορ. ίΐ 267, β) Εί8οε β,Β,™ γγ'^-ί-ορ Χα. Ρά,μάς οπά,,ω ε,ρ 

' ™κ«.ξ ρ,βλωθ^ “4; πάϊμ;: 2Γ 

Κεφ„,λ,ρ. 36, Μ„,. «η 

473 οδηγώ 

Ιστ. Βλαχ.22,Σουμμ.,ΙΙαστ.φίδ.Ε'[500]· ’ δ η γ ώ, Ηαχ. 102^0,1443Μ602Μ6223.3 

166®, 168®®, 186“·®®, 20222·®®, 2123^ 274^®, 3442°, 386ΐ®, 414^·®, 432®, 452®!, 5021®, 5.222®, 

524®2·2®, 578®®, Βουστρ. 441, 489 (δί.ς), 532, 535, Κυπρ. ερωτ. 110^^. 

Το αρχ. οδηγέω. Ο τ. ·δηγώ καί σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ΕθΧ. στη λ., Σακ., Κυπρ. Β' 

521). Η 5.. και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Δείχνω σε κάπ. το δρόμο προχωρώντας μπροστά από αυτόν: Βίος Αλ. 

4459· β) (με είδος σύστ. αντικ. τις λ. όρο'μος, στράτα): Ο υόρο^ίάρος καρευθάς Τί^ν στράτ’ 

οδήγησέν τον και εις τον λήσταρχον όμηρός ήφερεν κι ήστεσέν τον Διγ. Ο 1451 · Ο αμπε- 

λ.ών αυτού μακρά εστίν απεόώ; —Ονκ έστιν μακρύ.— Άρα οδηγάς-με τον δρόμον εκεί;—^Ναι 
δρΓΛοΜβΙΐΓβ 186· γ) (με υποκ. τη λ. στράτα) «βγάζω», απο?.ήγω; εις τους λ.οιπούς 
συντρόφους μου η στράτα οδηγεί με Διγ. Ο 1446. 2α) Καθοδηγώ, κατευθύνω: Των βα¬ 

σιλέων οι καρδιές και αφεντών γαρ λέγω υπό χειρών κρατύνονται, παιδί μου, του Υψίστου, 

και οδηγεί τους εις καλ,όν και ωφέλ,ειαν των σΐ’θρώπων Κομν., Διδασκ. Δ 137· να πά- 

μεν να γνρέψομεν το ριζικόν μας όπου να μας οδηγήσει ο Θεός Μαχ. 262®· να μας προμου- 

τιάοει εις τηνπίστιν τον να μας κρατεί και να μας οδηγά κατά τες ασσίζες μας Μαχ. 262®· 

β) (σε μεταφ.): ποίος μας εσκόρπισε την φωτεινήν νεφέλ^ην εκείνην και τον στύλων του πυράς 
(ενν. το μητροπολίτη Γαβριήλ Σεβήρο), οπού μας οδήγα εις την έρημον; Χίκα, Μονωδ. 

171* γ) (μδ σύστ. αντικ.): ορδινίασεν τον μισέρ Τζσυάν τε Πριές τον Τονρκοπονλιέρην 
και τον σιρ (Ρε)νιέρ τεΣκολάρφ και εδηγονσαν την οδηγίαν τον κάστρου Μαχ. 590^^"®· 

δ) (προκ. για πλοίο) κυβερνώ: είχαν τ’ άρματα ότοιμα απουκάτω της κουβέρτας να μέν φα¬ 

νούν, και οι άνθρωποι... ήσαν απουκάτω της στεγής χωσμένοι και απάνω οκάμποσ* όπου 
εδηγονσαν το καράβιν Μαχ. 554®®* έβαλέν τους εις τα σίδερα απάνω εις το καράβιν' και απέ 
το καράβιν έβαλ,εν (ενν. ο σιρ Τιπάτ) λ.ας να ’δηγούν τα κάτεργα Μαχ. 556“. 3α) Δια¬ 

χειρίζομαι, έχω την οικονομική επίβλεψη της περιουσίας κάπ.: ένι κρατημένος (ενν. ο εμηα- 

λ.ής) εις τον αφέντην τον ού εις την κνράν του να οδηγά και να βλέπει καλά τα πράγματά τον 
και να μηδέν δώσει ού δανείσει, ουδέ να εμπιστευτεί, ουδέ να πουλήσει τίποτες του αφέντη 
του άνεν της ειδήσεώς του Ασσίζ. 410^*· Ποταπός άνθρωπος εντέχεται να ένι ο βισκούντης 
και πώς να οδηγάται οι δουλείες τον ανθεντός Ασσίζ. Β’·*· β) προσφέρω τις υπηρεσίες 
μου σε κάπ.: ποίσε αβιτσιάληδες και μοίρασε το ρηγάτον σου ... και ποίσε τους κληρονο¬ 

μιές ... θέλουν έχειν καρδίαν να ’δηγούν το ρηγάτον σου και θέλουν είσταιν αναπαμένοι και 
σού αναπαμένος, ότι δεν βέλου σε περφαρύνει να τους πλερώννεις τους κόπους τους Μαχ. 

22®®. 4α) (Για πλοίο ή κάστρο) προμηθεύω, εφοδιάζω με τα απαραίτητα είδη διατροφής 
και (πολεμικού) εξοπλισμού: και όρισεν (ενν. ο ρήγας) και επήραν φαγούραν πολΑήν και 
οδήγησεν το κάστρον Μαχ, 114®· βίγλισε όλον το κάστρον καταλ,ηπτώς πάσα χρήσιν τήν 
ευρίσκεται μέσα, διά να ηέψομε να το 'δηγήσομεν ως γιον πρέπει Μαχ. 508®^· το κσστε7.7;ίν 
ιξτον αδύνατον, ότι δεν ήτον 'δηγημένον Μαχ. 620 σημ. 7 · ο μέγας μάστρος έπεψέν του δ' κά¬ 

τεργα και όσα άλλα ξύλα είγεν ’δηγημένα εις τον έξοδόν του Μαχ. 168®®· ο ρήγας ... εμήνυ- 

σεν του αδελφού τον ... ν’ αρματώσει όσα ξύλ^α έχει ... και να ποίσει ποξαμάτιν ηολών και 
σίτάριν πολύν διά το άνωθεν αρμάτωμαν και άνταν τα ’δηγήσει να πεψει εις την Ρόδον να 
εγδεκτουν τον ρήγα Μαχ. 144®®· (εδώ με β' αντικ. το ουσ. βιτοναλάα)". εθάρρησεν ο σιρ 
Μουντολάφ να κονβερνιάσει και να ’δηγήσει την Κερννίαν βιτοναλίαν Μαχ. 428®^· β) 

τεαρέχω, εξασφαλίζω σε κάπ. τα απαιτούμενα μέσα για κάπ. σκοπό (εδώ για μονομαχία): 

εάν γέντμαι ότι μία γυναίκα χήρα ή ορφανή ... οπού βάνει καμπίτην και πολεμά ... και ουδέν 
έχουν απόθεν να τους ’δηγήσονν τους καμπίτας τους, το δίκαιον κρινίσκει ότι ο αυθέντης 
ένί κρατημένος να τον οδηγήσει καΟ ο άνωθεν ελαλήθην (ενν. έντυμαν κόκκινον, κλάτσες 
κόκκινες, σκουτάρα·, ραβδίν) Ασσίζ. 213®·“"®®· γ) εξασφαλίζω τη διατροφή κάπ.: εκεί 



οδηγώ 
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είχ^ πολ?Μύς αλμάτων παι η Κύπρος εχρήζετόν τους διά τψ Αμόχουστοι. ακοι. ! 

........... ^ 
ΖΙ ^(Ιάματα Μ«χ. 644^^· «αί 'δι]γαν παίά παι το φαί 
^ηζ ί^'^·^· της αρχόντισσας) και το πιβιν της Μ<^χ.2ίΚ~^· δ) συντ,,ρώ οικονομ«ά ζωκ/π· 

??? Μαχ. ο40 . 5α) Κάνω τ^ς αναγκαίες προετοιμασίες για χ., προετοιμάζω χ · « ηΤ 
.αινα ... ερκ,ται εις <ϊ.ά .α κο.ρο..:αστεί και... μηΙύσΙς Τ 
■^ουοπον ναι κεφι^ν, να τον ορίσεις να ’δηγησει την εκκλησίαν^ αος γιον πρέπει Βοοστρ 

^οικα. μ περδεσκες σανιόβνες και πύργους σανιδένους και απάνω στον πύργον το» 

μ ιωνάς και εκαρφωσαν και εδηγήσαν τας έως γ' ώρες της ημέρας Μαχ. 584^· είχείδηγη- 

ιενον τοιΜττιντον ρηγος του αντράς της όπου τον εσκοτώσαν μέσα εις την σανίανκαι εΖν 
ους εκείνες οπού ειχεν χωσμένους: σ'Οσον να δείξω το μάτιν. εσείς ας είστε ότοιμοι να 
ον σκοτωσετευ Μαχ. 548-· β) 

31 [Ι'αι ^ τά!ΣΤο77^ Βουατρ. ίκαιηταβΑα ητον δηγημένη να κάτσουν να φάσιν ...] Μαχ. 548-'^. 6) Επε£εο- 

ίΙΖΪτ *■“ ^<^ 3ώσ^τα 
ήματα τούτον αννφανταρη να τα κάμει πανί ού ά^ν τίποτες δίδει άλλον ηνός εργολάβοι, 

μΤιΖ Τ παίρνει τα και φεύγει ..., το δίκαιον ορίζει να ανα- 

Ττα οο^7Γ Ζΐ^- ^-5-Ρθώνω, ,τιάχνω: ία'ν ... ένας Ιθρωπο^δώ- 

ν 7λΖαν] '''ι' οποΖκράτεν (Ι. 
ϋλήραν) πρωτύτερα είχεν ποίαειν κανέναν έξοδον, ώσπερ ... ού ... να συνμπιάσει το 

αγαθά εκείνον τον τι^ον ότε να το ψηφίσουν εις τους εξόδους Ασσίζ. 416^^· φονμίζεται ο 

ωακΖοΤς ^ου(ρ)σέψίν αμάλωτα 

χγ. 44212- Ού/Ζ ^^ύ?αν εις την στράταν της Κερυνίας 
ί^· β\ ί ' Α «αί άλλοι, και ενέβησαν εις την στράταν Μαχ. 

εδηνύθυ πρόταση): άνταν ο κοντοστάβλης εδιάβασεν το χαοτίν, παοαύ- 
δηγηθη να καβα?Αικεψει να πάγει εις την Λμόχουστον Μαχ. 372-· οι ΣαΙακηνοΓδη- 

V αππηδησονν του ψονσαάτου μας Μαχ. 656-· ήμουν ’δηγημένος να έλθω Μαχ. 

■τίσντηΙ,Ζ"" πρόγραμμα δράσης: οι βιγλατόροι να έρτονν εις την α- 
ρηγόςνα τους δώσει όρδινον πώς να ’δηγούνται Μαχ. 36221. 3) Συνττιρούμβι 

ΤνΙΖΖΖΖΓ^^^- 
'28· οι ά7δΖ ’ λ" ^ *■« «αί ΙΌ Τΐιει (έκδ. πη) Ασσίζ. 
. Ζ7ο7Ζεσ (έκδ. -.οις- διορθώσ.) με ίι'καιο. τ/ποτες να πλερώ- 

ο777πΣ77ΤσΙτΊΖΖΖ"Ζ7\Τ' ^ 
, , / ''^', , (Μτβ.) εξασφαλίζω σε κάπ. τα αναγκαία για κάπ. 

ονκ ένοΖΖπάθ'^^^'Ι τσαπιούνην και πολομά ... 

τουμενος να τους οδηγήσει τα πάντα Ασσίζ. 465ΐ2. ^ ' 

οδοντοτνραννος 

(' Οδίά, πρ6θ., βλ. δια. 

οδιάζω, βλ. οπεγιάζω. 

οδιατά, επίρρ., βλ. διατά. 

οΒιατί και οδιατίν, σύνδ., βλ. διατι. 

οδίτης ο. 

Το αρχ. ουσ. οδίτης. 

■ 1) Οδοιπόρος, στρατοκόπος· ταξιδιώτης: Μανασσ., ΠοΙημ. ηθ. 73, Κα)Λίμ. 1570. 

2) {ΙΙροκ. για στρατιώτες που ττήγαιναν πεζοί): Δυο χιλιάδες ηβαλεν ομπρός του Αρα- 

βίτες χρυσόζωνονς με ορδινιά και πήγαιναν οδίτες Διγ. Ο 1180. 

οδΙχα, πρόθ., βλ. δίχα. 

οδΙχιος, πρόθ., βλ. δίχως. 

οδό η, βλ. οδός. 

οδοιπορία η. Βίος Αλ. 1475, Προσκυν. Ιβ. 845 1209· 'δοιπορία, Προ- 

σκον. Ιβ. 535 927* οδοιπορία, Διγ. Ο 1206. 

Το «ρχ. ουσ. οδοιπορία. Ο τ. οδοιπορία από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

α) Οδοιπορία, πεζοπορία: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1617, Διγ. Ο 1155- β) (εδώ μεταφ.): 

συνοδοιπορία, συμπόρευση: το ποτήριον κοινόν γαρ εγεγόνει τον θανάτου και οδοι¬ 

πορίαν έχει με το σώμαν τον ανθρώπου Ερμον. Τ 837. 

οδοιπόρος ο. 
Το αρχ. ουσ. οδοιπόρος. Η λ. και σήμ. 

1) Ταξιδιώτης, στρατοκόπος: Χούμνου, Κοσμογ. 1015, Ωροσκ. 39^^· (εδω προκ. 

για πλανόδιο έμπορο, πραματευτή): ιίστερ’ αυτούνοι οι αδελφοί (ενν. τον Ιωσήφ) στους ο¬ 

δοιπόρους λέγουν, με όρκον συντυχαίνουν των, ψόματα τήν ομνέγουν Χούμνου, Κοσμογ. 

1583. 2) Οδηγός: Πώς ήλ,θες; τις οδήγησεν την τσάμπραν μου να σέβεις; (παραλ. 1 στ.) 

. Ουδέν έχω οδοιπόρον, μόνον και το μαντάτον σου και την μαστόρισσάν σου ... Πόλ. 

Τρωάδ. 125. 

οδοιπορώ, Φλώρ. 44* 'δοιπορώ, Χούμνου, Κοσμογ. 1028. 

Το αρχ. οδοιπορέω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Αμτβ.) οδοιπορώ, βαδίζω, πεζοπορώ, προχωρώ: Βίος Αλ. 5398, Προδρ. (Είάθ- 

ηβίβΓ) III 189. Β' (Μτβ.) περνώ μέσα από κ., διαβαίνω: μέλλεις θεωρη'σαι Θύραν 

αριστερόθεν σου, ήν όει οδοιπορήσαι Παϊσ., Ιστ. Σινα 1220. 

οδόντι(ν) το, βλ. δάντι(ν). 

οδοντοπρόσιοπον το. 

Αττό τα ουσ. οδούς, οδόνχος και τιρόσωπον. 

Προκ. για παράσταση κεφαλής λιονταριού με ανοιχτό το στόμα: εάν θέλει να πολεμή¬ 

σομε», ας έλθει εκεί όπου είναι τα χρυσά αμάξια, οπού είναι γεγραμμένα των λεόντων τα 

οδοντοπρόσωπα Βίος Αλ.® 105. 

οδοντοτύραννος ο, Βίος Αλ. 4855.— Πβ. ά. οδοττραννος. 

Το μτγν, ουσ. οδοντοτύραννος. 



τον ποταμόν τον Γάγγη '' ^ΐΐαι ^ 

Ογ- 226ο! Αιγ^Ζ 946^Βέ)^|} τ' ^· ^"''· "'-' 
Χρον. Μορ. Ρ 1608, Βίος Α?. 39Μ εΓ'’ (““"“““ί'·) 
2270, Α;,αΧ. Ν 1220, ΑοΙι^ι'^Τ’^' ? «=<2 

V. βοπι , 385, Λ.ίγ, Αγ. Β„,. 152.Γ^„^Γ5''·^^*-“'>) “Μ 
Ιστ. 770λιτ. 761, Πανώρ Γ' 47^ Ρ? ν' ^ Κορών., 

313, Στάθ. (ιΛΜπΐ) Α' 309 Ροδολ ( 
378^ Προσχον. Μ,τίμ. 50 ^ 

-ν.{V^η^.)^.96■ 

Γλωσσάρ°'^329Τϊ<«°^σίό ^ ^Ρ. ό23) χ«ο 0,0 ποντ.«χ.δ .δίωμ. (Παπαδ. Α.. Αεξ. οτηΓ' 

, Ια) Δρομος, στράτα: Έκθ. νρον 29® Αση^^ Λς/8 / 
ραί καί οίο'κ υπαϊ-οίία? τηο ο,/λΙ^ . Ασσίζ. 454 (με,ο 
807 ■ ™ θΓ? 

κρατούμε Φαλιέρ., Ρίμ. (Βμίςίς ν^ββηΤ'^ΓίΜ' 

μνου, Κοσμογ 2190· ν1 ί ^ αποκρατα* «ί ερ/, 

δΜ.Κρ4."Β ΝΓΐ9 1^66^^· "Τ 
«ρ μετά τοορ αρχα^^ύΐ,ο, Βί’ος „γ"’Ν«Ιΐ” 

Ποίν,μ, ηθ. 3· 'Υ^μ . 

Υ) (συνεχδ 1 το τ- ^ ^ ^ «^ί·· 

!:»ρ<ίρ ορ,αμίε οοο τα^Ιύύ °®'“" 
■ινου, Κοσμογ. 300· δ) ίποον ^ ο5δχ, «α;ΐά ^ 
}.β^Λ. I. . . ' ^ Ρ°^· Υ^α ερωτικό πόθο): ητ -· 

Γαμό): , 

ΤΌϋΓΟΙ’. 

ιστορίΗοί δέ λεγονσι 

’■ Οδοντοτύραννος 

οδός 

#:: ' το φως σου και θαμπωμένος και κλιτός 6εν πηαίνεις στην οδό σου;^Ερωφ. 

^ 2- - Α-οσχ.) Ε' 18* (3) πιάνω κάπ. οδόν = παίρνω ορισμένη κατεύθυνση: 

■^^'οδόννα πιάσουσιν κι εις ποιον μέρος να απέλθουν Χρον. Μορ. Η 6594* γιαΓ ήρθαν όλα 
σε τούτα τα κοράσια- και τάχα πού να βρίσκονται ή ποιαν οδόν επιάσαν; Τζάνε, 

2071®* (4) πληρώνω την οδόν = τελειώνω την πορεία, την περιπλάνηση: αφού 

^ϊ'^σεις την οδόν ..., θέλχις εβγείν εις ορεινόν λφάδιν Λόγ. παρηγ. Ε 132· Ουδέ γαρ 
Λ^^ν ποαώ'· τον τόπον και να δράμει και να πληρώσει την οδόν, να 'βρει το θέλημάν 
^ ^ αΧλ' ούτως ανεπίγνωτα ... επεριπάτειν Καλλίμ. 1479. 3) Ταξίδι, πορεία: 

^Τ'ενΡ^ατο τα της οδού «^τρεπι^6ίν και συσκευάσας άπαντα ..., γνωστή πάσιν εγέ- 

^η εξέλ^σις τούτου Αιγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 568. 4) Αναχώρηση, (εδώ) απόπλους: της ο- 

Λον το θέλημα 'κ την κεφαλήν επήραν (ενν. οι ναϊ5τες) Απόκοπ.® 334· φρ. (1) απτομαι 
οΛμ), διαβαίνω (βλ. διαβαίνω Α' 4α) ή κρατώ, παγαίνω, ή πη(γ)αίνω ή παίρνω ή 

^νω ή ποιώ ή υπάγω (σ)τψ οδό(ν) (μου), κρατώ ή παίρνω την οδόν του δρόμου = ανα- 

ωρώ φεύγω: πάντας ασπασάμενος εποίει νποστρέψαι, αυτός της οδού ήπτετο άμα 
^τοιςαγούροιςΑί-γ. (ΤΓΗρρ) Ογ. 608-πάλε όταν κινήσομεν και πιάσομεν την στράταν 

και τψ οδόν κρατήαομεν πάλε να σε αφηγούμαι Λίβ. (Είΐιη1>.) Ν 736(1· Σηκώνουνται (ενν. 
ό Αδάμ και η Ενα), μισεύγουσιν, παγαίνουν την οδόντως, ξυπόλυτοι, ολόγδνμνοι περι- 

ηατούν στ' ογόν τως Χούμνου, Κοσμογ. 129* πρίχον η Σάρρα σηκωθεί και δει το μισεμό 
αον σπονδαξ' εσύ, όσο μπορείς, πήγαινε στην οδό σου Θυσ.® 236' επροσκύνησαν οι α¬ 

πόντες τον Αχιλλεά πρεπόντως, ευθύς απεχαιρέτησαν και την οδόν επήραν Αχιλλ. Ν 
659: ετότ* επιάσεν την οδόν να πα στην Σικελίαν Αχέλ. 2454* εγείρου, η ημέρα ανέτειλεν 

και πιάσε την οδόν σου και άψες μόνην να θρηνώ πάλιν τας συμφοράς μου Λίβ. Ρ 2391* 

Κόκείθεν εσηκώθησαν και την οδόν ποιούσιν Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΕΙε. ■ ν. Οβπΐ.) 441* Αυτός 
κινεί και όρμησεν, υπάγει στην οδόν του Διήγ. Βελ. Ν* 281* τον δρόμου την οδόν επήραμεν 
και τότες ο νους μας εκλονίζετο το στρέμμα να 'ναι πότες Απόκοπ.* 335* έδειξεν με το 
χέριν τον τότε να σηκωθούμεν και την οδόν τον δρόμον μας σύντομα να κρατούμεν Α- 

πόκοπ.* 326* (μεταφ. με υποκ. τις λ. όρε^ίς, νους, λογισμός) πιάνει μακράν οδόν — 

χάνει κάπ. τα λογικά του: η όρεξή μου, νένα μου, ο νους κι οι λογισμοί μου μακράν οδόν 
επιάαασι, δεν είναι πλιο δικοί μου Ερωτόκρ. (Αλέξ. Στ.) Γ' 198* (σε προστ.): αμέτβ 
στψ οδόν σας = ττηγαίνετβ, τραβάτε το δρόμο σας: Σι5ρετ’, αμέτε στο καλόν κι αμέτε στην 
οδόν σας Τζάνε, Κρ. πόλ. Ι9δ*’· πάχαινε ή σύρε την (τον) οδόν σου = φύγε, εξαφανί¬ 

σου (πβ. και διαβαίνω Α' 4α): διάβαινε την στράτα σου, πάγαινε την οδόν σου Γεωργηλ., 

Βελ. Λ (Β&Iί1^. - V. Οβιη.) 731 · Εγώ έλεγα να μ' αγαπάς, να σ' έχω μοναχός μου και συ, 

αφόν είσαι τοχν πολλών, σύρε και τον οδόν σου ΟΙΐ. ρορ. 562* (2) αρχίζω την οδόν, βαλ- 

νομαιύι εμβαίνω (βλ. μπαίνω Φρ. 15) εις την οδόν = ξεκινώ: Ωσάν λοιπόν εξέσχισεν (ενν. 

την αρκούδα), αρχίζει την οδόν τον και πάλ’ εκαβαλίκευσεν απάνω στ' άλογον του Διγ. 

Ο Ι^ϋ'εβάλθησαν ειςτην οδόν κιαρχάσαννανπαγαίνονν Χρον. Μορ. Η 3668. 5) Πέ¬ 

ρασμα, διάβαση: Ρωμαίων δέ, Σαρακηνών, Περσών και των Ταρσίτων, οί τας οδούς διέ- 

τριβον εκείνος τότε πάσας, ουδείς ποτέ ετόλμησεν εκείσε πλησιάσαι Διγ. Ζ 3945* εχω 
ειμΐ ο τον Μονσούρ ενόέκως θανατώσας, τον οδοστάτην, τον ληστήν, τον τας οδούς κρα¬ 

τούντα Διγ. Ζ 2675. 6) Τόπος, μέρος: ΠοΏιήν ουν έρημον οδόν και τόπους διελθόντες 
ανύδρονς, φαραγγώδεις Βίος Αλ. 4476* Υπήρχε τοίνυν καθ' οδόν τον κυνηγιού Ακρίτου ο 
οίκος ο τιανθαύμαστος στρατηγού τον μεγάλου Διγ. Ζ 1646. 7) Το διανυόμενο διάστημα 
(υπολογιζύμενο ως μονάδα μήκους): ούτως η δύναμις ... αποπέμπει τούτην (ενν. την βο¬ 

λίδαν) άχρι μιλίου οδόν Δούκ. 265®* εκφρ. οδός ημέρας = απόσταση που για να διανοθεί 

οετιαιτεΐται τεορεία μιας ημέρας: ως εξήλθεν απεκεΐ ο αμιράς και αυτοί ούτως δέσμιοι, μετά τι- 

νάς οδούς ημερών εις τα περίτου Μαύρου Όρους βουνά ηλενθέρωσεν αυτούς Σφρ.,Χρον. (Μ&ί- 



3αηο)ΐ68- 

ήμερα του Σαββάτου (Βλ. Β^ιιβΓ ^η-ί ^ να δίανΟσουν οι ΕίΒοβ/ 

£:ΐ,ΓΓ.ϊ·'ϊίϊ/~ί“ΐ-» 
■^Ζίτο« Λα "Ρ»·»»». 

Χορ. Α' 608· β, 222 °ο2Ζ2' ™ ΒΡ^Φ· ΐΣΐξ. 

«■'ΪΞ’ϊ* 

2ΒΞ^Ξ^™·?5ΞΤΒΞΓς~^ 
^<α..ϊαρ α*,, ΤΤώ,. . 7.) (’?”>=■ ν“ ™ ®Ρά) ε»έρνε.α ΙΓ.» ”'’“ 
Χρονογρ 53» %\%Μ <ί^υσσορ πολλιί και αι;ί,Ι' ’ ί^θοδος. 

*«., «*, Β. β.63; ,·*!"·"."* ®“· -««Ι" “ήϊί,' Γίίί; 
^Τ^«Γ ■’ι^™ "· ^,·^· ,ρ 

.·ΛχΐΐΓ&~5-·==^^ 
με στΐοδώνει ΙΓανώρ. Α' 205 λΤ ρ/ οτ»;*· οδό κι εκείνος ίεν 
Ρ- .α ο^αί,α, ^ ^«‘)‘ Ρ·»ΡΪ = Λα. 8ρν!? 

οδόν μου = ζΙμαι «τα τ,ί ' ^ δ«;ΐί«τον'ς Στταν 

2Ζ "’"’ ΚΡΡί^Ρν. 63 6 Γ” ” Ρ-Ρί/Ρ-ΙρΤΙ; 

- 22β2ϊ2ζ:\ν7 -^<- 
Ρδοοτάτη, ο, Δ.ν. (ΤΓ,ρρ, ο,, Λ„. ζ 2468 

, Α.τ6ρ "" \ ™ ’■ “■ )■ 

ρ. ™ ΡίΡ-..,,, τα„ Λ,α,,ν, 

~ '^' °^°''^ο^^ραΜΌς Από τα ουσ. οόάς ιια, 

Κοόυνϊ^ρος 
Λν·::ν; . 

^ η»ί «ίλ^** ιταμόν ηάνυ επικίνδυνον ... διά τι ζώον αμφίβιον μέγα σψόδζα, ό κατοι- 

εκείνου του ποταμού τφ ύδατι, καλονμενον ττ] εκείνων διαλέκτω οδοτύραννον, οίον 
-·. \-.'^^^^Ϊ£φάρτα όύναται καταπιείν ο?^όκληρον Ψευδο-Σφρ. 352^® (πβ. αυτ. κριτ. υπ., όπου κατά 

ΒβΙΛβΓ οόοίΤΟΓάραΐ'ΐ'ον). 

οδύνη η. Σπαν. Β 508, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 571, Λόγ. παρηγ. I, 404, Μανασσ., 

ΐΤοίημ- ηθ. 724, Καλλίμ. 2112, Ασσίζ. 89»·^^, Ιερακοσ. 4362, Διγ. (ΤΓ&ρρ) 6γ. 3552, Διγ· 

’.; 2 3985, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1700, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 159, Διήγ. Βελ. Ν^ 2, 

φλώρ. 209, 1014, Λίβ. Ρ 426, 2550, Λίβ. 8ο. 519, Λίβ. Εβο. 677, Αίβ. Ν 1369, Αχιλλ. Ν 
■ 1567^ 1684, Ιμπ. 43, 743, Φαλιέρ., Ιστ.* 714, Θησ. Θ' [8®], Γεωργη?,., Βελ. Λ (Βαίίΐζ. - 

Γ V. όβώ.) 6, Ιστ. Βλαχ. 1320, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1229, Γ' 365, Ε' 1494, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. οδύνη. Τ. εδύνη, ήδη αρχ. (Ε-8 στη λ.), σε έγγρ. του 16. αι. (Πατρινέ- 

λης, ΕΛΙΑ 17, 1967, 56 σ. ανατ.). Τ. οδννα στο ποντιακό ιδίωμ. (ΑηάΓ., Εθχ. στη λ.). Η λ. 

ρ ΐ και σήμ. 

Ια) Πόνος σωματικός: Σταφ·, Ιατροσ. 1^, Ιατροσ. κώδ. ιστ', Ιερακοσ. 439», Σφρ., 

’ Χρον. (Μαίδοηο) 194»· β) (συνεκδ.) το μέρος του σώματος που πονάει: Προς ήλιον 
αυτόν (ενν. τον κύνα) οτήαον και ένθα οδννάται, εκεί αι μυίαι χωρονσιν. Ούτως την οδύνην 
εορήαείζ Κυνοσ. 596’. 2) (Συνεκδ.) αρρώστια: απόψε την μητέρα σου επίπεαεν οδύνη 
Φλώρ. 255. 3α) Πόνος ψυχικός, λύττη, στενοχώρια: Καλλίμ. 2029, Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ. 3280, 3495, Διγ. Ζ 3975, Δούκ. 211*^· β) ανησυχία, έγνοια' στενοχώρια: Φροντίδα 
τον εισέβηκε και μέριμνα και οδύνη να εβγεί από την πατρίδαν τον και εκ τους συγγενείς 
του Λόγ. παρηγ. Ε 26* Επλήθαινέ τση ο λογισμός, επλήθαινε η οδύνη, τη βοσκοπούλα 
ελόγιαζε πως φίλαινά τον εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β'659' γ) (προκ. για τον έρω¬ 

τα) ττόνος, «σεβντάς)): τον εκατεψΜγισεν ο κεραυνός του πόθον τους χρόνους όσους έζη- 

σεν ήσαν με την οδύνην Λίβ. 8ο. 407' έργοις γνωρίσεις έρωτος γλυκόπικρος οδύνας Καλ- 

λίμ. 21* χρουφά, κλεφτάτα επάτασσε (ενν. την Αρετούσα) του 'Ερωτα η οδύνη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 444· €τρα)ΌΐΛ5ί6 κι ήλεγε τσ* αγάπης την οδύνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 

872· ου με εκοίμιζαν τον πόθον οι οδύνες Λίβ. 8ο. 647. 4α) Κατατ^^νηση, ταλαιπιορία, 

παίδεμα: τόπους τιολλονς παρέδραμα και πόνους υπεστάθην, ηύρα τό είχα θέλημα μετά 
πολλής οόυί’ηςΛίβ. Εδο. 1228* β) (στονπληθ.) δεινοπαθήματα, βάσανα: το εκησεν (ενν. 

το κάστρο της Δυστυχίας) η συμφορά... και πυργοεθεμεύωσαν αι οδύνες των ανθρώπων 
Λόγ. παρηγ. Ε 142* αρχινά ο ίμπέριος ... να λέγει τας οδύνας τον, τες παραπόνεσές τον 
Ιμπ. 766· «^α σε τας οδύνας μου τάς έπαθα εις τον κόσμον Λίβ. Ε$ο. 4226· έπαθεν (ενν. 
ο στρατιώτης} πολλής οδύνας έως νά ’βρει την ωραίαν Λίβ. 8ο. 829· γ) (περιλητττικά): 

Εσύ, ι^ελ-ψέ, εις τα γράμματα κείτεσαι της οδύνης Λόγ. παρηγ. Ε 98* Ο κόσμος τούτος γέ- 

γονεν θλίψις τε και οδύνη, στ«-οχεορία και κλαυθμός υπάρχει η ζωή μας Διγ. Α 4758* 

όσα εκακοπάθησες τους παραπάνω χρόνους εδά απέ τώρα επέτυχες το τέλος της οδύνης 
Λίβ. Ν 2621. 5) (Προκ. για τον κολασμό, την αιώνια τιμιαρία των αμαρτωλών): υπάν 

οι δίκαιοι εις τα (οραία κάλλη, οι δ’άδικοι κι επίορκοι εις μεγάλην οδύνην Αλψ. καχοίν. 74. 

οδυνηρά, ετάρρ. 

Από το επίθ. οδυνηρός. Η λ. και σήμ. 

Με ιυόνο (ψυχής), με πολλή θλίψη* σπαρακτικά; ι>α λυπηθώ και να δαρθώ, οδυνηρά να 
κλάψω Πλουσιαδ., βρ. Θεοτ. 107. 

οδυνηρός, επίθ., Κοιλλίμ. 471, 2254, Διγ. (Ττίΐρρ) Εβο. 219, Φλώρ. 451, Φυσιολ. 
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0.0». Ιδ^Αποωών” Μ6"ΙίΓ’/“’'· <^'“ΡΡ) «>·· 204 3569 Α 
«. Ρ.μ.Βελ. ρ (ΒΛί. Ν 126^1655 ^%· .«ίλ 

. , Τοαρχ.„„„,ρ3„ ^ ’^“8·Χρονογρ.53μ.. 

«.■ (νίίϋ ΓΕογέν σ. 101 ί)' ^"14 .τμροραί,, ^ , 

νοερΜρϋνορ. φ,^!· , 

(;^-ρρ) ο. ιοοο. 

Αττο;,. 0εοτ. Ι20. ^ ^ V Παναγία] εκ^οπού είνΙ 

ο6.ρο,α. Λ.,. ίΛ;., X. , , 

V. Β' ί95., ■ °^· (Π.™», 0, 039, Ε:ΧΧ;ΜΓ· Ϊ 'Ρ’’· 

° (»„6 , 

- - ™ ^· --- ^0,^. 

όθεν 

^ϊ-^^δελφια ττ^ε εζήζαα Διγ. [Α>,εξ. Στ.) Εδο. 182· όλο θρηνώ και οδύρομαι σαν μάννα 
^^ι^μοίρα Λίμττον. 82" ΰρήνοΐζ πολλ,οίς και γοεροίς εκόπτετο και οδύρετο {ενν. η πόλις 

τομ> Ιωαννίνων) Ηττεφ. 235“* στενάζω και οδύρομαι και τύπτω εις το στήθος Ανακάλ. 

^Ρ· οδύρεται η καρδία μου = σπαράζω από θλίψη: Η ψυχή μου φΠγεται, οδύρεται 

η καρδία μου Διγ. Άνδρ. 3333°. 

ο%6το,ρ..ζώο(ν). 

'Ζύ7:." οζούρα η, βλ. Προσθ. 12. τόμ., λ. ζούρα. 

: .:Χ. Το αρχ. όζω. Αιάφ. τ. της λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ. στη λ.). 

Αναδίδω οσμή ευχάριστη ή δυσάρεστη· (εδώ) βρομώ, ζέχνω: Προσκυν. Ιβ. 535 1040, 

"ίερακοσ. 463^®· (εδώ σε παροιμιακή φρ.): Εβραίος όζει και βρομεί και όλη του η θήκη 
Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 424 (Γικ τη χρ. βλ. και Πολ. Ν., Παροιμ. 635-6). 

οζώο(ν) το, βλ. ζώο(ν). 

Λθεν, επίρρ., Διγ. (Α?£ξ. Στ.) Εδο. 1530 κριτ. υπ., Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 142, 

Γεωρ·γ(}λ·> Βελ. Λ (Β^^^1^. - ν. (χβιη.} 795, ΙΙανώρ. Α' 10 χφ Α κριτ. υπ., 42, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [1302], Χριστ. διδασκ. 206· όθ ε, Χρον. Μορ. Ρ 4825, Ερωφ. {Αλεξ. 

Στ. · Αποσκ.) Δ' 487. 

Το αρχ. επίρρ. όθεν. Ο τ. στο Τζέτζη (8ί6ρ1ΐ., Θησ. στη λ.), σε έγγρ. του 17. αι. 
(ΒβΙιΙίβΓ. - V. ΟβιηβΓί. (Βαρούχ. σ. 839]) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 206, 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. και Πρωτοπ. - Μπουμπ. Γ., Θέατρ, Ζακ. 96). Τ. όθ&νε σε έγγρ. 
του 14. αι. {Πεντ6γα).ος Γ., Παρνασσ. 16, 1974, 43) και στον Κατσαϊτ., Ιφ. Δ' 50, Θυ. 

Α' 5. Τ. όνθεν σε έγγρ. του 1746 (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΒ 27, 1984, 442). Η λ. 

και άλ>εθΐ τ. και σήμ. ιδιωμ. {Παπαδ. Α., Αεξ., Σακ., Κυπρ. Μ' 700, λ. όθες και Κουκ. 

Αθ. 56, 1952, 362). 

1) (Τοπ.) α^) (για να δηλωθεί κίνηση από ένα τόπο) απ’ όπου: Ερωφ. (Αλεξ. Στ. ■ 
Αποσκ.) Δ' 428* Πόλ. Τρο>άδ. 595* «®) εκεί απ’ όπου: εγύρισα στην ξενιτιάν κι οχ τό¬ 

πον σ’ όπου εμηήκα, ’ς τεΑορ γυρίζω γέροντας όθεν ξαθός εβγήκα Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Ε' [12]· β) (για να δηλωθεί κίνηση προς ένα τόπο) προς όποια κατεύθυνση, προς όποιο 
σημείο (Η σημασ. και σήμ. ιδιωμ., βλ. Κουκ., ό.π., και Παπαδ. Α., Αθ. 29, 1917, 123): 

εις φυγίον ε^ίσλθησσι» όθε ημπορείκαθένας Χρον. Μορ. Ρ 4825* μπαίνει (ενν. ο δράκος) μέσα 
στο νερόν κι έρχεχον όθεν -ήμον Πικατ. 43· γ^) (για να δηλωθεί στάση) όπου: Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [2]’ Καλλίμ. 1816* γ^) εκεί όπου, στο σημείο που: Διατί την παίδα δί- 

δουσι, όθεν το κρίμα εγίνη Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [292]· δ) (με επόμ. το κι αν) όπου 
κι αν, οτΓουδήποτε: Οι Μακεδόνες έτρεχαν τους Πέρσες κι εσκοτώναν με το όραπσίΌσ- 

μαξο όθεν κι αν τους «σοόναν Αλεξ. 1222 ■ ε<5ώ κι εκεί πηγαίναμε όθεν κι α μας εβόλει Αλεξ. 

2030* ε) {σε μεταφ. για πρόσ.): Η αρετή δεν δύνεται όθεν ο πόθος πάει Σουμμ., Παστ. 

φίδ.Γ'[482]. 2) (Χρον. )α} όταν, κάθε φορά που (Γιατη χρ. βλ. ΗοΗοη [Αλεξ. σ. 269]): 

όθεν τον ηβλεπασι (ενν. τον Αλέξανδρο) του κάμνασι μερέα Αλεξ. 250· οθε»^ μας εβλέπασι 
(ενν. τα θεριά), τρέχαν και πύ^λούσι Αλεξ. 1649· β) (στην αρχή πρότασης) στη συ.νέ- 

χεια, εττειτα, τότε: Απατήσαντες ουν αυτόν έψερον εν τη Πόλει' όθεν ο αυθέντης χαριέντως 
αυτόν νποδεξάμενος βέδωκεν αυτφ χώρας εις διατροφήν Έκθ. χρον. 23®· ^5Λέπε{ τον άγιον 
ιερατικήν στοΛίμ» ενδεδυμένον ...■ όθεν και γνωρίσας τον άγιον μετά φόβον και υποστολής 
εζήτει γνωρίσαι τίνων εστίν ο αστήρ Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 184* γ) τότε λοιπόν: 

απήτις τψ απαντοχήν της σωττ^ριάς μου εχάσα, όθεν εις τέλως έμελΛε να καταντήσω 



«πί(ίσα Απόκο7Γ.2 60 3) (Σ, 

=:."Γ ".,ΐ·. ι~ Γ «Ξ-’Λ;· "ί~ - *. .. »*.- 

τ^γ - 

ΚάρΛ Β' Μ6'^“''· '’''·"Ρ'’> »■■· 2470. Αξ«γ.. ι«ρ„, ^,. , 

Το«Ρχ.ο„„.„9*,. " Αξ«γ.. 

^η οΘόντ] τψ αντ-,^ΐζ ^η) ^^ο^«^σασα (ενν « «ο'^ΐι^ · κεφαλιού); 

οθονων >'ηι •^Α.,,'ί . *"θί'ίί> Ο εστενάσηυτη ^ 2α) Υ- 

«ϊ» !’« ™» 952· β7ΧΖ"?°Γ ’*'" ·2ά?θ!«,ς „;,■ 

«■ ™0<β.«>!β, οβονα™ <τ^άί,τΤΪί^Τ°^° ’2°“''· Ο 
Ε 60Α ,ρ.· 

ύθος ο, 

χ- -■ »'9. 

«Θ0€· οθόν, Ιερακοα. 493» „ιθ , '“ 

0θΡ·ίζ ο, βλ. εχθρός. ' ά. άΟος. 

Οθωμανός ο· Οταάν 

ηΐΧ:Τ^} χ·'^· Χ^90οίΓΤ„7^,Χ^:’ «—■■ 
το .ρ.β, υ,^Ζ;Ζο^- τί:4κΓ4.'Τ4«.°”''’'“*->’ 

''■?' Β^^ζ&ηίίηοΐ. Β' 214-216? Τ “ κράτους 03πι&η ίΑν3^ λ ρ 

-7 τ*οΧ7;Χ77Γ· '·'”'»ΧΐσΧ'ί !? ”“ 

«"4·?;τζ~ τ.'*-~*ϊξ:κΓ^ 
τΒ., ~.,γ4γ··· ■'■'»*-. - ϊ»„'; 

οιβοί, ετΓΐφ. 

183 οικείος 

(Γω έκφρ-ενθουσιασμού): 0«ισμού {ενν. εΛίρρ^μστα): ω καλά, αχ α, οιβοι Σόφιαν., 

''_ Γρ*ί^ 2^®· 

οι5ημάζω. 

ρρ};·"· : . Α«ό το ουσ. οίδημα και την κατάλ. -άζω. 

Φουσκώνω, πρήζομαι: η φλέβα η κεφα?.ιακή ει κακώς κεντηθήναι, ... οιδημάζει και τα~ 

χόν τον θάνατον νποφέρειίατροσόφ. (Ο^I^οηοηη1) 77^^. 

οιδυό, αριθμτ., βλ. δύο. 

οικειοβούλως, επίρρ. 

Από το επίθ. *οικειόβουλος. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. και στην Κάτω Ιταλία και 
Σικελία {Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 278 και Ο&Γ&ο&υδί). 

Με την ίδια (μου) τη θέληση, ιιοικεία βουλήσει»: εις Μακεδονίαν έρχονται χώραν οι- 

κειοβονλϋοζ Βίος Αλ. 1141. 

οικειοθελώς, επίρρ.* οικειοτελώς, Ηττειρ. 226^. 

Από το επίθ. οικειοθελής, που απ. τον 11. αι. {δορίιοοί.). 

Με τη θέλησή (μου, σου, κλπ.), εκουσίως: οι δέ τον γουλάν ληιστρενοντες οικειοθελώς 
3Μρεδόθησαν αυτ. 224». 

οικείος, επίθ., Σπαν. Α 459, Κομν., Διδασκ. Δ 258, Προδρ. (ΕίάβιΙθίβΓ) IV 530 

χφφ ΥΡΚ κριτ. υπ., Διάτ. Κυπρ. 507®, Διγ. Ζ 978,1626, 3137, Βέλθ. 733, 801, Διήγ. Βελ. 

χ 409, Λίβ. ΕδΟ. 1179 κριτ. υπ., Λίβ. Ν 1027, Ψευδό - Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. (^ν&^η.) 

185, Σφρ., Χρον. (Μβίδβηο) 126», 154®*, Μάρκ., Βουλκ. 843®*, Ριμ. Βελ. ρ (Β^Ι:. - ν. 

Οβιη.) 735, Βγζ. ΚΙβίοΙίΓοη. Α'149®*, Διγ. Άνδρ. 349®°· οικειός. Σπαν. (Μκυρ.) 

Ρ173. 

Το αρχ. επίθ. οικείος. Για τον τ. βλ. Η&ίζΐά., ΕίηΙβίΙ. 488. Η λ. και σήμ. 

1) (Για πρόσ.) ο) που ανήκει στην οικογένεια: Χρον. Τόκκων 2139· Υιόν τους τον 
εποίησαν (ενν. τον Κάρονλον), οικεΐον κληρονόμον Χρον. Τόκκων 3481· ιΐηρος μακράν απο¬ 

χωρείτε μοναχόν μετά των παίδων των οικείων και ιδίων εν τι^) οίκφ αιχμαλώτων 

των τε γυναικών αφήτε» Ερμον. Ω 137* β) (κατ’ εττέκταση) έμπιστος, αφοσιωμένος: 

(κείνον το εννουχόπουλον ήτον οικείον της κόρης Λίβ. 5ο. 50 · Εν μιά γαρ των ημερών 
καθίσας συν εκείνοις, τοις φίλοις του τοις ποθητοίς, τοις φί?>οις τοις οικείοις Διγ. Ζ 2426* 

Ο Βελισάριος, ο νικητής ο μέγας, ο μέγας φρονιμότατος, της βασιλείας οικείος Διήγ. 

Βελ. χ 554* γ) (προκ. για χριστιανό) πιστός (Πβ. Ε&ιηρΘ, Γβχ., στη λ., 3, έκφρ. οι¬ 

κείος της π^τετος): χριστιανός ορθόδοξος και τον Χριστού οικείος Παρασπ., Βάρν. Ο 46. 

2) Που ανήκει σε κάπ., ατομικός, προσωπικός α) (προκ. για πράγμα): Έκθ. χρον. 57^®· 

β) (προκ. για. έκταση) ιδιωτικός: Χώρος οικείος έξωθεν υηήρχεν εκ τον τείχους Διγ. 

Ζ 3787· γ) (ττροκ. για μέλος του σώμϋχτος):'Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2619· Ψευδό - Σφρ. 

162»· δ) (τφοκ. για αφηρημένη έννοια): Ο γαρ Κάδμων εδώάχθη εκ την γνώσιν 
την οικείαν Ερμον. Α 61· Οικείον πένθος έκαστος την συμφοράν ηγούνταν Αχιλλ. Ν 1735* 

ο όέ Βαϊμβύντος την οικείαν συνείδησιν έχων αυτόν ελέγχονσαν επίτηόειως προς τους λόγους 
του βασιλΑως απεκρίνατο Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 415. 3) Κατάλληλος, ταιριαστός: 

Μάρκ., Βουλκ. 342», 343”. 

Το αρσ. ως ουσ. 1) Συγγενής, οικείος: Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 68°. 2) Στενός 
φίλος, σύντροφος: ΑχιλΔ. Ν 165. 3) Άνθρωπος της εμπιστοσύνης κάπ., έμπιστος: ο 



νπέμΒίνε τονς οικείους χον μάνος 
•4) Συμπατριώτης- ομόφυλος (Η σηαασ η ^ (Μαυρ.)Ρΐ73 

'*"« /<»■< ™“7/ίθΓί ’■’'· 
, ^°°’->^·«"ονπληθ. ωςουσ =«)„ ' «?ταρπ Βέλθ. 968. 

Δ;ν^7 ίΓ^’” ®“Ι-'“''ί?·· Ο πέμ:^ο, ^γο; . 

ί β) οικογ^ειακή, ιδι<υτιχή περιουσία- Τ ^ ^όπ. δι«-ρ 
^ πριΐ;7^α^α · -δ·* ;^αρ «αι ί,^νο^ας χ^φλός. α?Λ^ έγεις 

10 συγκριτ. του ουδ. ως επίοο - 

^99; Χρον. (Μωδδηο) 162«. -ίίίίΓίροκ; ^ροσεκννησε και αυτός τον αμιράν 

οικΕίοτελώς, επίρρ., βχ. 

οικειότης η. 

Λ, 

^ τητα, στ^νή φιλία ή σχίαη: Ωροσκ. 39“ 

«■·■■ ■ «*,. .»■. 

~'5ί.·:ϊΧ;;.'ΐ:·ί; “ “”■· ΐ 5“ έί 5ϊ: Γ,,ϊΐ 
Γραμμένος ιδιονείρως· θόλο> «« λ' X.. ... 

>'·^“>Χ“βώς,%αί!'’. Σφρ;’2Μ°>' - Σφρ. 366»·· „/ 

-■ ™ ..,,,, 
;2-·!-'·. , 

334.. „. 

οικειώ, Σπαν. Α 130, Σπαν. V 125. 

Ιτ. 278). 

2) Κώνω χώπ. οικείο, φίλο- (εδώ προΓ^ιΓ^Θεέ-^Γβ βΓ’ 

^ υεο ^β.Ι^Άπιρβ,1.βχ.,Χ.οικειόω3 

185 οικημαν 

και 4*)· τιροσευχή προς τον Θεόν μεγά).ως οικειούται (ενν. τον άνθρωπο), οπόταν 
μετά προσοχής γίνεται και καρδίας Σπαν. (Λαμπρ.) Υα 134 (Βλ. και οικειώνω 1). 

οικειώνω, Σπαν. Β 127, Χρον. Τόκκων 2074. 

Το αρχ- οικειόο). 

1} Βΐξοικείώνω, «φέρνω κοντά», κάνω κάπ. φιλικό απέναντι σε κάπ. ά>Αο: Η προσευχή 
προς τον Θεόν μεγάλως οικειώνει Κομν., Διδασκ. Δ 159 (Βλ. και οικειώ 2). 2) Εποικί¬ 

ζω, εγκαθιαττώ κατοίκους σ’ έναν τόπο (Για τη σημασ. βλ. και 8ο1ιίΓ0 [Χρον. Τόκκων σ. 

566}): Εις το νησίν τους έβανετ ..., κρατήματα τους έδιδε, προνοίες των αρχόντων. 

Τον τόπον γαρ οικείωνε, είχε και πιστοσύνην Χρον. Τόκκων 141· .πάντα αχαμνίζουσιν τον 
τόπον τον του Σγούρον και του δουκός οικειώνεται και δυναμώνει ο τόπος Χρον. Τόκκων 

958. 

οικείωσις η. 

Το αρχ- ουσ. οικείωσις. 

1) Σχέση, επικοινωνία, συναναστροφή: είτα έφερεν ο καιρός και οικείωσιν εμού εις τον 
μακαρίτψ και αοίδιμον πατέραν αυτοί; και τά έχρηζεν απ' εκείνον, πο?.λά και αναγκαία, 

ειίριάκεν αυτά άΓ εμού Σφρ., Χρον. {Μ&ί53ΐΐθ) 34*. 2) Συμφιλίωση (Για τη σημασ. βλ. 

1«4Πΐρβ, Εβχ. στη λ. 64): τοις δ’ ευνούχοις κατά το παρόν εναντίωσις και μετ' ολίγα διόρθω- 

σις και καλωσύνη και οικείωσις και ενέργειαι εκ των βασιλικών αυλών Ωροσκ. 40ΐ*. 3) 

(Συνεκδ. για το Θεό) προσέγγιση, πλησίασμα (Για τη σημασ. βλ. Ε&ΐηρθ, ΕθΧ. στη λ. 

6α, 1>, ο): σταΟείσαι (ενν. αι καλογραίαι) έψανον την εις την Θεοτόκον παράκλησιν μετά δα¬ 

κρύων. Τούτου τι κρείττον εκμαρτύριον της εις Θεάν εκείνης αρετής και οικειώσεως; Σφρ., 

Χρον. (Μίΐίδβηο) 52“. 4) Ικανοποίηση, 8κπ?4ήρωση επιθυμίας ή αίτησης: ειόέ και εκ 
πν(εύματο)ς και αρετής έχει το εμφανές και προτερήματα κοσμικά ο αιτούμενος και τ(ην) 

των πηγμάτων τιείραν, πολλφ πλέον εις οικείωσιν προσκαλείται Γράμματα Μετεώρ. 81®. 

σικάτης ο, Διγ. Ζ 3128. 

Το αρχ. ουσ. οικέτης. 

Ια) Δούλος, υττηρέτης: Φλώρ. 359* β) ευπατρίδης έμπιστος στην υττηρεσία άρχοντα 
(Πβ. Ηυη^βτ [Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 38*^, 100®^®·®^^, 142*®® και ΥβΓρβδίιχ, ΕΕΒ 23, 

1965, 94): ευθέως εξαπέστειλε (ενν. ο κράτιστος} τινάς πεπαιδευμένους οικέτας και δη¬ 

μαγωγούς αυτού γεγνμνασμένους της μάχης Αξαγ., Κάρολ. Β' 242· γ) υττήκοος· 
(εδώ με ταπεινότητα· πβ. και Β&ΐϊΐρβ, Ββχ. στη λ.}: ή?.θον ... προς κράτος το γαλήνιον 
της αυτοκρατορίας (τταραλ. 1 στ.). Αλ?Α μη κ?.είσης ακοάς, μηδέ αποστραφής μοι τον 
δούλαν και οιχέτψ σον, τον κανηχρειωμένον Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) III 46. 2) Τποτελής, 

υτεόδουλος: κατά πολύ δέ φοβερώς τα έθνη υποτάξας (ενν. ο Ακριτης), ώστε και φόρους 
βασιλεί παρέχειν ετησίους και οι ποτέ πολέμιοι γεγόνασιν οικέχαι Διγ. Ζ 4200. 

ο(κημα(ν) το, Λόγ. τιαρηγ. Ο 611, Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΒ) 28. 

Το αρχ. ουσ. οίκημα. 

1) Οικοδόμημα, χτίσμα· κατοικία, σπίτι: Χρον. Μορ. Η 8083· (εδώ σε μεταφ.): 

έδε χαρ/των σκήνωμαν, έδε κατοννα ερώτων και της αγάπης οικημαν και ανάπαυσις του 
πόθου Αχιλλ. Ν 765. 2) Κτηνοτροφική εγκατάσταση (Για τη σημασ. βλ. και 8ο1ΐΠΙ)3θ1ι 

[Μβ^Ι.^ σ. 198]): ούτως ουν οφείλεις αποτιμάσθαι και τα οικήματα, όσα και οία εισί 
ΜβΐΓΟΙ.8 60«. 



οΕίΐησις η, ^ιγ. Ζ 3624. 

Το αρχ. ουσ. οίκησις. 

την οίκησιν εποιήσατο Ηττει 

μίνω: ί. ,ΙοΖνΐ : “«’μμ-33-χώ 1 "“■ ^ 

81^)· , 2) κ„„,..,,. 3137 (Β7,. λ^. η6..ηΖ7Ζ7Τ2“- 

Εβ,αΙ„, Β,ρ., χ,„;, ΖΖΖΤΖΖ 

"3Ρ55;:·-""-”' "'■ - ·”' *·- X- 
<5' ^σως Γίς αμαρτωλός ^ΙΙ'ποο^^/ Α' 113«· /-;} - 

Βις τον Θεοό το ^ρόσωη<!^,ξόλ^τη ^άντωνίΓ ^ 

Αξ«ν..κ.ρο..Μ436. 

οι»<ία η,Ασσίζ.ΐ8« /ν^ν ϊΓλ.β / , η μρ. 00. ο„ι. ο !Ζ,ΖΤ^>· «3». ο , 

312«. 2Τ7γ“* ενδιαίτημα: Ασσί^. 167^0 

-τούτην ΐ,αγ^Ιί Ιις^ζ^Ι ^“τοικίας; ;;£ί;.££Γαί κα: ^σήμερ^\ Α' 

. επίθ., Ιστ. Ηττείρ γιβ γ, 

.9Ρ.« I;^/:;7Γ’·^'Λ“''Ψ·) 233. 
\ττ{ν. εττίθ. οικιακός, ίΐ 7·.. χοα Ηττείρ. ^^52^ 

'3»30ς.· στρηβΐ ΖΤΐίΖά ΤοΖ^ '”'™°=· ('®ώ προ... ^ , 

ννώμο Χά., ομΟγνωΣ: Γ.^; 'ΊΡ «* χΠ , ^ '"''· 
βονΡ.ης αυτού δεν ηθέλ.η σαΠΐ^Γ ^ατρ^ίρ^Τη^ Διονύαιος'^^α^Ι' ~ '^^^νος 

»ρ^. »ρ ο„.: ~ 

™ού περφάλλοντος'^ή Τς^εμΓσΓ'^' ^“Ρ· Λΐο^ΧΐΪ' ""ρρΤ 

οικοδεσποτενω Μβί 

%ϋί1ΐ3ΐΒ^> ΚΒΒ 8, 1950, 7, 8): ο Ιωάννης ... εγγύς υπάρχων πάντοτε εκ ποΏβύ τφ αμιρφ 
ακολουθών και σονοδενων αυτώ και οικιακός ην πάντοτε και ψιλούμενος Τευδο - Σφί5. 

202*· Άν γαρ μετ’ αυτού (ενν. τον πατριάρχου) ο Θεόλητττος, οικιακός ων αυτού· ώρμητο 
μέ» οότος εξ Ιιοαννίνων φι/.£υόμενος μετά του πατριάρχου Έκθ. χρον. 67^^· ο βασιλ,ενς νπέ- 

μεινεν μετά τους οικιακούς του. «Ειπέτε με τι /.άγετε, δότε βουλήν εις τούτο». Ευθύς 
οι φρονιμότεροι γέροντες είπον τούτο Σπαν. Α 429. 2) Ττΐηρέτης (Βλ. Κουκ., Ευστ. 

Λαογρ. Β' 83): Υιέ μου, τους ^ουΛουοντας και τους οικιακούς σου αγάπα τους και τίμα 

τους, δίδε και χάριζέ τους Σπαν. Α 672. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ.' έκφρ. ο λογοθέτης των οικιακών = αξιωματούχος που 
είχε ως καθήκον τη διαχείριση των αυτοκρατορικών κτημάτων (Για το πράγμα βλ. ϋιι 
Οαο^β, λ. οικειακός και λογοθέτης, Ζακυθ., ΒΙ 333, ϋΓβ\\^ - Β63Γ - ΚοάβΓ, ^0Β 38, 1988, 

207 και Οιιί1ΐ8.ηθ, ΚΕΒ 29, 1971, 95, 96· πβ. και ά. λ.ογοθέτης): μα! ο πραίτωρ του δήμον, 

μβ' ο λυογοθέτης των οικιακών Μα?ναξός, Νομοκ. 516. 

οικίζιο. 

Το αρχ. οικίζω. Η λ. και σήμ. ι8ιωμ. με διαφορετική σημασ. (Απάτ., Ββχ. 402). 

Α' Μτβ. 1) Μετακινώ κάπ. από έναν τόπο και τον εγκαθιστώ σε ά7Λον, μετοικίζω: 

Έκθ. χρον. 70*· (εδώ προκ. για ολόκληρη πόλη· βλ. και δοΙίΓβίηβΓ [Β^ζ. ΚΙθίηοΙίΓοη. 

Γ' σ. 223]): εν έτει απήραν σι Τούρκοι την Μεσημβρίαν και οίκισάν την εις τον ΤζΙ· 
μονά Β5’ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 214®. 2) (Προκ. για οικισμό που έχει ερημώσει) εγκαθιστώ 
νέους κατοίκους σ’ έναν τόπο, εποι·κίζω: το βαριόμοιρον βασίλ,ειον είχε μείνει εκ τον λαόν 
του εύκαιρον κι ήτον γεμάτο πόνους. Αμή σ' ολ.ίγον τον καιρόν εστήσετο Κρεόντες και 

οίκισέν (έκδ. ·κη·) το θαυμαστά και βασύΛ,ύς εγίνη Θησ. Β' [12*]. Β' (Αμτβ.) εγκαθί¬ 

σταμαι· κτίζω την κατοικία μου (Βλ. καιΝ. ΕϊάβηθίβΓ, Ελλην. 23, 1970, 316-8): μετά το 

πάσας ανδρικώς τας άκρσς υποτάΙσι (ενν. ο Διγενής) πλ,εΐστας τε πόλεις κατασχών και 
χώρας απειθούντων οικίσαι (έκδ. οικήσαι' διόρθ. Ν. ΕίάοηβϊβΓ, ό.π. 317) ηρετίσατο 
πλησίον τον Ευφράτον Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3145. 

οικιστής ο. 

Το αρχ. ουσ. οικιστής. 

(Πιθ.) ιδρυτής (μονής)* (εδώ μετκφ. προκ. για άγιο): έχομεν τούτον (ενν. τον άγιον) 

οικιστήν εξ αρχής και βοηθόΐ' Χειλά, Χρον. 347. 

οικοδέσποινα η* ’κ ο δ έ σ π ο ινα, Πουλολ. (Τσαβαρή)® 32 χο Ρ κριτ. υπ, 

Το μτγν. ουσ. οικοδέσποινα. Ο τ., καθώς και διάφ. άλλοι τ. της λ., και σήμ. ιδιωμ. 

(ΑηιΐΓ., Εθχ. στη λ. καιΠαπαδ. Α., Λεξ., λ. κοδέσποινα). Η λ. και σήμ. 

Η κυρία του σπιτιού, οικοδέσποινα: σε εκράτησα (ενν. κυρ - Αρκολεά) ετΐά, να μ' ορ/τη- 

νέφεις, οπού 'σαι σαν ’κούεσποιίΌ, σε στράτα να με πέψεις Ευγέν. 316· (εδώ ειρων. 
προσφών.): ο καπουκάνος ήρξατο υβρίζειν την ωτίδα'. ((Ήλ.Θες, κνρά οικοδέσποινα, και 
εσύ εις τον γάμον τούτον και έκατσες ως κονβονκλαρέα απάνωθεν των όλ.ων...» Πουλολ. 

(Τσαβαρή)* 32. 

οικοδεσποτεύΐϋ .—Πβ. οικοδεσποτώ. 

Ατιό το ουσ. οιχοδεσπόνης και την κατάλ. -εύω. Πβ. μτγν. οικο<5εσ?Γθτεα) (Β-3) και 

σημερ. ιδιωμ. 'κοδεσπσνενκουμαι (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 268). 

Επιμελούμαι, διαχειρίζομαι (οικονομικές υποθέσεις): ατείλας (ενν. ο Μεχ^εμέτ) ένα 
των δούλαιν αυτού εν τοις κατά τον Στρυμόνα χωρίοις εκώλυσε την πρόσοδον την ευεργετη- 



οικοδεσπότης ο· ’νΛΛ 

μτγν. ουσ. Οίκοδεστιότηα Τ ’νηΛ 

5~ϊ.;ϊ;-.3Γ^·'·;* 2 
μαύγοητα, όντα, τζίόμαν τΖτΤΤ /“«ί-Οί Μ, -«οί^ί ^^·· '^Ρ· Χρ- 

^Ρ5· /«Μ<™ ε&κ, ί"""· “®&5) 
χ„., Β^ί' 

οικοδεσποτώ ._ΤΤβ « λ 
-ΐ-Ιρ· οικοδεσποτεύοί. 

ο μτγν. οικοδείΐποτέιο. 

-Χοδομή >,, Δ.ήγ, Αγ, 1,8.,,.,, 

Το μτγν. ουσ. οικο<5ο^^. νι« πίθ ·> ■ - Σφρ. 3422?. 

5Ρ^§ΡρΕ§γ“”” 
'«^>7ο·&ρ Μ^ίξίμ. 

μ^5ρ9ωση· νρίστί«ν:>ί·ί λ-Ι ' ' Υ) ^αε-«« ί χης 
^■λησίαν είναι δ^ιά οι^ηδ ^° <^^οπός όλος εκεινών ο^'/' κα?Λίίρ. 

™ Τ'^ 2) Οχίρ„<,,, 

“’ γ»μ»:: .μ*.™ „ ^μμ^αμό, ΤηΓ 7^- Χρ-- (Μμί^εηο) ,Ιτ ΖΖ “ί' 
αστί?ρίσ «α, οικοδοααίΒνχ - ««ί «ατε«<ί„σα;- η ν' ' ^ ^ 
° <5ο^;.αί ο αφέντν,Τ η , Α' 312«. β, ^<^Μ^ληθείς και 

'^ομήρ Εόκολα να το κλέίο^^Ύ^^ επιδέξιους, δόκιμους εις το Γ/Γ'^’ εδιόρθω- 

άχί::,ΤΓ7, 
λί?<α); ε'/ρα^β ^ ;9άσ/;^' \ ^^^°^όμτα« ίε^Λ ν των 

,«α'ρ/ίαρα £?ί;.6«τα'«οΛοναε ^ «ίΌτοΛίΐς καί πολυτε- 

^^;ΐησίν ί-α το« τα προδσΐ "“^^^^ο^ϊίρί'όαε ο^ '" ^'· 

- 1Γ Γ' 
«αί τα εστε,Ι^αμ του ;?αΓτ,; ' Γ ο^ου' τους εναλοόη^τ' εσνναξε 

ί-’μον Δ.ήγ. Αγ. Σο/ΐίβΤ" “Ρ 

189 οικοκν^ά 

οικοδομίτης ο, Μα>.αξός, Νομοκ. 428. 

Από το ουσ. οικοδόμος αναλογ. με ουσ. σε -ίτης. 

Οικοδόμος, κτίστης: έν τι ωραιότατον κάθισμα ησυχίας (παραλ. 1 στ.) ί'όπερ ανέκτισε 
ποτέ μοναχός Σιναιτης, ονόματι Γρηγόριος, οίκων οικοδομίτης) Παϊσ., Ιστ. Σινά 230. 

οικοδομώ. 

Το «ρχ. οικοδομάω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Χτίζω, ανεγείρω: Ασσίζ. 202^^. 2) Ξαναχτίζω, ανοικοδομώ: Περίτου 
ρημαδίον οηον αοδέν είχεν οπού τιολ,ύν καιρόν ατιίτια, και τώρα βούλουνται αναστ·ήσαι και 
οικοδομήαον Ασ(^ζ. 260^. 3} Οχυρώνω, τειχίζω: Διερχόμενος ουν κάγώ ενρον και τον 
Ισθμόν οικοδομηθέντα παρά τον αυθεντός μου του δεσπότου Ψευδό - Σφρ. 338^®. 4) 

(Μεταφ.) ιδρύω: Εκεί {ενν. στη Ρώμη) απήλθεν (ενν. ο άγιος Πέτρος) και φκοδόμησεν της 
εκκλ^ησίας τον θρόνον Χρον. Μορ. Η 785. 5} (Μεταφ·) σχεδιάζω, ετοιμάζω: το δίχρονον 
οπού εδίάβαζεν ο Λίβιατρος μετά μου, εκείνος (ενν. ο μέγας Βερδερίχος) εκαθέζετον 
πάντοτε και εκαοτέρει την αρπαγήν να οικοδομείπάντα την εδικήν μου Λίβ. Ν 2888. Ιϊ 

(Μέσ.) (Μεταφ.) ανατΓτύσσομαι ηθικά: ο Χριστός ... δίδει μας και τες αρετές να περιπα- 

τούμεν εις τα έργα εκείνα τα κα?Λ οπού προητοίμασεν ο Θεός και μετ' εκείνα να οικοδο- 

μονμεσβαν Πηγά, Χρυσοπ. 183(32). 

οικοκήτωρ ο* οικοκήτορας, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 138, εσφαλμ. γρ. αντί οικο- 

κτήτορας ή οίκων κτήτορας· βλ. ΜϊΙΙβΓ [Μανασσ., Ποίημ. ηθ. σ. 37 σημ. 5]. 

οικοκτήτωρ ο. 

Από τα ουσ. οίκος και κτήτωρ. (Ο εκδότης δικαιολογημένα διστάζει ανάμ.εσα στο 
οικοκτήτορας και στο οίκων κτήτορας· βλ. ΜϊΙΙβΓ [Μανασσ., Ποίημ. ηθ. σ. 37 σημ. 5]). 

Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. >^ξ. 

Νοικοκύρης: Οντος (ενν. ανήρ μάνικάς) τους οικοκτήτορας (έκδ. οίκοκ^τορας) β« 

τούτων απελαύνει Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 138. 

οικοκυρά η, Γράμματα Μετεώρ. 41^*· πληθ. οικοκυράδες, Γεωργηλ., 

Θαν. 27* νοικοκερά. Σπανός (ΕίίΙεηβίβΓ) Β 143, Μορεζίν., Διαθ. 482, Κατζ. Ε' 

145, Διαθ. 17. αι. 5*^· νοικοκυρά, Βακτ. αρχιερ. 171, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 
[1082]· πληθ. ν ο ικ ο κυ ρ ά δ ε ς, Σαχλ. Β' {\ν&§η.) ΡΜ 646· πληθ. νοικου- 

κ υ ρ ά δ € ς, Σαχλ. Β' (\ν3§η.) ΡΜ 646 χφ Μ κριτ. υπ. 

Από τα ουσ. οίκος και κυρά. Οι τ. νοικοκερά και νοικοκυρά από τη συνεκφ. με προηγ. 

λ. που λή-ρυν σε -ν {Βλ. Η&Ιζΐά., ΕΐηΙβίί. 51 σημ. 1 και Παντελίδης, Αθ. 41, 1929, 40). 

Ο τ. νοικοκερά σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΑΓΕΔ 4, 1951, 58, 71, κ.α. και ΕΚΕΙΕΔ 12, 

1965, 95) και 17. αι. {Μαλτέζου, ΕΕΒΣ 39-40, 1972/73, 525) και σήμ. στην Κρήτη 
(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν.Κρ.Β' 703). Τ. νοικοκυουρά στο 8οιηίΐν. (λ. νοικοκυαρά) και σε έγγρ. 

του 18. αι. {Βισβίζ., ό.π. 8, 1958, 162). Ο τ. νοικοκυρά στο Βλάχ., σε έγγρ. του 16., 17. 

και 18. αι. {Βισβίζ., ό.π. 4, 1951, 54, 84, Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 509, 

Τουρτόγλου, Αθ. 73-74, 1972/73, 371, κ.α.) και σήμ. Οι πληθ. νοικοκυράδες και οικοκυ¬ 

ράδες στο Βα Οαη^ο {λ. οικοκυράς). Διάφ. άλλοι τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσα- 

κων. Β' 301, λ. νοικοτσονρη και Παπκδ. Α., Λεξ., λ. οικοκνρης). Η λ. και σήμ. στο τιοντια* 

κό ιδίωμ. {Παπαδ. Α., ό.π.). 

1) Οικοδέσττοινα, νοικοκυρά: Δε βρίσκεται μηδέ ψωμί μηδέ μαγερεμένα (παραλ. 1 



^ι■ο. βρίσκει ίενν ο ήν-τ^. ι 190 

μ<ιννάδες. ^,,^ ^^>'-9ανε (ενν. λ_^Ψ· Αττολ^,λ.. ,1 

ζ ζ ι4ο; ζ:ζ 7{, -ί^«· - ™ 4λΙ;:' 
^) ίδ^ορ^τήτρ,α, >,ά^ο;ίοε: « ^σΐ ^ον μο^ Φοσ-~ο^^ 

β^· Χ^φέτ, ίΔ.«θ. Ηγουμ 164^ Γ,ί- 

οικοκυράτον το ■ ^ , ^ ^ ^«'ί^ρ^ϊί >ί ^ νοικοκυρά Λσσίζ. 

^δΙΟ^'^ΐΓ Γτ """"" Χί'ίΓ ^^ ^ - ο 

805· , α^χ6,ΖΓΖΙΖ Γ'™** ’'“ ™ ““νβουδίδ,ς [Ερο,,ί^ 

(2-4; °Β- ;;γ^γ -· ->» -=ίχ..... ο. °' ’ °" °· 
ματ. τους ί3λ Ρο/·^’ "■· ^°^><οκνρεύκω) · χαε σήμ ιτ, 

β4; ^Άζίγζ: 4 ;4;τ 
?Λ). Μτχ. Ζ7?Ζο7Ζ' ΖΖ Τ 

• -1^^· 0^.. ...ο, (κ.,.. λ;!::;,;/;--*. ®--ρ· 4,";ι~ 

- -^*^7ζζζ --- 
τελλκπ., Ερωτήμ. 1640. 2(χ) "^7'"' ωρ α^α';* ' ^ ^ ''θ'«ο««ρ^;-ε, 

&^9ετώ, 8.αχ„ρίί {Γ.^ 7Ζ’‘°‘’‘°’‘"^‘''“^‘“^’‘°Ζ«,^α77' 
'"· Ο' ■"■οιβαλλάρηδες] Ζ 1 β^' ί^^'νΐίΐπδ ΓΙΙΤ 372«. 

(£ί 
4 σ« να κατα?Αβεις '"'" ^ β^· Αν5ρ Λθ 47^ΤΠ^*' 

-^ - - 444. Ζ^βζ-^·7Ζζζ 
^-^ίνοι οπού χαρά 

οικοκυρη·. 

* οϋΰΐ περί^ο’^ δίκαια μπορούν να πούσι πως έχονσί τσι πλιότερ’ από τσ’ ά^ύΐες, 
να κρατιούνται^ πλια παρά που λογιούνται νοικοκυροί σ’ εκείνα 

: Πιοτ- β®^'^' 
■ Η μτχ- ίϊαθϊΐτ. τταρκ. ως επίθ. = παντρεμένος: να ενρηθεί ανήρ πλαγιάζει με γεναίκα 

Ζρ(^οκεραμένη νοικοκέρον και να πεθάνονν απατά οι δυο τους Πεντ. Δευτ. XXII 22. 

οοεοχύρης ο, Ασσίζ. 271®^, Γράμματα Μετεώρ. 40^, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 

' Ματθ. νγ' 52, Λουκ. ιγ' 25, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 431* γεν. εν. οικοκυρού, 

Βκ?Λγής χεφόγρ- 242, Ροδινός (Βαλ.) 122' ονομ. πληθ. οικοκυροί. Νέκταρ., 

ίεροκοσμ. Ιστ. 392, Ροδινός (Βαλ.) 71, 72* νοικοκύρης, Λίβ. Ε$ο. 3085, 3088, 

Αίβ- Ν 2755, Κ,βοΊίβηΙί. 83^, Φα^.ιέρ., Ιστ.^ 368, 394, Ιμττ. (Β6£;γ. ) 639, 660, Συναξ. γυν. 

637, 806, 812, 981,1065, 1168, Διήγ. Αλ. Ο 286^®, Πεντ. Έξ. XXII 7, Δευτ. XV 2, Πίστ. 

βοσκ. I 1> 125, Διο^. 17. αι. 4**, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 790, Γ' 1022, 1482, Θυσ.® 84, 

φορτουν. (Υΐηο.} Ε' 142· γεν. εν. νοικοκέρον, Πεντ. Δευτ. XXII 22* ονομ. 

ιΛηθ. νοικοκέροί, Πεντ. Γέν. XIV 18, ΧΕΙΧ 23* ν ο ι κ ο κ υ ρ α ί ο ι, Σουμμ., 

Ρεμττελ. 185* νοικοκυροί, Πιστ. βοσκ. II 5, 24, Τζάνε, Κρ. ττόλ. 528^®· γεν, 

πληθ. νοιχοκυρώ, Αεηλ. Παροικ. 602· αιτιατ. πληθ. νοικοκυρούς, Βουστρ. 

461. 

Από τα ουσ. οίκος και κύρης. Ο τ. νοικοκύρης στο Βλάχ., σε έγγρ. από το 16. αι. κε. 
(Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974/75,109,110,112, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7,1957, 76, 8,1958, 162, 

168, 183, ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 103, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 28, 1980. 499, 513, 

519, κ.π.α.) και σήμ.* για το σχηματ. του βλ. Η&Ιζίά., Είηΐβϊί. 51 σημ. 1, Παντελίδης, Αθ; 

41, 1929, 40 και Ηβ88β1ίη§ [Πεντ. Εισαγ. σ. ΧΕΙΙ]. Ο πληθ. νοικοκέροί πιθ. εσφαλμ. αντί 
νοικοκέροί. Ο πληθ. νοικοκυραίοι σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (Βισβίζ., ό.π. 4, 1951, 65, 

71, 81, Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ό.π., 467, 494, Νικολόπουλος - Οικονομίδης, Σύμμ. Α' 

294 και Τσελίκας, Πελοπονν. 16, 1986, 669) και σήμ. Η ·γεν. πληθ. νοικοκυρά σε έχχρ. 
του 17. αι. (Βισβίζ., ό.π. 12, 1965, 82). Η αιτιατ. πληθ. νοικοκυρούς σε θέση γεν. (Βλ. 

Η^άίίοβηηου, Πιθ Μβάίβταί ΒίθΙβοΙ οί Ο^ρηΐδ 208). Για πιθ. τ. οικοκυρές βλ. Ε&τηρβ, 

Ιλχ. και Βυ Οδη^β. Η λ. στο Βα Οδη^β (λ. οικοκυρές), σε έγγρ. του 15. (ΑοΙ. Β&ίηί - 

Ρδηΐβΐ. 19^® στον πληθ. οικοκυροί) και 16. αι. (Κακ. · Πάνου, Κρ. Χρ. 22Β, 1970, 476 

και Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ό.π., 463) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. 

*οικοκνριος και Παπαδ. Α., Αεξ. στη λ.), όπου και ά>λοι τ. 

Ια) Οικοδεσπότης, νοικοκύρης: ετιήγαιναν (ενν. οι ποπολάροι στο παλάτι) θαρρετά 
ωσάν νοικοκυραίοι να μπαίνουν και να βγαίνουν έποιαν ώραν ήθελαν Σουμμ., Ρεμττελ. 185* 

σου τάσσω, ανισωστάς και βγονμενε με νίκη (παραλ. 1 στ.),... ως νοικοκύρης σπίτι μου να 
μπαίνεις και να βγαίνεις Φορτουν, (νΐηο.) Α' 132* Αδερφούς έχεις γή κύρη και ποιον 
έχει το στιήλιο νοικοκύρη; Βοσκοπ.^ 178· (εδώ σε μεταφ.): εγώ χωρίς το θέλημα του 
Τούρκου του σουλτάνου αφέντης σας δεν γίνομαι ... (παραλ. 2 στ.)* σε ξένο σπίτι δεν 
μπορώ ποτέ να κατοικήσω, τον νοικοκύρην κάμνει χρεία εγώ να ερωτήσω Ιστ. Βλαχ. 

806· β) οικο·/Ένειάρχης; ο νοικοκύρης αν είχεν υιούς και κόρες εις την τάβλαν του, ... ε¬ 

κείνος μοναχά επλφωννεν Μαχ. 8®*. 2) Ως τυπική προσφών. άντρα: ιδού ο Ααρών και ο 
Χονρ μετά σας’ τις νοικοκύρης λογιών να σιμώσει προς αυτουνούς Πεντ. Έξ. ΧΧΪΥ 14. 

3ο) Σύζυγος: αν νοικοκύρης γ^ααιούς αυτός (ενν. ο σκλάβος) και να έβγει η γεναίκα του 
μετ' αυτόν Πεντ. Έξ. XXI 3· ο'ταν έλθει ο κακομοίρης ο γαμπρός και ο νοικοκύρης να 
την πιάσει διά να πέσει (παραλ. 1 στ.), το'τε λέγει ότι πονεί Συναξ. ια)ν. 669* β) (εδώ 
7^^>ναστικά): να ευρηθει σν^ρ πλαγιάζει με γεναίκα νοικοκεραμένη νοικοκέρον Πεντ. 



■Δευτ. XXII 22· γ) 

Θ0..2 397. 4α) Ιδ.οχ^''^7·ΧονΓ^' ° τό 

ι=ρο.ο.,. ι,,. 31?ζ:;ζγ:' ;ΐ“· 

=1505 το^ „'Ζ„, ■^'’" »·Ρ°’'Ρ· 2«· (εδώ) 

ο ί-Οίκοκι,ρ;^^ Ασσίζ. 7429· , . ^ «Όί^ί»· του σπίΤί'ο« ««ί είς τίνα νη 

^άμει α^θύμηοιν ε,ς τψ διαθήΐΐν ταν^Ρ^ "εριουοίας: ο Μπερτό?Ζς ^ΙΖ 
^οΡ το^ -^ΟψΙΙναΙΖ. .ο« ΖΜ^ΙΖ^ 
ουτό ά?,λον εμισό να ’ναι χι εχείν ' ^ντα του Μττερτολδίνος 92* Βέλη * 

:::χ?;; 
7^ Ερωτδ;.ρ. (Λλεξ. 2^.) ^ 328·" ^ ^'>ημηορ,ές, ατο πράμα Ζκο' 

(χ^ίΖ -“«ο-ό» Σ«λ' αΓ· Γ" '™“°“”· 

:! ζζζζτ 
Κύριος αφέντες, εξουσιαστή^ ^««5 ν-ου^/;- Μαχ. 428» ^ 

Ερωτδχρ. (ΑΧεΤί:; ) Β'8θΪ^ β<^<ηά εΐ^ 

χ/οΓΜ^Γ^Γ* '^"«-Χο^ίΓ/;εΧ“« Γ 

^νρη οτιον κρατείς στα νέη,η ^ ^ αφέντη του κορμιού ιιου 

«α^Μ το« ^,χα^ά-ον «^ρ^. Ρΐ ί-δω ^ροχ. γ,^ βεό): 

812 Λα)^ πεβ<ίί.εί (βνν. ο φιλάρ^,νοο^\ Α ^ ^ μα 'ναι του νοικοκύρη θοσ » 

τψζωήν Ροδ,νός (Βαλ.) 131 7 Β ^ 

2^ίως εκείνην την παλαιάν και μ1γά^ΤΖΤΡ> ^<^βαληβών (ενν. ο 2ε%) 

τ,ς οικοΖρηΖΐΖ Τ' άρχισεν ευθύς να επι/Ζ 
θέσουν τα χοιριά τον Τούρκο νοικο^ΖτΖ Χ’ 
^ερε£ς. .οος αρχηγούς - ΖΐΖΖΖ^’ '' .ροχ. γ^ 71 

Ζ Μαμίέ Ιανν°' <^ύμμ«Ζος: απλικεύγει 

Ζ ΑβράΙ ΖΐΖέ:ΤΡ7Ζ"'' 
οικοκυρία η. 

σημασ. (Διαθ. ΘεοΡΣ^ΡΐΖ]^ ^· με διαΦο - ,..«. ::,ΐν.:·ζΐ.:::ζΐ;' ■*· <"■■ “ 5== 

οικονομία 

^αόνωσις και η οικοκυρία η τα των Ρωμαίων διεξάγουσα τιράγματα Παράφρ. 

Κ“^·’ 

;■ οικοκύριος ο, Γράμματα Μετεώρ. 261^ Χειλά, Χρον. 351. 

Ατίδ -^α ουσ. οίχορ και κύριος. Τ. νοικοκύριος σε έγγρ. του 16. κι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 

70)- Η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (ΑοΙ. Β&ΥΓ. 15421). 

Ιδιοκτήτης, κάτοχος: απέθανεν εκείνος ο Κυπαρισσιώτης και απέμεινεν ο δίκαιος ούτος 
’ εκείΖς τ>?ς\μ4«« οικοκνριος ίδιος του μοναστηριού με την γραφήν εκείνου και το 

:^^6Ι^ς Χειλά, Χρον. 352. 

οικομενικός, ειτίθ., βλ. οικουμενικός. 

" " οικονόμησα η· 
Από τον αόρ. του οικονομώ. Η λ. στο 8θΐη&ν. 

Μ φροντίδα: όλα συ (ενν. Κύριε) τα θεωρείς και τες δικές μας πρίκες- συ και 

■■χες οικονόμησες Ιστ. Βλαχ. 2669. 

οικονομητικός, επίθ. 
Από το οικονομώ και την κκτάλ. -ητικός (Βλ. και Γαρδίκα, Αθ. 22, 1910, 455 χε.). 

Η λ. στο δοιηίΐν. 

Ικανός, επιτήδειος στη διαχείριση: Υπήρχε (ενν. ο Θεόληπτος) γαρ οικονομητικός εν 

χοις κοινοίς ηράγμΛσιν Έκθ. χρον. 672». 

Το ουδ. ωςουσ. =ϊβοήθεια· συμπαράσταση (Πβ. και ά. οικονομικόν): ψίλεκαλέ, ... 

ηύρηκα τό είχα θέλημαν με το οικονομητικό σου ΛΙβ. 8θ. 3042 χφ. 

οικονομία η, Διγ. (Τρβρρ) Ογ. 3350, Χρον. Μορ. Η 5265, 6128, Λίβ. ΕδΟ. 4199, 

ΛΙβ. 8θ· 3034, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1367, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164, Προσκυν. Κουτλ. 
390 183“· οικονομία, Παρασπ., Βάρν. 0 48. 

Το αρχ. ουσ. οικονομία. Ο τ. οικονομιά στο Βλάχ. Διάφ. τ. της λ. ιδιωμ. (Γεωργίου 
Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 160, λ. οικοννουμία, Μιχαήλ. - Νουάρ., Λεξ. 289, λ. οικονόμος 
καιΧατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 698). Η λ. και σήμ. 

1) Διοίκηση, διαχείριση νοικοκυριού: Γλυκά, Στ. Β' 853. 2) Διευθέτηση; Αν δέ 
κελεύεις, άκονσον και την οικονομίαν Πρόδρ. (ΕϋβηθίθΓ) II 19-4. 3) Φροντίδα, βοή¬ 
θεια* σύμπραξη, συμπαράσταση: όι* αυτήν επάσχισεν πικρίας αναρίθμητους και ηύρεν 
την πάλε από καλού φίλου οικονομίαν Λίβ. 8θ. 2737· (εδώ προκ. για τη μέριμνα του 
Θεού): ούτως δέ επέ^ασον, Θεού οικονομία, τρισπιθαμαίον ευρον τον την μεσοποταμίαν 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' 773* φρ. ποιώ οικονομίαν = α) μεριμνώ, φροντίζω: ηοιήσας οικονο¬ 

μίαν όπως στείλωσι κάτεργον εκ της Πόλ,εως εν τη Ηρακλείφ τού άραι τον αυθέντην τάχα ως 
ασθενή 'Εκθ. χρον. 69®· β) (προκ. για το Χριστό) μεριμνώ, φροντίζω για τη σωτηρία 
του ανθρώπου; Ώστιερ Χριστός σνγκαταβάς οικονομίαν ποιησας να ελευθερώσει από 
δεαμού τα γένη των ανθρώπων (παραλ. 2 στ.), οι5τως ... Αργυρ., Βάρν. Κ 45. 4) Μέτρο, 
προφύλαξη: αντοό γε^ {τον) Σαρδαναπάλ.ου διάγοντος και μηδόλως μήτε αυτού μήτε των 
θεραπευτών αυτού οιανδητινα στρατιωτικήν ή αρχοντικήν οικονομίαν ενησχολημένων, τα 
μέν τιεριλειφθέντα κάστρα και αι χώραι της Ανσεως λεία Βλάχων γεγάνασι Βγζ. Κίβϊη- 
οΙίΓοη. Α' 149*®. 5α) Προνοητικότητα* σκοπιμότητα (εδώ προκ. για τη Θεία Πρόνοια): 
Ευχαριστώ σε. Κύριε, ... (παραλ. 3 στ.) αυτός και με το Θέλημα της σης οικονομίας να 
ηοίαει πατριάρχην μας εις το βασίλειόν μας Αρσ., Κόπ. διατρ. 414* έχφρ. θεία οικονομία 
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η.μέριμνα του Θεού· Έτιινρ 7 ■ 

>·■ 6. Ι^βπ,ρβ, Ι.3Χ ^7 α “ ®7 "! ““-ιρί» το’ ανθρΓ^οΙ I”- 

Κ.ο^x'Β ο ίΓ/’Τ""” «“ ™ Μ.ΠΓ"· ®*ί 
υποκάτω τουϊΌϊ; <5£ ΘίΟίί η, / ' ^ «υρισκετΛ» ,7 ο«ίο-' 

-;;γ,™ » Αο,Ι; β '””■ ° 

ΜΓπ7μΤθ77^7Χ™1™ΐΓώ^^ 
ο-ΐΓΖχρον! Χ'ρΤμο^ϊ'” '’'“'^·' 
5?=ίΓΐί“7·»"-*^^^ 

2«ϊ-~* ^ *■ ■“"^■ϊ-'ϊτ: χ-ζ: >” 

!’7ρ'”:·,Ι“ ’'^“'·» μ. Γ1Γ ' °“·”’°^'^’ Γ·^· ΒλΓ7θΐΙ ■ 

><ο« «ατ· ρ»ο,ρ„ί^, ™ -'^Ρ* «- («ρμλ 5 7 ΓΤ""" *“ 

-■ ο«-ρ.'Λ.ί 7:^ “ · ^ΖΖ ΓΖΖΓ”” 

- Β,ζ. κυζζζζ,ι ζζ^ζ 
°^μον=μ.«4 "“’ Α£β. 8ο. 3042, Λίβ. Ε,ο 4205 

. ΒοΖμ -ΖρΓ::" "7 --· «» ^μ. ^«.4 ο™. .,,0. 

ΖΙΖΖΤΖΖ^ ™ “~ - .,ν 

οικονομοζ 

^^^Ρ£ηκ»μι>ίώς, επίρρ., Διγ. Ζ 3275, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 60^, 164^ Ιστ. πατρ. 

ΙΙραΓ>ων. ΚουΆ. 390 152«. 

Το μττν. επίρρ. οι·κονομικώς. Η λ. και σήμ. με άλ?.η σημασ. 

ΙΙρονοη-ηκά' σκόπιμα: οι ά?1οι Απόστολοι έστειλαν τον Μακάριον Βαρνάβαν, 

'Β^0^ ι^„^^^ώτψ. οικονομικός διά να στερεώσει ως απόστολος εκείνο οπού οι άλλοι Κν· 
^ίχαν κάμει εις το κήρυγμα του Ευαγγελίου Ροδινός (Βαλ.) 175· καλ,ώς και εις 

εαοφίσ^η (®^· ° οικονομικότατα και διά ποΏΛς άλλας αιτίας και να μη 
αάλ.ιστα προ οφθαλμών τας απείρους κακώσεις Ευγ. Ιωανουλ., Επιστ. 81^^ {Ελληνι- 

55). 2α) Σύμφωνα με τη θεία πρόνοια: ο Θεός οικονομικός έκαμεν την νύ· 

^· ^ ’καιτψ ημέραν, τψ ημέραν διά να δουλεύει ο άνθρωπος και την νύκτα διά να αναπεύεται 
&Ί^^*τιίν Π.Ν. ΔμχΘ. φ. 48''· η πρόνοια του Θεού όσους ήθεΡ^ε να καθορίσει οδηγούς και κυ- 

5.: β^^άςτοο λαού τον παλαιόν καιρόν, πρώτον τους έδιδεν οικονομικός να κυβερνούσιν άλο- 

7 ■ ^^ζώα Νέκταρ-, Ιεροκοσμ. Ιστ. 13* β) σύμφωνα με το θεϊκό σχέδιο σωτηρίας του αν- 

" Γώποο (Βλ. και Ε&ιηρβ, Εβχ. στη λ. 5): εγεννήθη ο Χριστός ... εκ της αγίας Θεοτόκου και 
ί^ιπαρθένον Μαρίας οικονομικός διά την ημών σωτηρίαν Προσκυν. Κουτλ. 390 147**· 

θέλουν (ενν. ποΛλοι των ανθρώπων) να δείχνουν την ψενδοσοφία τους ...με εκείνα οπού έκα- 

^ /ίενο Χριστός δι' ωφέλειαν και σωτηρίαν τον ημετέρον γένους οικονομικός Καρτάν., Π.Ν. 

Ρ Διαθ. φ. 300^ 

^7 οικονόμισοα η, Πωρικ. Α 16. 

^-'· Από το ουσ. οικονόμος και την κατάλ. ·ισσα. Η λ. τον 5. αι. (Β-δ). 

Η υπεύθυνη για τη διαχείριση του νοικοκυριού· (εδώ) μοναχή υπεύθυνη για την προ¬ 

μήθεια, φύλαξη και συντήρηση των τροφίμων: έχω ελαίαν την κνρά ηγουμένην, φακήν την 

χνρά οικονόμισσα, σταφίδα τψ κνρά καλογραίαν Πωρικ. V 27. 

ϊ7 οικονόμος ο, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 123, 125, Νεκρολ. φ. 167^, 178·^, Ασσίζ. 

31“, 37*, 93**, 280*, Νοϋζΐι. 87, Βγζ. ΚΙείηοΙίΓοη. Α' 323^·*, 824*, 325*,Αλεξ. 1981, 

1987, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 319^ Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1255, Ψευδο-Σφρ. 320*^, Συναδ., 

Χρον. * Διδαχ. 25^, Διήγ. ωραιότ. 289,Βακτ. αρχιερ. 172, Νέκταρ.,Ιεροκοσμ. Ιστ. 170, 

201* ’π ο νό μ ο ς, Διήγ. ωραιότ. 312* ο ί« ό ν ο/ι ο ς, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 

Το αρχ. ουσ, οικονόμος. Ο τ. ’κονόμος σε έγγρ. του 17. (και ως κύρ. όνομ.) και 18. αι· 
(Κώδ. Παναγ. Στεηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 482, 492 και 27, 1984, 429 αντίστοιχα) και 
σήμ. ιδιωμ. με διαφορετική σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ., Κρ. Β' 485)· για το σχηματ. του |3λ. 

Χατζιδ., Αθ. 36, 1924,190. Ο τ. οικόνομος από μετρ. αν. (Ξανθουδίδης [Ερωφ. σ. 162]). Η 

λ. και σήμ. 

Ια) Ο διαχειριστής ενός νοικοκυριού: Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 515' β) 

(προκ. για μοναχό) ο υπεύθυνος για την προμήθεια, φύλαξη και διαχείριση τροφίμων (Βλ. 

καιΒαγιοικ., Αθ. 63, 1959, 235· πβ. και Ε&ιηρθ, Εθχ. στη λ. 4): Πολλοί απ' εμάς εστέκα- 

μεν, όλων εκεί θωροόμεν και ο 'κονόμος μάς μηνά να τιάμεν να γευτονμεν Διήγ. ωραιότ. 

312. 2) Διαχεφιστής, ρυθμιστής α) (προκ. για ηγεμόνα): ο άρχος και η κνρά ουδέν ένι 
αφέντης παρά ένι οικονόμος δίκαιος κατά τους ανθρώπους τον να ποιήσει τον ορισμόν του 
Ασσίζ. 285*®· ου ^βασιλέα θέλειη ημών αρχή, αλλ' οικονόμον Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 82**· 

(εδώ μεταφ.): δεν οικονόμησαν τον βίον οπού τους έδωσε ο Θεός ως καλοί οικονόμοι Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 349·^· β) (μεταφ., προκ. για το Θεό και τη θεία πρόνοια* βλ. και Εαιηρβ, 

Ιίβχ. στη λ. Β); ελπίζω εις τον/Γυριον ... θέλει κρατήσει τους εκεί τόπους διά σνιπόμως 



οικονομώ 
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οτηζ Θεός ο εκί πάντων και οικονό,,η^ί ^^«ρολ. Ε 996* «νας εστί^ ο ρροντί- 

Ιβ. 535 874. 3α) {Μετκφ ) αυτίε ττ/ ί^α'ι^τωϊ- ΙΙροσκυν 

στη X. 2): ^Το^Ζ'φζ::Γ^' -- ^.^βΓ, 

ΟΗοποι του θ^ού Χρ,στ. διδασκ. 398 ■ εΙ το^,λ Οί^οΐ'ο/ίοί «α* «*/- 

το4//ε ορ/^ουσί Διήγ. Αλ 0 289· 'ι είμαι οικονόμος, αο- 

βαα,ί.!., ΜβΖ ... ■ 1 Ι’ϋΓ*"-”" 'Τ"^ 

οικονόμους εύρον υμάς και Βουθούε αρί «Μί ποιούμαι νυν πιστούς γαρ 

ή μοναστηριού (Για το πράγμα β> Τριαν- διαχείριση εκκλησίας 
Ι^^ρβ, Γβχ. στη X. 3): '■"· 219-20· πβ. χαι 
ελεγξει τον οικονομάν του βιά κάποιον τ επίσκοπος μιαν βολάν, έστοντας να 

οικονόμος πρέπει να είναι αρετής άνθρωπος Εακτ αρχιερ ΐΤ^ε^ΓΥ^" >^^>^ονομου, ο οποίος 
νΠαναγιατου Οικονόμου εκτισεν ο αυτόε ε,ά^,β' "^^ηον όπου εφάνη 
Ιστ. 203· &<ρρ. οΖΖΖΤΪΖ^^’'· 

μος της μεγάλτ,ς εκκλησίας, ο εν ιερεύσι κύρης Αναστάσ μύγας οικονό- 

6η ε,ς το μέσον της μσγάλης τμμλησίας Ι,τ κ«τρ, 191ι“'^.,ΓΐΧΓί Τ 
Λορ .„σς ... ο .,ώ,ρ μέ,ας ο,^νβμος τηΐ Α,σ.νέης ΖΧ ”” ®“”''“'’■ 

.ως..υρ,ίνομ. (Βλ. χαιΒαγ.»,, ί,„, 219),· Σρνα8., Χρον. . Δ^8αχ. 85ν, 86' 44^ 

(Α-.Ε.;.., 
8847, Χρον. Μορ. Ρ 146, 2019 6416 Κ·,.,^ '’ ^ '^997, 8806, 

Είο. 2959, 2981, Ντελλαπ., Στ θρΧ™ 6^4' χΑ'Ρ· ? 2050, Λίβ. 
(Μαίβαηο) 112», 160»-», Θ„„ Ε'^ίΖΐ χόΐ^^ Τίκχων 733, 1059, Σφρ., Χρρν. 

ίΒ«1ϋ. -ν. Οοπι.) 219, /""Ϊτ Ρ 
79'. Αξαγ., Κάρολ, Ε' 631 Γετ ™Τ.τ 59». τ ’ Έχβ· ΖΡον. 

Βφρ. 216», 226·», Ιετ, Βλαχ, 1257 Ιν Άν& ΜΟ·*»' γ'^“''' ““''' ' 

αίρ. οιχονομΙαβηχα, Χρον τΐχχων 1729^“™'’'’ 
Εδο. 466, Χρον. Μορ. Ρ 705, Λίβ Εεο 1203 Χο' ^ Αιγ. (Αλεξ. Στ.) 
ΙΧΙΧ 21. ΧΧχνΠΙ 16, Έξ XVI 5 XIX 15 ϊχΤτν’, ». 
αΧνΐ1,Λεοτ.ΧΙΧ3.·Λρ1,κΓ^“1^^^^^^^^^^^^ 

^8, Μ.^ν7Ζς:ΖτΖ.'^;ττ:ζ,^ζ 
6, 1904, 219. Ο ««ίρ. ο-κο^ΐοβ,! „νΓνΤε^ οΓΓ ’ΖΓ^· ^“0-^, Αβ. 
ώ Ιδίωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.). Η X. και σήμ' ^ στο πόντια- 

:ροε™μάξΓ· ε™.^Ϊ; μΙ *'°“ώ το οτίτ.: Πρ„8ρ. (ΕίίβηβίβΓ) I 92. 2) 

ταρ :·^ο&ορ φ·.ον6μηατ κ. &εμΧ“^”„^Γ4“ Ι^^Γδ^Υ ΤΪιΓ β“ΓΤ’"’' 

(Βθΐίΐτ. . V. Οβιη.) 134- β) {προκ νια νρ/ ^^Τ’/ μσχαίρας Ριμ. Βελ. 

'^νς βιά να ψάγει Χούμνου, Κοσμογ' 1306· ^κε^αο '^ονόμησε με 
τσχα Ντε?Χαπ., Στ. θρηνητ 71 ^ Έκωη οικονομήσατε να ψάγω εγώ το 

'-ονόμει εαυτήν Ινα παραάοθή Χ^νιάτη, ΠαράΓπΓΐΓ ^ ΓαΐΤομΙ^: διί,θΐΐ: 
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Αυτών δέ πάντα των Ινδών καλώς οικονομήσας (ενν. ο ΑΑεΙ^ανόρορ) Βιος ΑΧ. 4914 · ος και 
«. ίίολλοίς φκονόμ^ι τα εκκλησιαστικά Ιστ. ποΧιτ. 60^®· Οπδχει χρήματα πολλά και φρόνη- 

σιν οοκ έχει ονκ ημπορείνα οικονομείτα πράγματ' εις τιμήν του Σπαν. Α 220· (εδώ 
προκ. για διαθήκη): Μετά δέ τον θάνατον ον είπομεν πατριάρχον Συμεώνος, ο πλούτος αυ¬ 

τού, επειδή ζων ουδέν τι φκ.ονόμησεν, εγένετο αυθεντικός,... ότι κληρονόμον ουκ είχεν Ιστ. 

πολ'ιτ. 59’· β) (προκ. για λόγο) οργανώνω, χειρίζομαι; Νομίζω ταύτην την φωνήν προς 
Παύλον λαληθήναι (πβφαλ. 1 στ.) διδάσκονσαν τον κήρυκα πώς άρα δει κηρύττειν, πώς 
άρα τον διδάσκαλον οικονομείν τους λόγους ΓΧυκά, Αναγ. 294. 4) (Προκ. για στράτευμα 
ή πλοίο) εξοπλίζω, εφοδιάζω με τα αναγκαία για πόλεμο: ο βασιλεύς κυρ Μιχαήλ ... 
φοοσσάτα οικονόμησεν να στείλει προς την Άρταν Χρον. Μορ. Ρ 8803* οι δέ Αγαρψοί, με- 

νούσης της ειρήνης, φκονόμησαν πλοία στόλου πολλά και ώρμησαν κατ’αυτών Ιστ. πολιτ.55““ 

οι Τούρκοι δε οικονόμουν αρμάδαν μεγίστην και φοβερόν Έκθ. χρον. 422^-3. 5α) Σχεδιάζω, 

διευθετώ από πριν (Βλ. και Βδΐηρβ, Γβχ. στη λ. Α5): Ήκουσεν η παράξενος, έμαθεν την 
μελότην και από τότε οικονόμησεν μετά μεθόδου τρόπον πώς να εβγώ της φυλακής, 

τον φόνου να γλυτώσω Λίβ. 8ο. 2345· ο Ιωσήφ οικονομά όλοι να μαζωκτούσι στον Ια- 

κώβ, στους αδελφούς να συναπαντηκτονσι Χούμνου, Κοσμογ. 1963· οικονόμησε δε και περί 
τα χιίροθεν νησία και εις τα μέρη της Ασίας ποιήσαι στόλον Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
188* β) (κροκ. για το Θεό ή την Παναγία) προνοώ, προσχεδιάζω: διότι όλα. Κύριε, 

προς το συμφέρον κάνεις και όλα τα οικονομείς και προνοάς και φθάνεις Ιστ. Βλαχ. 2596· 

η Δέσποινα Θεοτόκος οδιά να δώσει θάρρος των χριστιανών ... οικονομά το τοιοιίτον Μορε* 

ζίν., Κλίνη Σολομ. 399. 6) Σκοπεύω να κάνω κ.: έμαθε γαρ την του πατρός αυτού βου¬ 

λήν, όπως οικονομεί δούναι την αυθεντίαν προς τον αυτού αδελφόν Έκθ. χρον. 50®. 7) 

Καθοδηγώ, συμβουλεύω: ομολόγησεν η δίγνωμος εκείνη το πως την εκονόμησεν τον 
άνδρα να σκοτώσειΝτελλαπ., Ερωτήμ. 2072 * να σας σνμβουλεύσομαι το πώς να την ιδείτε 

και πώς να τψ επάρετε, να σας οικονομήσω Λίβ. 8ο. 1770· εκλαμπρότατε,... όλους του 
παλατιού σου νσ τους οικονομήσεις δά να έχουν και αυτοί την της ψυχής φροντίδα Ιστ. 

Βλαχ. 2024. 8} Αντιμετωπίζω: Περί των αρνησαμένων την ορθόδοξον πίστιν,εάν επι- 

στρσφώσιν πώς να οικονομηθούν υπό της ΕκκΛησίας Βακτ. αρχιερ. 132. 9) Ορίζω, ανα¬ 

θέτω σε κάπ. κ.: φκονόμησαν και τον σύνόονλόν μου τον ^ημ^τριον ... ίνα έλθη και την 
βασιλείαν σου φονευ'ση Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 313· Δοόκας τον οικονόμησεν τάχατε ως 
γαμβρόν του Χρον. Τόκκων 2091 · Ηθέλησεν Αλέξανδρος 6ά να ^κονομήσουν αποκρισά- 

ρην άρχοντα και ποιον νσ προβοδήσουν Αλεξ. 1093. 10) Φέρνω, προξενώ: Και τι βαστά¬ 

ζεις, ουρανέ, και δεν χαλάς και πίπτεις; γη και ουδέν διχάζεσαι και μόνην καταπίνεις 
οπού μας εκονόμησεν την συμφοράν ετοότην; Καλλίμ. 1543. 11α) Εξοικονομώ, προμη¬ 

θεύομαι: σΛλά και Ιενα φοοσάτα δά γραμμάτων οικονόμησα, <ίν’>, οπόταν καιρός γένηται, 
έχπ τούτους εξ ετοίμου Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 186· τα ξύλα εκονομήσασι, ατΐτονσι την 
ιστίαν Χούμνου, Κοσμογ. 1266 · (με αντικ. πρόσ.) εξασφαλίζω: Μη έχων δέ ο πατριάρχης 
ό,τι και δράσειεν, οικονόμησε μάρτυρας όπως μαρτνρήσωσιν ότι ο Βασίλειος εστίν ανεψιός 
αυτού Έκθ. χρον. 46“* β) (με αντικ. αφηρημένη έννοια) αποκτώ: γίνεται ωσάν ττραγ- 

ματεντής, εμπαίνει εις το κάστρον και πώς την εκονόμησεν, ουκ οίδα, την φιλίαν Λίβ. 
8σ. 76 κριτ. υπ.· εκείνα τά χρειαζόμεσταν εδώθεν να βαστούμεν αυτά ας οικονομήσομε» 

και μεν σκαρτεροόμεν, τι σ δεν τα πάρομ’ σπεδώ εκείθε να τα βρούμε» Πένθ. θαν.® 31 * 

γ) εφοδιάζω κάπ.; μετάδέταύτσ οικονομήσας αυτόν εις όσον εις τα στρατιωτικά έχρηζεΚο- 

μνηνής Άννας Μετάφρ. 356. 12α) Κατασκευάζω: Εάν κανείς άνθρωπος ον καμία γυναί¬ 

κα πακτώνει μία εδικήν μου γην διά να οικονομήσει οικίαν ... Ασσίζ. 453^’·· εκ του όπισθεν 

μέρους του Γαλατά διά του λόφου οδόν ευθείαν ωκονόμησε κατερχομένην άχρι τον λιμενος 
και σανίσι και ξύλοις πάσαν κατέστρωσε Ψευδό - Σφρ. 394^®· Φισκίνας έστησε πολλάς, από 



^ ^ Ερώτων ' κα^ « η κόρη τον εδώ^εν^ επείνο 

π..=Γ 
μεγιστάνους ■^αθέίη,,η. > ’ όταν ενώ ειε τη > 
,,.ν ^ ^^^^’^όμησον, ποίσρ τη ττ _ λ. ^ “ί^στο»*/<«τα τουο 

γία τραττέζΟ: ^ε/ί£ ,/„Λ-τ^ /, θί«ο«? σου Ανιλλ \Μηθ9· ί^« “ ΊΛ '^ ;· ^£ίίί/ίας το καταΛυ/ίαν ΑευΛ « Α,Λ ' ·., /.λλ. Αΐυ^ί^ (εδώ ποοκ 
νσ ελθει να φάει το Πάσχα Ν-ελλακ Σ- Ιν, ^ «'ί ό^ά να 'κονομήσοηεν 
ψόρος ... και τινές άλλοι συν αυτώ »„ "λονΤ^'^' Λ^ίίΐ 

1α) Τ«χ.τοπο.ώ, διευθετώ: ;τοί.ζα τα τ.. °Ζι Ι' Α' Μχβ 

^ος Αλ 1469- τας .·ταραταϊ.ίίς τας (ενν. ο Παρμενίων) 

ζουσι καλώς οικονομούνται Δίήγ. β^λ 219· τ ^ο«Γθ//«ί- 

'Ζ'” =^· β) Αω- ΦΡο.. !· ^“” ^ ο^. 

?' , '-ί "ί' Μ 4 ο«ο1„ΖΓΓ ε'Ϊ «"«'-<·? « φοβί. 
Ί’γ τψήί αντα/κφήν ^ολλά *<,«}„ „’ ·„, ^οψίζο^Ζ- 

/ί«το, Ρ,μ. Βώ. ρ (Βδΐίΐ:. , 533 ' 3 ’"' «'’» ο«ο»ο- 

ΜβΑ»5 τ»ρ /3α„Λώ ρρρ«ί^ο. «τ.' ^ κΛ/.® ’^Ροετοφίζ^: ο, ομρο- 
223 >7 συννεφιά απονάτον' ηώε νη Ι 1 Χ^ίμενον Κομνηνής 'Αννα^ ΜετΑ^η 

ΛοΜΛ,αι ενθνμούμε^„ 6α να \ονο7ηθΊΖ' ί””” Ατγ4«ο,γ.« 34^ 

Π.Α. Έί. Λ-10, .,„ρ4.1^χΖαΐΧ;:ζτν^ 
9*« *“ ™ Λα, *, να αννανναίαρ, ,γ^Ι, Π «>^,1>ϊ- 
^ωύμα.· ετα,μάζρμα,, 0,*ονοαΖ« "Τ' Αμτβ. Ια) Τ«"„ 

™ «,ίτεί,,α μετ,Ι ν,ν Ονμαν,,ί νΙ, Χραν Μορ ν6«Γ ®«δώί,ον· 
ή Είατρατεία: ,τρρί π,ίΑίμον ο, ίπαντει ο,λ προετο,μάζομαι για αίλεμο 
προετοιμάζομαι για ταξΒ.; Οικονομ,Μα ΖΖ Α Αιήγ, Βελ. Ν= 210· -^, 

2Γ Γ “ Μορ Η'>3ί'ώ πιργ^ντερ, ε{ί^, ,^νά τίν 

, Η μτγ. „αΟ,τ. .αρα, ιο, ετίβ 1 α, ί ““ “■^· ^· «· 

Ζΐ *' Γ - π-ε,?ε ο Ζ «μ' >;μόρα τ.;ν 
0« Πεντ. Έξ. Χΐχ η· ,, ^άΖΖΐ ^ " 

.ερ.ρρα^^ενο, Ισ.. Βλαν. 2007· /ίε πίστιν και 
•όλεμος: απδ^ρ^σ,; Ι ^,> εξοπλισμένος γ^α πόλεμο, έτοιμο- 

Ζ" “Τ">·/να Αλεξ. 2518- «5 το ο,εάνο. Ιέ Ζοο-Ζ’ ' 
ΐί αυτών απαθείς έχοντες και οικονομημένοι ποοί^'1 ^9μ<^τωμόναι εις τας γεί- 
- .ε .α, .ο-τεργα ,,ερ,'τα εαατάν 

οικονόμων, ο, Γράμμ«τ« Μετεώρ 47»·»-ΐ5 _ πα ' 

Από το οικονόμος «ναλογ. μ^ ... ' , 
ίγΐιχχ., Αθ. 63, 1959, 235). ' εγγων (αντί διάκονος, έγγσνος) (Βλ. 
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Αξιωματούχος κληρικός (υπεύθυνος κυρίως για την οικονομική διαχείριση τκκλησίας 
ή μοναστηριού): τα του επισκόπου καλά ο οικονόμων και το κλήρος της αυτής εκκλησίας τφ 
μέλλοιττι αρχιερεί πιστώς βλεπήσωσιν και επιδώσωσιν Διάτ. Κύπρ. 508’. 

οικόπεδον το, Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) ΧΧΥΡ, Φυσιολ. (Κβίιη.} 19 α^. 

Το αρχ. οϋο. οικόπεδον. Η λ. και σήμ. και στον τ. οικόπεδο. 

Έκταση προορισμένη για να χτιστεί σ’ αυτήν οικοδόμημα* οικόπεδο: Φησίν ο ψαλμω- 

δός: «Εγενόμψ ωσεί νυκτικόραξ εν οικοπέδφ» Φυσιολ. 344^°. 

οικοπεθερά η· ν ο ικο π εθ ε ρά. 

Από τα ουσ. οίκος και πεθερά. 

Η πεθερά του σπιτιού; Εποίησαν δέ οι νοικοπεθεράδες σου καθ' ά συνέταξεν αυτοίς ο Συ¬ 

ριανός και ο Βαλισονράς Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Β 153. 

οίκος ο, Φυσιολ. Μ 54, Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) I 270, Ασσίζ. 79® (έκδ. τον όκον διορ- 

θώσ.), 1462^ 152’, Διγ. (ΤΓ&ρρ) βΓ. 409, 919, 1880, Διγ. Ζ 1177, 1242, 1647, Διγ. 

(Αλεξ'. Στ.) Εδο. 339, 482, 1001, 1003, 1071, Πόλ. Τρωάδ. 762, Χρον. Μορ. Ρ 1706, 

Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΙ«, Χειλά, Χρον. 347, Απόκοπ.® 232, Έκθ. χρον. 34“·ΐ5, Ρίμ. θαν. 67, 

Προσκυν. Ιβ. 845 478, Αλφ. (Μπουμπ.) V 34, Προσκυν. Λαύρ. 874 94“, Προσκυν. 

Κουτλ. 156 80®*, Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 170®, Προσκυν. Μεταμ. 50 109“. 

Το αρχ. ουσ. οίκος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Σπίτι, κατοικία: Ασσίζ. 44*· Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 553, 882* (προκ. για 

το πατρικό σπίτι): Αισχύνομαι, ανθέντσ μου, ότι μόνη τνγχάνω’ πώς του πατρός μ' ονκ 
ήκουσας στραφήναι εις τον οίκον; Διγ. Ζ 2170* Πριν φθάσει εις τον οίκον τον, ενόησεν ο 
πατήρ τον και βίγλας έστησεν ηολλάς και αναμένασίντον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1028' 

{εδώ στον πληθ.): Αχιλλ. Ν 1092, Απόκοπ.® 249* (μεταφ.): το περιβόλιν γίνεται πα¬ 

στός της Αφροδίτης και των Χαρίτων κάτοπτρον και των Ερώτων οίκος Καλλίμ. 2159* 

Ρ) (συνεκδ.) πρόχειρο κατάλυμα, παρά7Π]γμα: Έκθ. χρον. 34*. 2} Παλάτι, ανάκτορο, 

μέγαρο {στον εν. και πληθ.* για τη σημασ. βλ. ΒβίτβΓ,Ύ^δΓΐ. στη λ. 1β): ιστορογραφίζον- 

σιν και χρωματοπλουμίζονν σπίτια και παλάτια μεγάλων βασιλόων και άλλους οί¬ 

κους φοβερούς μεγόΧοϊν μεγιστάνων Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηι} 401* Απέχει δέ ο οίκος του Αα- 

βίδ του προφήτου και θεοπάτορος βασιλέως από τον Άγιον Τάφον στάόισ δ' Προσκυν. 

Μεταφ. 50 115“* εις οίκους μου την έφεραν (ενν. την Πλάτζια - Φλώρε) εις τα εμά παλάτια 
Φλώρ. 414. 3) Ο λατγιευτικός χώρος, ναός: Κύριε, ηγάηησα, λέγει μας ο προφήτης, 

ευπρέπεια του οίκου σου, ώσπερ καλός τεχνίτης Ιστ. Βλαχ. 1668· ο επ’ ονόματι της του 
Θεού Λόγου Σοφίας ανοικοδομηθείς ναός και τέμενος της Αγίας Τριάδος... σήμερον βω¬ 

μός βαρβάρων και οίκος τον Μωάμεθ επεκλήθη και γέγονεν Δούκ. 375**. 4α) Οικοδό¬ 

μημα: ενόεισς ούσης ξύλων, κατέρριπτον τους εξαίσιους οίκους και τας δοκούς κατέκαιον 

Δούκ. 79“· Ρ) οίκημα, χτίσμα: οίκος γαρ εστίν πλησίον τον ναού συγκολλημένος' 
μέσον γαρ εκείσε τούτον είν'οι θησαυροί κρυμμένοι Έρμου. Ω Ι^Ι' γ) (εδω προκ.για 

ταφικό μνημείο* γνχ. το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 201* πβ. και Διγ. (Αλεξ. Στ.) 1665): 

Ένδοθεν τούτου έτερος κατεσκευάσθη οίκος το ύψος μεν ωσεί πηχών είκοσι τε και δυο 
Διγ. Ζ 3819· αι δέ θυρίδες άπασαι τον πανενφήμον οίκον από χρυσίου καθαρού πεποι- 

κιλμεναι υτΐήρχον Διγ. Ζ 3828. 5α) Οικογένεια, φαμελιά: Προδρ. (ΕΐάθηβίβΓ) II 62 

χφ Η κριτ. υπ.' Ρ) επιφανής οικογένεια ή γένος, Οίκος: οκάποιον μέγαν άνθρωπον εκεί 
τον τταλατίου, Φίλσνθρωπινόν τον έλεγαν, ’κ τους δώδεκα οίκους ήτον Χρον. Μορ. Η 
8710. 6) Ο τόπος όπου κάπ. είναι κύριος, επικράτεια* (εδώ) βασίλειο: αύπαγε εις τον 
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οίχον σου. ποίμαινε τον λαόν σον η ' - 

Κομν., Δίδασκ. Δ 287. 7\ /Ρ.^. ·, \ ' ^ βασιλεύς απομεινε με όνο σκήπτηη 
(Γ« το πράγμα, βχ. π„„μ8. 1.| ^5^ «»5 το Γροοίμ,Γ 

τελετουργικών δρων 88): η αγ/α εκκληηίη ’ ^ Βεργωτης, Λεξικό λειτουργικών κ». 

οίκονς Μορεζίν.. Κλίνη Σολομ. 431 Λ/αρώ) εις τους 

οικοσκευή η. 

Αττό τα ουσ. οίκος και σκευή. Η λ. τον 4 α- /Γ ςΐ 

σοζ; τας εξο,η^οικ^σεις Προδρ. (ΕίάεηβίθΓ) I 64. " ^χατερσς 

Μχ'αΤ^"· ®"'®ί''”*ΐβίηΐΓο1ί^’ί ίδο'βΜ^Δ^ *'”'’■ " 
17, Αξ„ν. ΚίροΧ. Ε· 1225, Πμνώρ. Α' 409 Ε'416 Ε Κορον., Μ,ούας 

114,Β'508,ΔΊ38,Π.οτ.β„οΡ I I 293 (&Χ “®·^τ. - Απο,;,.) Πρ6λ 

279), ΙΠ 6, 280, Σταορ.ν, 616, Ιστ/Εχίν^βΟίΤ^Τ' μ'®·'^™''·· »■ 

χονμένη, Πένθ. θαν.® 159 κριτ. υπ. ^ Διακρούσ. 84“ κ.α.· 

Το αρχ. ουσ. οικουμένη. Η λ. κ«ι σήμ. 

1«) Γη, υφήλιος: ηέτοες, δεντοά και > 

«αι ^ροικοιί το. πόθο πως τα ^Ερωτ/κρ 

ίνβκάλ. 58· ήτο. πφμα αίιοθόατο. και Βανμααιότεοον 

Ιοί^ /ίβί'ίΐΑα της οικουμένης θεάματα Νέκταρ ίίροκοσα Γ ««' «πό τα 
- δύο ημισφαίρια: Γοότα τα όόο ^^.σ^α/ρια ΧοΓα 1 ί' 

έχουσιν εναντία τα η^άγματα και τοίε ί, «ίκου/ί^ίί. ί? εδική μας και «. 

7· 2} Σόμπαν, πλάση; εις καισό. αναστάσεοί Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Γστ. 
ανεί σ’ όλην την οικουμένην ψ(αν^ ηικ^αμένην. όταν το βούκινον 

8- 3) Όλοι οι κάτοικοι της γης η ανθΰω7Γ0->ι ^ ρ ϊ'^ί ^έλει τρομάξει Ρίμ, θ^ν. 

ί η ’χονμένη (έκδ. κ' η οικουμένη] ^αι ηώ έτρεμεν ο κόσμος 
:^θ. θ„,, ,59- Ε.είΙοό ΧατοΤ^α,νιααμ^^,. 

« δώαξαι την άπαααν [οικουμένην] Μάρκ., Βουλκ 34^·''τ^ταθήναι 

ίΖοΓ^’ καταραμένη [παραλ 2”σ-''ΐ Γ 
ί-ΩΤ^ορ^α σας γροικούνται ολημερνίς στνν 1-2 'Γ2 

378·.ακΛαυνο^^του;ρό^αυ^ΤΓ.α;^^^^^^^ (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 

:ου/ΐε.η όΛη Ιστ. Βλαχ. 2392. 4}Όλθ!:*ον ^ «ϊ'ϊ^'7»'οπού εττοΜ-εσε. μ 
-.04 τα,ο,το,μονο,, μβΛ, Τ’ ’ί™’' “ 

ιι^Θον τον τίμιον υβρίζουν κατά μόΖ 2ο ΐύ2ο Β^αχ. 1758- τα. 

■- Βλαχ. 2653. Είτα ο αγιότατος πρόεδρος ο!ί ^^σης της οικουμένης 

*ί Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1237. 5α) (Προί ίι προς τον αγια^Ζόν 

ψένην όριαεν [ενν. ο Μεεμέτης) ,,, 1,)^2ο2 επικράτεια: τη. 

'^ευσε. αδίκως Ιατ. Βλα;^. 2531- α. θάναΖςΖ 
^ ί^^ν, χάνεται (η) οικουμένη Αλεξ. 

201 οικτιρμός 

.2014* ιιχαρά εις εσέναν, Αίβιστρε, κερδαίνεις την Ροδάμνην». Ανεκηρύχθην βασιλεύς στην 
οικουμένην όλην Λίβ. Ρ 956* β) (εδώ προκ. για τη ρωμαϊκή αυτοκρατορία· πβ. και 
Βλβθγ, ^δτί. στη λ. 2); τους χρόνους εκείνους η πόλις γαρ της Ρώμης τον κόσμον όλο 
αφέντεοεν, όλην την οικουμένην Χρον. Μορ. Η 782· Εκείνοι γαρ οι βασιλείς, οι ευσεβείς, 

οι Θείοι, έλαμπαν, εφωτίζασιν την παναγίαν Πόλ^ην, την Δύσην, την Ανατολ.ήν, όλην 

χψ οικουμένην Ανακάλ. 105. 

οικουμενικός, επίθ., 'Βγζ. ΚΙβίηοΕΓοη. Α' 147®^, 567^*, Αρσ., Κόπ. διατρ. [923], 

Ιίιχρθεν., Γράμμ. 227* ο ικο μ εν ικό ς, Συναδ., Χρον. - Διδκχ. 17^. 

Το μτγν. επίθ. οικουμενικός. Ο τ. με αντικώφωση· απ. σεέγγρ. του 1740 (Καδάς, 

Βυζαντ. 14, 1988, 345). Η λ. και σήμ. 

1) Που αναφέρεται σ’ όλη την οικουμένη, παγκόσμιος, παναθρώπινος: νύξας (ενν. ο 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστός) την πλευράν αυτού, εξήλΟεν αίμα και ύδωρ και επήγασεν 
την οικουμενικήν σωτηρίαν Φυσιολ. Β 7“. 2) Ως τίτλος του πατριάρχη Κων/πόλεως 
{Βλ. και Εαπιρβ, Εβχ. στη λ. 3): εκοιμήθη ο οικουμενικός πατριάρχης Κωνσταντινουπό¬ 

λεως κυρ Ιερεμίας επί έτους ,ζνδ' Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 673^· %'α πάρει έκδοσιν από τον οι¬ 

κουμενικόν πατριάρχην, να μας την στείλει να μετατεθούμεν εις την Ζάκυνθον Βελλερ., 
Επιστ. 55 * (συνεκδ.): ο Πατριάρχης Κων/πόλεως: Τον Πατελάρο, λέγω σου, πως έστε¬ 

καν στψ Πόλην κι ήτονε Οικουμενικός, καθώς το ξεύρονν όλοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 586“· 

(ως ουσ.): τον κυρ Δαμασκηνόν αυτός τον έκρινεν εις τον Οικουμενικόν διά την πλ^εονεξίαν 
τον την πολλ,ήν Συναδ., Χρον. - Διδαχ. 50*·. 3) Που προέρχεται από οικουμενική σύνοδο: 

δεν έχει παντελώς να εξουσιάζει εις το Σίναιον όρος ... κατά την διασάφησιν του παλαιού 
εκείνον Κώδικος και κατά την οικουμενικήν κρίσιν και απσφασιν.Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

217* Έγινε γοον το οικουμενικόν συνοδικόν τον κατά Διονυσίου, όπου έλαβεν ο κυρ Γερ¬ 

μανός, ότι το Σινά όρος είναι εις τψ επαρχίαν του Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 218. Εκφρ, 

1} οικουμενική σύνοδος = το ανώτατο συλλογικό όργανο της Εκκλησίας συγκοΛούμενο 
περιοδικά για την επίλυση σοβαρών συνήθως δογματικών ζητημάτων: ο πρώτος {επίσκο¬ 

πος Άργους και Ναυπλίου > Πέτρος ην εν τοις χρόνοις του βυσδ|ίούς βασιλέως του Μακε- 

δόνος εν τη α' και β' οικουμενική αγίρ. συνόδφ Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 227^. 2) οικουμε¬ 

νικόν κριτήριον = το συνοδικό δικαστήριο του πατριαρχείου: μη δυνάμενοι πλέον οι του τότε 
καιρού οσιότατοι πατέρες να υποφέρουσι την αγρίαν και άλ,ογον τούτην ορμήν των δύο τού¬ 

των πατριαρχών, κινοομένην κατά του μοναστηριού και τόλειο. αφανισμόν προξενούσαν, 

ώρμησαν εις το οικουμενικόν κριτήριον της Κωνσταντινουπόλεως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

216. 

οικτίριμων, επίθ., βλ. οικτίρμων. 

οίκτιρμος, επίθ.* οίχτιρμος. 

Αττό το επίθ. οιχτίρμοίν (Πβ. ά. ελέημος). 

(Προκ. για το Θεό) ελεήμων, ττολυεύσπλαχνος: έγνωα ότι εσύ είσ’ Κύριος οίχτιρμος, 

ελέημος, μακρύΟυμος και πολυέλεος Ιων. 216®*. 

οικτιρμός ο, Κείμ. αγ. Δημ. 21, Δωρ. Μον. ΧΧΧΥΪ, Ιστ. Βλαχ. 2493, Διακρούσ. 

99*®· «χτερεμός, Πεντ, Γέν. ΧΕΙΠ®°. 

Το (χρχ. ουσ. οικτιρμός. Για τον τ. βλ. Ηβ55Βΐΐη§ [Πεντ. σ. 427]. 

{Στον τΛηθ.) έλεος, ευσπλαχνία· συμπάθεια: τερπνή παρηγοριά των ορφανών και 
των χηρών εν οικτιρμοίς εψάνης (ενν. δέσποτα αυτοκράτορ) Ριμ. Βελ. ρ. (Β&ΙίΐΒ. - ν. Θθγπ.) 



(συν. γχα την ίΕί<ϊβηθίβρ) ΙΠ 280- 

θρονς σον Ιστ. Βλαν. 2671 · Α ' •^^^τρί'ψον και ταπείνωσαν του, πανν,^^^< ^ 

»πλ,χνί„,, τ„„ ,Λέο„; 0,„4 (ίίρ· α" ™” ®“”' = -5 ΐ 

ο™ .. τ.. .,Ο- ”“'·'^"·"ί^ 

οικτίρμων, εττίθ.,Μιχ. ιεροα. 36· η . ' 
Το «ρχ. ετιτΕΘ. οίκτ/ρ^β,^. '^<·9ίμων. — Πβ. ά. ^ϊί^,οί^ίΓορ. 

Φιλεύσπλαχνος: οικτίοιαων πολ?^ -, ^ 

ΥΜ ΤΟ Θοί) "θλθθύο„Χαγνθς ολοίΒων·'.„ ίΤ*^ ΒρΓδοΜβΚΓο 143- /„ 

άστ.„ον,·αηο.άμον, ™οο 2Τ' ' ™ τ= «»τ' .' 
Δ«χροίο. 114.. ,ΛΜ (ονν («ν 1 Τΐ! 

». τα αο„ ,^,ν «αοΜ^αο», α-Φ,<ΐΧ.7ΑΐΓξ 

φρασρ λο™,,. θρήοΙίΤ^Χ^ΛίΓΝ 2Μ0.““®''’ ” ' '^'>Ρ“''·· 24· β) 4^,. 

οικτρός, επίθ. 

Το αρχ. επ£6. οικτρός, Η λ. κα^ 

»·:ΐΓίΐ”;;ΐ:Γ„::2·Γ«·..■ 

(Π.Θ,) .00 3οί,ο.. ο,χτο, ίχ,οι: 4·. β, 

96, 139. 440, Ε' 451, 460, 531, ΤΙιατ. βοσκ I δ’ 31 ττ’/'^ίί' Α' 16, Γ' 
Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 151, ί246 Δ' 449 Σ^Ιο’ /ί/’ * ?: 8,147 

805 Λ- 443. Ε· 323. ^ίν.Β'2,7:^:^3ΐ«^ιΓ:"”: ί^--) 
^49 οίμόνα, Αιγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 111 ΐΐ&α’Λ: ί ^ Σ'^'Ρ^«ν., Γραμμ. 

9 χρ.τ υπ.. 233, Πανώρ. Β' 63, Γ' 439 546 ΙΙΙ ) 

ποσκ.) Α' 230, Γ' ΐι, Λ' 437, Ε' 385 421 ί^λεξ. Στ. - 

>αλλ£δ. 36, Στάθ. (Μ9Γίΐηί} Α' 287 Ιντ' ν^ « .ί ’ ^ ^^6, II 7 131 

!' 227 Γ' 173, Ε' 423, 517, Τζάνε, Κρ πόλ 386Ϊ’ Μ 25, 314^ 

,^£2 551 οιμβνανα, Μπεοτολδίνοε 142· ^ , Δ' 457, 
^ ^ ^ ΙΤ^κατ. 541. - ΤΙβ. αγιμόννα <^<·ί^^νανε. Μπερτύλδος 16- 

ΤΤιθανώς «πό το βενετ. Ηοίη,,έ, οίιηέ κ.τά π«ρε-οα 
'οσωπικης «ντων. εγώ (Βλ. Ξανθουδίδηε ΓΕ.„ ^ (^)βέ(να) τησ 
Ανδρ. «π6 το ετπο. «, χα, «^^ικτ. Ϊης^ Κατά 

■'Ρ- - ·ί(-λ. οΟ την ..τ,ατ. >>α/' ^ί,ΙβΠβίβΓ απύ 
( προσωπ..κης «ντων. εχώ (Βλ. Κουκ., Ευστ. 

οινάνθη 

^ Ψ ΐίΐι 84 και ΕϊΔβηβίβΓ, ^ΟΒ^■ 17, 1968, 220-1). Ο τ. οΐμένα στο Βλάχ. Οι τ. οϊμένα 
■^^%ίμένα»ε στον ΚΛτσαίτ., Ιφ. Β' 579, Δ' 217, στην Ιστορ. Αθέσθη 296 και 851 και στο 
Ρ^μ ■ {Πρωτοητ. - Μπουμπ.) Ιντ. 126 και Α' 87 αντίστοιχα. Η λ. στο 8οιη&ν., 

«τον Κατσαΐτ., όπου και ά>Λοι τ. της λ., κ.π.α. 

.ί\λίμονο (από ακόγνωση, απελπισία, θλίψη αβάσταχτη): Οΐμέ τον κακορίζικο, οίμέ 
τον κακομοίρη, τον πονεμένο χεροί'Γσ, τον πρικαμένον κύρη Θυσ.® 201· άρχοΐ’τες, π?.ού- 

^όιοι κάι πτωχοί, όλοι μαζί εκλαίγαν κι εσύρναν γένια και /ιαλλιά και «οΐμέ» εΛε'χαν 
' Σκλάβ 36· ΟΙμέναν, Ερωψίλη μου, τον Άδη πώς πλουταίνεις με τα' ομο^ιές σον τσι 
^ 3ΐθλλές κι όλη τη γη φτωχαίνεις! Ερωφ. (Αλ.εξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 573* (από πικρία, α- 

ίΐόγοήτευση): Οίμέ! κι ας ήμου κοπελιά κι όμορφη σαν κι αλλάτες Πανώρ. Γ' 51 · οΐμέ, και 
3ΐοό *οτε στρατηγοί; που με προ<5ώσαν τώρα! Ζήν. Γ' 96· (από αγωνία, φόβο): Οΐμέ- 

ναν Ερωφίλη μου, και πόσο φόβον έχω, μόνο γιατί τον κύρη σον τόσα άπονο κατέχω! 

Ερωφ. {Αλχξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 13· και τούτο το μαντάτο, οΐμέ, και πώς να τον φανεί; 

φορτουν. (Υΐηο.) Β' 407* τσ’ αγκάλες μου το έσφιξα να κρύψω το παιδί μου φωνιά- 

ζοντας οΐμένανε Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [995]· (από έκπληξη, ξαφνική δυσάρεστη είδη¬ 

ση, συμφορά): Οΐμένα, κι είντα σου γροικώ! Χρνσόνομη, έσφαξες μου με το μαντάτο 
τψ καρδιάν, απού ’ρθες κι έδωκές μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 45· Οΐμένα, θυγα¬ 

τέρα μου, οΐμέ, οΐμέ, οΐμένα! κι είντα θωρούν τα μάτια μου τα ηολυπικραμένα; Ιντ. ·κρ. 
θεάτρ. Δ' 189* (από ερωτικό κ^χημό, λαχτάρα, απελπισία, πικρία, παράπονο): Οΐμέ! 

κοιμούμαι κι όνειρο θωρώ το πως κρατώ σε, πως σ' αγκαλιάζομαι σφιχτά, το πως γλν- 

κιά φιλώ σε Πανώρ. Ε' 361' Οΐμέ, κι ας μου *το μπορετό το στήθος μου ν’ ανοίξω και 
φυτεμένο στην καρδιά πως σ’ έχω να σον δείξω Ερωφ. (Αλεξ. Στ. · Αποσκ.) Γ' 125* 

(από ενόχληση, αγανάκτηση): Οΐμένα, πόσο με πειράζεις" τα μέλη τ’ όλα τάσσω ναν του 
δέσω, όξω οκ τψ γλώσσαν μόνον. Θέλ,εις σΑλο; Πιστ. βοσκ. II 5, 320· (από σωματικό 
πόνο): Οΐμένα, Σάτνρέ μου, σα να ’μον αγελιά με κωλ^σέρνεις Πιστ. βοσκ. II 7, 52· 

Οΐμένα τις πλτξίδες μου, γιατί μου τες τινάσεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1096]* (από 
απροσδόκητη και μεγάλη χαρά): Οΐμένα, απού τη χαρά γροικώ κι απολιγαίνω κι ο λο¬ 

γισμός μου εσάλεψε κι απού το νον μου εβγαίνω Στάθ. (Μ&Γΐίηι) Γ' 307* Λοιπό έτσι 
ογλήγορά ’ναι επά; οΐμένα, αναστενάζω κι εκ τη χαρά να τον ώώ πως να μη ζιω λογιά¬ 

ζω Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 129* (από απορία): Τέσσαρα χορτάρια ανάλατα, οΐμέναν, πώς 
ημπορείς να ^κίχείς; Μπ^τολδίνος 98. Έκφρ. ωχ οΐμέ (οΐμένα, οΐμέναν, ομένα) ή ώχου 
οΐμέ: Εγώ όμορφη; Ωχ οΐμέ, γιατί με κράζεις τέτοιας λ,ογής αλύττητα; Λεν είμαι 
ποτέ όμορφη στα μάτια τα δικά σου Πιστ. βοσκ. Π 2, 77 · Τούτα τα λοχισ λέγασι και τ’ ωχ 
οΐμένα μόνο κι ετρέχασι τα μάτια τους, μετρήσετε τον πόνο Τζάνε, Κρ. πόλ. 196^^· Ωφ, 

ωχ οΐμέναν! η κσρόιά/ Αθούσα, βούηθησέ μου! Πανώρ. Γ' 535* έσυρνε (ενν. ο Αδάμ) γέ¬ 

νια και μαλλιά και «ωχ ομέν’» ελά?.ει και δυνατά αναατέναζεν με λύπησιν μεγάλη Πικατ. 

541. 

οΐμένα, οΐμέναν, οΐμένανα και οΐμένανε, επιφ., βλ. οΐμέ. 

οΐμπό, επίφ. 

Το ιταλ. οΗώό (Βλ. Ββ,ΠίΒΐί - ΑΙθββιο, Πίζ. βίίιη., λ. οΗ). 

(Για να δηλωθεί αγανάκτηση ή οργή): Ω να σου έλθει ο καρκίνος, γουρούνι! Ιδές πώς 
μου έφτυσες το μουστάκιον! Οΐμπό, άμποτες να σκάσεις εσύ! Μπερτολδίνος 111. 

οινάνθη η. — Βλ. και οινάνΒι. 

Το αρχ. ουσ. οινάνθη. 



Λνσος αγρ,οο αμπελιού· εδώ πιθ. ε(δοε 

το κρασιν το αυστηρόν και βά?. 

οινάνθι το 

Από το ν.ργ_. ουσ. οινάνθη 

Μυρωδικό από άνθη 
ΙΙορφυρογ., Έκθ. (Β. 

διάβασε τον 

Ιατροσ. 21®2, 

σημασ. βλ. Β-8 Κων/δη II 

' 1958, 26-πβ, και 
■'ίατω χολήν μετά ανάγκης Ρόί 

-^.αι οινάνθην και ας το ηίνει Σταφ., Ιατρό, 

Βλ. και οινάνθη. 

με αλλαγή γένους. Η λ. το 10. αι. (βΐ^ρΐι. Θ 

^όνν )786®)·Τ^Ϊ' 

Α.ίν. ι«, ,02,· ,3»: ΐρΜρ. “;;■ 

Κρασί (Βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 122 3 - 

Κ~ «ττ . ·'■■*■ -χ:γ— 
^ 107 «3.0, οινάριν Η[ρυώ]αεις και 

οινέλβιον το. 

Το μτγν. ουσ. οινέλαιον. 

οινηγόξ, επίθ,, ΜθϊγοΙ.^ 1273* 

Το μτγν. επίθ. οινηγός. 

[Τ^ττ, αημί. ^^8°ΜΖΙΓ[ΐΖΤά/^ ίβΤ” πΓχΐά 

, οπού και άλλοι 

™ΕΕΚΣ 8, 1940,62):ο„ίΑ,,,^^ 

. -..α να γέμουσιν το οινάριν Σα 

αν ά>’ το γιόμα 
να ηίει εκ το δικόν μα. 

^θφις Γλυκά, Στ. 

εσφαλμ. γρ. αντί οικονμε- 

οιος 

^ιν εοπορία ροβομέλιτος, οινομέλιτι χρφ και θερμοφαγείν δίδον Ιερακοσ. 432®®. 

οινοποσία η. 

|.[ οτον Ιπποκράτη, τον Αριστοτέλη και σήμ. 

|1^/:ν ^τανάλ^ωση κρασιού: τη»» οινοποσίαν εκώλνσεν (ενν. ο Μωάμεδ) Διάλ. Ευθυμ. 127“®^®. 

οινοποτώ. 

;· : :■;; «ρο μτγν. οινοποτέω. 
Πίνω κρασί: Νόμος δέ παρά Βακτριανοίς η εκ προγόνων παιδεία και ευσέβεια, μη 

ί κρεοφαγείν ή οινοποτείν Ψευδό - Σφρ. 362^. 

οίνος ο, ΜβίΓοΙ.® 143^®, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 260, Πουλολ. Αθ. 

451, Γατροσ.’κώδ. ,αί,ς', Ηπειρ. 219^®·^, Νοϋζϊ). 150®^ Ζήν. Ε' 333. 

Το αρχ. ουσ. οίνος. Η λ. και σήμ. 

1) Κρασί: Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 330*3 χφφ νΡΚ κριτ. υπ.· Κρασοπ. (ΕίάβηβΐθΓ) 

Αθ 29· Πόλ. Τρωάδ. 695. 2} (Συνεκδ.) μέθη, μεθύσι: εξεγέρθητι. Χριστέ ως εξ ύπνον 

και οίνον και βάλ·£ τψ ρομφαίαν σου κατά τον Ισμαήλ τε Θρ. αλ, 43. 

οιόν, επίρρ., βλ. γιον. 

οίος,αντων., Σπαν. Α 47, Γλυκά, Στ. 303, Ασσίζ. 131®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2742, 

Λιγ. Ζ 3724, Βέλθ. 540, Χρον. Μορ. Η 8727, Μάρκ., Βουλκ. 339®, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 
860, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β 499· όγοιος, Ασσίζ. 117^®, 207®®, Χρον. Μορ. 
Ρ 4905, Φαλιέρ., Ιστ.® 72 χφ Ν κριτ. υπ., Θησ. (δοΐιιηΐΐί) 336 VII 11, Αλεξ. 364* ο- 

γοίος, Ασσίζ. 148®®· ογοιός, Ασσίζ. 40®®, Μαχ. 24®®. — Βλ. και επίρρ., γιον. 

Η «ρχ. αναφορ. αντων. οίος. Τ. όγοιος και όγκους και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. ΑικΙρ., Εθχ., 

λ. οίος). 
Ια) Ο οποίος: Διγ. Ζ 256· β) τέτοιος που: Βέλθ. 762* Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 352* 

γ) τέτοιος όπως: Προδρ. (ΒΜβηβίβΓ) Π 6* (με προηγ. την αντων. τέτοιος· πβ. αρχ. 

τοιούτος οίος, Ε-3 στη λ. II): έως οΰ να ζω, χαράν ποτέ, αγάπην ή φιλίαν με άνθρωπο 
ον μη αποκτήσω ^εγοδ) τροίαν οίαν μετ' εσένα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 4272 (Δωδωνη 
8, 1979, 397)· 8) ό,τι, εκείνο που: Τούτο εγίνετον για να καταλνσουν την σονπερπίαν 
τους Ρωμαίους να μεν ρεβελιάσουν, να τους ποίσουν ογοιόν εποίκαν τους Τεμπλκότες 
Μαχ.24®®. 2} Τι λογής: Φλώρ. 1414, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2820. 3) Όσος: εάν ουδέν 

πουληθεί (ενν. το σπιτιν) οτοσαυτα ογοιόν ένι το χρέος, ... Ασσίζ. 40®®. 4} Ο καθένας 
που: Βουλευόμεθά σας δέ ίνα έκαστος αρκεσθή εις την μοιρασιάν ταύτην, επειδή κοινή 
βουλή εγένετο, και οίος αρκεσθεί, ας δονλενει καλα και επιμελ,ημενα τα αυθεντοπουλα 
Βησσ., Επιστ. 37®*. 5) Όποιος, οποιοσδήποτε: ας γίνει ρέντα των πεζών και των κα· 

βαλαρίων (τταραλ. 4 στ.) και οίος νικήσει εις τα άρματα να τον επαρω εκείνον Λιβ. 8θ. 

2050* οίος εκ τους φίλους μου και εκ τους συγγενείς μου θέλει μετ εμεναν να ελθει να με 
ουγκακοτιαθήσει, ενχαριστώ τον Λίβ. Ρ 467 * οιον ευρει (ενν. το πυρ} πλέον των άΛλιον 
πλησιεστ^ον των πάντων εκείνου τα γένια ανάπτει Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 94· Ον χρη τον 
ιερέαν να ρίππει π^σκομισμένας προσφοράς ζώου, οιον υπάρχει Κανον. διατ. (Χριστοδού¬ 

λου) Β 913. 6) (Με προηγ. το καν) όποιος και εάν: Λέγουν εις πέτραν σταλαγμός συ¬ 

χνάσει να σταλάζει, καν οίος ένι ο σταλαγμός και οιον το λιθάριν Αιβ. 3θ. 525, κριτ. υπ. 

Το ουδ. ως επίρρ. = α) που: ενρίσκεται μία περνιερα γεμάτη λείψανα, όγοιον λέγονται 



Οίστροκινούμαι Διίν ^ ^ατήθηρ 
Α>Γ0 το „„ο. ; ™· · (ϊ'ίίοΜί) 654 Ρ 

°'-Ρ05 ο, Πτοοχο,,. .681 V 

-?%,:: - -'ΧΙΓ'" !Γ· ’ 

οκ, πρύθ., |3λ. 

<χ. 201“”· ΡΜ 190 (έ,5. ^ 

Το Ρεν,τ. 00.. Πβ οϋ. ,., Ρ«Ρ«ί™.ίΓ,6 Γ2.χ^ ^ ^ 
176). Ρ· '^Ρ· οο1Α,«. < βονοτ. 

222 3Τϊ (Π. ™ °"·' ^'· 
' Εχάσα τα 6'ηνέοια η^, ^Ρ'^νμα βλ. ΒοβΓίο 5 , · 
Λ· ^οοο Κοοχ... ΒΒΠ Α- 

>}, Κθοίιβηΐ), 29^ Νεν 

'"^:: τ ~*·=ϊϊ^7Γ.Γ - -- - 

οχα<Λ ,0 ίγγρ. 7^“* ™ο 1643 (νΐηο ^ 

^· <^βηΐ.) 10417 14482 ^ '^μβόλ. 34θ). Η λ «ρ ^ ’’ 1976, 64) ν^Γ 

Γ: ’" '■■ ■■".'5ΐ£^ΐ 

«καθεμιά, Θτιλ. «ντο>ν., βχ. 

107 
οκλόχευμα 

οααί, σύνδ., βλ. Ιϊροσθ. Η' τόμ., λ. και. 

οκάμποσος, αντων., βλ. καμηόσος. 

οκάμποτε, εηίρρ., βλ. κάποτε. 

' οκάποθεν, επφρ·» β^'· κάποθεν. 

οκάηοιος, αντων., β7>.. κάποιος. 

οκάποσος, αντων., βλ. κάμποσος. 

οκάποτε, οκαποτέ και οκάποτις, ε“ίρρ., βλ. κάποτε. 

οκάπου, επίρρ., βλ. κάπον. 

οκάτι και οκάτιν, αντων., βλ. κάτι. 

οκάτις - οκότινας, αντων., βλ. κάης · κάτινας. 

άκε, μδρ. 

Από το αρχ. μόρ. ουκ {Βλ. Χατζ., Διασπ. 510 = Η&(^^^ο3ηηου, Ββ§:ίηηίη§ ο£ Ο^ρΓ. 

Βίίύ. 297). Τ. ούκε, καθώς και άλλοι τ. σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., 1ι6Χ., λ. ονκί και ΟτΘΟΓ^β,ο. 

Τΐΐβ ·ιτο- δυίίίχβδ 70 σημ. 5). Για το σχηματ. του άκε πβ. τον τ. όξε του εκ. 

(Αρνητ.) δεν: πάντα τα στοιχήματα οπού άκε εναντιούται του νόμον πρέπει και εντέ- 

χεται να ένι στερεωμένα Ασσίζ. 294®^. 

οκέλα η* νοκ έλα. 

Α. με αραβ. προέλ. Για τη χρ. της λ. στα κιγυπτιώτικα ελληνικά βλ. Τριαντ., Ελλην. 

12, 1952, 330 {= Άπ. Β' 297). ό τ. από επίδρ. της αιτιατ. την οκέλα. 

Κτήριο διώροφο ή με περισσότερους ορόφους, με μια κεντρική αυλή γύρο από την 
οποία υπάρχουν δωμάτια συν. για εμπόρους και ταξιδιώτες: '^Ίωθει* δέ του μετοχιού νοκέλα 
(έκδ. νωκέλλα) μια πέλει, εν ή άπας τις έμπορος εγκατοικείσθαι μέλ?^ει Παϊσ., Ιστ. 

Σινά 2263* (ως ξενώνας μονής): θεωρήσαι μέλλεις αυλ??ν πλατεώζν ... Και κύκλω- 

θεν δέ της αυλής υπάρχουσι κελιά ανώγαια, κατώγαια^ ... (παραλ. 26 στ.}. Ταύτην 
γονν ήνπερ είπομεν αυλήν με τα κελιά νοκέλαν (έκδ. νωκέλλαν) ονομάζουαι· δίδοται εις 
φιλία τοις ερχομένοις ... χριστιανοίς του κατοικεΐν αυτ. 1214. 

οκθρός ο, βλ. εχθρός. 

οκκιόίλια τα, Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Α' 237. 

Από το ιταλ. οοοΜίΐϋ. 

Ματογυάλια: Το φως μου, λέγω^ εκόντννε, δι’ αυτό βάνω οκκιάλια 
ως σήμερα εβώρουν πλέον κάλλια Ευγέν. 27. 

και από χθες 

οκλόχευμα το· οκόχ^.ευμα. 

Η γρ. της έκδ. οχόχλενμα ίσως πρέπει να αναχθεί στο εκλόχενμα (βλ. κριτ. υπ.). Πι¬ 

θανόν να Οφείλεται σε οιντιγραφική παραδρομή του εκλόχευμα, που μαρτυρείται στον Ψευδό - 

Καλλ. (Βλ. και Σούδα, λ. ΙΙολνενκτος). 

Ατεοκύημα, έκγονο, τέκνο: Ω κάκιστον οκόχλευμα Καδμείων των κακίστων, ω 

βλάστημα ισικόδοξον Βίος Αλ. 2352. 



οκνεύω, Φίν>,χ„ α- 

Άνίρ. 394··, Βρ^,ί;’ ,2; ^/· ^"ΡΥ·7λ., Θ„ν. 469 

ΙΡΡο-οσμ. Ιο.. 147. 3/0. Φορ^^'-Ι®" «9; Ρ-»·!.. 'Β9β, 4.,. 

Αττο το εττίθ. , ····■) Α 34, 4[γ. ο 1596 Τ β ιό ^ ^20, Λ^εκταρ 
π.^.. Ι8.„ρ., Κρ ιί ■ Δ.οί, ε ' , ■ ’ Ρ' 3Μ· 

Πρ»κτ. Α' Σηη η Αθ. 38, 1926 (ΑηάΛ, Ι,βχ , 

κ» 04,. (Προ,τοτ. . Μκοο,,., λ' 197 1.^ι,?7 »- Β'/ 

Αδρανώ ιχαε'>Λ· ~ ’ '^· στο Βλοτν 

7 ™«4 *- οκτεο'ο™ αΤ-ΙΓ ^1.” ί»ο7Α„Τ “«-«ί» 
X»™ κ.; α,, ™ Α^ωΛ., Μύθ. 51··. 3) βΖβΤΙ 6 -ο· Γ 

Το μτγν. οκνηρεύω. 

'Ρ « >? θκνηρ,^_ 

Η Χ«Γ4;.°“" ° «ί μετρ. «V., ο„ο 

1) ^®ί^^βλιά.· ·ί(ί«βΓτ«„ ^ <ϊ·ϊ·ο Βλάν. 

°>*ν>,ρύς, ^ ^ Χ^αν. ίΜα.ρ., ρ 

γεννηθείς νεώτερος φ. 146^ ’ ^80, 850, Δίγ. (Αλεξ Σ 

Το αρζ- επίθ. οκνηράς, 

, Αειλός, άτολμος; Ο ο 

Α-,.. (ΑΛεξ. 2τ., χ- ·»4 

οκνία ^ τ (^<^ονμον ηαντα να 
Ιερακοσ. 51223 /λ ·η>. 

οούλου) Β 8“^· ^ ’ ^’^σ. Β' [43^-1 χτ 

,, α.6 το οοο.::;ιιρ^ν· *- (χρ.™- 
{λ. οκνγοίή] νΛ.. ' κ«ταλ. -ία ρ ι , ’ ^®9·> Λον. 207 

οκνόττιτα 
^· ■ 

1) Οκνηρία, τεμπελιά: Πλούτος και αξιότητα και σε τιμήν μεγάλη(ν) με την ο· 

^ρ κι ανόσιανσιν δεν ημπορεί να βγάλει Δεφ., Λόγ. 366* ποΏΛ βίτσια και κρίματα και 
^ΐ,έϋΐες έμοΒεν τον άνθρωπον η οκνιά Άνθ. χαρ. 287“· Η ακηδία πρόξενό όλα τα κακά, 

> οϋΐ» η οκνία προξενά εψιορκίαν και κλεψίαν Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β 83. 2} 

απραξία: 11ίεροϊ>υκτα δυο στάθηκαν Φραντσόζοι σ’ απορίαν και μηχανή δεν 

ϊί^ασι, μα στέκασι σ’ οκνίαν Κορών., Μπούας 75’ Ο ύε Μερκούριος θαυμαστός δεν ’μπόρε 
ρα 'πομένει, τους εναντίους βλέποντα κι αυτός σ'-οκνία να μένει Κορών., Μπούας 107. 

3) Καθυστέρηση, αργοπορία: αντείνη χωρίς καμίαν οκνίαν πάγει αμάδι του εις το οσπίτιν 

του Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 423. 

οκνιάρης, επίθ.· πληθ. οκνιάροι, Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 249''22· 

οϋδ. όκνιάρικον. Βοδινός (Βαλ.) 72. 

Από το ουσ. οκνιά και την κατάλ. -άρης (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. (λ. οκνιός) και 
σημ ιδιωμ. (Σοκ., Κυπρ. Β' 700, Λουκά, Γλωσσάρ. 346, Παπαδ. Α., Λεξ., ΑηάΓ., Ββχ., 

λ. οκνία). 
Τεμπέλης, νωθρός: κάνει (ενν. ο 'Β'ρωτας) και τον ανήμπορον άντρα και παλληκάρι' 

το φοβιτσιάρψ άφοβο, πρόθυμο τον οκνιάρη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 549. 

οκνιαρικον, ουδ. επίθ., βλ. οκνιάρης. 

οκνίζιο. 

Από το οκνώ αναλογικά με ρ. σε -ίζω. 

1) (Μτβ.) αμελώ, αδιαφορώ για κ.: Μόνον, υιέ μου, σπούδαζε καλόν μηδέν τ’ οκνίζεις 

Κομν., Διδασκ. I 179. 2) (Αμτβ.) πλήττω, αισθάνομαι ανία: τι να σε λέγω τα πολλά 

εύκολα να οκνίζεις; Χρον. Μορ. Ρ 2524. 
ί 

οκνός, επίθ., Θησ. Β' [4*], Πιστ. βοσκ. II 4, 16, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [443] 

Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 51. 

Από το οκνώ ή το ουσ. όκνος (Βλ. Ανδρ., Λεξ.). Τ. οκνιός στο Βλάχ. και σήμ. στην 
Κύπρο (Σοκ., Κυπρ. Β' 701). Άλλοι τ. της λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΛΔ 11, 1966, 96, Κρε· 
κούκιας, ΛΔ 14, 1982, 13, Κοντοσόπ., Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. Βορειοελλ. Χώρου 212 

και Κρεκούκιας, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. Βορειοελλ. Χώρου 151). Ουσ. οκνός ο τον 

3. αι. (Ια-8 δϋρρί.). Η λ. στο Βλάχ. (λ. οκνιός) και σήμ. 

Ια) Οκνηρός, τεμπέλης: τσ’ ανάμελ,ους και τους οκνούς κι όλους τσ’ ανεπαψάρονς, 

αυτούς στη σβίγα μου ζερβά πάλι τούσε γυρίζω Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 24“ (σε ιδιάζ. 

χρ.): Τούτα ’ν’ εκείνα τα μαλλιά ξανθά τα χρουσαφένα που μ’ έδησεν ο Έρωτας που δεν 
{εο'λκνός για μένα; Κοπρ. ερωτ. 114*· β^) αδρανής, νωθρός: η εκκλησία απολνά κι ημέρα 
θέλα γένει και θέλεις ευρεθεί οκνός απάνω στο κρεβάτι, να χασμονροτανύζεσαι Ιστ. 

Βλαχ. 1645· β*) (προκ. για ζώο) αργό, βραδυκίνητο: το ζώον το οκνότερον, που ξύπνησε 
την βέσταν θησ. Ζ' [66*]· γ) αμελής: πορεύεται (ενν. ο διάβολος) εις έτερον ακάρδιον, 

κιαφόν τε, ράθυμον, οκνόν τιροσευχής, γαστρίμαργον, ντινώδη Φυσιολ. (Ββ|^Γ.) 857· 

εχάθονμοον όλην την νύκταν και αγρυπνούν να σε απαντέχω. Και ατιό τώρα πάντα οκνόν 
και ψ^την να σε έχω Διγ. Άνδρ. 354**. 2) Δειλός, φοβιτσιάρης: ΛΟΪΠΙΝΟΣ: ...αν 
πεινάσει τούτο τ’αγριότατο θεριό, θαρρώ, ρουφά με. ΝΤΟΡΙΝΤΑ: Ω, πόσον είσαι 

οκνός και φοβητσιάρης Πιστ. βοσκ. Π 2, 58. 

οκνότητα η. 

Ατεό το επίθ. οκνός και την κατάλ. -ότης -ότητα. 
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Οκνηρία, τεμπελιά: τψ ιστορίαν διάβασε - 

■ταν, με προθνμιάν μεγάλτ] Παλαμήδ., Βοηβ. Εΐσ«'Π4.*^ 

οκνώ, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 488 141 α ιτ τ·, 
Λβ· Βο. 241, ΛΙβ, Ν 2513, Χρ„.. “98 

,Μπο„«; 110, Τρφ,, Ρρ 353, Τζάνε, Κρ. πΛ 336« ΜΙ» ’ ““’ίΐ*· 1“. Κορ» ’ 
1.43. ί. Α4γ. 4,γ’ 

Το αρχ. οκνεω. Ο σχηματ. του παρατ. ι8,ωμ_ Η λ κ«- διά.. - 

σήμ. ίδιωμ. (Αζμί^.^ 

Α' Μτβ. Ια} Φυγοπονώ, αποφεύγω τον κύπο· /Τ^ '}· 

-οκνώ να σα, τα γράψω Χρον. Τόκκων 1374- ί^''· ° *»ί- 
^^ΩίΔιγ. Ανδρ. 363-· β) αμελώ, παραμ,χώ: τούτ^Τ^ΖΤ" 

ο οκνησεις- γράψε εις ααγίταν γράμματα Λ£β. 8ϋ. 60· γράΙ ^ 

η κόρη ορεγεταί τας Λίβ. Εβο. 1364. 2) Αποφεύγω κ απΓΓβ 
ψορενονσιν, τον πόλεμον οκνούσιν και ψεύγουαιν τας ™μ5ο«: πά,ιτίί 
^^. ΚαλΔίμ. 1055. ΒΆμτβ. Ια} Αμελώ: Α/ηύΔ, ^- 

« »■« με γλνκότψα τον πόθου μας γ* απίδι Φαλιέρ Ι„^2 Ιο. ° «ϊ*· 

<5ία «ία νιυχίκοί', ανεν και (5«. οκ«}ΐτει, όποιοε ύιαδά., β) αδιαφορώ· 
=«ίς, ΙΙρο<«„». [147], 2) Φορ«0μ„, 8,„,ίζ„, !"»«■?»« Δ^ρ.' 

τίτι» ανδρε,χίν του. Των αολνταδών και ναύκλυοων λίν/ ’ ν^^Χήν έδειξε» 
“2..· -Ορο, „3 «,5. τζάνρ,’^ρ. 4: 

,Λροσκυν. [257]. ^ονχοι. πολν αναπαυμένοι Δαρχές, 

οκνώς, επίρρ. 

Απ<5 το επ£θ. οκνός. 

Με ν<οθρ4ε,™ι αρερμρίρ » ) Λοο.ίν,, Ομ^ρ, Ιχ, Εξ,, 

-ίκθ5 ο· 6^, ΑεεΙί. 79·, εσφοΧμ, γρ. μ„ί ^ 

οκοϋθριίς ο, βλ. εχθρός. 

οκόχλευμα το, βλ. οκλόχενμα. 

οκτάγωνος, επίθ., Διγ. 2 3842. 

Το μτγν. έπίθ. οκτάγωνος. Η λ. και σήμ. 

, Που έχει οκτώ γωνίες, οκτάγωνος; 'Εψθασεν πηά,τη« 

παράξενον, οκτάγωνον, μάρμαρον όλον έναν Λ6γ πΙρίΤ7 »9'^έλ- 

^^<ιμμέηατος πύργος (παραλ. 1 οτ.} «αι Κυρίλλου, Ρωσσ πε 

οκταήμερος, επίθ. 

' επίθ. οκταήμερος. Η λ. και σήμ. 

(Εδω προκ. για το Χριστό) που είναι τιλικία^ ην.-' / 

1 711;Γ ° ο-·-- ρ ^9<.τ5ρΓε:;, 

οκταηχάπουλον το' ο κτ ωη χ 6 που λο ν. -~·^·) ι,„, „ , 

Από το ουσ. οκτάηχος και την κατάλ. -πουλον. ^'^^νχος. 

οκταπόόιον 

^ βιβλίο με οχτώ σειρές τροπαρίων που η καθεμιά ψάλλεται σε διαφο- 

ήχο: ^ Στροβήλω μοναχόν (ενν. εδόθησαν) οκχωηχόπουλα δύο, στι· 
-^^^θΐαματα και οι αναστάσιμοι κανόνες Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 524. 

^ί' οκτάηχος η, Διαθ. Βοϊ>.ά 25'®®, Προσκύν. Ιβ. 535 209®®“· οκτώηχος, Καρ- 

' ΠΝ Διαθ. φ. 23'', 387'·, Προσκυν. Λαύρ. 874 106®®, Προσκυν. Κουτλ. 390 149^*, 

Εθν. Βφλ. 2043 278”·. 

Το θηλ. του επιθ. *οκτάηχος ως ουσ. (Βλ. βαβώρ., Ουσιαστ. 131, λ. οκτώηχο(ς)]. 

Ο τ/οτο ΜβϋΓδίιΐδ και σήμ. Λ. αντώηγος ή αντώηδος, αφτόηχος και οκτώηχος ο στην 
Κύ)η}0 (Κιτρομιλίδου, Λαογρ. 33, 1982-4, 233, Φαρμακ., Κυπρ. Χρ. 3, 1925, 50 και 
Χάτζιδ-, ΜΝΕ Α' 66). Η λ. στο Ε&πιρβ, Εβχ., σε έγγρ. του 1142 {ΑοΙ. δβϊηΐ ♦ Ρ&ηΐέΐ. 

νήΐ»·) και σήμ. 

Εκκλησιαστικό βιβλίο με οχτώ σειρές τροπαιρίων που η καθεμιά ψάλλεται σε δια¬ 

φορετικό ήχο: αστού έγραψεν ο Ιωάννης ο Δαμασκηνός την οκτάηχον και έτέρα πολλά 
Προσκυν. Ολυμπ. 177 92®’' έτερα βιβλ,ία η', οκτώηχοι ανά δ' ήχους έχουσαι. Άλλη οκτώηχος 
κανόνας έχουσα παρακλητικούς της Θεοτόκου Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 515. 

οκτακόσιοι, αριθμτ., Καιρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 322^· οκτακόσοι, Αχέλ. 

686· ο χ θα> α κό σ ι ο ί, Θρ. Κων/π. (Μϊθ1ΐ.)97 (έκδ. οχθωακοσέες από μετρ, αν.)* 

οχτακό σ ιο ι, Χρον. Μορ. Η 45, Πεντ. Γέν. V 4. 

Το αρχ. αριθμτ. οκτακόσιοι. Οι τ. οκτακόσοι και οχτακόσιοι και σήμ. Για τον τ. ο· 

χθιοακόσιοι βλ. και Μίολ&ίϋάίΒ, ΒΖ 65, 1972, 808. Τ. οκτωκόσκχ σε επιγρ. (Κουμαν., 

Συναγ.). Η λ. και σήμ. 

Οχτακόσιοι: Των χριστιανών η ένωσις εγίνοτον μεγάλη· ογδοήνχα οχτώ ει»ρβθ<?- 

ϋαν χιλιάδες καβαλλάροι κι οχτακοσίες (αντί οχτακόσιες από μετρ, αν.) όεκοχτώ χιΛιά- 

δες οι πεζοί τους Χρον Μορ. Ρ 45* εις ολίγον εποίκαν τα ονομίσματα οκτακόσια Μάχ. 

196» 

οκτακοσιοστόηρωτος, αριθμτ. 

Από τα αριθμτ. οκτακοσιοστός και πρώτος. 

Που αναφέρετβι στον αριθμό 801* (εδώ σε θέση ουσ.): υφελε τσί5τα (ενν. ά,βυκ' = 

12420) παρά των ωα', γίνονται ιε' και ωα” ωα" νε' (= 405/801), ά και λέγομεν οκτακοσιο- 

στάπρωτα ΚβοϊιβηΙ). (Υο^.} 55*®. 

οκτακόσοι, αριθμτ., βλ. οκτακόσιοι. 

οκταμέρεια η, Νοϋζΐ). 87. —Βλ. και εξαμέρεια. 

Από το εττίθ. οκταμερής ·και την κατάλ. -ια. 

Μερισμός, διαίρεση σε οχτώ μέρη: κρατεί ο σακελλάριος ο Αλμυριώτης ζητούλ,ιν 
από τον κλήρου της εξαμερείας και οκταμερείας των Ασωμάτων ... άσπρα ,α αυτ. 31. 

οκταπόδι(ο)ν το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 303, κριτ. υπ.). 

Αττό το ουσ. οκτάπους και την κατάλ. -ιον. Η λ. σε σχόλ. (Ε-8, λ. οκταπόόιον). Τ. 

χταπόδι σήμ. 

Χταπόδι: Ελάβαμεν και τα οκταπόδια και θέλομεν τα χαρεί εις την υγείαν σου και την 
σωτηρίου της ψυχής σου Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 60** (Ελλην. 8, 1935, 146). 



οκταπρδίτσι(ν) το. 

οκτάρς το. 

--" --- - -. ^0^..». 

ο«άστιχ„το· οχτ4στ,χ,. ' ' 

χ«. θ'".·; Γ«!·^°μ" "“*■ ^· - 5. «. (ΒΙβρΙ., ®,„,,, 

οχτασύλλαβος, ετ,ίθ. ο κτ ω α ύ λ λα β ο ς. 
^ μ·ΤΥν. εΜΘ. οκτασύλλαβος. Η λ. κ«ι σήμ. 

^ρος ,,,ορώ. τσϊτ^,, 

Το ουδ. στΤυΓα^^'^Γ (λ^ΤαίονΓ'' ™ 

Ογδοος (Βλ. και Ηβ88βΙίηβ: ΓΓΓεντ σ ΧΙντηι. / / 

οχτρεμίνοξ, μ^, „μ9,^. 

οχτρός ο, βλ. εχθρός. 

Μαχ. 92». 224» δίί^ΓβΒ^ ®“’“’''''· «3“. 

Τ» ■«ρχ^^ρώμτ. Ο^^ώ. Η X. „ ,. 

™5, ασ,'μ, χχνΐ“25·3'Γ'^^^^^ τμ ομί„( 
«*.το., Πεντ. Γίν XXI 4 τον Λο;,ίΛ„ 

ο^ιάκδρος' 

Κ' 
Οχτώβριοξ ο, Λίβ. Ρ 773, Λίβ. Ν 930· Οκτώβρης, Μαχ. 600®* Ο- 

τύμββ^ος, Ιαπαν. έ^π^Ρ· (Χασιώτης) 82®®, Σεισμολ. [Οΐΐίοηοιηϋ) 62* Οχτώ- 

ψ^ ίος, Μαχ. 362^ 366*, Βουστρ. 464 (τρις), 486 (δις), 487 (τρις). 

Το μ.τγν, ουσ. Οκτώβριος. Ο τ. Οκτώβρης στο 8θΐΏ&ν. και σήμ. Γεν. Οκτώβρου σε 
^γγρ. του 1643 (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔϊΕΕΕ 27, 1984, 412). Ο τ. Οκτώμβριος, του 

^■■«ώίου το μ αναλογ. με τα Σεπτέμβριος, Νοέμβριος, Δεκέμβριος (βλ. Ανδρ., Λεξ.), τον 6. 

.(χ,ίίπιρβ, Γβχ.), στο Σκουζέ, Χρον. Αθ. 105 και σε έγγρ. του 1797 (ΑροδΙοΙοροαΙοδ, 

ν^Εϋύΐν. 27, 1974, 114). Η λ. και σήμ. 

Ο δέκατος μήνας του χρόνου, ο Οκτώβριος: Και τμ β' ΟχτωβρΙον εσηκώθψ -η αρμάδα 
0310 την Αμμόχονστον Βουστρ. 485· (εδώ ως επιθετ. ττροσδιορ. του ουσ. μήνας)", τον 
Οκτώβριον μήναν γροικώντα το ο σιρ Οτέτ Λα Μπαμ έπληξεν και είπεν ... Μαχ. 600^®· 

(ως προσωπ.): Είδα και τον Οκτώβριον άνθρωπον εις το σκήμαν, ηνρα τον και ήτον κν· 

νηΤάςΛίβ. Ββο. 1072. 

οκτωηχόπουλον το, βλ, οκταηχόπονλ,ον. 

οκτώηχος η, βλ. οκτάηχος. 

Οκτώμβριος ο, βλ. ΟκΓώ;?ριος. 

οκτωμερίζω. 

Από το αριθμτ. οκτώ, το ουσ. ημέρα και την κατώλ. -ίζω. 

(Προκ. για νεκρό) συμπληρώνω οχτώ μέρες από την ταφή μου, είμαι θαμμένος εδώ 
και οχτώ μέρες: ο άνδρας της, όταν ’ποθάνει, τέτοιαν στράταν τότε πιάνει, όπου ο 
άτνχος δεν φτάνει εις την ηγήν να οκτωμερίσει, τούτο και να τριγυρίσει, και ουδέν 
ΒωρεΙτημ ώραν να έβγει έξω εις την χώραν Συναξ. γυν. 1149. 

. . οκτωσύλλοβος, επίθ., βλ. οκτασύλλαβος. 

ολά, επιφ. 

Το ιταλ. οΐά. 

Ε, κ<χλέ, μωρέ: Είναι αλήθεια τούτο, Μπερτο?.δίνε; ΟλΛ, εσύ δεν αποκρίνεσαι Μπερ- 

τολδίνος 120. 

ολάκερος, επίθ-, Λίβ. Εδο. 3961, Βοδινός (Βαλ.)107, 186,217· α λακέ ρ ος, 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 22, Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 54. 

Αττό το α' συνθ. ολο- και το επίθ. ακέραιος (Βλ. Χατζιδ., ΛΑ 6, 1923, 488 και Ανδρ., 
Λεξ. ότΓΟυ και διαφορετική ετυμολόγηση, κατά Ρ. ΚΓθΙδΟίΐιηβΓ, από το επίθ. ολόκληρος). 

Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 120} και στην Κρήτη όπου και 
λ. ολαλάκερος {ΙΙοιγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. αλάκερος). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Ολόκληρος: Εκείνο τό νποσχεθείς, ολάκερον το δίδε, ειδέ και δώσεις το μισό, η 
χάρις όλη εχάθη Κομν., Διδασκ. Δ 360· έκαμεν σαράντα ημέρες ολάκερες οπού δεν έφαγε 
(ενν. ο Άγιος) τίποτες Ροδινός (Βαλ.) 213* σήμερον είναι έθνη και επαρχίες ολάκερες 
χριστιανοί Ροδινός (Βαλ.) 147. 2) Που έχει όλα του τα μέλη, ακέραιος, άρτιος: Λέγεις, 

κλαδιν εφότρωσε δι’ εμένα στην καρδιάν σου, πόθον και πόνον ολάκερον λέγεις εξέβη 
δενδρον Λίβ. Ν 3382; Εις την Πάφον είναι ολάκεοον το λείψανον τον άγιον Ιωάννον Ροδινός 
(Βαλ.) 199. 



ολάκης ο, βλ. 

ολαπόκοτος, ατίθ. 

Α;τό το «' συνθ. ολο- κ*; το επίΑ « ' 
ΓΓ , ετΓίο. αποκοτοζ. 
Ιίολυ τολμηρός, θαρραλέος γενναίη^· Δ ·α 

™ ^-■Ο” 0-1- Η''[μ.3'“°'· 

Γ\ < δ^ίθ., Διν. ίΑλε? Υ·!· \ Ε· 

Πανωρ. Α' 82 κριτ υτΓ ’ Κρ. πόλ. 559’· « 
Το μτγν. εττίθ. ολάργνροζ. 

Ια) Κατασκευασμένος 67^^ «τΛ 

~-:;“?^Χϊ£3Ε=·ί1·-=ΐ5 
λτ?«σά κ. οΛσ'ρϊ^α κεντημένος με 

- 5*':; :^^ΓΓ --- 
«... .. 

ολίρμεγος, βχ, 

-Ι^Ροαθ. αυτού του τέμ 
ολάσπρος, βττίθ. 

Μ το α συνθ. ολο~ και το επίθ. <ίσ?Μοί Τ βλΑ. 
Κάτβσττρος, κατάλβιν^μ.. υ ^ Τ· οΛόασπρος χαι 

ί^*-) στο στίβος «ίίκκί,^, Ε8ο.474·,ΐτο ίενν τ 
Ερωτύκρ. (Αλεί 5 ρ/ν ορ η χοιΧιά τον (ποίοα) 1 α- \ λΙδ ^ 

Λ ^ ~ μ... 

αλαστίζω. 

Από το τουρκ. Iιια?^ηα/^. 

Πλησιάζω, συναντώ ηΛ»ί*·ί > 

Χ"-4ορ., .ζ:: - 

βλεθρέας ο. 

. ®λεβρεμ<5„. 

““ την χ«τΕίχ. 

ολ£θροτόκθζ 
315 

ολεθρεύω, Δούκ. 199’· γ λο Β ρ εν (γ) ω, Πεντ. Γέν. IX 11, ΧΥΠ 14, ΧΙ^Ι 

ί6 'Βξ. IX 15. ΧΠ 15, 19, XXX 33, 38, XXXI 14, Λευιτ. XVII 4, 9, 10, XIX 8, XX 3, 

17* 18, ΧΧΠ 5. 29, XXVI 22, Αρ. IV 18, IX13, XV 30, Δευτ. III 29, XIX 4. 

Το μτγν. ολ^ρεύω. 

α) Καταστρέφω; να αφανιάσω τα ψη?.ώματά σας και να γλοθρέψω τονς ήλιους σας 
Πεντ. Λευιτ. XXVI 30* β) εξοντώνω, θανατώνω: Κα?.λΛθύπολιν, ήτις εστί λαιμός των 
μουσοολ·μάν<ον καταφορών άπαν γένος των χριστιανών και τννιγμονή των χριστιανών κατα- 

3ΐ»ίγων και ολ^ρενων αυτούς Δούκ. 199’' να βά?·.ω εγώ τα τιρόσωτιά μου εις τον ανήρ εκεί- 

ψον και όλους οπού πορνενγονν καταπόδον του Πεντ. Λευιτ. XX 5* να γλοθρέψω τους βα- 

βρακούς από εσέν και από τα σπίτια σον μόνε εις τον ποταμό να απομείνουν Πεντ. Έξ. 

νΐΙΙ 5* (ί^ σύστ. αντικ.): τον λόγο του Κύριον εχύδιασεν ..' γλοΘρεμό να γλρθρεντείη 
^»ίχή εκείνη, το κρίμα της εις αυτήν ΐΙεντ. Αζί-Χν 3ί . 

ολέθριος, επίθ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 215, 3224, Διγ. Ζ 3894, Ερμον. Ω 306, Καναν. 

Γ.4Ρ, Επιστ. Μουρ. Β' 58Β, Χίκα, Μονωδ. 98. 

Το αρχ. επίθ. ολ^θριος. Η λ. και σήμ. 

ο) Ολέθριος, κατάστροφικός.’Έρμον. Η 22 * Διγ. Ζ 4246· ΝοΙίζΙ). 82* {σε επανά¬ 

ληψη, επιτ); τψ ολ,κάδα της ψυχής επόντωσα βιαίως ολέθριον ολέθριον κακόν γεγενημέ· 
νψ Μιχ- ιερομ. 20· β) θανάσιμος, θανατηφόρος: παρά ατίμώς ζήσαι ηρειήσω τον θά- 

νατον και σφαγήν ολεθρίαν Διγ. Ζ 429* ολιγοί μέλλουν στραφήναι εις τας χώρας τσς ι¬ 

δίας, άμφιο γαρ εκ τον βανάτον κι εκ της ολέθριας μάχης Ερμου. Η 229·. (μεδοτ.): 

ταχείς μέν άλλοι (ενν. ιέρακες) προς Θήραν, περιστεραίς μάλιστα και φάσααις ολέθριοι 
Ιερακοσ. 345®*· έστι δέ λίαν επαχθές και βλαβερόν τφ ζώφ και ολέθριον- το τοιούτον,ρφεύρε- 

μα Ιερακοσ. 351”. 

Το ουδ. ως ουσ. = πράξη κακή και απεχθής: ακόμη το ολέθριον,^αι το κακόν τό^.κά- 

μρεις, {ενν. χοίρε), κανένα ζώον ... ονκ εισηκούστηκε ποτέ το κρέας του να φάγει' 
κι εσύ αν ενρεις μοχθηρόν και ένι ψοφισμένον (παραλ. 1 στ.), εκεΐ στέκεις και τρώγεις το 
Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 440. 

ολεθρίως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. ολεθρίως (Ε*8, λ. ολέθριος). 

Με τρόπο ολέθριο, καταστροφικό: ως ποταμός κστερρεε τό των σφαχθεντων αίμα 
αυτών βαρβάριυν και Περσών κτανθέντων ολεθρίως Βίος Αλ. 3630. 

όλεθρος ο, Εξήγ. πέτρ. 275. 

Το αρχ. ουσ. όλεθρος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Καταστροφή· θάνατος: Δούκ. 305*®, 377*· β) (μεταφ., προκ. γιά την ψυχή) 

φθορά, καταστροφή: τον θάνατον σττόφευτ'εν του σώματος εκείνη και της ψυχής ο όλε¬ 

θρος πίπτει την παράχρήμα Απολλών. 533. 2) Φθορά της -παρθενίας, αποπλάνηση {Για 
τη σημοΜΤ. βλ. ί,-8 στη λ.}: ούτως γαο απέφνγεν {ενν. η Ταρσία) τον όλεθρον του πλάνου 
και σώαν από του Θεού την παρθενιάν της είχεν Απολλ.ών. 605. 

ολεθροτόκος, επίθ. 

Από το ουσ. όλεθρος και την κατάλ. -τόκος { τίκτω. Η λ. τον 4. αι. (8ίβρίι,, Θησ.). 

(Ως επίθετο του διαβόλου) που προκαλεί καταστροφή, που γεννά συμφορές: ρ^υλαΙόν 
μ£, (ενν. δέατιοινα), μη κατ’ εμού καύχήσεται Σατάν ολεθροτόκος και κατ' εμού ο 
μιαρός μη επαρθή εχθρός μου Εις Θεοτ. 23. 



ολημέρα, επίρρ., Χρο^. Τόκϊ^ων 272 Υ 

Α' 435 ■ 7Ζ' ■ Ρ' Κ-ί· Α- 64 66 (έκδ. ολί}μερί· ΒιορΟώσ.). ^-ημερα, Σ«;ςχ.^ 

Λ.. Λεξ.. 

ε ^ X τη Οίκη του ;|^£ρα Κατζ 

■Λίμ^ρΐ, I. επίρρ., βχ. 

I..· 
ολημερια η, βχ. αΑΑη/,ερ^. ^ 

ολημερίζω. 

™ ε-Γίρρ. οΑ,ρ,φ,, ή «V 6χ· απ4 

οήμ. στο ίτονηακέ ιδίωμ. {Πατταδ. Α.. Λεξ.) ^· '^νμερ’ράζω 

0ρ. ®-. .45 

>ήμ. .8.ωμ. (Κρ.„., Λεξ, ° " ™ <'· Λ. 

>»τ. (Βασιλείου) 148. ?/πτ£ΐ ο,Ιη/,ερΜ. ΤΤλουσιαδ., Θρ. 

ολημερινός,ε.ίθ.. 

'τοΓα^ο^Ι,ΠΓ-;Γ““ ...) 

οχ. μίρ«: εΛ,μερ,,Ρ ,,, , 

ολημερίς, επίρρ., Χρον. Μορ Ρ 9ββΛ ττ 

α. 10, Δεφ.. Αόγ. 348. Τρφ., Ρ, Α^έΓ" 88 Α Τ'μ' 

^ 2088, Αιτωλ., Μύθ. 77^.IIιστ. βοσκ. II 

ολημερόν 

4 63, Εογέν. 406, 887, Διήγ. ωραιότ. 694, Σουμμ., Παοτ. φίδ. Α' [1042], Μαρκάδ., 351, 

ΠΪι^ροόσ.· 79”' ολημερί, Ντελ?>απ., Ερωτήμ. 2088· ολημερνίς, Γύπ. 

'^ρώΐ; Διάς 64, ΙΙίχνώρ. Β' 162, Δ' 26, 29, 36, 227, 431, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αττοσκ.) 

Α' 29^ Β' 330, 350, Κατζ. Α' 256, Βοσκοπ.^ 361, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 963, Γ' 654, 

Δ' 885, 1112, Ε' 1492, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 64, Φορτουν, (νίηο.) Δ' 84, 333, Πρόλ. άγν. 

V κώμ. 5, ζήν. Δ' 8, Τζάνε, Κρ. πόλ. 211ΐ5, 301ΐ7, 433^2, 441», 5141», 5201^ 5312β, κ,^^.α.· 

ΖύΧομερίς, Διήγ. πανωφ. 57. 

Ιν:' ^ Από το επίρρ. ολημέρα και την κατάλ. ·ίς κατά το νωρίς (Ανδρ., Αεξ.).Ό τ. ολημερνίς 
άπό επίδρ. του επίρρ. ολημερ{ι)νώς, κ.τ.ό. (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 225* βλ. και Ξανθου- 

/ 5ί8ης (Ερωτόκρ. σ. 641])· απ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Αφ. 120, Πρόλ. 75, στο Ρουσμ. Σαβ. 

(Πρωτοπ. - Μπουμπ.) Κμ. Β' 78, 82, Γ' 218, 224, κ.α., στο δοΐΏδν. και σήμ. ιδιωμ. 

(ΙΙαγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 207 και £' 178 στη λ., Κοντοσόπ., Γλωσσογεωγρ. κρητ. 74 και 

Πασπ-, Γλωσσ. 264). Ο τ. ολομερ/ς καί· σήμ· στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 330), όπου 
και τ. ονλημερίς (Σακ., Κυπρ, Β' 706 και Παναρέτου, Κυπρ. Σπ. 8, 1944, 81). Τ. ουλη- 

μερνίζ στα Ροέηι. ΙιίδΙ. 272^®*, 288^® και σήμ. ιδιωμ. (Κοντοσόπ., ό.π. και ΑΔ 14, 1982, 

112). Η λ. κοα σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ό.π., Πιτυκ., Αμάλθ. 10, τεύχ. 40, 1979, 240) 

και την Κύπρο (Παναρέτου, ό.π., Κοδβηί1ΐ&1-Κ&ιη3πηβ&, Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. Γ' 480). 

α) Όλη τη μέρα: Ένας, παιδί μον, οπ' αγαπά ολημερνίς συχνιάζει και να θωρεί ταχιά 
κι αργά την κόρη όε σχολάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1481* άρχισεν να κάμει σεισμούς 
και κάνοντας ολημερίς ε^ανμάζαμεν και πάλιν ξημερώνοντας η Κνριακή δεν έπαναν Διήγ. 

πάνω φ. 55* ΕΧη'ώα κάνει τσι γεωργούς κι ολημερνίς δουλεύγοσ Ερωφ. (Αλεξ. Στ. · Αποσκ. 

Α' 283· όσοι καθέζονται αργοί οληαερνίς είναι ασθενείς τον περισσότερον καιρόν και ζού- 

σιν ολίγους χρόνους Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 175· β) (συνεκδ.) κάθε μέρα, όλο 
τον καιρό: ^εν ξεύρεις τα συγχύσματα τσ* όχθρητες οπού ανάφτου στη χώρα ετούτη 
ολημερνίς και ονδεποσώς δεν παύτον; Ζήν. (Αλ,εξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 116· Ω/ κακο¬ 

μοίρα μου καρδιά, είντα φωτιά σ’ επιάσε και δεν μπορείς να γιατρευτείς, μα ολημερνίς 
χαλάσαι με τόση μάνητα Τονρκών Τζάνε, Κρ. πόλ. 433*· πόσες συχνιές μαλιές συναφορμά 
σας γροικούνται ολημερνίς στην οικουμένη! Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Γ' 378* 

έκφρ. ολημερνίς κι οληννκτίς ή οληννκτίς κι ολημερνίς ή ολοννκτίς κι ολομερίς = συνέχεια: 

Την χώρα όλη έβλεπες ωσάν καμίνι ν' άφτει ολημερνίς και οληννκτίς ποτέ να μηδέν ηαύ^ 

τει Τζάνε, Κρ. πόλ. 152*’· ο?·.ημερνίς κι οληννκτίς αναπαημό δεν έχει κι εκείνην οπού 
αγάπησε με τιροΟυμίά ξετρέχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 621· οληννκτίς κι ολημερνίς οι. 

άλλοι επολεμούσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 455®· Ολονυκχίς κι ολομερίς εκείνος επολέμα Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 197®®. 

ολημερνίς, επίρρ., βλ. ολημέρίς. 

ολημερνόν, επίρρ., βλ. ολημερινόν. 

ολημερνός, επίθ., βλ. ολημερινός. 

ολημερνώς, επφρ., βλ. ολημερινώς. 

ολημερόν, εττίρρ.· ολη μ ε ρον, Κυπρ. ερωτ. 93*®. 

Ατυδ το επίρρ. ολ,ημέρα κατά τα επιρρ. σε -όν. Α. ολημερου σήμ. στην Κύπρο (Πανα¬ 

ρέτου, Κυπρ. Σπ. 8, 1944, 81). 

Όλη μέρα: με το κρασίν, με την ρακήν ολημερόν εμέθυαν Ιστ. ^Μακαρ. Μάρκο 330. 



οληνυκτίζω, βλ. 

, επίρρ., Τ16λ. Τρωάδ. 71ί> ω ^ 

γερ. 63, 141, Βοσκοπ.2 361, ΙΙα>«α·ήδ Ώ ο ^ Βατραν 325 ΤΤ / ■ 
957, 963, 1693, 2021, Β' 72 247 ί^λεξ. Στ ) Α' 

πόλ. 2542ί, 281* 31722 ςςΛίτ ^57. Δ'1196, Ε' 143 697 7Α4 

Ερωτ&ρ. Α ξ’ Στ )'α , ^ 1 ' «0» 5,0« ’ „ ' 

Α.ν. (τ^', £"7! '7γ·' “ Β52. £’::,γ 7· 
Ζ 1848, Μορρζίν., ΙΟΑ, Σ„χ,μ «^ Γ’ ”’ ®“· °Ζο.' 

,80.=. ρ X „ τ „ £ α.^χΧ^Γ’ < "Α’ 

«82 °ΐ£° οΤΐ ΚρΤ£ο£·'· £''^·®·' 

(Αρρ^ά, λΙΐ^ΤζίΓΖ'.' Ο ί: ρΛοΓτ/ρ££ΐ:777^, 

Κρπρ.Β'706,Χ.ορν„£,ί5 ^«Γτρ’ *">' ““■ =^^>-0 Α τ,ρΤ Α"”” 
«5.π„ λ. ολο,^κτίς). Ο τ ο^ό«ίΓ/ ^ «1. λ. ολονυχτία χΓγ ' 5 ’ ί...,π™,„ αΤ£:*£;;7::·; 
λ.* <!^ί να ίναμζ^ΤζΙ°^1[ '' ?“ » 
να φύγομαν μ «,ρ/ρΜ„,>το„ ε^ώ /<ε ο,/ρρ,,,ί;, 

^ϊ- Ο ί767· Η,βΛ, « οίο*ε«£ανρ»£'“''“^' * '^'’’ '*“7'»*έαεί 
ετ,^ Δ.γ. (Τεαρρ) Ο., ι^οο · νΧα ζΤΖΤΓ· Τ =<.« «” 

(™. τορ τραγονδ,ατή} Ερωτίχρ. (ΑΧρξ, Στ , Α' 770· 7' ^ 

»^7«ρ<ί », ολψ„..νΙ, ή ο;„τ,„4 ΡΡ, οίμ^/,' £ ^ 

ολονυχτίς, ετίρρ,, β,„ 

ολίγα, ετΓφρ,, Λδγ, παρην 487 Β/ολ λ / 

Ερωτόκρ. (Α7>εξ. Στ.) Δ'851 1068· ’ ; 298, Δεφ., Αόγ. 485. Ανέλ 654 

ο τχοο. „α. τ„„ ττ.θ. „;.,-,„ρ ,, ^ ^ <’!■ 
^ Λ^γο. σε μ^κρδ βαθμό: /Ζα^ε. στο„ , 

λεν^.. το κο,μί, Ερ!τΓκρ ^ΓεΓΓ <^α- 

ολιγον μ,αθον λήγεται Ναθαναήλ Μττέρτου Ομιλία^'π ί/' ο^^γα «α* 

ο?νίγαίνω 

τίκήν βν^ί'ότατα να μένει π}.ερωμένη, μόλον αυτό κανείς στην γην δεν ημπορεί να σώ- 

^ 3ΐλέθίομ<^ μεγαλντερον στην αρετήν να δώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [296]. 

Κ'Γ ολιγβί^'ω, Απόκοπ.2 58, Πορτολ. Α 50’, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 827, Αγαπ., 

ΐ^ϊΐωπον. (Κωστούλα) 192* 'λιγαίνω, Φαλιέρ., Θρ. 92, 123, Πικατ. 220, Αχέλ. 

2023 Πανώρ. Α' 218, 229, 232, Β' 338, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 436, Β' 14, Δ' 

152 271, Ε' 507, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 137, Στάθ. (ΜειτΙϊηί) Πρόλ. 18, Ροδολ. 

(Λίήχρε·) Α' 181, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. β' [9], Τζάνε, Κρ. πόλ. 367^, 452®, 511“, 

517** 541·, 542®· ’λλίσινω, Θρ. Κύπρ. Μ 741 · ολλιγαίνω, Μαχ. 426®. 

Από το επίθ. ολ.ίγος και την κατάλ. -αίνω. Ο τ. ’λιγαίνω στο Ρουσμ. Σαβ. (Πρωτοπ. · 

ΜίΕΟΟΙ^^·) ^ί·*· Δαβίδ 284, 357, στο Βλάχ. (λ. ληγαίνω και λιγαίνω) και σήμ. 

βτην Κρήτη (Πα·^., Ιδίωμ. Κρ. ζ' 87 και Σπ'^ριδάκις, Κρητικά 1, 1930, 193). Ο τ. ’?λιαί- 

Ψίο και σήμ. στην Κύπρο {Σακ., Κυπρ. Β' 637, Λουκά, Γλωσσάρ. 283, όπου βλ. και για το 
■ ο^ματ. του, λ. Λλίος). Ο τ. ολλιτ^σίναι στο ϋ\ι Οίΐη^β (λ. ο?λ.ίγος). Λ. ολΡ.ιγάνειν στο 

ΜοίίΓδΐυδ. Η λ. στο Ροέΐη. ΗίδΙ. 278®®® και στο Βλάχ. 

Α' Αμτβ. 1) Ελαττώνομαι, λιγοστεύω α) (προκ. για αριθμό ή ποσότητα): οι Τούρκοι 
^;3χληθαίνασιρ κι οι Φράγκοι ελιγαίναν Τζάνε, Κρ. πόλ. 455®· Χριστιανοί επέφτανε κάθ’ 

ίήοα κι οΛοθαίναν απού τα βόλια τα πολλά, κι οι τέχνες ελνιγαίναν Τζάνε, Κρ. πόλ. 155*®· 

Ω πλήσια κακορίζικοι και γιάντα δε Βωρούσι τσι μέρες πως ’λιγαίνονσι, τσι χρόνους πως 
ηερνούσιί Ερωφ. Πρόλ. 74' επληθύνασιν οι πόνοι, ουδέ ’λνιγάνα Φαλιέρ., Θρ. 108’ (ειδι¬ 

κά) : δεν ελίγανεΐ’ η χάρις της Παρθένον Μαρίας Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 397 · β) (προκ. 

για το βάθος ή τη στάθμη της θάλασσας): έχεις φούντον οργιές ιζ' ώστε να κοστάρεις το α- 

κρωτηράκιν και τότε ολιγαίνει ο φούντος Πορτολ. Α 50’· βάρκες πολλές επνίγησαν μπαί' 

νοντας στο Μαντράκι, πληθαίνοντας το πέλαγος κι ελίγαινε όαμάκι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

333·®· γ) (με υποκ. τις λ. φως, λαλιά)·, δεν έχουσιν (ενν. τα γερατειά) ατιοκοτιά, το φως 
τως ολιγαίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 827· το πνεύμα μου εταράγτηκε, την αναπνιά μου 
εχάσα κι αληθινά κι επίστεψα πως πέφτω αποθαμένη, γιατί το φως μου ελίγανε γροι· 
κώνχας τον η καημένη Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 176· αναχασκίζω κι η λαλιά χάνεται και ’λ,ιγαΐ- 

νει κι η γλώσσα μου βονβαΐνεται Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 391. δ) (προκ· 

για ένταση αισθήματος) χαταπραίνομαι, απαλύνω: εφαίνονντό του (ενν. του Ρωτάκριτου) 

τα τειχιά ανάπαψη τον δίδα (παραλ. 1 αχ.) κι ο πόνος τον κι η πείραξη του εφαινετο 'λι- 

γσινει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1071 · απήτις από τον γιαλού τον τράφο θέλει βγάλει (ενν. 
η 'ολπίδα τον ναύτη) το ροδοστολισμένο τση και το χρυσό κεφάλι, τότες αρχίζει ο φό¬ 

βος τον κι η γέγνοια να ’λιγαίνει Στάθ. (ΜδΓΐϊηί) Α' 9· σε μεγάλες δνσκολ,ιές και πειρσ- 

Ιες εμττήχε (ενν. ο νονς μον) κι η πεθνμιά μου επλήθυνεν, αμ' όχι να ’λιγάνει Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Γ' 513. 2α) (Προκ. για μέγεθος) μικραίνω: Εκεί ηνρίσκονταν δενδρά, 

εις ώρας έ^ αυ^αινουν σιζν επατούσαν οι επτά, αρχιζαν να ’λι>'α(νουν Αλεξ. 1606· από την 
χάριν τον θεού (ζνζάνον (ενν. τα ^λασταράκια), ουδέ ’λ.ιγαίνον Χούμνου, Κοσμογ. 401 · 

β) (προκ. για διάρκεια) συντομεύω: ’λ.ιγαίνει και κοντενγεται το μάκρος τση ζωής τως 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 830· γ) (προκ. για κερί) λειώνω: ήφτε ημέρα και νύκτα και 
ποτό δεν έσβηνε και δεν ελίγαινε, ουδέ εχαλάτονε το κερί Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 446* 

(σε μεταφ.): Ολημερνίς κι οληνυκτίς να κλαίγει (παραλ. 1 στ.), σαν το κερί ελίγαινε, όνταν 
ώφτει Βοσκοπ.· 363' μα’γώ ’λιγαίνω σαν κερί καίγοντας κι όλη λ,ειώνω και δεν μπορώ τα 
βάσανα, τσι χαλασμούς οπού’χω Τζάνε, Κρ. πόλ. 460®. 3α) Εξασθενώ, χάνω τις δυνάμεις 
μου, λιγοθυμώ: οΐ/ιενα, πώς ’λιγαίνω; Εχάθηκε το αίμαμον κι όλος αποκρυγαίνω Ζην. 

(Αλεξ. Στ. - Α7«)σκ.) Γ' 175’ β) (με υποκ. τις λ. καρδιά, δύναμη, πνοή, κλπ.); Φοβού¬ 

μαι δυνατά, ποΛΑά τρομάσσω, κι όλη γροικώ η καρδιά μον και ’λιγαίνει Ερωφ. (Αλεξ. 



ί·#;Β33ί=ίί^ίΐϊ;ΐ:Ηί? 
7α>Ό«σί ιιΑίρ,η '''·αι-Μιματα Λλέξη ανθρώπους να 

’/^Λλιος αυτα γεννονσι π7α6τεηη ΠΑ μ^ορουσι βάσανα να '}, 
σε συνεκδ,): οι Γενουβήσοι ... (,* ' Πανώρ. Α' 226· β) ίεΛ' 

Φ*ί, π- ΡοΓΤΠο™"■ 

ν <ί «Τΐήγ. ® ΚουτΧ. 390 189.·· , 

ΪΧΧ^,ΤΙΐχϊ. 

£:ΐ7*"=·/ν;,ΐΊνχ··{“? 
Ερ„,3„ρ. (Αλεξ.Στ.) ΑΊδΙδ ·;λΤ·’ 

>ήμ· Η λ, πτο Βλάχ. '■ ° ^· ^·*)'<ί« «ττο Βα Οαηβιβ {λ, λίγοί) κ« 

■Λι να δροσίσι,ς Πανώρ^' ϊίΒ^β°δβ^^η β’’''' ’'“^°· ™ <Γ*Χΐ)9ί X, 

ονντροφιά τ αντρός μπορεί λιγάκι ν’ αλη ι ^^«ΡΟί^/εν Ευνέν 1357· 
^^\^^7ακιτον ελάβωαεΈ.ρο,^ί,^^^ ΣτΤδμ 7ηο''’^ ) Β' 
’^ λΧιγάκιν Θρ. Κύ.ρ. ίΤΤ«,„5. Θ 252 ΟΡ, Γ; ^ Ιίη 
η^λιγάκι^. ΒΛ«,. 462- ΤοάΙΙξ μαλ'7'^ 7 

,44. Β (ΤοτΓ.) λίγο, σε ιχ,χο^ „_/■’'^ · ίΏ-ί σ^ίί τοϋ'το ΙΤίστ Βη«ν 

-β, (ε«. » βααΛό,} Ερωτόχρ.'(Λλεξ. ςΤΓβ'ΤΖ^^^^ 
?»« Σορμμ., π»μ^. φΒ, 4' [5001· Λ™, χ,' " Χ»?μ· ϊήτχ πμρα- 

“ν'.Κρ·"»·· 51.5», Γ' (Χρ„ν.)„) ρμ,,^χαχμ Λ,^^χ, 

;μμ.;πμΓ,;Χχχ“-:“;^·-;χ;· 

(-0., ί 
'ί' -ΑτΓ0σκ.)Ε'143·Μ/ί® 

ολιγογοηγορώ 

:^ι μεταγυριαε να τηνε βρεις ’ς λιγάκιΐ'^τ. κρ. θεάτρ.Β' 109· πότες να κάμω τη δονΧ,ειά- μα 
ββλιγάκι σωΡειΣτάθ. {Μ&τΙίηί) Β' 266· 2) τώρα λιγάκι = πριν από λίγο: Τάχατες είδες 

το ... σκυλί μου; Τώρα λιγάκι το ’λυσα σ' ενού ’ λαφιού αξωπίσω Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Β' [461]. Φ?- ’λλίάκιν έλειψεν να ... = παραλίγο να ... (πβ. ά. λείπω Απρόσ. 3 φρ.): 

*λ)Λάκιν έλεαρεν να ’ναι όλοι τιαρμένοι Θρ. Κύπρ. {Παπαδ. Θ.} 852. 

Η λ. ως ουδ. επίθ. 1) (Άκλ.) α) λίγος: ά)1η λιγάκι πείραξη βούλεται να της δώσει 
Βρωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Ε' 872 · ως τ’ άκονσεν η Αρετή, ώρα λιγάκι εστάθη Ερωτόκρ. (Αλ.εξ. 
Στ ) Ε' 959· (σε χρον. χρ. με προηγ. την πρόθ. εισέ ή σε): επρόβαλ^ε εισέ λιγάκιν ώρα 
Ερωτόκρ- (Αλεξ. Στ.) Β' 163· μέσα ’ς λ.ιγάκιν ώρα ήπεσε Ερωτόκρ. (Αλε,ξ. Στ.) Β' 1823· 

*ς λιγάκι ώρα ατιού τη λαβωματιά έμεινε αποθαμένη Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 566· β) 

(προκ. για μέρος, τμήμα μιας ομάδας) λίγοι: Λιγάκι που εγλ.υτώσανε στα κόπανο εγυρίσαν 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 327“. Λιγάκι οπ' εφύγασι σμίγουσιν όλ’ αντάμι Τζάνε, Κρ. πόλ. 240“. 

2) Λίγος (σε ττοσότητα): Λιγάκια ρούχα στα σακκιά εβάνασι Τζάνε, Κρ. πόλ. 196®. Αι^ά- 

κια (ενν. καράβια) εφυλαχτήκασι και πλήσα ετσακιστήκα Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 269· οι πει- 

νασμένοι ευχαριστούνται με ολιγάκι ψωμίΡοΒινός (Βαλ.) 129· αν ... το τινάζει το αγγειάν 
... να έβγει ολιγάκι τίποτες νερόν Ροδινός (Βαλ.) 62* πλήθννέ τους (ενν. ο Χριστός) το 
χ^σίοπού ’ταν ολιγάκι Κρασοπ. (ΕΐάβηβίβΓ) Β 111. 3) Μικρός, κοντός (σε μήκος): 

αχαμνά'χει {ενν.το καράβι) τα σκοινιά τσ'άγκονρας κι ελιγάκιανοΒοΚ. (Αποσκ,) Γ' 159* 

(σε μεταφ.): η Μούσα μου φτερά λιγάκια μου 'χε τάξει Ροδολ. (Αποσκ.) Λφ. 67. 4) 

Όχι αξιόλογος, ταπεινός, μικρός: η ανθρωπότη η σπλ,αχνική της αγαθότητάς σου θέλει 
συγκλίνει να δεχτείτο δώρος το λιγάκι Φορτουν. (Υΐηο.) Αφ. 47. 

ολιγανίσκω* ολλιμσνίσκα». 

Από τον αόρ. του ολιγαίνω κα την κατάλ. -ίσκω (Χατζ., Κυπρ. Σπ. 51, 1987, 3, λ. 

λλίανίσκω). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 701), όπου και τ. ’λλιανίσκω 

(Λουκά, Γλωσσάρ. 283). 

Ελαττώνομαι, λιγοστεύω (εδώ προκ. για σύνολο προσώπων): Εστάθησαν και εσνμ- 

/?ί«>λεντ>?σαν οι Γενονβήσοι τείντα να ποίσονν, ότι πάσα πόλεμον χάννουνται πολλοί και κα¬ 

θημερινόν ολλιγανίσκονν Μαχ. 422*®. 

ολιγεύω, Καλλίμ. 2417, Λίβ. 3ο. 227· ’λιγεύω, Λίβ. Ρ 1335, Λίβ. Ν 1200. 

Από το επίθ. ολίγος και την κατάλ. -εΰο). Ο τ. στο δοπίδίν., όπου και τ. λιγεύγω, και 
σήμ. ιδιωμ. (Φιλ., Θρακ. 4,1933, 293, Πασπ., Γλωσσ. 212). Η λ. στο δοπίίΐν., όπου καιτ. 

ολιγεύγω. 

Ελαττώνομαι, λι·ρστεύω: επεσ’ σρρωστί^μενος στο κλινάρι κι ελίγεψέ μου η δύναμη 
κι η χάρη Βοσκοπ.® 310* ολίγεψεν η ταραχή, η ζάλ^η απεπληρώθη, οι πάντες εσκορπίσα- 

σι Λίβ. Εδο. 1351. 

ολίγο και ολιγό, επίρρ., βλ. ολίγον. 

ολιγογρηγορώ. 

Από το επίρρ. ολίγον και το γρηγορώ. 

Βοηθώ κάπ. να εττανακτήσει τις αισθήσεις του: φέρνω νερόν, δροσίζω την, ολιγογρη- 

γορώ την [ενν.τηφουδούΧα), ατιέσω φέρω, θέτω την εις το ξενοδοχείον' ήλθεν εις νουν, 

βις αίαθησιν Λίβ. 8ο. 2673. 



ολιγόδ€;α η. 

Το μτγυ. ουσ. ολίγόόεια. 

ολιγοζωία η. ’ (^ία^ατριαντ.) 85. 

Από το επίθ. οΛίνόίωοΓ Τ ^ / 

" "ηΓ ;■ “ ™ ~ -- (Π«-. Λ.. Λ.,, 

τ ^ωος ^'ί^όίωοι-, Διγ. Άνδβ ^ΚίΒ « 

,, , 

Από το επίθ. ολίγοι- -το 
^ρο {Σακ., Κυπο Β' λ Ρ’ϊματ. κατάλ. -τος Τ 'λλιΑ^, » 

πο. ί.. .ίγο, βρ,;4«ΐ;! τ: <^“*'·· ^·’'· 
-ο-ί χω νοφο^^,, Μ»χ. ^4». ™'’ '“ *». <ϊ«. ίχον, ζοφ ς. 

3^42,°λ7;°Γ3“ι’5: 3ί«; ίί:!“Τ41^ ® ^ -■ Λίβ. Ρ 2418 Λί8. Ε 

τ. ·επο^.)Ε' 271,Ερωφρ. (Μίζ. Στ.Ι’Γ’Ι^,ί'-Βχ^^' 7ΐ*' 

Ια) Απώλεια αισθήσεων λιποΑ / ®®ΦΣΙΤΚ 5, 1989,190) 

^ψ'^ίνεται μου κι αν τη η, > (®^ο οτενοχώοια ανωνί» 

' '■'’">«·'/“= /«»3«.. ζ..ι: ;ιζι '^γγ^. 7.“1 

ί ^3^ο9„^μ- γ„, 5 ^ ^ ’^'^νηαν,) ■. „„ ,*, ? 

ολαγοκαιρία 

^ψ γλνκείαν σου π^σοψιν και για τψ εμο^ψιά σου ευρίοκομαι εις τυραννισμόν για τψ 

λχγοθυμιά σου Θησ. Πρόλ. £20]. 

ολιγόθυμον το. 

Το ουδ. του επιθ. ολιγόθνμος (για το οποίο πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 225) ως ουσ. 

Λιποψυχία" αδυναμία (από αναστάτωση, ανυπομονησία): εγώ διά τ' ολιγάδυμον τό 

βίάροι.ί’ βΐς εκείνον (πχραλ. 3 στ.) είπα τον. «Στά, μη ολιγωρείς, ηύρα τό επεθύμας ...» 

Λίβ. ΕδΟ. 3722. 

ολιγοθυμώ» Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ. 3, Ημερολ. 127, 131, Λίβ. Ρ 2134, Λίβ. ΕδΟ. 

3738, Λίβ. Ν 2771, 3094, Αχιλλ. Ν 897, 1070· λιγοθυμώ, Κρασοπ. (ΕίάβηθίβΡ) 

8 137, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 194, 1864, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 14141 (Δωδώνη 5^ 

1976, 367), Ιατροσ. κώδ. Φλώρ. 995, Ερωτοπ. 216, 217, Λίβ. Ρ 2317, Λίβ. ΕδΟ. 

3105! 3739, 3834, 3837, Λίβ. Ν 3088, 3170, Αχιλλ. Ε 771, 783, Αχιλλ. Ν 1078, 1397, 

Λχιλλ. Ο 469, Ιμπ. 294, 799, 878, Οίΐ. ρορ. 165, Πηγά, Χρυσοπ, 119(30),Διγ. Άνδρ. 

410**· μτχ. παθητ. παρκ. λιγοΘνμημένος, Διγ. Ο 2610· λ ιγοθνμισ μέ¬ 

νος, Ιμπ. (^^^η.) 762* ο λ ι γ ο θ ν μ η μ έν ο ς, Ιμπ. (Εβ5Γ.)974. —Βλ. και ά. 

λΜϊοθυμώ. 

Από το επίθ. *ο)^γόθυμος (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 225)* κατά Ανδρ., Λεξ., λ. λιγοθυ¬ 

μώ, από το λιποθυμώ με παρ6τυμο?.ογι·κή επίδρ. του επιθ. ολ,ίγος (Βλ. και Φιλ., Θρακικώ 
4, 1933, 289, λ. λιγοθυμώ). Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ.Τ. ’λλαοθνμώ στην Κύπρο (Σακ., 

Κυπρ. Β' 637). Η λ. τον 8. ή 9. αι. (Εβιηρβ, Εβχ., λ. ολιγοθυμέω) και στον Αχμέτ, Ον. 

Ια) Χάνω τις αισθήσεις μου, λιποθυμώ: την όέ ημέραν, τους εσκέπαζε (ενν. ο Θεός 
τους Εβραίους) με ένα σνννεφον, να μην τους καυματίζει ο ήλιος, να ολιγοβυμούσι Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 35· εκείνος (ενν. ο άιγενής) έπεσεν, στην γην κάτ’ απλωμένος κι εκεί- 

τουντον ο ταπεινός σαν λαγοθυμημένος Διγ. Ο 2610· εκ του πόνου του πολλού λιγοθυμά καί 
πίπτει Βέλθ. 77· «άρσυτα ετρόμαξεν, λιγοθυμά και πέφτει Λίβ. Εδο. 3734· β) (εδώ από 
πείνα* πβ. ΟβΟΓ^^δΟ., Αφ. Τριαντ. 524): ?.ιγοθνμώ, λιγοψυχώ από πολλής μου πείνας 
Προδρ. (ΕίάβηοίβΓ) III 105* γ) (σε σχ. υπερβολής): για σεν λιγοθυμώ, κερά μου, 

όντα σε θυμηθώ Αγν., Ποιήμ. Β 49· η κόρη ε?Λγοθύμησεν στ’ αγούρου τες αγκάλες Αχιλλ. 

Ε 1080· 6) (με υποκ. τη λ. ψυχή): σπαράσσεται η καρδία τον (ενν. του Λι^ίστρου), 
λιγοθυμά η ν»νχη του Λίβ. ΕδΟ. 3735. 2) Εξασθενώ, χάνω τις σωματικές μου δυνάμεις: 

ελαβώθην εν τω μήρφ και δεινώς λιγοθυμήσας έπανσεν του πολεμίζειν Ερμον. Κ 289. 

3) Λιτεοψυχώ, χάνω το κουράγιο μου: Μηδέν βαραίνεσαι ποτέ, μηδέν λιγοθυμήσεις, 
μηδέ ποτέ σου στον θεόν κάμε μη βλασφημήσεις Ριμ. Απολ?.ων. (Βεν.) [1863]· έπαθες 
τόαας συμφοράς ... και ουδέν ελιγοθύμησες Λίβ. Ρ 2417* ?Λγοθυμεί, λαγοψυχεί και αυτή 
γλνχοφιλεΐ τον, κλαίουν, βρυχοννται και οι δυο Βυζ. Ιλιάδ. 314. 4α) Επιθυμώ πο?-.υ, 
λοιχταρώ (Για τη σημασ. βλ. Ανδρ., Σημασ. εξ. 55): ψυχή γαρ ερωτότρωτος ... (παραλ. 1 

στ.) ... εις τό τΐοθεί ολιγοθυμεί να μάθει τι επεσέβη Λίβ. ΕδΟ. 3725· Ακούσας ταυτα ο 
Φλώριος στιαράασεται η καρόίά του, λιγοψυχά, λιγοθνμά να μάθει διά την κόρην- Φλώρ. 
1252 * β) (εδώ προκ. για ερωτικό πόθο): Σαν είδε η κεράτσα του δεν είχε τό πεθύμα, 
διατίχην ενεγνριζεν (ενν. ο Ιωσήφ) κι εκείνη λιγοθύμα, ξεμοναχεύει εις μοναξόν και αυ¬ 

τόν περιλαμπάνει Χούμνου, Κοσμογ. 1666. 

ολιγοκαιρία η. 

Από το επίθ. ολιγόκαιρος, που απ. στον Ιπποκράτη (Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 225). 



μίκρο χρονικο διάστημα της ζωήί του<:-οτ-^ ζ β)· (^ροκ. γι* παι&άΐ 
^ου;^} να τελε,ώσονν τψ ενθνμηαίν τους (^νν. τα 
Κκρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 35^. ' ο^ΐ'/οκαιρίαν 

ολιγόκαρδος, επίθ. 

μ:1ι;ι:!·;':Ϊ: ” ^'· =-■“ - ««■»-. ■ 
θάνατο ο, ολ^γόκοαίον κκ οκοΐ,ο, Ιοο^Σμ ’’Όματούα, 
Κγμγ., Β-Ν^ 19, 1966, 284) κοατοναν^ ^ ^οο» αττ,ν γην (έ^8. .^. 

τ..ά σβ πί^. β„„„. γ 3, 50^“ "'' ”” 

ολιγοκλιμένος, μτχ. επίθ. 

Από το οπίρρ. οΛ,νοτ τ, μτχ. „„θ^τ. παρπ. ταο κ>άνα.. 

'Άον ΖνΤΖ'η^’τΤι^αΠ ΓΓΐΓ™Γ/“Γ'Γ' 
ό.-,. .α κάβητα, η οπώόο^ορ , ρ^ΓΓΙ 

ολιγολογία η. 

τοίΓ. . Μπουμπ.) Κμ^Η λΤτΓ^ίν '''’ Ρ°“''ί'· ' 2«β. (Προι- 

(Γ«τ, ,,,μαΙ,“βΓπρωΙΐ*:^°“ '^ντ^ΐΐ' 

;; „;·; 
το. .00. μον να σονάίο,, τψ ™^ί„ "' * Κορω»., Μπούας 3«· 
αλήθειαν να Βυηώ 2υν«^ γΙΓ^β ολίίΌ2ΐθί//α. 

ολιγομαθής, επίθ. 

Το μ^. επίθ. ο2<μομα% (Βα^ρο, Βοχ,). Η λ, και αήμ 

~·κΖ’ΐΧζ.ΙΐΖ?;Ζ1^;.·Τκ~· —■ - ·“-*.- - 
0.0. Εογ. Ιωα,νοογ, ε„„, (Π«πο.τρ.«„τ ρο ™ ο.£ το. ;Λ,: 

ολιγομέτρα, Μανασσ., Ποίτια τ)0 «=;« 

Μ««οο., Αρ.οτ. Π 108 [= Μανααά.. Αρ„τ. (^ΙααΊ; ρ*;·.,-β""! Γλ^;;;;;^;"· - Πβ· 

ολιγόμετρος, εττίθ. 

Από το επίθ. ολίγος και το ουσ. μετρον. 

ολιγομίτρον {έκΐ ολΣμ%ρα^'^ΣΣΙσ\''°''όΣ ^<^3άτασις μιάς ννκτός 
Μανασσ., ΙΙοίημ. ηθ. 858. ' 

«οι (ΕΜβηθίθΓ) I 193 IV 2^η γγ .,γ ..ολ 
82 , Διγ. (Τγ&ρρ) Ογ. 2539, Διγ. Ζ 2131 Λ,ν ρ ν 1^99. Ασσίζ. 

Μετάφρ. 410, Διήγ. τ^αιΒ. (Τεΐουπΐ) 646 Λίβ Ρ 535^\ίβ^Τ? Κομνηνής Άννας 
I ^0, Λφ. ρ 535, Λ(β. ΕδΟ. 795, 3839, Λίβ. (Ρ&πΐΙ).) 

ολίγον Ρίδ 

Ιμπ. 796, Φυσιολ. 226, Παϊσ., Ιστ. Σινά 110, κ.π.α.· ελ ίγο, Ροδολ. (Αποσκ.) 

■ λ' 973 5^5 Φορτουν, (νίηο.) Β' 295* ελίγον, Αχιλλ. 1^ 1079· λίγο, Λίβ. 

ί?ςβ 1592 χφ. Πανώρ. Γ' 171, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 166, 229, 267, 446. 469, 

ίί' 530 536 Ερωφ. Ιντ. γ' 24, Πτωχολ. Α 77· λ ίγον, Διγ. Ζ 2061, Ά).. Κύπρ. 

1542 Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1449]· λλίον. Ιστ. Μακαρ. Μάρ-κο 120· ολίγο, 

ίστ Β>Λχ. 1548, Ερωτόκρ. (Α}.εξ. Στ.) Β' 2164· ολιγ ό, Χρον. Τόκκων 2827* 

Χ7\νύν, Ποϋλολ. (Τσαβαρή)2 631, Αίβ. Ν 2466, Βυζ. Ιλιάδ. 1160· ολίγον, 

νπαν Ο 79 Σπαν. Ρ 215, Λόγ. παρηγ. Ο 120, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 203, 598, Καλλίμ. 

1270 2494’Χρον. Μορ. Ρ 611. Αίβ. 8ο. 738, 1637, Λίβ. Εδο. 2788, Λίβ. Ν 3426, Χρον. 
Τόκκων 154- ολί'ον, Μαχ. 5602Β· ο λ Λ ί'γ ο ν, Μαχ. 10ΐ\ 266^^· ολλίον, 

Λίαχ. 612«·« 
Το αρχ. επίρρ. ολίγον {Ε-8, λ. ο?.ίγος). Τ. έλιγο σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

Β' ΓΓιτυκ.,*Ιδίωμ. Αν. Κρ.) και στο τσακων. ιδίωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. λίγο). Ο τ. 

}λγο στο δοιπίΐν. και σήμ. Ο τ. λίγον στο 8θΠΐ&ν. (λ. λίγον). Ο τ. λλίον σήμ. στην Κύπρο 
(Σακ., Κυπρ. Β' 701, λ. ολίον, Λουκά, Γλωσσάρ. 283, λ. λλίος) και στη Ρόδο (Παπαχριστ., 

Λεξ.'ροδ. ιδιωμ. 326, λ. λλ^ίομ). Ο τ. όλιγον από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό 

ιδίωμ. (Παπαδ. Α-, Λεξ., λ. ολίγος). 

Α' α) {Προκ. για ποσότητα, μέγεθος, ένταση, κλπ.) λίγο: Προδρ. {ΕϊάβηβϊβΓ) ΙΠ 

271, Ερμον. Δ 237* αμή από σε λιγότερον είναι δυστνχισμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 

[1248]· ήμονν εγώ είκοσι χρονών και αυτός λίγο πλεοτέριν Απόκοπ.® 367* τεΐντα κλαμαν 
χαι ποτόίτη λύπη εγίνετον! αμμέ ολλίγον εφέλεσαν Μαχ. 522®*· ο γκενεράλες την γροικά 
(ενν. τψ ατιόφασιν) και λίγο αναστενάζει Τζάνε, Κρ. πόλ. 194“· β) {με την αντων. 

τίποτε για να δηλωθεί κάτι το ελάχιστο); θέλει από τους πόνους τον, τούς έπαθεν τους τό¬ 

σους, τίποτε ολίγον, άνθρωπε, τον νσ ηεριανασάνει Λίβ. (ΕβΓηΙ>.) Ν 671. Β (Τοπ.) 

λίγο,’ σε μικρή απόσταση: Καλλίμ. 537· περιηατήσας 6έ ολιγόν εύρον οδόν αρχαΐαν Διήγ. 

πόλ. Θεοδ. 31. Γ' (Χρον.) α) για λίγο: καρτέρησε όλιγον Λόγ. παρηγ. Ε 571* θ^σ’ εδά 
κι εσύ, λίγο, Γιαννούλη, χάμαι Πανώρ. Β' 106* εζήτηξε (ενν. η Αρετούσα) να κοιμηθεί λίγο 
τψ ώρα κείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1437· β) σε λίγο: ολίγον δέ και η ψυχή του 
σώματος εκφεύγει και τάφος σε τον ισχυρόν άνδοθεν κλείααι έχει Διγ. Ζ 4257· γ) 

σιγά σιγά; η μέρα ωσάν ήρχισε λίγο να ξημερώνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 281*^. Εκφρ. 1) 
Ακόμη ολίγο και να ...= λίγο έλειψε, παρολίγο (να γίνει κ.): εκραύαξεν ο Μοσέ προς τον 
Κύριο τού ειπεί: τι να κάμω τον λαοό ετουτουνου; ακόμη ολίγο και να με λιθοβολήσουν 
Πεντ. 'Εξ. XVII 4. 2) Εις ολίγον ή ολιγόν = α) σε μικρό χρονικό διάστημα, σύντομα: 

Λέγω εις ολίγον σε φέρνομε» εκείνην, στάσου πούρου χαρούμενος Μπερτόλδος 65; β) 

λίγο έλειψε, παρολίγο να γίνει κ. (Η χρ. ήδη αρχ., Β-8 λ. ολίγος IV 5): πάλιν ο Θεός πέμπει 

τετάρτην πληγήν -ν μ^ίαζ μεγάλας ... και εις ολίγον ήλθεν η Αίγυπτος από το κακόν ετού- 
τον«είολοθρευθείΝεκταρ.,Ιεροκοσμ.Ιστ.22· γ) μόλιςπου: Τον καπετάνιον έδωκαν στο 

μέτουπον σπαθία {παραλ. 1 στ.)· εις ολιγόν εγλύτωσεν ότι νσ μη τον πιάσονν Χρον. Τόκκων 
1753. 3) Κάθε λίγο, βλ. ά. κάθε 2. 4) Κατά ολίγον (Η έκφρ. ήδη αρχ., Ε-3, ό.π. IV 

7) = λίγο λίγο, σιγά σιγά, βαθμηδόν: άρχομαι τρώγειν τίποτε, ^ιασούμαι καν ολίγον και 
κατά ολίγον τάχατα συνν^βω τα οστέα Προδρ. (ΕΐάβηθίβΓ) IV 248-42 χφ Κ κριτ. υπ.^ 

5) Κατ* ολίγον ολίγον (ή όλιγον ή ολιγόν), ολίγον (δέ) κατ' ολίγον (ή όλιγον), ολ(λ)ίγον 
το κατ' όλιγον ή του κατ' όλ(λ)ιγον = λίγο λίγο, σιγά σιγά, βαθμηδόν: κατ’ολίγον ολίγον 
άφηναν (ενν. οι Ταερκέζοι) τους τόπους οπού εφύλαγον καί ήρχοντο παραμέσα εις τόπους 
της χώρας στενούς και εκρνβοντο Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 415* ως πολεμουσι τα παώια των 
ευγενών ανθρώπων και κατ' ολίγον όλιγον προσήφερέ με η τύχη, φροντίδα μού εσυ- 
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νέβηκ^ ώώ. κερά, τα ξένα Ντελλαττ., Ερωττ>α 1212· ^ ' 
συχνάζει να σταλάζει (παραλ. 1 σ- } ^ατ> , -Ιί^Οϊ.»- ^έτρα αν σταλαναλτ 

ολίγον ΙΙερί ξεν. V 3 ■ ολίγον όέ κατ^όλιγον βάλϊει ^ολύθλιβος ολίγον «ατ* 

ίίΟί μένει σεσωσμένος Ναθαναήλ Λίτ^έρΐυ Σ ^•'^^ηαίας του 
σηέρμα διά να γένει, ολίγον το 2‘άΙ θεσ« ο 5,^^, ' 

οι πιστικοί σε τα ’κλ^αν (ενν. τα πρ,ί/τΓ/ί148· 

Πουλολ (Τσαβαρή)^ 631 κριτ. οπ.^οιΣαρΙκηνοί εηήρααίν τα άλ^ 
ητ ολλιγον ως τον Λενκομιάτην Μαχ 6 \ Μ ί ολλίγον τον 
ολίγον ή ολλίον ολλίον = λ£νο ^ β^· ά· Μετά 24« 7\ ηΐ.' 

... ίΤα. ολί^ο. ■ρΧόί.°·' 

^^6 ολίγον (Η έχφρ, ·ί.8γ, ααν Τ «5 ' ττζ ® Μαν. 612^2ί3 οχ 

Λίχοί-εκατεΛ«ί Ερμον. κ 249. Β\ ^^ηη^ ^.ν ' ^^ελ,αον συν τούτοις ηαο'ο~ 

διάστημά; /««ρίίν καρτέρησαν, στήθητι ηοοα ~ ®'^''τομο χρονικά 

^ος ώραν Καλλίμ. 2418. 10) Ζαν ολίνο ί \ - ^ ^οναπαυθημεν ηρος ολιγόν 
Λβιμελέπ- τι ετούτο έκαμες εμάς; σαν ολίο ε^χ7 (''« γίνει χ.): είΖν ο 

«αί ί-α φέρεις απάνον μας αμαρηά Πεντ. Γέν^χχνη7“^ ί“ί Γ 
πριν από λίγο: ΛΙγό 'ναι αηού 'ρθε ο λογισαοο ετηύτ ^ — = 

καιρού, αλί του ριζικού μου Πανώρ. ΕΊ 21 2) Ολί7^ 7 7'^ 

ολιγονούσης,επίθ.· ^λιγορούσης. 

Από το βπίθ. ολίγος κ«; το ουσ. νους αβ επίδη «^ι 
δόπουλος, Αθ. 37,1925,197. Πβ. σημερ ιΒιίΤ ^^ -ουσα, για την οποία βλ. ΙΤαπα- 
ίΠαγκ., Ιδίο,μ. Κρ. Β'). ^^^9>8θνουσης, αχαμνονούαης, βαρννούσης 

Που έχει λίγο μυαλό, ανόητος; εγώ λογιάζω ^η'^λ 

.- Αα ποιος ανάμεσά μαΐ ^δσά 'Γ τ,; 
ται; Πιστ. βοσκ. I 4, 96. λιγονονσης να μην τψε θυμά~ 

ολιγοπηγαίνω· ’λιγο^ηαίνω. 

^^0'^ο επίρρ. ολίγον χαι το πηγαίνω Τ’;;, 
Χποκορ. 190). ^^^^<^^νγαινω σημ. στην Κύπρο (Μπαμπιν., 

Πηγαίνω σπάνια: Εβάλθνκά τη η·^’ 

ρ,γύς γ,α ,α τα' Λ^αμο,ί,α,^ ΕρωτόχΜΑλ^ξ. Σ^1“ 

Ολιγόπιστος, επίθ. 

πίτ "■ 
μιαίαν ο Θεός και εστήριζε τηΓ£κή7σο77λ τβν αβρα- 

να χαθείς γιατί δεν έχεις παιδία Πηγά, ΧρυσοΓΐ^^257' Φέζ 

(ΤΓθρρ) Ογ. 1094^ Διγ'^7^426^Χ^ΓΓΜ^ 84, IV 507 Διγ 

^ 369.Φαλ.ρ.,Χ..449.^^:ΒΪ;ΤΒ^,,"";\^^^ 
^βπι.) 51, Κορών., Μπούας 53, Διήγ. 

ολίγος 
Ρ^'- 

Γ 270“ Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 114^ Πεντ. Γέν. XXX 15, Πορτολ. Α 239>®, Διγ. 

^Αη 345·’Ερωτόκο. (Αλεξ. Στ.) Δ' 269, 1700, κ.π.α.' αλίγος, Ροδινός (Βαλ.) 

ελίγος, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 552, Πανώρ. Β' 182, 326, Πιστ. βοσκ. I 4, 50, 

ίΜΛΓί,ίηΐ) Γ' 6, 54, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 271. Γ' 4. Ε' 516, 521, Φορτοον. (Υιηο.) 

ί?Γβ4 Ζήν (Αλεξ. Στ. -Αποσκ.) Β'211, κ.α.· ελλίγος, Μαχ. 480β, Κυπρ. ερωτ. 

’ λίγος. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 387, Χρον. Μορ. Ρ 3843, Φαλιέρ., Ιστ.Μ48. Φαλιέρ.. 

Ρί ίΒαI^^^ - V Οβπι.) 193, 237, Θησ. Β' [82®], Χούμνου, Κοσμογ. 1022, Πανώρ. Β' 12, 

τ-ί'Ϊ25 Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Αφ. 55. Γ' 292, Ε' 593, 652, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α'^ςΐ’ 1957 Β' 897, 980, Γ' 110, Τζάνε, Κρ. πόλ. 169*^ 5222®, ’χ ^ ό ς. Σπαν. 

^Α'79’παρο^π.,Βάρν. Ο 152· ’λι'ος, Χρον. Μορ. Η 1471, 3850, 3869, Χρον. Μορ. 
Ρ5072· 'λιος, Χρον. λΙορ. Ρ 3869· ’λλίγος, Κυπρ. ερωτ. 3^ 83ΐ®, 94®“, 150“* 

•11 ίο ς Κυπρ. ερωτ. 126’· ό λίγος, Λόγ. παρηγ. Ε 550· ο Λ ι γ <5 ς. Σπαν. Ο 
218 Πρόδρ. (Είάβαβίβρ) IV 329, 441, Χρον. Μορ. Ρ 4724, Φλώρ. 645, Λίβ. Ρ 1279, Λίβ. 
8ο 262, 344, Λίβ. Ββο. 401, 1274, Λίβ. Ν 1237, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 545, Χρον. Τόκκων 
Ι'ΙΟ 442, 501, 521, Παρασπ., Βάρν. Ε 99, 161, κ.α.· ο λ λ ι γ ο ς, Μαχ. 22®*, 32 , 
^38“· υπερθ. λι / ό τ α τ ο ρ, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β'[715], Γ'[355]· ολιγότα- 

τος, Λίμπον. 141. 

Το αρχ. «ϊίθ· ολίγος. Ο τ. ελίγος σε έγγρ. του 1598 (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 

248) σε επιστ. του 1605 (Μαυροειδή, Δωδώνη 7, 1978,149) και σήμ. στο ποντιακό ι8ίωμ. 

όπου’και τ. όλιος και ελίος (Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ.). Ο τ. λίγος στο Βλάχ. και σήμ. Οι 
υπερθ. Αιγότατος και ολιγότατος στο 5οπι&ν. Ο τ, *λλΙος σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. 

Β' Λουκά, Γλωσσάρ. 283) και στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 326). Ο τ. ό- 

λίγος σε έγγρ. του 1407 (ΑοΙ. ΧβΓ. 212*). Ο τ. ολλίγος στο ΜβΐΐΓ8ία8. Η λ. και σήμ, στο 

πονηβικό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Ια) Που υφίσταται σε μικρή ποσότητα, λίγος: Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 599· γιατρικό 
λίγο Πανώρ. Α' 150· ανάσανα και πήρα λίγο αέρα Φαλιέρ., Ενύπν.* 7· να μπουν του ηλιού 

οι ακτίνες ... λίγη φωτιά ας προβάλει Απόκοπ.* 113* ελίγον κέρδος Αχέλ. 1057· β) 

(μεταφ.): «λπι^ω παντελώς να μην τόνε ξεχάσω (ενν. το δρόμο μου), μάλλον κι ελίγον 
βάνοντα κόπον να τόνε φθάσω Αχέλ. 546· έπρεπε να ’βρα 'λλίγην ’λεμοσύνην Κυπρ. ερωτ. 

29*· αξάφτει η βράση της καρδιάς, η ολπίδα μεγαλώνει και κάθε λίγη στην αρχή παρη¬ 

γοριά τους σώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1122. 2α) Που υψίσταται σε περιορισμένο α¬ 

ριθμό: Χρον. Μορ. Η 5070· Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 373· Ερωφ. Ιντ. δ' Ζ'εγώ 'μαι μαθημέ¬ 

νος (τταραλ. 1 στ.) καιμ' άνδρας ολ.ιγότατους ... πλήθος πολύ να πολεμώ Κορών., Μπούας 
96* τρίχας ολιγάς Λόγ. παρηγ. Ο 568· πράγματα ολιγά Σπαν. (Ζώρ.) V 103· η χαρά μου^ 

’λλίονς μήνες και πολλούς τα κλάματά μου Κυπρ. ερωτ. 126’· β) (ως ουσ.): ολίγοι 
μέλλουν στραψήναι εις τας χώρας τας ιδίας άμφω γαρ εκ του θανάτο» κι εκ της 
ολέθριας μάχης Βρμον. Η 226· η πόρτα τούτη με κρουφό τρόπον ογιά ν’ ανοίγει, πίστεψε, 

και για να ’ν’ ατενή, ττιν ξεύρονσιν ολίγοι Φαλιέρ., Ιστ.* 190· μα γο), που είμαι πραχτικη, 

τα' ανδραγαΒιές του πόθου, οπού λιγότατες καλά μπορονσι να τες γνώθουν, δεν θέ¬ 

λω κομτζωθείποτέ Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [750]· γ) που αριθμεί λίγα μέλη, ολιγάριθμος. 
όχι από την πληθστητά σας από όλα τα έθνη ορέχτην ο Κύριος εις εσάς και εδιάλεξεν εις 

εσάς, ότι εσείς το ολιγότερο από όλα τα έθνη Πεντ. Δευτ. VII 7* Αυτός ηυρήκεν αφορμήν 
φοοσσάτο έναι ολίγον και εστράφηκεν εις την Βλαχιών τάχα να μάαει πλέον Χρον. 

Τόκκιον 505. 3) (Προκ. για χρον. διάστημα) που έχει μικρή διάρκεια, σύντομος: Αχιλλ. 

Ν1166* Ψευδο-Σφρ. 158**· Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 126· την ’λλίχην την ζωήν με 
όίχα κλάμαν να την περάσω Κυπρ. ερωτ. 136®· μετά ώραν ολιγήν εξέβην η Ροδάμνη 



Λ , 

Τζάνε, Κατάν. 16- τόπον^ολιγόν δ^αΜόν^ΙΤ'^’ «^σταση) μικρ6ς; .Ροδ(νΐς [ΒαΧ ) 

Λ.ό.π.!;. β„Γ νΓΖΎ' ““» 
^ιγότερ εχεις Σουμμ., ΙΙ„στ. φίδ. Γ' [ί09 7· Ζ'. ^\7 σο« 5*^^ 

λ)'*^,>ο. ^.Π6Χ.Τρ<.ί8. (Γ^ί;1;757θΜΔΓ8“Τ\ 
για την ψυχή): ο ^λε^α^ρος ... 8, 1979, 414)· γ) ^ ,. 

241'·. 8α) (Προ.. Ι,^Ζ Π-Ν.!.^*·™· 

«αρ..ο. ;,50«, &ο,^*ο„ Α 486 τοαο Μγο ’ 

χία τέτοιαν Κιγον πράμα Ευγέν. 509· ΠΛηη - ι ^. ’ ψοβάσαι το λα,ττ’ 

πάααΜρν αφορμή Βρωφ, (ΑΧοξ. 2^, , αΓ^Λ“γ'ΤίΤ'^'Ζ 
ανιπιτήδειος (ορ ..),■ ' , Ρ) (γι« πρίιι.) ανίχανοο 

Χρον., - Δι8αχ. 25γ. 9) Ανρπαρ.ή;; ρΙ^Ζ^'" ““Τ® ^υναδ 

Μαχ. 590>· 11) (Με τ,ν Γτων,Τ^ο^Ρ “ °^8 ™ Γ&,ίορ ! 

τ Τ.οΓ αμ· όΓβΐΖ^ Λάχιοτο): Μογίο. α, 

τΖΰ περίσσδτέροί'= κάΤΓ^ '^'^θέψομεν ΦοΛιέρ 
τι^σώ»- ρϊΑαρχ«ρο4 «αί μισότε>ίνοι ώσί διά Ια /ί^ Λ ^ ^«Ρα’^άνω: ?Γο;ίΛθί πατ^ρε^ εώ 
^^ισσότερον, προαιρούνται να δώσουν τα παιδίΓτοΙΤεΤΛ Γ" 

δετούς Σοφίαν., Πα^δαγ. 270. 12) (Με το αρν«- 1δ/ χονδρούς και απαι· 
μαντςκδς αριθμός, ποσότητα, χρόνοί κλπ 1 · ρ/ ^ ''* αοκβ^ός <«, 

« κα, ώΙΛο ^ ^ οΓοΓναΓπ Το^;· 

με ΧΙγμ Χίγ.»: „ Αμ„οΓ™εΓ ’'·®· ’=“■ Ρ) 4- 

τ:Γ4.τ 'ϊ;.8ο4Γ/,:: 

Το ^ * 

««ΓακΛηρο,ομηνεΓετη.χηΙί'„^„ί^“^^^^^^^^ 7"" ί^β- 

«αι τοίς ε;.αττοσΐί. ε;ίατΓώσετε Π.Δ. Αρ ΧΥΥΠΤ -^λ ι ^Ψ ^ατάσχεσιν 

ολιγοσιεύο) 

... δώσουσιν Π.Δ. Αρ. XXXV 8): τα κράτη ος να δώσετε από διακράτηξη παι- 

/σραελ 031» το πολύ να πληθύνετε και από τον ολίγο να ολιγοστέψετε Πεντ. Αρ. 

’£ο οο5. ως οοβ· = ^) Μι>ίρή ποσότητα: Κάλλιαν να δώσεις το ολίγον και μετά προ- 

περί να δώσεις το πολύν και να τον ονειδίσεις Σπαν. (Ζώρ.) V 16 · το λ.ίγο εγίνη- 

:;: >«*» '^° *'“ αρχίνισεν απλοκαμούς σα οι ρίζες στο καλάμι Ερωτόκρ. 

Στ.) Α' 101. 2) {Περιληπτικά, προκ. για εκείνες από τις εβραϊκές φυλές που 

ί; · Αμόύν λίγα'μέλη· πβ. μεριείς την κληρονομιάν αυτών ανά μέσον πολλών και ολίγων 
Π Δ Αρ XXVI 56) : εις ονόματα σκήφτρα των γονεών τους να κλερονομήσουν διά στόμα 

σκαλφίνα μοιραστεί η κλεοονομιά του ανάμεσα πολύ εις ολίγο Πεντ! Αρ. XXVI 56. 

3) (Ο συγκριτ. επιρρ.) τουλάχιστον: εκείνο το βουτσί δεν ήτον τόσο μέγα, σα να ’χεν το 
δώ«ι χιλιάδες μέτρα Κρασοπ. (ΕΜβΠβΐβΓ) Β 74· αν δεν είναι εις όλον, το ολιγό- 

Περον εις μεβος ΜπερτολΒίνος 91. 

ολιγάσβφκος, επίθ. 

Το μτγν- επίθ. ολιγόσαρκος. 

Ισχνός, λιπόσοιρκος: λεπτοκαμωμένος: οι ολιγόσαρκσι και Ιηρότεροι άνόρες τοίς τε 

όπλοις αεί εγκαρτερούσι δεινός και πάσι τοις άλλοις δεινοίς γενναίως ανταγωνίζονται 

Θεολ., Τζίρ. 355« 

©λιγοστά, επίρρ. ,. 

Ο πληθ. του ουδ. του επιθ. ολιγοστός ως επίρρ. Η λ., καθώς και τ. Λιχοστά, στο 8ο-' 

ΠΙΑν. 

Λίγο : παιδίν μου, πρόσεχε πρώτον καλά και σκόπει ’ και τότε λάλει όλίγόσϊά καί 
μεμελετημένσ Σπαν. Ρ 59. 

ολιγοσταίνω· 'λιγοσταίνω· · αόρ. ο λι χό στυ να. 

-: Από το επίθ. ολιχοστο'ς και την κατάλ.-σίνο). 

1) Ελαττώνομαι, λιγοστεύω (σε αριθμός ποσότητα, έντασή)" κοντεύω να τελειώσω: 

Εις σπίτι μέσα ποντικών ατζίδι είχε πάγει (παράλ. 1 στ.) καθημερνώς εσκότωνε κι έτρώ- 

γεν έναν έναν κι οι ποντικοί αρχίνήσαν όλοι κι ελιχόσταΑαν Αιτωλ., Μύθ. 27*· θέλεις 
ειπεί τον αγγέλου ... ότι η Θροφή μου ολιγόστυνε και να μου στείλει από το λάδι της ελεη¬ 

μοσύνης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 92*^· Το φως τση μέρας λιγοσχάίνει κι ο ήλιός,'άχουρε 
μου, θε να πηαίνει Βοσκοπ.* 117. 2} (Λίεταφ., προκ. για άνθρωπο που έχει ερωτικό 
καημό) χάνομαι, σβήνω: την ζωή μου πήρεν την (ενν. εκείνος ο δοξότης), γροικώ πως λίγο- 

στ-σινω, απέ την ^ιλόχα τί/ν πολλήν θεΛω καεί, πιστεύω Θησ. Τ'[20^]. 

ολιγοστ€ύγω, βλ. ολιγοστεύω. 

ολιγοστεύω, Χρον. σουλτ. 125®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 413· λ ιγ ρ στ ε,ά ω, 

Θησ. Ε' [10*], Η' [88’], Αιτωλ., Μύθ. 20“· ολιγοστεύγω, Πεντ. Έξ. V 8, 

11, 19, ΧΠ 4, XXX15, Λευιτ. XXV 16, XXVII 18, Αρ. ΧΧΧΠΙ 54, XXXV 8, XXXVI 

ί^ Δεοτ. ΧΙΠ 1. 

V-.,· Από το είτίθ. ολιγοστός κάι.την κατάλ. -ειίω. Ο τ. λ,ιγοστεύω στο 8θΐη&ν., όπου και τ. 

λτγοστεύγω, και σήμ. Η λ. στο 8θΐη&ν. (λ. Λιγοστεύω) και σήμ. στο ποντιακό ιδίώμ. 

(Παπαδ.'Α.,-Λεξ., όπου και τ. ελιγοστεύω). 
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Α-τ.χχνΐ22.„,,ϋ::^:^^ -,~ο„ „, 44:ϊπ::';^ 

απανω τους να τους κόψει και ούτωΓ »?β ; ^ ^ονρκοι εις το Λοτίί/ίί, να ,' ' 4 
Ιεροκο,μ. Ι„. 422- « „α τ,- ίΑ„^„ 

/<* γοΒ π,,οίνμίαν ^„μ α^οκό^τ,, 111^" •^“ >'“™· ®ε* (^-/α ,„/" ' 

το-ί ““«’ο-ί το>. α,θρώμακ, Νεχ™ρ. Ιοχρ^ΧΤ-ιΤ' ''' «Γ'' 
ρονο/Λίο του ίίαί τον 0^/70 ι-σ ο;<νοστΑ/,Ρ ί^· '^· 111 ’■<>»’«οΛυ'να ?!;Λ;;θώ»«ς τ„« *? 

β) (^ροκ. για χρόνο) μειώνω σε διάρκεια σ,., ' Τ 440· 

^ ^?Γ4Γ“;Γ,4~" 4" ° 
2) Αφαιρω μέρος από κ · «>■ Μαλαξός Νη..^^ 

ο;-<?Όστ^ετε «πά αοτά- ψολάξετΓτί'^^Ζ ^°0<^7νέλνω εσάς κα 
ίΐαραγγελ,νω εσάς Πεντ. Δεο- IV ^ του Θεοά σσς οΤεΖ' 

βων,άσει. σαν την κρίση των θενητ ’ ^ αν του υιού του να τ„ν 

ίΚ’ψύ ί-ίΡ, Γ, κΜ, Γ,Ρ 4ΓΓ? “Γ^ΓΓ^'Γ "“ ™"'«'-'4 4 
Αμτβ. Ια, ΕΧ„„ώ,„μ., '®«· «■ Β· 

“ !<■ ί»5, ταΛ» „«*„5 ο;ΐ,μ®4«4Γ;7·’’ ’'°^^->'ί/««·<., 

*ί>Ι/<ώ%»™ Νέκταρ., ί^κοΖ Τοί- 25Γ ''^·^°’ Ζ””” *® »«<ί 
^ α οιίτδ άΑλο τι συΐαένεταί εις τάπους το»ίτ/>.. '" στουπιά οάτε 

106· 6^0 τα τζράγματα, όταν ξοβιάζαντα, Λινοα/ Γ' " »·><>'Ρ™θ£ΐ Ρα8ιν6ς (Βαλ ) 

θεματογραφία 20· όταν βτν βαόίΤ Ζ'ο^ΤΙ Γ' ’"“ •«'Ρ’εΡ.-Ζ Ζγα 

Γ'! "" ’^’-νοατ,τίααΖ Ζ τί\ ΖΪ7”4”· ““· '» -4 
■^^^^«’^’^οίμνοατοςεγνώριίτνατόςτου ΐ, Νικταρ,, Ιεροκοομ. Ιατ, 174. 
ΜΙ ;;ο>ρ4 8ίβ05 όβίτπτν ότ· ήταν του θαν ■ η Γ!" 0 <5*»μ<ί απ' αύτον 
Γμα): .6τ· ίγοε. ^όβον μόΖ ΖΤαΖττΤ' <^> "Ο»· V» -«!■ 
-ώνομα; ο.^ αρορ κ,· (Μ, ίαΖ^Ζ ΖΖΖ ^> Β^- 

το «ερίοο,πορ τ· όμορφον και α,ραΐΖ{Ζαλ ΤΖ Ζ ' Γ *"’' ·■ ««τί 
Ι^νοατίφο, Θ,α. Γ' [82·], 3) ΑφΙρούμΖίαΖ Γ “"'Τ", 

ίΜί τοορ ομ! τι,ρ κλτρονομαί των γοντών ματ και ^ ' ’"’ ”'''>’°<^”·όφεί , κΑερορα- 

Πεντ. Αρ. XXXVI 3. 4) (Μεταφ. ΓροΓ νΐ Ζ ΤΖ‘1 <’Ζρου 

““""Γ ™’' '’·'μο»τε6β, κα< αΖοί/’^^ Χ<ί''“ τ.ς δυνάμεις μου: Το τ, να 
θΐ-ε. Γ' Ι79’]. ^ ’«‘<!»‘<‘ οτο κούψοτ μου όλη καταχωνοότ, 

μελών οικογενειών των 4Τ«ίωνΖ αντίΪ4 υ' ’’ “'''^Τ>'.η αε μάννα των ολίγο- 

και σννόλεξανά τοπολύκ ^β· συναγάγητε ... κατά 

το ηα,Μτ^ ^αραάΛ κα, εμα'ίωίαν (ενν το ΖμΟ Γ'""!· 6 ”)-'-μοτάτα, 

-::;ε, 144 ΐ“^Ζ'Γκ<,:οΓ4;4- 

παιδ. (Τείοαηί) 604, Α^Ζν δοΓίμΓδΜΖοΓ λ ^'’’β ®''· 

105, 401, Βυί. Ιλ.άδ, 603. Θρ. κ4’ (ΠαΖδ ® ,4Λ ''' " ^ 

4^· εΑ,γοατο'ρ. Παραατ., Μρν α βί’ Γ”»· «0. Χρ.οτ, διδαακ. 

Αλ. Κων/τ. 688. Παραοτ., Βάρν. Γ δΟδ. Άλ ΚΟκρ «Γγ ^Ζ' ' ^^“Ρ^τ^λ., 
'"· Ι^εωργίου ρήτορος, Στίχ. β 2. 

ίί 
ολνγότεανοζ 

Το αρχ- ολνιγοστός. Ο τ. ελιγοστός σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α-, Λεξ. 

·» \ Ο - λινοατός στο 8θΠΐ&ν. και σήμ. Η λ. στο δοιηαν. και σήμ. στο ποντιακό ι- 

^ »ί<Λμ {Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Πολύ λίγος (σε αριθμό ή ποσότητα): ε^^λθεν ο βασα,εύς μετά τινών ολιγοστών 
ζιωτών Πανάρ. 77“* Οι γαρ άνθρωποι του τόπον [τότε] ήσαν ολιγοστοί και οι ιερείς 

^ότεροι Χειλά, Χρον. 348· τρία βαρέλια εγέμιαεν δουκάτα τραχωμένα και απάνω 
' ^5* ολί^ΌΟτόί» άΛας και εχέμισέν τα να ϊ^αινεται εις τους άπαντας ότι-άλας εν γεμάτα 

15:-- :: 040“ κάλλιον ώκ^’ σιγανήν (ενν. γυναίκα), να θέλει την τιμήν σου και ας έχει χρήμα 
^Ζστόν και ας ένι τιμημένη Σπαν, [λίαυρ.) Ρ 236. 2) Μικρός σε μέγεθος: εν δέ τη 

/τανυ^ίί (πΐ!φα?.. 1 στ.) συν του απαιωρουμένον του ολιγοστου σίδηρον του ημι- 

σίσωιου «υκλου (παραλ. 1 στ.) την νενράν μάλα γενναίως Ερμον. Ε 263. 3) Περιορι- 

σε έκταση ή βαθμό: τον Ιούλιον μήναν πάλιν εγίνην Θανατικόν εις τας Σέρρας, αμή 

ϊ Ζτον ολιγοστό Σοναδ., Χρον. - Διδαχ. 46. 4) (Προκ. για χρόνο) λίγος, πολύ σύντομος: 

■-■ σαν περάσει λιγοστός καιρός θέ?νω γυρίσει Ιμπ. (Εβ^Γ.) 197 · Καιρόν εκάμαν λιγοστόν όσον 
Ι^' να ητοιμασθούσι 'Αλ. Κύπρ. 918. 5) {Με αφηρημένο ουσ.) λίγος, μικρός: κάμου' ολίγον 
τϊ κουφισμόν τάχατε του πατρός σου (ενν. να δώσεις) κι ολιγοστήν ανακωχήν εκείνης της 

μητρός σου Ριμ. Βελ. ρ (Β&1ί1^. - ν. ΟβίΏ.) 794. 6) Ασήμαντος, μη υπολογίσψος, ανά¬ 

ξιος λόγου: στης Εγγλητέρας ύστερον νησίν εκαταντήσαν, οπού ’σσν οι αντίδικοι της 
ί- Κωνσταντίνον πόλης. ολιγοστοί εις δνναμιν και εις στρατιάν μώλεις Ριμ. Βελ. ρ (ΒαΙεΙε. - 

V. Οβη.) 258. 

Ο θετ. βαθμός του επιθ, ως συγκριτ. = λιγότερο;: Εκείνοι που έρχονται εδώ του να 
μας πολεμήσουν όλοι είναι πολ.υσύναχτοι από διαφόρες γλώσσες (παραλ. 8 στ.). Ημείς 
γαρ και αν είμεστεν ολιγοστοί απ' αύτονς, όλοι είμεθεν εγνώριμοι και μιας ουσίας αν- 

θρώποι Χρον. Μορ. Ρ 3991. 

Το ουδ. του επιθ. (ολιγοστό(ν), λιγοστό) ως επίρρ. (πβ. ά. ολιχοστά) — λίγο: Θέλω 

από την σήμερον να ε|έλθα> από τον τόπο, να πάγω να λείψω ολιγοστό Ιμπ. 177 κριτ. 

υπ.· Εξέβην ο Ιμπέριος μέσα εκ το καράβιν να αναπανθεί ολιγοστόν, μικρόν να ανσσά- 

νει Ιμπ. 653* εύλογον εν' το ζήτημα και μη τους παρακούσεις· ανάπαυσέ τους λιγοστόν 

χαιπάντας θέλεις έχειν Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 180. 

ολιγοστρέφομαι ’λιγοστρέφομαι. 

Από το επίρρ. ολίγον και το στρέφομαι. 

Στρέφομαι, γυρίζω λίγο (για να δω): Όλοι τα μάτια τως σ' αυτόν στρέφου και συντη- 

ρουσι {παραλ, 1 στ.), ^ϊ Αρετονσα μοναχάς, που 'χεν αλλού το νον της, ελιγοστράφηκε 

να δει, μα εμίλιε του κυρού της Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 438. 

ολιγοστρίφω ολιγοστρέψει, Πεντ. Λευιτ. XXVI 22, εσφαλμ. γρ. αντί ολιγο¬ 

στέψει" διορθώσ. — Βλ. ά. ολιχοστεόω. 

ολιγοσύλλαβος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ολιγοσύλλαβος. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Που αϊΓοτελείται αττό λίγες συλλαβές· (εδώ προκ. για επιστολή) σύντομος: ούτε γαρ 

διά λόγου πρσσηγόρενσας ημάς ψιλού ούτε μην διά γράμματος ολιγοσυλλάβου Ευγ. Ιωαν- 

νούλ-, Επιστ. 89® {Ελλην. 9, 1936, 61). 

ολιγότεκνος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ολιχότεκνος. Η λ. και τ. λιμότεκνος στο δοιιιιν. (λ. λιχότεκνος). 



Μορεζίν., Κ?ί!η ΣοΓομ. Π.ι\. Δ.αθ. 9. 15ν, ^9, 

Το αρχ. ουσ. ολιγότης. Η λ κ«, -τ 2,. ^ 
11 Μ / Ω , στο Βλά/. 

43·, Ν=..™ρ., Ιιρ„Ι„μ. ι,μ„, ^ 2) 

^ον α^ίβα,„ ο ία,α^φ, „„ 

Π.Ν. Δ»θ. τ. 152ν. β) ^βορί: ΖίΖ'Ι! -"’'™ «“Ρ’^ν ' 

«Ρ οΛ^Λ,.„ Κ.ρχί„.^Π ν. ΙΞ Γι5? ™'’ >'·“' 

ολιγοτόκος, επ£0. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

Φυσιολ. (ΟίΓβΓΓπ.) Μ 21». ^ μ^'τηρ 

ολιγότροφος, επίθ., ψευδο - Σφρ. 284*«. 

Η λ. στον Αριστοτέλη [Β-β, λ. ολ,γοτρόφος) 

:::τ- ^·....... ^ 

ολινίτσουχο, επίρρ., βχ ολ.γούτσ,„„,. 

ολιγού, επίρρ. 

«ρόρ, τέλος του σημασιολ^^^ Υεν. - Πβ. χα^ ά. μι- 

ίέκδ. οΓ^^ο.· δ^^-νρίνίεία 
88. 1-3 4) χα, ^4ντα τα τοι,ς έ;ίε/,ς φ«λιέρ., Λόγ. 

ολιγόυλος, εττίθ, 

Απί το εχίθ. ε^νορ χα. «,. η χ, „ 

Αίττο^αρκοζ ισννόί· /7^^Λ' ^ ο \ 

-«■«'ίέ ΤΟ). Λεπκό. σωμάτωρ τούτο Ζ1 έστ^ν λΧ'™ Υ “"'Υ" ^0«>·«<>>·Λχω, ... 

.ερ,χ^ε .V οοεο. Μ.::;"-' ^ 

Ολιγούτσιχο, επίρρ., βχ, 

ολιγούτσικον, επίρρ., Χρ»,. ^ 

--ε· οΧ.Πταο,,.ο· ο X . ^ ο ό τ οτ ^ ο ° ^ ^ ° 

Το 008. .„„ επ,θ. οΧ,γούτορμος ως επίρρ. 

1) (Προχ. γι. μέγεθος, ποοίτ,τπ βαθ.ό χΧπ 1 ι ■ , 
Τ =, Ρ.0μο. χΧπ.) Χ.γπχ.: ,ί^ο, (εν„. „ 

Όλιγούτσικος 

Μκονζ ’λίΟΌντσίΧΟΡ, νόστιμα συνΒεμένοζ Μαρκάδ. 51 · ενύσταζεν (ενν. η κόρη) 'λιγούτσικον, 

"^ΒαΒΡ ^ κλίνην Αχιλλ. Ο 420· κι εσύ διά ’λιγούτσικον που έπεσες λυπάσαι; Αιτωλ., 

113*^* ^9Ρ· ολι^^ουτσικοί’ ολ.ιγούτσικον = λίγο λίγο, σε μικρές ποσότητες; Ζ’τρατ'- 

«σώ/σ ^ όα όταν κατονρεί και στάζει ολιγούτσικον ολιγούτσικον μετά πόνον και ανάγκης 
βίας Σταφ-, Ιατροσ. 2®®. 2) {Χρον.} για μικρό χρονικό διάστημα, για λίγο: υπάει 

(ενν ο μισερ Ασελής) στο Μακρύ Πλάγι. Εστάθην ολιγούτσικον και λέγει τον λαόν τον 
^^σν. Μορ. Ρ 5358. 3) Με λίγα λόγια, με συντομία: είπες κι εσύ ολιγότσουκο σε τού· 

χψτψ.αιτίον» των γυναικών την αλαζονείαν και την πολλήν κακίαν Συναξ. ·}α>ν. 456" 

^ θέλω να ειπώ ολιγοντσικο και να μηδέν βαρύνει τον διαβαστήν και ακροαστήν, να μην τον 
ίίαροχλύνω Συναξ. γυν. 135. 

Η λ. ως ουδ. επίθ. (άκλ.) = α) λίγος: εκείνους οπού συνηθούν να βαστούν τα παπού¬ 

τσια τοος σωστά και ίσια με τα ποδάρια τους,... αν συνέβη και σέβη κανένα πετραόάκι ή 
ολιγοντσικο άμμος ή χώμα, πάραυτα τους δίδει πείραξιν Ροδινός (Βαλ.) 134· β) (προκ. 

για μέρος, τμήμα ενός συνόλου) λίγα: ΠολλΑ είν' καλέ, τά πράγματα οπού κινούν την κρί- 

αιν και τον κριτήν να εργάζεται το άδικον εις την κρίσιν (παραλ. 1 στ.) και εκ τα πολ7Λ 
τ,’Μγούτανκον εγώ να αποδείξω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1018. 

Ολιγούτσικος, επίθ., Σπαν. Α 294, Σπαν. Β 288, Σπαν. Ρ 156, Προδρ. (Εΐάβ- 

ηβίβΓ) IV 507 χφφ ΗΥΡΚ κρίτ. υπ., 535, 596, Περί ξεν. Α I 18, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

2463, Λέοντ., Αιν. IV 13, Χρησμ. I 367, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 218, βησ. Δ' 

ϊπδθ. [5], Θησ. (ΕοΙΙ.) I 92, Αλεξ. 183, Απόκοπ.» 185, 439, 465, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α· 519, Σύναδ., Χρον. · Διδαχ. 36, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [368], Διγ. Ο 1253' ελι- 

γοντσικος, Π.Ν. Διαθ. (Λαμττάκης) φ. 253''στ. 9' λίΤΌότσικος, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [108], [ή ελιγ ούτ σ ικο ς (εισέή σε λι·)] 01ι. ρορ. 459, Ριμ. Απόλ¬ 

λων. (Βεν.) [1131, 1845], Πανώρ. Αφ. 47, Ερωφ. (Αλεξ. Στ., - Αποσχ.) Γ' 320, Φορτουν, 

(νίηο.) Πρόλ. 118. 

Από το επίθ. ολίγος και την κατάλ. -οότσικος. 0 τ. λι^/οέτσικος στο ϋα 08ΐη|?β (λ. 

ολιγοντζνιος) χαι σήμ. Η λ. στο ΜβυΡδΐυβ και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ., λ. ολιγουτ^ικος). 

. 1) Πολύ μικρός σε αριθμό ή ποσότητα, λιγοστός, ελάχιστος: εις μέρες ολιγούτσικες έ- 

φθασ.αν στην Μισσίνα Αχέλ. 592* αλλ,ήΡ,ως να συντύχωσιν λόγους εκ των αστείων και 

ολιγούτσικα τινά των μετεωρισμάτων Διήγ. Παιδ. (Τδΐουηί) 100· με ψωμίν λιγούτσικον 
και δόλιον αγιοζούμιν διαβάζω τας ημέρας μου στενάς και τεθ^,ιμμε'νας Προδρ. (Εί(1β- 

ηβίβρ) IV 245 χφ Ρ κριτ. υπ. 2) (Προκ. για χώρο) που έχει πολύ μικρή έκταση: ο νους 
γαρ μέχσς θησβί^ός επέκεινα των όλων κι εις τόπον ολιγούτσικον έναι προχωρεμένος 
Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 32. 3) (Προκ. για χρόνο) που διαρκεί πολύ λίγο, πολύ σύντομος: έβα¬ 

λαν τα σπνράκια κϊ εις ολιγούτσικον καιρόν τρία βγαίνουν βλασταράκια Χούμνου, Κο¬ 

σμογ, 394· εσύ τόση εντροπή μ' έκανες να γνωρίσω σε τούτο το λιγούτσικο καιρό που θε 
να ζήσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 416· θωρούσιν πλοίον κι ήρχετον και αυτοί προσ- 

κσρτερουσίν· . κι εις ώραν ολ,ιγούτσικη έγγιστα πα και ’ράσσει Βέλθ. 1226. 4) Σύντο¬ 

μος: Αρκεί σε λέγειν τα πολλά, άψες κι εμέν να ειπω μικρά και ολιγούτσικα και κοντο- 

λογημένα Διήγ. παιδ. (Τδϊοαηΐ) 358. 5) (Με αφηρημένο ουσ.) πολύ λίγος, πολύ μικρός· 

α&ύναμος:.με ολιχοάτσικην χαράν επαρηγόρα τούτον Θησ. Δ' [31^]· γλ.υκαίνει ο πόθος ολί¬ 

γον, πικραίνει ο πόνος πλέον και ο πόνος ολ,ιγούτσικος τα πλέα 'πεικάζει πόνον Λίβ. Εδο. 

3947. . 



-Λ ί Ύ ο χαμογελώ 
Από το επίρρ. ολίγον και το χαμογελώ. 

Χαμογελώ λίγο: Η κόρη, ως τον ήκουσεν, μι 
εγροικηοεν, λιγοχαμογελάει Μαρκάδ. 88. 

ολιγοχάριτος,επίθ.· V. ι ^ ο ^ , ^ , ^ 

Απο το επίθ. ολίγος και το ουσ. χάρις. 

Που δίνει ελάχιστη χαρά, άχαρος* θλιβερός- 

ολιγοχρονία η. 

Από το επίθ. ολιγόχρονος. Τ. λιγοχρονιά ατο 
Μικρή διάρκεια ζωής: 

νία Ψευδό - Σφρ. 356^2_ 

ολιγοχρόνιος, επίθ., Ιερακοσ. 344^ 

Το αρχ. επίθ. ολιγοχρόνιος. Η λ., καθώς και τ 

α) Που ζει λίγα χρόνια, βραχύβιος; το 5ε' κίι 

λίαν λαιμόν ολιγοχρόνιον γαρ όηλοί τον ιέρακα Ιερ 

χρόνια ζωής: α» είχ^ ευδοκήσειν ο Θεός να απέβνη 
ονκ είχε και αηό της λύηης ^θελε γενείν και αα( 

ΧΟ.Ι το πράγμοι 

ψνχιά σε ιδιώμ. (ΔετορΤκη^ ΚρηΤοΤΤ^ΙθΤδ^ '^· ^ιγο- 

^'?ονψ’χιά).Ί.^λ?,οψνχιάατψΚύηρο (Σακ., Κυπ^. Β' 638Γ 

1) Έλλειψη θάρρους, ψυχικού σθένους, ατολαία δειλ' 
^ην Τενεδσ εις των Τονοκών το χέρι· „ ’ , ^ ^Ψψονσι (ενν. οι Φράγκοι) 

'ονφέκι δεν αμόλαραν, λουμπάρδα δεν εσύοαν Τη ψόρει, 

:όλ. 400^- Ήκονσα, αννεκλίθην τον, αννΙκΤπβΤ^ΤΤ Γ Τζάνε. Κρ. 

ιγοψνχίας, αψήκα το ακληρόγνωμον Λίβ. 80 3115 ' 

^>): ο κατης ο ταλαίπωρος παίρνει την αναπνιάν τον, ' πι εΙίΖ^Τΐ ^Ρθ<^™·^η- 
■,γοψνχιαν τον Κάτης 42. σάλια τον εις τψ 

ολιγοψόχ,ωζ 

ολιγόψυχος» Λίβ. Ρ 843, Λίβ. 8ο. 24, 2557, Λίβ. Ν 998, 3169, Ο γεννηθείς νεώτε- 

^ ο 148^, 158^, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 31“ {Ελλην. 7, 1934, 247). 

Το μτγν. επίθ. ολιγόψνχος. Τ. λιγόψυχος στο 8θΐη&ν., στο Τραγ. Σούσ. Β' 99 και σήμ. 

% λιόφνχος σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 638). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντιακό 

ιδίωμ. {Παπαδ. Α-, Λεξ.). 

Ια) Που δεν έχει αρκετή ψυχική δύναμη, σθένος* λιπόψυχος: πολλοί γαρ πειραζόμενοι 
^ νποψέροντες πλείονα μισθόν ληψονται,... οι δέ ολιγόψνχοι μη υποφέροντες απόλλυνται 
Φ^ολ. (ΖιΐΓ.) ΧΕΙίΙ 3“' β) φοβιτσιάρης, δειλός: άλΛοι μέν εχαίρουντο τον χωρισμόν 
της σάρκα, ελευθερίαν λογιζόμενοι, άλλοι πάλιν με λόγια παρηγορητικά ενε- 

ύννάμιοναν τους ολιγοψυχους Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 88. 2) Ανυπόμονος: καλόν είναι ο 
μακρόψνχος και οπού μακροϋπομένει παρά τον ολιγόψυχον ες την ερωτοτέχνην Λίβ. Εδο. 

1153. 

Το ουδ. ως ουσ. = έλλειψη ψυχραιμίας* ανυπομονησία: είδε με, τρέχει από μακρά και 
αυναπηντησέ με (παραλ. 1 στ.)*... ερωτά πώς εκατευοδώθην’ και εγώ δια τό ολιγόψν- 

χον, τό έθεώρουν εις εκείνον, είπα τον: «ατα, μη ολιγωρείς, τό ήθελες ηύρηκά το...» Λίβ. 

Ρ 2407. 

ολιγοψυχώ, Προδρ. (ΕίιΙβηβϊβΓ) IV 598, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 884, Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.) 14142 (Δο)δώνη 5, 1976, 367), Λίβ. 8θ. 2560* λιγοψυχώ, ,Ιμπ. 

294, 878, Βυζ. Ιλιάδ. 314, Αιτωλ., Μύθ. 31®, Κατζ. Γ' 334, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 

1423, Ευρετ. Ερωτοκρ. 764®***. 

Το αρχ. ολιγοψνχέω. Ο τ. λιγοψυχώ στο δοιηβν. και σήμ. Τ. ’λιοψνχώ και 'λλιοψυχώ 

σήμ. στην Κύπρο (Σοκ., Κυπρ. Β' 638, Λουκά, Γλωσσάρ. 283). 

I Ενεργ. Ια) Χάνω τις αισθήσεις μου, λιποθυμώ: Προδρ. (ΕΐάβηβΐθΓ) ΙΠ 105, Περί 

ξεν. Α397· β) ζαλίζομαι, έχω τάση λιποθυμίας: ε« το κράτημσν τουδακτυλιδοποάλου 

αγανακτεί, λιγοψνχεί, ζαλίζεται, κλονείται Καλλίμ. 1770. 2) Εξασθενώ, χάνω τις δυ· 

νάμειςμου* {εδώ μευποκ. τη λ. καρδιά): Την δνναμίν μου πήρες τη. Χάρο, και παραδέρνω 
και η κσρδκί λιγοψυχά, μέγα βοννάρι μπαίνω Αλφ. 10”. 3) Χάνω το θάρρος, το κουρά¬ 

γιο μου, λιποψυχώ: Τούτον τον Βασίλειον ... ως τον είδεν {ενν. η βασίλισσα Θεοδώρα], 

ολιγοφύχησεν, ότι από σημάδια τινά εκατέλαβεν ότι η βασιλεία εις εκε/νον θέλει στρα^’δί 

ΗίδΙ. ίπιρ. 123®”· ο λαδς των Εβραίων ολιγοψύχησαν και εγόγγυζον εις τον Θεόν και εις 
τον Μωνσήν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 61 * Λέγει τως (ενν. ο διάβολος): αΤι μου τάσσεστε 
κι εγώ να σας Ιεδράμω, ήλιον και φως ωραιότατον και μέρα να σας κάμω;» Και αυ¬ 

τοί (ενν. ο Αδάμ και η Ενα) ολιγοψύχησαν, χειρόγραφον τον κάμνονν, τέτοια λογής του 
έταζαν Χούμνου, Κοσμογ. 141. 4) Επιθυμώ πολύ, λαχταρώ (Για τη σημασ. βλ. Ανδρ,. 

Σημασ. εξ. 55): Ακονσας ταντα ο Φλώριος σπαράσσετσι η καρδιά τον, λιγοψυχά, λιγο¬ 

θυμά να μάθει διά την κόρην Φλώρ. 1252* Πέρασε, η αφεντιά σον, κι η μάννα μου λιγο¬ 

ψυχά να 'χει την εμιλιά σου Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 261* (με υποκ. τη λ. καρδιά): Εβρά- 

δαχσεν, ενύκτιασε, λιγοψυχά η καρδιά τως στο παραθύρι να βρεθον, να πουν τα βάσανά 
τως Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1349. 5) Ανυπομονώ: λιγοψυχά ο Ρωτόκριτος και κάνονσί 
του χάρη να ’ν’ τ^ώτος, για τον κύρη του, να τρέζει το κοντάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β, 

1369. II (Μέσ.) λιποθυμώ: Χάριν πολλήν σε δείχνουσιν (ενν. σι πονηροί γυναίκες) 

... φιλούν, ττεριλαμπάνουν σε, τάχα λιγοψνχώνται και τότε παγιδεύονται το πώς να σε 

κομπώσουν Αλφ. 23®*. 

ολιγοψύχως, επίρρ. 

Από το επίθ. ολιγόψνχος. Η λ. τον 4 αι. (81βρ1ι., Θησ., λ. ολιγόψνχος). 



ολίγώνομάι 

^ Στη φρ. ολιγοψύχως έχω = ανυπομονώ: μέτά πάσης της σπονδί^, , 

δρομον ετρεχεν όλψ τψ οδόν ολιγοψύχως έχων ως και τι πάσν^Τ’·^^ τ^ 
ψνχίας .Κα>^.ίμ. 1532. ·· ^ ^ ^ πασ;ίων αρρητα ^ηό 

ολιγώνομαι, βλ. λιγώνω. 

ολιγωρία η. 

,,,^ο «ρχ. όυσ. οΛί^-β,ρ/α. Τ. . 

/:αι Πατταδ. Α., Λεξ., λ. ^ί^ωρίσ}. Η λ, και σήμ. στη ) 

Ειδέ πολΙάκις πλ,ανηθεί κανείς των καλογέριαν αν ,ιη,,. Ί 
ηοτε και αναατενάξει ολίγον, και λΑγος εξε.έσει ^ον εκ 4 ολιγωοίαΓί Ι ' ^ 

αντικα γαρ ανάρπαστον σηκώνουν τον αβλίως Προδρ. (ΕΐάοηβΐβΓ) IV 251 ' ^ ^·) 

Λίβ. Ν 2510, εοφαλμ γρ «ντί ,' 
ρει διδρθ. Ε9ΐη]36ΓΪ; [Λίβ. σ. 481 ]. - Ελ. ά. ολιγωρώ. ^ ^ 

ολιγωρώ, Καλλίμ. 1583, Φλώρ. 429, 882 γφ Ε κοιτ ηττ ιπίΛ απ,, ' ' 

114, Λίβ. Ρ 845, 1826, 2408 Λίβ. 3θ. 2561, Λίβ. Εδο. 1156 άο 2676^9^0 

1179 Φαλιέρ., Ιστ.2 464,Βυζ. Ιλιάδ. 317. γυν. 

Το αρχ. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ.. Εβχ λ λ3„.,../ 
και Παπκδ. Α., Λεξ., λ. λιγωράζω και *λιγωρίζω). Η λ. και σήμ. ’ ' ^ ^ ^· 

Α Αμτβ Ια) Χάνω τις αισθήσεις μου, λιποθυμώ: λιποθυμώ και ολινο,Λμ 
Προ8ρ. IV 3Ι· 'βρ,ν ,,ρ Α„„,5<.ν, ο1^α.^,ί, ανϊΖ 

ν ακ σε ονχ εκβάλουσιν, εχείη ξεψυχήσεις Γλυκά, Στ. 228· Μαοθάυει τσιΙεα ο β1 

οΛ^ρά ^ ^υΖ,Ιε,,ε· ςΜιν σνμψί^ε, εστοχ.,στεί στε,εσί τ„τ ^εψισφ 

(εδω με υποκ. τη λ. ιρυχή): πάντα να πάσχω ο ταπεινός και να *μαι πονεοΑ, ^ - 
ως διά την γλνκοπόθητον κόρην, την Πλάτξια - Φλώρε- (παραλ. 1 στ ) ι:«« , 
γοίρησε, πολνθλιββ ψυχή μου Φλώρ. 1519* β) χάνω τις δυνάαει^ 1,· ^ 

υποφέρω* ^^νοψυλώ* (εδώ απ6 πένο): όταν ονν πονεί ο άν&ρωπος τους οδόντας σοτοί^'- 

Γ Τ' ^^ι6άττεται Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΧΙΠ ίο- ιΆ ""ί 
ερωτικέ πέθο): ο πειρασμός του πόθου που με σφάζει και κάμνει τα τα οέ^ 

««( ιγωρονσι και δε μπορούν θνμώντα σου ποσώς ν' αναπαυτούσι Φαλιέρ Ιστ^3 5^7 

) νυπρμονω, αδημονώ: Ανάμενε, μη ο^γωρείς, εάν χρονοαργοποΒήσείς ’ διότι ο ^ 

"^οζ ^ψνχην υπομονήν φυτρώνει Β'Μτβ. Ια) Επιθυμώ πολύ κ · 2 
γθει και επιθυμώ και ολιγωρώ και θέλει Φλώρ. 1371* τ-α αποθώνουν (ενν οι ώνδρ^τ^^Τ 
ί^Τ'ωρο.σα (^ν. οι και άλ^ο'επεθ.μοονα Συναξ. ^ 

^ντικ. πρύσ ) επιθυμώ, ποθώ κάπ. ερο>τικώς: Τέχνη γυναικός δΧεροκακοιιώνου^ ^ 

'°9ν^ ολιγωρείς θέλει σε αποξενώσει Αίβ.Βθ.·ί528- γ) (με την πο6θ νια ϊ. 

νυποαονω, λαχταρώ γι« κ.: Όλοι για την ξεφώντωσιν τον πόθου'λιγωρώτε και σα^^'^ 

Ίν?δο)σονσιυονδέντηνεψηφώτεΦαλιέρ.,Ίατ:^ί57· 5) (με την πρόθ. τια 4. 
ροσ.) υποφέρω, «πεθαίνω» από την επιθυμία μου'για κάπ.: Μα ’ναι ποτέ να α' ΐ,τ χφ V κριυ. υπ. 2α) Τποφερω, στενοχωριέμαι για κ.: άδικον έναι τά λαΙοΛ 5/ 

ιιο)- ουκενι τούτο- διά πόθον τόν ολιγωρείς, πολλώκις αν πονέσεις,' να αονύσεσάί ' ' 

ωταν τον εκατεδουλώθης Λίβ. 8θ. 2838* β) (με την πρόθ. εις + αιτιατ \ 7 
μπασχω για κ.: πονώ, τα τά Αιιπεισαι· , και οΑιγίοοώ ειε·τάβΑ.«ίτ«·«,-Α?ίΐ σ' ’ 

ολλαλ^ςά 

' ολίγωσις η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 142· 'λίγωσ ις. 

Τ'Ι.'. Ατεό το μτγν. ολ^γάω. Ο τ. στο Βλάχ. {λ. λήγωσις) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 

ΚΡ· Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Α' 550, λ. λίγωση). Η λ. τον 4. 

- αϊί Ι^βχ·)· 
1) Αδυναμία, εξασθένηση: Εις ολίγωσιν (ενν. ιέρακος). Μυελόν κριαριού ξεστόν αυτφ 

δώβειζ φαγείν καί ισχύσει Ορνεοσ. αγρ. 567“* Εις ολίγωσιν, ήτοι πτωχείαν. Ει ιέραξ σχει 
} ^νωαιν, ούτως αυτόν νοήσεις- όταν ίδεις αυτόν εκτινάσσοντα υπό ατονίας και βραδέως, 

ότι από πείνης είη Ορνεοσ. αγρ. δ26’’®. 2) Ελάττωση, μείωση, λιγόστεμα* (προκ, 

""^τη σελήνη) χάση, η περίοδος της βαθμιαίας ελάττωσης: Εις την 'λίγωσιν της σελήνης 
α/ίχάκ νωπόν και βάλε το εις βλαττί πουκόπουλαν Ιατροσ. δ^^^ι* όταν φυτεύεις δέν- 

■■ δ&ο», ϋάμνει χρεία να είναι το φεγγάρι υποκάτω της γης και ... εάν το φυτεύσεις, όταν αν- 

^ ξάνει η αελ.ήνη, ήγουν γέμωσιν, ανξαίνει ογλήγορα. Ειδέ και (φυτεύσεις το ’λ^ίγωσιν, γίνεται 
ί,,^βράτεροί’Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 150. 

ολιχά, επίρρ. 

Από το επίθ. ολικός. Η λ. και σήμ. 

Καθολικά, όλοι μαζί: ήριεν ο ρήγας εις την Κύπρον και εγίνετον εις τη χώρα μεγάλη 
χαρά και εχάρησαν οι Λας ολικά: (έκδ. ο λάς ίλη(μέί’ώς?>* δΐόρθ. Κ8.ιήΙ)3ί·1ί8, βλ. δόΙΐΓβίηβΓ 

[Βγ2. ΚΙβίηοΙίΓοη. Γ' σ. 172]} Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 210®. 

ολίον, επίρρ., βλ. ολίγον. 

ολίος, επίθ., τφ. ολάγος. 

ολιπίδα η, βλ. ελπίς. 

όλισθος ο. 

Η λ. στον Ιττποκράτη. 

Ολισθηρός δρόμος και συνεκδ. το να. ολισθαίνει κανείς· (εδώ μεταφ·.): εί’ήρί/ει (ενν. ο 

άϊ’ίί) τι/ς απώλειας τον όλισθον και τον κρημνόιΊΙηγά, Χρυσοπ. 123 (48); 

ολκός η, Ερμον. Γ 279, 350, Αξα·^*., Κάρολ. Β' 355 («ιτιατ. πληθ. ολκάς}, 584. 

Το αρχ. ουσ. ολκάς. Η αιτιατ. πληθ. ολκάς πιθ. από μετρ. αν. 

α) Είδος πλοίου (εδώ πολεμικού): ο ό’ Επίστρατος και Χΐων (παραλ. 1 στ.) τεσσαρά¬ 

κοντα γαρ στόλον εδεαπόζασιν ολπάδων Ερμον. Γ 277* (Ο) όε' 51ε καισαρ... ευθύς 
σονάσσει φοβερόν από την Ισπανίαν στόλον ακαταμάχιητον ... (παραλ. 9 στ.)... και τάς 

ολκάς ευθέως εις την ακτήν ο βασιλεύς απέστειΡ,ε σπουόαίως Αξαγ., Καρολ. Ε 353· 

β) (εδώ μεταφ.): εις άντλ,ον γαρ αλάμενον ενέπεσον ο τάλας και την ολκάδα της ψυχής 

επάντωσα βιαίως Μιχ. ιερομ. 20. 

ολκή η. - 

Το οιρχ. ουσ. ολκή. Η λ. και σήμ. ?.όγ. 

1) Βάρος: Πραγματευτής τις ε'όωκεΐ' τιροί "^ί^α άσπρ(α) ,γ...' προσταξας αυτόν α- 

γοράσαι κανέλ(α^ και πιπέρι εξίσου την ολκήν των αριθμών, ήγουν ίσας τας λιτρας Κβ- 

οΐιβηΐ). 14*. 2) Μονάδα βάρους ίση με το ένα όγδοο της ουγγιάς: η ονγγία ολκές η 

Μθΐτόΐ.* 143“. 

ολλαλλό, επιφ., βλ. αλλάχ - αλλάχ. 



ολλιγαίνω, βλ. ολιγαίνω. 

ολλιγανίσκω, βλ. ολιγανία^ο,. 

ολλιγόζωτος, εττίθ., βλ. 

ολλίγον, επίρρ., βχ. ολίγον. 

ολλίγος, επ£θ., βλ. ολίγος. 

ολλίον, επίρρ., βλ. ολίγον. 

όλμος ο. 

103, β^ννίί., Μθ(ΐ6Γί Ογ. &28Τ1 Β'* 

ρετική σημασ. ’ ' · και άλλοι τ.) και χοιν. με διαφο- 

Γουδί: Ιερακοσ. 385®. 

«ο. I, Ρ.,. Β.. 3,,. „β. ^ ^ ^ 

όλο, II, εττίρρ., βλ. όλον. 

ολοάγουρος, επίθ., Λ£β. Εβο. 2505. 

Από το α' συνθ. οΛο- και το επίθ. άγονρος. 

ότί έχει τον^καρίόρ ο^άγου^^^φίλΐ μοΓΙΓι'Ιικό^ ^^9άσεχΒς χο αμηέ- 

θλοαιμάτωτοβ. επίθ · λ 3 .< · ». 

2τ.) Ε'906, Ροδολ. (Αποσκ.) Β'188*! ^ ^ [12*], Ερωτόκρ. [Αλεξ. 

δία^μ'^ΤπΓπαδ.Τ.! Λεΐν^ ^ <^'> ’^ντιακό 

- (-- - Ρ.τ.κ,.οί 0.0- 

ϊ με διώχνει την καημένη Ρ^δολ^ΑΓΙκ!) Α'53^^ ο^ομάτω- 

ολοαναίσθτϊτος, επίθ. 

Απί το «' οονθ. ο>λ- και το επίθ. αναίσθητος. 

ολοανααχομ^ο^μίνο;, μ,χ. οπίθ., Λίβ. Εβο. 1058 

^ «''«<?ηκωμένα τα μανίκια (νια να κάνει » ·> ^π,. 
τέτοιον κι εκείνον άνόραν, να έναι νυι/νλ ' τον Ιούλιον απε~ 

3. (1.3101..) Ν 912. ■'«> >«»< ο>α,ανασ^ομηωμένος 

ολοβούρκωτος Μ 

ολοανέκφραίΓΓος, επίθ. {συγκριτ. ο^νοανεκψραστότερος). 

Από το α συνθ. ο.ο- και το επίθ. ανέκφραστος. 

(Επιτ.) 3Κ>υ δεν μπορεί να περιγράφει, εντελώς απερίγραπτος, ανείπωτος: εις υπαντήν 

■^έραν φοβεροτέραν έρχομαι και ολοανεκψραστοτέραν Επιθαλ. Ανδρ. Β' 552. 

ολο€φμάτωτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο-, το αρματώνω και την κατάλ. -τοζ. 

Πάνοπλος· Οι κορασίδες στα φαριά τα δυνατά κι ωραία (παραλ. 1 στ.) έρχονταν ολο- 

αρμάτωτες η καθεμιά της χώρια [παραλ. 1 στ.) και τω. Ελ}.ήνων έδειχναν στον κάμπον τψ 

ανδρείάν τους Θησ. (ΓοΙΙ.) I 71. 

ολοαρμοψηλαφώ. 

Από το α' συνθ. ο7λ-, το ουσ. αρμός και το ψηλαφώ. 

ψηλαφώ, χαϊδεύω όλους τους αρμούς κάπ., [συνεκδ.) όλα τα μέλη, όλο το κορμί κάπ.. 

ίΐύτε εις το όλον σώμαν της τα χέρια μου απλώσουν, ποθοχωροβατήσω [εκδ. -χο-) 

τψ, ολοαρμοψηλαφήσω και επιχαρώ τό επιθυμώ, κερδίσω το τό θέλω; Λίβ. 8ο. 450. 

ολοασκέπαστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το’επίθ. ασκέπαστος. Για πιθ. τ. ολοσκέπαστος βλ. ΛΙαυρο- 

φρύδης [Λίβ. Ρ 1895 κριτ. υπ.]. 

(Επιτ.· προκ. για πρόσ.) που έχει ακάλυπτο το κεφάλι του: Εβγαίνει γραία ταλαίπω¬ 

ρος, μαέρη ως Σαρακήνα, γυμνή και ολοασκέπαστος και κάθηται εις το βράχος Λίβ. 

8ο. 1613. 

ολό(3ηρος, επίθ., Διγ. Ζ 3357, Διαθ. Θεοδ. Σαρ. 20”. 

Από το επίθ. όλος και το ουσ. βήρος «λατ. νβΓαδ) (Βλ. και ΜϊΙιδθδΟχι, ΚΕ8-ΕΒ 19, 

1981, 426-7. ΟΓέ^οΐρβ, ΑΙΡΙιΗΟδ 12, 1952, 648·9' και Κούκ., ΒΒΠ Β'* 40 και ζ' 281). 

Ουδ. ολό^ίί/ρορ το τον 6. αι. (Β·8). Θηλ. αλαβέρα η σήμ. ιδιωμ. [Παπαδ. Α., Λεξ. καιΙΛ). 

(Προκ. γΛ ύφασμα) που είναι βαμμένος με γνήσια, αληθινή πορφύρα, ολοπόρφυρος 

(Για το πράγμα βλ. Κουχ., ό.π. και Ν. ΕΐάοηοΐβΓ, Ελλην. 23, 1970, 315): εφόρει (ενν. η 
Μαξιμού) επιλώρικον ολόβηρον, καατόριν, φακεολίταιν πράσινον, χρυσόν ρεραντισμένον 

Διγ. (Τγ&ρρ) Ογ. 3069. 

ολόβουβος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. βουβός. 

(Ετητ.) βουβός, άφωνος: όλους τους ψευδομάρτυρας οπού 'χασι 'φιορκήσει για δώ- 

σια ή για έχθρητα και ανθρώπους καταλύσει, να 'ταν τυφλοί «αι ολόβουβοι τον κόσμον να 
μη δούσι, παρά σ’ εκείνψ τψ οδόν πάλιν να προπατούσι Τζάνε, Κατάν. 363· η γλωσσά 
μου η τρεμάμενη στο στόμα αποκρυγαίνει κι η αναπνιά ξεραίνεται κι ολόβουβο απομένει 

Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 88 · (εδώ σε μεταφ.): εσό ’σαι τση τιμής τσ' ίδιας καθάρια εικόνα 
και φ<ος και μονα^^ στολή 'ς τούτο μας τον αιώνα. Για τούτο και τσι πραξες σου ζηλειά 
η καταραμένη ντρέπετ*, όντα σε στοχαστεί, κι ολόβουβη απομένει Ροδολ. (Αποσκ.) 

Αφ. 24. 

ολοβούρκωτος, επίθ. 

Αϊτό το α' συνθ. ολο- και το βουρκώνω. Η λ. στο ΜθΐΐΡδχιΐδ (λ. βουρκόννειν). 



ολογδυμένος. μτχ. επίθ. 

Αττο το « συνθ. ο?,ο- και τη ιι-ν ττ/νΑ- 
7^ , , ^ 7Γαθ/5τ. τταρκ. του γδύνοί 

, Ε^'^ελως γυμνός· (εδώ σε ιδιάζ γο ) 

ολίγδυμνοζ, επίθ., βλ. 

ολογίματος, =„ίθ., Κρ„„^ (ΕΜβηοίβΓ) 8 94. 

12, 1965," οΙ,Το,Γ'"™ “■ (Β..βΙζ., ΕΚΕΙΕ4 

οΧίγ^μοί, οΧό.ομο., Δ«θ.θ.„8,Σ.ρ 20»-. ■ 
Αττο το α συνθ. ο;ΐο- και το νέιΐΜ Η ι ο / ^ 

Ια) Εντελώς γεμώτος: ·ίατβ ; Γ «“· αήμ. 
<5ον;.εσώ, σο„ °™ ■.««ο-, ,α >„ στ, 

Ζίταοτ, ολόγομον τας φόλας ΔμΘ, 0εο8 Σ,,ρ 20“»^ βΓΓ οργαροί,ό. 

μο?, πεν βρίσκεται στ, φώσ, τ,ς πα,σελήνον: όαο, νσ» 
Χ.)».! των νυκτερινών αατέρων, τόαω, υαο υΖηΓ ’’ °>^νομας αε. 

γυναμ«1,ν ωραίων {παραλ.2στ,) ωραιύκαλλΓ ? σ νε 

κσ. εί στατο^! Μγομον αίλήνην ΑπολΓΤ,κ 4 
μάτσς»: τσ ωρόν και ό^ιον Άα,νόχί ,ρουίΖΖφίΐιόΓ κ “ν- 
^^ασερε. ετσ.,ελ,στ.ς μετ. σΛ»,.μ„ ΧεστΓν 

ολογένα, επτίρρ,, βχ. 

ολίγερα, επίρρ., βλ. ολόγυρα. 

ολογέρανος, εττίθ., Πεντ. Αρ. IV 6. 

Από το «' συνθ. οΛο- κ«ι το επίθ. γερανός. 

(Προκ. για ρούχο) που είναι αποχλε-στικά «στ' ..δχ , 

κάμεις το τερλίκι τον αηανωφορ^ού ολογόρανο «υτ. Έξ^ΧΧνΠΙ 

"θ ■’ 4 Π 

. 1)Εντε“ώΓ ' 

γλήγορα θέλεις οίκίθείν^ο^γζος ναΊίαα^^ 

βης,^ακέραιος: τιΐ'ας αγίους οπού τους ηβλέπομεν την’αύ '^φθαρτος, αβλα- 

αίττατχ στέκονται ολόγερα Καρτάν., Π.χ( Δι«θ. ψ.και τα σώματα 

ολόγιομος, ε^ίθ., βχ. ολόγεμος. 

ολόγυμνος 

ολόγλοκα, βπίρρ. 

Από το επίθ. ολόγλνκος. 

·χ(ό)Λ> γλυκά· (εδώ μεταφ.) πολύ τρυφερά: εκάθετον (ενν. ο Θτ^α-εός) με τψ νεόνυφόν 

100 ολόχαρα κι ολ.όγλ.υκα, πολλΛ φχαριστημένος Θησ. Β' [2^]. 

ολόγλυκος, επίθ., Λίβ. (Β&ιώΙ>.) Ν 368. 

Από το α' συνθ. οΛο- και το επίθ. γλυκός. Η λ. και σήμ. 

1) Πολύ εύγευστος: παρακάτου του ηλιακού φισκίνα ήτον κτισμένη, ύδωρ να γέ- 

,ι ί ολόγλ-υκον, καθάρων και χιονάτον Λίβ. ΕδΟ. 372. 2) (Μεταφ. προκ. για τον άνεμο) 

ευχάριστος, απαλός: ο άνεμος, οπδρχετον εκείθεν, ολόγλυκος κι ηδονικός τον φαί- 

> ^ον εκείνου Θησ. Δ' [32*]. 3) (Μεταφ. προκ. για πρόσ.) πολΙ αγαττητός: στρατιώτα 

μού ολόγλνοκε, καρόία αχώριστέ μου Λίβ. Εβο. 4036. 

ολόγομος, επίθ., βλ. ολώγεμος. 

ολόγραφα, επίρρ. 

Από το επίθ. ολ,όγραφος. 

(Προκ. για τρόπο γραφής) με ολόκληρη τη λέξη, ολογράφως: Να ξεύρετε ποιος το έ¬ 

βγαλε (ενν. το βιβλίο), εβάλνθηκα να δείξω και τ’ όνομά μου ολόγραφα να σας ατζοκαλύ- 

φω. (παραλ. 1 στ.). Τζάνε με λέσι τ’ όνομα και τψ γενιά Βεντράμου Βεντράμ., Γυν. 294. 

ολόγραφος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το γράφω. Η λ. τον 4. αι. (Εαπίρβ, ΕθΧ.) και σήμ. με δια¬ 

φορετική βημασ. 

(Προκ. για χειρόγραφο) που έχει γραμμένη ολόκληρη την επιφάνεια: εις χέριν τον εί- 

χεν (ενν. ο Νοέμβριος) το χαρτίν ολόγραφον να λέγει Αί^. (Ε&ΐη1>.)Ν 938. 

ολόγυμνος, επίθ., Προδρ. (ΕϊάεηβίβΓ) IV 478, 621, Βέλθ. 1115, Σαχλ. Β' (^νβ^η.) 

ΡΜ 627, Φυσιολ. (Εβ§ρ.) 998, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΙιΙ:. - ν. Οθιη.) 180 χφ Ε κριτ. υπ., 

Τευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. (ν^β^η.) 734, Μαχ. 12“, Θησ. Ζ' [70«], [85«], Χούμνου, 

Κοσμογ. 116 χφφ ΥΒ κριτ. υπ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 283^· ολόγδνμνος, Φα¬ 

λιέρ., Ρίμ. (Β«1^1^. · V. Οβιη.) 180 χφ Ν κριτ. υπ., Χούμνου, Κοσμογ. 120, 130, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α' [981], Φορτουν. (Υιηο.) Δ' 70, Ζήν. Α' 18, Τζάνε, Κρ. πόλ. 138*5, 293*“, 

377”, 413”, 462*. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. γυμνός. Ο τ. στο 8οιη&ν. (λ. ολόγυμνος) και σήμ. 

στην Κρήτη (Πα^^οί., Ιδίωμ. Κρ. 'ο' 178). Η λ. τον 4. αι. (Εδΐηρθ, ΕβΧ.) και σήμ. 

Ια) Εντελώς γυμνός, ολόγυμνος: βλέπετε (ενν. τα παιδιά) ολόγδνμνα το πώς όλα γεν¬ 

νά τα η φύση Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 37 “ άλλος θωρώ να βγάλει τα ρούχα του (ενν. του 
Πανάρετον) κι ολόγδνμνο στη γη τον εξαττλ,ώσα Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 109· α¬ 

φήνει (ενν. η γοργόνη) το κορμίν της, από την μέσην φαίνεται ολόγυμνον ως κάτω Φυ- 

σιολ. (I^Θ^.) 902· όλψ αυτήν την νύκταν ολόγυμνοι εκοιμόντησαν (ενν. ο Ιασούς και 
η κόρη), γλυκύτατα φιλονντο Πόλ. Τρωάδ. 244* έκφρ. τ’ ολόγδνμνο παιδί = ο Έρωτας: 

ποίϋΐά μεγάλη χάρη έχει τ’ ολόγδνμνο παιδί που παίζει το δοξάρι’ βαστά κουρφά φι· 
λή μαγνιά, τα μάτια μας κουκλώνει και το κακό πον μελετά δε μας το φανερώνει Ερω- 

*^κρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 274· β) μισόγυμνος, που απομένει με τα εσώρουχα: Έρως τους 
ώάζτετρωσβ (ενν. τον .^χιλΑόα και την κόρη) να ποιήσει Θέλημάν του και ολόγυμνην την 
έκδνσεν μετά λινού και μόνου, το δέ λινόν εις το εκ παντός ήτον ως άχνη μόνον Αχιλλ. Ν 
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<^^ηος τον αντρε^ωμένο Ηάνει ααΛν. ' τα ποΑ;/^ - 
Ερωτος. {ΑΧεξ. Σ..) β' 986. 3)' (Λ^φΤ/ " τρα/.^α 

σερ οί α;ία/ε^4 >;αί οί ε;^;,οσϊ,νί ° ^ίί«*'«σίν, Λει^ω, την βαού^ίαν αμ^^ ^ 

Έευδο-Γεωργηλ., Άλ.Κων/ττ. :;34· ΌΓα3-'/°'’'οΑο>^νους ^οί 
ρείζ τοΚε) οΛίί>-«;,;.ον ;ίαί οργ^αμέν^^^' “ «-τυ/ίή-οε/ 0^^^^ 

>,«. <σ)τ· „ θεάργ,Ζ, πΐ'άνααΐ ^^^ΐιον 
προχ. γ,« τους πρωτόπλαστους) - Εία είΐ σκόρπιζε, Δεφ., Λόν. 104· ,Τ 

:ζξ:ζ 1μ '"“ ’·“ 
-:θίμι. μο« Τζάνε, Κρ. „(,χ, 564Ι>· ρ) χΖζΖζΊ “?»!>»<« *αι 0τ4ιο 

/ί>-οτ Τζάνε. Κρ.πόλ. 396*. ^ ^ «Ρ^ίη-ί «ί οΑ<ίί.5„- 

8144°3^,Τ«χΤντζ.;ΠοΤ4^Τ>.4°Λ^^ ’’ί-·«ων 907, 909 182, 
2686, Λ.ήν, Αγ, Σ„,, 158..:4,. Α^ί 

Νε«ταρ ΙεροΜρμ. ι„, 235, Ευγ. Ιωαννουλ εζΖ ' ΐίιΙ ΖΖ’ ’^'*"· *“·"!=· Γ553ΐ’ 

.'~λ·χ, ϊ-Λΐ- - “'-. :λ·^724 

-. Γ;“ ?”■ ί4·ϊ7.; τ 2: *:?■."“-“·■·-< Μ.υ. 
™- - ίΜ-..ο.. Βν„μώ„ η:ζ:^ζ!^ζζ^ζ.ζζ. -^· 

*^*αρεΙχρ4»Γα4^48ΓΓβ.4εΓπ’’°' ’' («Ρ«λ, 1 „ ) 
αυχχενί μου, ο«4 4ΓΓ- ^ 

Αλ*λλ. Ν ?2Μ ^ ™ *<■< ο, Αερο,'„„ρ 
®’°' ’"' ''!?/'»™ί»ου'ν τμφονσαάτα τον * ^ ^''''° ύρ,. 

μουν Δ.ίγ Αλ β 267... ΖομΖΖΖ :Ζ1°^^’^·^Ζ^ ™ -«-Ο» Χ 4- 

^-^™266. 3,4ο44) 

«;»<„»,>.' ^«'/αλ57ί ε/ίορρα τον £κ«'^£„σ. . , ^ τιμήν του 

- ^ ο... .0.4^,-™ 

|Μ^^Ρ4 ■ ■ ολόδοξοζ 

~ εβαΐνοντας αηό ολίγον από ολίγον απάνω εις τα άνωθεν πουλιά Μπερτολδίνος 

Ρ" δηλωθούν οι γύρο περιοχές): Οι χριστιανοί ολόγυρα, ο τόπος, τα νη- 

τ ' 156. ονχέχοασιν αλΛού εψή εις την βασιλειάν σου Χρον. Τόκκων 3409· τα Άλβα- 

αία ®·^' Μαλακαααίοι τρέχουν, φωνάζουν απομπρός να πιάσουσιν τους δρό· 

ί^'^^^'τόκκων 2312. 5} (Προκ. να δηλωθεί ολόκληρη η επικράτεια): Αφήνω γαρ 
αφέντη στην Περσία ολόγυρα, ωσάν υπά, μ' όλη της την 'μπασία Αλεξ. 

; «»*' ^ εγύριαεν όλην την χώραν ...Οδέ πααιάς σαν έλαβε το κάστρο και τον 
3904 ^ εγυριαε με πλήθος των ανθρώπων Διακρούσ. 97^*· αυτός (ενν. ο Αλε'- 

V τεζ ολωγυρα γυρίζει, ένας ληστής ωσάν αυτόν να τες περιορίζει 
^ β) (Εδώ προκ. να δηλωθεί η έκταση που καταλαμβάνει ένα χτίσμα): καθούς 

Ε^-.' αι τώρα ολόγυρα η εκκλησία, άγγελος Κυρίου ήλθεν και έδειξεν τον τόπον και τον 
^·. ^^Ι^^τουβασιλΜος εις τον ύπνον του Διήγ. Αγ. Σοφ. 151*. 7α) Σε όλη την επιφάνεια 

^ ΐ^^^ίμετρο: τα μεγάλα μυρμήγκια στέκονται ολόγυρα της αγριαπιδίας και ροκανίζονσιν 
Β'-'^Χονδαν της Μπερτόλδος 9* ένά 'μορφο κλινάρι, άΑλο δεν ήτον εις αυτό μόνο μαργα- 

ολ,όγυρά του ήτονε πολύτιμο λιθάρι με στρώματα ο}Μχρυσα κι είχε μεγάλη 
τ^'ϊ- Αλεξ 2317* 'λ.όγυρα στο φόρεμα ως μίαν απαλάμη τέχν’ είχε τμχντεξαιρετον, άξιο- 

4 ^°^μένη (παραλ. 2 στ:) με έκλαμπρα ρομπίνια, με στρο^Τ^υΑους μαργάρους Αρσ., Κόπ. 

' δ^Ρ [ΙΟΘδ]· (για κτίσματα):'2^παΑάτία Αυρου πηί^α/αε, πολλά’ταν ωρίω/ίενα, 

^ανεγαρ ολόγυρα κι απάνω χρυσωμένα Αλεξ. 2638- γ) {για το σώμα): οι μύγες άρχι- 

- σαν να τον δίδουν κεντιίματα ... Πότε απάνω εις τον έί'αν πλάτην, πότε εις τον άλλον, πότε ίΙ μπράτσον, πότε εις τον λαιμόν, πότε από το ένα μερίον, πότε από το άλλον δίδοντές 

^^*οϋ ενα σκληρότατον απήδημα ο?άγνρα Μπερτολδίνος 145. 8) (Συνεκδ. σε χρον. χρ.) πε- 

^ί. ρίπου: ο ... Μπερτολδίνος ηθελεν έχει ίεκατέσσερες δεκαπέντε χρόνους ολόγυρα Μπερτολ- 

δίνος 94. 

Χ, Η λ. με το οριστικό άρθρο σε επιθετ. χρ.: Ευλογημένοι χριστιανοί οι εν τοις ολόγυρα 

"'' χ<ορώ)ί€ 

ολόγυρον, επίρρ. · ολόγυρο. 

Το ουδ. του επιθ. ολόχυρος ως επίρρ. 

1) Γύρο γύρο, τριγύρο, από κάθε πλευρά: το νησί ολόγυρο με κίσηραν το δέρνει 
η θάλασσα Διήγ. ωραιότ. 717. 2) (Με γεν.) σε όλη την επιφάνεια: Ειδέ και πάγει άν¬ 

θρωπος [ως] διά τψ αρκούδα, θώρακα να 'χει σιδηράν ..., ολόγυρον του θώρακας όλων 
ξιφάριαέχει (παραλ. 1 στ.)' όλα υπάρχουν κοπτερά ωςδιάτο θηρίον Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 361. 

ολοδάκρυος, επίθ. 

- Από το α' συνθ. ολο- και το ουσ. δάκρν{ον). 

Γεμάτος δάκρυα* που χύνει ττολλά δάκρυα: σπιλοχάται ο Λίβιστρος τον φίλον Αλιτο- 

βούντα ολ,όθλιβος, ολοδάκρυος και μυριοηονεμένος Αίβ. Εδο. 36. 

ολοδιαβήζω. 

Από το α' συνθ. ολο- και το διαβάζω (βλ. ά.). 

Διαπερνώ πέρα ως πέρα: σα δεν ολ^διαβάσει πέντ' έξε η χέρα μου κορμιά, ετούτο 

τ’ αντρειωμενο σπαθί 'τιομένει το ζιμιό σαν παραπονεμένο Κατζ. Β 2. 

ολόδοξος, επίθ. 

Από το ά' συνθ. ολο- και το ουσ. δόξα. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, ίι8Χ.). 

Γεμάτος δόξα, ένδοξος* (εδώ ως επίθ. της Παναγίας, σε κλητ. προσφών.): ΑΛλ’ ω 



?^αρθέρβ δέσποινα, άχραντε Θεοτ, 

ολόδρομα, επίρρ,— Πβ 

Από το «' συνί3. ολο- χ«, 

ο γρήγορα; ομ. 
6ομα ερχάνζησαν, όλοι επροσκνν 

ολοδρομαίως, ε^ιίρρ. ^ 

Από το α' σονθ. ολο- χαι το 

„ ίΕπ^^·} πολώ γρήγορα-: εκεί% 

ο^δρομαιως ερχόντησαν κι ί 
Μορ. Η 2963. , 

ολοεγκάρδιος, επίθ. 

Από το α'συνθ. ο;.ο-χ«, τ,ο „ 

(Επιτ.) αγαπημένος, χαρδι*^,^ 
τνχαινει με το ψουσσάτο του; 

θαυμαστοί Μακεδόνες ...,, ^ιήγ. Αλ 

■ Το οοδ. ως οοσ. = απ6λ^,τη εγχ 

° θ^«Χ«αρ<5ί(ί»; μας φλώρ. ιο3ΐ_ 

ολοώΛαμπρος, επίθ. 

Από το α' σονθ. ολο- χαι το επί 

ολόλαμπρος; ' 

ολοένα, εαίρρ,, ρ„8„,( (3 

οΑονέν^ 2νν=.8.,Χρον„'Λ'4 , 
’Ί’^αν,. Π«λαμή8,, Βοι,β. 208 

υ ') _ ο ^ ^ τ. και 
« λ. στο βοιηαν. κ«( ^ήμ. 

1) ίΓί« να δηλωθεί επανάληιίτ, 

<ος λ.νκοι αγριότατοι 

βου, σκληρά φονεύσετέ αε . 

ολοζώντανο. 

ιίοόρομαία,ς. 

<ίΑος, «ναλογ. με τα επιρρ. σε-ο 

ποο ήααν αοβ. 
Χρον. Λίορ. Ρ 2963 ^ ^ 

^Λητ.. προσφών.); ί 
ονέρε,,μή,ο, μο„, 

=δ.έτ,τα·βέρμ,,ζεοταοιοί;,,„ 

«ί* «ί^σμεν αϊ.τ(ί^σ χα*, 

το 
το αφανί- 

ολοζόφωτος, εττίθ. 

Από το α’ συνθ. ολο- και το ζοφώ αναλογ. με το επίθ. ολθ9?α)ϊθζ· 

Τελείως σκοτεινός* (εδώ προκ. για ολική έκλειψη ηλίου): εγένετο μεγάλη έκλει^ίς 
του ηλίου όλοζόφωτος 'Βγζ. ΚΙβίηοϊίΓοη. Α' 97®®. 

-ολοζώντανος, Κρασοπ. {ΕίίβηβΐβΓ) ΑΟ 72. 

Από το α' συνθ. οΛο- και το επίθ. ζωντανός. Η λ. και σήμ. 

α) (Επιτ.) ζωντανός; το δίκαιον κρίνει ότι ττάντες εκείνοι οπού ήσαν εις το αυτόν κα¬ 

κόν εντέχεται να τους φυτέψουν ολοζώντανους απακάτω της γης Ασσίζ. 474*®“*· ' β) 

(μετκφ., προκ. για μούστο) ττου είναι όλο ζωη, ζωντάνια, ζωηρός, ορμητικός: ο μούστος 
ολοζώντανος πηδά και κοντοβήχει, το δέ ελάδι το πτωχό κείτεπαι αποθαμένο Κρασοπ. 

(ΕιάβηβΐβΓ) V 70. 

<®«Ρ>'-ως: το κοπέλι τον έ 

' θνναμά 
^αραυθα εβουλήθηκεν διά να 
Μ ακείνο σώμα τον νέον ο,ς , 

“Ρ-ίίΊί ή καησ,α, 

■■■■νατος^ίν,(ο^ώςη^, 
Λαπήθαν, εις τοτ οποία 

164· αφόντις άρχισε το σν/. 
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»λίθλ.ρ„ς, .,19„ Λίβ. Β30. 36, 4399, Λίβ. Ν 3432 
Αττο το α συνθ. ο,ίο- κ«ι το θ^ιβο^αί. 

.ντβ^α. «α, ^ σβ 

ρα ΟΛοδΛί^ος, σε λ^γω Λίβ. Εδο!^ 593^ ('^νεκδ., ττροκ. για χώρα): ^τον , 

ολόθραοος, επίθ. 

Α^ί το«·<^ν6.„;.ο.^.„„„„ 

ολοθρευτήρ ο. 

Αττό το ο^οθρειίω και την κατάλ. -ηίρ. 

Κβταάτροφέας, εξολοθρευτής: «« * - 

ολοθρευτής 0. Λέοντ., Αποκ. .396. 

Το μτγν. ουσ. οΑοθρευείίς. γη % ναι - λ 

Καταστροφέας, εξολοθρευτής: 

καί ολοθρευτ^Ρ των Ερμον «Γ Γ» ' ;ία'ΐ«πδΓσΓος, ίείν<ίς 

9> αρσ/ας ε^ς /ί£Γ^ν^;^θη^εν Έγγρ. του 12.1ι [ΜΓί'^3^6«7°'’ 

ολόθρηνος,επίθ., Θηα. (βοΐιπίίίί) 335 Πΐ 75. 

Απο το «' συνθ. οΛο- κα; το ουσ. θρήρος. 

ολοθυμού, εττίρρ. 

^"''“Υ· °''·°®'’'"“' <^™Ρβ. Ι-βΧ.) με ε,τίίρ. ε„ιρρ. „ >„ Κουμη.,- 

ορνί. μ».ί.: 0.ε.ρ ε..ε.ε ^ 

οΧοχμ,μίμρ,, V 3380. 

Ολοκάθαρα, επίρρ. 

Από το εττίθ. ο^,ίάθαρος. Η λ. και σήμ 

ΟΧο..0„ρ.. ^ 

ολοκάρδίο; 

ολοκάθαρος, επίθ., Θησ. Δ' [65·*]· ’λοκάθαρσς. 

5Κ: ^^η6 το α' συνθ. ολο- και το επίθ. καθαρός. Για τον τ. βλ. Φιλ., Γνωσσογν. Γ' 204. Η 

2. τον 7. αι- (Ι'-δ) »««'■ ®ήΐ^· 
1) Εντελώς διαυγής, διάφανος (εδώ συνεκδ.): θωρεί τον οίκον και ναόν κι εμοιαζεν ως 

' (τταραλ. 3 στ.) και βρύσες ολοκάθαρες είδε που ανα/3ρουσαν Θησ. Ζ' [57®]. 2) 

■' (Προκ· μέταλλο) αμιγής, χωρίς προσμίξεις, ατόφυος: φόρον να.τον δίδουν, τον βασι- 

Χεα τον άνακτα της Κωνσταντίνου πόλης, χρυσάφιν ολοκάθαραν λίτρας τριάντα κατ' 
έχοζ Γδωργηλ., Βελ. Λ (Β&1^1^. - ν. 0-βιη.) 622. 3} (Μεταφ.) αγνός, άδολος, αληθινός: 

άλος απελπίστηκα, ουκέχω πλιο βοήθεια, εις τέτοιαν κατάντησιν μ' απέσωσε η αγάπη, 

της όποιας πάντα δούλευα εις την ζωήν μου όλη, με πίστιν ολωκάθαρη, με 'πεθυμίαν με¬ 

γάλη βησ.Ι' [26®]· Θησεύς γαρ ουκ εγνώρισε τους λ,όγους πώς τους ?.έγει (ενν. ο Αρκίτας) 

(παρα).. 1 <ντ.) και με καρδία ’λοκάθαρη τους λόγους έπιασέ τους Θησ. Γ' [58®]. 

ολοκαί(γ)ί*>> Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 346 κριτ. υπ.' ολοκαημένός. 

Από το α' συνθ. ολο- και το καίω. 

{Βπιτ.) καίω εντελώς, κατακαίω, μεταβάλλω σε στάχτη: ώστε οπού να ’μαι ζωντανός, 

ίιαίδαν έχω μεγάλη: μαγάρι να μ’ ολόκαψε, να μ' έκαμεν αθάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 346* Τώρα την τιονηρή αλονπού στην τρούπ’ έχω κλεισμένην, τώρα της βάνονσί φω¬ 

τιάν, να μείνει ολοκαημένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1414]. 

ολοκαίω, βλ. ολοκα/('5'.)α). . 

ολοκαλάμιοτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. καλαμωτός. 

Γεμάτος κοώ.άμια: ήτον ο τόπος εκείνος ολχικαλάμωτος Διήγ. Αλ. V 54. 

ολόκαλος, επίθ., Αχιλλ. Ε 694, 

Από το α' συνθ. ολο· και το επίθ. καΑός. Η λ. τον 8. αι. (θο,ρΚοοΙ.), καθώς και.σε 

επιγρ. και παπυρ. (Ε-8). 

1) Εξαιρετικά ωραίος, ποινέμορφος: εις τψ χρυσήν την πλάτανον ησκέψατο γεράκιν 
μέγαν, μοντάτον, έριορφον, ολόκαλον, ωρσιον Αχιλλ. Ν 991* τα λ,αμηροκαλαμόστνλα, ορθο- 

μαρμάρωσίς χε, κιττόφυλλα, χρυσόφνλλα ίων, κρίνων και ρόδων (παραλ. 1 στ.), λάμπράν 
είχαν την σύνθεση το ενσ προς το άλλο και λίθον πανεζαίρετον, ολόκαλον, ωρσιον Βέλθ. 

480. 2) Έξοχος, εξαίσιος, λαμπρός: η τεντπ του ην εξάμιτος; κόκκινη, ωραιωμένη, 

με τα αργυρά τα δέματα, τα |υλα και κουσπία, μήλα χρυσά είχεν επτά και τπ σκοινιά με- 

τάξιν, τα πάντα ήσαν ολόκαλα της συνοδειάς εκείνης Αχιλλ. Ν 379. 3) (Προκ. για 

πρόσ.) (αγαθός στην ψυχή, στο ήθος, χρηστός: τις να με ειπεί τό θεωρώ και τις να με το ορ- 

μηνευσε*; και τις άνθρωπος ολόκαλος να με το ανσδιδά^ει; Αίβ. Εδο. 432. 

ολοκάρδιος, επίθ. 

Αττό το α' συνθ. ολο- και το ουσ. καρδιά. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.). 

1) Που έχει σταθερή θέληση* ψυχικά και ηθικά δυνατός: ει μέν ευρίσκει (ενν. ο διά;θο- 

Αος) τον άνθρωπον ιινώτχυρον και ράθυμον, εισέρχεται εις αυτόν και ποιεί εις την καρδιαν 
την φωλιάν αντον’ ει δε ευρει αυτόν στερεόν και ολόκάρδιον, αναχωρεί εξ αυτού Φυσιόλ. Β 

8**. 2) (Προκ. για δέντρο) που διατηρεί ολόκληρο και υγιές το εσωτερικό μέρος του κορ¬ 

μού τόυ, την «καρδιά» του (Για τη σημασ. βλ. και Ε&ηιρθ, Εθχ. στη λ. 2): ει μεν καταλάβει 
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(ενν. ο όενόροκόλαφος) ότι κούψον και ένσητττον τυγχάνει το όένόρον, ποιεί ε» αυτώ 

φω'/^άν αυτού- ει ό' ουν [ολοκάρδιον εστίν], ταχέως αναχωρεί εκ του δένδρου Φυσιολ. 367»^ 

ολόκαρδος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το ουσ. καρδιά. 

Γεμάτος ορμή, θάρρος, τόλμη; Ελάτε να εντριμώσομεν ολόκαρδοι, ως πρέπει, 
εχω^ θάρρος εις τον Θεόν μέσα (ενν. εις το καστέλλι) να εσεβούμεν Χρον. Τόκκων 2θ56· 

Αμή ας προθνμήσομεν ολόκαρδοι οι πάντες απόκοτα και πρόθυμα εις αύτους να νπάαεύ 
αυτ. 3921. ^ 

ολοκάρπωμα το. 

Το μτγν. ουσ. ολοκάρπωμα. 

α) Ολόκληρη, άρτια προσφορά (ζώου ή καρπών) σε έμπυρη θυσία: Στο φρέαρ ολο 
κάρπωμα πιάνει και θυσιάζει κι ο Κύριος εκ τον ουρανόν αυτοννον αγιάζει Χούμνου, 

Κοσμογ. 921· ^ (εδώ προσφορά που συνοδεύει ανθρώπινη θυσία): Να φέρει τ\ολοκάρ· 

τιωμα το καθαρόν κι ό,τι άλλη εις την θυσία χρειάζεται ετούτην την μεγάλη Σουμμ. 

Παστ. φίδ. Ε' [963]· β)^ (προκ. για ανθρώπινη θυσία): 'Στούτην την άγιαν τράπεζαν δ^ 

ημπορεί άλλο χέρι ανθρώπιν' ολοκάρπωμα να σφάξει με μαχαίρι Σουμμ., Παστ. φίδ Ε' 
[862]. 

ολοκάρπωσις η, Χούμνου, Κοσμογ. 165, 511, 1281. 

Το μτγν. ουσ. ολοκάρπωσις. 

Εμπυρη θυσία ολόκληρης, άρτιας προσφοράς (ζώου ή καρπών)· ολοκαύτωμα· Ως το 
κοϋσβν ο Αβραάμ, την όνον ετοιμάζει, τα ξύλα τσ' ολοκάρπωσης, την 'στίαν ορδινιάζει 
αυτ. 1244 · Εθέλησεν και ο φθονερός Κάις να θυσιάσει, να κάμει ολοκάρπιοσιν. του Άβελ 
να ομοιάσει αυτ. 172. ^ 

ολοκατεστιγμένας, Απολλών. (λν&^η.) 202. πιθ. εσφα?.μ. γρ. «ντί όλ.ος κατέστη- 
μένος- βλ. Πολ. Λ., Ελλην. 19, 1966, 355. 

ολόκαυτος, επίθ., Θησ. Ζ' [65*]. 

Το αρχ. επίθ. ολόκαυτος (Ε-8 8ιιρρ1.). 

(Μεταφ.) που είναι γεμάτος φλόγα, πάθος: τότες την φωνίτσα τον σύρνει (ενν. ο Αρκί- 

τας) προς την αγάπην με πλ,ιο σκληρή κι ολόκαυτον και μανική ’μιλία αυτ. Δ' [11*]. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. = προσφορά που καίγεται ολόκληρη κατά τη θυσία: δεξου 
τα ολόκαυτα οπού σου προσκομίζω αυτ. Ζ' [83^]. 

ολοκαύτωμα το, Δούκ. 341*, Πεντ. Έξ. XVIII 12, XXIV 5, XXIX 18, 42 Λευιτ. 

I 3, 6, III 5, IV 24, V 7, VI 18, VII 37, IX 22, X 19, XXIII 37, Αρ VII 15 21 51 

VIII 12, X 10, XV 8, XXVIII 3, 6, XXIX 16, Δευτ. ΧΠ 6, 13· γεν. ολοκαύ^ ω’- 
μ α, Πεντ. Γέν. XXII 3, Αευιτ. I 4, IV 18. 

Το μτγν. ουσ. ολοκαύτωμα. Για τη γεν. βλ. Ηβ85β1ϊη§ [Πεντ. σ. ΧΓν]. Η λ. και σήμ. 

συν. με μεταφ. σημασ. 

Ια) Ζώο που καίγεται ολόκληρο κατά τη θυσία: για ολοκαύτωμα ασερνικό τέλειο να το 
προσφέρει Πεντ. Λευιτ. I 10· θεσιαστήρι -χωματένιο να κάμεις εμέν και να θεσιάσεις απάνου 
του τα ολ^καυτώματά σου και τα ερηνικά σου Πεντ. Έξ. XX 24 · αν από το πουλί ολοκαύτωμα 
η προσφορά τον του Κύριου και να προσφέρει από τα τρυγόνια ή από τα παιδιά του περκηε- 

. ολόκληρα 
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■ΤΓ Α Τ 14·//ε’στιάς ολοκαυτώματα αυτά (ενν.ταζα) να θυ- 

Χούμνου, Κοσμογ. 2 Ρ ορισμένα μέλη του ζώου που 

κα. ά. ",ώονεις τα μέλια τον και το κεφάλι τον και το 
Ι^νονται εντε>.ώς): .>'« μεΛκτει ^ ,ατιά ος ιπί το θεσιαστήρι... 

ξύγγι του και να ορδινιααει ο καπνίσει εις το θεσιαστήρι. ολοκαύτωμα αυτό, πυ- 

να π&>σψέρειο ιεριας ^ ^3· την κοιλιά τον και τα γόνατά τον να 

: ο ιεριάς τα όλα εις το θεσιαστήρι ολοκαύτωμα, πνρια, 

ί^^λόρει Γλ πεν- Λευιτ I 9. 2) (Συνεκδ.) θυσία κατά την οποία 

λαοά «α. να ης άκρ. Μριου 

- α-- εσίμωσεν το κριάρι του ολοκαύτωμα και ανακονμπ. 
τον ολοκαύτωμα Π -- , τον κριαριού Πεντ. Λευιτ. Λ ΙΠ 

: ο^βρώπ,η «υσ-ία): "■ 

Ι,α,ιπί ένα τα άρη ος να πω.προς εαέν Πεντ. Γέν- ΧΧΠ 2- 

ολοκαύτωσις η· 

Το μτγν. ουσ. ολοκαύτωσις. προσφορά ούτ' 
Θυσία ·κ«τά την οποία καίγεται ολόκληρο το θύμα. ουκ ην π 

ολοκαύτωσις ούτε θυμίαμα Δούκ. 327», 

ολοκέντριος, επίθ. -Βλ, και ά. ολάκεντρος. 

Α«.Α ,τη α' συνθ. ολο·, το ουσ. κέντρον -και την κατάλ. -ιος. 

: -β.. (ΟΗο™.) ο 6.. 350Χ., - Β., ... 

'^^Από το α' συνθ. ολο- και το ουσ. κέντρον. Η λ. τον 4. αι. (ΕθΠίρβ. Κοχ.)· 

σφαίρας εχων ολΔκεντρός (ενν. του ακανθόχοιρου) 

469. 

ολόκλειστος, επίθ. 

«πέ τ. θέρμην του ηλίου βησ. β 

[28Μ- 

ολόκλ,ηρα, επίρρ., Ασσίζ. 77». 

Από το επίθ.-ολόκληρος. ^ ,,,,ηίΑθρι το 
ΟΧο.ΰ.ηρ»..χά, 0.0» 1.000» - .ο α,οΑο/)ο. 

εδίκόν του ολόκληρα Ασσίζ. 174®. 



ολόκληρος, επέθ., 

Κρήτη ΙΚο.τ,^6π., 

τοι· ^ε.ωι.α Προδρ. {ΈίάβηβΐβΓ) III 155. ^ ολόκληρον εβιεβίβασα μή„αν 

ολοκλήρως, εττίρρ. - 

Το μτγν. ετίίρρ: οΑοκΛηρωρ. Η λ οτη\; τ ^ 
. ΟλοκΧηρ..,,ά. -- Σ,κεΧία (ΟαΓ3ο^^3ί 414). . - 

ακατίων, το έν ακάτιον εβνθίσαν και μέοοΓτΓ^ “"Γ” και μετά ετέοοιν 
κλήρως επϊασαν Ψεο8ο-ζρ'7θ2Τ' τα έτερα όιίο^. 

ολοκόκκαλος, επίθ. 

Από το κ' συνθ. ολο- και το οοσ. κόκκαλο{νΙ 

66ατομ:ΐ 2κΖ6ΓτΖΤ2:Τ,2ν" '^'Ζτ^ίανΤ^'^^ 
νου, Βατραχ. 454. ^ ολοκόκκαλοι, σάρκες ποσώς δεν είχαν 2ή- 

ολοκόκκινος, επίθ., Λίδ Ρ οαο α»ο τ, 
2τ.} Δ' 1102. ’ 478 κριτ. υπ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Αττί το α' „Λ.. το ετίθ. η χ. 

ία) Εντελώς κόκκ^νος, κατκκόκκινοί· « σ·^3β χ;« 
ψούντας ολοκόκκινας και χρυσαονύοουε ΖΙΖα «« 

«ίίστρον οΑόκόκκίί-όν Πορτολ. Β 46.1»· β) βααα^' '^ της έχει 4ρα 
θοντα κι ως λιόντας επολέμά με το 

(ΑΧεξ. Στ.) Δ:Η32· β^Χο„ττ1 1°οΤΖίί αίμα Ερό,τ&ρ. 
(ίτη, μον, σν,τρίβα, και ταακίζω, ,βνΙωϋ'Τ ” Χ^' 
(Β.ίβηβίβΓ) ΙΠ 273-79 χφ Ρ χρ.; Ζ »“ “5 ομ^ιΑζα, Προ^, 

αη φΧίγα): ™ «τ^νοβοΧεί 

«Λνη εχ τα νέφη „αι ω; ,,Χ,ί^α ταΑ, ε* ™ Ζ 7.ί “ί «ίίΧ'ταΛΑοτ ηαρ,Ικαζ, ε- 

«ριτ. υτϊ.- ^ ^ “ν'βυίϊί/νορόι'της Λίβ. Εδο. 485 

ολόκοτΓος, επίθ. 

Το μτγν. εττίθ. οΑόκοττοε. Το ουδ /».- ». > · 

όπου κ«, επίρρ. οΛόκοττα με 5^αφορετίκή σημασ^ΦαοΤ' 346·), 

»™ τονηαχί με 8.αφορετ«ί (ΠαίΓΓ,Ιεξ ,'^'*· 

ίρνον ολόκοπον εν: αντί ™ ΧιΟα και 

Ατί το α αονθ. οΧο-, το χοαμώ χμ. την χατάΧ. ρ,μχτ. εχ.θ. .;οε. ' 

ονΜνον εφκέΑκ,ί οΙοί^ίήτΖ'ίΖίΖ'θ^ο^ίοε^' ««9η· 

^^..«2...τε.ον,ενν;.χ,„ο,α,..Χ.ν;,^:^^ 

ολοκρυος 

ολοκοτίνιν το, Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 452· ’λοκοτινίν, Προδρ. (ΒΙάβ- 

-%βΓ) ΙΥ 452 χφ Ρ Ασσίζ. 52^ Βουοτρ. 460, 469. —Βλ. και ά. ολιοκόηνον. 

' ^ :Α«6 το ονσ. ολοκότινον. Η λ. τον 5. αι. (δίβρίι., Θησ.· βλ. πάντως και Βα ε&η§β 

Ϊ ΛβρβηίΗχ. λ. ολ.οκοτίνην). 
β) Είδος χρυσού νομίσματος (πιο γνωστό ως χρνσούν, χρνσινον, υπερπυρον, νόμισμα): 

& τίς α»' σήμερον ψωμίν και ’λ^κοτίνιν, εκείνος και φιλόσοφος, ρήτωρ και καλ· 

ΐνοάφος Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III 273-10 χφ Ρ κριτ. υπ.· και ολοκοτίνιν, πίστενσον, ουκ 
: ^^αγοράσω (ενν. αλενριν) Προδρ. (ΕΐίίΒηβΐβΓ) ΙΠ 183-2 χφφ 8Α0 κριτ. υπ.' β) 

είδος νομίσματος της Κύπρου, πιο γνωστό ο>ς βυζάντι(ο)ν (Για τις σημασ. βΧ. ϋ&\ν1ίίη5 

[Μ«χ ®· ^58]): είηεν να δώσει τ' μόδ(ια) κριθ(ά)ρ(ιν) απέ την Κολόταν, τό επονλ,ιέ- 

τον ιβ' 3ίθψιζία εις το 'λοκοτίνιν Μαχ. 436^». 

ολοκότινον το, ΜβίΓοΙ.* 66^** 'λοκότ ενο (ν). — Βλ. και ά. οίχικοτίνιν. 

Πιθ. από το επίθ. όλος και το λατ. ςυ&Ιίηπδ (βλ. (τΓβ^οίΓβ, Υαπα Εΐ3?Γηο1ο§ίθ3.. 

ΟΑόκότίνοζ, ΑΙΡΗ08 42, 1952 <1953), 648-50, όπου και οι παλαιότερες ετυμολογίες). 

Η λ. τον 6. αι. σε παπυρ. (Ε-8 διιρρί., λ. ολοκόττινον για τη λ. πβ. και Βα €ίΐη§β Αρρβη- 

άίΧ, λ- ολοκοτίνην). 
■ α) Είδος χρυσού νομίσματος (πιο γνωστό ώς χρυσοιίν, χρόσινον, υπερπυρον, νόμισμάν} : 

Ο δέ τόηοζ ο νποσηόριμος πράσινος σ' οργιάς εις το ολοκότινον, έχονν δέ άι ,α οργίάι νόμί- 

ομσχα ε' [άνά] σ' οργιάς εις το ολοκότινον ΜθΙγοΙ.* 65^»·“· β) βίδός νομίσματος της 

Κύπρου, πιο γνωστό ως βνζάντιί'ο^ν (Για τις σημασ. βλ. Ββνΐιίηδ [Μαχ. Β' σ. 168]): 

εχάρισεν {^. ο ρηγοζ) τονς φονμάτονς την τα/,ίαν όπον έηαιρνεν δύο 'λοκότενα τα ρ' 

Μαχ. 612Α 

ολόκουφος, «πίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. κονφός. 

Εντελώς κουφός, θεόκουφος: τνφλή, βονβή κι ολόκονφη σον φαίνετο πως ήτο (ενν. η 

νότα) Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 633. 

ολοκοφτός, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ, κοφτός. 

(Προκ. για βράκα) που κάνει ττολλές δίπλες, σούρες: Το φεραρόλι το μακρύ και τ’ ό¬ 

μορφο τζιπόνι κι οι βράκες οι ολοκοφτές και το σπαθί δε σώνέι ’ς τα' αγαψτικονς την 

σήμερον Κατζ. Α' 182. 

ολόκρβτος, Βγζ. ΚΙβΐηοίίΓΟη. Α' 635^, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί ολ.οκράτως· διορθώσ. 

(λιγότερο πιθ.'διόρθωση σε ολοκρατώς (*ολοκρατής). — Βλ. ά. ολοκράτως. 

ολοκράτως, επίρρ. — Βλ. και ά. ολόκρατος. 

Απ6 συμφ. των ετπρρ. ο?.οσχερώς και κατακράτος. 

Ολοκληρω·Γΐκά, ΐωιτακράτος: ηλθεν ο Τεμίρ χάνης και επολέμηαεν μετά του Παγιαζίτ 

πέη εις την Άγκυραν ... Και ετσάκισέν τον ολοκράτως (έκδ. ολόκρατος· διορθώσ.) και ε- 

πίασεν αυτόν και «τεθνηκεν Βγζ. ΚΙβΐηοίίΓοη. Α' 635^. 

ολόκρογιος, επίθ., βλ. ολόκρυος. 

'ολόκρυος, επίθ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 28' ολ.όκρνγιος, Ερωφ. χορ. 

δ· 737. 



Ατ,ό το «'■ συνθ. ο;.ο- καί το εττίθ. 

, οχ6ζ: 2^·) Α· 

η^ονεμαράθηΡο8ολ, {Αποακ.)Α'375 2) (Π ^ , «®°εεν'·ίί?ίϊ«β, 
νανε^ πάνω του φωτίά γ^α θυσία: Ουποτ^ τρΙζΓαν ΖΙ “' 

«ί οΛ^ρ.ρ„α Λουπάνη, Ομήρ. η. Θ' [275] 

ολόκρυφος, επίθ. 

Από το α' συνθ. οάο- κα, ■- [Α 

ολόκυκλος, επίθ., Λίβ. 8ο. 1279. 

ονθόμο^ν 

την ητηο,Μ6τηταν.η, η6ηη, το. η,οα6.ο. λΓε/ο%1« ° «Τ' 
περίμετρο: Βν αν παραλαβοίν οπ,χεφήαΜ,ν ο. νατΖο,Τ' \ 

Οωσιν, ολόκυκλον ποιούσι και το μέτρον αυτής Ιϊ^ϊτΧ^ ΙηιΤ’ ο^>^νκλον 

- ΖΖΤΙΪ°Ά 
Απί το α' οονθ. ολ,- μ., τ, μ,χ. ^,«0,,. 

Που έχβι καθαρκττβί εντελώς αττό εένε,- «υηί*^ ι ' / 

γ^« «κρΟου. είδος δίάφανης-πέτρας} εντΙώ δ^α,^ (συνεχδ.) α) -(προκ. 

τνιτο κρύον το αμΛλαγον το ολολαγαριαμένον Λίβ^Βο^ ΙΙ2Ι βΊ 7·^ 

ϊήμΟ έντονα αστραφτερός: έβλεπες τα λιθάοια του α ''*®*Ρ*^ «' 
« το α«οτ οΑοΛομορ,ορ,Αο, (ί„8. ™ 

ολολαμπήξ, ττίβ., Νρχτ»ρ., Ιοροχοομ. Ιοτ. 85. ·' - 
Η λ. στον Αριστοτέλη. 

Ίμηίς’ διορθώσ.), /ρΧ/ίΙ^^’ριμ^^ΒεΓΤ’ίΕΗΪ*!^"! ^ {έκδ. ολο: 

;α άνθρωπο) που αστράφτει, ακτινοβολεί [από ίτν * ^βιη.)880. 2) (Μεταφ. προκ. 
-,ψαλ-ης ολ^λαμπής φς φλόγα 

ολόλαμπρος, επίθ. 

Απο το α' συνθ. οΑο- και το επίθ λαιιηΛό^ ΤΤ ι / , 

1) (Προκ. για.το φως της ημέοας) πά^ 1' 7 ,'^ 

.τα κιανείς δε λέγει Ερωτόκρ. (Αλ]ξ. Στ Γα' ΙδδΓ ολ^ίλαμπρο 

το αντανάκλαση ηλιακής ακτινοβολίας) εκθαίΐ0ο4νό « ολόκληρος 
’ οικον τον μεγάλον, απ' άοαατη «μρωακός. είδ.ε του θεού (ενν. του Άρη) 

> ^τονε, έλαμπεν ως τον.ήλιον όταν ο Ολόλαμπρος 

Μ. 3) Πολύ αστραφτερός- ^λυτίλΐ ο^Ι ^ο ^^^νοςΜηΛ' 
ί' τ Ρ ς <^^^μηραην τα ρούχα της Αίβ.ρ 230. : 

ολομάκελλοζ 
• »0ε> 

ολόλευκος, επίθ-, Φυσιολ. {ΟίίβΓίη..) Θ 24^ Λίβ. Ρ 2.42, Φυσιολ. (Κ&ΐιιι.) 120^. 

ϊο αρχ· ολό;^κος. Η λ. και σημ. 

ΚΑ.'. '^ΑΪ Κάτασπρος,·κατώ?εευκος: Οι κούπες, τ’ αργυρά ξιστία,· γεμάτα με τον οίνον, ^ ... 

■. ι^«,χον το νάία «η»· ΙΑ' [51=]· οΛ5;.εοχ5τ εοτί (ενν. το πετείτών χαβαδριύς], μη εχον 

'η^ΖμτνΙαν ΦοοεοΧ. 342«· β) (προ·χ. γ:» είδος χερ:στερ:ών): βσ» /οβ ηηγματ,ατα. 

ίή^^ραί ΧΟ. χοΜζβο,μα «οίν, ο „όί, » με^υτο^δίς ... ο οΛολε»;»ς Φυο:ολ _{ΖαΓ.) 

? ”?ν ΜΙ 10 2) (Μετ«φ. τροχ.. γ» το Χριοτδ) αμίλοντος, αναμάρτητος; οΛοάετχος 

.Ιίν ο Κύρ,κ ημών, μφεμίαν μεΜ.Ιαν έχων ΦυοιοΧ. 342«. 3) Ποο ^ει χάταοπρη, 

.«νοιγτόγρωμη επιδερμίδα; άσπρη (έκδ. άπορη- διορθώσ.) πολλά κι ολόλευκη, ερωτική 

άκοον (ενν. η κόρη) Θησ. ΙΒ' [53*]. 4) (Προκ. για γυναικεία μορφή που α-^αυγά- 

ίε! λευκή λάμψη' βλ. και ολοκόκκινος 2}: έναι αυτή ολοκόκκινος, ολόλευκος εκείνη και 

X ως κρόσταλλον παρείκαζε εκείνη εκ τα νέφη Λίβ. Εδο. 485. 

ολόλιγνος, επίθ. 

Από το α'συνθ. ολο-και το επίθ. λιγνός. 

Πολύ λεπτός, λυγερός, κομψός; Η μέση της ολόλιγνη μετά μεγάλης τέχνης απλώς 

ο)ς λεπτοκάλαμον εκατασκενασέν την Βέλθ. 7,07. 

ολολίγος, επίθ. 

Από το α'συνθ. ολο-και το επίθ.-ολίγος. 

Πολύ λίγος: Εις 0* ολολίγο διάστημα μισού χρόνου ημέρας άρματα φκονόμησεν 

Ριμ. Βελ. ρ (Ββΐιΐί. - V. Οβτω.) 133 χφ Ρ κριτ. υπ. 

,ολολογαριασμένος, μτχ. επίθ.* ολολογαριασμόνον,. Λίβ. (Ε^πί!).) Ν 636, 

βσφαλμ. γρ. αντί ολολαγαρισμένον διορθώσ. — Βλ. ά. ολολαγαρισμένος. 

ολολογαρίσμένος, μτχ. επίθ.· . ολολογαρισμένον, Λίβ. ΒδΟ. 757, εσφαλμ. γρ. 

αντί ολόλαγαρισμένον’ διορθώσ. — Βλ. ά. ολολαγαριομένος. 

ολολούρικος, επίθ. — Βλ. και ά. ολόλουρος. 

Από το α'συΝ^. ολο-και το ουσ. λουρίκι['ο>. 

Που είναι ολόκληρος θωρακισμένος και συνεκδ. πάνοπλος; διεχώριαεν χιλιους Αραβί- 

χας. ολολουρίκους και καλούς, χρνσοκλιβανιασμένους Διγ. (Αλεξ, Στ.) Εδο. 579. 

ολόλουρος, επίθ. — Βλ. και ό. ολολΛορικος. 

Από τό α' συνθ. ολο- και το ουσ. λουρί(ο)ν αντί του ουσ. λουρίκι(ο)ν. 

Που είναι ολόκληρος θωρακισμένος και συνεκδ. πάνοπλος: απήρχοντο χίλιοι Αραβι- 

ται ολόλονροικαι θανμαστοί, χρνσοκλιβανισμένοι Αίγ. Ζ 1ί53. 

ολολύπητος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το λυπώ. 

Λυπημένος, θλιμμένος πολύ: Τότε λοιπόν εβγαίνασιν ως αιχμαλωτισμένοι, μαύ¬ 

ροι και ολολύτίητοι και καταδικασμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 105“. 

ολομόκελλος, επίθ., Ασσίζ. 476®. 

Από το α' συνθ. ολο- και το οΰσ. μάκελλον ή το μακελλεόω. Τ. ολομάτζελλος σήμ. στην 



■οναχοζ 
Κύπρο (Φαρμακ.^ Γλωσοάρ 

49). 

Καταματωμένος, 

ηύραμέν τον ολομάκελ^^,^ 

ολομάρμαρος, επίθ., 

Από το α' συνθ. ολο- 

Που όλη η επιφάνεια 

σηκωνέτον (παρα).. 1 στ ) 

VII 108. 

ολομάτωτος, .„ίθ., 

ολόμαυρο,, ο:γ»., Ιμ„, 54, Ερο, 

Απότοα'οονθ.ολο-χα.τ„οπί(ί 
οογεωγρ. χρ,,^. 65, Αφ. Τρ,αχτ. 139" 
και σήμ. ί- ίου, 

1} Πολύ μαύρος, κατάμαυρος - τα 

ΑχιλλΝ,680. 2α)Ολότελ„μ2 

Γ1268] αΛλα (ο„. ά,ρμα) αορΑχα ολ. 

2τ.)Β361· Ρ) (αροχ.γ.αν<μ„μ„ 

το ,-ρόαα ολόμαυρα χα, όλοΓβΓομ 

^οτυχ.ομίνο,,™νεμίνο4.τοόεορ.Α.^ 

Το' Τ Εριοτόχρ 

ολό,,αορα οφοροόαα Ερωτόχρ, (Αλ,ξ. 

ολομέλ€ΐα η. 

Το μ^, οοα. ο;.ομόλε.α. Η λ. χα. α 

Το αόνολο των μελώ, του οώματορ- ϋ 
^<!μετο, οΐο, Μτα,. όη·;,ορ ^ 

ολομελής, επίθ. 

Το μτγ». εχίθ. ολομ.;.^,, η ,. 

Ολόκληρος, ακέραιοί; οι;κ έστ, 

-.όρτορ,ο;.μεΛ*,χο.χα,;.λ:;;Τ 

ολομερίς, ετίρρ., β,^ οΛ,μερ4. 

ολομίταξοζ, επίθ.,Δμ.θ.Β„αά24 ί 

Α7Γ0τοα'ουνθ.ο;,„.χ„τοο„α.μετίβ 
Κοταοχευααμίνος ολόχλ,ρος ααό μετόΕ 

Αρο·> Κόπ. διατρ, [1156]· χρυσοκόκκινον σκηνήν^ ωραίαν, παμμεγέθη, σχοινιά 
'^ίίομέ^αξα *<οί αργυροί οι πά^Λί Αιγ. Ζ 2226. 

^ύ^ομ^τρητός,επίβ. 

Αη& το α' συνθ. ολο- και το επίθ. μετρητός. 

“^Μετρημένος εντελώς, καταλεπτώς (Βλ. Πολίτης Λ. [Κατζ. σ. 155}): αγόρασε τψ 
·ίψ Καααάντρα) άντρας μου κι έδωκε δυο χιλιάδες πέρπερα ολομετρητά Κατζ. Ε' 

«.ματοβαμμίοορ: ,ίλβομεχ ,,ρορ 
—Ασσιζ. 476^. 

■ ®>3α. Ζ' [1145], 

και το ουσ. μάρμαρον. 

του καλύατετα. αχό μάρμαρο, ο , 

' >«<Μνλ™ μετά αεν. 

«Λίίραμε,.. το οτιο^ί^ 

ολ^μιχρος, επίθ. 

ϋ*· Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. μικρός. 

ί) {Προκ. για. μέγεθος ή διαστάσεις) εντελώς μικρός* {εδώ στον-υπερθ.) πολύ μι- 

^χ^ο>μος και κατ* επέκταση .εντελώς ανίσχυρος:. πρεπό ’ναι να μη_ καταφρονονμεν και 
%ον ολομιχρδτε^ να μψ τσαλΜηατούμεν Αιτωλ., Μύθ. 2®*, 2) (Σε μεταφ.) τελείως 

αδύναμος* μηδαμινός: από μια σπίθα ολόμικρη φωτιά μεγάλη εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

'^Ά66. 

':··■ ολόμοίος, επίθ. 

Από το α'συνθ. οΛο-και το επίθ. όμοιος. Η λ. στο 8θΠ)&ν. 

Εντελώς όμοιος, ολόιδιος: Ολόμοιος είναι του Σιμπάν και μοναχός γιαγέρνειΙ Βοσ.* 

επιφάνεια: άΙάει αοι 
ολόμαυρα Αρσ., Κόπ. διατο 

Αημ. Μοσν ΙΙΙ 
γ Μ δρεπάνι Ερωτόκρ {Αλ4 

ύλη του την επιφάνεια: Βλέ'. 
«;ύτ. 679. 3) (Μεταφ.) 

οΊρα εκείνη 

■■ («ύρα, πένθιμα ρούχα; δυο η. 

ντυμώ-οι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} 

α κι εκείνοι οποό τα σάρνσσ! 

ολομοναξιά η. 

Από το α' συνθ. ολο- ·και το ούσ. μοναξιά. . 

Το να είναι κανείς τελείως μόνος, απόλυτη μοναξιά: εκείνος ολομοναξιάν εγόρευε να 
εύρει, διά να κλόψει ό,τ' ενρεί Αιτωλ., Μύθ. 20®. 

ολομόναξος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. μοναξός. Η λ. στο ΜβαΓ8Ϊυ$. 

Τελείως μόνος, ολομόναχος: μίαν ημέρα κίνησε, ως.ήτον μαθημένος, Πενθέος ολύ- 

μόναξος, εις το»> γιαλόν υπάγει Θησ. Δ' [32®]. 

ολομόναχος, επίθ., Λίβ. Ν 2895, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' .274· ’λο- 

μόναχος, Σταυριν. 110. — Βλ. και ά. μοναχός. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. μοναχός, Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ. στη λ.), όπου και άλ).οι τ. Η λ. στο ΜβΙΐΓ5ΪΙΐ3, στην Ιστορ. Αθέσθη 968 και σήμ. 

1) (Επιτ.) τελείως μόνος α) (χωρίς τη συντροφιά ή την παρουσία ά>λ.ων): ολ,ομόναχη 
’ς τούτα τα δάση οδεΰγεις Πανώρ. Β' 80 · ακόμη ολομόναχος στέκεται στον όρυμώνα'Θησ. 

Ε' [6*]· εκίνησα ολομόναχος και σιγανά σιμώνω στην κάμεράν τση Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Ατυοσκ.) Δ' 193* β) (χωρίς την παρουσία ερωτικού συντρόφου): Δε Θέλει παρά μια'φορά 
να την αναντρανίσει (παραλ. 1 στ.) κι απόκει πλιο να μη στραφεί στον τόπο πον’ναι εκεί¬ 

νη, να καίγεται ολομόναχος ’ς τσ’ αγάπης την οδύνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2078· 

γ) (προκ. για ορφανό}: δέν είχε εκείνο τον καιρό ουδέ κνρην ουδέ μάννα, αμ'.ήτον ολο¬ 

μόναχος, γιατί κι οι δυο αποθάνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β,' 618· 5) (με.,προηγ. το έπίθ. 

μόνος)ιμόνος κι ολομόναχος με λογισμό επορπάτεΓΕρωτόκρ. (Αλεξ-Στ.) Α' 106?·, μόνος 

κι ολομόναχος εβάλθη να τιεράσει και να μη δει ξεφάντωσην ώστε που. να γεράσει "Κ- και εύμορφον 



ολομοντάρου 
2δ$· 

ρωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 139* βί /. λ / 

τ^ροκ. να δν;λωθεί συνοδεία ή συντροφιά 
ολομόναχοι, ογιά να μη γροικήσει κιανείσ » , “'^είους): να’*.* ^ 
Ερωτδκρ. (Αλεξ Σ- )Α'1093· ' λ * ? Μΐ^^-ονν κι αλ.λού τα 'μολονήπ 
2) ,χ„νΐ]., 

Ββγηκεν ολομόναχος και με τη άνναμή τον ^ τσ’ ΙΙ^' βί^ήβε.* άλλων: 

(Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α'ΖΙΖ ολί ' ' ^ 

όντε τα πα,δαί βρε,« ί^^οαν τον παομίνά ,α «άΖΞίΙΓ '“Τ 
ο κάμπος Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 197· ·£να κπο 'Λ ^ "*?’“■*'£ χερ,α να γεμίσει· 

εκείνο ολομό,αγο θ ίει τ2 καοαβάνη ' « 
λοίως „ο„.6&„1ορ: ρΧΙ οΤ! : ’"' Κρ. πόΧ. 438»-. 3) 

αον και εις τρ οο. αγκα^^ΖΙρΖ^'ίΖΖΊΓ/γ· 29^'’’ 
αντων.) ο ίδιος, αττό μδνος μου: ο ?Εθίοε Λι-^λδο- £ ' ^ (^® ΧΡ· οριοτικής 

(^· -”Μν:ί'4. 

0Λ0^δ)^α;ϊϊ; το^ κο^οΖ ■ ®<5“9»ϊ μ^ 

. σ- σ.ζ/ς α/οκίι" και γΖσσα 
^^^αιχαρισμόνη α:ζού τη φύση Ροδολ. (Αποσκ.) 

ολομοντάρου, βίτίρρ. 

ρο« και ^μ. ^Τκρήτη ^-ϊ Τ- οΛομ,«.^. 

« «2.7 ■.μρίαματα 
Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 70. ^ ολόγδνμνη την ήβγανε απομηρός τση 

ολόμπροοτα, βπίρρ. 

Από το α' συνθ. ολΛ- και το εττίρρ. μπροστά. 

ολόμωρος, εττίθ. 

Αττί το «' ,ονβ. Ολο- και το ε„ίθ. μοιρός. Η ?,. στο ΒΙβρΙ,., Θ,ο. 

σοντον ολόμωρος ο,ς 9«οΤ^ΓίΐΖ7ωΓ”ΓΓΓα.Ι«ν1 Μ ΖΤ’'''^^'' 

Π«ράτρ. Χων. {Ν«ήτ. Χων., Βόνν., 50^ κριτ. ^ “*!>·^ώε 

3828, Π«λαμ”Γ'’Β^°β ^βρΓ’ Ζ’λ (ΕΜβηβίβΓ) Α 260, Χρον. Μορ, Η 

(Π«„«θο.μ.) 5211 (Δω8ών, 8 1979 Ιμ^Τ^· τΓ’“' "*'· 

Α%. ΑΧ α 269, Ερο.τ6.ρ" (ΑλΙΓςτ Γβ' ®’’"· <^°"·> ' 

Το αρχ. επίρρ. όλον. Ο τ. και σΐμ 

από την Λεχίαν Βίος Δημ. Μοσχ 379 ' 3) ίΕ«^^\ **'^*’*' ^^Χ^ντες μέα’ 
Χ· ^>1». 3) {Επιτ.) απολύτως, πλήρως; με φωνήν άγριό- 

!55 
ολονυκχία 

χρεμοντας το μουστάκι του ρήγα απιλογήΟηκε με /.άγια ό/ω φαρμάκι Ερωτδκρ. 

Στ ) Β' 9δ0· εις τούτο άρξεται λ.αλεί και να τους αψηγείται ο Δεσπότης λεπτομε- 

^'^^ε/να τα μαντάτα, καθώς τα αψηγήσετον εκείνος ο δημηγέρτης..., όλον^ με πονηρία 
^ Μορ Ρ 3828" έκφρ. όλο πρωτύτερα = κατεξοχήν, πρώτα πρώτα: το δίκαιον κρίνει 
β^^^ύει ότι εκείνος ένι κρατούμενος όλο πρωτύτερα να μου στρέψει εκείνον τό του έδω- 

^%ιά να μου ποίσει την δουΜαν μου Ασσίζ. 4072^· εντέχεται ότι εκ π'ιστεως και εκ της 
ί;·^/ εχομεν προοίμιον όλο πρωτύτερα, διότι εκ πιστεως και κρισεως εντέχεται να 

^^Ζ>ένομεν του καβενού ανθρώπου και της καθημιάς γυναικός το δίκαιόν τους Ασσιζ. 273^®· 

' ^^ωιορ κρινίσκει και ορίζει να κρίνουν ότι εκείνος οπού πολεμά ούτως ένι κρατημένος 
ποωτύτερα να στρέψει τα μελίσσια οπίσω εις τον μελισσιώναν μου Ασσίζ. 198^®. 4) 

; να δηλωθεί η διάρκεια πράξης ή κατάστασης) συνεχώς, διαρκώς: ποολίτσΗ’ήθελες γενει 

να κιλαδείς τας νύκτας και να κιλάδεις, να ’λεγες όλον διά την αγάπην Ερωτοπ. 476 · 

ίΐάντοτες εις την τέντα τον, όλον εκείβρισκούνταν (ενν. οι δούλοι) Πα?ναμήδ., Βοηβ. 1272. 

5) (Για να δηλωθεί επανάληψη πράξης ή λόγου) ολοένα, κάθε φορά: όλο αφράτα μας χα¬ 

ρίζει έξοδον ονδέν μας δίδει Πτωχολ. α 801* λέγει (ενν. ο ασθενής)" ω φίλε αδελ,φε, 

εγίνηκα χαμένος, όλον καΜ, όλον καλά και είμαι χαλασμένος Αιτωλ., Μύθ. 42^®. 6) 

(Προκ. για έκταση) τταντού, σ’ όλη την επιφάνεια ή έκταση: Εις τον ένα στόλον τον χρυσόν 
εποίηοεν {ενν. ο /ΙλεΙ^ανόρος) τον εμαυτόν του όλο με μάλαμα ιστορισμένον Διηγ. Αλ. Ο 

267* Ειδέ και πάγει άνθρωπος [ως] διά την αρκούδα, θώρακα να’χει σκ5ηράν και βάλλει 
την εκείνην, ολόγυρον τον θώρακος όλον ξιφάρια έχει Φυσιολ. (Σβ^.) 861* είδε εκεί η 

Παναγίου ηύρινη νεφέλ.η και εις την μέση της φωτιάς στρώματα στρωμένα και απανω ε· 
χάθουντα πλήθος άντρες και γυναίκες και δράκοντες και θεριά, όλο φωτιά, τους βτρωγασι 

Αποκ. Θεοτ. 117. 

ολόνεκρος, επίθ., Λίβ. Εδο. 1975, 4016. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. νεκρός. 

(Μεταφ.) ττου έχει παραλύσει τελείως, που δεν μπορεί να αντιδράσει καθόλου (από 

ψυχική κατάπτωση): Δέξον απ’ αναίστητον ψυχήν αισθήσεως πονοχάρτιν και από καρ¬ 

διάν ολόνεκρον γραφήν εμψνχωμένην, τήν έποικαν τα γράμματα, φουδούλα, τα ιόικά 

σου να νεκρωθεί παρά καιρόν και να χαθεί εκ τον κόσμον Λίβ. 5θ. 893. 

ολονένα(ν), επίρρ., βλ. ολοένα. 

ολονήστικος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. νηστικός. 

Τελείως νηστικός, θεονήστικος: ήβγαλες γέρο δαίμονα μόνο με τσι φωνές σου 
αυναυγα και ολονήστικος να τρέχω ’ς τσι δουλειές σου Φορτουν. (Υίηο.) Α' 92. 

ολονυκτί, επίρρ., βλ. οληνυκτις. 

ολονυκτία η. 

Το θηλ. του επιθ. ολονυκτιος (Ανδρ., Λεξ.) ως ουσ. Π λ. και σημ. 

1) Διανυκτέρευση, επαγρύττνηση όλη τη νύχτα: τότες κρυφως οι Μοσχοβοι ολονυκτία 

*7ΐοίκαν, οι Λέχοι δέ εμεθυσσν, ττήγαν κι εκοιμηθήκαν Βίος Δημ. Μοσχ. 605. 2) 

Ιερή ακολουθία με έντονα παρακλητικό χαρακτήρα που διαρκει όλη τη νύχτα, αγρυπνία. 

ΣημαΙνουσιν οι εκκλησιές, ψάλλουν τα μοναστήρια και ολονυκτιες καμουσιν όλα τ αγία- 

στήρια αυτ. 738. 
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ολονυκτίζω ο λτ.ν υτ ίϋ (η· ^ } 
> ολοννχτ ίζ(α_ 

Από το ουσ. ο;ΐθ3'υκτ/α και την χατ(γ> ./Λ,, ■. 

Ια) Μένω άγρυπνος όλη τη νύν~α Ηενυν ' Τΐί ^ ^'· 

εξεβαίνουσιν κι νηάν κι ολοννκτίζονν· ’ ο, «ίτο, 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 558- β) 

με πάπ.: θυμούμαι τηνε μια φορά να θα όιαβί' {^Γ η 
ηιχτισα μ ενα μου φίλο ομάδι Κατζ. Β' 354 2) π,ί ^ ^άνο γιατίοΧο~ 

στην υπα.θρο: Αποβραδίς κηγαίνααι και το δ«*νυχτ.ρ^^ 

στα φορτώματα σακιά γεμάτα να ΤζάΓΓρ" 

ολονύχτιον, επίρρ.- ολοννκτίον. 

Το ουδ. του επιθ. ολοννκτιος ωε εττίοη Π - ^^ 

Σε όλη τη διάρχεί» της νύχτας «} (ηοο- ' ^ (1^-8)- 
«■ ο. .2 

Χρον. - Δώ=χ. 85- β) („ρ„„, ;; Σ^να» 

« ο^,,Ια Ρ.Ρ ;Ζ- Γ: ΤΟ φονσσάτον πήγααι 
αιφνίδια οι εχθρ Οί κζΖ ΜποΤΖΓ" “Χσ! 

ολο^„5. Ρ^ίθ., Προ,χ^ν. Εθν. Βφχ. 2048, 262-, 

X). ηΙ -Τ5.Γν°.'ΖΓι:β;Τχ«ΐ·°" ”“*■ ^*·“"· -> 
νύχ™: έκαμΖ άΧ· μ >«υ «ιαρχ^ί ίχ, 

Χρον. - Διδαχ. 54^· το. ΘεόνΥάντοΤεΖ^Ζ -ο*- Θε<ί. ΣυΐΓ 
ννχΙονςΑιγ. Ζ 4031 ■ (,δώ προχ. γ,» ποοο 

ασκηταί ...πώς εκοπίαζε περισσός εις την άσκησί ο* θαυμάσιοι 

ο}^νύκτιον τον αγαπούσαν κατά Θεόν Μαρτύρ. Αγ. ΝιχοΓίδ^ <^νονπνίαν 

Το ουδ. ως ουσ. β ολονυχτία ίΒλ & \ ' ' 

εξνηνούσι διά το ολονύκτιον, πάντεο δύ ^ «σι πάλιν 
' οέ αγρυπνούσι Προσχυν. Ιβ. 535 192 

ολονυκτίς, επίρρ., βχ. ολψνκτίς. 

ολονυχτίζω, βλ. ολονυκτίζω. 

ολονυχτίς, επίρρ., βλ. 

ολόξανθος, επίθ., Θησ, ρ- [-504] 

Απο το α' συνθ. ο;ΐο- και το επίθ. ζανθόυ Η ι τ^ 

{Προχ, για μαλλιά) ολότελκ ξανθόε " '? ' '’■ ^ξ· κ«ε σήμ. 
9ίον η ·,0,γ6,η· α, ^ **- 

χ·ζ;.ΐ^Γ”· ™" - 

ο/όπίκροί 

Ρ^^ς; .Εχω ύέ ως «θώρου. ά.Θρωποΐ’ ολόζενον να πάσχει εις τίτοιον τόπον έρημον, 

^ γην άλλψ ί«*ί ξένηρ απήρα τον Λίβ. 8ο. 2394· ποιαν τ’ αμάλ,ωτο να πιάσω πάλιν 
ΖΖ^ράχαν κόσμον ποιον ο ολο'Ι’εΐ'Οί πάλαν να περιπατήσω; Λίβ. Εδο. 3997* Οιϊυστιι- 

χής ο ολόξενος, αδελ.φή μου Ευτυχία, χρόνον επεριπάτησεν και προς εμέναν ήλθεν Λόγ. 

ΡϊΕϊρ^ϊ- Σ' 64δ. 

ο%ό%€(>ος, επίθ., βλ. ολΑζηρος. 

ολοξίοκιστος, επίθ. 

;ν·> λ Από το α' συνθ. ολω- και το ξεσκίζω. 

Ζγ,' Εντελώς σχισμένος, καταξεσχισμένος: ηνρηκαν (ενν. οι πραγματευτάδες] τα σακία 
V τους ολοξεσκιστα και την πραγμάτειαν τους φαγωμένην Μπερτολδίνος 114. 

ολόξηρος, επίθ. · ολόξερος, Σαχλ. Β' {^νθ,^η.) ΡΜ 240 κριτ. υπ. 

Το μτγν. επίθ. ολΑξηρος. Ο τ. και σήμ. 

Εντελώς ξερός· (εδώ προκ. για άνθος) τελείως μαραμένος: μαραίνει (ενν. ο βρόμος 
της φυλακής) τους βασιλικούς και φύγει τους βαλσάμους και τες μυρτιές τες δροσερές 
ολόξηρες τες κάμνει αυτ. 240. 

ολόπασι, επίρρ. 

Από συμφ. του α' συνθ. ολο- και του επιρρ. παντώτασι, Πβ. και ΑηάΓ., Εθχ., λ. *ί>λών- 

πασι, καθώς και Τσοπ., Συμβολές Α' 621. Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π.). 

(Επιτ.) εντελώς, ολοκ)νηρωτικά: το απελατίκιν έσνρεν (ενν. ο Αχιλλεύς) και πάλιν εκα- 

τέβψ να τους φονεύσει ολόπασι και πάλιν ελνπήθη Αχι?Λ. Ε 1001. 

ολόπεζος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. πεζός. 

(Επιτ.) που προχωρεί με τα πόδια, πεζός: Ολόπεζος εγλύτωσεν [ενν.ο Γιαγούπης) απέ- 
σω εκ τους λόγγους Χρον. Τόκκων 2329. 

ολόττηλος, επίθ. 

Από το α' συνθ. οΑο· και το ουσ. πηλός. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. 

Που όλο το σώμα του καλύπτεται από λάσπη: αυτός τοΙνυν ο ένυδρος εις ποταμόν 
εμπαίνει, κυλιέται στον βόρβορον, ολόττηλος εβγαίνει Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 295. 

ολοπικροκορεόδαρτος, επίθ. 

Από τα επιθ. ολόπικρος και *κακόδαρτος. 

Πάρα πολύ βασανισμένος, ταλαιπωρημένος: σ’ επρόσεζα πολλά δυστυχισμένον και 
ολοπικροκακόδαρτον από την δυστυχίαν Λόγ. παρηγ. Ε 186. 

ολοπικροκατάδαρτος, επίθ. 

Από το επίθ. ολόπικρος και το χαταίερνω. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. 

Πάρα τϊολύ βασανισμένος, ταλαιπωρημένος: σ’επρο'σεΙ^α πολλά δυστυχισμένον και 
ολοπικροκατάδαρτον από την δυστυχίαν Λόγ. παρηγ. Ο 185. - Πβ. μνριοκατάδαρτος. 

ολόπικρος, επίθ. 

Αττό το α' συνθ. ολο- και το επίθ. πικρός. 



Πάρα πολύ πικρύί· ίεδώ __ 

το«ς πολλούς κι ολόπικρονς 'γειμώναο' δριμύς: Εδ^ ^ 

Θησ. 2' Γδβ^]. ' ^ ^^'ίΌϊΊΓαί, μάν’ 

ολοπλίρωτ»5, ε^τίθ., ρχ, 

ολ<5πληγος, επίθ. .'·5^ 

ολοπλήρωτος,επίθ.- ο >ί ο π Λ ^ , ^ 

Από το «' συνθ. ο;.ο- χ.„, 

«λήρος: Εις <^'^μ:τλν3ρωθεί η δ^άρχε^ά τοο ολό 

κονέψαμε. Αρα., Κ6π. δ,ατρ. [43·^. ^ «γ>;. 5^" ,Ι 

ολοπόλιος, επίθ. 'ϊ 

Γ™!:"!,;::: ”«χ. τον 6. „, (ΐ.,„ρ,. ^ 

οτ..,),, : 

ολόπονοί, «ττίθ., Λίβ. Εβο. 4399. 

Απότο«'αονθ.οΛο.καίτοουσ.πά.οί. | 

ολοπόρφυρος, επίθ. 

Τελοί’ί πο'ρφ„°ρΪΤΖ°'χ” ^· ““ '"° ίΠ^ταΡ. Α„ Αεξ.). 

μιτίΜομαργάρω, Αχιλλ. Ν Ιΐΐ^^βηρΜ^ Τ'β'· /«ίλι»α« οΧοπ,ίρ^ρ^ 

ολοπράσινος, επίθ. 

Το μτγν. ο,ίβ. ο;^^..ν,ν„ς. Η Λ. χ„ 

' »’ ο^»οΧ’;χι,3^-' ^“^· 

Απί το '^,Τβ. οΓο'^ί^Ι,.^ ° 333. 

«) Μο ,ον.., .ρο3„,,... ο ^ 

^;χ.:325. 

πολύ εαγάριβτη διάθεση: ο ξένος ο/.οπρόθυμα επήγαινεν τον δρόμον Λόγ. πα- 

ίλοπρόθυμος, επίθ., Σπαν. Β 387, Σπαν. {Μαυρ.) Ρ 145, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 

Ατ^ό το α' συνθ. ολΛ- και το επίθ. πρόθυμος. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. και Κουμαν., 

Βί^όιγ. V. λέξ. 
^ ρ^μάτος προθυμία, ζήλο, ευχαρίστηση: Εις τας χαράς των φίλων σου κι εις τα κα- 

^]^ήύχτά των μη γίνεα' ολοπρόθυμος και τρέχεις κι νπαγαίνεις Σπαν. Α 406· β) 

βκίστικός, ανυπόμονος: εΐχεν επιβονλλωμα η επιγραφή να λέγει’ ί(τΐ]ς Δυστυχίας 
γραφή ^ας μόνον Ευτυχίαν». Και αφόν 'κείνος τ' ανέγνωσε και έμαθε την γραφήν 

^όυ ήρξατο ολοπρόθυμος, φθάνει στην Ευτυχίαν Λόγ. παρηγ. Ο 674. 

ολοττροθομώ, Λίβ. 8ο. 2053. 

Από το επίθ. ολοπρόθυμος. 

ΐ^ϊ·' Δέχομαι με πολλή προθυμία, με ζήλο, ευχαρίστηση: μηνυτήν απέστειλεν γοργόν τον 

Βερδερίχον ήκουσε, προσεδέχθη το {ενν. να όωσουι» κονταρέσς} και ολοπροθύμησέ το 

: Λίβ. Ρ 2217. 

ολόπτωχος, επίθ. 

Από το α' συνθ. οΛο- και το επίθ. πτωχός. Η λ. στο ΜβυΓβίιΐδ. 

Ποί.ύ φτωχός, πάμφτωχος: ας εΐ'θνμοννται ότι είναι διωγμένοι, από τον τόπον τους 

ορφανοί, ξένοι, ολόπτωχοι Βησσ., Επιστ. 25*. 

ολόρθα» επίρρ., Χρον. Μορ. Η 1430, 3325, 3562, 4586, 4670, 4673, 4754, 5096, 

5172, 5871, 6130, 6343, 7025, 7112, 7393, 8020, 8885, 9007, 9120, 9149, Χρον. Μορ. Ρ 
96, 2024, 2121, 4019, 4520. 9052, Θησ. Β' [Ιδ^, 22*. 23’], Θησ. (ΓοΙΙ.) I 85* 'λόρθ α, 

©ησ. Δ' [12®]· ο λ ό ρ τ α, Πεντ. Λευιτ. XXVI 13. 

Από το επίθ. ολΔρθος. Ο τ. 'λΔρθα στο ΜβΐίΓδΐΐϊδ (στη λ.) και ο τ. οΑόρτα και σήμ. στο 
τΓοντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ.). Η λ. στο Μβΐΐΐ'δίΐΐδ και σήμ. 

Ια) Σε εντελώς όρθια στάση: Εκείνος δέ ο μισίρ Ντζεφρές ολόρθα εσηκώθη Χρον. Μορ. 
Η 2391· β) (μεταφ.) με το κεφάλι ψηλά, με αξιοπρέπεια, με παρρησία: εχώ ο Κύριος ο 
Θεός σας ος έβγαλα εσάς από την ηγή τψ Αίγυφτο από το να είστε εκείνων σκλάβοι και ε- 

τσάκισα λοστούς του ζνγοο σας και επόρενσα εσάς ολόρτα Πεντ. Λευιτ. XXVI 13. 2α) 

Κατευθείαν, ολόισια: ολόρθα εκεί απήλ-θασιν όπου ήτον ο Ρ.ιμνιώνας όπου έστεκαν τα 
κάτεργα, εκείνα των Γενονβήσων Χρον. Μορ. Η 9203· Ρότβ προς την οδόν εσυρει* (ενν. ο 
θησευς) που ο Φρίξος είχεν πάχει όταν στην θάλασσα έπεσεν η αδελφή του εκείνου κι 
σπαυτου εκατ^ντησεν ολόρθα εις το Βυζάντιον Θησ. (ΡοΠ.) I 42* ολόρθα εις την κόλασιν 
υπάσιν {ενν. οι πλούσιοι) ακωλύτως Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 413* β) (προκ. για 
τυοτάμι) κοιτά μήκος της όχθης: το παραπόταμον του Αλφέως ολόρθα εκατεβαίναν Χρον, 

Μορ. Η 5029" επί Τ)]ν αύρων ήλ.0αν εις την Λεοδώραν του παραπόταμόν τον Α?.φέως και 
εκστέβαιναρ ολόρθα Δωρ. Μον. XXXIX. 3) Χωρίς καθυστέρηση, αμέσως* κατευθείαν: 

Ουδόν ανέμεινεν (ενν. ο μισέρ Τζας) ποσώς να πολεμεί τους Ρωμαίους. Ολόρθα πάντα 
εσπονδαζεν να σώσει εις την τένταν Χρον. Μορ. Ρ 4785· οι μέν απ' αύτους {ενν. τους κεφα- 

λάδες) είπασιν, τέτοκχν βονλ,ήν του εδώκαν να επάρει τα φουσσάτα του και να άπέλθει 
ολόρθα εκείαε Χρον. Μορ. Η 6682 · τα αλλόγια ας χωρίσουσιν, σπονδαίως να υπα^^αινουν 



όί?ηταν· από το ΔΐΙπηάτο'“°'’^" ΡαιμαΙονς Χρον. Μορ. Η 9036- Ονό· ,,,, ~ ,, Η^9^ 

X..) °Ά ό7^-^· Α.ρ. Ε., 93β Ερ„., Γ 
Φυοιολ. (Εε^Ρ.) 352. ■ » 5 τ ο ς, Αιτωλ., Μύθ. (ΕβϊΓ.)’4··^ οΓ,ΐρ’^^· · 

ίπ.^3. Α.: ΐΓΐ;,ί°’ ~ : 

ί-- -;,■ -I.., ί.:::!:" " 

ρλείτει ηροζ τον ανδαη ·η·^«» · > '-^ταν ΰχεκει (ενν. η (^ο}ίη^) η-τ^’ . 

(ΙΤροχ. για τα χέρια) υψωμένος, τεντωαένοί ττΓ. ' 4». 2) 
σον στον οϋραν<ίν οΛ^ρθα ίί<ί να’ν*/ «/ ^ {«νν. ^ΙΙωνσ»}) τα ν/ 

■^μογ. 2607. 3) Κίίθ„„ς ^ρρ, ρ»° / Χ^νου ιΓ 

2350 το 21055/90^0 το ο»,χ6 στέσο, το ραββ,τ τον Χούμνοο, Κοομ,^ 

μον Καρτάν., Π.Ν. ΔμΘ. φ. 145». ®»ιροσχ»οο5σοτ το 

ολόρτα, επίρρ., βχ. 

βλόρτος, ετϊ£θ., βχ. οΛίίρΘος. 

Αος, επίθ., Ασσίζ. Ι46ΐ8 Υ«λ>, »ί 

193, Κομνηνής Άννας Μετάφρ' 343 ΣαγΤ Α (Τσαβαρή)ί βο 
Β®λ·Λ (Β^ΙίΙί. - ν. ΟβΓη } 771 503, Φ«λίέρ., Ιατ.* 79 γΓ^:^ ’ 

393, Ερ,ρ,. (ΑΧτξ. 2ρ. . Αίοοτ’.) Ι'857 «Γλ' Γ,’ Πανώρ. ??2„’ 

-μ (ΑΧοξ. Ετ., Β· 30., 567. Γ 114 Α' 7’75 τά 4. 
δος 68, κ.τΓ,α.· εν. («ρσ. ουδ ί ο 3 Κρ· πόλ. 1811, 4072ο, Μπεοτάλ- 

Ροδολ. (Αττοσκ.) Δ' 296, Ζήν. ’ίΑλεΕ Κορών., Μπούας 4 

έί^”£.5Κ;ίΐ'«#'’^ 

Α 546. 584 Β 214, Γ'203, Ερωτόκρ Άλε£ Ρ 2^· * Αποακ.) 

ΓΓωΙΤιμ ®“^· ^95, ΙΤεντ. Γέν XVI 30 £δ ΓΪ' Σκλέντζα, 
ΙΤρ<ίλ. 122, Α' 130, Εττ^στ. Ηγουα 174 Ε 7 , . Στ. - Ακοσκ 

νίρ (Βαχ.) 81, 121, Μ.τρτ6Χ8„5 64· ’ο Ζ α,ΙΖ χ' """ ’ ®' ΡοΛ- 
^ θ' - ® τ ο, Χρον. ,ρρ;,^, ,„4»·· αη,ατ. πλτ,Ο 

όΑο'. 

7β^ ) ο Κυίτρ. ερωτ. 108^®· ο λ ο ν ν ο ύ ς^ Διήγ. Αλ. 0 271, Άλ. Κύπρ. 1267, 

'^^'^ΒλαΥ 1911, Μπερτολδίνος 125* ο ν Α ο ς, Ασσίζ. 109^®, Συν·αξ. γαδ. 307, Ανακάλ. 

1*Γ 57 ΠαραβτΓ., Βάρν. 0 323, Μαχ. 52^®, Βουστρ. 415, 419, Κυπρ. ερωτ. 24^«, 90^^^ 

^ 1,9 ίο9”, Ερωφ. {Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 556, Ε' 100, 106, Ιϊιστ. βοσκ. I 1, 51, ΣτάΟ. 

ϊλίΊΓΰηί) Γ' 356, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 5, Λίμπον. 474, Μαρκάδ. 524, Τζάνε, Κρ. πόλ. 279®®, 

507«, κ·π.α· 
* Το οφχ- όλος. Οι γεν. ττληθ. ολουνών και ολών και η αιτιατ. πληθ. ολουνονς, 

7· θώςκαι ολωνσνς στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., ^Αεξ.). Η γεν. πληθ. οΑωνών και σήμ. 

Γιοι την Λί-ηΰί^· πληθ. όλου βλ. 8ί&ρ1ί3Γ&5 - ΡίΙδίΙΙίάβδ [Κυπρ. ερωτ. σ. 257] και Μενάρδος, 

Αθ 8 1985, 439, καθώς καν Σακ., Κυπρ. Β' ξα'. Ο τ. ουΑος^ για τον οποίο βλ. Καίι&ηθ, 

υΖ 66 1973, 24 και σήμ. ιδιωμ. {Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 457, όπου και τ. ονΡ.- 

Α^ος Παπαδ. Α., Λεξ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ε’ 180). Επίσης τ. ονλλος στην Κύπρο 

(Φαρμακ·» Γλωσσάρ. 191) και ονλους στην Ήπειρο (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 281). 

II λ. και σήμ. 

1) Ολόκληρος α®) (χωρίς άρθρο πριν από άναρθρο ουσ.}: χέρι των μαρτύρων να είναι 
£ΐζ αυτόν εις τψ αρχή να τον θανατώσουν και χέρι ολονού ?Μθύ εις το υστερνό Πεντ. Δευτ. 

XVII 7* α*) (με προηγ. άρθρο): Κομνηνής Άννα;, Μετάφρ. 319, Καλ>.ίμ. 564' ο®) 

(πριν ή ύστερα από έναρθρ. ουσ.): έτρεξεν ούλη η χώρα Βουστρ. 420 κριτ. υπ.' ούλη η Ρό- 

8ος Βουστρ. 419 κριτ. υπ.' ετρόμαξεν το νησίν ούλο Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'* α^) (με επόμ. 

το επίρρ. ομάδι επιτ.): Τη θάλασσα περνά (ενν. η Περηφανειά], τη γη χωρίζει, ’ς τσ’ 

ανθρώτιονς όισ?>ορε5 «αι μάχες φέρνει κι όλ,ο τον κόσμο ομάδι αναμιγίζει Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ. · Αποσκ.) Χορ. β' 511 ’ πΛησο εβγήκαν σκούληκες αγριότατοι που κατοικούν στον 
Άδη και εφάγασί μου την κσρόίάν και όλην την σάρκα ομάδι Τζάνε, Κατάν. 22' ο®) 

(με επανάληψη του άρθρου): Ινα ... ολοαρμάτωτος ενρίσκωμαι προς ούς γνωρίσω ότι 
επιβουλεύονται την βασιλείαν υμών, αλλά και υπέρ της όλης της υμετέρας (χώρας) Κομνη¬ 

νής Άννοις, Μετάφρ. 429· β®) (προκ. για πρόσ.) που «φορά όλη του την υπόσταση: 

δούλη σου όλη γέγονα, να μην το απιστήσεις Διγ. Ζ 242* Ο πατήρ του ως ήκουσεν τον 
ερχομόν ετούτον (ενν. του Ακριτη), όλος εγένετο χαράς, ευθύς καβαλικεύει Διγ. Ζ 2149· 

Με τψ αγάπη καίγομαι κι όλος αναλαμπαίνω και με το φόβο τον πολύ σσ χιόνι αποκρυ^ 

γιαίνω Πανώρ. Α' 199* β®} (εδώ προκ. για ποταμό): ο ποταμός κοκκίνησε κι έγινεν 
όλος αίμα και τ’ άθλια τα σώματα κάτω σέρνε το ρεύμα Κορών., Μπούας 38. 2) 

(Ειηρρ. πριν αττόεπίθ. ως επιτ. της σημασίας του) πολύ: Η Βασίλισσα είναι όλη ευσπλσχ- 

χνος και επιθυμεί να οε ιδεί Μττερτόλδος 23· φίλων ... έγκαλον, όλον πρόθυμον, πολ,λά 
ηγαπημένον Σαχλ. Β' {^δ^η.) Ρ 90 * άνθρωπον όλον γέροντα την τρίχαν και την όψιν Λίβ. 
Εδο. 1099. 3) (Στον πληθ., για πλήθος προσώπων ή πραγμάτων) όλοι α) (πριν από 
έναρθρ. ουσ.): Γολ» ο^ετίδ τα 'πωρικά ηάντά 'ναι μυριαμένα κι όλοι οι ανθρώποι τα ’χονσι 
πολλά πεθυμισμένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 42* Στη δούλ,εψη κι εις τσι καημούς 
μικρή πέρνασα εμπήκα τσ* αγάττης, κι όλα τα κακά κι οι παιόωμε'ς μ’ ευρήκα Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ, - Αποσκ;) Γ' 16* β) (μετά το έναρθρ. ουσ.): να έλθουσιν οι ιερείς όλοι από 
την χώραν Ιμπ. 689· γ) (με επόμ. το επίρρ. ομάδι επιτ.) όλοι μαζί: Κορμιά που γεννηθή¬ 

κατε αήμερο όλα ομάδι κι όλ’ αποθάνετε μαζί Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 89· όλες ομάδι τσι τιμές 
και δούλεψες ξεφεύγω Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 19* Τα πράματα όλα ομάδι όλου του κόσμον 
(ιταραλ. 2 στ.) όσα εχενηκσ κι όσα γεννηθούσι (παραλ. 1 στ.) τα’δα και βλέπω πού και τι 
ποθούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. Μελ. 65' στολίσου τα ρούχα τα βασιλικά για να σε προ- 

σκυνήσοο οι στρατηγοί κι η χώρα μας κι όλα τα έθνη ομάδι Ζήν. (Αλεξ; Στ. - Αποσκ.) 

Ε' 185· δ) (μεπροηγ. το άρθρο): μετά το ερωτηθήναι οι όλοι μάρτυρες, αναγινώσκονται 



" /ίερων ί^ΧΚην. νόμ. δ75=^' 
ίμ2τάτοο.^.μ^^^ 

4)%Γν“4’Γΐ7α°ΠΛΓ„Γ-'’Γ°^^^ ίτ» 3 ϊΓ^-'^'^' Λο/σ«:ε οαόνοιαν ρ,λ ' «νθρωποι, σύνολο «τύαο,ν -Λ 1 " 374 · 
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Ερωφ Ιντ. 5' 8- Π^ρίοαια .,>« .α ρ^ρο^, /ία^ ΤΖ ^'*'' 

τ τα ύ.^α' μον εΙ.Γ τ . /«ο». .Γΐ! ί 
Ρ« λΤί-ϊίώ ;.ο;.,ώ ^^«νΓα>σ.ςατ«·^Αοί τα,- 

ζχ·ί«*ί·-ι^ΐΓ,*;ΐϊ£ί£=ς^^^^^^ 
^οθηλ. στηγεν.εν εττιο^ - . ^ 

■10 ουο. ως ουσ. =; 1β\ Τλ ' > " ■ * 

Ν 2184· Πεν^Γί” IX ίί™ ?” '·’?■' <»Ό'·Ιοι.ο. « ;τεΐΓ„, λμ 

^^ωρίς άρθρο), Α!α;,7»Χοίμν^ &ομογ.''/Γ98'^''"® 

Πεντ™Εξ"χ^4™Γώ^θάΓ”· “πΛί^εοιί ™ Γ' 

οντονό)χ,ν, τούτο όλον οηη^ V (^)τοντο(ν) απού /Ί]1'' 

2?έΞΞ^ΐ3|^ 

ολοοχ,ίτιασχο 

^ V ?Η)υ τα δροσίζετε Κυττρ. ερωτ. 125-. , 6) Όλο; ες ολοκλήρου = {επιτ.} όλο; 

ιΛ0)ίλϊ}ροςί Οόοί’ΓΟτύ^ανί’ο; εκεί θηοίον εφιζάνει, λίαν πολ.ύ το μέγεΒο;, ώστε τιιείν 
«λέοντα τον ισχυρόν ο'λον ε| ολ,οκλήρου Βίος Αλ. 4844. 7) Ούλοί οι περίτον = 

; ισσότεροι (Για τη σημασ. βλ. 0&\ν1άη3 [ΜδΧ. Β' σ. 261]): ελ,ευθερώθησαν πολίοί 
^ϊδΐίΐερίτου και εσυνπιάσαν πο?.?.ύν ?.ογάριν Μχχ. 196^^. 8} Σ' ύλον το ύστερον = 

^ά: εβ^ΜΡ τα κοράσια του; διά να ψυλ-αχΟούαιν, με τα πα?.?.·ηκαράκια τους διά να 
αχλαβίοθούσιν, αμμέ σ' όλοι» το ύστερον φοβούμαι μψ τα πάρουν οι Τούρκοι εις 

^^είριοςτους και να τα τρατιατσάρουν Θρ. Κύπρ. Μ 287. 9) (Το) όλο ος — 6) 

--ΐ^ είδιετε το ο7λ ος έκαμεν ο Κύριος Πεντ. Δευτ. XXIX 1 · η πείνα ήτον ιπί όλ^ 

9) (Το) ο?>ο ος — όλα (όσα): 

η πείνα ήτον ιπί ό?>α τα πρό· 

σώίΐΛ της η'/^ΐ^ άνοιξετν ο Ιωσέφ το ό?.ο ος εις αυτο-^^Όΐ;; και επούλ.ησεν της Αίγυφτος 
ίΙεντ. Γέν. ΧΒΙ 56- σαν όλχ» ος επαράγγειλ.εν ο Κύριο; τον Μωσέ, έτσι έκαμαν τα παιδιά του 
Ιαραέλ Πεντ. Αρ. IX 5* οπέ το χτήνο το καθάριο και απέ το χτήνο ο; δεν είναι καθάριο και 

το απετονμεε'ο και ό)χ> ο; σερπετεύγει ιπί την ηγή Πεντ. Γέν. VII 8 ■ απέστειλαν αυτόν 

'αι τη γεναίκα του και ο/ο ος αντουνού Πεντ. Γέν. ΧΙί 20. 

ολόσβηστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. οΛο* και το επίθ. σβηστός. 

1) Εντελώς σβ·/)στός· (εδώ μεταφ.) που μένει στην «φάνεια: ωσά δεν αναντράνισε να 
δ$ι κιανένα ετούτη, ολόσβηστα επομείνασι της ομορφιάς τα πλούτη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

2τ.) Β' 2222. 2) (Προχ. για'πρόσωπο) κατάπληκτος, αποσβολωμένος: το δειν της ο 

Στρανν^^'^^'^' ® ?.ογισμύς του, απόμεινεν ολ,όσβηστος, τυφλός και σκοτισμένος Ριμ. 

Απόλλων. (Βεν.) [1699]. 

ολοσίδβρος, επίθ., βλ. ο/^σίδηρος. 

ολοσΙδηρος> επίθ., Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 3215, Διγ. Ζ 3884, Λίβ. Ρ 735, Θησ. Ζ' 
[38*]· ολοσίδερος, Φυσιολ. 371®* (πληθ. ουδ. ολοσίδεραν), Θησ. ζ' [32^]. 

Το αρχ. επίθ. ολοσίδηρος. 

Ια) Κατασκευασμένος ολόκληρος από σίδερο: Τρωικά 533®* Το έμπα απέ δύο μερές 
ήτονε ορθωμένο, με πόρτες ολοσίδερες, έμορφα ορδινιασμένο Θησ. Ζ' [115^]* β) 

(σε μεταφ.): στήλας ολοσιδήρους και ανδριάντας χαλκούς Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων,, 
Βόνν., 718, κριτ. υπ.). 2α) (Προκ. για πολεμιστή) καλυμμένος ολόκληρος με σιδερένια 
πανοπλία και συνεκδ. τεάνοπλος: εκείνοι γαρ ολ.οσίδηροι ήσαν παντελώς και ουκ ετιτρώ- 

σκοντο τιαρά των σαγιτών π6ριπίΏ;λε}'μώ'0( όντες μετά σιδήρων Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 

380’ ως είδασιν εξαρχής οι Έλληνες τους Ινδούς ... εδειλ.ίασαν και την μορφήν τους και τα 
άρματά τους, ότι ήσαν ολοσίόηροι Τρωικά 531®· εις χιλίονς εκατέβηκα κι εις τετρακισχι- 

λίονς και ήσαν ολοσίδεροι και τετραλυ^ΊσμέΐΌί και είχαν άρματα καλά, ίππάρισ σ- 

φνρωμένα Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1233· β) (εδώ προκ. για μέλη του σώματος): Ειδέ 
και πά^^εί άνθρωπος [ως] διά την αρκούδα, θώρακα να 'χει σιδηράν,... τα χέρια του 

κι η κεφαλή, οι τίόδες τον ανθρώπου, όλα είναι ολοσιόερα, ό?ως αρματωμένος Φυσιολ. 

(Εθ^γ.) 365. 

ολοσκέπαστος, επίθ. 

Αϊτό το α' συνθ. ολο' και το επίθ. σκεπαστός. 

1) Που είναι σκεπασμένος σ’ όλη την επιφάνειά του: απέκει επροσκύνησα έως της γης 
το 'δάφος οπού 'τον ολοσκέπαστον με της Περσίας πευκιά Αρσ., Κόπ. διατρ. [1771 ]. 

2) (Εδώ προκ. για δρόμο, πέρασμα υπόγειο): Μα οι Τούρκοι πλήσια εσκάπτανε κι εκάνασίνε 



στράτες κι εστέπασίνε ακρ-ηηΓτ-τ^.’ 
Άμμο ηολλά σώνου με στράτεσ ^^σλοΰ τες τιάντες (παραλ. 1 στ ) 

' ' σ^βρη 

ολοσκόρπιστος, εττίθ. 

Από το α' σονθ ολο- κα- το ?7-/β ^ 
, •^®' 2^ίσ. σκορπιστός. 

Από το »' σονθ. οΛο- 

-ο». . ποο ,: X" 

ολοσκοτώνω. 

Α"·* ™ »'"“β-0^0-κ« το οποτώτο,. 

™).' ^,0,·ο:;:Γτ, «Ι; ""χι 7, "" 

ολοσκότωτος. επ»., Ερμον. 2 99, 

^ ω τ= ^ν6, οΛο- κ„ το .κοτώ,., Πβ. .,τόοο κ. ο,οοκοτοό» (Π.„. βοοκ. 

ολοσόβαρ„;, ε„ίβ., Λίβ. ρ 1255, Αΐβ, Εβο. 1250. 

Από το α συνθ. ολο- και το επ(θ. σοβαρός. Η λ βτο ΤΓ 

ζζζμΙ ^ - 
ολόστερο, επ£ρρ., βχ, ολοΰστερο. 

Ολοστινός, επ£θ., Χρον. Μορ. Η 5081 7869 ν λτ 

Από το επίθ. οΛοοτόε, ποο «π. οτον Ηο;ΐΓο Ε Γ" ''''' 
[Χρον. Μορ. Ρ σ. 613]). ^ '^νός (βλ. βοϊιηιίέΐ; 

?ο< άλλο! πα«,ν ΖΖία ^μΖΤΖ■'^’'Τ’^" 

ίρον. Μορ. Η 6328· οτο, β,',.α, ;.,?,ο, Ζ.,Ζ„Ζ ΐΖΤ'’°' ” ““-ί"-· 
Γουσίΐ- δία τα ^οϊ'ίΡία τοι/ρ, ώσπερ τα ήχον ολοστ ' Ρούσσου να το ποιή- 

7862. 2) (Στον πληθ.) όλοί; Το ιδεί ο ΜέναΓΔεΖΤ'^^'^ ^“Ρ' 
« ^ περ,α;.^ ει^ατ τα φοοσσάτα ^ ^ ο^ο/α,ρ 
Φον. Μορ. Ρ 5081- δ^α ο'σα ήσαν λοζια εύκα'ιοα απόθαναν εκείνοι 

....«ίο.οστίταί'παί,δ,οσττο.ρ.,τρο;τατ:^^^^^^ δπσ. επαι- 

[67 
ο?>όαφαιρος 

; ολοστΐ''ώς, επίρρ., Χρον. Μορ. Η 6172. 

Ι?[/?;; ■ Α«6 το επίθ. οΑοστίνόρ. 

Βξ ολοκλήρου* απόλυτα: οι αποκρισάροι εστράφι^σαν από την Βενετίαν κι ηφέρασιν 
^μφωνίες, ούτως ωσάν εζήτει ο πρίγκιπας ολοστινώς, ως ήθελεν κι αγάπα Χρον. 

ίίορ. Η 2848. 

ολοστόλιστος, επίθ. 

Από το α συνθ. ολο- και το στο?άζω. 

ν . Γεμάτος στολίδια: τότε πάλι εσκέφθηκεν την νιότην κι εστεκέτον, ’πιτήδεια ολο- 

στόλιστη, 0)λ χαρά γεμάτη Θησ. Ζ' [62®]. 

ολοστρόγγυλα, επίρρ.* ’λοστρόχχυλσ. 

Από το επίθ. ο7ωστρόγγυλος. 

(Προκ. για τη σελήνη) σ’ όλη τη σφαιρική επιφάνεια* ολόγυρα: εγέμισε (ενν. του Φοί- 

βου η αδελφή) ’λοστρόγγυλα, ως έν’ το σννηθές της Θησ. ΙΒ' [81®]. 

ολοστρόγγυλος, επίθ., Λίβ. Ρ 1005, Λίβ. 8ο. 1296, Λίβ, Ν 2133, Φυσιολ. 373^®, 

Θησ. (δοΙίηΐΗΙ) VII 108, Πτωχολ. Β 192. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. στρογγυλός. Η λ. σε,σχόλ. [Β-3) και σήμ. 

Ια) (Επιτ.) που έχει κυκλική περιφέρεια, περίγραμμα, κυκλοτερής: έμορφον ολοστρόγ- 

γνλον {ενν. το θέατρο) εγύριζ* ένα μίλι Θησ. Ζ' [1148]* εβδομήντα χιλιάδες ολοστρόγ- 

γνλα δουκάτα Πτωχολ. Β 400* έστι δέ η Κερκνραίων άκρα ... ολοστρόγγυλος επάνω βρά¬ 

χων κειμένη Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 104, κριτ. υπ.)· β) (προκ. για ση- 

'■ μείο, χαρακτηριστικό προσώπου) στρογγυλεμένος, μη γωνιώδης: πηγούνιν ολοστρόγγυ- 

λον να μοιάζει με τον γύρον, το όλον της το πρόσωπον ανάλογον ιστέκειν Λίβ. Εβο. 

2433. 2α) (Επιτ.) σφαιρικός: υπάρχει (ενν. ο βασιλίσκος) ολοστρόγγυλος σαν μύλος 
που αλέθει Φυσιολ. (Πβ^Γ.) 158* (σε μεταφ.}: Στα στήθη της εφαίνονταν, καμπόσο πα¬ 

ρακάτω, δύο μήλα ολοστρόγγυλα, ως έδειχναν απέξω Θησ. ΙΒ' [61*]· β) (μεταφ., 

προκ. για πρόσ.) κοντόχοντρος: Ο Μισέρ Μπερτόλδος ήτον τέτοιος, μικροπρόσωπος, 

χοντροκέφαλος, ολοστρόγγυλος σαν φούσκα Μπερτόλδος 6. 

ολοσύξυλος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. συ|υλος. 

Ολόκληρος* (εδώ) με ψυχή και σώμα: όποιος δεν κοινωνεί και δεν μετσλαμβάνει, 

εκείνος ολοσύξυλος στον Άδψ κατεβαίνει Ιστ. Βλαχ. 2018. 

ολοσυχνοπαραγγέλλω (γ' εν. παρατ. ολοεσνχνοεπαράγγελλεν). 

Αττό το α' συνθ. ολο-, το επίρρ. συχνά και το παραγγέλλ.ω. 

(Επιτ.) ρωτώ επανειλ,ημμένα: εκράτειν το (ενν. το ^ερχιν) εις τα χέρια της, εθεωοειν 

το τι γράφει κι ολοεσνχνοεπαράγγελλεν να μάθει πόθεν εγράφη Λιβ. 8ο. 151. 

ολόσφαιρος. 

Αττό το εττίθ. <5Αος και το ουσ. σφαίρα. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

1) Που έχει το σχήμα σφαίρας, ολοστρόγγυλος* (εδώ σε ιδιάζ. χρ. προκ. για το σφαι¬ 

ρικό σχήμα ττου ατϊοκτούν οι ακανθώδεις τρίχες του σκαντζόχοιρου όταν συσπειρώνεται): 

σχοίνσο μορφήν γαρ έχουσιν αυτού (ενν. του ακανθόχοιρου) τοίνυν αι τρίχες, ολόσφαιρες, 



ολοσφύρητος 

ολόκ^τρες, μακριές και πλουμισμένες (Ι.9?Γ.) XXI 469 ?1 ίττ 
π.θ. μονοπροσωτΓος (Για το πράγμα βλ. Μπόνης, ΕΕΒΣ 19 1949 

*,™. „ τίΖΐ 

ολοσφύρητος, επίθ. ^ ^ 

Το μτγιί. επίΟ. ολοσφύρητος. 

χρυσίου Βίος Αλ. 5046. ^σφυρητους εκατόν πλίνθους χα}^ 

Ολοσχβρώς, επίρρ., Διγ. Ζ 2265, 2699, 3273. 

Το επίρρ. ο7.οσχερώς, που απ. τον 4.-3 α- π X /Τ <3 ι ■» 
, , , λ. ολοαγεοής Π) 

α) Ολοτελα, εντελώς, τελείως: απήλθον (ενν. ο» ηαίδες] εια τηΐ /?' 5 

«τους οΑοσχερώς σπίϋ'ύοί^τες αφανίσαι Διγ. (ΤΓ^ρρ) Ο-ρ 2731·^ τοιίς 

μό: πί;ρ όλος εγενόμην του έρωτος ολοσχερώς εν εαηί η»!: Ο' ^^^Ρβολικό βαθ- 

2285- ετο(>α,ς μαρ ως αχχιστάς τούτους και ωΐ συμμάχους ^ Τ°^ ^7' ^Γ. 
ρώς τερφθείαα Διγ. (ΤΓδρρ} Ογ. 2787. ί^ X ς εδεξατο η Μαξιμού ολοσχε- 

ολοσώματος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ολίσώματος. 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε 4λο το σώμα· (εδώ σε 

κτείνεται σε δλο το σώμα; Μεγάλη, δέσποτα, η τωρινύ πλΖΙ ®- ’ 

ματος- ονδεμία τις εληΐζεται θεραπεία ή σωτηρία -ή τωίααετ^Γ' 

Ιωαννουλ., Επιστ. 81” [Βλλην. 9, 1936, 55} ^ διάρθωσις Ευγ, 

ολοσωματωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το «' συνθ. ο^,ο- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του σωματώνοο 

βασιλεία σου (ενν. το« Έρωτα) εκαλοδώρησέν τα και καθεδΣΤ 

νην επάνω να καθέζεται εις κενοδόξισμά σου Βέλθ. 684 ^ ολοσωματωμέ. 

ολόσωμος, επίθ,, Βγζ. ΚΙοίηοΙίΓοπ. Α' 656^ 

Από το «' συνθ. ο;.ο-. το ουσ. σώμα και την κατάλ. -ος. Η λ τον 3 Λ η 
Ββχ.) και σήμ. ’ °· " *■ «■’■■ (Ββπίρβ, 

1) (Θρησκ., προκ. για νεκρό στη μεταθανάτια ίΤωΐΙ ττηη 

γήινο σώμα του; ο απαθανών εν καιρφ τοιούτφ ολόσωμος εν τω πΐοαΓ'^' ολόκληρο το 

μεθ αριστήσει και πιε/Τευδο-Σφρ. 412”. 2) ίΠοο·*^ ^ Τ ^α>α- 

οΜαα,μο, τον μΐίον, ώστε κα, τό άοτι,α 

ολότελα, επιρρ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωιι.) 11704 Λε ίΛ„ 
Β' (·\ν&§η.) Ρ 84, Σαχλ., Αφήγ. 190, ΟΙι. ροη 259 Κπ ^Χλ. 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 839, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1ι72]'ε%15151 

Α 84. Γ' 156, Χριστ. διδασκ. 297. 351 456 Ροδινό^ ^1515], Φορτουν, (νίηο.) 

3γοΓ{: - Μ3Γ0118, Κρητολ. 5, 1977, 34). ' Π. Ε. Β&η- 

Α.5 το οτίρρ. οΖοτΛ,Ι,, (Ανίρ., Λεξ.). Ο τ. ,ε ίγγρ. τ„„ 1668 (Κώ3, Παν»γ. Ζ.,. 

ολοτελίς 

ΛΤΡΕΒ 27 1984. 356) και ίτήμ. στην Κρήτη, όπου και άϊλοι τ της λ (Πατκ., 

Κο ® ίό X οΜτΛ V.» οΜττναο. Π.τοχ,, Ι81»μ. Αν. Κρ. Β' ,88. X. ο,,οτονα 
'®'“κ.1»6...ΓΧο,<τσογοο,γρ...ρ6τ.65).ΗΧ.στοΜβμΓΒίηεκ=..ο^ 

εμναλ^ν και οπερβολή): μερικούς ο/.ότελα εις την ώραν 

,;τ^ ότι οπού όχο,σιτ αθιβολήν μα)·Δνουν; Σαχλ., Αφηγ. 234- 

ύολΜελαΦ-^ η „ ^,,τησεις 

2 στ ) και οΙότεΑα .α τηνε έ·ε<μ)πιηίρεις Λεηλ. Παροικ. 128· γ) (προκ. για το 
■ λ^των ενδυμάτων, της περιβολής): όται- χηρέψει η πονηρη... (^αραλ. 7 στ.), βαστα.ει^ 

■ ολότελα Σπαν (Ζώρ.) V 449. 2) (Σε αρνητ. πρόταση) καθόλου, με κανένα τρόπο. 
μαύρα ^ σκοτεινάδα οπού ολότεΑα δεν ημπορειτε να ιδειτε 

™ ·Αν4. 381- οτ ^,,ο,τν^ να κΑβ^ντατ να τ^ κα. να νανονν καν τον 

^αωχού ολΜελα πράγμα να μψ τον δίνουν Τζανε, Κατάν. 508. 

ολότ€λας, επίρρ., βλ. οΛότεΑα. 

ολοτ€λειώνω. ^ , λ λα 
Από το «- οονβ. οΛο- χ«. το τ.Λρ.ώτα., Η X. οο έγγρ. τοο 1639 (Μανάκη, Θ^σ^ορ. 11, 

1974 273®^}· 
Τελειώνω η. εντελώς, ολοκληρώνω, αποπερατώνω· (εδώ μεταφ.) δίνω 

σιμό χτύπημα σε κάπ., σκοτώνω: τοτ σύντροφόν μου φόνευσαν κι εμέναν ελαβωσαν, 

αλλ’ ως εμπόρου κρύφθηκα και δεν μ' ολοτελειώσαν Αχέλ. 1905. 

ολοτελιάς, επίρρ., βλ. ολοτελίς. 

Ολοτολίζ, επίρρ., Ντολλαπ., Στ. θρ^νητ. 236, Φαλιέρ., Ενύπν “ 124, Θ,π. Β' [2^, 

ϋ χ Γην 432· ολοτελιάς, Φαλιέρ., Θρ. 257* ο λοτ εν ιά ς, Ερωφ. 

(Γοξ Σ;. - Αποπχ.) Β' 2,4. Λ' 52. 615, Ε' 141, Π.οτ, βοππ. IV 8,162, ΡοδοΧ. (Αποοχ.) 

Γ' 261, Ε' 251. 
Από το επίρρ. ολοτελ^ις. Ο τ. ολοτεηάς από ανομοίωση του λ (Βλ. Κριαράς [Γυπ. σ. 

251] και Ξανθουδίδης [Βρωφ. σ. 162]). Η λ. και σήμ. στην Κρητη (Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. 9 

180). 
1) Τελείως, εντελώς, ολότελα: λόμιασε, μδι'κια ανό θες ™ "7 

Πανάρετο, πως μέλλεζαι να χάσεις τη βασίλειά σου ολοτενιας ^Ρ^'Ρ- - ^ 

τυοσκ ) Λ' 539- εκ τον καιροί- τα ρούχα μου ολοτελίς έλυσα Μυστ. παθ. οτε 
ρααεί μυρωδιά κι εχάθη Διήγ. ωραιότ. 605- περίσσια πρικαμε,η 
^ολπκΓ^ αόρ/εται τη ζωή μου να πάρω με τη χέρα τη δίκη μου Πιστ. βοσκ. 

π 5. 19^7. τ,”^.<1 μο» ... πόβον να οΛο^Α ρ Λ,ν 
Βρο,τοπ. 608- «π τον θυμόν οίοτολίς άνοψον η κα(,δτα τον Θ,σ Ε [41 ]. ^ 
πρύτππη) παθόλου: ΚαφΛ άπονη πεοίοσ,α ή ολοτε,αχς καηδατ δον ε.χεν ειαθαι (παραλ. 

1 1:.) .. όποπ,ς Αώτ’Ζ στο κακόν σου, κό^η πο>Λά καημίνη, δεν ηθελ αγηοικησε. 

Πιστ. βοσκ. IV 5, 2. 



ο7^.οτελώζ 

εττίρρ., Κορών., Μττούας 14, Μαλαξός. Νο 126· .1 . 
Γραμμ. Μετβώρ. 10018. 1^6 ο>.οτέχ^^ 

Το μτ^. εττίρρ. ολοτελώς (Ι.3ΐηρ6, Ι,εχ.· βχ. ολοτελύ.) Η > 

Σίκελια (0&Γ&ο&ιΐ8Ϊ). ^ “'^ί'^Κάτω, 

η) Εντελώς, τελείως: ε,,ώ να βγάλοι ό(ω το κεφάλι μου και απέκει βέ>ε, 

το κλειαει, (ενν τα αακκίον) αατ γ,οικήαειφτο έμφου αλατελώς ΞεΤ-όλδΙ «Γ'™ 

■κα^6,Λν μου εαεβασα... „6βον να φλέγει ο!οτε>α6ς τψ όλψ μου κίοδίαυ Φ)! , ςΓ/ ^ 

β) »τολντ«· τελε:ωτ:ν.ά: κατά ττμ, του άει'ου τόμου ^όφα2,τ έγοΖ ΖμΤ 

λιυ, και κεγαι,ιαμέτ,,τ οκό του αυτού ατβμό, αυτ,ίε ΖΖΖΧΖτ Μβ 7Τ· 

λεγχβει φανερό,ς ότι ήμαρτε, (ενν. ο ιερεύς],... καβήρεται ολοτέλΛε 

αλλο,ν κρονομίιον Μαλαξίς, Νομο«. 99- γ) »λο:ελ,ρωτ:χά, ολ'α,ζερώςΤΖϋ» 

«:γ ωχρ, σ αν.ρ,: „ ,αλάαα, τα τε,;,,-α αλατεΛώς τα„ .,ατραα Χρ^Μ^ρ.^βΜ"""· 

ολοτενιάς, εττίρρ., βλ. ολοτε7.ίς. 

ολοτζάμπωτος, επίθ., βλ. ολοτζάπωτος. 

ολοτζαπωτος, επίθ., Κώίιξ βιβλιοθήκης μονής Πάταου ^19 /χ ^ α . 

""ά,ϊ,;; 

Απ<5 το α' συνθ. ολο- και το τζαπώνω. Η λ. στο δοπι^ν κ«ι σε Χν,,, - 
δημήτρης, Δημ. τραγ. Γ' 192). ^ ί^'^«<π·ρο· 

«) ίΠροκ. για εικόνα) ττου είναι όλη επικαλυμμένη συνηθέστ ιιε λε«.λ ^ - 
τιμου μετάλλου (Για τη σημασ. βλ. ΓθΐηβΓίβ [Αοί. 8&ίηί - ρΐηί^ΐ σ 68 2151 
στο λ. ολοτζώτοτη εικόνα): ετόρα εικών ολοτζάπωτος ο Χριστός και οι δόο Ρ 
Λουκάς και Ιωάννης Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 512· & ί ^^<^η^λισταΙ, 

«ιλτ^, ολοστόλιστος (Για τη σημασ. βλ. Πολίτης Λ. [Πριν Άλ = σ Ι^θ^σνόλ’^'*^* 
<«ι Μετά Άλ.<» σ. 167]· πβ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'* 43) τέντεε Ια ^ 
κουδούνια Λιήγ. Βελ. Ν® 300* ήσαν (ενν. τα καλίκια) ολοτ^Α^^ί -οτζάπωτες μετά χρυσά 

’^ε λιθομαργαρίταρα τριγύρου στολισμένα Γεωργηλ., Θαν. 154. ^ 

.9αν°"Λ74.1Γ^' ®’’°· αλ.τ,, Σαν»,.. 

_ Η λ. Αριστοτέλη. Ο τ. σε επιστ. του 1822 (Κρητ. Ένγο Α' 1901 

'ίωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 451 και ΑγκΙγ ΓθΓ„«, Γ^α ^ 
.. ολότ,,ρ αε έγγρ. του 1755 (Μ.τόμ:Γου - Σταμάτη. π’ραχτ. Β^αν’ Η 1 μ' “ 
τον Κατσαιτ., Ιφ. Γ' 359 και σήμ. ' ^ 

1) Σύνολο πραγμάτων (όπου ανήκει κ.): καθένα από ταύτα (ενν τα 

λ-νσιας) φαίνεται ως μέρος ευρισκόμενον εις την ολότητά τον τ1 ο·. ' 

το ο'Λο. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Γστ. 160. 2)X επι Γ 

-Ολικός^αριθμός: και εις τη. Ανατολήν άνδρες ίλελεχμϊον7''°'Ιλ “] ""Τ’ ° 

ΖΓ^λ.:^ ζ^ΤτίΤζ 
ίδα ρς' και φ' κουρσάρικα και δύο τον πάπα, ομοά ολότζςΙώ’ Μ«χ' 
ι»τα η ολΑτη άσπρα ,σκ Συναδ., Χρον. - Διδαν 53^ 31 Γ / ^ ^ ^ξοδατα 
.. .. β3· και τ,, ολάτ,τ μεράΖμε τα β^ΖΖ,. - 

:Χ«. ςντελως: εβρέ,ρκα .τω,5ς „;.5τ,ς Ίορ^μύτο, 0,,. λ· ^94!]· 

ο7.ο^$γιος 
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κί εκ τοος πολέμους τους κακούς ολότης ρημασμένες Θησ. Ζ' [418]· ρ) (με ^ην 

*’^όθ ν*α «Ρ<»^· προσδιορισμό) για πάντα, οριστικά: να κυριωθεί το σπιη ... για 

7λότψα εις τόν αγοράζει αυτό εις τις γενές του Πεντ. Λευιτ. XXV 30. 

ολότρεμος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το τρέμω. 

Που τρέμει ολόκληρος: ολότρεμη κι ολόφοβη έπαιρναν την τα δάκρυα Θησ. Ζ' [35β]. 

ολσΓρίγ«Ρ«,επί?Ρ·· ολοτρόγυρα. Μπερτόλδος 70. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίρρ. τρίγνρα. Ο τ. στον Κατσαίτ.. Κλ. Β' 274, στο 
Ξανθοπ.-Κυρ-, Κοσμ. Αιτωλ. και σήμ. στην Ήπειρο (Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 26). 

Η λ σε έγγρ του 1637 (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1988, 454), στον Κατσαιτ., 

Θο Β' 24 και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α.. Λεξ.}, όπου και τ. ολοτρόερα. 

’ Ια) Γύρο-γύρο, απ' όλες τις μεριές, ολόγυρα: ητον τόσον το πλήθος εκεινών οπού ήτον 

ηίοτοόννρα οπού εκινδννευε να πνιγούν από το πλήθος οι πονληστάδες Μπερτολδίνος 115· 

Α1 (με γεν.) γύρο από; Ιδές πόσοι ανθεντάδες και μπαρούνοι κάθονται ολοτρόγυρα μου δια 
Ζΐ αου υπακούσουν Μπερτόλδος 9· ολοτρίγυρα της γης Μΐ τον πελάγου, ... ώσπερ κννες 

ΧυασαροΙ ήθελ^χν να τους ψόγου Διακρούσ. 82*^ 2) (Προκ. για ορισμένο γεωγραφικό 
νώρο) παντού, σε κάθε γωνιά: Ο βασιλεύς Αλμποίνος πέμπει ανθρώπους ολοτρίγυρα να γυ¬ 

ρίσουν, ανίσως και συρίσκειαι χινάς από το γένος του ΜπερτόλΑου Μπερτολδίνος 92. 

ολοτρόγυρα, επίρρ., βλ. ολοτρίγυρα. 

ολότυφλα, επίρρ. 

Από το επίθ. ολότνφλος. 

Σε πυκνό σκοτάδι, χωρίς να βλέπει κανείς εντελώς από έλλειψη του ηλιακού φωτός: 

στοτ κόσμο δε μπορούμε δίχως το φως του (ενν. τον ήλιου) ολότυφλα και σκοτεινά να 

ζούμε Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 452. 
ολότυφλος, επίθ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ. )Γ 766, Ε 261. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. τυφλός. Η λ. το 10.-11. αι. (8ορ)ΐθθ1.) και σήμ. 

Ια) Τελείως τυφλός: ας ί^θελά 'σται ολότυφλος γή πούρι αποθαμέΐ'ος Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ. - Αποσκ.) Δ' 196* οχ τα πολλά του γερατειά ολότυφλος υπάρχει Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Ε' [300]· (συνεκδ.): σκοτεινό κι ολότνψλο που φαίνεται το φως μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 

Αποσκ.) Α' 22· β) (σε μεταφ.) άμαθος, άπειρος: τυφλ^ ήτονε κιολότνφλη κι εδα με φως 
ενίνη Τυφλά επροπάτιε στη φιλιά, τυφλή ήτονε στα πάθη. τυφλά επασπάτευγε να 
βρ« τόν αγαπά να μάθει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΑΊ546. 2) (Μεταφ.) που δεν εχει ελ- 

πίδα, απελπισμένος, δυστυχισμένος: θέλεις να μ' αψήσεις ολότνφ/.η και σκοτεινή, του 
πόνου και τση κρίσης; Θυσ.* Δ' 26· εσύ να μου μακρύνεις, να πορπατείς στην ξενιτειαν, 

ολόχνφλο μ' αφήνεις· ... πότες να σ'ανιμένω, οπού 'μαι γέροντας πολλά και γληγορα 
αποθαίνω; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 952· (συνεκδ. προκ. για συναισθήματα) σκοτει¬ 

νή. κι ολ&τυφλψ θωρώ την πεθυμιάν μου οπού δίχως κανένα φως εδώ κι εκεί γυρίζει 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [58]. 

ολουγιος, ετΗΘ.' ο λό γ ι ο ς. 
Αττό το α' συνθ. ολο- και το επίθ. ύγιος ή υγιής. Πβ. και Παπαδ. Α-, Λεξ., όπου ο τ. 

με άλλη ετυμ. και σημασ. 

Τελείως υγιής: δείξει τους θέλω αέριον ότι ολόγιος ειμί κρατώντα το κοντάριν Πόλ. 



Τρωάδ. (ΙΙαπαθωμ.) 4238 ΙΛ -ϋ' 
^ (Δωδώνη 8, 1979, 397) 

««ΓοΓΖϊ ““ ’’^'' 

Απο το επίθ ό?οα ’ 

:“4 ;μϊ 
V θεότης Είναι αγώρητη καΓο/’^Γ^^ ° Εναγγε^ίΙ» λ^Ι^ν' 

»■ - --.., 

IΓ Γ'"'""" 
ΧΤ;!^·: ζζ^:: ?■ 
ίί^ο ολούστερο, σ’ όλο άο’στ ^Ρωτί’ΐΡ- [Αλεξ. Στ ) Β' 1823· 7^"^ '^'^' - (π™., ιΐ,. ζχζΐζΓ- 

ολοΰστερος, ζπίθ. 

το ουνθ ^^0 

Χο^’Ζ^, “ " ‘·^ο^Iα^,„^ „„ Π«νώρ. γΖΖ^' ’ ™'’· « ίσ»' Λρ 

ο^Ιουχθρία ,, β^, ολο,χβ,,ι^. 

ολοφάλακροξ, εττίθ.· ο ; 
Από το »' οονθ. οΛο- ,,^ι Λ„ ® Λ'ίγ· παρ-,γ. I, 549. 

° ^· ™τρ»...τ.,,ό Η Λ ΤΤ 

*'« ε^εί τριγας 

Λο<ρίνερ„,οπίρρ.,κ„„ρ,^ρ^^.^ 

Α™ το επίθ. ,, »*»’■· (Αποοπ.) Ρ ι,8. 

ολόφωτος 

>: Τε/χΙως φανερά, ολοκάθαρα: 'γώ βλέπ’ ο?.οφάνερα κι είσαι κοντά να κλάψεις, Κυπρ· 

ΙδΟ^' Εμφατικά (ενν. επιρρήματα)·, διαρρηδψ, ολ.οψάνερα, ολοκάθαρα Σόφιαν., 

^ίρβΐΨ·· 2^®· 

|& ολοφάρακλος, επίθ., βλ. ολοφάλακρος. 

ολόφ^γγος, ετιίθ., Αχι?Λ. Β 904, Αχιλ}.. Ν 1216. 

Από το α' σονθ. ολο- και το ουσ. φέγγος. Η λ. και σήμ· 

Ιίολύ φωτεινός* (εδώ προκ. για φε-π^ιρόλουστη νύχτα* πβ. και Μέγας, ΕΛΑ, 3-4, 

1941/2,143): ήχον η νύκτα ολόφεγγος, χαριτωμένη νύκτα Βέλθ. 124. 

ολόφκαιρος, επίθ., Αχιλ>.. Ν 1293. 

Από το ά' συνθ. ολο- και το επίθ. εύκαιρος. 

Ια) Εντελώς άδειος, κενός: το πουλάκιν ήρπάξα και το κλ·.ονβίν εφήκα έρημον και 
• ολόφκαιρον Αχιλλ. Β 979* β) τελείως έρημος, εγκαταλειμμένος: Σήμερον τα σπιτάκια 
' ολ,όφκαιρα ’πομένου Διήγ. ωραιότ. 529* εφύγασι χριστιανοί, τη χώρα αρνηθήκαν κι 

ρι Τούρκοι μέσα μπήκανε κι ολόψκαιρη τη βρήκα Τζάνε, Κρ, πόλ. 580^. 2) Που έρχεται 

|ΐε τελείως «άδεια χέρια», που δε φέρνει τίποτε* (σε ιδιάζ. πρ.): εκείνες (ενν. οι μέλισσες) 

Ζ'-'ίίδν’νι ολόφκάιρες έρχοντα στο γυψέλιν κλ,οτσοκοπά (ενν. ο βασιλιάς) και διώχνει τες να 
παν να φέρου μέλιν Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΐςΐι. · ν. Οβιη.) 85. 

ολόφοβος, επίθ., Θησ. Ζ' [35'']. 

Από το α' συνθ. ολο· και το ουσ. φόβος. 

Γεμάτος φόβο, καταφοβισμένος: ολότρεμη κι ολόφοβη έπαιρναν την τα δάκρυα αυτ. 

[35·]. 

ολόφορα, επίρρ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το ουσ. φόρα. 

Κατευθείαν, αμέσως* γρήγορα: οι μέν δύο να μείνομεν να την φνλάγομεν (ενν. την κά· 

φρ>) και ο τρίτος να έλθει εις εσάς να σας δώσει λόγον και να έλθετε μετ’ αυτόν ολόψορα 
εκεί οπού είναι Διγ. Άνδρ. 387*®. 

ολοφόρτωτος, επίθ. 

Αττό το α' συνθ. ολο- και το φορτώνω. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ.). 

Τπερφορτωμένος, βαρυφορτωμένος: Καμήλια ολοφόρτωτα με βίο διακόσια έστειλεν 
Διγ. Ο 1165. 

ολόφωτος, επίθ., Αχιλλ. Ν 1582, Αχιλλ. Ο 510, Προσκυν. Ιβ. 845 226*®^. 

Από το α' συνθ. ολο- και το ουσ. φως. Η λ. τον 7.αι. (Β&πιρβ, Βδχ.), στα Μακρεμβ., 

Τσμ. 279**·*®, Χρον. Μον. Κ 71, Χρον. Μον. Τ 72 και σήμ. 

α) Πολύ φωτεινός, λαμπερός: Φως μον, ψυχή μου, ομμάτια μου, πνοή μου, ανασασμός 
μον, ήλΛΒ, σελήνη ολ.όφωτος και άστρον της Αφροδίτης Αχιλλ. Ν 932* (προκ. για 
φεγτφιρόλουίΓΓη νύχτα): Ήτον η νύκτα ολόφωτος οπό το φεγγάρι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ^ 36* . β) (προκ. για το ττεριστέρι του αγίου Πνεύματος) πολύ ακτινοβόλος: ο ουρανός 
γαρ έσχισε, το Πνεύμα κατεβαίνει, περιστερά ολόφωτος Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 281*®^* 

(μεταφ. ΐφοκ. γκι την ψυχή): η μέν μακαρία του ψυχή και ολόφωτος ανήλθεν εις τα ον· 
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70 κίϊρι’ αντάμα, ?ωτ:σμέυί 

Τούτη η Παρθένος είναΐΊΖμφΖ ^ 

ΙΙ.Υ0.Χ..:: Τ47' 
ολόχαλκος, εττίθ.^ Δ^γ ζ 115 

ολοχαλώ, Ερωφ. Ιντ. β' 

Από το α' σονθ.ονϊο- χ«. το ;ί«.1ώ, 

ολοχάνω. 

Από το α'συ.Θ. οΛο-κ«, ^ο χ. . 

·Λ« λάμψη) 

^7ί ^η^'.αιγρά,ρα>ηο, 
^ ψοτών το ξένον 
ψο^ουα, ταςχ,ί^^ 

ι ΙΙροσκυν. Ιβ, 535 

οποίον ενυμφεύθη ο , 

’“; προδίδω.· μια άη 
νόμο εσάς τον εδιχό 

Ι) (Ενεργ.) χάνω εντελώς ο 

να φτάσω τοκρεςτση Ζ, 

''-Ρ·Τ'278. Χ1}(Μέσ.)ΐΐΖ 
γουμαι: να μηόέν ολοχαθούν ' 

<Ι^Άΐΐ Ο^0Γ^^^&ηόντεςήτανε, 

. ολόχαρα, επίρρ. 

Από το επ£θ. ολόχαρος. 

^ολή χαρά; ε><άθετον μ 
στημένος Θηα. β' ^2η. 

ο^οχαρής, Επ'ιθ. 

Από το «' σονθ. ολο^ χα^ το 

Γεμάτος χ«ρά; χρέχοντας (, 

70 άλλο ως ένας μεγαλοπρεπής 
'^εκταρ., ίεροχοσμ. Ιστ. 389. 

ολοχαριτωμίνος, μτχ. ,^£θ._ ^ 

Από το «' οονθ. ολο- χαι τη μ^. 

, , Χ'^Ρες, εξαιρετικά όμορφ 

ο;οχαριτωμ.να, άσπρα και : 

Ολόχαρος, επ£θ.,Καλ;άμ.2045 ' 

«ί οΛάχΑνίίσ, ποΛΛά 

' ^ ^70 Κουμαν., Συνα· 

Χίχας, ολοχαρής, επαρακί 

χαριτώνω. 

^ρόσοψιν έτσι ’μορφοπλασμ 
1· εφαίνονταν (ενν. τα μά 
}οδα μνρισμένα Μαρχάδ. 41 

Ρ 1564, Λ£β. 8ο. 676 Λί£ 

ολόχρνσοζ 

» 59 Αίβ. Ν 1576, 3530, Θησ. Β' [9«], Γ' [10®], Θησ. {ΡοΙΙ.) I 128, 130, 132, 

ώνη Σολομ. 441, Κυπρ. ερωτ. 146^ Ερωφ. Ε' 322,Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 

Δ' 783, 1287, Ε' 384, Θυσ.^ 419. 

^Κ>·ί'Ιπό το α <λ)''Θ· ολω- και το ουσ. χαρά. Η λ. με διαφορετική ετυμ. και σημασ. στο 
" ά ν.αι <τημ· «70 ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.)· πβ. και ά. ολωχαρής. 

Ια) Πο?.ύ χαρούμενος, γεμάτος χαρά: [Τ}ην στράταν τ^ν εδιέβηκα θλιμμένος ως δι’ 

χώρα τψ τρέχω ολωχαρος, ωραία μον, μετ' εσένα Λίβ. 3θ. 2983· τψ κόρην 
ο Αχιλλενς και ήστεκεν πολλ.ι^ν πολλ,ήν την ώραν επάνω της οΜχαρός εκ 

= αγάπην ΑχιλΑ. Ε 1098- ολόχαρος πάγω να βρω τον Άδη Θυσ.^ 922· ολόχαρος 
Μ^Μτη μου τελειώνω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1372· (5) που εκφράζει μεγάλη χα- 

ΜΜ: ^αΧ^ίώση: με τραχουόία 'δονικά ... μ’ αγγελ^ική κι ολόχαρη φωνίτσα ’κ την καρ- 

ί'^ Τί/ς Τ' [10®]* όψη ολώχαρη και παρηγορημένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 186. 

ί^'^νίΠροκ: γοχ ημέρα και αυγή) που φέρνει χαρά, εξαιρετικά ευχάριστος, τερττνός: Εφάνη 
^^^όλόχορη η ουγή και τη δροσούλα ρίχνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 769* ολώχαρη και λαμπυ- 

'Μ'ρή ημόρο ζημιώνει Ερωτόκρ. (Α?>εξ. Στ.) Ε' 775. 

ολόχλομος, 'λόχλομος. 

Από το α' συνθ- ολο- και το επίθ. χλομός. 

α) (Προκ. για άνθρωπο) κατάχλομος, ωχρός: Αφόν τους λόγους ήκουσεν ετούτος ο 

^ΠενΒέος, ολόχλομος εγίνετον κι ανέβην η χολή του Θησ. Ε' [41^]· (εδώ προκ. για. 

Ρ^-τοφόβοπροσωποποιημένο): τον Φόβον είδε 'λωχλομον, εκείσε’ς μίαν μέρια ωοτ. Ζ' [39®]· 

& β) θαμπός, που έχει χάσει το ζωηρό του χρώμα: καθώς εβλέπομε τριαντάφνλλον και ρόδαν 
απέτψ θέρμ-ην του ηλάου ολόχλωμον να γένει αυτ.Ε' [99^]. 

ίτ ολοχρονικά ,επίρρ. , 

ι’,' Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. χρονικός. Η λ. σε έγγρ. του 19. αι. (Καδάς, Βυζαντ, 

^^Γΐ5, 1989, 440). Λ. ολοχροηκού σήμ. στην Κρ’ήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ,181 και Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Όλο το χρόνο, διαρκώς: Ποια ακολουθία επιμελημένα ψάλλεται; Πού μηναία ολοχρο- 

ί-ικά;Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 24δ· δεδώκασι δέ οι Φράγγοι... και δύο κάτεργα ο- 

λωχρονικά φυΜττειν την πόλιν διά θαλάττης Νοΐΐζΐ). 85. 

ολόχρουσος, επίθ., βλ. ολόχρυσος. 

ολοχρυσοκλωσμένος, μτχ. επίθ. 

Αττό το επίθ. ολόχρυσος και τη μτχ. παθητ. παρκ. του κλ,ώθω. 

Κλωσμένος με ολόχρυση κλωστή: Είχε (ενν. το μαντήλι) μαργάρους περισσούς ως 

έξι χιλιάδας και άκρας ωραιότατος ολοχρυσοκλωσμένας Αρσ., Κόπ. διατρ. [973]. 

ολοχρυσομοργάρωτος, επίθ. 

Από το επίθ. ολόχρυσος και το μαργαρώνομαι. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Ολόχρυσος και στολισμένος με μαργαριτάρια (Για τη σημασ. βλ. και ΑροδίοΙοροιίΙΟϋ 
«Οαΐΐίπχαφίβ βΐ 01ΐΓ75θ!τίΐθ6» 202, 204); Είχεν εκείνο το κελίν ... ολοχρυσομαργάρω- 

τον, κατάχρυσον την στέγην Καλλίμ. 420. 

ολόχρυσος, επίθ., Καλλίμ. 416, 799, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1744, Διγ. Ζ 3645, Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1053, 1075, 1652, Πόλ. Τρωάδ. 684, Φλώρ. 529, 985, Ντελλαπ., Ε- 



ρωτήμ. 275, Αχ^?Λ. 1. 378 Ανύΐ \τ «ηα τ., 
2796, Αί,εξ. 2318, Δίήγ. Αγ'Σοψ ΙδΕ^'Τ^ο' ^«ύμνοο κ- 1 
Αρσ., Κόττ Βιντο Γ'^β^τ ττ ·· τ ’ Μπουας 64 94 Λ,· . 

Ιατ. 11,2 Λίγ. Ίν*°“3''39“; ,Τ’ «“«χ' 4 Τ 
Γ- 8. Τζάνε, Κρ. „ίΙ. 328- Γ' 35. ««Ι 
Β' [793], [16^] Αλεί 2034 Αναχώλ. 64· 

δολ. (Αποσκ.) Γ' 320. ^ (Αλεξ. Σ,,.] λ'1^51^ ^ 

Το αρχ. επιθ. οΧ,όχρνσοζ Ο τ 

έ!Γ· ίΞ5 
Εβο. 1681- Αχιλλ. ΖΡυσάφι: Φλώρ. 1489· Διν' Ολ'ρ^" 

ο?^χρναψ ον δύ,ααα. ε^άρα, Πόχ. Τρ,,ώδ. 181 2) η ί^' «Ρ«ιί) ^^-1 

Χοσμημένη. χ«λυμμένη με χρ,αάφ.; ’^ονοονσα ίαννΊ . ^^^9«νε.άτοο ε(ν«, 8^;:| 

(ενν. του καμπαναρ,ίου) ολό^^ρνσος υηάοΙί Κυοίλ7 ρ“ ° τοί 'Ι 
νψη^^ν, ολόχρνσον ατζέξω, και του χρνσού το 1 

^ί«α πάσας ^ παντός ηΧ,ακάς ακτίνας Καλλίμ. 178^ ^^^3} ^ 

Χλπ ) υφασμένος με χροσή χλωστή, χρυσοΰφαντοε- «.,1 Ρούγΐ - 

[τταραλ, 1 στ.) «ί το τον ΈκτηΓ ΤΓ'" 
/?Ααττία Διν. (Αλεξ. Στ ) Εςί> =.η/.. \ Τρωάδ 70Ω·Λ3κ ί 

ψακιόλιν ολόχρυσου Διγ. Ζ 1170. ^4αΠπροκ'*^Τ'^'^ 

“^α μαλλιά, εκείνα διπλωμένα απάνω ητ ^Ολόνουσά ' 

^ρο«. γ„ χε,Λ, „„„ μαχ^ιά· ^ Ρ) (ουΛ.^* 

-χ^Φία. ,.^ 
ολοχρυσωμένοζ, μτχ. εττίθ. * 

Από το α' συνθ. ολο- και τη ατν παθ·/ι- "ΐ 
.. ^ ’ταρχ· του ;^ρυσώνω. 

«Γ^σμε'νο, ..τρεπ.σ;.ή.17μο7ί.7χ7; 

ολοχτικιάζω. ^ 

Από το «' συνθ. ολο~ και το χτικιά:ω. 

Προσβάλλομαι εντελώς από ωθίΛΥΐ· /^»/. . 

με τψ ώρα συντηρώ το δάσκαλό τον κι άσ7"7α βασανίζομαι πολύ; - 
χτικιάσει Κατζ. Δ' 114. ^ ^ πλερω/ΐί^ ^ία να /ί’ολο- 

ολοχυμ^υτός, επ£θ.· ο Λ οι!, „ τ ο ς. 

Από το «' συνθ. ολο- χαι το επίθ. ;,υμευτάς. Ο τ. από μετρ, «ν 

Που είναι ολος επιχρισμένος, καλυμμένος με σμά>το ίΓ, ’ ' 
ς με σμάλτο (Γι« το πράγμα βλ. Καλονάρος 

ολοψνχωζ 

Λοχωρικεύομαι, 

συνθ. ολο-, το ουσ. χωρικός και την κατάλ. -εύομαι. Η λ. στο Κουμαν., 

V, . --ρο,/τι τελείως άπειρος ψι^ρυμα^ ω., ·'^·> ν-· — ■·< -υι—'-· ^.— 

'^ΙοΠα 25, 1936, 17 = Αντιχάρ. Ανδρ. 117 ): Αγάπη, δούλη του Έρωτος, γνήσια 
^^^^γενίδα αν ήσουν ουκ εγνώριζα και ολοχωρικενόμην Λίβ. Ρ 2805. 

^ : ολύφαροζ» εττίθ. 
^ Α«6 το α' συνθ. ολο- και το επίθ. ψαρός. 

'/ Που έχει τελείως ψαρά μα>Λιά: τι σε ’φελά, βεργόλνγη, να ’χεις τον γέρον άνδρα, 

ρα τον θωρείζ ολόψαρον σαν τράγον εις την μάνδρα; Περί γέρ. 138. 

ολοψήφωτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ολο- και το επίθ. ψηφωτός. 

- Που είναι όλος διακοσμημένος με πετράδια: οι τρακόσιοι είν' έμορφοι και κόκκινα 
φορονσιν βαστούν σπαθιά ολωψήφωτα Αιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1690. 

ολόψυχα, επίρρ. 

Από το επίθ. ολόψυχος. Η λ. και σήμ. 

Με όλη την ψυχή, μέσα από την καρδιά: Μη αισχυντήσεις, γέροντα, μηδέ καταφρονή- 

'σεις, τα α' εύχονται ολόψυχα και να /ιακροχρονίσεις Σττον. Α 411* αν θέλεις ολόψυχα, 

καλ.ή, άτι να φιλούμε Διγ. (Α)νεξ. Στ.) Εβο. 883. 

ολόψυχος, επίθ. 
Το μτγν. επίθ. ολΑψυχος. Η λ. στην Κάτω Ιταλία και Σικελία {09.ΓΘ.Ο&118Ϊ) και σήμ. 

α) Που γίνεται με όλη την καρδιά, εγκάρδιος: όσα αν από του εμού κόπου ολοψύχφ 
ηροθέοει... προς Θ(εό)ν οσιοδώσομαι Διαθ. Θεοδ. Σαρ. 9· β) {προκ. για πρόσ.) επιστή¬ 

θιος, καρδιακός: ο καλός ο Κλιτοβός, ολ,όψνχός μου φίλος Λίβ. Εδο. 4140. 

ολοψύχως, Στιαν. V 74, Χειλά, Χρον. 348, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 333^, 346^, 

352*·, 352ν Μα>^αξός, Νομοκ. 460, Εγκ. αγ. Δημ. 112*®°, Χριστ. διδασκ. 468, Προσκυν. 

Αγ. Αθ. 6 175”, Προσκυν. Μπεν. 54 158*®, Προσκυν. α' 116*®, Ευγ. Ιωαννουλ,, Επιστ. 

τους εκ της τοιαντης φοβερός οργής Ιστ. πατρ. 100^®· ολοψύχως εύχεται χρόνους πολλούς 
να ζήσεις Λίμπον. Αφ. 75' και τούτο ήτονε τον Θεού οδηγία, διά να παρακαλέσουν τον Θεόν 
ολοψύχως να τους στείλει καρπόν κοιλίας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 227*"· β) με απόλυτη 
-ιλικρίιβια: ουκ οργίζεται (ενν. ο Θεός), ου^έ αποστρέ^’εται τον αμαρτωλόν, εάν ολοψύχως 



προς αυτόν επιστρέφω Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλία!. V 83· 

κατ αυτού (ενν. του βασιλέως] σκευήν επιβουλίας και ου 
στις ολοψύχως να δείξι^ς τον επίβουλον ... {τταραλ. 1 στ. 

Σπαν. Ρ 21· δ] ορμητικά, γρήγορα: Εγώ όε όταν έγνωκα ει·, 

τρανά αυτόν ηρέθιζον και το σπαΟίν ελκύσας ολοψύχως προς Μάξι 
χόμην Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2916. 

ολόωμος, επίθ., Πουλολ. Αθ. 48 · 

β«ρή}2 44, 341. 

Από το α' συνθ. ολο· και το επίθ. ωμό. 

Εντελώς ωμός, άψητο: 

Είδε ηολλάκις 

γ) ολοπρόθυμα: ££^3 
δραμ^ις^ όση δύναμις^ ,ίο, 

ένοχος είσαι ηειρ 

γψ πατείν τον ίππ 

ψούν εντύχνως 

ολώμος, Πουλολ. Αθ. 297, Πουλολ, 

Εσύ, που τρως απ' το ταχύ ολόω; 

αν σταθεί μικρόν να απανασάνει (ενν. η αθερίνα] 
νεις την και τρώγεις την ολ,ώμην Πουλολ. (Τσαβαρή)* 348, 

ολττή η, βλ. ελτιή. 

ολπίδα η, βλ. ελ.ηίς. 

ολπίζω, βλ, ελπίζω. 

ολπίς η, βλ. ελπίς, 

όλπιση η, βλ, έΐηισις. 

βλσός ο, Θησ. ΙΑ' [83*], ΙΒ' [43*]. 

Η λ. πιθ. σχβτ. μβ τα ουσ. άλσος ή αλσών ο ■ πβ. και το μεσν. 

Μθά. Ε&Ι. Σθχ., λ. οΐοα [= εύφορος αγρός]), Η λ. στο ϋυ Οδ,π 

Αλσος, δάσος; την ανδρείαν, οπδποικεν (ενν. ο Ηρακλής 
νεμέαν (έκδ. μενέον' διορθώσ.), όταν τον αγριότατον ενίκησε. 

ολυρίτης ο. 

Το μτγν. ουσ. ολυρίτης. 

Έωμί από σίκαλη (Για το 

της ... ήλθεν εδώ . ' 
- - , . . . - , --β- -κ. ινκ νηνοι 

ην, ηγουν τον από την σίκαλην άρτον Νέκταρ., Ιεροκοσμ, Ιστ. 113. 

ολίομος, επιθ., βλ. ολόωμος. 

ολωνεμπρός, επίρρ.· ο λων ο μπ ρ ό ς, Θησ. Γ' [20^], Φορτουν (Υΐηο ) 4' 

406, Β' 417, Γ' 670, Δ' 275, Κατζ, Β' 147., 

Από τη γεν. πληθ. του επιθ. όλος και το επίρρ. εμπρός. Ο τ. και σήμ. €5την Κρήττ 
(ήανθουδίδης [Φορτουν, σ. 248]). ' 

^ 1) (Τοπ.) Μπροστά απ’ όλους, μπροστά μπροστά; έξω προς την γην όρμησαν νανπα- 

γαινουν ολωνεμπρός επήγαιναν οι κάλΜσι καβαλάροι Θησ. (Γθ11.)Ι51. 2α) (Χρον ) 

πριν απ όλα ή^όλους, πρώτα πρώτα: στο σπίτι μας να πάμε, να βρούμε τίβοτας καλ^ ολω- 

νομπρός να φάμε κι ύστερα, σα χορτάσομε, τσ' αναπαγής μας πάλι ρεμέδιο ’ς τούτη 
τη ^υλειά θελομε βρει την άλλη Κατζ. Α’ 116· ευκαριστιά προς τσι θεούς πρέπει πολλά με¬ 

γάλη ολωνομπρός να κάμομε... (παραλ. 1 στ.), γιατί μόνο από λόγου τως τη νίκη είχαμε 
πάρει Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. δ' 118· ήφεραν και δικάσιμον απάνω εις το τραπέζιν. 0- 

πράγμα βλ. Κουκ,, ΒΒΠ Ε' 23); ο Ηλ,ίας, ο ένδσ^. 

και νπνώσας εις την γην τούτην και εξυπνηθείς εύρε το ψωμί 
X _ ’_ΧΤ_ Τ_ τ .ίΛ 

ολωαδίόλον 

I 

ικλαργός περιγελά τον κύκνον Πουλολ. (Τσαβαρή)® 6 β) εν.·ελω, προ 
τα παίρνου τα προυκιά ολωνομπρός τα τόσα, τες κούπες τες ολαργυρες, τες 

>'^ί^':!'δώσαΠανώρ.Δ'61. 3) Κατά κύριο λόγο, προπάντων: όποιος βασάιος λο- 

^Λ«κώσει τη μάχη, πρέπει ολωνομπρός βλέπηση να ’χει τόση με δίκιον τον 

'''·^"^ΖοΙαι άρματα να σαλεύγει Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. δ' 10· η αφορμή απον μ εκαμε 
^:^λεμ ο απού τα γεννητούρια μου και την πατρίδα εφηκα, ητονε γιατί 

μου πήραν οι κρουσάροι Φορτουν. (νιηο.)Γ 291. 

: ολωνομπρός, επίρρ., βλ. ολωνεμπρός. 

ολώπασι, βλ. ολόπασι. 

ολώριμος, επίθ., Λίβ. ΕδΟ- 2507. 

Από το «' βυνθ. ολο- και το επίθ. ώριμος. 

Τ.λ.ίο^ ώρ.μ»5. Ιδωμένο;, γινωμένος: Ο"*- γ™ ™ 
χιρ ότι έχει απάρτι τον καρπόν ολώριμον εις τρύγος Λιβ. ί5θ. Ιδ06. 

«Γίρρ.. Προ8ρ. (ΒϋβηβίβΓ) I 67. IV 15. 47, Κ»ΧΜμ. 960, 2273 Δ.γ. (ΤΓορρ) 

Γ, ί 69β, 3115, Δ.γ. (ΑΧ.ζ. Στ.) Ε.ο, 1846, "5^· ) 
. 2619 (Δωδών!^ 8, 1979, 374), Βρμον. Β 843, Ω 132, ΧΡ°''· ““Ρ. « ^267, ΠοΛολ^ (Τρ«- 

' 129 140, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 418, Φλώρ. 357, Απόλλων. 654, Αχιλλ. Ν 1205, 

Ε]λ. (ΖΙΙΓ.) χχνπΐ 1". Γαδ. διήγ. 185, Έκθ. χρον. 21®=, Κορών., Μπουας 119, 

Πτωχολ. α 262, 777, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 60, 231, κ.π.α. 

Το αρχ. επίρρ. όλως (Β'8, λ. ολος III). 
; ία) ΕντεΧώί. ολΙτεΧα; Κ.πρ, ερωτ. 8«· Δ.γ, Ζ 3386- Προδρ ρΜβπβίβΟ IV 317· 

- (,ρΛ με το επίρρ. β,όλον επ.τ„ βΧ. ά. ωΧοτ 1β)· Ρ) (μ= ετιτ,· για τ, χρ^βΧ. 

Β: Ιρ^ΙοίΜΟΗΐοδ, «Οα11ίπιίι£!»β β1 ΟΙίΓγδΟΓΓΚοέ» 143); <!πτο»5, τε^ρδί ενρέθηκ^. 6^5 

αζοβαοέτος Καλλίμ. 935· ο ποβών εοταίίατ οίΐκ ίχιι (παραλ. 1 οτ.), αλλ έατκόΐας αναιδή 

ί ««, τν Ψ‘V<‘ί Διγ. (ΤΓ6ΡΡ) ατ. 1481 · ο ημίζεροί λίβείίος 
ΕΧλ-ρν νδμ. 518“· '/ΙρΡί ιπιφΌδιάβαινε.δλιος αψατωμενο! Τεο ργι) , 

■ Άλ^Κων/π (ννοβη.) 421. 2) Πάρα πολύ: αποιίοαί ο τοπάρχιιε (παραλ. 1 στ.) οπβρε- 

βί'μάσ,ψ όί, (παραλ. 2 οτ.) εις τψ γδώσ.τ ητ τοοαάτ,. το» ^ΜΓύΓΓδΓ'"” 
Πτ^ολ. « 491 · Των δέ Φρατζόζων ο στρατός όλως αποτρομάξε ^ορων., Μ«ου«ς 62. 

ίΜε άρν.) διόλου, καθόλου: Βίος Αλ. 3018- Βρμον. Γ 138- Διγ. Ζ 1733 Φυσιολ. 

342«· β) (με χρο^'- σημασ.) ποτέ; ου την σκιάν δέ την εμήν τις ιδείν ηξιωθη, φωνής 
ο^ίρ μο» εί α»ντ»,ι·αρ δΛο,ρ Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1444- Μ, δώο„ρ ο^ρ α«„ν 

Γλοχά. Στ. 340. 4) (Επιτ.) με το χατ α) (χωρίς άρν.) γενιχά. 

βΓά^ Ρ) (μεάρν.)χαθύΧοο.βλ.ά.χαΓ. 5) (Επιτ.) «λτ,θινα. πράγματι: α. δε ,.»- 

νήν τον έβαλαν κΤψρίσσει ’πό τον φόβον: «όλως ετόλμησας εαν κι εσκοτωσες την κό¬ 

ρην · Απορών. 515- είπερ όλως συγγενούς κήδεσαι τον φιλτατου, υπέρ αυτόν κοπιασ 

Δγτ. (ΤΓθΐρρ) Οτ. 2751· Τα δ' άλλα τα λεγάμενα και τας ονειδισιας, τας ύβρεις και 
Λ ίΙΐίΗρηρίΡΓί IV 464 6) (Επιτ.) κιόλας, μαλιστα. 
βσνλάς πώς όλως νπομεινω; Προδρ. (Εΐ(ΐ6ηβιβη } \ παοανω- 
και εις τούτο όλως έχεις στόμα προσανοιξαι δε μοι; Πτωχολ. α 771. ^ ^ ^ ,Χ„ται 
ρητική σημασ.) έστω και λίγο: αν όλως ελπίζωμεν, ότι το της Τραπεζουντος Γ^ ’ 

θίει ου7;£ωρησει αυτό η Εκκλησία,... πολλφ μάλλον θέλει σνγχω&ησειν το τον δεσπότου 

Σερβίας Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδ&ηο) ΙΙΟ^®. 

ολωσδιόλου, επίρρ., βλ. διόλου. 



Απί ™ ΤμαΙύο,. (Τίϋοαηί) 556. ; 

α) Συγκέντρωση, συνάθροιση: ί-α είδε^ 

^ι^γ><έντρωσηΤρατιω?Γν%Γ^^^^^ (Τ3ίΓηΐΗο?’'^ 

.γ:!γ Γ':;ν;:Γτο.' 

Γ-ρ°^?"α“; Κ„:/:,^;Γ' (^^““-^2, Α„Χ,,. Ι. 1„, 36. ^.^3 

X ” ”7· -^“·»=^· ™» I (Ενεργ.) συναθροίζω .. ^· 

·μάύ^ ίλον^Ζ^ΤΤ" “ « »τ ) 

κεντρωνομαι: *&„, ™,*αία,. ΛοΜ„Ί, . “'’■ < 2“''»βρο!ζομ„,, _ 

"ω™ίρ 8™«μ„ς): 6Α„, ^4' β) {„ρ„„, 

<^Ρμ-=Ρ.™: «ΡΡ Ο μ^μμο, ™ ^,ρεορ ο’Γ' ^^ίζομμ. 

των ασεβών τας^Τ^δαίΤευδο-Γεωργηλ Άλ Γι' να. επάρετε’κ 
θλ βομαι. ;,ονώ. υ^Γο^έρω- :.β. ^ ^ ν4>ί) 

ίτΐ":,".·"· -”--·*”■-“^2·,!.;-^^^ 

Δ 420, Ε' 156, Ερωο. Ιντ ^ 7^ Τί.ίΙ'/Α' 162, Β' 114 Γ' 9 

414 Θ„ρ.. 260, ΣτάΟ. (ΜαΠίπ!, Α' 230°ϊντ β' Γ-' 

Γ 49 Φορτουν. [Υΐηο.) Α' 70, Β' 131 Γ' 616 Ζ-ήί ^<>4, 

Δίγ. Ο 839, Τζάνε, Κρ. πόλ. 13825' κττ’α- ^ ^ , Α'Ι, Β'432 

Χρον. Μορ. Ρ 959, Απόκοττ. [ΙΙανάγ ) 368 φ ί" η '^' Σ-) Εβο. 425, δθ/ 
160, Αχέλ. 232, 1468, 1631, 1728 1812 Μ ®Ρ· Σκλάβ. 76, Βεντράμ' Φα’ 

Βε^,ρ., ^ιστ. 77, Ρο3ο>.. [α11 ) 

{Π«ν«ν.) 421, 554- >45,, Ιμ,τ. Γ,^κΠ 5,/Λ ’ /^'“·' “ί* “' Α,τόχο,Γ. 
4-α, Φαλ,ίρ., Ι.,.. 449ο, .ρ„. ^ Τμ117: ο μ ί- 

.ε 44,ΤΡ. ™„ .592 (β.β,,. ,,,^-,7;, »6? .'ο^Γχ! 
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«κι σήμ. βτη Χ^® (ΑηάΡ.,Χβχ. στη λ.).· Ο τ. ομάδιν σήμ. στην Κύπρο (Σαχ... Κυπρ. Β' 

1α)·{Γι« δήλ. συνύπαρξης)· μαζί: Οί θεο/παρά τοχ ^/α εγκαθήμενοι ομάδί εις 

'■ :·^οάν εύμορφον πάτον Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ., Δ[2ΐ· Εξενοδόχησες εδώθεν κορασίδα (παραλ. 1 

Τιτ ) ομάδι να έναι άρχοντες, ζενοι πρα^'ματει>τά<5ες/ Φλώρ. 1307" ας είστε παντ αμάδι 
921" αραπαημένοί στέκοννται (ενν. οι αθρώποι) σ’ αγαπη πάντα ομ\α'\δί Πανωρ. 

'Πούλ·. 61* β) (προκ. γ«6 πράγματα): ας τα τρίβεις αμάδι όλα εις έναν μουρτάριν και ας 
τακδμείζ αλΜίψήν Σταφ., Ιατροσ. ΙΒ^^»· πο;Αοι τραντάφνλλα κιαθΘονς θωρονσιν, αμμέ 
χ' αγ/Λδια· πον ’χουαιν ομάδιν οπού την προθνμιάν δεν τα βιγλούσιν Κύπρ. ερώτ. 42®· 

γ) '(προκ. για αφηρημένα) : με τη χαράν η πρίκα τα δνο εσυγκεραστηκασιν ομάδι κι ε- 

^μιχτήκα Ερωτίχ.ρ. (Α>.εξ. Στ.) Ε' 756. 2α) (Για δήλ. συνάντησης, προσέγγισης) 

“μαζί· σμίγουν ομάδι οι όνο αδελφοί και εις τον άλλο εφίλέι Χούμνου, Κοσμογ. ΐ510-ε//ηΐΊ)- 
αέ μον η κόρη μου.πεθνμιά πως έχει να βρεθούμε ομάδι Φορτουν, (νίηο.) Β' 

■273* πεθυμώ να βμίξομεν ομάδι εις έσμιξη παντοτινή και ταίρι να σε κάμω Ερώτόκρ. 

^-Αλεξ. Στ.) Ε' 472· (σε μεταφ.): Οι λογισμοί είναι σαϊτιές, καρδιά μου είν’ το σημάδι 
■χαι μάχουνται και ποιος μπορεί να τα σνβάσει ομάδι; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 270* β) 

(για δήλ. συμπλοκής, μάχης) μαζί, μεταξύ: άλλοι στο πάλεμα συμπολεμούν ομάδι Σουμμ., 

Πίχστ. φίδ. Πρόλ'. [71]·· Εγίνη πόλεμος πολύς, ωσάν ομάδι έσμιξαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 320ΐ^ 

Αρκομπουζές εδΙνασι τα δνο μέρη ομάδι Διακρούσ. 83®*. 3’) (Για δήλ. κοινών ενερ· 

γειών) μαζί, από κοινού: Ομάδι συνοδεύγομε, ομάδι πορπατούμε Θυσ.® 569· βούηθα μον 
' κι ας πολεμούμε ομάδι Ερωτόκρ. (Α?χξ. Στ. ) Α' 541* μας εδόθηκεν ομάδι να κρατούμεν 
Απόκοπ.® 369· το όαχτί>λ(ί5ί μον ... ας είναι ογιά σημάδι; ... τση παντρειάς που μελε¬ 

τούμε αμάδι Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 482* οι Τούρκοι σαν τα πιάσσνε, εχαίρόννταν ομάδι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 149®· (σε συνεχ.δ,): ωσάι- οι τρείς σας βασιλειές αμάδι να σμιχτούσι, 
απού'τσ’ εχθρούς σας να μπορούν όλους να φνλαχτούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 69." 4) Ο¬ 

μαδικά: είδαμε κακά θεριά οπδρχονταν ομάδι Αλεξ; 1552· εχύθησαν ομάδι εις την πάλιν 
όλοι Τρώες Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ., ΚΑ® [307]. 5α) (Χρον.) συγχρόνως, ταυτοχρόνως: 
Ήμουν εγώ είκοσι χρονών και «ντάς λίγο πλεοτέριν και ομάδι εστεφανώθημαν κι είχεν 
καθείς το ταΐριν Απόκοπ.® 368· σύντροφος με το σύντροφο να ξεψυχούν αμάόι. Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Δ' 1081* Γιαμιά τρεις επαρχιές χαλούν αμάδι Ροδολ. (Αποσκ.)’ΙΙρόλ. Μελλ. 

81 · Ο Κρητικός κι άλλοι πολλοί να με μαλώσου ομάδι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1035· 

Ρ) παρά>Δηλ«; ότιοιος ετουνού υποτάσσεται υποτάσσεται και της σνθεντιας και αμάδι υπο¬ 

τάσσεται και της σνθεντέσς καί της εκκλησίας, επειδή είναι κάι αρχών Βένετος και αρχιε- 

ρειίς Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 469; 6)Συνολικά: Τύ ποβολόν του/σρσηλ, δώδεκα σκήπτρα 

ομάδι, εδιάβησαν την θάλασσαν Φαλιέρ., Λόγ. 27. 7) Εξολοκλήρου: ήλιε, ρίξε τες 
ακτίνες οου και μάζωξε όλην την ικμάδα της γης διά να ξηράνεις ομάδι την χλωρότητά 
της Χίκα, Μονωδ. 141. 8) (Προκ. για σύνολο) όλοι μαζί: να ’χ’ αποθάνει,... τόσες 
μον λνπες κι άμετροι πόνοι να λείπου ομάδι Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 406·. χέρια,·ποδαρια άρ- 

μαχα έρρικτε κάτω ’μάδι (ενν. ο Βαραγάμος.) Αχέλ. 644· ο κόλπος ήτο αδύνατος πολλά κι 
εσηκωσ^ τα κι όξω τηγν πόρτα τα 'βγαλε ομάδι κι έριξέν τα (ενν. τα σπαθιά) Σταθ. 

(ΜβτΙίΐΐΓ) ΙΓ'48 9) (Μετο επίθ. ολος επιτ.* βλ. ά. όλος Ια, 3γ., 4δ). 10) (Μεπροηγ. 

ή επόμ. αριθμτ.): Πάτερ αγέννητε Θεέ... και αν Χριστέ μου γεννητέ συν πνεύμα το ά¬ 

γιον (τιαραλ. 2 στ.). Δόξαν λοιπόν να έχετε ομάδι και τα τρία Διήγ. ωραιότ. 37 Ο θειος του 
και ο πατήρ [τον] οι δύο ομάδι υπάσιν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 778· Κι ητον αναγκη να ν 
κι οι τρ^ ομάδι οκαι να σμίξου Φαλιέρ., Ιστ.®·217· Αυτείνοι το χαρηκασιν, ομάδι το ζευγά¬ 

ρι Ριμ. Αττολλών. (Βεν.) [1261]. 11} (Για σύνδεση όρων ή προτ. * συχνά με το ^νδ. 



28ί 
^αι) και μαζί, καθώς εττίσπΓ· 

<^αί/ίονας Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ ) β4ΤΓ-ΙΓΙΓ'«5£ί>αι. 

/»<£>αν τ,, ><αΗή,Τ,Ι^ΓΐΖ'’ίο7 °'"^* ^“Κί*·. Πί«,τ!*φ!8'1 “35Γί“ί'''^~- 

^ρικαμενο. Άδη, αν κά^Τ^η' ^ ?οργά\,^α ΧΓ 

«3^ “γ;: ^ ^ 
ο/^ο^ιομίί,5α'σα>ςκαιτ^ν97„σικ«'νΧίκΓΜ ^ Γ? νρα„»^, ^ ® ί 

Χ ίί.ΐΓΐ^/7."*!,: --- ? 

τ® ίπο.™ 5^;,... - <7<.γ»6,ο,5: ^,μΆ^ 

^ ^^οΒο^. ηο.ί ,,, ς4. ίΧ“ΐΤ4.'“'' «<«»* 

ομάδια, βλ. ομόΖδι. 

ομαδιάζω, Ηβϋ1ΐ0ηί)αο1ι ΙΙ^. 

Αττό το ουσ. ομιίς .α'<5οί και την κατάλ .,ΑΚ υ ■, 

9>α;ΐαι« ο/ί«<ϊ,(ίσαί «υτ. 8^ ^ μετβατη κέρδος, των τρ,ών τα «^, 

ομάδιν, βλ. ομάδι. 

ομαδόν, επίρρ. 

Μαζί, «ντάμ«Γ1>^Χ^“Γ^ ^Τ " ^ '' "" 

««ί τα? φύοημ^άς μον Προδρ. {ΕΜεηβίβΓ) ΐΓβν Μον 

ζ: τζ '"-■ ■ - > “- ·-. * ^'; '·-■.Γϊ..’ί.3£τ 
Κ67Τ. 8ι«,ρ, [2ιΓ]. ^“''·^’’··· ®'’·· Λ (ΒΛΙ. - V. ββιη.) 335- ·μα!μ„,, Αρ,., 
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ομάλιν 

Το αρχ· ο'>®· όμαιμων. 

Αδελφός: ο ύπατος, ο άρχος κνρός Μπορούσης, τον ^σσιΑεως ’ττίτροπος και μαι- 

μΦ, βασιλίσσης Αρσ., Κόπ. δικτρ. [883]. 

ομάλΐ το, βλ. ομαλιν. 

ομαλία η, {Ι)ι Λόγ. παρηγ. Ο 43 κριτ. υπ., Διγ. Ζ 1608, Διγ. {Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 

691, 694. 

Από το επίθ. ομα)άς και την κατά)., -ία. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. [ΑηάΓ., Εβχ., 

Γεωργακ-. ΒΖ 39, 1940, 345, Κρεκούκιας, ΑΔ 14, 1982, 7, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. 

Βορειοελλ, χώρου 145). Η λ. σε γλωσσάρ. (Βίβρίΐ., Θησ.), σε έγγρ. του 10. και 14. κι. 

ίΑοί. ΠανΓ. 10“·“, 97“, ΙΟδ^»®) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.)· ως τόπων, σε 

έγγρ. του 14. και 15. αι. (ΑοΙ. Β&ΥΓ. 108“'', 164^°) και σήμ. σε διάφ. τ. (Κωστ., ό.π., 

Γεωργακ·, ό.π.). 

Ομαλός τόπος, ίσιωμχ, πεδιάδα: Ορίζει λέων ο βασιλεύς πάντων των τετραπόδων 

(παραλ. 1 στ.) ίνα συνέ?.θωσιν ομον τα τετράποδα ζώα (παραλ. 2 στ.) εις κάμπον ωραιότατον, 

εις αμαλίαν μεγάλψ Διήγ. παιδ. (Τδίοηηί) 64· και όλοι επορεύΘ7)σαν κάτω στην, αμα¬ 

λίαν Διγ. Ζ 614. 

ομαλία (Π) -αμαλίαν, Διγ. Ο 2218, πιθ. εσφαλμ. γρ, αντί ομιλίαν διορθώσ. 

ομαλίζω, Λόγ. παρηγ. Ε 744, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 219, 253, Συναξ. γαδ. 181. 

Το αρχ. ομαλίζω. Τ, ’μαλίζω σήμ. στην Κρήτη, την Κύπρο και τον Πόντο (ΑηάΓ., 

1/βΧ. στη λ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 66, Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 

30, 1966, 46, ΤζΐΙζΠΐδ, ΟπβοΙί. Εβ^η-νν. 166). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ., Αη<ΐΓ., ί.βχ.). 

1) (Κάνω κ. ομαλό, ισοπεδώνω, ισιώνω: Χωνιάτη, Παράφρ. III 13. 2) Περιποιούμαι* 

χαϊδεύω (πιθ. «στρώνοντας» το τρίχωμα ζώου), κανακεύω: εκεί που αε ταγίζουσιν, εκεί που 
σε ποτίζουν και αγαπούν και έχουν σε και ομαλίζουσίν σε (ενν. κάτη) Διήγ. παιδ. (Τδΐοιι· 

ηΐ) 161" Κτενίζουσι», παστρεύουσιν και ομαλίζουσίν με, (ενν, το άλογον) Διήγ. παιδ. 

(Τδίοαηΐ) 766. 3) (Μτφ.) ηρεμώ, καταπραόνω: Οδυσσεύς ... (παραλ. 3 στ.) τους α- 

ρίστονς του φουσσάτον μετά γλυκυτάτων λόγων ομαλίζει τας καρδίας Ερμον. Θ 

299. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ.=ϊ (για τόπο) ομαλός, ισόπεδος: εκ του βοννιου την κορυ¬ 

φήν θέλεις τηρ^ίσειν κάτω και θέλεις ίδειν απεκεί κάμπον ομαλισμένον Λόγ. παρηγ. Ε 

136. 

ομάλιν το, Λόγ. τταρηγ. Ε 44, 713, Λίβ. Ρ 1073,1785, Λίβ. 8ο. 1088, Λίβ. Ν 2217, 

2220* ομάλι, Λόγ. παρηγ. Ο 43. 

Από το ουσ. ομάλια (ΑικΙγ., Εοχ.). Ο τ. στο ϋυ Ε&η^ε και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ,, 

Α., Α£ί,. στη λ., ΑηάΓ., Εβχ. στη λ.). Για μνεία της λ. βλ. Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 536. Η 

λ. και διάφ. τ. της και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π., Παπαδ. Α., ό.π.· ως τόπων. Παπαδ. Α. 

Αθ. 37, 1965, 169, Ολγ&ο&ιι5Ϊ, λ. ομάλιον). 

1) Ομαλός τόπος, ίσιωμα" πεδιάδα: Τηρά από το ορεινόν, βλέπει τον κάμπον κάτω, 

τηρά το ομάλιν το καλόν, βλέπει εις αυτό το κάστρον Λόγ. παρηγ. Ε 381" Κερά, τα όρη τα 

νφηλά, τά μέλλεις να περάσεις, και {τα) βουνά τ’ αδιάβατα ομάλια να γενουσιν Ντελλαπ., 



ομα/Μν 

Ερωτήμ. 3148. 2 

ΖηΓΙ: γΓΙΓ ™ Λίβ. Ρ 'ΐΟ,Γ'κ' ™ 

«'-ρ· ΐ'^.»Λ,.α,, ,™" !’= -■ «/<«., 

Γλυκά, Στ. 129. ^ορεσει, ορ^^ο^. πίτά^ίταί, ^οκου';. τον άΑα^Τ^ 
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υκολοδιώβατος δρόμος; εβγαίνω από το κάστρσν μου «« τ„ 
■ ^ μα IV ευνοστον, παρέτρεχά το εκείνο Λίβ. Ρ 1071- 'Υπ 

ομαλλί(ν) το, βλ. μαλλίν. 

μ λός, επιθ., Λόγ. παρηγ. Ο 132, 724, Ιερακοσ. 37333, 2129 -- 

το..ν. ΓΙ;/”!: Γ;^£: 1‘Γ· : '^'*·ό*·“^· '^”^^·· >·«^· ““ '^<'·«,«.: 
Αθ. 64, 1960, 143). ’ ’ '’ Πιλαβάκης, Κυττρ. Τοπ. 47, Βαγιαχ^ 

43. 129ΐ'”β7ίΓρ1%!^Χΐ|,Πβ™)'ίΓ^^ ^'■ί‘''^ ’'“*· 
'^ίάτα. Χήν νηάγε^ ^®«λο8.«β«τος: Υπαγε, μα,να μο„, πολύ;· χ2 

Καε ηα,χ,ααντε-, χψ „ίβ„ ·«“ <»>«>-1» να χρέχε,; Α6γ. „»ρ,γ, ο 327· 

ίΒ,ί Μ, πκρώσ=£ Τ-'ί '^.™’' «/^'^οναί χαι ί,ή. 
καί εισάγειν εις τον ίεράτιον κόΑ , ^ορβμοό τοι» /ερο0 ΣτομίΙ» 

«^ν^ίσο^β. Κ«λ4μ 88 4 Γ 'ΙΓΓ 'ί 
ντάζεταί φεδούλας τα δύακο?.α όλη ^ ρο. 
2) Κανονικός, μέτρ.ος: ο «44ΐ? ομαλόν τα ηγείταί καί διαβαίνει Λίβ. Ν 1906. 

^Βπτός Ιερακοσ. 373« 3) ίπ ^ 9?ί^ρ^ας ομαλός, μήτε λίαν παχύς μήτε λίαν 

ση«, απλός; πραγμάτων τε "“ΡΟ-^-^^άζει δυσκολίες κατανόπ. 

γους παιδείας έξεΐ ομοΜ^κα λι-ίών 
Οβτη.) 971. ^ ταπεινήν λίξιν των ερμψέων Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΙιΙί, . γ 

ομολότης η. 

Τ» «ρχ. ρυσ, ορ,ο,;λ,£. Η X. ,,,, 

εατιλβωμένον ΐσ/όρΓ”^"^*"’^^πασε (ενν. ο Ακριτης] μετά χ,μίαη, Λ«β)Ρ 

,,ρ,^,,ΖνΙε 2!γ °ζ“ ”°''°''' ”” 

ομάλωτο το, βλ. αιχμάλωτον. 

ομΆεαχορ, εΛ, βχ. Προσθ. Γ χ6μ., χ. αε,μάΛα,χος. 

ομανογιά, ΙΙ^στ. βοσκ III 6 41 η -.β 
■(.ορθώσ. ’ πιΟ. εσφαλμ. γρ. αντί ω μαννα για {χφ. ώ μάνα)· 

»ρ=·νί.,, „, βχ. Πρ^β. 0. I, 

μάντζι, ομαντζιυ, ομάντζιο, ομάντζιον και ομάντζο το, βλ. ομά- 'ιον. 

ρμαξ -αδα η, Δ^κτ. Κύπρ. 513^2-23^ ^^9^ Κθοίιβηϊ). 3«, Μαχ. 8®», Χούμ 
;νου* 

οωάς 

452, 1074, Αλεξ. 490, 1211, 2554, Αχέλ. 187, 617, 804, 2287, Σταυριν. 288, 

ΚοβμοΥ-^^^’^^^ Κορών., Μπούας 4· νομάδα, Χούμνου, Κοσμογ. 15. 

Κτ^6το^ί99-ομού (Ανδρ., Αεξ.). Η λ. τον 4. κι. (Κ^ηιρθ, ΓθΧ.) και σήμ. 

_ 1«ν Σύνολο ανθρώπων, όλοι οι άνθρωποι· γένος: Όσοι ουι- αναγνώΒετε ετούτην τψ 

^ 4 μι><Οθί> μ^γάλεοιτο λοιπόν και όλη η ομάδα Βίος Λημ. Μοσχ. 102· το βάπτιαμα, 
καί τψ εβλαστημούμαν, Κρητικοί, όλη μας η ομάδα Σκλάβ. 

^ΐΓηί^^σανίας όνομα, Σαλονικιών ομάδα μαντάτα κείνος έπεβεν εις την^ Ολυμπιάδα 

- α·^£ 425* Βασύχύς Αλέξανδρος, υιός της Λυμπιάδος, Μακεδονίας αρχηγός και ηασης 
■' '■ 'ίιόδος Α?χξ. 730· β) (συνεκδ.) συναναστροφή με ανθρώπους: Ειτις τον κόσμον 
" μιαώντα την ομάδαν κι εις μοναστήρια διάγοντα πιάνονται στην βροχάδα 

ί** κοπ.* 193α· (εδώ προκ. για συζυγική σχέση): Οι νες, οπού εχηρέψασιν, αλλών χεί- 

ίΤφίλούσιν (παραλ. 3 στ.). Και τόν εζήσασιν καιρόν με την εσάς ομάδαν εφάνη τους ουκ 
νμ^θΟΡ ή εβδομάδαν Απόκοπ.^ 175. 2α) Όμιλος ανθρώπων, συντροφιά, παρέα: 

- ^ τον Ιωσήφ εθέλησε να πεψει στους αδελφούς του διά να πα και πάλιν να 'πιστρε- 

^ει (παραλ. 1 στ.) και Λε’ του να τον χαιρετά όλη των την ομάδα Χούμνου, Κοσμογ. 1554 

μχίχνχε Απολλώνιε, και ηού'ναι οι δουλευτάδες κι οι άρχοντες της χώρας μας, οι ακριβές ο¬ 

μάδες; Ριμ- Απολ?.ων. (Βεν.) [324]· από μακρύς εβλέπουσι καμήλια φορτωμένα, πολ¬ 

λές λόγιές αρώματα ήσαν σ’ αυτά βαλμένα" Ισμαηλίται τα λα?.ούν κι είναι πραγματεντά- 

Φ·'δες, <^Ψ Αίγυπτον τα πηαίνονσι αντούνες οι ομάδες Χούμνου, Κοσμογ. 1576· ^ β) 

(εδώ συνεκδ.) τόπος συγκέντρωσ·»)ς: ονκ ήκονσε τινάς άλλο ειμή μόνον το Χριστός ανέστη 
εις τας χαροκοηίας, εις τα καπηλεία, εις τας ομάδας, εις τας οδούς και πανταχόθεν ... ο 

λαός αυτό χαίροντες έλ^εγον Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XI 25" V) (εδω) βασιλική ακο- 

Ι^νί^’λόύθία: Βασιλεύς Αλέξανδρος μητρί μου Ολυμπιάδα, λονπόν αντείνη χαιρετώ μ όλη της 
ΐ~την ομάδα Αλεξ. 1510· δ) (εδώ προκ. για τους ακολούθους του Έρωτα): ΦΑΛΙΒΡΟΣ: 

··· Κι εγώ που κιόμαι δίχως ’στιά και κρυαίνω δίχως κρυάδα και κείτομαι δίχως καμιάν 
ανάπαψιν και κλαίγω τόσον καιρόν, αλίμονον, λοιπόν το τι να λέγω; ΜΟΙΡΑ: Και 
αυτόν εδόθη οπού κρατούν τον Πόθου την ομάδα Φαλιέρ., Ιστ.® 109* β) (εδω προκ. για 

την Αγ. Τριάδα): Πάραυτα εδιάβην η βουλή της νψίστου Τριάδος Πατρός, Υιού και Α¬ 

γίου Πνεύματος, αχώριστης ομάδος Πικατ. 416. 3) Στρατιωτικό σώμα, στράτευμά. 

είδασι κι εσκοπήσασιν τες τούρκικες ομάδες, ως δέκα λέγαν να ’σανε και τέσσερις χι¬ 

λιάδες Αχέλ. 1942* άβουλος γαρ ου βούλομαι να στείλω την αρμάδαν, τα ηαλληκάρια τα 
'μορτρα και την καλήν ομάδαν Ριμ. Βελ. ρ {ΒΕι1^1^. - V. Οβπΐ.) 168 · Μουντάρμων πλήθος σύ¬ 

ναξε... είχα λιντζέρα άλογα και πολΙήν απεζάλαν εις ένα κάμπον έπειτα όλους εκεί 

>5 , τους βόλον (παραλ. 3 στ.). Οότω κι ο κάμπος που 'στεκεν εκ την πολλην ομάδα, κάμπος 
ονδέν εφαίνετο, μα λουλονδάτα πεύχη Κορών., Μπούας 33. 4α) Σύνολο πραγμάτων. 

:ϊ]ΰ. να στρέψει την τιροίκα και τψ τιρογαμιαίαν όωρεάν ... «σι ουχι το καθέν μερικώς, και ζητεί¬ 

ται τα πάντα ως προίκα και ομάδα προικός Ελλην. νόμ. 584^’· β) (προκ. για ποσό χρη¬ 

ματικό): ηλθεν ο μαριτζάς της Ρόδου και εζήταν διά λλόγον σας μιαν μεγαλην ομάδάν δου¬ 

κάτα Μαχ. 348*1· ψολαγβεί η ομάδα των περπύρων άχρι εκείνον του καιρού οπού ελα- 

λήθην άνωθεν Κσαΰζ. 389*«. 5) Σύνολο, συνολικός αριθμός* (μεεπιρρημ. σημασ.); ^ρτσν 

ς' κάτεργα καλά αρματωμένα, και τάπισα ε' κάτεργα, και απεκει β κάτεργά, και λς κα 
τεργα ομάδα μθ' κάτεργα, και έναν καράβιν Μαχ. 468®· Τα ξυλά ομαδα μη Μαχ. 170 

(τφοκ. -^α χρηματικό ποσό) στη φρ. όπου είναι ή ^τον (η) ομάδα...= το συνολικό ποσό 

είναι ή ήταν: Όπου είναι ομάδα ρμη' χιλιάδες ονομ(ίσμ)ατα τον χρόνον Μαχ. 52 έβαλαν 
έναν δανεικόν απάνω εις πάσα λοήν άνθρωπον με την βουλήν του, τους ανθρώπους του ρηχός. 

όπου ήχον η ομάδα έναν μι?Λύνιν όουκάτα Μαχ. 376®. 6) Αποτέλεσμα αριθμητικής πρ 



ομάτζε, ομάτζι και ομάτζιο το, βλ. ομάτζιον. 

ομάτζιον το, Χρον. Μορ. Η 647:7 7900 7<^ 

Θησ. (Ρθ11.)ΐ97· 'μάντζ.^ Βουστρ.479· >μά 
^ατζε Βουστρ. 498· ομάντζε, Χρον. ι\ί 

Μορ Ρ 3340- ομάντζιν, Χρον. Μορ. Ρ 7 

Μορ. Η 1867, 2146. 3194, 3200, 3201, 3418, 3423 X 

Χρον. Μορ. Η 3340, 3410, Χρον. Μορ. Ρ 7467. 8ι 

Ιδδί- ομάτζε, Ασσίζ. 458^· ομάτζι, X 

Χρον. Μορ. Η 6408, 7874, 8642, Χρον. Μορ. Ρ 6477 

7890, 7898, 8653, Χρον. Μορ. Ρ 7688. 

Ατγ6 το αρχ. γαλχ. οηι&§:β (Χκτζ., Ξεν. στοιν, 8. 

τουςτ. βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 341, 362, 410, 446, 447 ■ 

141 Για τον τ. μάντζβ βλ. Φαρμκκ., Γλωσσάρ. 402. Ο · 

δημήτρης Δημ. Τρ«γ. Γ' 192). Ο τ. ομάνφον στο ] 

ο^ην Κ. Ιταλία και Σικελία (0&Γ8ο&α8ί). 

^ Ια) Επίσημη δήλωση υποτέλειας σ’ έναν ηγεμόνα 

ρυσσεται «άνθρωπος» τοο ηγεμόνα και του παραχωρί 

06, 460, 543, 657, Βραν,, Σύμμ, 2, 1970, 227 και Ζέ 

«αι ά, ανΟρωπέα και λιζία): δίδω σε, να έχε,ς γονικόν 
ηαν με την περιοχή της. Με δαχτνλίδιον χρυσόν ει 
^ηαραδωσε κι ε„οίκεν τον το 'μάντζι, τότε τον με·. 

ψατζιον γαρ και την λιζίαν, όπου χρεωστεί ο καθένας 
ιου κρατονσιν απ’ αυτόν να ποιήσουν προς τον πρίγ 
ιναι έτοιμοι να ποιήσουν προς εσέναν το όσον γοεωι 
ι ιαν ^ ρον.^Μορ. Η 7467· μα την πιστιοσύνην τους κ 
ους τοι. εποίησαν του ρηγός Ασσίζ. 458^· β) ομολογ 

ναγνωρισης· ηθική δέσμευση, υποχρέωση: ;ΐί7δΐ· «Αμέτι 

^^πιττάκι] αμάζι» Θησ. (ΡοΙΙ.) I 97. 2) Επικυρι 

-^ια τη σημασ. βλ. και Κολονάρος [Χρον. Μορ. σ. 66 

ιτζιο και λιζίαν πρώτα του αφέντου των Αθηνών, τ 
απαυτου δέ το τέταρτον του μαρκέση της Μποντενίτσας 

>, 9έουδο; της Άκοβας η μπαρουνία με τα ομάτζια πο 
γαβαΑλαριων Χρον. Μορ. Η 7678· απ5 τα ομάτζια χώρ 
Λε να μου γράψουσιν φράγκικον ποοβελέντζι Χοον 

ομίλημα 

V ομβροσ^“» βίτΙρΡ·. βλ· εμπροσχά. 

ομένα, επιφ-, βλ. οίμέ. 

ίί ομεονέτης ο, Αχιλλ. Ν 1768- θηλ. ομεννέτη η, Βίος Αλ. 372- ομεν- 

ψήτηζ, Βυζ. Ιλιαδ. 597. 

Το αρχ. ο^· ομευνέτης. Το θηλ. ομεννέτη κατά βιασμό. Ο τ. ομευνήτης στον Ησύχ. 

ν ομευνήτης ο, βλ. ομευνέτης. 

ομήγυμις η- 

Το αρχ. ουσ. ομήγνρις. Τ. ομήρη σήμ. στην Κύπρο (ΑηάΓ., Βοχ. στη λ., Σακ., Κυπρ. 

β' 701 και Ανδρ-, Ελλην. 29, 1976, 241). 

Σύναξη, συγκέντρωση: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1785, Απόλλων. 648· (εδώ προκ. για 

εκκλησιαστική σύνοδο): την αγίαν χωροστασί[αν] και ομήγυριν πασών των εκκλη(σιών) 

Γράμματα Μετεώρ. 461®"“. 

ομίλημα το, Μπερτολδίνος 156· μίλημα, Σουμμ., Ρεμπελ. 168, Ερωτόκρ. 

{Αλεξ. Στ.) Γ' 529, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 188, Μπερτόλδος 57 δις· μίλη- 

μαν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 379, 3119. 

Το αρχ. ουσ. ομίλημα. Ο τ. μίλημα στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Το να μιλεΐ κάπ., ομιλία: πολλάκις ο κλαυθμός και τα δάκρυα αποκόπτουσι την ψ(0’ 

νήν και το μίλημα και δεν αφ·^ουσι με ελενθέραν γλώτταν να λέγει τινάς όσα βούλεται 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 134· Πανσέ λοιπόν το μίλημαν, παόσε το ερώτημά σου. Αρκεί 
σε τό εδίδαζα καιτιλέο μη ερωτήσεις Ντελλαπ., Ερωτήμ. 8119. 2α) Ό,τι λέει κάπ., κου¬ 

βέντα: πολλάκις δέ εγροικονσαν (ενν. τα άλογα) και το μίλημά τως (ενν. των αυθεντάιίων) 

και έκαναν είτιτως έλεγαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 386* να σου είπα και να σου ’δειξα ότι το 
μίλημά σου εις μέρος έναι δνσκολον τινάς να το πιστενσει Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1684· 

β) λέξη: εις χρόνον ενεστώτα και εις τρ/τον πρόσωπον να λέχει: ((μεγαλώνει» δεν ευρίσκεται, 

διατίηθέλησε το Πνεύμα το Άγιον αυτό το μίλημα, αυτή η όμορφη αρχή να είναι φυλαμένη 
διά χψ Παρθένον Ροδινός (Βαλ.) 67* γ) μεμονωμένη φράση, ρήση: κατά το συνηθισμε'- 

νον μίλημα τον Αγίου Πνεύματος οπού διά ετούτα λέγει, ονομάζεται ο Άρτος του Χριστού 

σώμα Χριστ. διδασκ. 268* ((Εποίησε κράτος εν βραχίονι αυτού. Διεσκόρπισε υηερηφάνους 
δισνοίας καρδίας αυτών». Αμή, επειδή και ο λόγος ... με έφερεν εις τούτο το μίλημα Ροδινός 
(Βαλ.) 123* δ) (με γεν.) λόγος, ομιλία για κ. συγκεκριμένο (εδώ, προκ. για γρατττή 

ομιλία): Ιϊ αφορμή οπού εγώ έκαμα αυτό το μίλημα τον ((διατί» είναι διότι έχω εις τον νουν 
μου αυτήν την ομιλίαν να την κάμω με το «διατί» Ροδινός (Βαλ.) 89. 3) Γρατττη διηγη · 

ση, εξιστόρηση: αγκαλά και να εσμίξαμεν εις το μίλημά μας, ωσάν ένα γλύκισμα, την ανθι- 

βολήν του ποταμού, με τούτον άλον ας γυρίσομεν πά?Λν να μιλήσομεν διά τον άγιον Νεόφυτον 
Ροδινός (Βαλ.) 230. 4) Συνομιλία, συζήτηση: πάλι ας αποκινήσομεν, κνρά, το μίλημάν 
μας- έχω, κνρά, ερωτήματα και, αν έναι θέλημά σου, να σ’ ερωτήσω, αφέντρια μου, 

και να με τα δι[σ]>^ίνεις Ντελλαπ., Ερωτήμ. 379· ας έλθομεν, καλέ, εις το μίλημα μας, 

(.ας έλθομεν) κατά λεπτόν εις την διήγησίν μας Ντελλαπ., Ερωτημ. 1386· με τούτα τα ομι- 

λήμαχα ήλθεν το βράδι Μπερτολδίνος 156. 5) Σκηνική ενότητα θεατρικού έργου (Για τη 

σημασ. βλ. νίΐϋ [Ευγέν. σ. 102-3]): Τέλος του τετάρτου μιλήματος και άρχεται πέμπτον 



860 ^ 

τιίΒς, όλες αι θεωρίες, όλ.ο^Ζ^τ,Ι! ^βοφητών = ΐΕροφΒτείεΓ- ·3 

ΥΡ«φ«ο έργο) „εζόν μΆειμα = „εΜρ Κ«''>ϊ Σολόμ. 455. 2) (Πεο, ^ 

[ΦΛέρ., Ι„.ε 147,73°5·'™“ ^ (βχ, νμη Οβη,^ί' 

>«., Ρ «όλε, ίεί,ε,χ,,ε, 

ομιλία η, Γλυκά, Στ 92 Γ^,νΐ λ . 

Μτορορ. Στίχ. „ 23, Λ,ρ. Κ„ρ„ρ., Μποίαρ 30 32 Λ, ^ 

Σολομ. 408, Πανώρ. Α'ΐηΐ ^752- ««,ί,κ κτ ’„/· 
Κατζ. Α' 97 ΙΤιπτ ρ ττ ^ Ερωφ. ίΆ?εί Στ ' λ ^ ^ορεζιν., Κλίνη 

Κρ.7τόλ.16ΐΐΕ,455ΐ« κί, -' ^^36, Ζήν. (Λλεξ. Στ. - Αποσκ ) Γ'/Τ^λ’ 

ίΑλΡ? V ί’*, ^ Ερωφ. Ιντ ν' ττ ^ ) Πρόλ 5 Λ' 
(Αλεξ.Στ.)Α' 1683,Ευγέν 488 Σ ΙίΙ 3, 244· β' 8^/^ ’ ^ 

^ί*<·λίά, Σανλ Κ' ίτλ/ ’ , φίδ. Α'Γ688 7 '^^' ·..’®Ρ*>'*'δκρ. 
·1«Λ9 V ('^3^η. ΡΜ 457 Τζβνε,Κρ. ττόλ 277<· 
1363. Σταυριν. 1073: ϊϊρωτήμ. 2^2, Α^6Ζ^Τ2^α \ ,, 

Το αρχ. οοσ. Ο τ. ^ ' . ' Χέλ. 

Κρήτη {Π«γκ., Ιδίωμ. Κρ; ;β, ^ ί^«τσαϊτ., Θυ Δ'40 κ' > ■ ' 

236]. Χατζιδ.. ΜΝΕ Α' 28^ ιΐ’ «0Ρ· ^Μίλησα ίκΛ/ '^''· 
^.λεΑ), σε θρησκε^κά ' ΕίηΙβίΐ. 70-1) Ο - “ , ^^“''ώρ. α. 

κ=*^==:κ=Γ::ΐ'ίχ2Ξ3?-δ: 
1) V, ' ' '·'^ ^^'“Χ· οημ. 

^«’α ΓΓιστ. βοσκ ΤΤ ς ο^λ 7ΐα τοντη την ρΐηΙ,Αό. /, ^ 3) Συνο-., 

με κάμε να αη ' ^μιλιά να λάγω '^α ^άμει μετά 

ρ-όκρ. (Αχ:ξ"ίε° ;“ΐ7/'^·'“··· 

'1“^ώ μτ μ&. . (ε8ώ ,ρομ ^ ) Άζ- τ,, „μ,= ^Ζρ7 
'^Χία τοί^ς (ενν το,ι, ®®6]: //μΛλο;- κα^ ^^'^ναστρεφομαι. συ... 

»« » ο, Λομ,αμρ,'ε· αΟρώ,εορ & μρρ,. ■ 

ομιλία 

'^Μΐύηαΐι γιατί με δίχως εμι?.ίά στο πρόσωπο, θωροόνται Ερωτόκρ. {Α7.εξ. Στ.) Α' 

&ίι·^4· ΦΡ· κάπ.,= μιλώ, απευθύνομαι σε κάπ.: Στρατίίρχοι μου, 

^Γΐ τώρα εΐζ εσάς γυ^ίζω κι ως ψίλος.σας παοακα^ Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 51. 

^ΐ^Έναρθρος ?Λγος, ?ναλιά, μιλιά, φωνή; Τόσον κακόν που έγινε στα δόλια τα Χανία 
Ι έχω στόμα να το πω, γλώσσα ουδ'- ομιλία Διακρούσ. Αξάδερφε, αποκρύγιανες, 

^ Ατάθηκεΐ} αντρειά σον αυνήψερε τα μέλη σου, ας έ?.θει η εμιλιά σου Ζήν. (Αλεξ.Στ. - 

Αποσκ·) Γ* 132. Σαν εμιλΛάν εγρρίκησα. Ποιος να’ναι... Πανώρ. Α' 203· φρ. (1) Βγά- 

(ε)μίλιά, βλ. βγάνω 14®. (2) Αε βγαίνει (ε)μάιά από το στόμα μου / τα χείλη μου 

ΦΡ· ^·· ^ιν'··) ~ ί“) αιωπώ: Απιλογιά απ' το στόμα της ουδέ μιλ.ιά δε βγαίνει, μα 
’^ιχνεπως η εντροπή την κάνει και σωπαίνει Έρωτόκρ. (Α?εεξ. Στ.) Γ' 1049· (β) δεν 

ν^ρ3^„ονιέμαι για χ.: Ανέναικιοχτα βάσανα να ήβγαινε η ψυχή μου, από τα χείλη μου ε· 
μύΛα δε βγαίνει, λυγερή μου, για τούτη μου την παιδωμή ποτέ μου προς εσένα Πανώρ. 

Γ' 642. . (3) Δίδω (ε)μύιά, βλ. δίδω ΙΑ' 7 φρ. (4) Χάνεται η εμιλ.ιά / ομάιά μου ή 

χάνω τψ εμιλιά μου (η φρ. και σήμ.) = (α) δεν μπορώ να μιλήσω {συν, από φόβο ή συγ- 

ίίΐνηση) (πβ. τη σημερ. φρ. κόβεται η μιλιά μου): το βρέφος πιάνει την φωτιάν, στο στόμαν 
του την βάνει. Εκάηκεν η γλώσσα τον, χάνεται η ομιλιά του Χούμνου, Κοσμογ- 2083" 

Εχτυπησεη καρδιά μου, τα μέλη μου εκοπήκασι κϊεχάθη η εμιλιά μου Φορτουν. {Υίηο.) 

Δ' 526* Ωσάν ξυράφι η γλώσσα του ήσφαξε την καρδιά μου, οπού μου εχάθη η εμιλιά κι 
εσβήστη η αναπνιά μου Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Γ' ίΒ^’ εγώ σον τάσσω εις το Θεό 
την εμιλιά και τη λαλ-ιά να χάσω την ώρα κείνη αηού τινάς άλλος θέλει γροικήσει εκεί¬ 

να τά μου θέλεις πει Φορτουν. [νάηο.) Β'170· (β) μιλώ άδικα, χωρίς αποτέλεσμα (πβ. 

τη σήμερ. φρ. χάνω τα λόγια μου): Γιάντα μισεύγεις από με, κόρη μου πλουμισμένη; , 

Γιάντα μ' αφήνεις στη ζωή τούτη την πρικαμένη; Μα εμάκρυνε και μοναχάς την εμιλιά 
μου χάνω Πανώρ. Β' 419* β) τόνος φωνής: τοότ’ η γ-εμιλιά ’ναι του Σίλβωυ τοδμορ- 

φού μου Πιστ. βρσκ. II 2, 39" οχ την εμιλιά μου, ποιος είμαι, την αδύνατή, μπορείς να 
με γνωρίσεις Κατζ. Β' 102· μιλαά και γέλ.ιο αγγελικό Πανώρ. Α' 83' η ,βμίλκί σου φανερά 
το μαρτνρά πως κλτιίγεις Θυσ.* 106. ; 6α) 'Ο,τι λέει κάπ. κουβέντα, λόγος: εμένα κρά¬ 

ζει τύραννο αντείνη η εμιλιά σον Ζήν. (Αλεξ. Στ. -· Αποσκ.) Β' 192“ (εδώ σε μεταφ·):> 

Φεύγα το διχαιότατον μαχαίρι της μιλιάς της Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1283]· β) {στον 

πληθ.) τα λόγια, οι κουβέντες: Πάντα δυσκολογροίκητες οι γι-εμιλιές του (ενν. του ^σζτκά' 

λ^^ον) εβγαίνον Στάθ. (Μ&Γίίηί) Γ' 433· οι εμιλιές του (ενν. του ρήγα) ήσα σκολειό και 
νόμος των ανθρώπω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 32* γ) έκφρ. αχοίπης εμιλιές = ερωτό- 

λογα: Ποιος το κρατεί γι' απαρθινό μια κορασίδα να 'χει στο λογισμό τση αδύνατή με την 
αγάπη μάχη και να μπορού τα χείλη τση να στεκου σφαλισμένα, δίχως τσ’ αγάπης, 

τσ' εμιλιές και δίχως τ' «ωχ οϊμένα»;Ε,ρωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α'230. 7) (Συνεκδ.) 

ο τρόπος που μιλά κάπ.: οι.αρετες κι η γνώση του και της μιλιάς του η χάρη ήκαμε κι 
αγαπήσαν τον πεζοί και καβαλάροι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β',999· είπασιν τι τους φαίνετον 
μ' όμορφην ομιλίαν Αχέλ. 941· η εμιλιά σου είναι κλ.ιτή και πσραπονε/ιενη Θυσ.® 566* 

(εδώ τεροκ. να ατεοκτη^Ι ευχέρεια λόγου): Τούτη την ώρα θα τση πω τσι πόνους τση καρ¬ 

διάς μου. Έρωτα, εσύ την σήμερο βούηθησε τσ’ εμιλιάς μου Πανώρ. Γ' 442. 8) Γνώ¬ 

μη, άποψη: ηγέρθη και είπε τό 'θελ,εν και ηκούσθη η ομιλιά της Σαχλ., Αφήγ. 695. 

9) Διαμαρτυρία, παράπονο: άφωνοι δίχως ομιλιάν διαβαίνουν το μαγκούριν Ψευδο-Γεωρ·γηλ., 

'Α\. Κων/π. 207. 10) Πρόσταγμα, διαταγή: μόνο όντας γροικήσοοσι την εμιλιά μου 
ας δράμα» κι ό,τι τσ’ ορίσω με καρδιά, ανδρειωμένα ας κάμου Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Ατεοσκ.) 

Ε'53. 11) Παράκληση, αίτημά: 5εν εν καιρός να αφκραστώ εδά την ομιλιάν σου, άμε 

και αλλότ^ διάγειρε, να ορθώσω την δουλειάν σου Σαχλ., Αφήγ. 376. - 12) Ατεάντηση: 

βπλίήθονε κάι πλια μεγάλη εγίνη η μάνητα του βασιλιόύ στην εμιλιάν έκέίνη (ενν. του 

£9 



Πανάρετον) Ερωφ. (ΑλεΗ Στ - Δ \ η/ 

τζαν δέ μετέπειτα πιστόν μαντατη^^^ ' ΪΙροφορικ<5 μήνυαα· λ 
χαρτοφόρον {παραλ. 1 στ ) τον λη ^οβ^Οεί απέστειλεν {ενν ο οϊίν \ 

Τ,ι' ΤΟΙ· πομενει {παραΧ. 10 στ ) ΚαιτηΛ.^ \ Ραλ. 6 

;ΐΤΩρες μαντάτα να τ’ αρέαον ^ηΐ' ακούσει (ενν ο τΤ^'^^Τ'^ 
(Αποσκ.) Β' 156. 14} χ,' „., - ΛΤαίράμεκοί ακοιίχω τσ’ ε^,^/ 

1 <"·)... ο ;^. <*“■ 'ϊ·"--;*.» π^.0. , ^ ^- 

ΡΙ-,, .ξ.στ4ρ,„, γ.γονΤ™ν θΓ" 1« Ιβί) Γ “ ^ 

οία::: ζ; 4,."· βΤ^ - 

1^9]): ...... κ!Ζν Τ,^ 
γεννησιν και θείαν οαιλίαν ύΙ' τί Θβοΰ τα μεγαλεία δ,Α^ ^ 

β) ϊροίτττίς διδακτικός λόγος: να ν1ΐεΈ^“’" ,!Γ Γ®Ρ-5Θ. Αββ 33^^*’ 

πιίροϋν ί^νώσιν από σ® και από τ^ν ο/ιι;ΐίΐΓσ1“ί^°' *5ιόαα«α^ια'ν σου 
και ηιάσε το κονδύλι Γεωργηχ. £ 

βίί πόντε ομιλία -3^ασ^. 

"Ρο« γ.« τη διδασκαλία του Χρι^)·Γ/·""" « 9^· ΤίΖ 
ο/^,^ών Γεωργίου ρήτορας. Στί;^ ""ι" "“7/^ 4Γ 

ΙΑεί Ζ. ομάδας «νθρΙ 
«οΑΑο, Αο,ιώ και πρόβες Ροδολ. (Αποο^.) Α'ΙΙ^^' και Α 

ομαίζιος 0. Βουστρ. 431 (ον. πληθ. ομιΛ/ίαι). 

ς . π,.) ή το γαλλ. 

Γλωσσ. κραγμ. Κύπρ. 129). - Βλ. και λίζιο, ^ ^· ><- Μβ^βί. 

Ηίονς και εκάτσί/ει, ίηί αίΙ^ΖοΖ^-Γ' ” ^^βαλλάρηδες και ομι~ 

ομιλικός, επίθ. 

Απί το οοο. ομ,λία χ». ^,ν χατάλ. -,μ6ς. 

-ίνολοί^ΤΡ. ομα,μ6 = μ„ζί , ’ 

ί»χλ., Αφήγ. „χ Α.γ ζ 701 

Εχίχ.1.20,530. ,„,:ιί-ϊς-'Τϊζ’Γ,ν·^^· 
ΡωΦ6. 2, Σαχλ. Β (νν^ϊη.) ΡΜ 607, Περί 

ομίλώ 

4ν* 
£?« ΜΙ 

. 52 Φαλιέρ., Ιατ-* 677 χφ V κριτ. υττ., Θησ. Β' [6*], Ριμ. κόρ. 634, Χούμνου, Κο- 

- ίΙΟ^ Σκλέντζα, Ποιήμ. Γαδ. διήγ. 405, Βοδινός (Βαλ.) 230, Ριμ. Απόλλων. 

'^'?^'νΓΐ536], Κορών., Μπούας 117, Αχέλ. 1553, Π.Ν. Διαθ. φ. 244α 12, Πιστ. βοσκ. 

^ί^β' 98 Κυπρ. βρωτ. 77^«, Πανώρ. Α' 141, Β' 588, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 

ί^Λο ^26 Ερωφ. Ιντ. α' 72, Σταυριν. 1017, Ιστ. Βλαχ. 981, Σουμμ., Ρεμπελ. 191, Ε- 

Ι^δ (Αλεξ. Στ.) Α' 165, Β' 53, Θυσ.® 233, Ευγέν. 873, Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Β' 47, Ροδολ. 

ϊΚΞι') Γ' 370, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [524], Λίμπον. 290, Φορτουν, (νίηο.) Β' 486, 

ίΑ>6ξ. Στ. · Αποσκ.) Α' 114, Λεηλ. Παροικ. 440, Διγ. Ο 313, Τζάνε, Κρ.πόλ. 

&^»^κ·π·α·' μίλιε, ΟΕ. ρορ. 396, Πανώρ. Β' 555, Ερωφ. (Αλεζ. Στ. - 

\ Α' 125 Δ' 233, 480, Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 169, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 
ί..ΑΛο®** ι ■'’■ ’ 

V Α' 1ί5. 
Το αρχ. ομί^· Οστο Βλάχ. και σήμ.' για τοσχηματ.του βλ. Μενάρδ., Αθ. 6, 

54 145 και Μβ^βΓ Ο., Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 109. Για την προστ. μίλιε βλ. Β&ΙίίεβΓ, 

Ιιηρβί· 96. Τ. τίμιλώ και μιλιώ σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ-, ΜΝΕ Α' 231, Παπαδ. Φ., Κρ. με- 

' ρακλ. 82 και Φιλ-, Γλωσσογν. Β' 166). 

Α' Μτβ. Ια) Συναναστρέφομαι, κάνω παρέα με κάπ.: Σπαν. Α' 183· (προκ. για 

επικοινωνία με το Θεό): τούτος ο μέγας (ενν. ο Μωνσής) οπού έλαμψεν το ηρόσωπόν 
^μετά το να μιλεί με τον Θεόν Πηγά, Χρυσοπ. 297(13)· β) συναντώ κάπ., βρίσκο¬ 

μαι μαζί με κ«κ-: ^^ονσιν. «Δεν ηπορώ, άτυχε, να σε ομιλή- 

σο> ουδέ για να σε φιλήσω» Συναξ. γυν. 628. 2α) Μιλώ, απευθύνομαι με λόγο σε κάπ. 

(Για τη σημασ. βλ. Ανδρ., Σημασ. εξ. 74): άψησ' με να μιλήσω τση γρας οπδρχεται 
εδεπά, βουλή να της ζητήσω Πανώρ. Α' 239* εστέκετον (ενν. το περιστόριν) τρι>Ίίρο εις το 
κλινάριον τον Νεοφύτου και τον εμίλιε με σνδρωπινην φωνήν Βοδινός (Βαλ.) 224' απλώνω 
κιονχ ευρίσκω σε, μιλώ σε, ον μιλείς με Σπαν. Α' 19 δις' (εδώ με υποκ. το Θεό): Στον 
τόπο αυτόν θέλω φανεί και θέλω σου μιλήσει, εσένα και το σπέρμα σου θέλω σας εύλογή- 

σει Χούμνου, Κοσμογ. 613* (μεταφ.): Έρωτας στέκει ανάδια μου κι άδικα τνρσννά με, 

(παραλ. 1 στ.) με το ξιφάρι μού μιλεί, με τη σαΐτα λόγειΕρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1669* 

Ρ) (μεεμπρόθ. προσδιορ.) αναφέρω, χάνω λόγο σε κάπ. (για κάπ. ή κ.): για την κουζουλή 
τούτη θα τον μιλήσω Πανώρ. Γ' 264* Π αδερφή μου εδεπά να *ρθώ μου 'χε μηνύσει για 
κάποια χρειαζόμενη δουλειά να μου μιλήσει Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 80* Παρακαλώ σε όσο 
μπορώ, κύρη, να μη θελήσεις ογιά παντρειά κιαμιάς λογής ποτέ να μου μιλήσεις Πανώρ. 

Δ' 82. 3) Μιλώ, λέω· (με σύστ. αντικ.): με γρίνιες εχαιρετησε «ι εμι'λησε και λίγα Ε- 

ρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' δδΟ'ό,τίμίλώ γροικάς Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ)Β' 139* (με είδος σύστ. 

αντικ.): Τι ’νσι τα λόγια οπού μιλείς Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αττοσκ.) Α 339* Αμε, του λε 

(ενν. ο Αδάμ), εις παράδεισον, λόγον διά να μιλήσεις στον άγγελον τον Χερουβείμ 
Χούμνου, Κοσμογ. 295. 4) Προφέρω: μα τ' όνομα που την καρδιά μιλώντας το δροσι'- 

ζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 385. 5) Εκστομίζω, τολμώ να πω: πέφτω η φτωχή 
και ταπεινός την υφηλάτητά σου παρακαλώ ατά μίλησα συμπάθιο να μου δώσει Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 639. Ποιείν ανάσχου, δέομαι, όπερ εγώ λαλήσω, ότι η ψυχή 
μου ετρόμασσε πώς να το ομιλήσω Ριμ. Βελ. ρ (Ββ,ΐϋε. - ν. ΟβΓΠ.) 88' (με είδος συστ. 

αντικ.): πότε εστράφη (ενν. ο Ρωτόκριτος) να σε δει και νσσ αναντρανίσει γη πότες 
ααοκότησε λόγο να σου μιλήσει; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1480· Όποιος γνωρίζει μια 
καρδιά του πόθου πληγωμόνη (παραλ. 1 στ.) λογιάζ^ω, αν έχει διάκριση, δε θέλει αποκοτή- 

σει λόγο μηδένα σε κακό για σένα να μιλήσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 470. 

6) Μονολογώ* (εδώ με σύστ. αντικ.): Δεν του γροικώ το τι μιλεί και Θα παρασιμώσω, το 
λογισμό του, αν ημπορώ, πώς στέκεται να γνώσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β 249. 



ομιλώ 

ΙΙΪ βΐ>^, ”™·>^«ΠΒΡΝΑΜΠΟΪΤΣΟΣ: "II 

πρίνο. ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ· Τ^-' ' ’ °ξνλιες σον κό}1^ 

ΙΖΖΖτΤΖΖΖΖ "Τ“''»· -ί ^^-4 
λανβ^ι ^ούτο ^μαούαΖτζί,‘!'^" ^ 

(5α)σ ο ^-ογισμός διά να αργινίση - ^^’/Υούμαι· ^ · -^ 

’Τ ’“ Τζίνε, Κρ. πόλ. 5111." .;ιβ„ ΖΙΤβί}. “ «5 

,ιε τε,^,ρ .κι „ε ^,ί,, ΙΤΙηί ^Ζ Γ "^4 

Ξ2ΐΗ&1-Ξ:=;«4"^^^^ 
^..11.»Λο.η^,,,„2;,„ 44: χ;:;™”· 43: 

»*, ερσΑ „5.,>·ί Χρον. „ο„,,,. „■.· (με <,5^ Τ'·*''“^’ί^« 

4^:: 

.1:4“" .444. 

..ο.,4; 3X4::: ::;:444::4'·4*^.· <''-4;“ 
προσκυνήσει Σταυριν. 437* Εια του /?,λ/λ« λ ^ ^ ' ως ο Μιχάλης έρχεται να τόνε 

Εκφράζω, · εξωτερ,χεύω ' Τ 282 15α1 

*.. ι,ν,ϊ ,ΐ;“ Γ,ϊ" 

»-7,τ-;ίΐ· £γιγ^-„τ ·'"·“’^^^ 
.74144 "':γ -4:;4γγ4Γ4Γβ11’"' -.«μΐι 44γ,ι4γ“·'^ 

^α.;ίασω ώρα απού ηνί δλΛηί ηΤ ^' > ^ ^ 
ρ,α, τ,ί 0,, φ^ ^ ^^θελει Ζρ^ε. εκείνα τά μου θέλει, 

πτύσσω: εηορεύθη {ενν. ο <5εσ:^0Γ«ε) εΐ νην Λ ' παρουσιάζω· «ν«- 
παΛα'η. το^, χ. εμϋίαε τνο ναλΖΊΙ 7 τον ειρημένον, ,ι, -τ^ 

της της νποθεσεως Σεβήρ., Ενθύμ περ/ταιί- 

ταπεινοτ^ αρχ/^ε. ί τον Ζ'εΓν Α' ^ ^ τοο 

Β'972·^,;2σ: 
το ο/α^^'σεί Απόκοπ.2 Επ£λ I 504 181%^ “’ό ^^«ίον ττ^ρ χοί να 

• ί>υ4. 18) ϊτΓοστηριζω, πρεσβεύω, φρονώ- [ε3ώ με σύστ. 

ίΑβος τά μιλώ, τ’ αμμάηα του ας γυρίσει και του δικού μας βασΜ 
ίρ^ν^..)· . ρ.._ ίΑλεί Στ - 4.ποσκ.) Β'217. 19) Επα-.νώ, εγκωμιάζω: 

" "44471 .0.. Βρ.τ5.ρ. (ΑΧεξ. Σε.) Γ' 694. 20) Ε,ι,,- 

ΖΟί® . α,ααιότατα τά ·χιο -.-.αι η ομορφιά μον εψταναοι, με 

'^'''“’ '·ν„ να ιιΛήοω, να κάμοναι το χάριομα, ετούτο να νικήσω Φορεουν. (V αο.) 
7 21) Σημαίνω, υειονοώ, υαοΒηλώνω' (εδώ με σύοε. ανεε/..): εκείνα τα φι- 

■■**■ “ Ζνωμιάνα κι ειαέ ?Μΐιά μικρέ, κοέΜ μύαύοι και λίγοον τα κροφα τοορ αω- 
^ “ ϋ Π.«ε »ίδ. Χορ. β- [66]. 22) ϊπδοχομ»: 6εν στέκονται στον >ωγον 

■^Ζε ΖΖίοα μιίαύαι Σεαυριν. 1258. 23) Διαιεραγμαεεύομα·· ν.ανω ουμφωνιο, 

-' ·”^' ΙαΚω για ·Ζ·. Πε μοο το, α βες να ααντρεντείς. το γάμο να μιλήσω και να σου 
Τ Ζια κι α βες. να σε κμλνοκαρβύσω Ερωε6ν.ρ. (ΑΧεξ. Σε.) Γ' 23ο ■ &, εαομεν ο μρεβε- 

®'^ ,ος εμιλύθη η δούλεμά, μόνον αλληλούισε και έκαμε την αρεσιαν το« Σουμμ., Ρε- 

*Τ',64 2Γ) ΙυμβουΧεόοι, νουθεεώ 1 εμίΛ.ε (ενι. , νένα) τση (ενν. της Λρ,^οοσας) σα 

^„ τση κι ωαά γο^ Ερωεδχρ. (ΑΧεξ. Σε.) Α' 900· (με ' 

^θουλε τά μου μίλησες καλΛ ’χω γροικημένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.)^ ^ 

«Γί συμβουλ" προσααθώ να επηρεάσω τη γνώμη κάπ.· πείθω: έστ^λα τον 

ίΐ: 1 .·ίί·ί«· («^· ■"’>« τρωφίλης), να συβαατει να παντρευτεί Ερωφ. (ΑΧ4. κ Τ Ζκ ) ΛΜδδ· να μιλήσει κοπελιάς να σνβαστεί και να τη σνργονλίσει με λόγια 
144444 κάμε. με θέλημα και μ-όρεξτ, να σμϋομεν ανεαμ. Φορτουν, 

*ν)ΓΓ) Γ' ΐΐν γ) υποδεικνύω, συνιστώ: Γο φίλο κάνουσιν ε^ββάγν εδικό έχ^νξέ. 

Ζ σ^ντωςμιλΖΙν το πρεπόν εις πράμα πομπωμόνο Ερωτύκρ. (Α^ξ. ΣτΟ Γ 136 · 

'ΡΙα κι εσύ Φροσύνη, να τον μιλήσεις προς εμάς να χάμ ελεημοσύνη Πανωρ. Δ 196 

δ1^φά>Χ;, Ιαγορεύω: σ’ ά,τι μιΛειΌ Λο,σριασ^<!ς, ποΑΛά ήθελε μανίσει (ενν. η Αρετού· 
1)^ Μίντής τον παλατιού τόσο αποχοζ^σει να ζγονρα^ίσει μια κερά Ερω- 

τ6χο (Αλεξ. Στ.) Α' 1865. 25) Εισηγούμαι, προτείνω* παρακινώ παροτρύνω. Γο νσ 

τίρ δο«ν (ενν. τοος πραματευτάδες) οι αδελφοί, τρέχουν να ΓοΤ 
Ζ σνμβΦασιν, τ’ αδεΛ^ιν να πονΛ^σο^ Χούμνοο. Κοσμογ. 1577* Λπής οι ^ύρκοι^ ..οι- 

7ού Σχίζαν να μιλιούσι τ’ αγά για να παραδοθού για να λεντερωθούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

350« 26) (Με κατηγ.) ονομάζω, αποκαλώ: η πίσης των "“Ι 
Χείχαι, περιστερά βασίλισσα απ’ όλους ομιΜται Λιγ. Ο 1052. Β Αμτβ. Ια) Μιλώ. 
ίού χατέχΤινα Τ^.ίμε γνώση και με τρόπο, κάνει και κλαΐαι και γελ,ονν - 

ανθρώπω, Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 889* καλά καιδεμιΜς, ^Ζΐ 
ρο που τα χείλη σονδ«θέλο« να/ιοϊ) πούσιΒρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1101 (μεταφ.). 

όλα βουβαθούσι μιλήσει θέλει κιας ο θάνατός μον, και πόσος είναι ο πόθος μου περ^- 
σιος θέλει σου πει μιαν ώρα ο σκοτωμός μου ΙΙιστ. ^οσκ.ϊ 2, ίθ- (μεταφ. προκ. γ 

τέλειο, «ολοζώντανο» καλλιτεχνικό δημιούργημα): εψαίνετό σου και χελα (ενν. η ' 

φιά) κι ήθελε να μιλήσει κι η τέχνη σ’ έτοιο κάμωμα ενίκηαε τη φύση Βρωτόκρ. (Αλες. 

Στ ) Α' 1497* β) (μευττοκ. τη λ. χείλη) αρθρώνω λέξη, λόγο: πόση φωτιά γεννου 
’νους νιου τα χείλη άντε μιλού, τ’ αμμάτια άντε θωρούσι. στο λογισμό μιας κορασας 

Ερωφ. (Αλνεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 118* Γσ χείλη μου τρομάσσουσι ν’ αρχιοου να μιλουσι 

χί εις τέτοια αθιβολή βουβά να στόκου πεθυμούσι Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) ^ 

γ) έχω ανθρώπινη λαλιά: σνεν και γάλα οι ποταμοί δεν τρέχου ωσα τσι γ,ρονονς^ 
παλαιούς ... ... χιοιπέτρες δε μιλούσι, αλλάοιγιαθρώποιτσ^ αρετεςτσιπαλαιεςκρ - 

τούσι Πανώρ. Πρόλ. 57. 2) Αναφέρομαι σε κ., κάνω λόγο για κ.: πλω δε μιλειγια μι - 

-μούς. χια Ιενιτεια δε λάχει Ερωτόκρ . (Αλεξ. Στ.) Γ' 288. 3) Μιλώ μπροστά σε ακροα^- 

ριο, αγορεύω: άτσν ε/ιίλιε επεφτασιν άνθη και επερεχονσαν όσους ενρισκονταν μ α 



γροικούσαν Αίμπον.ΕπΟ 17- ' 
ο^σαν ανεμοατρόβύ^ς τη^ λ ο· '» 

από τ., γΧώσσες: .. I, Ζ Ε-ίλ. 53. ^Γς 

ρς ηορύγονντα^ «, ;. , μύούσΓ^ ^Τ“ 
ζω, τολμώ να πω (Γ.« τη ση^α Κ Τΐί^ Π""·"· ^τ-] Α^^ζΤ 
««τεί, ;^£,';.^ ^ο; ^ . /· Ρ·’■^®· 51, 1941. 38.0ί. ..5./ ■ 

Τγ:ζτ- ™Μ 5^ 
(Αλ4. Στ.) ΓΤθΤ™ θΤκ' ΐ' ί“-’·» 7“'“’'"■ 

■'Κ) ί«, .,? '^““ν=Ι'«·, χομττάζω : τ^, Λ/μί,„α;° %«■ 

^α ίσον φέρνω ι^η, -“εντράμ φ,^ «οο. , *’® ποίτή,^. 

2αχλ., Αφην. 360. 12) Τ,,„« . α>«αί ;ίαί ^ωρ®^(ίνθρω^ΐον ν« ^ . ^· ®®* %· 

^ήσαν Παλαμήδ., Βοτβ ^"“^“■^“'^ίθεμαι; ^βιαβήκαν νωριαχά ** ή 

-1454 0^;ίί£ „ φ(^ ^^Ερωτίκρ. ίΑλ.ί ν^?ΐν^ 

-ή,, Βρ^τίχρ. (Αχίξ. ^ 4Γ «5· .ί*τχ„ ^ ΐ» 

(Αλεξ Σ.. . Αποσκ.) Α' 512. 15) ΔιαΒο,ο.' ^ Εοω/ 

^^ίϊί) /ίαίί>ε ΤΟ). Φραντζέσκο και εσυβιίη ' '^''^''°ούμαΕ: εμίλησε {ενν ο 0«/Α ^ 
Χρον. αουλτ. 101-. φ' Ζ ^ 

τηΓ αοί-,ί. Αν φΙβέρας πρώ«Γ“^^'' - «μολογε£τ«Ε, είναι παραδεκτά; <ίσ^ · ^ 

Ερωτάκρ. [Αλεξ. Στ.) Δ^' Ι2Τ Ο λ «ι^ί^ο*- το, καθώς μιΧ^^: 

ρρ ^ π,-αΐηπι ρηο ηοη νβΙοείΙν ηΙΙη^-^ΙΐΤ’ ® 
Μιλώ αληθινά [πβ. τη φρ. _,. _ . ΤΡαμμκ Στάθ. (ΜδΓίΐηί) Γ'102 - '-βν' 
«^ο^μαι τα ,ε^νά:ΐ.:;^Χ“ - 

•η ν^οσσα και ο νονς), αληθινά ας μιλούαε ^ «' ^/^^^ομεν σι τρεις (ενν. ο λογισ-'·^-^^ 

ρ εν. 3. Τίίιλώ αμοναχός μον [ϊπ ©ο ^ 9’Ρ'ί"ψα α? το ?„„- 
^νω· παραμιλώ : 77ο;ΐ.Ι^ φο^ες ατον ^ Αο«)= μ<^^^ 

Βοιτκοπ. 370. ^ίιλώ κακό ι 
>=«^ολογω, κατακρίνω: '^,θρωποί κρίνω ζωνταφ 

. •.·ν^,·^:^*Γ;| 

όμμα 

;;,' ^ γυρίζει, να μη μιλεί κακό για με και να μηδέ με βρίζει Πανώρ. Ε' 2. 

μον {πβ. φρ. μιλώ από μέσα μον στο 8θΐη3.ν.) = ψιθυρίζω, μουρμουρίζω: 

^ ου νένα, τί μίλείς; Μη με καταδικάζεις, γιατί με δίχως όφελος τα σωθικά μον 
^■ ' ^ωφ· (Αλβξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 95. 6} Μι?ώ κομπώματα = λέω ψέματα: 

^μ,πώματα τη σημερνήν ημέρα (παραλ. 3 στ.}' κι είναι ντροπή σου, κάτεχε, τα 

^ να λέγεις Ερωτόκρ. [Αλεξ. Στ.) Β' 879. 7) Μιλώ λογαριασμό, βλ. ά. λογαρια- 

. φρ 8) Μιλώ με την καρδιάν = μονολογώ, μιλώ «από μέσα μου»: όντεν εσώπαι- 

ε τψ καρδιάν εμίλιε κι ήσκυφτε με το λογισμό την Αρετή κι εψΡ.ιε Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

^ Γ' 1733. 9) Μιλώ ορθά (η φρ. στο 8θΐη^ν.} = μιλώ απερίφραστα, με ειλικρίνεια: 

ε τονς κολακεύοντας μετά κακοτεχνίας, αγάπα τους οπόν μιλούν ορθά, ακολ^χκεύ- 

Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 153. 10) Μιλώ περισσό (η φρ. στο 8οιη&ν., φρ. μιλώ περισσά) = 

■ ιττολογώ: επήγα κι επολέμησα και νικητής εβγήκα (παραλ. 1 στ.) ...· μα τούτον ας τ’ 

- , γιατί κιανείς για λόγον τον δε θα μιλεί περισσό Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 

^354 1^^) Μιλώ φρόνιμα (η φρ. στο 8θΐη&ν.) = μιλώ συνετά, με περίσκεψη: Εδάσυνά- 

ξρο λχ»ν^Ι*·^ λεπτινή μον γνώση, και μίλιε, γλώσσα, φρόνιμα κι ο νους μου ας θεμε- 

λίώσει Βεν. 2. 12) Μιλώ χοντρά (η φρ. στο 8οηΐ3.ν.) = μιλώ άκομψα, με αγένεια, ανά- 

γωγχ' μίλησες έτσι χοντρά σα να ’σουν εκ τα όρη; Ριμ. κόρ. 691. 13) Ομιλώ πολλά (η 

φρ στο Βλάχ. και το 8θπΐίΐν., φρ. μιΑώ πολΛά)= συζητώ, αναφέρομαι διά μακρών, διεξο- 

3ικά· ομιλήσανε πολλά εις αυτά, όιατί οι Τούρκοι ηθέλανε ότι η Βουλγαρία και οι μινέρες 
όπου εβγαίνει το ασήμι, ότι να είναι εδικό τονς εις τα Σερβία Χρον. σουλτ. 70^°. 14) 

Τα μιλώ (πβ. Ανδρ., Προσφ. Κυριακ. 56)= συζητώ, κουβεντιάζω φιλικά, εμπιστευτικά με 

>£άπ.: Τη χέρα εκράτειεν εις τ’ άλλου, όση ώρα τα μιλούσα και ποταμό τα μάτια τως και 
βρύσψ εκινούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1483. 

ομίχλη η, Ορνεοσ. αγρ. 559’, Βίος Αλ. 5429. 

Το «ρχ. ουσ. ομίχλη. Η λ. και σήμ. 

1) Ομίχλη, καταχνιά: Βίος Αλ. 6037, 5606. 2) Σκοτεινό σύννεφο, σκοτεινιά: 

ηροσελθών τοις ένδοθεν, μόνος αυτός υπάρχων, είδεν ομίχλην φοβερόν στίλβουσαν μετ’ 

αστέρων, αυτήν ως τετραόροφον ούσαν, βολάς σπινθήρων, ειδώλων φαντασίαν τε και 
θρονν πολλών ηνενμάτωνΒίος Αλ. 5403. 3) Αρρώστια των ματιών, θόλωση: τοπρόσωπον 
τον ιέρακος φύσησαν (ενν. με οίνον) τρεις ημέρας και την ομίχλην αποβάλλει Ορνεοσ. αγρ. 

559”. 

5μμα το. Γλυκά, Στ. 92, Διγ. Ζ 551, Πόλ. Τρωάδ. 335, Σκλάβ. 239, Θρ. Θεοτ. 88, 

Βοατ. αρχιερ. 185. 

Το αρχ. ουσ. όμμα. Επιρρ. έκφρ. 'σ-σόμματα (= εις όμματα) σήμ. στην Κάρπαθο 
{ΑηάΓ., ΕβΧ. στη λ.). 

1) Το μάπι (ως μέλος του σώματος και ως όργανο της όρασης): Διγ. Ζ 1483, Λίβ. 
Ρ 2852, Σπανός (Εΐ<ΐΘηβίβΓ) ϋ 680, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ1304. 2) (Στον πληθ., συνεκδ.) η 
αίσθηση της όρασης: Εγώ μέν άφθαρτος Θεός, συ όέ φθαρτός τυγχάνεις, και ει θελήσεις 
με ιδείν τα όμματα σου χάνεις Παϊσ., ϊστ. Σινά 94. 3α) Βλέμμα, ματιά: ας με πονείοπού 
με θεωρεί, ας πάσχει οπού με θέλει, να θλίβεται οπού όμματα γυρίζει εις εμέναν, 

οπού την καταδίκ»}ν μου την έχω και την πάσχω Λίβ. Ρ 2844 * άνδρες ομού και γυναιξί, της 
συμφοράς εκείνης (τταραλ. 2 στ.) τυπτόμενοι τοις θώραξιν και τ’ όμμα εις τα ύψη, με¬ 

γαλοφώνως κράζωσιν την τον προφήτου ρήσιν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1149* β) έκφραση του 
βλέμματος που δείχνει διάθεση, συναισθήματα, κλπ., απέναντι σέ κάπ. ή κ.; Ήδη γαρ ο εμός 



(προχ.. γ,α το Θε6 >^«. το ΧρΓτόϊΐΤ^^ ^ ^^οαβλέη,, α, Δούχ. 217^- ΕχΓ 

5?“. 2} Βνσηλαχνίας όμμα; ΕνγαρισΖύιΖ^ΙΙ 'χ'ΧΡ^' 
^'^ν?Λυς σον ... Α?.?^' ευσίτίη^',,ί > , ^ ηου όεν εΟανατώσ^ρ 

^ωΓο^^ατω.Δίγ. 2 3ί^3· Ρόδον μο^ ^θαϊόφυτο7^;ο, 

^α;ί τω. βμο^ν ομμάτων Διγ. 2 2879. ^ 

950, Φαλιέρ., Ιστ.Μ69, 62^,''Θησ^Θ'^Γ173]^^^^ Α 510, Ερωτοττ. 85, ΑχΟλ Ε 

νώρ. Α' 421. Β' 384. Ιντ. χρ. θ.^· Β' 140 ^33 Σ η 
Β· .ρ, Λ„.ρ„,.,,, 

ματάκ, στο Βλάχ. Ο τ. ματάκι στο Βλάχ. και σήμ. Ύ. ^μ- 

ί» ’'ν" “■ *"’Ρ· ^''· η.· 

ί^.·"·;Γί;. «χ™ ΪΤ “■ τ ϊ- «"■ Ε." 
^ο*πον ο .α.το5^.α/.ορ, ο πο.^τ^ρ το„^4-τρυφερότητα) : 

ε(η5. ματάκια μου, κι έκαψες τψ καρδιάν Ιου ΓΉ στοχ «σ,ρον μ^. ^ 
>... ™ >ρ,„τ,: 

•μμάτι το «α. ομμίτι(ν) το, βλ. ομμάτιορ. 

ομματιά ή· ματιά. 

-'·® ουσ. ομ/ί(ίτί^ο> τ«ν κατάλ -σ κ 1 ο 
Τ. αμμαδιά και αμματιά σήμ, στην Κύττώπ IV οηιδν. Ο τ. στο Βλάχ. χα: σήμ. 

στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπβδ. Α^Λεξ.).^ ^· ομματέα 

Βλέμμα, ματιά: Φανερά τον Θεόν θωρούν τα μάτια αον 
-στη ματιά σου Κβϋέΐ) - ηέηΐέ 2. ^ '^Χ' Χαρά/ 

μά τ ΓκΙΖ Ζ Χοζίυ, κίΖγΖΖΖημ.νΒ' 528 Ε 
Α 6, Χορ. α' 623, Β' 270, Χορ. β' /οδ Γ' 13 ΧοΤ' 

β 116, δ' 30, Βοσκοπ.2 31, Εροχόχρ ’{Α;εε ’ Στ^ΐ'Α' ^ 8, Ερωφ. Ιντ. «'115^ 

Στάθ. (ΜατΙίπΐ) Πρόλ. 27, Ροδολ. {Απί^κ ) Α^698 Γ' ? ^86, 

Ι^ροχοομ, I,., 130, Ζήν. (ΑΧεξ. Στ - Α,οο^.) Γ 67’ Ε' 127 ΤΜ 'κ’ 
<·π.α.· αμμάτι(ν), Νεκο βασ,> ς ν ' , ^’^ ^27, Τζάνε, Κρ. πόλ. 282«, 374* 
ϊλίνη Σολομ. 396, 439, 459- αα αά ’τ ΠΡ“^· Αττοστόλ. 16^2, Μορεζίν;, 

5ρ.Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 34,136 552 664 826 Κ Αχέλ. 2100, 

Κυπρ.ερωτ 98- 

^Ον«ξ^ γαδ. 355, Σαχλ. X 328, Φαί^'ρ .29^ φΤ' ^ ^ 

^ρωφ. [ΑΧεξ. Στ. - Αποσκ.-)· ΙΤρόλ 21 Τ 240 Ε Γ Ε 
/ 9 , Α 240, Ε 28, Ερωφ. Ιντ. α' 83, Πανώρ. Α' 19, 

ομμάτιόν 

%Μ56 Γ'43,Βοσκοπ.*429,ϊστ.Βλαχ.430,Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α'131, Β'48, Γ 83, 

408, Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Α' 98, Ιντ. β' 26, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 131, Φορτουν, [νιηο.) 

γΓλαΪ 33 Γ'183,Ζήν. (Αλεξ.Στ. -Αποσκ.) Α' 140, Β'149, Γ'209, Δ'65, Ε'92, Τζανε, 

7Γ0λ'ΐ40“, Τζάνε, Κατάν. Αφ. 19, κ.π.α.· μάτ ι(ν), Βέλθ. 1158, Εβρ. ελεγ. 

ϊββ · Πόλ Τρωάδ- 246, Πουλολ. (Τσαβαρή)* 469, Πρόλ. εις έπαινον Κεφκλλην. 37, Συναξ. 

V 332 Φλώρ. 994, Ερωτοπ. 331, Λίβ. 8θ. 932, Αχιλλ. Ε 430, Αχιλλ. Ο 738, Ανακάλ. 

Τκ ’Θϊΐσ’πρόλ 27, ΟΕ. ρορ. 14, Χούμνου, Κοσμογ. 790, βρΓ&οΜβΕΓβ 191 (πληθ. μάτι- 

Απόκοπ.* 13, Αγν., Ποιήμ. Β' 45, Κορών., Μπούκς 75. Διγ. (ΤΓδρρ) Εδο. 852, 

ΤΤένθ θαν.* 518, Βεντράμ., Γυν. 20, Τριβ., Ταγιάπ. 183, Αιτωλ., Βοηβ. 189, Διγ. Άνδρ. 

0976 Ευγέν. Πρόλ. 94, Συναδ.,Χρον. - Διδαχ. 64>·, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [843], Λίμπον. 

880 *Λιγ. Ο 369, κ.π.α.* μάτιν. Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 45, 292, 300, 355, 380, 

Συναξ. γαδ. 354, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1753, Συναξ. γυν. 619, 1016, Διήγ. Αλ. Ο 266^», 

269*®'’ 272*®, 276”* 'μμάτι, Διγ, Ζ 1744· 'μ μάτιν, Ασσίζ 18Π* {πληθ. 

*««««'«), Μαχ. 10** (πληθ. ’μματία), 86** (πληθ. 'μματία), Κυπρ. ερωτ. 105-·^*· ο μ¬ 

α άτι, Πόλ. Τροίάδ. (Παπαθωμ.) 2185 (Δωδώνη 8,1979, 367), 5774 (Δωδώνη 8, 1979, 

414) Φαλιέρ.,Ρέμ. (Β&ΕΕ. - ν. Οβιη.) 101, Απδκοπ.® 267, Πικατ. 543, Ιστ. πατρ. 100^*, 

Πανώρ. Ε' 51, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2188, Θυσ.* 314, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 67, Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 191, Βοδινός (Βαλ.) 223, Τραπεζούντιος, Νομοκ. 409 δις, 562· ομμά- 

ίι(ν), Σπαν. Ο 226, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) I 148, ΚαΤΛίμ. 1694, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 361, 

Διγ. (Α>,εξ. Στ.) Ε80. '229, Διγ. (ΤΡ&ρρ) ΕδΟ. 362, Πόλ. Τρωάδ. 172, Χρον. Μορ. Ρ 1131, 

Πουλολ. (Τσαβαρή)* 189, Συναξ. γαδ. 299, Φλώρ. 812, Περί ξεν. V 521, Ερωτοπ. 123, 

Απολλών. 376, Λίβ. Ρ 438, Λίβ. 8ο. 954, Λίβ. Εδο. 380, Λίβ. (Ε&πιΕ.) Ν 566, Αχιλλ. Ε 

896 Αχιλλ. Ν 814, Αχι>Α. Ο 722, Ιμπ. 84, Χρον. Τόκκων 3390, Φυσιολ. (Εθ^γ.) 118, 

Ψευδό · Γεωρ-τηλ., 'Αλ. Κων/π. (\ν&5η.) 92, Θησ. ΙΒ' [34*], Χούμνου, Κοσμογ. 637, 

Απόκοπ.* 385, Χρόν. σόυλτ. 25*®, Πιστ. βοσκ. 118, 47, Δίγ. Άνδρ. 315®, Λίμπον. 415, 

κπ.α.· ομμάτιν. Σπανός (ΕίάβηβΐεΓ) Α 863, 510, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 893, 1752 

Απόκοπ.» 194, Συναξ. γυν. 205, 350, Διήγ. Αλ. Ο 281*®·' ο μ μάτ ι (ο) ν, Σπαν. Ο 

204, 272, Λογ. παρηγ.Ό 443, 570, Ιατροσ. 17*®-*, Ορνεοσ. 579», Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1142, 

Λιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 865, Συναξ. γαδ. 204, δρΓ&οΕΙθΕΓθ 81, Θησ. Πρόλ. [35], [74], 

Ιατροίΐόφ. (Οϋίοηοιηα) 87». Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 169^ Χίκα, Μονωδ. 5, 69, Ιστ. 

πατρ. 165*. Αιτωλ., Μύθ. 109», Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 281, Διήγ. πανωφ. 58, Ροδινός (Βαλ.) 

84, 105, 150, ϊστορ. δεσποτών Ηπείρ. 12**, κ.α. 

Η λ. στον Αριστ. Ο. τ. αμμάδιν και αμμάτιν και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β 

442)· ο τ. αμμάτί στο Βλάχ.· για το σχηματ. τους βλ. ΜεΛιάρδ., Αθ. 6, 1894, 146-7. Ο πληθ. 

μάθισ και σήμ, ιδιωμ. (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 529, Πασπ., Γλωσσ. 228, λ. ματια, ΑΔ 
11, 1966-7, 84, 109, Κοντοσόπ., ΛΔ, ό.π., 128 και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Α' 141, 171, 202). 

Ο τ. μάτι στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. μάτιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και άλλοι τ. 

(Πατ^δ. Α., Λεξ., λ. ομμάτιν). Για το σχηματ. των τ. ’μμάτι και ’μμάτιν βλ. Λωρεντζ,, 

’ΑΘ. 16,1904, 220· ο τ. ’μμάτιν και σήμ. στην Κύπρο, όπου και τ. 'μμάδιν (Σακ., ό.π., 442, 

λ. α)μμάδιν ναι 663). Ο τ. ομμάτι στο ΜβΙίΓδΐΐΐδ (λ. ομμάτη) και στον Κατσαΐτ., Ιφ. Γ' 2, 

^ι Ε' 129. Ο τ. ομμάτιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

. Ια) Το όργανο της όρασης, οφθαλμός, μάτι: Τα μάτια δεν κα^Θωρον ατο μάκρεμα τον 
' τόποι», μα Τίλια μακρά καιπλια καλά ΘωρεΙη-καρδιά τ’ αθρώπου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 1077: τον αφέντη βλέπουνε πως ήτοντυφλωμένος το ’ναν τ’ αμμάτι το δεξιό Τζανε, 

Κρ. ιυόλ.,381*· απ’ τη χαρά στα μάτια τση τα δάκρυα εκατεβαΐνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Γ' 1328· β) (μεταφ.): Χίλια μάτια ’χει ο λογισμός, μερόνυχτα βιγλίζου' χίλια η 



βλέφαρο: Μιαν ώρα δεν ) 
Φορτουν, (νΐηο.) Α' 9ώ7· τ·> ' 7. ο. να καμννσω τα μάτια αου νη λ. 

λύπηση κιαμιά πάπ' άθρωπο σκοτά,νωΈΖΤ'^Αλζξ ς7 ^οσώνω ^ 

νεχδ.) α) βλέμμα: ο στματ^μ,, 1. 1. ©εΐ ^ (^7 

^..■^^.6,: μόνον με το να τους βλέπβι'^ινΖ'^^«^σθήματΙ" 

ψνσεωςομμάη φοβερόν Νεν,τάρ., Ιεροχοσμ. Γστ 386 Τί ϊ ε« 
αγριωμενον και με θολΑν ανάβ?^μμαν και η^' ^ Πληβεία εστραφηκεν με ομμάηρ 

7 Ζ™ ^^''· ■ Απο™.) Β' 424 Ζ ,Σ^Γ/ί 7“ '’°”' ■"»' 
νείς, ίρ.»,,: Ρ ψβ6νος. „ β,ρ&., * ’’ να ρχέ^, 

ΤΟ φως τον κόσμου ΓοΖορ Γρ,ρΖΓ., ΒεχΤ'ίΒΐΓ” . , 7 ™ 
-5Αα/<-ϊ, /.■ ε-α ερΑε» ^οΖε^ρΙ· Ζ^;/ «Γ' > ^' « ^· '^^-ϊ - 

Ιντ. β' 62. 5) (Μετ«φ.) προαω„«/„„7.? 

την Κων/πολη) πηγή φωτίς; Ο , Λ , ^· 6} (Μεταφ. ττροκ. νια 
δ^ατί εχάΒη το κλειδί όλης της οικι^μένης ^^·), 

νης Θρ. Κων/π. Η 6. 7) (Συνεκδ. προκ. νια «<='* ΧθίστιανοσΙ 
Βις το κορμί ανάλογα γεμάτη, λιγνή, ψηλή και ^ 

3 8 · το ;α>-οΐίτο εοκίίρπίσει. εί^ εκατό κομ^τΐ να αηνταΤ'" """7 Μαρκώδ. 
Γία Ερωτίκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 528· (7 νεν' ™οΓ Γ7 ί^α /«ΐ- 
έσωθεν να ηοΐσουν, από τ’ αμμάτι των Τηνη^' * ^θ^^νχοί τον δρόμον τους προς 

ζ αφέντη μου τ’ αμμάτια δε μπορούσι πόσα πιστά Αχέλ. 1327· 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αττοσκ.) Γ' ?63 δαΙ ^Μ ^ <^^λχιχνικά τον αγαπώ να δοόσι 

πημένο Μσωπο): όχι ποτέ άλλη αγαφτικήνα7πΤο7ο1 “^«· 
άμο,ψη, τα μάτια και το φως μου Ιντ. κρ. ^^άτρ ^84 β ίΤ 
σφων., που εκφράξει τρυφερότητα 1 · ΧηΛ-τί ^ αντων. μου ως προ· 
.^0 Ρ,ρ. 309· (αεΤτΙ,ΧΓ^:; ηΖ- 

"ροκ. να δηΧωθεί αγαπημένο χρέσωποΤΖ,'Ι ΐΖί ^ '^°’’7· Ζ ”“’· »··'·<·. 
Ρ-Ρ αμμα,αό μο„ Σπίθ. (ΜαΠΙπί ) ΐΖ α' 4 ί Γ “ '’ ·να ’σαι μοναχή το 
'ναι το φως μου και λαμπρνσμένος κι όμοίος ΓΓ' 

-ουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [30]. 9) (Μεταω π1 ^ Τ Μ· οιματιών) 

^ανε κι ανοίγασι τα μάτια κι ο ρόδες ε7λ7ύ7αν 

ο ίσιο και το καλό εις τα μάτια τον Κυρίου ΤΤεντΙεΤΓ^Ι Γδ 
- τα μ«ν.α το^ Αβραάμ ιπί αφορμές του υιοίτΖ'ηΙ πολ- 
τα ^μμΛτια (κάπ.) (η ^,φρ. ,,, σήμ.} 7ενώ7ΓΖ ^ 

ίτοτ εμπροστά μου και γίνεται εκδίκησις εαπηΖ ^ ®<ί- 

1 Με ανοικτά τα μάτια = χωρίς ύπνο ■ (εδώ 7 ! 7*^ 26“. 
ίρο? Οί φάλαγγες φυλάου τα παλάτια και α ^ ^ "^εταμένη προσοχή; Του καί- 

γ. {Αλεξ. Στ. - Αποσκ,) Γ' 340. 4) Με 7ΖοΖΖ^° 7""Γ 
λ την έκφρ. μαύρα δάκρυα, ά. μαύρος Εκφρ ^77ί7ΤΓ δάκρυα* 

ηα I- β7 'ιΤοΓ'κΤΖ/”””"- ™ 
τία-θύλωμα της όρασης, τύφλωση ·πβ τη σηαεο 6ηο , ®^ «*? τσ η ρ. τη σημερ. φρ. στα/,άτία (κάπ.): 

ομματίτσιν 

■ίοΡ αισθητόν αντίπαλον κατάβαλον σν τάχει, δος του δειλίαν, σκοτισμόν, τυφλάγρα όπου 
λΛχ^ι» 5ος του στα χέρια κρατημόν και εις τα μάτια στάκτη, στα σκώτια δίστομο 
απαθίκαι στην καρδιά τον σφάκτη Διακρούσ. 1142^. Φρ. 1) Ανοίγουν τα μάτια (μου), 
β> ανοίγω Β' 10. 2) Ανοίγω καλά τα αμμάτια μου (η φρ. και σήμ.} = εντείνω την προ- 

β<ηζή μο« γΐ“ «ντιληφθώ κ.: Άνοιξε καλ.ά τα αμμάτια σου και γνώρισε τον καλόν σου 
αύντροφον εδά οπού ήμαθες την αλ.ήθειαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 426. 3) Ανοίγω τα ομ- 

μάχια (κάπ.) (η φρ- και ®ήμ·} = κάνω κάπ. νά δει καλά, διαφωτίζω· πβ. και ανοίγω Α' 5δ: 

άνοιξε τα ομμάτια τους ως διά να ιδούσιν το φως σε το αληθινόν, εκ σου να φωτισθούσιν 
Ιστ. Βλαχ. 2703. 4) Βάνω το μάτι μου επάνου (σε κάπ.) = βλέπω, εξετάζω (με τα ίδια 

μου τα μάτια): είπες προς τους σκλΑβονς σου: «καταβάσετέ τον (ενν. τον αδερφό σας) προς 
εμέν και να βάλω το μάτι μου επάνου τονυ Πεντ. Γέν. ΧΕΙΥ 21. 5} Βάνω ύπνο εις τα 
μάτια (μου), βλ. βάνω (I) Α' 14. 6) βγαίνουν τα μάτια μου, βλ. βγαίνω Ια φρ. 

7) Βγαίνω (ομπρός) από τα μάτια [κάπ.), βλ. βγαίνω 24 φρ. (α). 8) Βλέπω με άγριο 
μάτι (κάπ.) (η φρ. και σήμ.) == έχω εχθρική διάθεση για κάπ.: ω τύχη φθονερή και βά¬ 

σκανε, πόσα κακά φέρνεις εις εκείνους οπού ιδείς με μάτι άγριον Χίκα, Μονωδ. 89. 9) 

βλέπω με τ’ αμμάτια μου (η φρ. και σήμ.) = έχω άμεση αντίληψη ενός πράγματος: Άλλο 
βανμα εγίνηκεν εις τον καιρόν μου *μέναν, τά είδα με τ’ αμμάτια μου, εγώ τα 'χω γραμ- 

μένα&ρ.Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 496. 10) Αεν έχω ομμάτια να δω (κάπ.) (η φρ. και σήμ.)= 

δεν προσέχω κάπ., αποφεύγω να τον δω: Ό,τί του ειπείς ονδέν σον ακούει (ενν. ο αβουγα- 

δούρος), να "πες ότι εβονβώθη, ονδέν έχει ομμάτια να σε δει,να'πες ότι ετνφλώθη Σαχλ., 

Αφήγ. 369. 11) Δε σφαλίζω αμμάτι .= δεν μπορώ να κοιμηθώ* πβ. τη σημερ. φρ. δεν 
κλείνω μάτι: στην κλίνη μου πόσες φορές τα μέλη μου ακονμπίζω και πάσχω ν' αποκοι¬ 

μηθώ κι αμμάτι δε σφαλίζω Στάθ. (Μ&Γΐίπί) Α' 276. 12) Έχω κάπ. σαν τα μάτια μου 
(η φρ. και σήμ.) = αγαπώ πολύ κάπ. και τον φροντίζω: άπρεπε, που τους τιμάς, όλοι να σ' 
αγαπούσι, να σ’ έχουν σαν τα μάτια τους, να σε μνριοδοξάζονν Κορών., Μπούας 152. 

13) Κακδνω το μάτι μου σε κάπ., βλ. κσκύνω Β' (Φρ.). 14) Κάμνω μάτια, βλ. κάμνω 

φρ. 15) Να χαρείς τα μάτια σου = (για δήλωση παράκλησης, ευχής* η φρ. και σήμ.}: 

Πε μου, να ζεις και να χαρείς τα μάτια σου, κυρά μου, αυτείνα τά προδώκασι τώρα την 
εξονσιά μου, κρατεί τον πόθο σον σ' εμέν στεριά κι εμπιστεμένο; Φαλιέρ., Ιστ.® 549. 

16) Σεφωτίζω τα μάτια μου, βλ. ξεφωτίζω. 17) Παίζω με το μάτι = κάνω νοήματα, 

γνέφω: με την άκρα τον ματιού σνχνιά τον απιλογάτο (ενν. η Αρετου'σα). Εις κάποιο 
τρόπον εις τ' αλλού ήί^ιζε με το μάτι, οπού χνωρίσσσι κι οι δυο πως μια φιλιά τσ’ ε- 

κρατεί Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2121. 18) Παίρνει κάπ. το αμμάτι μου (η φρ. και 

σήμ. )= βλέπω κάπ. φευγαλέα: ως με 'δε, μέσα εσάρθηκε στο μσχερειά και μπαίνει τά¬ 

χατες ογιά να χωστεί’ κι εμένα τόνε παίρνει το αμμάτι μου, και το ζιμιό στο μαγερειό 
ποιούμαι Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 35. 19) Στένω το μάτιν σε κάπ.= προσηλώνω το βλέμμα, 

κοιτάζω επίμονα και απειλητικά: ΕΙτα το μάτιν του σ’ εμέν αρχίζει (ενν. το θεριον) να το 
στένει κι εκίνησε νσ πιλσλεί, απάνω μου να βγαίνει ΙΙικατ. 21. 20) Φυλάχω (κάπ.) 

ως γιόν τα 'μμάτια (μου) = υπερασπίζομαι, προστατεύω (κάπ.)· πβ. και την αντίστοιχη 

σημερ. φρ. έχω κάπ. σαν τα μάτια μου: ας εμπεί (ενν. η ρήγαινα) εις την Κερννίαν και ας 
την ψυλάγουσιν ως γιόν τα ’μμάτιά τους Μαχ. 408®’. 21) Χάνω τα μάτια μου = τυφλώ¬ 

νομαι* (εδώ μεταφ.): Οίμέ, ποια μεγαλύτερη τρομάρα βλέπω ομπρός μου; Βοηθάτε, 

γιατί έχαοα τα μάτια και το φως μου Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 134. 

ομματίτσι(ν) το, Διήγ. Βελ. χ 62* μ ατ ίτ σ ι (ν), Ερωτοπ. 583, Οΐΐ. ρορ. 

Ατεό το ουσ. ομμάτι(ν) και την κατάλ. ·ίτσι(ν). (Για την κατάλ. βλ. Κουκ., Ελλην. 



ί. υ/ίΛαοον 

τ. μαητσι και σήμ. ιδ:ωμ. (ΟβΟΓ^βο., ΤΙιβ -, 

ματίτσια έμορφα, ωριά, ζωγραφισμένα ΟΗ, 

^η, ποτέ πιστά ου φυλάσσει (παραλ. 1 στ, 

Βκεί παίζει μετ' εσέν Τλοκά, 

ο. έτρεχαν τα ομματίτσια του 

ιτσ- ευίίΐχβδ 229). 

■■ Ρ"Ρ· 237- 

Μακαρι μη Κουρδίζεται 
Στ. 241. φρ. 

ως τρεχει το ηοτάμιν Αχιλλ. Ν 955 

Στάθ. (Μ.Γίΐηί) Πρίχ. 26. 

λωσσάρ., 124. λ. αμμαΜ^βΖ Η λ "ΐ^Γ Ά ί ,' >=α. ϊ 

* —“Β- * ;5',"“α2,?· »■ ·. 
'..' ^~·ζ:£ί1;ί.2·ΐ· Γ.!-;—- — 

ομμάτοφρύδι(ν) το* 

Από τα ουσ. ομμάτι(ν) και 

0&η§:β (?ν. ομμάτη). 

Ματόκλαδο; την ουράν /·'··· 

Ηα μου κρεμάζονται οι κόμποι 

ομματ09ρυδο(ν) το· 

Απίό τα ουσ. ομμάτι(ν) 

79-180), Ό τ. 'ματόφρνδον 
V 5. Η λ. και σήμ. στο 

ϊρύδι: έχεις και μάτια μαύρα, 

Ρ- ο φ ρύδ ι (ν). 

('0>ρΛ^.>. Τ. ομματοφ^ϋκ, μ,, 

^α ομμί,Λ μομ . 

«αι ομοιάζουν όακρυα Συναξ. γαδ. 205 

'Ροτόφρνδοί'ν). 

στο Ι..βη§β. τ. ομματόφρουδον στο Σαννιν 
,Μρ,μ. Α., Λρξ., X. ομμμη„2ζ'' 

^Χ^ΐζ και τα 'ματόαονδα υαύηη λ.λ·«'„ 

ομματόφυλλο(ν) το, Οβ3ρΓ§ο}ιΐ3. 943118 

Από τα ουσ. ομμάτι(ν) και ί. " 

Γλωσσάρ. 28 και Ερωτόκρ., Γλωσσά, 

>/ί/^ατί;} και σήμ. Η λ. σε 

>ών σώμ. νβ' δις. 

Βλέφαρο; ν 

ματόφνλλο(ν). 

'^Ι'- "■'Ίν Κύπρο (Λοοκ, 
—νιρ. άΐ2, λ. αμματόφνλ^,α). Ο τ. στο Γη Γαηοβ /· 

Τ ωσσ ρ. (Γ-β, χ. ομματόφνηα) και στο Ψελλού, Ερμην. μι 

αλείφομεν τα ματόφυλλά αου Σπανός {ΕΜβπβίβΓ) Β'ΐδΐ. ’ ■ ■ 

ομματώνω. 

Το αρχ. ομματόω. 

Δίνω όραση σε καπ.· (εδώ προκ για το 
->^τηρ μου Θρ. Θεοτ. 23. ^ Αριστό). τον εκ γενετής τυφλόν ομμάτώσας. 

ομνέγω, βλ. ομνέω. 

^λεξ. Στ.} Ε50. 901,^Χραν· μΓρ ^7930^ φΓ'1507'’^ί 

3. 689, Ναθαναήλ Μπέρτοο, Στι,ο.λ Γ 1ΐ’θ8 Θησ Γγ43π''γ 
Κοπρ. 1,4. Β.Ρ Λ,,. Μοο,. Π,, χ;ί- 

ομνογω 

: ι Ώ'· 410-Γ' 170* εμνέγω, Σταυριν. 793· εμνέω, Λιβ. ΕδΟ. 488· ^ 

Φαηέρ Ιστ.2 108 κριτ. υπ., 737, 741, Χούμνου, Κοσμογ. 694, 916, 1041, 

^ 142 ^ν. Ποιήμ. Α' 31, Αχέλ. 144, Σταυριν. 822, Ιστ. Βλαχ. ^62, ^γεν 
Παστ. φίδ. Β' 11258]· > νεω, Θησ. Γ' [54®], Δ [48Μ, Θησ. (ΓοΠ.) 

^~-λΓα?Ϊ’ι363· ομνέγω, Χούμνου, Κοσμογ. 1753, Γαδ. διηγ. 390, Κορών., 
46, ^ , 0 },ί Δ,ιαθ. φ. 190'·, 211'', Ευγέν. 328, Διήγ. πανωφ. 55, Βακτ. αρχιερ. 

ό μ . α α/χρον. Μορ. Ρ 8644. - Βλ. και ομ.όχω. 

.,ο ομνόα.- Ο τ. 'μνέγω και σήμ. ιδιωμ. [ΑηάΡ., ΓβΧ., λ. ομνύω, όπου και τ. 

£Σ)^,„„).0■Γ.ο,««^ο.οεέγγΡ■™ο 1479 (Ποπ«8. Στ„ Απελοοθ. «γώνες χο.μ. Α Μ), 

ί^ίΝ,π,,ύναοί, Νομοπ, 549, στο ϋσ ΟμηΒβ, λ. ομνέγε,ν κ«ι σημ. ι8,ωμ. (Αη(ΐΓ., 

|Λ»4ηζ - ΑΙΗ&ημ55ί1τί8, Μο4. Ογ. 81. ϊεμΛ. 3, 1987, 188). Τ« β χ.» γ εν 

!^5^μμνί κστά το Λώο· «π. στ,ν Κύπρο (Σσκ., Κοπρ. Β' 701). Η X. σε εγγρ. τοο 16/4 

■ ίΚί^σοΓρ., ΕΕΚυκλν. Μ. 7, 1968, 295), στο Γη Ο&ηββ, λ. ομνεειν και σημ. στο ποντιακό 

ώίωμ. {Παπαδ. Α-, Λεξ. όπου και τ. ομννγω, ομνύγιω). 

Ορκίζομαι, διαβεβαιώνω με όρκο α) (με σύστ. αντικ.) : περί όρκον εβραϊκού πώς τοΛ 

Λίένένονν Βακτ. αρχιερ. 172· β) (με αιτιατ. και συχνά, με γεν. ή αιτιατ. προσ.): Απ αν- 

1^7όπον ηύιγαοι <η' Ανάπλι, σας το'μνέγω, δύο μόνοι ενριακονται Κορών., Μπουας 

η 6X^1 γροικούνε το, ετούτο πον αον ’μνέγω Αλεξ. 1364· Ελάλψεν ο Κύρως τον Αβρααμ 

και λέγει με όρκον μέγαν φοβερόν, το ζψ σ’ αυτόν ομνέγει Χούμνου, Κοσμογ. 978 

ν] (ιίε τις λ. αλήθεια, ψέμα)·, ομνέω σας αλήθεια και δεν σας λέγω ψέμα Γαδ. διηγ. 66 

αε όρκον συντυχαίνουν των. ψόματα των ομνέγονν Χούμνου, Κοσμογ. 1584· δ) (μβ 

δευτερεύουσα πρότ.); ομνέ (ενν. ο ρήγας) να στερεώσει τα καλά σννήθια και τα καλά κοο- 

στοιίμισ του ρ^ϊΐ^ίτου Ασσίζ. 285ΐ’· Αν δεν το ποίσεις. μνέω σου ... «όλω σου ποίσει 
Ζήγοοα ’κ τοτ τόπον μου να 'ζέβεις Θησ. (ΓοΙΙ.) 1108* εκείνος ομνόΕ^οι ό]η ήτον εδικόν 

του (ενν. το ηράγμαν) Ασσίζ. 424»· (συν. με εμπρόθ. προσδιορ. που δηλώνει το πρόσ. 

Λ .,0 πράγμα στο οποίο ορκιζόμαστε): εμνέει (ενν. η Αλήθεια) προς εκείνον (ενν τον Ερω¬ 

τα) να μη ψευθείτό υπόσχεται ΛΙβ. Εεο. 480* εις τον Θεόν του ουρανού αρχίζει να ομνέ- 

γει, πως δεν είχεν ποσώς βουλή διά να σταματήσει Διγ. Ο 914· ο ρήγας ομνέ 
επάνω εις τα άγια να στερεώσει τας δόσεις τους προκατόχους τον ρηγάδες Ασσίζ. 285 

Βι δέ και συ ενρίσκεσαι να δευτερογαμήσεις, ομνέω σε στην πίστη μου, αχανα- 

κτήσειςΓεωργηλ.,θαν.411· ε) (με αιτιατ. προσ.) ορκίζομαι σε ...; Τον όέ αιώνιον Θεόν 

τελείως τον ομνέγει Κορών., Μπούας 138· 'μνέγω σας την Παναγία Ταγιαπ. 31· 

Θεόν δέ αντοκράτορα τελείως τον ομνέγει Κορών., Μπούας 13· ζ) (απολύτως). η της 
(ενν. της πολιτικής) θαρρέσεις όταν ομνέει τάχατες και ανακλάφ^Σαχλ.Ν 388· (συν^ με 

εμπρόθ. προσδιορ.): Όλοι τον αγαπήσασι κι εις τ* όνομά του εμνέγα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

ΕΊ507'ειςτοπτερόντου (ενν. του Βελισάριου) ομνόουσιν μικροί τε και μεχαλοι ΐ εωργηλ., 

Βελ. Λ (Βαίε^. - ν. Οβιη.} 455· ζ) (με προηγ. ομοτική έκφρ.): 

σου εις όλψ την ζωήν μου, απαύτην ονδέν έβγαλα, τίποτε ουδέ πήρα Θησ. ί ί 3 ] 

καρόίες σας δυναμώσατε τες πολνπικραμένες, μ’ απαντοχή πολλά καλή, μα τον Θεόν σας 
’μνέω Θησ. Β' [38*]* η) (μέσ.): να ομνέεται και εις Θυμόν να ψευδορκαται Χριστ. 

διδασκ. 298. 

ομνόγω· αμνόγω, Μορεζίν.. Κλίνη Σολομ. 419, Π.Ν. Διαθ. φ 244α 16 

Πανώρ^ Α' 42, Β' 334, Ε' 174. Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 403, Στάθ. (Μδτίιαι) Ιντ β 

75 Φορτουν. (Υίηο.) Α' 381, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 373, Β' 408· εμνόω, 

ΛΙβ'.Εδο. 1741· 'μνόγω, Πανώρ. Γ' 428, Α' 49, 415 κριτ. υπ., Ε' 151, Ερωφ. Ιντ. 

γ'- 61. δ' 51. Ιϊιστ. βοσκ. Ιϊ 7, 86, V 3, 107, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 598, Δ' 517, Σουμμ. 



Απο το ομνύία Ο τ ηι,,,Λ · υ ι_ 

«^. στο Βλάχ.. λ. ^ ^ «ντ.>,ατάοτ«αη του ο Γϊ ■- 

«ϊ;'£™;ϊ=3 
Ο/-^.», Πιτυχ., Ι8ί™ I, κ-ο , . ' ”·'*21'“"οήμ 

«9’^Γίϊ ’μνόγομέσον βούλρ ^ με γεν 7γοεΓ^?’'° Ερ»,- 
>^^.0,το ~.στ, ερ.,. ι:.Λ' 4Γι ;γ 

■ Ι, 

τρντζαν αγύρευτη Μορεζίν Κλίνν, Σ 1 του πως όερ 
πάνε. .ρ. π<5;ΐ/335-· .ο,, τΓ/^^ 

Στ. - Αποσχ.5 Β' 374· 7 «^οά το. ^λΙΤ Αβ 

οτΓοίο ορχ,ζίμα^^), ε,/Γθ^ δ’5λώνεΓτο7//“'’'^'^'· ^^· 
τίστίί οτο β^ι^ 2ήν. ίΑλεξ πως είδα τοι.^ΙΙ'* 
στο φεγγάρι άή^ Τ ^ Δ' 240* αανά-^ο. » ^ ^ ^ονΙΤεΧαγιο γόνα- 

ομνοστιά η, βχ. ε^ίΌστ/ίΐ. ^ ^’'· ' ^’"’=^·) Ι2?. .. 

ώμνοστος,επίθ.. βχ. ' . ^ ; 

ομνόω, βλ. ο;,.(ί^,α,. 

ο^777ω χ"“^ 429. Λ£β. ρ.ΐ54(ί, 
7 , Χουμνου. Κοόμογ. 839. — Βλ. χάΐ 

ομνύω Ελχ,,. 520^ 561- 
7 Λ.β. 8ο. 2266, Λίβ. Ν 3669· 

<0, ομνόγο) κ«ί ομνώ. ' -^^υσμογ. »39. _Βλ. χά 

τ. χΐ ^ ° ^· '^ν- ^5.ωμ. (ΑηάΡ., Βοχ.. Πα^ταί. Α., Λεξ!, 

2) Ορχ(ζομα,, ^ 

τη . αλήθεια): ομνύω τψ αλήθειαν αν ' °/Γ^ «νηκ.): Βακτ. αρχιερ. 172* β) 

5ο;ί ■ ^7 Μετάφρ 443^ νί// ^ ^ ίί^ε «^-^^ατ.); Διγ. (Αλβξ. 

7^7 Χρον. Μορ. Η 21- 51 Γ Τ“^· Χθ^<^^ανάί 
™ -μ μ,. α,αφα,Ιαα, ^ κ” *"'' 

^ ΣηΡ Χουμνου, Κοσμογ 

ομόγνωμος 

■ 2ΐβδά δονλώνεααι και ομνύεις να μψ απιστήσεις Λιβ. (Ι,&πιΐ).} Ν 423· {με γεν. 

,ή. ^*}ΐ»ίζ |54φρ,^: εγώ ομνύω σου ότι μα τψ αγίαν Σοφίαν, οπού κτίζεται τώρα, 

' αποχωρήσω απ' εδώ έως να έλθεις εδώ Διήγ. Αγ. Σοφ. 152ΐ®· {με εμττρόθ. 

'^^ί«)υ δ^ώνει το πρόσ. ή το πράγμα στο οποίο ορκιζόμαστε): ποιούν όρκον και 
' επάνω εις τα άγια εις την έσμιξίν τους να πορεύονται εν ορθή πίστει εις την συν- 

Ασσίζ 334*^, ομνύω εις τον Θεόν τον ουρανού και της γης και πάντας τους αγίους 
^^'^άνθρωπος εορίσκεσθαι της σης βασιλείας Κομνηνής Άννας Μετκφρ. 423- δεν έ- 

το νέον βασιλέαν, οπού να εγίνετον, εάν πρώτον δεν όμνυεν εις το κεφάλι του να μη 
αιήσει κανένορ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 331 · ε) (με έναρ,θρο απαρέμφ.): ομνύνται 

ιοάτορες του βλεπήσαι και διοικήσαι τοις ορφανοίς καΡ,ώς, άνευ ζημίας της εισερχο- 

βΐς αυτούς Ελλην. νόμ. 527**· 4) (απολύτως): ευθύς το Εναγγέλιον και ομνύον- 

01 δύο Ελλην. νόμ. 520’· προσέτι ομνύω και συμφωνώ, ως όσαι πόλεις και χώραι 
ί·'^ νΑε Άννας Μετάφρ. 445. 2) Ορκίζω, βάζω κάπ. να ορκιστεί: κατορκίζω σε και 
: αε εις το απαθίν σου, μη με απεβγείς, μη ^εϊ-ωθεις. μηδέ αποχωριαθείς με Λίβ. 

Ν 3671. 

ομνώ, Λιβ. Ρ 276. — Βλ. και ομνύω. 

Από το ομνύω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Ββχ., λ. ομνύω, όπου και τ. ουμνώ). 

Ορκίζομαι, διαβεβαιώνω με όρκο α) (με δευτερεύουσα πρότ.): Εις την αρχήν εισμιάν 

ομνεί (ενν. ο αβονγαδούρος) να κάμει εμπιστευμένα εις το καπιτονλάριν τον, τά έχει η 
ανθεντίά ορθωμένα Σαχλ., Αφήγ. 352' (με εμπρόθ. προσδιορ. που δηλώνει το πρόσ. ή 

το πράγμα στο οτϊοίο ορκιζόμαστε): παρακαλεί τον ήλιον και ομνεί εις το φεγγάριν, αν 
το κερδαίσει τό τιοθεί, να τους αναστηλώσει Λιβ. Ν 1537* β) (με εμπρόθ. προσδιορ. και 

«ιτιατ. προσ.): ομνώ σ', υιέ μου Φρατζισκή, εις την Θεού την χάριν, εις τά σε συμβου¬ 

λεύομαι χαράν θέλεις επιίρείν Σαχλ. Α' (λΥδ^η.) ΡΜ Α' 34* γ) (με γεν. προσ.): Τότ' ο 
βασιλεύς ομνεί του, δίδει τον και στάμενά τε Πτωχολ. (Κεχ) Ρ 285. 

ομογενής, επίθ., Σποιν. Α 359, Σπαν. Β 350. 

Το αρχ. επίθ. ομογενής. 

Που ανήκει στην ίδια φυλή ή εθνότητα (εδώ ως ουσ. η σημασ. στο 1<8.πΐρβ): Φιλάν¬ 

θρωπον και επαινετόν εχθροίς μη ανταποδίδειν και μάΡ,λον τοις ομογενείς φημί και ομο- 

φνλοις, αν έχεις, εοεργέτ' αυτούς Σπαν. (Λάμπρ.) ν& 388. 

ομόγενος, επίθ. 

Από το α' συνθ. ομο- και το ουσ. γένος. 

Που ανήκει στο Ιδιο γένος (με κάπ. άλλο): Γούτο δ' εποιήσασιν ομόγενοι όιατ' ήσαν, 

και δούκαν τον ελεεινόν μονότατον αφήσαν Κορών., Μπούας 49. 

ομόγνωμος, επίθ. 

Το πιθ. μτγν. επίθ. ομόγνωμος (Βλ. 81βρ1ι., Θησ.). Τ. 'μόγνωμος σήμ. ιδιωμ. (Αη<ΐΓ., 

Ββχ., στη λ.). 

> . α) Που έχει την ίδιο γνώμη (με κάπ. άλλο), σύμφωνος: Ει γαρ ημείς ομόγνωμοι πάντες 
ήμεν εν κόσμω, έμελλεν, ούτος (ενν. ο όεσπύτης) ως αργώς έχων, άπρακτα πάντα Βίος 

Αλ. 4888* β) (εδώ προκ. για στράτευμα) που διέπεται από ομοψυχία: όταν το στράτευ¬ 

μα ομόγνωμο» και μίαν έχον συμφωνίαν, δύναται και ισχύει πολλά, όταν δέ στάσιν μέσον 
έχει αντον, τότε «σι ασθενύστερον γίνεται και ευκαταπολέμητον Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
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ομόδειπνος, εκίθ. 

Το μτγν. επίθ. ομάόειπνοζ. 

Συνδαιτυμόνας, ομοτράπεζος; υένοι 

ομόδουλος ο. 

Το αρχ. ουσ. ομόδουλοα Η > ώ 

; -:“ΐ::·χΓ· - -■ 
-- -■ -- ρ?^:';β:ι^;γ3γ 

ομόζυγος, επίθ., Διγ Ζ 75ς Π :ι φ 

8822' χ“'' ,?'*· =3«, 594Γ",ιΓ;ο7ο“ί;' *'''■ ^Ρ™· «“Ρ- Η 1212 
^ο22, Αρον. Μορ. Ρ 12ί9 9ςκ4 7248, 7278, 7319 7^ί19 ο//·γ ’ 

8822, φ/.,. 8^1::",^. -?8; “ΐΐ: 

ομόζνγα |?). Βίος Αλ. 431. 2520, 3811 ’ ''°''· ««δ. 1035· β,λ!. 

λ· ΟΓΤΟν ΙτΓΤΪΟΧοά'ΡΥι Φ 

!μ2™ Α Τ7 «'“«“»ΓΜΒν6θ7='Γ:Γ·,Β· “■ Α' 7,!: νκντ νΓ;· ιοιοΙ/Γ'®^^- 
(Μβ το ουσ. γυναίκα) σύζυνοί· 

ΜαΧαξίς, Ν 526- Επαναοτ^ίφας ΦΙΗπηο^Τ δ<»?«.-ς 

™, «./<ίοο2«!ςΓα, μ, ^η, ™» Φλώ^ΠδΓ '"" 

Κων/π. 558^ ΤοΙ^^Β^ρ; *24Γ^· « «β* χρ.- ψς„8ο.Γ,„ρ,^,^ _ 

Το αρχ. επίρρ. ομοΒυμαδόν. 

γ ι'^'Γ' 2) Μ,ςί, 
•^νς εγκαρ^ξεν εκ την χαράν Διήγ. ομού τους όνον^ό^ 

βανεται, άτι εάν ομοθνμαδόν εν τη εκκλ·,ύ' επί των παρθένων λαα- 

Ζτ'^ Γ Φυσιολ (^ντικείμενος διάβολος ου 

- - 

δμο.„.οχίρρ,.Λρ^^_3.ρν.Κΐ85.Α.χρ„4ο.ΐ04« 
· X- ο» . .00 ΟΧ,Ο. 5,0,ος ς,ς Η ^ ^ ^ 

ομοιάζω 

^ϋ:;·: Με τον ίδιο τρόπο, όμοια: τον οινοχύον πρότερον συντόμους παραγγέλνει (παρα/.. 

%'στ ) κύ)Λρην όμοια τρ> πρώτω κατηχίζει Προδρ. (ΕίάβηβϊθΓ) IV 511· β) 

ίδιο βαθμό, εξίσου: Είδες ποτέ αου βάτραχους εις των λαμνών τα χείλη (παραλ. 1 στ.), 

■ διαβάτες απερνοόν κι αυτοί γροικήσουν μόνον τον κτύπον πώς όλοι πηδούν ψοβούμε- 

■ ^ νορ^^ (τϊορούν. ίκτ:.); Λόχοι, Μπογδάνοι όμοια πάραυθα ψοβηΟήκα να φεύγουσιν 
αρχίσαΰΐν Πα>αμήδ., Βοηβ. 805· γ) χωρίς εξαίρεση, αδιάκριτα: Ετούτος (ενν. ο δράκων 

^ θάνατος) βασιλείς δεν φοβείται, αρχιερείς δεν εντρέπεται, γηρατείον δεν ευλαβείται..., 
■^ιδί'κήν ηλικίαν δετι φυχοπονάται' εις όλους υπάγει όμοια Χίκα, Μονωδ. 129. 

■:'.. ομοιάζω, Κομν-, Διδασκ. Δ 366, Αιν. άσμ. 90, Προδρ. (ΕίιΙβηβϊβΓ} IV 555, Ασσίζ. 

'499^ Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 966, Ακ. Σπαν. (Πο^ιγ.) 101, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 

5199 (Δωδώνη 8, 1979, 409), Ερμον. Γ 21, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 27, Συναξ. γαδ. 337, 

Φλώρ. 722, Π^ί ξεν. Α 475, Ερωτοπ. 328, Απολλών. 204, Λίβ. Ρ 1957, Λίβ. 8θ. 2097, 

Χρον. Τόκκων 3649, Θρ. Κων/π. διάλ. 136, Βησσ., Επιστ. 10^^^ Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδβηο) 

22** €1ΐ· ΡΟΡ 4Θ5, Γεωρ-ρ^λ., βαν. 37, Ροδινός (Βαλ.) 94, Συναξ. γυν. 561, Διήγ. Αλ. Ο 

277**, Πορτολ. Α 164*, Αχέλ. 126, Αιτωλ., Βοηβ. 99, Αιτωλ., Μύθ. 112*, Ιστ. Βλαχ. 438, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1129], Λίμπον. Αφ. 55, Διγ. Ο 15, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ, Διαθ. 

Ματθ. ζ 24, κ. τρ.α.' ε μο ιάζ ω, Φκλιέρ., Ιστ.^ 98 κριτ. υπ., Πιστ. βοσκ. II 2, 150, 

Στάθ. (ΜίΐΓΐΐηί) Β' 55· μοιάζω, Προδρ. {ΕίάβηβίΟΓ} II 93, Χρον. Μορ. Ρ 1374, 

Σαχλ., Αφήγ. 28, Αίβ. ΕδΟ. 3275, Φαλιέρ.,Ενύπν.® 61, Γαδ.διήγ. 301, Α>ιεξ. 1132, Απόκοττ.* 

240, Ροδινός (Βαλ.) 178, Συναξ. γυν. 126, Αιτωλ., Μύθ. 6*^, Κυπρ. ερωτ. 20“, Πανώρ. Β' 

3,Δ' 80, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 85, Γ' 357,Κ«τζ. Α' 80, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ. ) Α' 

566, Β' 59, Γ' 78, Δ' 6, Ε' 544, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Β' 220, Γ' 403, Σουμμ., Παστ. φίδ· Α' 

[176], Λίμπον. 388, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. α' 12, Διγ. Ο 1105, Τζάνε, Κρ. πόλ. 225*®, 

Κρασοπ. (ΕίάβηβίβΓ) 8 98], κ.π.α. 

Το μτγν. ομοιάζω (Για τη λ. βλ, και Κόντος, Αθ. 1, 1989, 168). Ο τ. μοιάζω στο 
ΜβΐίΓδίϋδ και σήμ. Διάφοροι άλί,οι τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ομάζω, 

Κωστ., Λεξ. τσακων. Β' 361, λ. ομοιάζου). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 

701). 

I Ενεργ. Α' Μ·^. (Με γεν. ή αιτιατ. ή με εμπρόθ. προσδιορ.) 1) Μοιάζω με κάπ. ή 

κ., παρουσιάζω ομοιότητες ή αναλογίες α) (προκ. για εξωτερική εμφάνιση): Ο Μουσταψάς 
δεν είναι υιός τον πατρός μου μηδέ αδελ/ρός μου και δεν μασε μοιάζει Χρον. σουλτ. 53’· 

τον άγγελον τόν βέλχύ δει, εσένα θέλει μοιάζει Ερωτοπ. 668· βίς την θεωριάν ομοιάζεις μετ' 
εκείνον Φλώρ. 722* με τα δάκρυα που 'βγανε την πρώτη, δεν εμοιάζα (ενν. τούτα τα όά- 

κρνα) Ερωτόκρ. (Α>ςεξ. Στ.) Ε' 1104· β) (προκ. για ιδιότητες, συμπεριφορά, κ.τ.ό.): 

αντ’ (ενν. η ελεημοσύνη) είναι θυγατέρα του (ενν. του Θεού), ότι τον ομοιάζει και ελεήμων 
άνθρωπος Θεόν παρομοιάζει Ιστ. Βλαχ. 1909* επήγεν ο διάβολως την Εύαν να πλανίσει, 

ετιειδή ήξερε ότι ομοιάζει τον Συναξ. γυν. 25 · Ι7όλη μου, το βασίλειον του ουρανού ομοιάζεις 
Θρ. Κων/π. Β 54* (επιτιμητικά): εμάζωξες αυτείνους που σου μοιάζου, κι αντείνοι 
οι ταλαίπωροι μ’ εσένα ομονοιάζου Αλεξ. 821· γ) είμαι ανάλογος, συναφής: οι «ριτάόες 
«'Τ^ετσι να βιγλίσονν και να κρίνουν επάνω τον παρόντος εγκλήματος και επάνω εις όσα 
του μοιάζουν Ασσίζ. 314**. 2α) Γίνομαι όμοιος, εξομοιώνομαι (συχνά και με εμπρόθ. 

ττροσδιορ. της αναφοράς): στην καλοριζικιά με ται θεούς να μοιάζβις Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 

262* να ομοιάσεις τον Θεόν εις την δικαιοσύνη Ιστ. Βλαχ. 1427* (επιτιμητι·κά) αν δώ¬ 

σεις τίποτε τινάν, μηδέν το ονειδίσεις, (παραλ. 1 στ.) και ομοιάσεις γεωργόν άπορον κατά 
πάντα, αφότον σπείρει... εμπάζει τα χοιρίδια του και σκάπτουν το χωράψιν Σπαν. 
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'ίμ«ι, γί·^ομ«Ίαάξ,ος, μψούμΓίά^' “'Τ β™.ολ. (Ι,βίΤΓ ) 1103 

ίίαί σί-φε/αν Ανέλ 1ΐηο·> «ο?<5ίαν ί'α σαε ο/ίο/.ί«· ^ [2691· 

-· 3) 

Ι'ΟΙ'Ι’ £ίς το /<;.φα ^ανλ Α '’ 57 πόρτα ο/^οί<ίίε. ^ ^ Μοιάσει Πανώρ 

>ίαπαραί; φοία^ε^ ^^^"^^οτησεν λοιπόν το αάνουλό·!^^ ^Μοιάζε τοι> «ο, 

»βαμ„ ομ,,ίζ,, „ Ι,^'ΓίΓΓΤΐ’’ (®-3™β;βΓΓπΐ 273 η ’ 

Λ *», -ν«μ„μ^„Γ(7ν ΓΤ 0<">Ο =. Σ>Γ« ; ® I “- 

ζζ 7Ζ^ »:^£'β:ΓιΓ5γ;^- - ? «:" ^: 

0^ κΙΓτΤ, «μ-^ΓΐΧτ:· “'“■ β) τ- 
Ερωτόχρ. (Αλεξ. 2τ.) Γ'* ι%7·!Ι1 πα.τρε^/'ζ τό^ΖΓ^’ 

το ^ρίαω:το. αν^ίΐ 0^‘θστρφ^,Χ μοιάζει 

ε^-π -ίητ ~". 2,“: /; -^«.Χϊϊ,- 
• ■»·*.] I,. ϊ’.'·ί ·'■; *-- · -.”, „Ϊ.·'Γ*·Λ« -«■ ■» 

■ψιν ηαι χάριν Χρον. ]\ '^ορ^βΖιΤ^ -μ9άν.αη): -Τ'οΓο,Ϊο^/οΤΓΧ^Ϊ 

«/^ο.ατο.σ. ίίόΖ'ΖΣΓΤ"^^^ Αίμ,ον. 48^ΧΤ°' ’ 
•^εΤ'δί «αί ε(5ώ διά τΜί^ ί ° ^'^'ήμα Λεψ Αόν 720 91 ττ ^ Ύ^οΧαες) 

Α.„χ,. ζ. \7> ™ θΐ μΙνΛ^Γ,^° 
του (ενν. του Αι',:ΐ^ \ Φαίνομαι, δίνω την εντι'ι-η·,·, / '’ οΌ** τουρ νο/. 

ο/,οιά^ει Χο" /ίοω^ίΛεί "^«'^ϊορούμενο); Οι ρίζες ΰΐ^ ^ ομοιάζει Χουμνου, Κοσμον 1ΐα«. : ^ Μοιράζει ^ ^ , / 

Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 786· ^ωνταί-ο'ε «’ η λ 
ίΑλεξ.Στ.)Α'784·^; Μοναχός κι ιοε η^. κ Μοιάζεις 

·)Α 88 - ™ (ενν. .0 ,. 

Ομοιος 

^^-■"'^ήάει {β'^· ° *^ί) /“*ο βρίσκει το πως μοιάζει ζετρέχει το με προθυμιά 
μπορεί σπουδάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 207 · Εις τόση χρεία, το τί να ειπείς και 

ομοιάζει! Φαλιέρ., Ιστ.^ 98· β) έχω αντιστοιχία, συμφωνώ: Το πράγμα δεί- 

Μχνερό^ *ίο* οημά^'^ μοιάζουν Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [813]· Τοΰτ', η εικόνα, απον 
ποια 'ναι... (ποφαλ. 2 στ.) εγώ είμ' εκείνη, αμέ ποσώς δε μοιάζει η φορεσά μου 

β^οδολ (Αποσκ.) Γ' 420* Ο μύθος εις τα πράγματα λέγει να ομοιάζουν, γρήγορα να μην 
4βασνται, μόνον να ταιριάζουν Αιτωλ., Μύθ. 68’. 5) Είμαι φανερός, καταφαίνομαι, ανα- 

Ι'Τ. ν^Ιζομαι: άσοί 'ναι που ψέματα λ.α?ούσι μοιάζουσι ακ την θεωριά, στα λόγια δεν φε- 

Γ Αιτωλ., Μύθ. 9®. 6) Είμτίΐ: πολλές πρίκες και βάσανα έχεις περασμένα, οπού το 

:^ϊςί[έχομε, αμή φόρισι να μη μοιάζουσι 0)μ τα δάκτυλ^α ίσια Μανολ., Εττιστ. 173· να γρά- 

προς εσέν γραφή πονετική να μοιάζει Φαλιέρ., Ενύτιν.^ 2. 7) Σϋ^σ^ατατίθεμαι, συμ- 

- φωνώ* λ7ο ^ε συναπαντήξονσι τα μάτια να σμιχτούσι (τταραλ. 4 στ.) μονδ’ οι καρδιές συ- 

' βάζουνται, μηδέ τα μάτια μοιάζου, εκείνον, όπ’ ορέγετο σ’ άργητα τόνε φέρνει Ερω- 

(Αλεξ. Στ.) Α' 1140. 8) Συναγωνίζομαι* συνερίζομαι, φιλονικώ (Για τη σημασ. 

7 ^ Ττ&ρρ [Χρησμ. 118]): Τρεις αγριόκατοι ομοιάζουν, τάχα διά να τον κερδίσουν 
“ (ενν. το»» το'πον) και ουδείς τον θέλει έχει Χρησμ. X 22. Γ' Απρόσ. 1) Φαίνεται, 

είναι πιθανό (η χρ. στο δοιη&ν., λ. μοιάζει): Ποτέ έχοιαν ώρα σηκωτό δε σ’ είδαμε και, ως 
■' μοιάζει, μαντάτο τίβοτις κακό Οε να ’ναι που σε βιάζει Θυσ.® 245· ομοιάζει ότι ονκ αισθά- 

νεσαι, γίνεσαι ως το λι$άρι Λίβ. 8ο. 923* Τ’ άκρη μου μοιάζει να ’ναι κρνά, μ’ άφτουν τα 
:, σωθικά μου Φαλιέρ., Ιστ.* 73. 2) Είναι κ. «πρέπον», ταιριαστό (βλ. και αρμόζω Β' 3): 

τον κνρον μου να το πω, σε παντρειά α με σφίξει, πως μ’ άλλον άντρα δε μπορεί, δε 
μοιάζει να με σμίξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1134* όε»· ήμοιαζε ποτέ να μπεις εις έτοια 
κρίση Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 182. 3) Ισοδυναμεί: τον δέ παροξυνόμενον αν τον κατο- 

νειδίσεις, ομοιάζει ότι ονείδισες άνθρωπον μεθυσμένον Σπαν. Α 246. II) (Μέσ.) 

συγκρίνομαι, τταραβάλλομαι: φεγγάριν έναιν (ενν. η κόρη), εμοιάστη και αυτόν τον Αφροδί- 

χην και ο πόθος τψ εγέννησεν και ενέθρεψέν την Αχιλλ. Ε 538. 

ομοιαστής, επίθ. · πληθ. ομοιασθαί. 

Από το ομοιαστός. Ο πληθ. από υπεραρχαϊσμό. 

Όμοιος: όστις πράσσει τοιούτα τιράγματα, τα πονηρά του διαβόλων ... ομοιασθαί 
είν’ τους ειδωλολάτρες Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β 509. 

ομοιαστός, επίθ., Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 484· ε μ ο ι α σ τ ό ς, Αχιλλ. (Η&&^) 

Ε558’ ’μοιαστός, Άνθ. χαρ. 300^®*^^, Κυπρ. ερωτ. 76^*, 100®“. 

Από το ομοιάζω. Ο τ. 'μοιαστός στον Κατσα'ίτ., Ιφ. Ε' 460 και στο ΜβμΓ3Ϊμ3. 

1) Όμοιος: Τα ήθη τον προσώπου τση (ενν. τση εικόνας) βλέπω πολλά ομοιαστά 
μου, εγώ είμ’ εκείνη Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 419· εξέρετε πως αγαπώ τΐλάσμαν, τό δεν 
είχεν ’μοιαατόν ο κόσμος ’πον πολνν καιρόν Κυπρ. ερωτ. 125^®* όσης πρόσσει τοιοότα 

πρά^μστα^ πονηρά του διαβόλου... είναι ομοιαστοί τους ειόωλολστρες Κανον. διατ.. (Χρι¬ 

στοδούλου) Α 1088. 2α) Ταιριαστός, πρέπων: τότες κι εγώ να κάμω, κάθε πρεπό, 

κάθε’μοιαστό στον εδικό μας γάμο Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α'1688· β) (προκ. για γάμο) 

ταιριασμένος, πετυχημένος'. γιατί ο κόσμος πλια ’μοιαστή παντρειά δεν είχε κάμει Φορ¬ 

τουν. (νΐη.0.) Γ' 427. 

όμοιος, επίθ., Φυσιολ. (Οίίβηη.) Μ 82®, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 266, Μαχ. 250“, 

294®*, Έκθ. χρον. 19“, Χρον. σουλτ. 29®*, 63^, Ιστ. Βλαχ. 829, Τζάνε, Κρ. πόλ. 492®, 



Μττερτολδίνος 149, Ερμον. Θ 282 α . 

-«.Ι 

*·=:::^^τ''-^·'-""""^ί^’ 

ηοη^ «,, ^ Α,αα,δία'^'Ι^^' ,™ &. ρο^ <“ ? 
Διακρούσ. 90^6· β) ·τγ„^α.. . ενν. » ν«ί 
τψ Μάάναν, ηον ποτέ δεν ^ 

Μοωνςτηζ πρώτης μάχης Ερμον. Ε ί^33 ■ ηΧ^ 
ιστραφ^ίδεν έν ποτέ ομοία ζ„. στην ποώτΧ ’^^ΜΟνς 

2α) Ισοδύναμο,: Καρτάν., Π Ν δΓΓ ’-ο ^'γ««α. - 

ίρε^α το„ρ Κορών., Μττούας 104- γΛ ^^<ίν ίε,νΧΐ - 

<^ν ίδ.α κατηγορία ή ίμ^δα: ίί;Γτα ^Γ^'Τ 

ατικά ή ιδκίτητες με ^ έχει κοινά ή «νώλον^ ν ^ 

θάνατος^^α4,τί^ί.οϋδωροι!ί/ίεί.· ««λ 8 2· «^λ-, ' :Λ 
Μη ψάγεις ύαιναν μηδέ το όμοιον Μ^ς τ' αν;Τ 7"^ Λ 

στην ίδια κοινωνική τάξη ή ομάδα ίΟίΙβΡηι.} Μ δδ® Ο) ^“''· ■ 4 
Γίοικί». Ασ-κοίίκτηι- τομ ]ηγό^^αι ®^“?«■5^ί«α;. «ι- 

«αι πλανήαειν αΤίΖ ^«Χ· Ει δέ ΧΓΐ" ί 

' \ οοδ. ως ο.σ ^ το ίδ , ^ ΐ 

τ;χ-~ I 
Τ«οΛί,αρ9ρ,„,,„(ρρ_ 5/'-!^<»£>.,<. ί 

ζ ==:: - £;.τ,;*ν· -~·|' “-■:: ;~· -I 
Κρ. ΤΓδλ. 4681. ^άϊι τ* άμοιο 7 

τες εκεντούσαν Τζάνε, 

ομοιότης -τητα η, Καοτάν π τντ α « ^ 

2-)ΕΜ26· Πε,χ,Π, ν/π”- Γ Ερ«5„ 
Το αρχ. „„ρ, ^ °7· ^-· IV 17, 18. (^ί· . 

1“) Το να παρουσίίίζουν 8ύο ή περ.,τσί 
χ«ρακτ,ρι„τ.χά ή Αόνητες.χρρ’τΓ “ 
^0. Μα.,δ ατα ίή-α, ^ Χο^νον, Κορμί" μ’· φ"Γ Τ°^“ 

ο 4 μΐ 'οΐ:'ίαμ,^.'. 

ε,Ρ ε,ν ε,.*ρ ε,, Κ«Ρτί"Γπ.Ν“ΙΓθ7 8^ Τ 
·ί'·89 

ομοιώνω Κειζ τη *ατόριαβή μας σαν την ομοιότη μας Πεντ. Γέν. I 26. 2) Έκφρ. βις (την) 

'ταν) (κάπ.) = α) (προκ. για πρόσωπο) με απόλυτη ομοιότητα· μετά ίδια χαρα- 

κά, μβ την ίδια όψη: εγέννησεν (ενν. ο Αδάμ) εις την ομοιότη του σαν το ’στόριασμά 
'^αξεν το όνομά τον Σεθ Πεντ. Γέν. ¥3· έκαμε (ενν. ο Νίνος) και έκαμαν του ένα 
ζΐς την ομοιότητα του πατρός τον, όπου ήτον από χρυσάφι καθαρόν Καρτάν., Π.Ν. 

410*·· εφάνη εις τον πρωτομάστορα άγγε?.ος Κυρίου εις ομοιότητα του βασιλέας 
ις άσπρον καβάδιν Διήγ. Αγ. Σοφ. 154®^· β) (θεολ.) «καθ’ ομοίωσιν»: ((Ας κά· 

(ενν. είπεν ο Κύριος) άνθρωπον, διατί η κτίσις το βιάζει, κι εις ομοιότηταν εμάς 
^^^^^^ΐ-'Βΐκόνα να μας μοιάζει Χούμνου, Κοσμογ. 36* να ’ναι αυτός ο άνθρωπος γέννημα εδικόν 

(ενν- τηςυψίστου Τριάδας) εις κατοικίαν ίδιαν κι εις ομοιότητάν τως Πικατ. 420. 

ί 2) (Συνεκδ-, προκ. για τον άνθρωπο που έγινε καθ’ ομοίωσιν του Θεού): Προσκύνησε την 
ομοιότητα και το πλάσμα του Θεού Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 79^, 4α) [Προκ. για ανάγλυ- 

^^όσταση) εικόνα, μορφή: εις την ειρημένην μονέδαν την περιχρυσωμένην την ασημέ- 

α3ΐδ τψ μίαν μέριαν ήτονε η ομοιότητα του βασιλέως με την κορόναν Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ- φ· 110^* β) (προκ. για το αποτύπωμα του προσώπου του Ιησού στο άγιο μαντήλι): 

]ΐαμεοθνς ετύπωσε και εσημειώθη η ομοιότητα του προσώπου τον (ενν. του Ιησού) εις 
εκείνο το μαντήλι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 332''. 5) Ομοίωμα, είδωλο: πρόσποτε να 

' διαφτείρ^τε και να κάμετε εσάς πελεκητό ’στόριαση παν ’στόριασμα ομοιότη ασερνικό γή 
θηλυκό Πεντ. Δευτ. IV 16. 6) Συμβιβασμός* εξίσωση: ένι διά καλλιότερον τους χρι- (ατιανούς να βάλουν εις ισιασμόν και ομοιότητα, τονς Φράγκους με τοι»ς Ρωμαίους, 

παρά να υπάγουν στην Συρία άνεν καμίας ελπίδος Χρον. Μορ. Η 508. 

ομοίωμα το, Διάλ. Ευθυμ. 228. 

Το αρχ. ουσ. ομοίωμα. Τ. μνοιώμα και μοιώμα με διαφορετική σημασ. σήμ. ιδιωμ. 

(ΑηάΓ., Ε©Χ. στη λ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 104 λ. μνιώμα και 106 λ. μοιώμα). Η λ. και 

1) Κατασκεύασμα με βάση ένα πρότυπο* εικόνα, είδωλο: να μην κάμεις σεαυτφ είδω· 

λον, ουδέ εισέ κανένα ομοίωμα οπού να είναι εις τον ουρανόν απάνω ή εις όσα και αν είναι 
ψΐ;- κάτω εις την γην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 1751· μηδέν κάμνομεν κανένα ομοίωμα να 

εριονίζομεν τον θεόν Χριστ. διδασκ. 294. 2) (Συνεκδ.) πρότυπο με βάση το οποίο κα¬ 

τασκευάζεται κ., μοντέλο: Μηδέ πάλιν ημπορεί (ενν. ο ζωγράφος) να κάμει κανένα καλόν 
'ζ πράγμα, αν έχει μόνον το χέριν επιτήδειον διά να ζωγραφίζει, αηέκει να μην έχει κανένα 

όμορψον ομοίωμα Ραδινός (Βαλ.) 55. 3α) Μορφή, παρουσιαστικό (η σημασ. στο Β&υβΓ, 

■^δΓΐ.): εαέβη ο βασύαύς της δόξης εις ομοίωμα ανθρώπου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 292^· 

εφάνη άγγελος Κ(υρίο)ο εις ομοίωμα τον βασιλέως Διήγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ.) 251* β) 

σχήμα: την νύχτα εκείνην τον έδειζεν (ενν. ο Θεός του Κωνσταντίνου) εις τον ουρανόν ά· 
στρη, όπου ήσαν εισέ σχήμα, ήγονν εις ομοίωμα σταυρού Χρον. 308. 4) Παρομοίωση: 

Ειπέ ημίν ομοίωμα της θεότητας και της ανθρωπότητας, όπως γνώσομαι τούτο" Διάλ. 

Ευθυμ. 122*®*· Μη γένοιτο, ότι ημείς λέγομεν, ότι ο λόγος του Θεού εστανρώθη και απέ· 

θανεν. Αλλ’ είπω σοι ομοίωμα" τον μαργαρίτην, όταν τον τρυπώσιν, ποια φύσις πάσχει, της 
αστραττής ή του οστρόαον; Διάλ. Ευθυμ. 215. 

ομοιωνω. 

Το αρχ. ομοιόω. Η λ. στο Βλάχ. 

{Ενεργ. και μέσ.* με επόμ. γεν., αιτιατ. ή δοτ.) γίνομαι όμοιος, εξομοιώνομαι: έχοντα 
εν αοτώ πίστιν και κρίσιν θέλει ομοιώσει, καθώς λ,έγει η Γραφή εν τω νόμω, του πιστού αν- 



θρώπον πάντοτε εονάζεται ρ,γ τ ύ . 

Λ^ιτεζ Καρτών» 

Μορ.ΐΐΓ«:^-ίί;1^ *““· ?-“. ΧΡ- Μο. Η «50, .3«« „„5 , ί. 

Ερμον. Πρί)!52, 1^8^ ε'^' ®’’· «^ΓίΓοο, “/’· 

«5, Χρον. 52, 3=0, X 345Γ;““0 

Το αρχ. επφρ. Η λ. και σήμ '^ ^=“ΡΥ^λ., Θαν. 237. .,2 

“·■ IV 529 Χφ, νρκ ■ 

μρΓ2..:;™ ~· ™ (-Ρ<·χ 3 ■.Ιτ.:γΞ ;2·““ τ-^» 

310· Ρ, (,. ..,φ^^^κΓ; 17,^Γη "'Τ' '*^·'''Ερμον Λ 

«®ί : Αττόκοίτ.» 341 · <5ία-;ΐβΑ«/// , ’ ^^Ρ·» ^Ρο*^· Μβίδβηο) 116“· βΐ ί,,- /'^^ ' 

--ΓΓ«” 

249·/Τ,ίρ,, ΒΜβΜκ^α^ τον βαυΜητόν ^ο, ■ ’ ®=’'· ^ (Β^Ι'Ι'· ■ ν Οβπ, 1 

ΛΡμ. 6μο^, «, Α.γΤ8021 1ΓΓΓ ™ 

^^Α^Λονταί ο β;^0ρ<ίί σΑ?75ί/θί^αί τοιΐ ανί/ ^ «^Ρ^ρο το)· 

το ομοίως Ηα^ η Εύα. ανα^ατώθη ηο>Μΐα?έΒ?'' ο 
σ’βίΚαρτάν.,Π.Ν. 4ιαθ. φ. 7δΓ 31Ρ?ί ’ ^ “^ου ότι να την νε2Α 

,ΦΙ,, ° ° ^ροί^ορ ^· 

ί™ η’*''''° Β''·"ρ»μ Φα 16 7“ “ ^ο''"’"’™' “ρ*!- ίμ* Ιζζ '^ιΖΖχζΖ)%„„θ'-·);χ· 

- «κο-ρ 7ρ 4ρ π:γ”5;ι" ”” “<^™''··· 
ομοίωσις η. 

Το αρχ. ουσ. ομοίωσις. 

1) Το να γίνε; κάπ. <5μο;ος με κάττ 

τητα του ανθρώπου με το Θεό- ^^α^^μσσ στοίΣ Ύ -3^ ομο;6- 

^ατό Τψεδικήνμας εικόνα και ... ΣοίωσινΧ^ΣΏ 

ε,κά,σ το;, ©εου' ί,ά τη;, βααιλ^ίαν ^ Σ 

:«ρουσ;αστ;κ^. στην ^κφρ. ε;ρ ομο/ο,σ/Ιάπ ) Γ’ 
(κάπ. μ, , ^ ΙΓνεόματοΙγωί 

ομολογία 

'^βοό θέλει σου α^Λξει την όψιν να σε κάμει εις ομοίωσιν άλλην παρά την εδικήν σου 
: , ΤΙ Ν· Δ«χθ, φ. Ιδβ’·· άνοιξαν οι ουρανοί και ήλθε το Πνεύμα το Αγιον εις ομοίωσιν 

^^ν'^^-^εριστεράς και εκάθησεν απάνω του Καρτάν., Π.Ν. Δ;αθ. φ. 289^. 

οασαοιτίος· ομοκατιών (... ποίοτητων), Μάρκ., Βουλκ. 352®, εσφαλμ. γρ. πιθ. 

Ι Σοκοΐΐόντων (Γμ; τον αρσ. τ. πβ. πιπτόντων των τριχών αυτ. 3462^, καρδία ... με- 

^\^ων αυτ. 352^· - Βλ. κα; ά. ομοκατιών. 

Ρ'■ ίρ: ? ομοκοιτιών, επίθ. — Βλ. κα; α. ομοκατίος. 

Από το α' συνθ. ομο- και τη μτχ. ενεστ. κατίών του κάτειμι: 

(ΙΙιθ ) ι^υ συμπορεύετα;, συνδυάζεται με άλλον; Ταντα ουν τα δ στοιχεία εναντία 
Κ^αοο δένονται ενωθψαι εις άλληλα ειμή διά των ομοκατιοντων {έκδ. ομοκατιών -όντων 

πιθ διόρθ.) και ομοιογενών ποιοτήτων Μάρκ., Βουλκ. 352®' πβ. ειμη [εκδ. εικη) δια 

Σαν ομοουσίων ιδιοτήτων αυτ. 351“·7 

ομ^κρατος, επίθ. 
Απότοα'συνθ. ομο· και το ουσ. κράτος {Πβ. ομο5?ίναμος, Β&ιηρθ, Ββχ.). 

(Θεολ.) προκ. για την Αγία Τριάδα, που τα πρόσωπά της έχουν την ίδια δύναμη ή ε¬ 

ξουσία (Για τη σημασ. πβ. Β&ιηρβ, Ββχ., λ. ομοδύναμος 2&): δοξάσωμεν ονν άπαντες ομό· 

χρατον Τριάδι, ομότιμον, ομόδοξον, ομόθρονσν μονάδι Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.* 29. 

ομολογητής ο. 

Το μτγν. ουσ. ομολογητής (ΙδίΏρε, Ι/6Χ.). Η λ. σε Γλωσσάρ. (Β-8) και σήμ. 

1) (Προκ. για χριστιανό) που ομολόγησε με παρρησία την πίστη του και καταδιώ¬ 

χτηκε γι’ αυτήν: 77ερί ομολογητών χριστιανών οπού τους παιδεύουν οι τύραννοι Βακτ. 

αρχιερ. 172· (ως προσωνύμιο) ο ομολογητής Θεοφάνης και ηγούμενος του Αγρού Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. 307^. 2) (Προκ. για μοναχό) αυτός που υποσχέθηκε να ζει με ορισμένο 
τρόπο: οι μικρόσχημοι δεν είναι τέλειοι μοναχοί, ήγονν καλόγεροι, μόνον εισίν ομολογηχαΙ 

της παρθενίας Βακτ. αρχιερ. 165. 

ομολογία η, Διαθ. ΝΙκωνος 251ΐ’, Διάτ. Κυπρ. 51δ«, Ασσίζ. 14915, Χρ^,ν. βασιλέων 

1293, 1296, Βακτ. αρχιερ. 135, 172, Νομοκριτ. 98* ομολογιά, Παρασπ., Βάρν. 

α 457. 

Το αρχ. ουσ. ομολογία. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (ΑΐιάΓ., Ββχ.). Η λ. και σημ. 

Ια) Έγγραφη βεβαίωση μιας υποχρέωσης κάπ.: Περί χρεωστών ομολογία, οπού 
γράφουν πως χρεωστονν Βακτ. αρχιερ. 188* κάμετε μου μιαν ομολογίαν ιδιόχειρόν, οτι να 
μου υπακούσετε σε εκείνα οπού μέλλω να κάμω Διαθ. ΝΙκωνος 251ΐ5· εκφρ. ομολογία 

τιροικός = συμβόλαιο όττου καταγράφονται τα μέρη της προίκας: άνθρωπος εάν λάβει προ- 

γαμκάαν δωρεά» ...και προίκα ..., εάν χηρευσει άνευ κληρονόμους, να στρέψει την προίκα 
και την προγαμιαίον δωρεάν ως εκείνος οπού εποίησεν ομολογίαν προικός και οαχι το καθέν 
μερικώς Ελλην. νόμ. 584“· β) προφορική (ένορκη ή όχι) διαβεβαίωση: Περί εγγνης 
ι^ηρϊκών, όχι αυτοί εγγνας δεν δίδουν, μόνον ομολωγίας Βακτ. αρχιερ. 149· ο ... λατινος ... 
αρχιερεύς τελείαν χειροτονίαν εκπληρώσει εις επισκόπου έννοιαν και την βλέπησιν μονα- 

στηρίων, εκκλησιών των αυτού λαών των Γραικών των εις την αυτου πολιν και ενορίαν κά- 

τοικούντών εξουσία ιδία παρσόώσεί συτ^ και αναλάβεται εξ αυτου ορκωμότικην ομολογίαν 

υτίακοής εις την αυτήν έννοιαν Διάτ. Κυπρ. 506®®. 2) Αναγνώριση, αποδοχή καπ.. Διατ. 

Κυπρ. 513®. 3) Παραδοχή υπαιτιότητας: πληρουμένων των ι ημερών έρχοννται και κρα- 



ομόλογον 

312 

πρώτον την εις Θεόν της ηίατεως ομολογίαν Σφρ Υ ατ ^^ομάαΒημ^ 
είδος συστ. αντικ.) Πάτερ μου ποθεινότατε 1822?· 

^«-.,...05 Μον ,α, ^α^ ομοΙογΙαί μί„ β/Σ'αΧ°”'· 
7,σαί *α. ^ 0^, ■“ ίίΖ «'‘I>ομοΖ. 

ομόλογον το. 

Το ουδ. του επιθ. ομό?.ογος ω- ουσ Η ? 

^μ. .ο.ν. X.,.. Αώμ., ίχ„„Γ, ο ^™^'ιΓ4γ>· '^· 

Συμφωνητικό, σύμβαση, συνθήχη: προστσ'ν/^ατα ότεοο ' ’ °^λ.). 

σφ^9,α,..ες ομό^σ «ρατώ τ« Χρσν. Η 6^ τες 

ομολογώ. Διδ. Σολ. Ρ 81, Σ^ν. (Μαυο 1 Ρ 99η Λ τ. „ 

Ο 154, Ασσίζ. 67^®, 2061^ 253^^ 302» Διν Α>ε£ Σ^ΐ' "«Ρ^Υ 
Χρον. Μορ. Ρ 6051, ΙΙουλολ. (Τσαβαρήΐ^ 456 8748 

369, Φ„™χ. 372·, ΣχΧίντζα, Πο^ 14 Δ^ “'-νΙΙ’ ^ «2, Ερ«.Τ 
266·., Δ.,. Άνίρ. 894·, I., χ'ρ. β^ζ. 1 ^9 2285, Δ.ί,γ, ^ 

φίδ. Ε' [85], Διακροΰσ. 116” χ.α.· ·„ ' Διδαχ. 55^ Σουμμ.. Πα«. 

385 Φλώρ. 755, Ερωτοττ. 377, Λ£β. Εεο. 1346! Ιμπ' 49Γ5^87^ χ'' Τό 

ΙΧΖΖΤΧ^,· Α2ε«. 2362, Ρ„. λ'Ι',ί. ”"Γ.!Λ«*’Μαχ. 

Πτωχολ. Α 243, Σουμμ., ΙΤκστ. φίδ.’τ' [597] Α?εί^Σ Γ'511,* 
Τ?άνε, Κρ. πόλ. 412*^, Ι^τ. Μακαρ, Μάρκο 264 κ :ί 1^. ^60, 364, 
Β 300, Φορτουν, (νΐηο.) Α'417. ’ " ’ ' Στάθ. (Μ&τίΐηΐ) 

^°«ΡX^ομο^ογ^^ο.ΟτΖμοΑογ^όσεέγγρ.^ο^^^ ,τ. ^ , ,, 

273* κκιΚώδ.ΙΓανκγ.Σττηλίώτ., ΔΙΕΕΕ 27 1984* 37=ίί 11,1974, 

οτην Κύπρο [Λουκά, Γλωσσάρ., λ, μο;.οώ). Διάφ άλλοι ^ Τ' σ^μ. 
Εθχ.). Η λ. και σήμ. ^ >'■ σήμ. :δίωμ. (Απίΐρ , 

^ Α Μτβ. 1«) ΓΓαραδέχομα:, αναγνωρίζω; Σαχλ ΑοΑν 99ο λ -κ 
μολογαζ πως μια αγελιό ’σαι. ΙΙιστ. βοσκ. II 7 54* ’’ / 

σου το, «ί έμεινα νικημένος οπού τον πόθο Ερωφ ίΑλεΓτ"'''1^' Ομολογώ 
οις τούτο δεν έχεις. Χάροντα, 'μολογώτο, εκείνοΛ-τΖ' 

Αλφ. ΙΟ"· φρ. ομολογώ χάριτας = νρωστώ ει,νυ^, ^ '^^μ^ ^αι προσκυνώ το 
ομολογέω 4); έχεις πρόαωπον και βλέπεις ουδέ (Πβ ^ 

μΒγάλΜςςΐΙτωγοΙ.αΙΙζ' β) [νου..]·. ΠεοΙ τον >'·αί ομολογείς 
μισόν της εγγνμασίας Ασσίζ. 254®»· ν) πκοαΧίν *μ°^^ογά παρά το ή~ 

ρυκ οίδεν το ορθόδοξον ομολογείν την τύχην έγκυρο, αληθινό: 

«αχ Σχαν. Ο 245· (6.οΧ.),· Ο^μ, % ',., Ζ^ΖΤ"" 

είς τα επτά μουσάφια όπου έχομεν και ομολογούμε Εττίστ ^^άμεθ και 

^^^β<^τίαμαειςάψεσιναμαρτιών>^τίη^ά,Ίροσοπ 293ίΐ'ΐ ^(1»?εκ^ν^α 
:η νομιμότητα του αξιώματος κάπ.; εποίησε δέ και σ 1 · >'·«^Υ·) αναγνωρίζω 

'μολογήσαντος τον Καντακουζηνόν βασιλέα Βγζ. ΚΙβΐηοΙΐρο^Γ''ν'^«9“Γ^''"^'^*’ 
• 6) {προκ. για 

ομολογώ 

@50- , - 

ν^ι. '^μαν Θεόν εμείς πιατεύομεν και ομολ^γούμεν. οπού εποίησεν τον ουρανόν και την 
Αλ. Ο 266“· αν θέλεις να Ομολογήσεις έναν μόνον Θεόν και τον Μαχομέτην τον 

„ ι,,0 τότε θέλω σε κρατήσειν διά ακριβόν μου φίλων και αδελφόν Μαχ. 22®· (με 
ί }ί6·>ν^' διά να σε γνωρίσουν, μόνον Θεόν αληθινόν να σε 

ίστ Βλαχ. 2702· (εδώ, για την Παναγία): Εσεν (ενν. Μαρία) της γης και τ' 

&^^δέαποννα ομολωγούσι Σκλέντζα, Ποιήμ. 7»®· φρ. όε 'μολογώ θεόν = δε σέβομαι 

-;Γ®^ως τίποτε: συ δε 'μολογάς θεόν, μα θες να με ντροπιάσεις Ριμ. κόρ. 698. 2α) 

ί^έγοααικάπ. κατηγορία, ομολογώ: ανέν και ο ρήγας σύρει μαρτυρίαν να μεν του πιστέ- 

-' «ΐΛί» γωοίζ να το 'μολωγήσει ο ψουμάτος με το δικόν τον θέλημαν Μαχ. 24®®· το δίκαιον 
'^'^ει ότι εκείνον να μην τον κρεμάσουν διά το αυτόν (ενν. το φόνο), εαν ου μη το ομολογη- 

ί’ ^ ΧΓ<Γΐζ. 458“· β) παραδέχομαι, ομολογώ (κάτω από ηθικό ή σωματικό εξαναγκασμό): 

βάοος αψορισμού να ομολογήσει το χρέος τον Σεβήρ., Διαθ. 190*»· εμαρτυρίσαν 
ίίικοΗ τε Ναούν και εμολ^γησεν έμπροσθέν τους το πως ο άνωθεν σιρ Μάρκος ήτον 

Ζηος της αυτής απόθεσης Μωχ. 300». 3) Έχω τη γνώμη, πιστεύω: Όντα τα όυο σου 

<ίτία τα 'μορφα συντηρώ..., ... την αγάπη πως μοιάζει 'μολωγώ του παραδείσου 
Πιστ βοσκ- Π 2,188. 4) Δίνω μαρτυρία για κ.: Ω κύρια και διδασκάλισσα ... (παραλ. 

3 στ ). Κι η /κιρτυράι κι η σύλλ^ηψις κι η θαυμαστή σου γέννα τα 'μολογά για να βρεθείς 
ηητέρα και παρθένα Φαλιέρ., Θρ. 62. 5α) Εκμυστηρεύομαι, εμπορεύομαι κ. σε κάπ. 

. αιτιατ. και με γεν. ή αιτιατ. προσώπου): ειδέ και αν έπταισες ή φόνον εποιησας, υιε 

«ον την γυναίκαν σου μηδέν τ' ομολογήσεις Σπαν. (Ζωρ.) V 218* ξσυροντας το πως ποτέ 
^όσένα άλλος τινάς τά θέλω πει δε θέλει έχει ακουσμένα, ελόγιασα τη σήμερο να 

σου τα 'μολοήσω Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 159* τά με βαραίνονσιν εσάς δεν κάνει χρεία σή- 

μερο να τα'μολογώ για να'βρω σωτηρία Θυσ.® 616· λέγουν τον (ενν. οι αγούροι τον 

ΑγιλλΑα): «Τι είχες, δέσποτα, και τι έναιτό σ' εφάνη;»' εκείνος ουκ ηθέλησεν τινά να ο¬ 

μολογήσει Αχιλλ. Ν 959 · β) (θρησκ.) εξομολογούμαι: εξαγορεύσον τα κακά κι ειπέ τες 
αμαρτιές σον φώναξε την ασθένειαν σου, 'μολόγα την αιτίάν σου, αν έναι ότι έχεις ό- 

ρεξινναλάβειςτηνυγειάνσου Πένθ. θαν.® 453. 6) Εκφράζω,εξωτερικεύω (συναίσθημα): 

'μολόγησε τον πόνο σου, τα χείλη σου ας τον πούσι Θυσ.® 609* τον πόθο μου τον άμετρο 
ποτένα 'μολ^σω Φορτουν, (νίηο.) Β' 128· τα μάτια ήσανε μόνο που ομολογούσαν τση 

καρδιάς τα πάθη και τον πόνο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2156. 7α) Δηλώνω, φανερώνω: 

δείχνει (ενν. το μωρόν) τη χρειά τον το ζιμιό κι ομο^,ο^ιά τά θέλει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 2207 · περί εκείνον οπού αγκαλέ έτερον άνθρωπον εις την αυλήν και επήρεν ημέραν όχι 
ταχτήν χωρίς να ομολογήσει διά ποιαν αιτίαν τον εγκαλέ Ασσίζ. 341»· τα καμώματα συχνά 
φέμαια ''μολογούσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [687]* β) φανερώνω κ. κρυμμένο: την γυ¬ 

ναίκα του εσχέντζεψαν μερικό και ομολόγησεν τα ασημικά της και την άφησαν Συναδ., 

Χρον. - Διδαχ. δδ"·· εκριτηρεύγαν (ενν. οι Γενονβήσοι) τους λας και 'μολογούσαν το δικόν 
τους και έπαιρναν το Μαχ. 402®®· γ) καταδεικνύω, κάνω ολοφάνερο: τα μάτια σαν το 
'μολογον το βάρος τση καρδιάς σου Θυσ.® 120· κα?νά και δε μιλεις, τα ματια μολογουσι 
εκείνο πον τα χείλη σου όε θέΛου να μου πούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α'ΙΙΟΙ' 8) εκδη¬ 

λώνω, φανερώνω: νοούν και ’μολογονσι μέσα τως το κορμί και ο νους την φύσιν τήν κρα- 

τουσι Φαλιέρ., Ριμ. (Β&1^I^. - V. ΟθΠΐ.) 25. 8) Αποκαλύπτω: επσρακάλεσσν αυτόν (ενν. 

τον Απόλλωνα) να τους ομολογήσει την άπασαν αλήθειαν διά τον βασιλέα τους Διή-γ. Αλ. 

V 24* φοβούμενος μήπως το νοήσουν ... ή να μην το ομολογήσει η κόρη, όμοσέν την όρκους 
φριχτούς να μψ την αρνισθείποτέ Διγ. Άνδρ. 367^· να σον το 'μολογησω από τι γ^εαν 
είσαι κιαττότιφυλή κρατιέσαι Πτωχολ.Β 303. 9) Ανακοινώνω: του μπασιά το θάνατο 
α' όλους εμολογήσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 327». 10) Γνωστοποιώ, πληροφορώ: καταπώς 



^^ί^ατα αί.λάσσονν καιτιεονούσι τη ^. ’ 

Σολομών ο βασιλεύς Διήγ. Αλ. Ο 11) λι ^ ί^'-'ν. ζψ ^ ' 

[^^^.τοβαααέα)καιομολ^,Ι^Ζ2Γ^^ ): ο ^ 

^ος είς Ολους να ομολογώ πως η καληΖν^ ’ -ημηοζ,ώ να μη λ/„ 

Μ.-ξί.Ε„.„. 

)-α Ομολογήσουν Τζάνε, Κρ. ττόλ. 37δ« ΊβΙΤλ Φμ 

σίΐ' τί;ν ο/,ο^ο^ο^ν η^άξιν 6δβ- «ΦηγούμοίΕ- Γ, - 

Λίβ. 8ο. 223 ■ ααα^ήΧΓζΓμ^Ζ ."οΓ" ^ ' 

πιστολιες έσυραν κι εσκοτωθήκανε πολλοί Τζώ^;ε Κα^ '5 ^ σϊταβι^ 
'^^Οζ'τοηανΒαΰμαστον [ε.'^'^.χγ,Γ , . Κρ· πολ. 45ΐιο· β)πεη,Α./ ■ 

νεί να το πει και πώς να το ξηγήαει ■ Βιογ Λ^ λ] 'ί^ολαγήσει νρίίφώ; 

ί^^-τουπασιά] καιοπίσω ’δεν ε· ^ί^ανε ποΑίΙο' 
«ρούσ. 96«. 14) Αν«.1Τ ^ <τας τ>Τ,ο7 ^ 

^ •^^1 ■^^«■ψερ(ύ, μνγιμουεύω, κ^ί^^'^οαά^ι,^ Ρ· Λ,ν ’ 
^ν /ίερεα όστριας τον σιρόκου .. ήτον και υϊη ^^7ο« ^&ονγιλ< 

Πορτολ. Α 240=^ 15) ΕπΙνώ, εγκωμιάζω (Βΐ Γ^“ ^ε^ - 

-αν να σε Ομολογούν τα αδέρφια σου ΤαπΙΖ ' ^'· ΖΤ 

Γ-. ΧΜΧ 8. 16, (Νορί) αΧΧ: 7Ζ2ΓΖ '''“ ”” 4^.2» ^ 
^/.^τροστεν του βισκούντη και έμπροσθεν τουα «« ομολλ ' 

Μί εφημ/ρ,„ ^^μμτι ΑββΖούμ "ΖτΙΐΖ'ίΖΙ 
Βλα^ι, Β:ρ.στ. 177. 17α) Εξαν^Γ !Τ' ’ί'”'Χ«’ >«>< ' 

Α^,δαία «αί ομολογούμενα οι ασεβείς είχασι Ιαι διά 'το Γ ®·Π^ώμ«ί: Ταύτα δέ α,^ 
τα.ναΚ«ναν.72Β· Ρ) υ.4αχομ ^ ,,., 

178 °'“ίη ^°θθ-^-^ονν και ενρίσκονται ακόμη ταΖ^ 
ϋ ^8) Κ«τ«δίδο>. προδίδο.: Λνέν κανένας .ΖΖΖΐΖΐϊ Ι«ΡΧ«ρ' 
Φβι και μολογήσει μας επά στην χώραν μέσα ■ Εον/ ί»Λ ^ (^«ραλ, 1 ) 

;^α μασε μολοήσει ^οσκοπ.^ 236 ■ ... καταδΙης ποσώς 

μολογήσει ό,τι άκονσεν ...και τι θα καταντύΖιΎΤΑ ^ ^ 

^'^'^Υ^^'^'>^<^·-^·Βίνοςένιομολογημένος με μάρτυρες ' ^8) (Νομ.) 
^πείναν το λάβωμαν Ασσίζ. 91*. Β' Αμτβ ί„ ] πΖαΖ ^^ηθ^νά ότι εποίκεν 

- ριζ^.6 σου) καιπας Οφκαριστημένα, Ια/^, ίενν 

Ιε^αΦορτουν. {Υίηο.) Β' 246 · β) (νοα.) αΙδ' ^^ος είσαι κι εις χα 

^^μηρον ... αφ ,αντού τε εμολόγησεν Ασσίζ 223*^ ' Ζ' έβαλεν χο 
φαλματα μου: τον φρόνιμον λ7;στήν, με το να ’αολον^ ^ “''“ϊνωριζω, παραδέχομα; τα 

σφάλματά μου: το); φρόνιμον ληστήν, με το να ΟμολοΖΖι τον 

«ε.α^^αε.Τατ,Βλα,.2291. 2) Μιλώ λέΓνίΓ^ -«Ρ'ί^-σο. τον .: 

^ο^,-^^^^^^-9^1-·^.νΊ-.·πέμπειεδεκείτεχνίτεςΖαΖΖ ^ 
^'ίοως σαν είχε ’μολογήσει Τζάνε, Κρ.’ ττόλ 477* °^31 ^ ^ τίίπο? . 

Σόφιαν του ομολογά (ενν. ο Σολομών) και έγραιτε αε τη) «^οφαίνομαι; «ρ τψ ' 

^^Χνζ και έμπροσθεν τον αιώναν τψ Παναγίαν ε «Πρώτον {εκ} 
Τ'^ν. 75. Παναγίαν επαίηαεν ο πλάστης με τη, φ^ανί 

ομονοίάζω. 

ή^τριος, επίθ-, Λιήγ. Βελ. χ 228, Διήγ. Βελ. ρ 376, Αιήγ. Βελ. 

ίε^οχοσμ. Ιστ· ■? · πληθ. ο μ ο μ ^ τ ρ ο ί, Ερμον. Γ 250. 

ο αρΧ' ο/^θ-“^τρίος. Ο πληθ. ομομήτροι από μετρ. αν. 

Ν2 250, Νε- 

ομομόσιον το. 

^ρκ6 το α' συνθ. ομο- και τον αόρ. του ομόνω. 

Κοινδς όρκος: θυμού το ομομόσιον, άνθρωπε, σου το λώγω' μη φανερώσεις τίποτε 
■0 ρα αναπνέγο) 3ί.ος αχ. Ι^ικ. 2ΐν. 

ομόννω, βλ. ομόνω. 

ϋ.· ομόνοια η, Σπαν. (Ζώρ.) V 125, Ριμ. Βελ. ρ (Β&5ίΙί. - ν. Οειη.) 997, Διήγ. Βελ. 

■«ί78 Λίβ- Ρ 2798, Χρον. Τόκκων 3017, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 451, 901, Λίμπον. 

434* Διακρούσ. 108®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 308®, 350^®· ομονοία, Παλαμήδ., Βοηβ. 

434* ομονοιά, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\ν&§η.) 901 · ’μόνοια, Τζά¬ 

νε, Κρ- πόλ. 554®. 

■ · ίροαρχ. ουσ. ομόνοία. Ουδ. ομόνοω (το) στη Θράκη (Οθογ^&ο., ΟΙοίΙδ 31,1951, 204). 

Η λ. και σήμ. 
1) Ομοφροσύνη, σύμπνοια, ενότητα, συμφωνία: εθαύμαζεν και απόρει, ’μόνοιαν 

στους X^ιστιανονς 'πειδή ουδέν εθώρει Αχέλ. 548· έναν Θεόν πιστεύονσιν, έναν αυθέντην 
έχουν, ωσάν θελήσει ανθέντης τους ως τα μελ,ίσσια τρέχουν" σπονδήν, ομόνοιαν πολλή 
έχουν Ισμαηλίται Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΐίΐί. - ν. ΟβίΏ.) 995' Ήρξαντο γουν πάντες μετά μιας ορ¬ 

μής και ομονοίας και σύμπνοιας και απήγασιν εις την Τρωάδα Τρωικά 525’· ,’(εδώ με 
ϊτροθ.): Οντως εκκλησιάσαντος καλώς τον Δημοσθένους,, εξ ομονοίας άπαντες πείθο¬ 

νται λώγοις τούτον και πέμπονσι τον στ^ανον της νίκης Αλεξάνδρφ Βίος Αλ. 2795. 

2) Αρμονική σχέση, συνύπαρξη: Η αγάπη τους (ενν, των δύο συμπεθέρων) εκόπηκεν, η ο¬ 

μόνοια τήν είχαν και παντελώς εχώρισαν Χρον. Τόκκων 1998· καλά εσυμβονλεόθηκε να 
δώσουν, να γ,αρίσουν, και την αγάπην προς αυτόν (ενν. τον Σέκελ Μωυσή) να την ανα¬ 

καινίσουν, να έχουσιν ομόνοιαν, σαν πρώτα σαν και πάντα, φιλίαν εις το ύστερόν αεί 
και διά πάντα Ιστ. Βλαχ. 119. 3} Συμφιλίωση, συνθηκολόγηση: Α βόλετε με το καΚό για 
να παραδοθείτε, να παυσουν οι πολέμοι μας κι εσείς μηδέ χσδε^τε* κι ανάμεσά μας να 
γενείομόνοια, ειρήνη Τζάνε, Κρ. πόλ. 163®^· εν τφ άμα τουφεκιές λουμπάρδες καταντούνε 
και βροντισμό και σνρισμό όΛοί τως όεν γροικούνε. Όξω και μέσα 'γίνηκε τότες μνια 

ομονοία κι οι Τούρκοι, Φράγκοι και Ρωμνοί δεν έχανε μανία Τζάνε, Κρ. πόλ. 550®· 

φρ. «άνω ομόνοια" βλ. ά. κάμνω Φρ. 

ομονοιάζΐο, Χρον. Τόκκων Τίτλ. κεφ. πριν από στ. 1608, 2203, Ναθαναήλ Μπέρτου 
Στιχοπλ. II 61, Θρ. Κύπρ. (Παπαθ. Θ.) 725, Χρον. σουλτ. 69®“-®\ 96®^ Χριστ. διδασκ. 

420· μονοιάζω, Χρον. Τόκκων 1901, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 551, Κορών., 

Μπούας 14^®, Πεντ. Γεν. XXX 20, Βαρούχ. (Β&1^1^. - ν. Οβίη.) 703®, Μαρκάδ. 175. 

Από το ουσ. ομόνοια και την κατάλ. -σζω. Ο τ. μονοιάω στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ., λ. μονοιάζω). Ο τ. και σήμ. Η λ. και η μτχ. της στο Βλάχ. (λ. ομωνιάζω και ομω- 

νοΜζσμενος (αντίστοιχα). 

Α' Μτβ. 1) Έρχομαι σε συνεννόηση· συμφωνώ, αποφασίζω από κοινού: Ομόνοιασαν 
όι δύο τους να μάχονται τον δονκά Χρον. Τόκκων 2099. 2) Συμφιλιώνω: οφειλομεν αυ¬ 

τούς ομονοιάσαι και εις έργον χειροτονίας πληρέστατης τελείως «ρατηΟησεται Διατ. Κυπρ. 

507®*“**. 3} (Προκ. για κτήματα) ενώνω, ενοποιώ: ανίσως κάι ο άνωθε Ντζαν Φραν- 



ομονοιαση 

ο "^ΓΓάΓ"Γ'^“ “’''*=«^»ί 
- Α, ίβ.»4° ΧρΓ""*™-* » 

,“ «/-«Μβ,;,», 8β' 

. -μμ«χώ: ,ίΛο, „, Το:!"”""” 123 

”“ Ερ,ο^,ρ. υαΙ Ά ) Ρ1^.“; ίΙ 

Γόκκων1615 3ί ν *^*·ί 

να ομονοιάξουν 

^ναπηχοίμονα,άα^. 

ίσ;««τβί'τβΑχέλ. 531. 

. >'·αί ομονοιααμένοι 
α,αμκ6ν ηνς Χρον. ,ο»χΓ 

^ψηφίσανε και εκάμανε τον ;■— 

ούτως εκατέστησαν και σύναξις ^νίνη ττ 

γάδω να μονοιάσονσι, 

στατοι, της Δύσης μεγιστάνες 

νοιάσετε, να ηοίσετε αγάπην Ψευδό 

ί»;'μ2?Ι·ΤΓ3“"'ϊ ™” Χρ-· 
ί·βυδο - Γεωργτλ ά\ 

« ίτα»- «ατα' τα ε'0«ι ψ^οδο - ^ΒΧη.της Δυαεως τα 

^ιαλλήλωςφιλευθείτε γιατί ροζΖτ' 356· 

Η μτχ. .αν- π«ρκ. ως ε^£Θ = "" Τ " ".. 
=νν. ο βασιλέας τη βασιλεία του) εατρ ^ - 

^ύης τους εμέρασε, ήρθασι εισέ αλλτ,λ ι 
)». ««ί?Αο/.α;;/α «α* εμαλώνασι 

ομύνοιαπη η· 

Απδ τον αδρ. του ομονοιάζω. 

Συμφιλίωση, μδνοιασμκ· ομδν' 

^νν τύχη να μην ψηφούντ' αλλήλ 

ομονοώ, Χωνιάτη, Παράφρ. 
Ψβυδο-Σφρ. 322«, 866*. 

^0 αρχ· ομονοέω. 

Ια) Συμφωνώ· συνάτττω ουμφο 
εατίν επιβλαβές, μήηως ο β. 

47^ τα δόγματα αυτώι 
Τευδο-Σφρ. 320«-322^· Αλλ' άψες α 
μονοησωσι. αν αγάπην έχεις μετ’ εκεί 

+ γεν., με + αιτιατ.): ο βασι 

ακουσας εις Ιταλίαν ελθείν αψικόμενοι 

αυθεντων ομονοήσαντα και σννθήκας 

^μβατικος και διάκειται εχΟρωδώς ε 

ωαννην ομονοήσαντες αεί παροτρύνονα 

ταν ' I βο’^λ^τικ 
7777^" «^«/^ετα^υ αυτώ., ίνα ο 
φ βοηθός εσηται κατά παν Ψευδο-Σ® 

-πο κοινού, συμφωνώ: επείδέ ονκ απέ; 

φυλακισμένοι τους μέν φυλάσσονται 
^ντες και έξω τον κάστοου 

7 :·''7 Λριστιανάη> 
τνχει Αχέλ. 520. 

ρ. Χρον. (Μδίδ&ηο) 84*®·2ί 

μμαχια: « ;ίατα της Πόλεως ποιήσεις μάχνν 

'-ονοησαντες ομοό, γενήσεται όπερ ενδοιάζοΙΙ 

Τ Ρ” «-Ρ -^ί -ρά&< αντ6,. Κα, « „7Γ 
Ορκους Ψευδο-Σφρ 3222· , ^ μεν ο- 

■ναό), η. » 7, β) ίμετιςπροθ. 

7 7°“ ”” 5’ί1'·1ρ ^<)Ρ ΛαΛ&ς .,α, ετί^α,ν 
- Τ.„8„-2,ρ. „ 7=5 

«τ,5 ?5^:<.™™5Σφρ„Χρ„,. (Μαίβαηο) 

Μ»μ. & ο, ,ε„ =»9£»ι:8ποΛ,.„ο,/,„,8,. 
(ύΓΤΐ.ν /ντΓΛ __ / ^ ^ 

ομόνω 

7^· "'' „ / , Α,ρσκοοπΙσθησαν εις τας των βουνών και ορεων κορυφας και ουκ η- 

Ζ7και αντ7αρατάξασθαι τους Ιταλούς αλλά περιεψέροντο ένθεν κάκείθεν 

Π^ράτΡ. II 44. 

' Λ ίί- 23» 41»' Διγ. [Αλεζ- Στ.) ΕδΟ. 412, Πόλ. Τρωάδ. (ΙΙ«π»θωμ.) 

Ρί“''*7:7Γΐ929 ’ 403 , Βρμον. Γ 204. Χρον. Μορ. Η 41, Κομν,νήζ Α^^ Μρ- 
(Λο.8»νη 8 1929 Αΐβ Ρ 2604, Λίβ. Βδο. 3145, Αχ^λλ. Ν 1788, Χρον. Τόχχων 

9&Κ· 222. Βρο^Ρ · ^ 0 ) I 3,^ 0,,„, Πρόλ. 22, Χουμνοο, Κο- 

|υ„_524 <^Ρ. ^ 33, Βοζ, Ιλώδ. 976, Καρτάν., Π^. Λ;=θ. 

^^μοτ- 920, (Χριστοδούλου) Β 359, Ιστ. Βλ«χ. 993, Διγ. Άνδρ. 367ΐ, Ερωτοκρ. 

Ε»· *Τ5>Τλ' 928, %τΙβ. (ΜβΓίίηί) Ιντ. β' 109, Ιντ, κρ. θεάτρ, Α' 4, Πτ^χολ. Α 2Μ, 

2 {Αλεζ· ^7 π,,,νολ Β 299 Μάξιμ. Καλ?αουπ., Κ. Διαθ. κγ' 20* αμονω, Αιτωλ., 
7Νομο«. 388 . ν^Κλίνη’Σολομ.457,Βαρούχ. {Βπΐίΐι. - V. Οβιη.) 120^123^,Ερω- 

:^ί1ύ9-25> Ρ, ^407,Στάθ. (Μβτίίηί) Ιντ. β'ΙΟΙ, Φορτουν. (ν«ηο.)Γ ’^'Ιντ.γ 
44®^ 514^’’®2' ’μ ό ν ο), Ασσίζ. 331”, 351 , Διγ. (Αλεξ.Στ.) 

«/αιΓιΪο ^60 260ι’, Φμλιέρ., Ιστ.= 718, Μαχ. 56'·, 100”,Βουστρ. 502 δις, Ριμ. 

02’Ζο>ν., Μκού«5 102, Β=ρούχ. (ΒΛΕ. - τ. β^·) ΣτΓΒ' Οδδ’ 
χδρ. 702, Κ Ρ ^ ^^2, IV 5, 169, Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε 953, 

°Τί^*/Α7τοσκ’ΐ Α' 398 Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 868, Πεντ. Γεν. XXI 24, ΧΧΠ 
46 Λευί^Τ?4!1 Δευτ. ΧΙΠ 18, XIX 8, Μορεζίν.. Κλίνη Σολομ. 411* 

'’'"ΊΓτο!^Ζ’ τΐ' ομί^ο- >-·«ι τ^ν χκτάλ. -νω, Ο τ. αμ^ω στο δ»”^· 
' ,Χ.ίΐα (Αη<ΐΓ ΕθΧ. λ. ομνι5ω, όπουκαιτ. σμδννο), Κρεκουκιας, ΛΔ 14,1982, 17, 

Γ Τ'ακΓο Α'226 λ’σ^τ^). ο τ. ^ννα, και σήμ. ιδιωμ. (Σακ„Κ»ρ .Β' 665,6ποο κ«ι 
, Γ.μ. κίκρ. 7μ. Α 15>«, Β 28-··. Καρανικύλμ Σ„ Αλ. Παροιμ. 

Σύμ. 161”·). Ο τ. ’μόοω «α' σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ύ.π., Γλωσσ. Πρκγμ. “"Ρ' , 

οιιύίνω στο Βιι Οω^ο (λ. ομ&ηαν) και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ύ.π., Σακ., ύ.π. )· 
λΤήμ. ιδιωμ (Αη4Γ., ύ.π., Κρεκ.ούκι«, Πρμκτ. Β' Σομχ. Γλωσσολ. ΒορειοεΤλ. 

156, λ. ’μόνον). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.. λ. ομω ω). 

Ορκίζομαι, διαβεβαιών» με όρκο α) (με σύστ. αντικ. ή είδος σύστ. «ντικ.) ■ αφ6^. να 

ε«« Χάνμμ τοο Κ-ύριοο γή ίμοσεν δμοσμα να δίσε. δέμα στ. τη ψηη τοο Π«τ. Αρ. ΧΏ 3 

δ7σ7δ7ν ί-αΑ ”μ, [τον] αβετήσεις Αίβ. Ν 1507- εις αμνωρ.μι'δαν το» αττέστον 
X τ* ομΙΖ ε« τ,ν μαρτορίαν Ασσίζ. 101·- ·Μδννε.ς ποττέ κανέναν δρκΓον> 

&νον. διατ. (Χριστοδούλοο) Α 374· β) (με αιτιατ.): ™·’7|“βΤοΤ27 Γο 
^ην ««* ορκοπατείς τό όμοσες, την δούλωσίν τον αρνασαι..., Αίβ. Εδο. 4022^ Ιο 

ορί^« όη περΜβει το εδικόν τον με τοιούτον τό ^ ^ 

τσ <£νια, ότ* εκείνος εκείνον το πράγμαν ονδεν το εδανεισεν Ασσιζ. 73 γ) (,μ η 

ιρόμα): Ο ζαριστής ονδέν ψηψά ανέν και ’μόσει ψόμα Σαχλ. Ν 119 · ) [με^ 

ττρότ.· συχνά και με γεν. ή αιτιατ. προσ.) ορκίζομαι σε καπ. να ... η ότι .... μ 
είναι πιστός του ρηγός Βουστρ. 458* ήκουσα πως ένας τ άλλον εθελασιν αμόσει άλλη 
ΖρΤιά ^θέναςΖς ποτέ τον να μη γνώσει Φορτουν, (νΐπο.) Α 347- Ομοίως .μοσε. ο 

κόρηΐ της Τύρου να βλεπίσει το ρηγάτον και τους αφέντες και μηδέν στρεψει το κονβερν 
ίόληΛου^ ζωήν Μαχ. 50^«· εμόσαμεν οι δύο, οίος αν έλθει εις κίνδυνον να μη απο· 

γωρΤτοόμενΎΐΆ. Εβο. 69 · αν Θέλεις παν εις την Συρίαν, θέλομεν να ομόσεις, της κόρης 
ν7μην λησμονί Διγ. [Αλεξ. Στ.) Εβο. 440- (με εμπρόθ προσδιορ. που δηλώνει ·« 

πρό^ το Γράγμα στο οποίο ορκιζόμαστε): υα ’μόσει (ενν. ο ρήγας) απανω εις το Σναγγ - 



-.. «““-ΓΓ ° '<^^ηΙιζ^ :γ^;- =-0. 
^Ι-ώ -α σ„„ ομύ„ο,. *’°'“ ®’'· ) I 92 · «."Ι; /® 

Χρον. Μ„ρ. Ρ 2038. Τ,’ -Ε .. ,ίρρ, «2. 

ΗΗΐΙ·'?Η·#=ίΐ5=Ι4:#^^ 
’ 7Γ„" Α.τωλ , Μίθ 2^ γΓ,^'"· ^<»· 

- ««ί εμοσ^ν ιηίγόμα Π^τ Λ Φ«λιέρ.. 1^.2 735 «Λ' ^ ^ «^ολύτώ^ίΙ 

®^·· ς^) (:γρ„χ. „ 8,χ„^8ί^”- ”” “"ί™™ ^«ί,ρα,', 4;Ξ" ' 
με γεν. ττροσώττου)· «'^ο ' / “Ρχοντα προς υπο-ε>«./ ’ Αιτωλ., ^^0 

262-· Τ&,,ααο^^ΖΖΐ""' ° ™ “""Ρ»»»· ™ ί 

ίΡΡ-'^ρ. " 

,Ημτχ.παθητ.παρκ ωεεπίβ - 

5ϊ'ΛΤ--;£^ίϊ*.';5^^^ 
ΟιιαλΛ^·.. I-, ^ ^· 

I 
1^ 
» 

ομοούσιος, επ£θ., φυο,ολ 358^1 Λ - 

„ Το μτγν. επ£θ. ομοούπ^οα Η λ ’ 

™ ^· "^·- - - ^· -ρ. .... 

-ί ο 0ϋ3. ως Ουσ ■ ι'π 

ίυριλλ. Κων/π. 371. ^ Πνεύμα, ένα κα, Α ^ 

«μοπάτριος, ^ίβ ρ , 
Ερωτήμ. 353, 441· 

Τ» «Ρ2 επίο „ - Ερμον, Γ ΡΧ· επίϋ. ομοπάτριος. Ο πλ-,^β 

Ρ:Γίβ., Χρο,. ^ 

ομοστ^κος 

"■ ^/τ«1 το«ί ομίίίΤίΐϊτούς μας Τούρκους, δεν είσαι κα^ς άνθρωπος, διαη ϊ>α 
'^^ηνΜΑίνς και όχι τους Τούρκους και τον Προφήτη μας Χρον. σουλτ. 37 

’-^^^^^ιθυμώ και άλλο δεν σπουδάζω, παρά να είναι πάντοτε ομονοια καιαγαπη 

σά ιιας <ος ομόπιστοι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 377. 
η, . X „.ουσ. = το να έχει κάτΓ. την ίδια ττίστη, θρησκεία (με κάττ. ά?αον): Ο ^ουν 

. -·> ^^„'βΙτε το ομόφυλον και ομόπιστον αιδεσθείς, είτε και δώροις καμφθείς ... απελυσε 

^^^στέΡΜιντάς τον εις τον πατέρα τον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 191. 

ομύπτωχρς, επ'ώ.. 

Αίτά το α' συνθ. ομο- και το επίθ. πτωχός. 

■ Που είναι το ίδιο φτωχός (με κάττ. ά>Λο): £ι δε τοις αυτοίς εναπομένεις σκαιοίς ατο- 

·■ σε αέν αυτόθι εγκαταλείψομεν,... ημείς δέ συν τφ ημετέρφ ομοπτωχω καιαστεγφ 
Ο^γίτη ^Ελλήσποντον διαβάντες, τον Ιόνιον διαπλεύσομεν Θεολ., Τζίρ. 356 . 

ομοσιά η· , / τ^ 
Από τον αόρ. του ομόνω και την κατάλ. πά. Τ. αμασία, μασια και ομοσα στην Καππα- 

οοκία (βλ. Κουκ., Αθ. 30,1919, Λ.Α. 28, Όα\νΙί., Μοάβπι Ογ. 628, λ. ομοσά). 

ΟοκωμοσΙα: Λίβιστρε, τι στήκεις και θεωρείς; άγωμεν να σμόσεις- Αγάπη, συ τον 
έπαρε,Πόθε, παράλ^βέ τον το εγγνηκάν του ποίησε [το βέβαιον], η ομοσια ας γένει 

Αίβ. Ρ 255. 

ομόσκηνος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ομόσκηνος. 

Που είναι μέλος της ίδιας ομάδας, σύντροφος (η σημασ. στο 1.&ιηρθ): εθαυμάστωσε 

;>ίριος τους αγίους (παραλ. 1 στ.) και μαρτνρούσιν αληθώς, άγιε των αγίων, ,ομόσκψον 

και σννεργόν μετά πασών ομοίων Βίος αγ. Νικ. 20. 

όμοαμα το, Πεντ. Γέν, XXVI 3, Αρ. V 21 δις. 

Από τον αόρ. του ομόνω και την κατάλ. -μα. Πβ. λ. άμωμα και όμωμα στο 8θΐη&ν. (λ. 

άμωμα). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. όμννσμαν). 

Όρκος· όμοσμα του Κύριου να είναι ανάμεσα τους δυο τους, αν δεν άπλωσεν το χέρι 

του εις τηυ όουλειά του σ,ίυτροφο^ του Πέντ. Έξ. ΧΧΠ ΙΟ' η γη όποικεν όμοσμα στον ου¬ 

ρανό κι εις τ’ άστρη στην Αψροδίτην τψ φριχτήν κρυφό να μη κρυβείται Βυζ. Ιλιαό. όΐ / ^ 

(ως σύστ. αντικ.}: ανήρ ότι να τάξει τάγμα του Κύριον κι έμοσεν όμοσμα να δεσει δέμα ιηι 

τη ψυχή του Πεντ. Αρ. XXX 3. 

ομοσμένα, επίρρ.' 'μοσμένα. 

Από τη μτχ. παρκ. ομοσμένος του ομόνω. 

Με όρκο, ενόρκως; ήθελα και από σε υα δω τό τάσσεσαι 'μοαμένα Φαλιέρ., Ιστ,^' 740. 

ομβστικός, επίθ. 
Από τον αόρ. του ομόνω και την κατάλ. -τικός. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 

Κυπρ. Β' 702 και Φαρμακ,, Γλωσσάρ. 414). Πβ. λ. αμωτικός στο 8θΐη&ν. 

Δεσμευμένος με όρκο υποτέλειας: ελάλεν τούς το ... για ν’ αφήσανν -^ον ρήγα εις την 

αφεντιό» του, λαλώντα τους, πως: σ.Ειστε άνθρωποί του και ομοστικοί του!» Μαχ. 50 . 



°μ<"!5 » Β«ρ„ύχ. (ΒΛΙ^, Ο 
ω το ο^^ο> ... ' ·'" ■ 2» . 28·. 

Χ«ί ο^ονα]. ^'· βί- ««ΙιπιίΙί [Χρον. Λίορ. σ. 613, λ. ■ ■ 

-5“==.τ-=:£2=^'« 
Χρον. Μορ. Η 4215 .. . ^ ^215 χρ,^. 

Μορ. σ. 613]). - Βλ. ά. ομότητα. ’ '^' (βλ. Βοϊιπιϊϋ [Χρ„^ 

ομότιμος, εττίθ. 

Το αρχ. επίθ. ομότιμος, 

{Προκ. γι« την Ανία ΤήΐίίΧ...^ 

δ^ατρ. ^831]. - - Λνσι Αρ'^^^ 

ομοτόνιβη, βλ. ομοτον^'α. 

ομοτονίαν,. ομοτόηα~Βΐ 
Α:τό το ο^οτο.^^^. Ο τ ^ ’ “' 

βΊ9, 1968-9, 227. ' "1 ^· •'β-χ«· Τοη,.ί*Μ,, ΕΕΦΣΠΑ πο . 
Ομόνοια; από τοϋ ννρ νη, λ,—« 

« ο^οτ*,. Χρον, Μορ. ΐ/ίβΓ ^'· « Α' .Μί, 

ομοτόνιον το. — Βλ ν«( / ^ . .» « , . ρ„.. ^ ^ ^ 

έμπροστεν ας &χομ^ ρ^ι αηό τ 

Λι, Λ 20.. Χρ.. Μορ Η 
Φηγ. 633. Λίβ. Ρ 861. Λ£β. ,.ο. 45. Ι'οε Λ£β /τ’ ^27, χΤχχΙ 

ΙίβΤΒΐ· >"''' Γ«δ. 4γ Τ29· Κ ^ ο 
85 μου, Λίμπον. 218. ^ 46. Παλαμή5. 

Το αρχ. εττίρρ. ο μ ού. 

.«?!, ϋ 565, ,τρο.., 

πως αστοχήθψ η 

ομόφυλος 

Ιριά ιύν ήθελαν να κάμουν, βουλήν ηπήρασιν ομον το τι θέλουν ποιήσει Χρον. Τοκκων 
^άο· νθεε ομάδι εζρώγαμεν και ομού εαυνομύ.ονμαν Πένθ. θαν.^ 475· εσείς ομον οι δώδεκα 
Ι?^.Λ ^,ς το φουααάτον Αχιλ}.. Ν 545. 3) [Προκ. για προσέγγιση) μεταξύ: συνεψι- 

Ψ'θησαν ομσύ τα δύο μέρη, μεΘ’ όρκον βεβαιώσαντες καθολικήν αγάπην Διήγ. παιδ. 
ίΤ ίοιιηί) 91. 4) (Χρον.) α) συγχρόνως; εύρεν τον ρήγαν στο Παρίς, την ρήγαιναν ο- 

Ίως' ορο" εχαιρέτισεν καθώς ήσαν οι δύο Χρον. Μορ. Η 256· β) αμέσως; 

^^ανεν ο βασι/·εόζ ο γέρων, εγένοντο διάδοχοι ομού οι κληρονόμοι Απολί^ων. 845. 

^ίε 'ΐς προθ. με. μετά + αιτιατ.) μαζί: τον Αρκίτα με τιμήν τον έθαψαν τον νέον, ο ι 
I α^ι'ε ο» άρχοντες ομού με τον Θησέαν Θησ. Πρόλ. 219· ομού μετ' άλλες συντροφιές 
ίβελα να γυρίζω Σαχλ., Αφήγ. 46 (πβ. ά. αντάμα, μαζί, ομάδι). 6) {Ανάμεσα σε δύο ή 

' οκτσότερα ουσ. ή μτχ. που συνδέονται με τα και ή τε και' πβ. -και Ρ-8 2): ερως ομού και 
Τάνατος να μάχονται οι δύο Λίβ. Ρ 2447· Καν φαίνομαι γαρ, δέσποτα, γε?Μν ομού και παί- 

α?Χ έχω πόνον άπειρον και θλίψιν βαρντάτην Προδρ. (ΕίάοηβίβΓ) I 15· επροσκό- 

^ααιν απέαω από το κάατρον άνδρες, γυναίκες, γέροντες ομού τε και παδία Αίβ. Ν 
1023. Έκφρ. εν ομού = στον ίδιο τόπο: α>ς είδεν, ότι Έλληνες πολλά τον ζημιώνουν 

τον λαόν εσυγκράτησεν, εν ομού τον συνάγει Πόλ. Τρωάδ. 479. 

μοφιλία η, Λίβ. (ΕΛΚίρ.) Ν 425. 

Από το α' συνθ. ομο- και το ουσ. φιλία. 

Αμοιβαία αγάπη: έχεις και κόρψ ηθικήν, ευγενικήν αγάπην από ερωτοσυμπάθειαν 

την ομοφι/λαν Λίβ. Ρ 2824. 

ομοφρονώ, Ασσίζ. 94« Ριμ. Βεϊ.. ρ (ΒεΟϊΙί. - ν, Οβπΐ.) 267. 

Το αρχ. ομοφρονέω. 

1) Έχω το ίδιο φρόνημα με κάπ., είμαι ομοϊδεάτης: Αισχρόν εστίκαι γαρ ημάς, καθη- 

γψάς τους τούτον μάχψ συνάπτειν προς αυτόν ημίν ομοφρονούντα Βίος Αλ. 2756* 

2) Συμφωνώ με κάπ. (στη λήψη μιας απόφασης): Περί του εγκλήματος τό έμεινεν, διά το 

μηδέν ομοφρονούσαν οι κριτάόες ΑσσΙζ. 12^®"^®. 

ομοφρόνως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. ομοφρόνως (1/-8, λ. ομόφρων). 

Σε συμφωνία (με κάπ.): Και συ ουν, νοητέ άνθρωπε, έχων τας φρένας σου ομοφρόνως 

προς τον Θεόν, και ούτως κυριεύσεις ακωλύχως τας εΐ'ανπ'ας δυνάμεις Φυσιολ. 370®. 

ομόφρων, επίθ.· αιτιατ. πληθ. ομοφρόνους, Προδρ. (ΕΐάβηβιβΓ) IV 265. 

Το αρχ. επίθ. ομόφρων. 

.μόφυλος,επίθ.. Σπαν. Α 359, Σπαν. (Λαμπρ.) ν& 388, Γλυκά, Στ. 492, Φλώρ. 

45, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 962. 

Το αρχ. επίθ. ομόφυλος. 

1) Που ανήκει στην ίδια φυλή, ομογενής, ομοεθνής: μίαν ημέραν είδεν (ο Μωυσής) 

ένα Αιγύπτιον και έδερνεν ένα Εβραίον και λυπηθείς πως αδικείτο ο ομόφυλός τον, εκτν- 

πησε και εφόνευσε τον Αιγύτιτιον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 10· του δεΑαβιδ βασιλεύοντος των 
ομοφύλων Εβραίων Τρωικά 120Γ 2) Ομόθρησκος; εβαρέθην ο θεός των χριστιανών τες 
μάχες εβρόμησαν εις τον Θεόν μάχες των ομοφύλων. ζΙεν βλεπετε τους ασεβείς το πως 
ενημερουσιν κι οι χριστιανοί με χριστιανούς πάντα να πολεμούσιν; Ψευδο-Γεωργηλ., 

'Αλ. Κων/π. 579. 
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·*· ο ουό. <0^ οιΐ/τ __ -> 

ομόφωνα, εττίρρ. 

Από το Εττίθ. ομόψο^νος. Η χ. - 

ομοφωνία η, Φυσιολ 
Κων/π. 901. 

Τοαρχ.ουσ.ο^ορ^,,^„,Οτ.«:τ6μ „ 

>'ατά 4 -- δονατ^ 
“ “ ^0 πε.αγμα των πουλιών) (πΆ Α 

ομον πέτανται· και διά τ»7« ' ^ Ρ· “· βονο\ 

οξύπτερος Φυσωλ. Ε 10« 

ο,τε ατιαηι>·^α, ^α· 

Λωριο,Χ., -Αλ, κ„ν/„. («,4η , 9„" 

σαν, ινα ωοΓί παντοτβ κατίί τοί, « > ' ^ 

συναρωγείν Ψ'ευ&ο-Σφρ. 202». 

ομοφω«„μί^η5. μ·,:;., βχ. ομοφα,.ύ 

ομοφωνώ. ΠουΧολ. (Τ™β„ρ,;)2 ^^0 Αζ 
ΑΧ, Κων/π, 958, Βυζ. Ιχ,ίβ. 1129 

εφρ· 866·!, 516=·· μ„ "'^Ρ· 
ϊ. 118Γ ομο 

ομογένεια: Ο 

^'^Ι^φθείς,...^ , 
' γουν 

οτκλυι 

^^ο. τ5.ο «44 

ομοφώ,ηααν {ενν, ο, Γ4„εί5447Ζ“Ϊ™ 
πητ9»ί9;,„„ «Λ,, χ,;, ηχΜ,,ηρχ&,ΤΙ 
9>ω»ίηο.χ ,α „ οβείνα^αίύ, μΓχ 
ομοφώνησαν όλοι αίην /?,, 5' Μαλκξός, Ν( 

XXXI. Β αΙρ ί4 V ’'■' 

Χαρ ομρχρ,χοΑ, „ούζο Ααβτ.ίο.ν,χ Ντεχ’ΓΤ 
^«αΓ^;.ορο.σαν, το„ ωμότ^Ια ^ 

:Γροκ. για δικαστική απόφαστ, 1 · /7 ' 

σαν οί ,,ρ,τ^όες Ασ^Εζ 942<-^ϊ · ' Γ 

σί ^ψΒντες ... τεΛΛ... ! 5 ^ 

φζι, ομοφώνησαν και ηθέτησαν με τ^ύτ 

νω συμ,ωνία {ύστερα από διαμά;,^). ^1 /Γ 

οί Γενονβήσοι δεν ομοψωνούα, αε Τ Γ 
(παραλ. 1 στ.) όλοι να 

ομπ&νχίέντσια 

, λίθινα ατ/κώαουν τον σταυρόν, τοί» Χριστού το στϊμσόιν Ψευδο-Γεωργηλ., 

291 3) Συμμαχώ: ο ρή^ ΛαδισλΛος, ομοφωνήσας μετά τινων ετέρων αυ- 

ΛΡ^^^^Διανών, έρχεται αύΟις κατά του Αμουράτη Ψευδο-Σφρ. 230^2· ομοφωνήσας 
Δ ετέρων σατραπών και πολέμους τινάς ποιήσας κατά των υπηκόων Ρωμαίων 

Ρ 2162«. 4) (Εδώ προκ. για πτηνά) συντονίζω τις κινήσεις μου ώστε να α- 

^ δυνατός ήχος των φτερών κατά το πέταγμα: πάντα πέτοννται ομον 
-- χουγετ^ αντάμα, ομοφωνάύν αι πτέρυγες διά την ζευγοσν- 

ο εξότΐτερος αυτά ον δόναται αρπάσαι Φυσιολ. (Εθ^γ. ) 649. 

--τ. - ομσφώνως,επίρρ-, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) III 245, 271, Διγ. (ΤΓ^ρρ.) (ϊγ. II 547, 

Χρον. Μορ. Η 3722. 

Α ι^»^ μ·?Ύ''· ε^^ΡΡ· ομοψώνως. Η λ. στον ΟδΓ&Ο&υδί και σημ. 

: ' 1) Με μια φωνή, με ένα στόμα: Ωσαύτως και οι συγγενείς, οι εκείσε τυχόντος, ο- 

Ρ^'ωκρώνως εκραύγαζον μεγάλως εκβοώντες Διγ. Ζ 1135· Ταύτα λίγων ο βασιλεύς, οι για- 

^°^ί>ί όλοι ομοψώνως άρχισαν να λέγουν προς αυτόν: «Εις την εξουσίαν σου είναι και η 
%ίΔΐΓμας και τα κορμία μας ...» Νέκταρ., Ιερακοσμ. Ιστ. 380. 2) Με κοινή απόφαση, με 

^^■^ήΡΌ συμφωνία απόψεων: συνόδου γενομένης έκλεξαν όλοι (ενν. οι κληρικοί) ομοφωνως 

'^.:.τον σοφότατον κύριν Γεώργιον τον σχολάριον Ιστ. ποτρ. 80®. 

Ε' ομόψυχος, επίθ.,Τευδο-Γεωργηλ.,Άλ. Κων/π. 962, Ριμ. Βελ, ρ (Ββΐιΐί. - ν. Οθΐη.) 

Κ351. 

' Το μτγν. βίϊίθ· ομόψυχος. 

1) Που έχει την ίδια ψυχή, τα ίδια αισθήματα, τα ίδια φρονήματα {με κάπ. άλλον): 

ο ομόψυχος και ομοπάτριος εμάς αδελφός Δούκ. 21928* ακόμη σε παρακαλούμεν διά ό- 

λονς τους ομόψοχούς μας αδελφούς Χριστ. διασκ. 439. 2) Σύμφωνος* ενωμένος,^μονοια- 

1 «μένος (με άλλον ή άλλους): όρκον τους εζήτησεν (ενν. ο Αχιλλεύς) ίνα τον θέλουν δώσει, 

!· ♦>« είναι όλοι ομόψυχοι και να πονούν δβ εκείνον Αχιλλ. Ν 264* είναι όλοι ομόψυχοι, πάνυ 
= αγαπ>}μένοι (ενν. οι ΣαρακηνοΙ) Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. Π 78. 

Το θηλ. ως ουσ. = σύντροφος, σύζυγος: γαρ πικρόν το βλέπειν την σην ομόψυχον 

νεκρόν και θανατοσφαμένην Καλλίμ. 1441. 

ομπανέ, επίρρ. 

Από τη φρ. όπου αν έναι (Βλ. Καψ., Κρ. Χρ. 7, 1953, 449-50 και Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ. Γ' 203, λ. ο1>σνε}. Ηλ. καισήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ό.π.). 

Πολύ σύντομα: Λοιττό με δίχως άργητα θέλετε μπει στη χώρα να φυλαχτείτε και 

ομπανέ 'δώ τόνε βάνει η ώρα Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. γ' 104. 

ομπεγιάζω, βλ. οτιεγιάζω. 

ομπσνδιέντσια η, βλ. ομπεντιέντσια. 

ομπενηέντσια η· ο μ π ε ν δ ι ε ν τ σ ι α, Διαθ. 17.αι. 

Το ιταλ. οΙ)1>β<ϋβηζ8ΐ. Τ. ομπατιέντσια και ομπιτιέντσια σε έγγρ. του 1660 (Καραθα- 

νάση, Κρ. Χρ. 25, 1973. 25-26). 

Ττυακοή, ευττείθεια: θέλω ακόμη να’ναι (ενν. ο Τζαν Φραντζέσκο) εις την ομπεντιέντσια 

του Νικολά3€η, να’ναι συντροφιασμε'νσ πάντα και αγαπημένα Διαθ. 17.αι. ΐει·®2. 



ομπιδίρω,Λεηλ. Πκροικ. 134. 
Α,τζό το ιτβλ. θ1}Ι)β(1ΐϊ’ί> Τ’ / '·ί 

229).Τ.ο^^,5.φα,σεέγγρ ^οο ΐΓΓΤ ίΞ«νΘ., Χρ. Κρ ι 
του 16. και 18. α^. (Δετορώχϊ,ε Κ ' ^9. 1982, 164] Η λ ’ 
ΕΚΕΙΕΛ 16/π, 196ν;ο 116, Σ.,.νΐ;„ - .. ο.»... .. ^3 

ομπλεγάδος, επίθ.. βχ. ομ^ρ^,γ^βος. 

ομπλεγάρω, βλ. ομηλιγάρο^. 

ομπΛβγατσιίν ,, Β.ρ„6,. (Β.Κ. . ν,Οβπ.,) 42,= 663= 
Το ιταλ. ουσ. οΒΙ^ϋ^^ζίοηθ. ^ ^ . &63 . 

ποτ^ .ίΤώστα κα; ^ου /^«^«ϊϊίΓσ-ία',ϊοε ο 1ίαί.^;ΐ„. IV ^ 

όμπλεγο το, βλ. όμπλιγο. 

ομπλετζ^άζω. Ασσίζ. 3933- 

π το με,.. γ„χ,, ,^Χ. Μενάρ8., Αθ. 12, 1900, 367 .α. Κώμηε, δρ^μοΗβ 

Υποθηκεύω; αν ουδ^ρ θελιίσει ρλ «*;.;· α 

ομηλήη, βλ. οπΑϊ^. * 

2“, 3«, 4«, 312". οπΑιγάόοί, Βαρούχ. (Βείί. . ν. ΟβΤι ) ιεί 

(Μανούτ., ΕΚΑ 6, ΙΜ^ Πδ “= %Ρ· «υ 16. μ. π. „ 
νης,Αμάλθ. 14,1983 97) Ψ 7* ^· ' Κρ·Χρ· 22Β, 1970 484 7,»«β “ 

677™· “' π^· <1936/37) 1937, 105). Η X. „ο έγγρ ,Γ 17 Β-Ν3 13 
1961-2, 281, Β.οβίς,ρ, ΕΑΙΕΔ ΓΐθΓΐ Ι ’ ■ .1 “' «ρ.Χρ. 15-16 Β' 
Ζερβογ,άνν,ρ, ΑμάΧΘ, 3, 1972, 283, Βα^ εΙιΕΔ 6 
Σταματη, Πρακτ. Έ' Παν. Σ. 460). ^ Τ^ωσσάρ. 79, Μττόμττου - 

1) Υποχρεωμένος, δεσμευαένοε· «ρ^^' 
νιμος, ο υιό τση, να τση δίδει κάβα γοόνο στ ' ° ο^^εγάδος ο άνωθεν μισέρ - Γεοό- 

.αν. ομ,Χι,άΙ οι α..ϊ1ςΓ::ΖΓ (Β«Ι.^ -1 0,1] 
τα παρο.α.. οχ:,! το μο.«στ^ρ.. τως, ο.ο„' θαω Ζ β ^^ντζεακο, όπον τω, αιμήνω [να} 

μνημονευγουσιν παντοτινά ^ιι,^Λΐ αι ο ^ Τ“ ^«'ΤΩκ^σσ »-α 
ί^ν. το αμπέλι) να το πλερώνει^ να ./.α/οπΛενα^ τ’ 
πλερωνει Βαρουχ. (Β&ΙίΙί. . ν. βιη.} 4063. ^ ^ το 

55 
ομπ^οαχάς 

οαπλιγάρω* ομηλεγάρω, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιτι.) 35^5· οπλεγά- 

ο,, Βαρούχ. (ΒαΙ^Ιι. - ν. Οβιπ.) 2^^ 13«-^ 16«, 26^^’3β^ 104^1, 126^^ 

Το βενετ. οΜίξαν. Ο τ. ομπλεγάρω σε έγγρ· του 16. και 17. αι. [Ευαγγελάτος, Θη- 
ί 7 1970, 217, Έγγρ. του Βισβίζη, ΕΚΕΙΕΔ 12,1965, 106, 113). Διάφ. τ. ^της λ. σε 
'-^ο του 16. -18· «'·· [αμπΧιγάρω, Αβούρης, Κρ. Χρ. 25, 1973, 220®^ ομπλιγκάρω,^ Γκί- 

ΕΒΒΣ 39/40, 1972/73, 207, οπλιγάοω, Σιγάλας, Ελ>.ην. 2,1929, 47, κ.α., Σφυρόερας, 

^^ΪΒΚυκλΜ. 5, <1965/6> 1966, 643, 661, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 471}. 
'·§λ σε έγγρ. του 16., 17. και 18.αι. {Βισβίζης, ΕΑΙΕΔ 4, 1951, γλωσσάρ. 162, Βαγιακ., 
ΕΑΙΕΔ 6, 1955, γλωσσάρ. 79, ΕΜΑ 3, 1950, 159, Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 1982, 153, 
Κ^ητολ- 16-19, 1983-4, 112, 114, 115, Καζανάκη, Θησαυρ. 11,1974, 260, 270, 273, κ.α., 

ίίπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 474). 

1) Τποχρεώνω' δεσμεύω; αυτόν τον άγίον ομηλιγάρομεν με την υποταγήν απου 6ε?ω· 
αεν έχει εις τον αυτού διάδοχον Μορεζίν., Λόγ. 471. 2) Βάζω κ. ως ενέχυρο: για το 
οποίο στάρι τού οπ?£γάρει το χωράφιν οπού έχει ’νοματισμένο στου Ροβίθη, βαλμένο εν τη 
^αβαλαρί<? της Αγίας Άννης, να το πλερώνει απο^εκε/Βαρούχ. (Β^1^1^. - ν. Οβιη.) 113*.^ 

3) (Μέσ.) δεσμεύομαι, υποχρεώνομαι: ο άνωθεν κυρ·Νίκο?.ός, ο γαμπρός και προμετέρει 
παι ομπΑβχάρεται να λάβει την άνωθεν κερ ' Ανέζα οδιΔ γυναίκαν του ευλογητικήν παρθενι- 

χήν Βαρούχ. {ΒΐΟί!:. - ν. Οδπι.) 13^®. 

όμπλιγο το,Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. -τ. Οβπι.) 120^ 123*, 178*, Διαθ. 17. αι. δ®^· 
<]μπΑεγο, Βαρούχ. {Β&ΐίΐς. - V. Οβιη.) 662“· όπλεγο, Βαρούχ. (Β&ΐεΐε. - ν. 

αβιη.} 662“, 676®, 696*, 702®· (5 π Λ ι χ ο, Κυπρ. χφ. 160. 

Το βενετ. σΙ>Η§ο (Βλ. Δετοράκης, Κρητολ. 12-13, 1981, 111. πβ. και Ανκγνωοτ., 
ΕΕΒΣ 2, 1925. 308). Τ. όμπλιγκο σε έγγρ, του 17·αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 
γλωσσάρ. 252). Η λ. σε έγγρ. του 17. και 18. αι. {Πεντόγαλος, Παρνασσ. 16,1974, 41, 42, 
Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 274“, Μανούσ., Θησαυρ. 2, 1963, 76, Κακουλ. ■ Πάνου, 
Κρ. Χρ. 22Β, 1970, 484, Αμάλθ. 10, 1979, 157, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 

448). 
α) Υποχρέωση, χρέος: το αυτύ λεγάτο να πηαίνει εΐζ το μοναστήρι της Αγιας Κατερί¬ 

νας τση φραγκικής με το άνωθε όμπλεγο Διαθ. 17. αι. 7**”*®· να πάρει ο άνωθε Ντζουαν 
φραντζέσκο ο Ντζες πεντακόσα δουκάτα περισσιίτερο ογιά πολλά όμπλιγα, οπού του γνω¬ 

ρίζω Διαθ. 17. αι. 7®*" είχ&> όμπλιγο να πλερώνει κάθα χρόνο κρασί μούστο μιστατα δ 
Βαρούχ. (ΒδΙίΙε. - ν. Οθγπ.) 150®· β) (μεταφ.) ευγνωμοσύνη: ήτονε το πρεπό μου 
σ[ιμά] στην αφεντία σον να δείξω το όμπλιγο μου για τσ' αρετές και χάρες σου Λεηλ. 

Παροικ. Αφ. 2. 

ομπλίζω, βλ. οπλίζω (II). 

ομπλοκη η, βλ. εμττλοκή. 

ομπρός, επίρρ., βλ. εμπρός. 

ομπροσθά, επίρρ., βλ. εμπροστά και Προσθ. ΙΒ' τόμ. στο ίδιο λ. 

ομπροσθινός, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΑ' τομ., λ. εμπροσθινος. 

ομπροστά, επίρρ-, βλ. εμπροστά. 

ομπροστάς, επίρρ., βλ. εμπροστά. 



Γ «Λίνα η, (ίΛ. εμπροστελίνα. 

ομπρότερα, εττίρρ., βχ, 

ομπροτύτερα. ετ,ίρρ., βχ, 

ομπρούμουττα, εττίρρ.. βχ. 

ομυαλός ο, βλ. 

Ομύδιος ο, Οώαρ. 3622ΐ 

- ο „:Γλο> 

ομφακίζω. 

ίΓ,£^Ρ-=“-Χ=·.-; 
ποίήσαι αυτ. 418®* ^Ι^φο,κιζο 

ομφάκινος, επ£θ., Ιερακοσ. 386®, 426®ο, 

Η λ. στον Ιππτοκράτη. 

ομφάκιον το, 

^.ο-«γ;ιγχγ;:;ιιγ-7"γ"^^·· 

4513 χφ. Β κριτ. υτ. £Δο)3ώΜ^ « ^η-,η 

^μπροσβινόί 

'’:ην σπάθην ££, 

(Παπαθωμ.) 4513 
? τ ομφάλι (έκδ. 

(Δωδώντί 8, 1979, 

ε ^φοιΧοανοίΗτης. επίβ. · ο ^ ι X ο « » ο ί - ^ ί 5, ΚΡ»»»"· (ΕΜβηοίβΓ) I. 24. 

^^■■■ Κ-^Α-Οί ουσ. ομψαλός και ανοικτής. 
αυτόί που 8»τρυπά το στομάχι: Το μέλ, πλατοστάμαχοτ πσ. ομ,,αΛοστοι- 

λός ο· ο ?> α λ 6 ς. Βέλθ. 406, Σπανός (ΕΐάβϋβίθΓ) Β 191, 224, σββρΓ&οΙιϊι. 

ί1.β2Γ.) 461, Ιατροσόφ. 491®. _ Βλ. και ά. ομψάΐιν. 

αρν ουσ. ομφαΜς. Διάφ. τ. -της λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΟθΟΓδ^Ο., ΤΪ16 -ιτσ- Βπίίΐχβδ 

λΤ Παπαδ. Α., Λεξ., λ. αφαλός). Τ. αφα?^5ς και σήμ. 

ΛΛ V Αοπλός: ανηθέλ^αιον, φνσαμέλαιον κι άλειψε τον και στάξε τον εις ομί^^ια σου 
^ τον και άλειψέτα εις τον οψαλόν σου Σπανός (ΕιάβηθίβΓ) Α 523 ’ Πολ. Τρωαδ. 

5199 (Δωδώνη 8, 1979, 409)·Φυσιολ. (Ββ^Γ.) 408· Τρεις ώρας τρεχει ανω 

-■ ^ΤΙχι κάτω το βλ^φι και όταν δεν εόρει νερόν χωνεύεται ο όφις (παραλ. 1 στιχ.) και 

γίνεται στο ^ ^ ^ επέζευσα, λέγω εκεί οπού εστα- 

■^ 669* Προσκυν. Κουτλ, 390 129®ι. 

ϋ; ομώνω, Καρτάν., Π.Ν. Δμιθ. φ. 67*·. 

Από το ομον και την κατάλ. -ώνω ή, μάλλον απίθανα, το αρχ. ομάω. 

I (Ενεργ.) ενώνω, συνταιριάζω: σιάζει (ενν. η φύσις) τα πράγματα τα ξεχωρισμένα, 

1- ^νουν εκείνα οπού δεν ημπορούν να σιαστούν, εις τοιούτον τρόπον, οτι όΛα τα ηολυποίκι^ 

" Ζ συνάζει ε,ς ένα. Και ομώνει τα ομού εις ένα κορμί και εις μίαν υπόστασιν και εις μίαν 
δύνααιν αυτ. ω. 17Β II Μέσ. 1) Ενώνομαι, συνδέομαι: η συνδρομή οπού γίνεται των δι5ο 
ονσιών απ’ άλλη και άλλη και ομώνονται και γίνεται ο άνθρωπος από δνο ουσίες από τον 

- Θεού και από της γης αυτ. φ, 63Β 2) Είμαι όμοιος, μοιάζω: είναι άλα τα ποιήματα και 
■ σοτά μέτοχα τούτων των τεσσάρων στοιχείων ... και οπόταν σνωθούν ομού, έναι ανάγκη ότι 

το ένα να κρατεί και να βοηθεΐ το άλλο και τούτο δεν έρχεται των άστρων, διότι δεν ομω- 

νοντβι με κανένα από τούτα τα τέσσαρα στοιχεία αυτ. φ. ΙδΒ 

όμως, σύνδ.. Προδρ. {ΕίιΙβΠβίθΓ} I 164, ΙΠ 26, IV 23, 248-13 Χ9Ϊ ΡΚ κριτ. υπ.. 

Διγ. {Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 274, Κυπρ. ερωτ. 98ΐι. 102®®, 133ΐ®. Σεβήρ. - Μανολ., Επιστ. 

171®®. 

Ο «ρχ. σύνδ. όμως. Η λ. και σήμ. 
1) (Για αντιθετική σ·όνδεσηπροτάσεωνήπεριόδων)α) (μετά καταφ. πρόταση) 

«ύτοις, μα. ωστόσο: Προδρ. {Εΐ<1βηβΐ]Γ) III183-5 χφφ ΒΑΟ κριτ.υπ.,Κυπρ. ερωτ 99 · 

(επιτ. με προηγ. το σύνδ. ολλΛ) Έκθ. χρον. 83®, Κυπρ. ερωτ. 22®, Σφρ., Χρον. (Μ^ΐδβπο) 

194« Πτωνολ. (Κεχ.) Ρ 93· (εδώ στην απόδοση υποθ. λόγου για να δηλωθεί αντιθε.^ 

προς ·;ην υπόθεση- βλ. Τζάρτζ., Νεοε>Λ. Σύντ. Β' ^ Β-δΠ): ^ 

τα πάθη ολπίζω. όμως πλάαιν για σεν δεν απολπιζω Κυπρ ερωτ. 70^ (ϊ) (μ 
αρνητ. πρόταση) αλλά. μάλ>.ον:^ενει>αι μετανιώματος αν αφηκατη φιλιασσον όμως 

ΙΖανΙ^ος και λείπω ’ποα τη σκ?.βιάσ σου Κυπρ. ερωτ. 119- ^νη^ιπον μη ^ 

^είς, μη προσδοκάς δέ πάλιν ότι, αν με δώσεις τίποτε, να το κακοδικψω 6^ 

Ττης εξόδου μον κι εσύ να καταλάβεις το πώς οικοκυρεύω μου την απασαν^ οικίαν 
Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) II 109. 2α) (Σε χρ. παρατακτική) και, και λοιπόν πραγματ . 

επροσεό;ίονΓθ πολλά εις τον Θεόν ... να τους δώσει παιδίον θηλυκόν. Ομως ο Θεός ηκου 



Λ., 3.3. 

τησ^ ονν τ,νά ζητήματα, έν μέν όπως ^Λβ^ΖΤβ ΈχΘ. ^ρον 
λαβε^ν αυτήν Έχβ. χρον. 25^^· Ο, 

^^.ασα. ΡωμαΖ7?ηί-^"^ - - -1 
^η^αν ΙΙοολολ. (Τσ«β«ρή}. 535- β) ««. το - 

ονΜ γαο ην στερεόν -Ματρον ε^ς ™ αΖαΖΖ Φ 

ηολία μοχθηαας τον εκβαλείν αυτήν εκ της πίΖΤ Έχ.8. χ. 
Ψ, όμα^ς απέλυσεν αυτήν ΈκΟ. Χριστού, ονκ ηδννήβη ^Λ 

ονκειχεν ο,η και βράσειεν- όμωςπορΖθείς 1 ' ο 
οόνρόμενος Έκθ. ,ρον. 53- 3) (μΤ^ΖΙ"^ 
Ομως, ει βούλει, μάνθανε και τα του ^ίνοκύθοΖΖΤΖί^ ^ερί^δου) 

^τως γενηται καν ούτως καν αλ?.οίως 'Ζ^λ. ?' ί^'^^ηβΐβΓ) ΐγ 204 · X 
Προίρ. (ΕιαβηβΪ6Γ) I 40- Ό^,ο,ρ 

μαθές το τις και πόθεν είμαι Πουλολ (Το«βο·ρή )^ 

ονάς -άδα η. 

ονδβς ο, βλ. Ρ°^· 9· 239\ 

όνδες, σύνδ., βλ. όταν. 

?55'5ϊ,ϊΗ\^Ιτ;»ϊ..βϊΐ 

Χρον. -Λιδκχ. 64ν Νεκταρ.,ΤεροκοσΜ^ 12 Δ7ν^η“?ήζ^=?^’ ^'· 
Αοο. Χν' 40, κ.«.. V.,,,., ^ορ^.,Γ' 

Το αρχ. ονειδίζω. Ο τ. κ«£ δί^« 

Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 183, ΙΤ«π«δ' Α Αεί" ^ΑηάΓ., Εβχ. στ 

νεώιζω, Κρεκούκίας, Πρακτ. Β' Συμττ. Γ?οσσο°'Β '"’ ■^ί'’ ^’ί925, 4 
στο ποντίκκό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λε^). ' Χώρου 156). Η λ. κ„ι, 

ί<!ΓΤ0» αμ.^ά, ο^ΆζΖ’τ^ββζζίήβζζ««τηγορί,ς , 

ϊ?^σ.,ίΔ.γ. (ΑΧεξ. Σε.) Ε,ο. 856- (1ε1„ 

'α%»νπ^„α Μ σ· Αίγ. ζ 1849- εΑ ^νΓ, “™^·’ ’’ ““"ίΤ'): 
_«ί είπω οτι μάθε το γραμματικά να ζήσει Ζ,λ 
ροδρ. (Ει<ίβηθί.Ρ) ΠΙ ΐΐί - (,3ώ, μετ^ν ποδθ 

αν να λέγουν, ονειδίζοντές τον ως πλάνον και 'αΖστ γογγύζοντεςι 
,οσμ. Οι, 35 ίί^® σύστ. αντικ.): τίς’ ίΐωρ τους εγύλασε Νεκτα 

ί ελεγαν όλοι καταπρόσωπον Συνκδ,, Χη'ον - ΖΖΖ1ΖΖ <ίσα με ονείδισαν 

β? 
ονειδίζω 

^^^^ίζουανν οι ευγενείς Ρωμαίοι ότι τον είχες εις βουλ.ήν και εκείνος πάλι εσέναν Διγ. 

ΐ(ύ^· Στ·) Ε®^· 36® ’ '^ο ™ διώκει, μη μ' ονειδίζεις 
ΐ^^ιον ότι κλεψιάν σ’ επήρα Διγ, (_45νεξ. Στ.) Εδο. 959· τι με ονείδισες, άνθρωπε τα το· 

^^οντα> είμαι αδιακριτότερη και παρά το λ.ιθάριν, διατί ου συνεκατέβηκα ευθύς εις 
όρωτάν σου; Λίβ. ΕδΟ. 1700. 2α) Κρίνω ή σχολιάζω δυσμενώς, επικρίνω, αποδοκιμάζω 

'^{κάπ κατάσταση, συμττεριφορά, ν.λπ.): Θλάψιν τινός και συμφοράν βλ^έπε μη ονειδίσεις 

^'2ίηί''· Α 225* των εχθρών ονείδιζες την τόσην ασελ,γείαν Λίμπον. 528" Αεν πρέπει εκείνο 
ίχοο ’καμα τυφλή, να τ’ ονειδίζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [267] ' {με αιτιατ. και με γεν. 

; .^οσ,): Και πάλιν πώποτε τινάς να μη σας τ’ ονειδίσει, το πως επολεμήσετε με άτυχους 
βτρατιώτας Θησ. Ζ' [146®]' Αν σε αφήσω, λ,έοντα, αάριον να το καυχάσαι και να μας 

''· ί’ ονειδίζουσιν οι θαυμαστοί ανδρειωμένοι Διγ. (Α7.εξ. Στ.) Εδο. 519· Μηδέ μας τ’ ονειδί¬ 

σεις, α^' δεντερορωτήζωμεν Απόκοπ.® 227· .^ίά τοί’ καιρόν θερμαίνομαι της βαρνχειμω- 

νίας ει τις με βλέπει γέροντα, μηδέν μου το ονειδίζει ΓΙμερολ. 64· β) δυσανασχε- 

\ώ για ευεργεσία που κάνο) (πβ. Β&αβΓ, ^ΟΓί. στη λ. 1): Αν δώσεις τίποτε τινάν, μηδέν 
τούτ’ ονειδίσεις και χ,άσεις και το δώρο σου και την ευχαριστίαν [σου] Σπαν. Β 363· 

χάλλ.ια να δώσεις ολίγον και μετά προθυμίας παρά να διόσεις το πολύ και να τους τ’ονει- 

δίσεις Σπαν. Α 502. 3) Επιπλήττω, μαλώνω κάπ.: σννηθίζομεν τα παιδία να δίδουν και 
ΙΌ δέχονται... με το δεξιόν χέριν, και, αν απλώσει το ζερβόν, μαλώνομεν και ονειδίζομέν τα 
Σόφιαν., Παιδαγ. 271 · Ο βασύεύς φαίνεται πολλΛ συγχυσμένος και ονειδίζει τες γυναίκες 

διά τοιοντον έργον, νστε^α “εες σνμπαθά και τες πέμπει εις το σπίτιον Μπερτόλδος 41 ’ 

αδέλφια μου καλΛ, διατί να τον λντιάτε: διατί τον ονειδίζετε και ήλ,θεν λυπημένος Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 392* Καλά κι η μάννα τα παιδιά στο σφάλμα τα ονειδίζει, πάλι γιαγέρ- 

νειπρος αυτά γλνκιά τα κανακίζει Π.Ν. Διαθ. φ. 335α 13. 4α} Κακολογώ, βρίζω κάπ.: 

Τι έχεις, ξένε, μετ’ εμέ και μυριοβλχισψημείς με, η σ’ έποικα και υβρίζεις με, διατί με 
ονειδίζεις: Λόγ. τταρηγ. Ο 629* θνμώνεται τόσον οπού της αρχίζει και με τα χέρια την έδερ· 

νεν και με τα πόδια την ελάκτιζεν και με τψ’ γλώσσαν την ονείδιζε Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 

416· Μά την αλήθειαν τψ καλήν, θέλΜ να σε υβρίσω και πάλιν, κακορίζικε, θέλω να σ' 
ονειδίσω Πουλολ. (Τσαβαρή)* 87. β) (με αντικ. λ. δπως μοίρα, ριζικό, τύχη) αναθεμα¬ 

τίζω, καταριέμαι: τα δάκρυά του έτρεχαν, ονείδιζεν την μοίρα Διγ. Ο 1760* Αλήθεια ’ς 

παραπόνεση πάντοτε θέλω είσταιν, το ριζικό μου το κακόν πολλά να το ’νειδίζω Θησ. 

Γ' [63*]· εμονγκρισα, ενεστέναξα, τψ τύχη μου ονειδίζω με καρδιακά στενάγματα και 
σχήματα βαρέα Ντελλαπ., Ερωτημ. 90· γ) (εδώ αμτβ.) βλασφημώ, χλευάζω: κατά της 
πίστίως ημών τολμηρώς ονειδίζοντες και αναιδώς βλ/ισφημούντες έλεγον Κανκν. 72 Α. 

5) Συμπεριφέρομαι προσβλητικά, προσβάλλω, θίγω κάπ.: ΠολλΛ, κνρά, παρέδειρα νύκτες 
και μεσημέρια, εμέναν ονεώίαασιν οι εδικοί και ξένοι Ερωτοπ. 91 · δεν πρέπει άνθρωπος 
τινάς να σε κατηγορήσει, μικρός ή μέγας διά να πει, διά να σε ονειδίσει Ψευδο-Γεωργηλ., 

'Αλ. Κων/π. 166· (εδώ με είδος σύστ. αντικ.): διά που καταστάθηκα, όλοι να μ’ ονειδί¬ 

ζουν τόσα καταφρονέματα και να με κοπανίζουν Ριμ. Απόλλων. [1537]. 6) Περι- 

χζΚώ, κοροϊδεύω κάπ.: έστεκε και ελάλιε (ενν. το 'ρίφι) απέκεικινβριζέν τον (ενν. το λύκο) 

κί έλεχε δεν τον έχει χρειά, πολλά ονείδιζεν τον Αιτωλ., ΜύΟ. 138*· Το γένος σου εντροπία- 

σες εις την Συρίαν όλ,ην' χωριάτες ονειδίζουν μας τα έτη της ζωής μας Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

ΕδΟ. 231. 7) Περιφρονώ, αδιαφορώ για κάπ.: Αν λάχει ξένος εις εσέ, βλέπε μην τον 
’νειδίσεις α» έν’ γυμνός χρειαζόμενος, αυτείνον να τον ντύσεις Δεφ., Λύγ. 141· οπού τον 
εγνωρίζουαιν, λίγονν ονδέν τον είδαν, όλ,οι τον ονειδίζουσιν, όλοι τον αποκρονσιν Σαχλ. Β 

(^'7^η.) ΡΜ 250. 8} Βασανίζω κάπ.: πλλ’ εχει ο νους σου διάσταξιν, θέλεις να με ονει¬ 

δίζεις και κάμνεις με και θλάβομαι, πικρίες με ποτίζεις Αχιλλ. Ε 872. II (Μέσ.) 



δάκρυατίζ^ί^^, Α 182 2α.]ί^Τ^'' ^^Φ^ρον, δείπνον ονειδιαμένον μ^ 

''<όσμ'^ ονειδισμένη Λ.γ, Ο 

^^ένε, (ΙϊίΓΓ' 
.................. _.νΠ“- 

“:*■ “ρ· (ηοο,ο., 

Από τον ίχόρ. του οίίεί^ί'^ο,, * ' 

Γ;5:?:;χ?£^·~ΰ.ΓΜΜ."ί^^^ 
*“^Γ— 

Από τον «όρ. τον η^Μζω. Η λ. ΗτΟν. 

ξεν. 14, ΔοΟ."" ^97^, Στ.';'Γΐ 6^Δ ·®· 

Το μτγν. ουσ. ’ "’' ^ 

««V..ρ^ασίοέ^, ανθρ^.σ^ 

μεγαλην καταδίκην Ντελλ«π., Ερο,:^. 400^ ΪΓ^Τ' 
μ^^ί?ρ 7-ου α;.,ρα γραφήν από Σνρίας θηήνοναεσ ' ' επιτίμηση; Η δέ 
«β τε^.ο. ποθ.,.ότ«το.. μ^,ρ^^ ^^] Φ^μψεν ονε^.σμοό κα. φόγσν: 

X ζϊ: ζζ °:ζνύ 

ονειράζομαί 

^"•·· ■' λώ^ οι Αιγύπτιοι δεν τα εοιηγουνταν ως αρχαία κ-ι αΜίαινα «ζ·^·-^ ι <">. '·>' 

^ον ονεώισμός και καταψρόνεσίς τως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 241. 

ονβιδκττικός,επίθ., Κορών., Μπούας 15. 

Το μτγν. επίθ. ονειδιστικός. 

4^) ΕτηϊΛηκτικός, επιτιμητικός: Τον καπετάνιου σνντυχε με προθυμιάν μεγά?.ψ 
Χόγοίζ ονειδαττικοίς εις φόβον τόνε βάλ)£ΐ. αΑυβέντη καπιτάνιε, του στρατηγού δεν 

***1κί ίτώ/ία του εν εοκο)1α εΐζ ύπνον να το τρέπει Κορών., Μπούας 25· Η δέ μήτηρ 
αμιοά. ... έγραχρεν γραφήν από την Συρίαν και εστείΑό’ τον, θρηνητικήν, παραπονετικήν 
ί^ειδαηικψ Διγ. Άν8ρ. 327«· β) προσβλητικός, υβριστικός: Ο δέ Έκτωρ ως ουν 

αυτόν φεύγοντα τον Πάριν, τον αυτάδε^φον εκείνου, συν ονειδιστικοίς δη λό· 
ταύτα προς εκείνον: «Ύπουλε, κακέ δη Πάρη...)) Λουκάν., Ομήρ. Ιλ. Γ 

[54]· λόγους ονειδιστικούς τον Βέλθανδρον υβρίζει Βέλθ. 1233. 

I- όνειδος το, Διγ. Ζ 600, Σπανός (ΕίάβηβίθΓ) Β 42, Ο 615, Λεοντ., Αιν. (Κηοδ) 180®, 

'^ Λούκ. 149*®, Ριμ.Βελ. ρ (Β&1^Iι. - ν. Οειη.) 962, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 357^, Διγ. Άν8ρ. 

327®, Συναδ-, Χρον. - Διδαχ. 65·^. 

Το αρχ. ουσ. όνειδος. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., ΑηάΓ., 

Ββχ.)· 
1) Επίπληξη, επιτίμηση: Ριμ. Βελ. ρ (Βδΐίΐι. - V. ΟβΓΠ.) 916, Σφρ., Χρον. {Μβ-ίδ&ηο) 

{04“. 2) Περιφρόνηση, ηθική μείωση, προσβολή: πρέπει υπό λαϊκών απάντων να τι- 

■ μούνται (ενν. οι ιερωμένοι), να μην είναι εις όνειδος και να καταφρονούνται Ιστ. Βλαχ. 1686· 

ίχαί τώρα καταστάθηκε (ενν. η Πόλη) γυμνή και σκλαβωμένη, εις όνειδος και γέλωτα 
χαι καταφρονεμένη Ιστ. Βλάχ. 2394 [= Γεν. Ρωμ. 36]. 3) Ταπείνωση, εξευτελισμός: 

Τότε ο Βελισάριος μετά ταπεινοσύνης δ|^ρ;ί®ται διακρατών καυχΙν ελεημοσύνης, 

εις το ένα χέριν το κανχίν και εις τ’ άλλο δεκανίκι" και τούτο ήτον όνειδος, του βασι- 

λέως κανίσκι Ριμ. Βελ. ρ - ν. Οβπι.) 902* φτεριί εις το κεφάλι του, φτερά και εις 
την ράχη, (παραλ. 2 στίχ.) εβάσταζεν εις όνειδος και εις κακόν δικόν του Ιστ. Βλαχ. 330· 

ο .;^ί<ΠΓ0ς οπού έλαβεν τόσα ονείδη δι’ ημάς τους αναξίους Καρτών., Π,Ν. Διαθ. φ. 344^. 

4) (Συνεκδ., προκ. για πρόσωπο) αντικείμενο περιφρόνησης και εξευτελισμού: Πώς απηρ· 
νήσω συγγενείς και πίστιν και πατρίδα και εγεννήθης όνειδος εις πώσαν την Συρίαν; 

Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 363* φεύγε απ' εμού και έξελθε, πονηρόν και ακάθαρτον πνεύμα,..., ση- 

μείον του κόσμων, όνειδος των πολιτικών Σπαν. Α 216. 

ονειθώ. — Πβ. ά. ονειδίζω. 

Από το αρχ. ονειδίζω. Τ. 'νειδώ και δεινώ σήμ. ιδιωμ. {ΑηάΓ., Ββχ. λ. ονειδίζω, Κουκ._ 

Αθ. 36, 1924, 273, Αντιχάρ. Ανδρ. 125). 

Προσβάλλω· χλευάζω, βρίζω: τον Μιχάλην πάντοτε τον εκαταφρονούσαν, μέσα εις 
το παλάτι του συχνά τον ονεδούσαν Σταυριν. 58" πολλά τους ονεδουσεν και τους εβριζεν 

Συναδ., Χρον. - Διδαχ. 16^. 

ονειράζομαί, Μαλαξός, Νομοκ. 280. 

Από το ουσ. όνειρο και την κατάλ. -άζομαι. Η λ. τον 4. αι. (δίβρίΐ-, Θησ.). Λ. (ο)νει- 

ριάζομαι σήμ. (Δημητράκ,). 

Α' (Αμτβ.) παθαίνω ονείρωξη: Περί ονειρασθεντος τη νυκτί και φαντασθεί με γυναί¬ 

κα, αν μεταλάβει ή να πάρει σντιόωρον Βακτ. αρχιερ. 172. Β' (Μτβ.) ονειρεύομαι, φα- 



ηράγμα οπού ποτέ αου δεν τη ■ , 

ονείραμα το. ™ ΜτορτόΜο; 20. ,Ι 

Όρ«μ„, Ζν9^2ΐΤ· " 

ονεψεώγομα, βλ, Βί 

2' »^Χνπ 10. Χ1.Ι 5. . 3 

222' 

'·^^-^Λ^21ι222.222 κ2°'^·*=“X 
"-“βώί X». τ. ο.ο,ο«!^„ 2 Βχ2 'αΓ ’ “9)· Ο τ ΙΓ ^''· 

Π«χ»„.οτ., Λεξ. 22221 (Π™8. Α 2"Τ 
και σημ. Ρ “ί^· ^^2, λ. ο2-£ίρ^^^;ουμα^} Η λ ’ λ. , 

1) Β>' / ^ ^· ^”^0 δοοιίΐν. 

«ουσοί< τί εβλώζεί Περί ° ««' ονειρεύεται ο ελε Α 
Φορτοον, (ν™., Γ^:, - 

ηνές ονείρεΰγονται ΡοΒι^ός (Βαλ.) 156^ 5ί|’?'^^οίίί «αί ανωφέλετες ^ζροφητείε^ ^β'' 

τέρατα μψΧογιάζεΐί εντύπωση · ^^α/σ 

ον^ρβυτ,ίς ο, ΙΤεντ. Δευτ. ΧΠΓ 2. 4. 

Απύ το ονειρεύομαι και την κατάλ -χ'έϋ Η 5 α 
Αυτύς πο. βχέ:,,, « ^· 8οιη.ν. 

^^Βίνο, να απαΒάνει Πεντ. Δε.τ ΧΓΠ Γ' ° ^ το ^ειρο : 

ονεςριαστός, επίθ. 

“ ίί.”":;·""" “~·. - τ.—, ,*. 

2 1 433Γ'^~^'">^ “■ Κ 203, Λοοχίν,. Ομήρ. β. λ[„ρ,, ^ ; 

Η λ. στο Θεόφραστο και σήμ. ·■ 

) 22117ΖΖ2 2ΖΤοΓ <’’·’>^·ί·’ ' 

»>. ...'::.':ΐΐ^ ~ϊ·ι^*;!,£,“·« - 

?« 

3Ϊ 

ονει^οπολοζ 

Αλ 6 265®®·*®, 275*®, Βυζ. Ιλιάδ. 45, Παλαμήδ-, Βοηβ. 1267, Αιγ. Άνδρ. 331®'®, 

’^4 Ερωτόκρ. ίΑλεξ. Στ.) Δ' 149, Νεκτάρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 7, Εγκ. αγ. Δημ. 110*®®· 

’ άχος), Λίβ. Ρ 1849, Λίβ. (ΕαιηΙ).) Ν 353, Βυζ. Ιλιάδ. 31, 43, 68* (πληθ. -ατα), 

άν Π-Ν- Διαθ. φ. 152*·, ΑΧ^φ. (Μπουμπ.) III 47, Νομοκ. 386®*, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

η Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε 1432, Ροδινός 187· (γεν. πληθ. -άτων), Νέκταρ., Ιεροκοσμ, 

τ' 3*· (δοτ. πληθ. -ασι) Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 857· όνειρο, Φαλιέρ., Ιστ.® 756, 

ΦΛιέρ., Ενύπν.® 34, 120, Πεντ. Γέν. ΧΧ3, XXXI 24, XXXVII 19, ΧΕΙ 7, 8, ΧΕΙΙ 9, 

XIII 2, 6, Πανώρ. Α' 282, Ε' 361, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 111, 143, Ε' 

Ι^Ερωτόκρ. (ΑΧ,εξ. Στ.) Β' 687, Δ' 50, 141, Στάθ. (Μ&Γΐίηΐ) Α' 235, 243, Γ' 537, 

^ύδολ. (Αποσκ.) Α' 571, Φορτουν, (νίηο.) Ε' 80, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 174* 

-^β/ρο. ΑΧ^ξ. 665* όνειρό, ΑποΧΔών. 785. 

-ρ' ουσ. όνειρον. Για τις πλάγιες πτώσεις βλ. Ε-8. Ο πληθ. ονείρατα, για το σχη- 

.»ατ. του οποίου βλ. Παπαδ. Α., ΛΔ 3, 1941, 19, και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

•ΐδίωμ 452). Ο τ. όνειρο και σήμ. Οι τ. ονείρο και όνειρό από μετρ. αν. (Για τον τ. ονείίρο 
ίλ ΗοΙΙοη, [Αλεξ. 213]). Διάψ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ., Α., Λεξ., Χατζιδ., Αθ. 29, 

1917 213, ΜΝΕ Β' 432, Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 120, λ. είνουρον, Β' 19, λ. εινόρο, 
Γεωργακ· ΑΘΛΓΘ Α' 1934-5, 283, Καραναστάση ΛΔ 8, 1958, 74). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

{Παπαδ. Α., ό.π., Παπαχριστ., ό.π.). 

1) Όνειρο: Ασσίζ. 472®, Φαλιέρ., Ενύπν.® Β' 118, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ, 172, 

Ερωφ. (ΑΧ^εξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 139, Ερωτόκρ. (ΑΧ.βξ, Στ.) Γ' 151· (εδώ ως σύστ. 

αντικ.): ιδού ονειρεύτηκα όνει^ ακόμη και ιδού ο ήλιος και το φεγγάρι και έντεκα άστρα 
προσκυνούν εμέν Πεντ. Γέν. XXXVII 9· 2) (Σε παρομοίωση, για να δηλωθεί κ. φαντα¬ 

στικό, ασταθές, μη πραγματικό): ωσάν όνειρον παρέρχεται πάσα ανθρώπου δόξα Διγ. Άνδρ. 

403®*· Ψεντό καλό μου χάρισες κι ως όνειρον εχάθη Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Ε' 503. 

3) Κ. φανταστικό, μη πραγματικό, παραίσθηση: Κοιτάζουν από τα βουνά κι άρμενα κατε¬ 

βαίνουν (παραλ. 5 στ.). Αιο γκενεράλες έλεγε πως όνειρα θωρούσι Τζάνε,Κρ. πόλ. 182®*. 

4) Πόθος απραγματοποίητος: Πού σ' έσυρε το ριζικό ... κι αγάττησες έτοιας λογής μια 
μας κερά μεγάλη; Όνειρον είν πολλά ζαβό Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 213* Εγείρου α- 

πσύτον, Φ'λοπαππού, και όνειρα μη βλέπεις Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1298. 5) (Προκ. 

για κ. το υπερβολικά ωραίο ή παράδοξο): Ανέν κοιμούμαι, πεθυμώ ποτέ να μην ξυττνήσω, 

μα μετά τούτο τ’ όνειρο γλνκιάνα ξεψυχήσω Πανώρ. Ε' 364· πάντα ’χεν {ζ'^'/.ό Ρωτόκριτος) 

εις το πρόσωπο το μαγικό μελάνι' κι ο βασιλιάς κι η ρήγισσα κι 6?.οι που το γροικούσα 
κοιμούνται τως εφαίνετο κι όνειρο το θαρρούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1374. 

ονειροπλασία η. 

Από το ουσ. όνειρον, τον αόρ. του πλάθω και την κατάλ. -Ια. 

Όνειρο: εξύπνησεν ο Λίβιστρος της ονειροπλασίας, εξύπνησεν ολόθαμπος, μυριο- 

θοφ}βισμένος Λίβ. (ΕακιΒ.) Ν 347 α κριτ. υπ. 

ονβιροπλεξΙο η. 

Ατυό το ουσ. όνειρον, τον αόρ. του πλέκω και την κατάλ. -ία. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Πλοκή ονείρου: εβγαίνω εις τους αγούρους μου, περιπατώ εις τους όλους και πάλιν 

αφηγούμαι τους την ονειροπ?.εξίαν Λίβ. Ρ. 570. 

ονειροηόλος ο και η, Βίος Αλ. 375, 1580. 

Το αρχ. ουσ. ονειροηόλος ο. Η λ. και σήμ. με διαφορετική σημασ. 



Λυτός ΤΓου ερμηνεύει τα 
Φα»- λαμβάν,ι (παροιλ. 2 

Ι^Ψ, τψ καλήν ονειροπόλον 

ονειροπολύτης ο. 

ίΐιθ. «πύ συμφ, των ουσ. < 

Α„τ65 ,ξ,γ,ί 

ονειροπολύτες Βίος Αλ. 187. 

ονειροπολώ. 

Το αρχ. ονειροπολώ. Η λ. 

Ονειρεύομαι, βλέπω όνειρα 

ονειροπόμπιον το. 

Το παλαιότ. ονειροπομπείον 

^ολιαν Βιος Αλ. (ν. ΤΜθΙ) 

κρείττονς ^>1 
-οίος Αλ. 250. ^ 

(Ι^δπιρβ, Ββχ.) 

'ρόπο· πβ. λαμβάι 

ο Νεκτεναβώ) 

τας δυναμένας 

τόνου. 

^ος Ονειρο- 
^ βοημίας τόπον 

ονειρον ΟΧνμπιόδι ηλάαη. 

άηΖνΖιΤοίΊροι Ε ^ 
φανταστικό, ανύπαοκτο· 'ηί^ , δεδομένοι Ερμον. Η 234. 2\ Κ ,ι 

*«5°£ £<£ ><=Γ^ΤλυΓά%τ.ΤδΤ 

.Ο0.2ΧΤ· ^ 

ονεφοφίντοομα ^0 5 
. Απί , ^ ε . 5 ε ^ V ε . „ μ 

Κρή^ (Αν8ρ., Ελ4. 32 12 '’™ ^“«γ. ν. «ξ. 

«α, τα ονεφοψαντάσματί ί<ηΖανα'ί.Τ^°'' '·“'^ ζϋΐβα κ,ανείς βα, πρίτει να πητεύγε, 

’’^νοφαντΛαματα ΙΟ,αμψ είχαν τόαρ τ,Τήτε Α' 188· αν το 
Ερωτύκρ. (Αλεξ. 2τ.) ΔΊ37 ■ β)' ' ^ ?>ε»ίορΡΜ ετο» α'Λρω^ο *, , 

™?νρε το „„ οοο καε τοντο ΙοΓ”""”·”*· >“ εΡ ^παραγρΜκηο 
Αβραάμ, όχι ψο,νή αγγέλου και τα σοι;. ΌνειροΤΙμ: 

νειροφαντάσματα να σε πειράξου βέλου Θυσ « 660 
ονέστε, εττίρρ. 

Το γ«>Α. Ιιοηηβδίθ (Βλ Υατ-Γ ■=' 

Με ίντφ.ο'οΓοοΓΖ 

ονοκέντα.νροζ 

ανιόν Τουμά και να τον στρέψουν ονέστε να μην πάγει εις την Αμόχονστον Μαχ. 

ονέστος^ ετΓΐθ. 

^ Το ιταλ. οτιβδίο. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. {Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ. Μ 7, 1968, 79^^, 

:^ρούσκαρϊ], Θησαυρ. 18, 1981, 314ΐ^), 

" Έντιμος, τίμιος: μεινίσκει (ενν. η αρετή απον την αγάπην) πάντα μετά ;;<ϊράς εις 
Μόώιατα ονέστα και βερτιοντικα Άνθ. χκρ. 290®^-2. 

®:· . ονικόν το, Ασσίζ. 361®^, 412®®, Νεκρο7ε. 68^, 221^, 232*·, Χρον. Μορ. Η 3715, Χρον. 

Μόρ Ρ 3714, Πουλολ. (Τσαβαρή)® 437· γονικόν, Ασσίζ. 111®®, 161^^, 244®“, 

' 244*®, 245^ Διήγ. παιδ. {Τδίουηΐ) 701 κριτ. υπ.· ’ι>ι«όν, Πουλολ. (Τσαβαρή)® 437 

κριτ. υπ., 440 κριτ. υπ. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. ονικός ως ουσ. Ο τ. γονικόν και σήμ. στην Κύπρο (ΑηάΓ., 

Ιιβχ , λ. ονικός, Σακ-, Κυπρ. Β' 513), όπου και τ. βονικόν (ΑηάΓ., ό.π., Λουκά, Γλωσσάρ. 

95, Σακ., ό.π. 491). Ο τ. 'νικόν και σήμ. στην Κάρπαθο {ΑηάΓ., ό.π., Γεωργακ., Αθ. 51, 

1941, 71)· Η λ. σε έ'π'Ρ· των 10.-15. «ι. (Αοί. ΙνίΓ. ΙΙ^^'^®, ΑοΙ. Χβη. 1^*, Αοί. ΧβΓ. 

' 9 Α*“, Αοί. Εερίι. 7*, 14*’, 15“, ΑοΙ. ϋοοίι. 17**, 60®·*®*®®·®^, κ.π.α.), στο Ευ Οαη^β, στην 
Κ. Ιταλία και Σικε?νί« (ΟβΓ&οβ,ΐΐδί 416) και σήμ. στην Κύπρο {ΑηάΓ., ό.π., Σακ., ό.π. 702). 

Γαϊδούρι, υποζύγιο: έγραφε (ενν, ο βασιλεύς) και όριζε πάντας γαΐδουρολάτας τους 
έχοντας τα ονικά εις άπαντα τον κόσμον, μηδέν τολμήσεται κανείς ή μικρός ή μεγάλος 
να βάλει εις τον γάδαρον άλλον απανωγόμιν Διήγ. παιδ. (Τδΐοηηί) 701 * όπου εύρεις το ονι- 

χόν, εκείνον το πονλάριν, καθίζεις εις την ράχην του Πουλολ. (Τσαβαρή )* 440. 

ονογκαρίζω. 

Από το ουσ. όνος και το γκαρίζω. Βλ. και ΕίάβηθίβΓ [Σπανός σ. 312]. 

Φωνάζω όπως ο γάιδαρος, -ρίαρίζω (εδώ σκωπτ.): Ψευδοποιέ σπανούριε .... Λίαν 
πρωί οι σοι θείοι έδραμον προς το μνήμα σου ονογκαρίσαι Σπανός (ΕϊάβηβίβΓ) Ε 

1526. 

Ονόγουροι οι. 

Το τουρκ. -βουλγαρικό Οη - ογΐΐΓ. Η λ. τον 5. - 6. αι. (Μογ., Βγζ&ηίΐηοί. II 219, 

όπου και άλλοι τ. της λ.). 

Ονομασία μυθικού λαού; Ταύτα εγώ Αλέξανδρος ο των Μακεδόνων βασιλεύς υπέταξα 
πλήθη 6θί»ων πολλών εκ προνοέας της άνω' ... (παρκλ. 1 στ.) Ονο^Όυρους■ Γετρα/ουρους· 
Τετρακεράτονς' Μονοκεράτονς’ Σικίωνας Διαθ. Αλ. 255®®. 

ονοθήλειο η. 
Από το ουσ. όνος και το θηλ. του επιθ. θήλ^ς. Η λ. σε πάπυρ. του 6./7. αι. (Ε-8 και 

8αρρΙ.), σε έγγρ. του ΙΙ.αι. (Αοί. Ε&υγ. 38®®, 44®®, 48®* και Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου 
Α' 1®®, 2®, 3®*, κ.α.) και στην Κ. Ιταλία και Σικελία (ΟθΓ&Οθ.τίδΐ 416). 

Το θηλυκό γαϊδούρι: Γάλα ο-νοθηλείας, έλαιον ρόδινον’... ταντα έμβαλε εις χαλίκονν τι 
καινονργιον και θέρμιζνον Ορνεοσ. αγρ. 524*®. 

ονοκόνταυρος ο, Φυσιολ. (ΟίίθΓΠΐ.) Ο 58®*®, Φυσιολ. Μ 16*^"*®, Φυσιολ. (Ζιιγ. ) 
χχνπ 1®. 

Το μτγν. ουσ. ονοκένταυρος. 



ονομα 
^ μυυικου ςώου· οι 

«ε δυναμιν αυτής αρυανμαο, ' ■ 

αντμμτφίυ„„ 6νυάμτ„„ 

8νομ„ Προ8ρ. (Εϋι 
Χρον. Μορ. Η 795, 1724 Υπ 

ΙδΙ, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αττο, 
85, Δ^γ. Ανδρ. 38422, Ερωτ(· 

21921, Ι«τρ- "·- 

Χρον. Μορ. Η 1236, : 

Φαλιέρ., Αόγ. 136, Τΐα( 

μνου, Κοσμογ. 2049, Σ· 

304, Θυσ.2 1129, Τζάν. 

ρεντζκ 8* πληθ. "νάματα, ΠένΘ. 0αν, 

Το αρχ. ουσ. άνομα. Ο χ χα, „.ί„ 

;3ίωμ. [Παπκδ. Α., Αεξ.). Για' 

ί.1988,23.Παδ,ά9, 

1«) Όνομ«, ονομασία; ΙΙεντ. 
618 

Υίκτο Θεδ ή το Χριστό); ; 

είναι τον Χριατού 
απολύτως· η χρ. της δοτ. 
Απολλών418· (δοτ.)Κα 
β] (με τις προΟ. επί', διά 
οποίο αντλεί κανείς τη δύνα ^ 

^<^^·)·£ιςτ· όνομά σου ’Ι 

Χριατού αμ^ 
τονς Σαρακψούς) εττί < ' 
Μ«Χ· 3425. 

τονρ^.θ7τονλιέρη εις το όνο^ 

™ ΙΌ μηορήσει Μαχ. 1782ΐ 

—το μένήμ,α^ . 

'“Λ· (ΟίίβΓΠ,Οβδ^.. 
τη Εκκί,,αία μ6,,φα,α„ 

κα, ακκαυταύ, 
■ων αιρυτακώ, Φυαιαχ. (, 

ΜβίβΓ) IV 359, Δ.γ. ζ 1123 4,„, 

λαΧΠ 3, Αρ I 22 Υ ^ ' 

*-9· {Α1ςή. 2.,,Α· εΐ, Β-ΐίο’Α 

37, Δ' 243, ΕΊ99 ?’ 
•ολ. 19325 τίώνε Υ (α: 
. Καταν. 220, 

■ ΛΤ.: ^^^8, 1611, 

{Τδίοιι] 
100“ 1, 

(^6§:γ.) 52, ( 

’·?5? 1θ7“*' (εδώ προκ. για την Κων/πολη) τώρα οι Αγαρηνοί εκατεδονλωσάν 
Αημ-' ^^^χα,τον το όνομαν, το μέγαν, (παραλ. 1 στ.), το όνομαν το Θαυμαστόν της 

*®®**;*^ 0ρ. Κ<ύυ/τ:. (ΜίοΕ.) 65 και 67· €) (σε περίφραση· βλ. και Ε-8 στη λ. 

0 264^, Πεντ. Λευιτ. ΧΧΠ 2. 2} Ταυτότητα, υπόσταση* ιδιότητα: ο 
^ α3ΐέστει?.έ με προς εσάς και να πουν εμέν τι το άνομάν του; τι να πω 

^ ^ Πεντ. Έξ. III 13* φευ, ελεεινοί Χριστιανοί ... {παραλ. 2 στ.) με τ’ όνομά 
.(,τίκ'ίνι^^ Γίμτ^ σας (παραλ. 1 στ.) και εις τον άλλον σαν καλά τέκνα Χρίστου 

■βΐ* · 3) Προσωνυμία: Ο θαυμαστός εκείνος άνθρωπος, ..., έγινεν άξιος να 

^ έν<^ όνομο> οπού κυρίως ενός και μόνον Θεού είναι ίδιον επίθετον, τουτέστιν 
ροδινός (Βαλ.) 183* έκαμεν και παιδίον αρσενικόν, εύμορφον πο?Αά, τον Διγε- 

τον ανδρεκομένον, ο οποίος έλαβε το όνομα από τους γονείς Διγ. Άνδρ. 342ΐ^. 

τιαιδιά να κάμεις όμορφα, να δεις κλερονομιά σου, «μάννα» ν' ακούγεις 
^ογαλλιά η καρδιά σου Πανώρ. Γ' 160* Κύρη, καλά και τ' όνομα τούτο να μην 
οπού κακορίζικην εμένα πλ,ιο να βγαίνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 

** 5) Ψευδές όνομα, πρόσχημα: Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Χορ. Β' 507. 6) 

^'όη<^ εμπεί' και μάθει τον της φυλακής τον πόνον, όνταν ακούσει το όνομα, όλος 
ιΑξει Σαχλ-, Αφήγ. 432* τούτο γαρ το βάρβαρον όνομα (ενν. κράλ.ης) εξξελλ.ηνιζό- 

βαβιλεύς ερμηνεύεται Ηπειρ. 2101, 7) Τίτλος, αξίωμα: Μέγαν Κύρην τον έλ,εγαν, 

των Κλί^*ίνων Χρον. Μορ. Η 7242* την θυ^^ατέρσ δέ αυτής πάλιν δέδωκαν τον σουλ- 

ΐόνσταφί°^ είς γυναίκα, ονομάσαντες αυτήν κνράν της Ανατολής κενφ ονόματι αυτήν 
\ταντες Έκθ. Χρον. 3® * Αφ·ότοιι γαρ εστέφθηκεν, ο δούκας ο δεσπότης βιάζεται κατά 
- τψ Άρταν να εηάρει, καθώς είχεν το όνομα να έχει και την χρήσιν Χρον. Τόκκων 

(ιφ. το σημερ· άλλος έχει τ’ όνομα κι άλλος τη χάρη). 8} (Πληθ.) πρόσωπα, άτο- 

ι.καιά. ονόματα· πβ. το σημ. νομάτοι· βλ. καιΧατζιδ., ΜΝΕ Β' 87, Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 

348 )ί Ήσαν δέ των ονομάτων οι ονομασίαι αύταΐ' Αφαρεύς και Μηριόνης 
ηΙηνρος σνν τοντοις Ερμον. Ν 317* επροστάχθην να συγγράφω (παραλ. 1 στ.) των 
ων τας ανδρείας (παραλ. 1 στ.) και αυτών των ονομάτων των Βανέντων εν πολέ- 

και των φθορέιον γαρ τούτων Ερμον. Πρόλ. 41* (με τη γεν. ανθρώπων): εσκο' 
αν εις τον σεισμόν επτά χιλιάδες ονόματα ανθρώπων Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 

ίλ. Ιο>· αχ.' 13. 9α) «Όνομα», καλή ή κακή φήμη (βλ. και ακοή, άκουσμα(ν)): 

(ΕοΙΙ.) ϊ 109, Ροδινός (Βαλ.) 190, Τζάνε,Κρ. πόλ. 491®, Φλώρ. 1154* β) υπόληψη 
(ϋς ναύτας οπού έχουν φανόν και άνομαν, να τους βάλλ,ουν να ’μάσουν εις τα άγια να ει- 

ζην αλήθειαν Ασσίζ. 48^ι. Έκιρρ. 1) Αποκάτω στο όνομα' βλ. αποκάτω (I) 3δ 
2) .ί4π’ άνομα ή όίά (τ')όνομα(ν) κάπ. = από μέρους, για λογαριασμό, στη θέση κάπ.: 

ε τον Πανάρετο λοιπό κι απ' όνομά μου του 'πέ πως τόνε καρτερώ μέσα στην κά- 

«η> Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 181' να 'μόσουν (ενν. οι αμιράδες) έμπροσθεν τους 
?μσν τον σονλτάνον και ο κονβερνούρης έμπροσθεν τους αμιράδες διά όνομαν τον ρη- 

Μαχ. 292’·*· Στον κόσμον σας αηέστειλα πτωχόν τον αδελφόν μου, καθημερινόν 
ζητά αυτός διά τ’ όνομά του Ρίμ. θαν. 114. 3) Δίά ή μετά ονόματος, κατά ή κατ' 

^ν), παρ’ όνομα — ονομαστικά (βλ. και κατά 7 Εκφρ. ): κάτις απέ τους κριτάδες τον 
Γεν ^ίά ονόματος εις την βουλήν Ασσίζ. 30^· Κάν ένι ότι... μία χήρα ζητά μετά ονόμα- 

Γεν διά ονόματος εις την βουλήν Ασσίζ. 30ΐ· Εάν ένι ότι ... μία χήρα ζητά μετά ονό- 

37, Δ' 243 Ε' 

18^^ Διγ. (Αλεξ. Σ¬ 

'" Χρον. Μορ. ρ 7941, Διήγ. 

^ 26^0 ' --κλέντζα, Ποιήμ. ρβι ^ ’ 

'ε. Χρ· πόλ. 39885· 4.“· 

οΟ, Κυπρ. ερο^τ. Ι3719 

στην Κύπρο (Σακ, 

^ _·^ · "“βωρ., Δωδώνη 9,1980 

---^·ίΓ20, Αρ. ΙΓ —- ’ 

-ύτ άνομα δοξασμένο Ερωφ. Ι-,χ λ 

’ Φ- 336τ Μαχ. 366“ 
σε επίκληση ή αναφορά 
ή την εξουσία γι« κ.· πβ. σημερ 

136· Τ / ’ ακρόαση να ’/ο 

ησ άνομα μον./Ερωφ. (Αλεξ 2τ 
Ασ««τ^ς(ενν.τηςΧ^ρρ„,)5^ 

Χρ^στίανων έλαβαν θάρρος, έχοντες 
αυτοί να διδάσκουν την Χο,ητη,'. 

(η ονομ. κα 
ά^ομαν κύριν Στραγκ 

, Χούμνου, Κοσμργ. 1 

Λ «στο όνομα», «εν<»νΐ 

2ίΟ·ΕιςτοΜ 
■'ψνσήσεν τους (ενν, το 

'ηατησαν και εππέιΜ 
τον σιρ Τζουάν 
σήμ.); ο ρήγας εμ^% 

7°*· ^°^^·-^άνον το γληγο^ 
^υμικη χρ. προσωπικής^ή'ί 

ωλουμεσας λοιπό, άρχοντες ΪΜ 
ονομα σας Φορτουν. (νίη^^Ιί! 

22 



Ναθαναήλ Μττέρτου, Στ^χοττλ. I 174 5« 1 ρ·,. / 

(η ΧΡ. χ-α. σήμ.]: Η κόρη δέ ε^ς όίμΙ να ΪΤεδ'^' ^ «««^«δοσία 
ρραν το^ Λ.γ, Ζ 3214 ■ .α >Λβε^, ^^^ννίκκε θανμαατέ, κα, 

νομίσματα παλαία, ά τζοο κα,αη,', ^ προίκα σου ... κερτηνάρια είκη^. 

Αιγ. (Τγ3ρρ) Ογ. 1659- β) £(ς όνο'μαΎΖ Γ' ψίΛτάτης «ς ' 

τήσαιτα της χρειύς τον γάμον τον ΒελβάνδροΤ ^^τοτ^'άί ^ '—' 
προικοςτεΒέλθ. 995. ΦοΙΙ^^^' Γ \ ^^θανδρορ εις όνοη 
™ ό.0Μ Μον ρ.. »ί<ί^Γ·4' ™'’Τ“ Τ' Ρ^- -- Α' 4 ,ρ. 2,^5^ 

γ« το Θε<) ,α βΜ., (τα „,,;.»*·„«) τ„ Ι,β’Ζ ΖΣ. - ""Σ ' ®Ρ· «) ίΠροχ. 
^ου εβραϊκού λαού και (συνεκδ.) τόπο \ατοείαο -ηη ~ “ εγκ«τάστα<η,ς 
διαλέξει ο Κύριος ο Θεός σου να βάλει το όνοιιά τ ^ ο τόπος ός να 

Πασκα Πεντ. Δευτ. XVI 6 ς\ βκ„ κ '"^^^'· ο*Ό/^α τον. εκείνα θεσιάαεις τ« 

[>ίάπ ) ή βγαίνει κακόν όνομα κατά (κάπ ) ^ -Β^οή-εί το όνομα 

πολλά και αγανακτά το κατί^^νίμίν :^ Ζ ^ 
βγει τ ονομά της Σαχλ. Ν 293· εβΖκε Ζλ ^ ^^7^^>·ο.ν της να πονεί που θά 

Βγόνο. όνομα (αε κ...)· βΧ- βγάνΖίβ α) Γ 8)Τ Γ V 
τιας μου διασύρεται κάπ. {η νρ ^^^ι σήα ) Ζη 1- «α«δ (σε κάπ.} = εξαι- 

Δεοτ, XXII 19, 9) £,,α-„ ΖΣΙ ΣΖ Σ ^«ο Ι'^Ο^Ι Πεντ 

φήΜ, γίνομαι ξακοοατός (β,„ και·^*;» 35(βΓΓ')·ν“^’”° 

ίμώΙει Πανώρ, Γ· 623· Πατέρα μαξότομα ΣνΖΣ Τ "Ζ όνομα βέλου 

σειρ τ,τ ορ,^ μ,αόοτ, μοταατρέρΖ &ΖΣΖΙ υΙΐΣ" " 

με πόλεμον, κρουσεύοντας και λ^εηλατώντας όλα της τα Ι / 
<ίίΌ//α Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ 317 · κα τί, « κ £’στί;σ«. σπδ του'το μένα 
ΜΜ. 96- αττ6ρ ,νειίρεΓε· *„'1 ΙΙ Ζν 7Σ’’'Σ·^<“ »“ - -ίρε, ΑιτοΤ 
10.) ^ε,ώ«, α^ιίνα, ξ ^,,,ΣΖο ΧοαΓ,Γ 
χει το όνομα κάτ. (βχ „αι λοαί,νο, ΙΑ' 5 β) ™ λησμονηθεί, να πάφει να Οκάρ- 

» (καραχ. I ) τώρα ,εοτ ιθ^ΐσ, ’ α-^/ΓοΓ 

^ι! τψ μην θα σ^ΐσοττ τ’ 6νομβ αοί Τζείνε, Κρ. κίΤ «εΐ ]ΙΤΣ Τ 
«Ο γή με γνώση να κάμουσι τη γέρα μου ^;.α αη , κ ^ 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ,) Πρόλ. Χάρ 3^ ■ β! 

κάπ. -^ εξαλείφεται, παύει να ακούγεται το όνοαα κάπ 'ΖΖ' ή σβήνει το όνομα 
{φρ.}]: Λς πέσουν τα μουράγια μου νπ σβ·^ χ Β' 2 (φρ.) καιII 2 

... πα,τελώ, «πιί τ,/χΓ^α X. Τ^Γ 

- βλ. ίο, ,ι, Λ- ΐβ. 4’, ΙίΣ:ΣΣ2-ΣΣΣ\. 
^«Ι, να μνημονεύεται το όνομα κάπ.: αθάνητην η ’ υπάρχει, να ακούγε- 

Αλεξάνδρου} Τζάνε, Κρ. ττόλ. 134«· με δίχως κόΖ^Ζα 
οθρο,κα, Εροκρ. (Αλεξ. Χκ. - Ακοσκ^ Α' 56 13) Ζ 

εξευτελίζεται κάκ.: ουδέν λοπείοαι, οι Σοικοίτυ ναΖ ’“^· = *“”Ροται, 

Σόφιαν., Π„8αγ. 283. 14) ΓεΛ,ιώ,ετα. το ΣΖΤΣ" ""βΣ Τ ^ ™ «“"0“·-· 

βτομ. ουτου μ,„- εο, είώ κξρυσ. κα, εφε'το ΣταΣΣόΖοΓοβίΤΖΙ ™ 

;Τ· νΛ. 2Θ3 , Θρ. Κυπρ. Μ 202, Ερωφ. (Αλεξ. 

139 ονομασία 

2·^ - Αποσκ.) Α' 260, Ερωφ. Ιντ. β’ 25, Ιστ. Βλαχ. 2519, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [230], 

Ζτν. (Α?«εξ- Στ. - Αποσκ.) Α' 370, Ροδινό; (Βαλ.) 118, Γεν. Ρωμ. 108, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

99®\ κ-α-' ’ν ο μ ά ζ ω, Χρον. Μορ. Ρ 1332, Κορών., λίπούας 137, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 

0 ) 817, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε’ [1229], 

Το αρχ. ονομάζω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Ονομάζω, ·καλώ κάπ. με τ’ όνομά του: Τζάνε, Κρ. Πόλ. 31017, Χρον. 

Μορ. Ρ 3049* β) (προκ. για πράγμα): είχ' ένα ποτάμι, [παραλ. 1 στ.) Πιέδε το ονο- 

μάζοΌΟΐ, κοντά ’ναι στο καστέλι Κορών., Μπούας 95. 2) Ονοματίζω, δίνω. κάπ. όνομα; 

Ροδινός (Βαλ.) 123, Ερμον. Γ 234, Ιστ. πατρ. 196’·^. 3α) Α-οκα7νώ: Λιγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 
2151, ΚαλΛίμ. 117 · (προκ. για κάπ. τίτλο ή κάπ. προσηγορία): την θυγατέρα δέ αυτής 
πάλ-ιν δέδωκαν τον σονλτάν ΛΙονσταφίαν εις γυναίκα, ονομάσαντες αυτήν κυράν της Ανατο- 

λ,ής Έκθ· χρον. 3®· Ω πατριάρχα μέγιστε της Κωνσταντινουπόλ.ης· {παραλ. 8 στ.) 

μέγας να ’νομάζεσαι όλης της οικουμένης Αρσ., Κόπ. διατρ. [235]· β) χαρακτηρίζω: 

Πώς να ειπώ την απαρχήν, τι να την ονομάσω την συμφοράν την άδικον εκείνην της 
εώας; Ταμυρλ. ί· εμένα κόρη ευγενική ήθε)ναν μ' ονομάζει Πανώρ. Γ' 12· με δίχως αφορμή, 

προδότη μ* ονομάζεις Ζί]ν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Γ'104. 4) Ανακηρύσσω: από την Ανα- 

τολήν έως της Δύσης θέλεις (ενν. Αλέξανδρε) ονομασθεΐ βασιλέας Διήγ. Αλ. Ο 40. 5) 

Ορίζω, καθιστώ: επαίρνω τον και σύγαμπρον εμόν τον ονομάζω Λίβ. δο. 3205. 6α) 

Αναφέρω κάπ. ·ή κ. με το όνομά του, κάνω μνεία: Χρον. Μορ. Π 1665, 1967, Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 234* β) κάνω λόγο για κ.: Οι Ρωμαίοι λ.αλούν ψέματα και πέφτουν ως 
γιόν τους Έλλ.ηνες και ονομάζουν τιράματα άπρεπα τα ’ποία δεν είναι Μαχ. 66^®· γ) 

(συνΓκδ.) αφηγούμαι; οικόντοι εκείνοι ενώΟησαν, όπερ εδώ ονομάζω Χρον. Μορ. Η 127. 

7α) (Προκ. για το Θεό) μνημονεύω, επικαλούμαι (συνέχεια) τ’ όνομά του: ο καθεείς από 
ημάς ενρίσκεται χρεώστης να προσκυνεί, να επαινεί, πάντα να σε δοξάζει το άγιόν 
σου όνομα και να σε ονομάζει Ιστ. Βλαχ. 2490 [= Γεν. Ρωμ. 112]· β) (συνεκδ.) ανα¬ 

γνωρίζω· ομολογώ: Αυτός (ενν. ο Νέβρων) εγιωμέτρησε 0ά?χισσαν και τον κόσμον κι έ· 
δωκεν κι εις τα είδωλα πίστιν και μέγαν νόμον. Κι ουδέν ενρέθηκεν λ,αός Θεόν να ονομά¬ 

ζουν Χούμνου, Κοσμογ. 593* Άνθρωπε, τον πατέρα σου βρίζεις και ατιμάζεις και δεν 
είσαι χριστιανός, Θεόν δεν ονομάζεις Ιστ. Βλαχ. 1702. 8) Δίνω υπόσχεση για κ., τάζω: 

Μαλναξός, Νομοκ. 188. Π (Μέσ.) ονομάζομαι: Κομνηνής Άννας Μετάφρ, 211 · εξ εκείνων 
των ολίγων ιερέων τότε εξελέξαντο, ως χηραιότερον και χηρευάμενον, οι άνθρωποι τον τότε 
καιρού αυτόν τον Πρωτοπαπάν, ος και Νοταράς ενομάζετο Χειλά, Χρον. 348. 

Η μτχ. τταθητ. τιαρκ. ως επίθ. == ονομαστός, φημισμένος, ξακουστός: Καρτών., Π.Ν. 

Διαθ. φ. ΙΟδ^', Ροδινός (Βαλ.) 118, Χρον. Μορ. Η 5463· ’ς τούτο το κακορίζικον νησί, το 
'νομασμένο της Κρήτης οπού το 'χααι περισσά σοφισμένο Τζάνε, Κρ. πόλ. 237®’· 

έκφρ. κακά ονομασμ^ος· βλ. ά. κακά. 

ονομάς ο. 

Από το ουσ. όνος με επίδρ. της λ. νομάς (βλ. Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 456]). 

Γαϊδούρι: χίλιονς είχεν (ενν. ο Πτωχολ.έων) καμήλ.ονς, οΐΌμάόες τε χιλίονς Πτω¬ 

χολ. (Κεχ.) Ρ 20. 

ονομασθός, επίθ., βλ. ονομαστός. 

ονομασία η, Ιατροσ. 22“®·^*^. 

Το αρχ. ουσ- ονομασία. Η λ. και σήμ. 



ονομαστικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ονομαστικός. 

κίαι και αποτροπή ^νγανέα, γέρουαι στενότητες και αντ/ό, 

^ακαί Ωροσκ. 40«. ψενδολογίαι και^^'ι 

ονομα^αΓό^ς' Δ^γ-'* Ανδρ.^δθ^^.^' Υον. 342- 

Το «ρχ. επίθ. ονομαστός. Η λ. και σήμ. 

Ονομαστός, ξαχοοστός, φ,μ,αμ&σς: Δ.γ. (ΤΓμρρ, ο,. 3ο84, Έχθ, χρ„ν 66» 

ονομαστώς, επίρρ. 

Από το επίθ. ονομαστός. 

τον Απολλώνιον^^, ^^^^ί^-ωΤεβόΤΑτΐΏ^^^ ονομαστό,ς εκά>^,, 

(Αλεξ. 2τ. - Αποσκ.) Α' 466 Ροδολ ’ίΑ ’ ^ Ερωο 
Φ«. Β'^Γ,09], Ε· [1226], Ζ^;. Πα- 

Ασσίζ. 40*0. 61»-«°'^4“3V150β■^^ί62^ Γ6Γ» 

418“ 429«Κυπρ.βρωτ. 1033, Γώπ.Πρόλ Διός^δ Εο ^412« 413*3, 

π.„. ρσ„. „,, 3, ρς^σχ. ,Λ^οσμ.) 146,,^.τ„μ!:^:ί.^;.· 

Κοπρ. Β' ,02, Π™μ., 18! ’^Αν. Κρ Β' ,04 ΐί' ^·· ^· 

γ~5“Ϊ ί;"»'■■»· '">■. - «.«.. ΞΓΚ “ί^:·, “',,ϊ 

5- Ρ—^Γα^πϊ,ϊ“τ,-■*■··' 
και ιΙ/εόρ.ί.ο.τ«Ρ ^το. να^απσμ^ορ Α.Ι α^%^α,;ιή-ορ 

.ιό. .α *.θΛαην.ιρ;Σουμμ., Παοτ. φίδ Ε'^631^'.^,^^^ 
τέραν να σε κράζει της όργητας και του θ«//1ΐχ Με δικι ο κόσμος έπρεπε μη- 

καταπώς όλοι σ’ ονοματίζουν Σουμμ., ΙΤ«στ φίδ' 

θ^ψη, του πολέμου :,ου πέμπα, μόχες και πΛ,^ε'ρ Ζή 

9. 3) Αναφέρωκαπ.ήκ. (με τ’όνομά του) κατοίαάζΐ· 
^αρα^οκ,ρο^Ρ το„Ρ ονοματίμΤνΣ ^ ^ Γ 

σφ Φαιπποϊ;'ν τε Ιμπελή..., μισέρ Τζουάν τε Ταπ ; ' μ" Αντιόχειας, ο μι- 

-%..ος ότ,οτ .Οο.», .ς 4 „ ^ ^ 

ονομάτοι 

'^μαχίζει πόσον πράγμαν Ασσίζ. 92®. 4) Ορίζω, καθορίζω, προσδιορίζω: Περί του 
α^ώπου οπού δίδει την πραγματείαν του να την πάρουν εις τόπον ονοματισμένον και εκεί- 

4ο? ηαί^^ί την εις άλλον τόπον Ασσίζ. 7*· £'άν κανείς άνθρωπος,..., πακτώνει μία εδικήν 
-μαο γην διά να οικονομήσει οικίαν, ..., διά να μου δώσει κάβα χρόνον μίαν α?.ηθινήν τιμήν 

’νοματισμόνη Ασσίζ. 453“. 5) Χαρακτηρίζω: Τα πάθη μου δεν ήμαθες, μ’ απής τα θες 
γρονκήαει περισσά κακορίζικο με θες ονοματίσει Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Γ' 284. 6) (Προκ. 

γιΛ το Θεό) αναγνωρίζω, ομολογώ: ουδέν εδόζαζες Θεόν, ουδέ τον ευχαριστείς, ουδέν τον 
ενομάτιζες ως πλάστην εόίκο'ν σου Ντελ>.απ., Ερωτήμ. 174. 7) Δίνω υπόσχεση για κ., 

τάζω: τα πήγματα ... δεν αφιερώΟησαν εις Θεόν, μόνον ονοματίσθησαν του Θεόν αφιερω- 

θήναι Μαλαξός, Νομοκ. 188. 8) (Εδώ αμτβ.) ονομάζομαι: το φάντασμα εκείνο που 
’νοματίζει Έρωτας Πκττ. βοσκ. IV 7, 80. II) Μέσ. ί) Παίρνω, φέρω τίτλο: εις αυτός 
τας ενορίας υπάρχειν θέλομεν και επ' αυτός ονοματίζεσθαι και τόσον όνομα όσον αζίωμα 
αρχιερατικού οφφικίου έχειν οι αρχιερείς εις αυτός Διάτ. Κυπρ. 506^. 2) Αποκτώ εθνική 
ιδιότητα και συνεκδ. τα δικαιώματα που απορρέουν από αυτήν (Για το πράγμα βλ. ϋβννίίίηε 
[Μ«Χ· δ* 11Θ-111 και 156]}: όνταν εγροίκησεν η ρήγαινα τα λόγια του παιδιού, ως φρό¬ 

νιμη εψοβήθψ μηδέν τ’ αποσκεπάσει τα λογία, ότι ο Δημήτρης ήτον Γενουβήσος ονοματι¬ 

σμένος Μαχ. 412*. 3) Γίνομαι, καθίσταμαι: προσκυνημένη γυναίκα πνεύμα έναι 

τ άδη ’νομαησμένη Πιστ. βοσκ. I 5, 165. 

Η μτχ. ως επίθ.: ονομαστός: Το πολντεχνογάζωτο ρούχο το φημισμένο τσ’ αρά¬ 

χνης, ηου ως κι εις τσ’ ουρανούς είναι ονοματισμένο Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 38· Τούτη ’ναι η 
Μέμφη η ξακουστή τόσα ’νοματισμένη για τσ’ άξες τση Πυράμιδες σ’ όλη την οικουμένη 

Βρωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 113. 

ονομάτισμα το. 

Από τον αόρ. του ονοματίζω και την κατάλ, -μα. Τ. ονομάτιγμαν και σήμ. στο ποντιακό 

ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Αναφορά του ονόματος κάπ.: ο νόμιμος όρκος είναι ένα ονομάτισμα του Θεού Χριστ. 

διδασκ. 303. 

ονομάτοι οι, Ασσίζ. 176® (γεν. πληθ. ονοματών), Μαχ. 30®, Σανκταμαύρας, Πράξ. 

Αποστόλ. 17«’· ανομάτοι, Μαχ. 96**, 118“*“, 276«, 356“, 418®*, 434*, 458“, 

556«, Βουστρ. 436, 446, 447, 454, 461, 528. 540* νομάτοι, Ερμον. Ν 187, Βίος 
Αλ.* 122, Άσμα Μάί^τ. 62, Χρον. σουλτ. 138**, Διγ. Άνδρ. 358**, 388**, Συναδ., Χρον. - 

Διδαχ. 25ν Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οβιη.) 647**, Ροδινός (Βαλ.) 216, Τζάνε, Κρ. πόλ. 175**, 

291**, 374*. 422**, 470*®. 

Από τη γεν. πληθ. του ουσ. όνομα κατά το σχήμα των ανθρώπων - οι ανθρώποι (Ανδρ., 
Λεξ. λ. νομάτοι και Χατζιδ., Αθ. 1, 1889, 251). Ο τ. σνομότοι στο δοπιαν. (λ. νομάτοι) 

και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 454, Λουκά, Γλωσσάρ. 45, λ. ανοματός, Παπαχριστ., 

Αεξ. ροδ. ιδιωμ. 62). Ο τ. νομάτοι στο 3οηι&ν. και σήμ. Λ. ονόματος στην Κ. Ιταλία και 

Σικελία (Οδϋ’θ.οβ.ιιβΐ 417). Εν. ανομάτος, ανοματός, νομάτος και νοματός σήμ. στην Κύπρο 
(Φαρμακ., Γλωσσάρ., 83, Λουκά, ό.π.). Λ. ανουματαίοι και νουματαίοι σήμ. ιδιωμ. (Μπάγ¬ 

κα, Γλωσσ. Ηττείρου Α' 49, Λάζαρης, Λευκαδ. 117, λ. νομάτοι). Η λ. στο 8θπι&ν., ό.π. 

και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., ό.π. 702). 

Άτομα, πρόσωτικι: Ακόμα εσκότωσαν έως εβδομήντα ονομάτουζ μεγάλους ανθρώπους 

του ΣουΛτάν Οσονμά» Κώδ. χρονογρ. 62" εφέραν μίαν μεγά?.ην αανία, οπού την εβαστάξαν 



ο. ανομάτοί Μαγ. 82^^· ·,<,τον ι / 
Άνίρ. 371« ^ 

ονοματολογία η · 'ν ο α η . ^ 7 

^.::ζ.·:ζζζ «■ >■ -'~ι· 
>^άτωθ^ ... Μαχ. 146^. ^ ότ,ου εμπήκαν εις τα ξύ?^ ^ 

ΐ69.°ΤΓ;’.'!ΐ,“"π^^''1^;ν3^ΓΓ·’ (ν™.) ι«., 

,Β. X.,, ,,^, 

=»<?»' Χϋοναύ, ®«Ρ-«™Χ=ΤρΧ°'(νΤ„„.7πρ6Γ“5Γ° 

°'''5μιμος, επίθ, βχ. ^^μ^μος. 

ονόμισμαν το, βλ. νόμισμα. 

όνος ο και η, Βίο^ Αλ 44ί;ο α < 

Μάξιμ. Κκλλιουπ., Κ. Διαβ, Ματθ’ κα'^2 ™' ' Πτωχολ. (Κεχ.) ρ 35 

" γ- Β- 3β„' ^ 

ονόσκορδον το. 

εΓ/οΓ Γ» ™ X ρ ο.. αβο., ε» ^ 

ονίστιμα,επίρρ., Βλ, ' 

οννχιον 

Μ 
1 ^ας, οντάς, σύνδ-, βλ. όταν. 

οντάςο- νοτίίς, Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 570, 745* ο ι· 0 ίί ς, Ιστορ. δεσποτών 

ίϋ^ίρ· 28*· 
Το τουρκ. 0(1&. Ο τ. νοτάς και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 184, Σακ^. 

Β' 878 Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. 316). Τ. ντας στο δοπι&ν. στη λ. Ο τ. ονδάς, 

■ ' νοβίη Ηίδί. 202*^·**. Διάφ. ά>Λοι τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. [ΛΔ 11, 1966-67 107, Φουρ- 

Λαογρ. 33, 1985, 426, Αναγνωστ., Αθ. 38, 1926, 189, Κωστ., Λεξ. τσακων. Β' 364, 

·:· α*) Η λ. στο ϋΐΐ €&η^β (λ. οντάδες), σε εγγρ. του 17. και 18. αι. (Σταυριν., Τουρκ. 

^'^·ι78, ΑροδΙοΙορουΙοδ, Ελλην. 27, 1974, 108, 119) και σήμ. 

1) Δωμάτιο, θά?Λμος, αίθουσα: έκτισεν ένα μεγάλον χάνι ...με ηοΏ^όζ ονταδες 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 391· όλους τους οντάδες της μητροπόλεως ... εποίησεν αχούρια 

:: I ' Β^σποτών Ηπείρ. ΙΟ^ο. 2) Στρατώνας (Για τη σημασ. βλ. ΕβάΕοηδβ, λ. οάίΐ 3, 

ΜΟΓ., Βγζ&ηΙίηοΙ. II 220): έδραμε και ... ο σουλτάν Κουρκούτης, αιφνιδίως εκ Μαγνη· 

αίας ααι ευρόθη εν τη Πόλει εν τοις των γενιτσάρων οντάαι και ιδόντες αυτόν εξεπλάγησαν 

Έκθ. χρον. 53“. 

όντ€(ν), οντέ(ν), σύνδ., βλ. όταν. 

όντες, σύνδ., βλ. όταν. 

ήνυκλο το. 

Λ. πλαστή από το ουσ. όνυξ -χος. 

Ο πολύτιμος λίθος όνυχας: μάλαμα της ηγής εκείνης καίό' εκεί το κρουστίζλλί και Λι¬ 

θάρι του άη»κΛο Πεντ. Γέν. II 12. 

όνυξ ο, Προδρ. (ΕΐάβηβίοΓ) IV 16, Ορνεοσ. 556“. 

Το αρχ. ουσ. όνυξ. Λ. όνυχας σήμ. 

Νύχι: Διγ. Ζ 952, Ορνεοσ. 557«. Έκφρ. Εξ απαλών ονύχων (η έκφρ. και σήμ.) = 

από την'παιδική ηλικία: Λόγους γραΐδίων ηκρφωσάμην, ό φασίν, εξ απαλών ονύχων 

Γλυκά, Στ. 5. 

ονύττνιο το, βλ. ενύπνιον. 

ονυχάρι(ον) το' ’νυχάρί. 

Από το ουσ. όνυξ -νχος και την κατάλ. -άρι(ον). 

Αρωματική ουσία (Βλ. και ΗθΒΕθΙΐη^ [Πεντ. σ. 434]· (πβ. Ε-3, λ. όκυ^ III 5): 

είπεν ο Κύριος προς τον Μοσέ: «έπαρε εσέν 'δύσματα, μαστίχι και 'νυχάρι (εκδ. νοχάρι- 

διορθώσ.) και χαλβόνη ^δνσματα και λιβάνι καθάριο Πεντ. Έξ. XXX 34. 

ονυχέα η. 

Από το ουσ. οννχιον και την κατάλ. -όσ. Τ. νυχέα σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.) Τ. νυχιά σήμ. Η λ. στο &ίβΐΐΓ3ίΐΐ3. 

Χτύτιημα, πληγή που έγινε με το νύχι: Περί πληγής ορνέου όταν έχει μυτέαν ή ονν- 

χέαν Ορνεοσ. 582^*. 

ονύχι(ον) το, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 524, 1488, Αχιλλ. Β 808, Αχιλλ. Ν 1120, 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 24. Πηγά, Χρυσοπ. 110 (59), Κατζ. Α' 219, Διγ. Άνδρ. 389®* 
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Ιατροσ. 15438^ 2 306 3438 Τ Απίκοττ.^ 443· «' 
9· 2ΐθν Ζήν. (ΑλεΕ Σ- Α ’ ^-^3. υξδ', Συναξ νυν 2:7 V ^ ^ 

Γ- ,,33·· ^ 

Η λ. στον Αριστοτέλη Ο - " ' \ 83^’> ^ 

-■ π..ι 

^7*·' 
^1, λ. αννχ’). 25, 1913, 266, Μπόγχα Γλ,./ ^· *^*»'> · 

Νύχ, α) , , ^ Ηπείρου Α' 

'βΠΓ ™ -.«. 

*ί»-! ™ ^1\1 'ο” «>?β^°ο «Λ ίΙΓ^Γ Γ™· "■» I 

Υ) (προχ. να άλογο) οπλή: ητέαΖ"" 7" '"* ''°'’ ”" Αιγ ΆνίοΤ^ί 1 

ίί;«ίώ.ΐΐ'η” “·". . . ΐ “ΐί 2.,·“·^·“· * 
ολίχληρος; ,^το,» αρματωαένοο ^ίΊ-'ηβ ^ 

’"“™*-»'Υ'ί^"αΖΐχ:2^,ζ:™''°“·’^«νχ·εΓ;;: '* 

ο^'^χίτης ο. 7 

Τρ μτγν. ουσ. ονυχίτης. ,_^ 

Είδος πολύτιμης πέτβητΛ· ,- 'λ 

ίΪΓ. 3194· φαίνεται (ενν. ο θοόν7:)^ό°^°^ '''·<^-^έστρωσεν εκ λίθων οννχίτων Λ,ν ίΨ χ 

ονυχίων ο. 

Απύ το ουσ. <ίι>υ^ ,^οΛ /ΟΛ . ·'5>|^ 

*'%> 'ι.ρθσ., βλ. £;;_ 

οξινόγλνκος 

ί^ώλμη η, Ροδινός (Βαλ.) 229. 

Το αρχ· οξάλμη. Τ. αξάριμ’ σήμ. στην Ίμβρο (ΑηάΓ., 1/βΧ. στη λ. και Ξεινού Κ., 

Γλωσσάρι της Ίμβρου, λ. αξάρυμ'). 

όξε, πρόθ., βλ. ε«. 

οξέον, ουδ., βλ. οξύς. 

οξέως, επίρρ., Ερμον. X 304, Δούκ. 217®*' συγκριτ. οίυτέρως, Ερμον. X 

7:300. 
Το αρχ. επίρρ· οξεως (Ε-8, λ. οξύς). Ο συγκριτ. στον Ιπποκράτη (Ε-8, ό.π.). 

Ια) Γρήγορα: Διγ. (ΤΓ&ρρ) 6γ. 2395, ΓΓαϊσ., Ιστ. Σινά 2070* β) αμέσως: Ερμον. 

X 316. 2) Μβ ζωηρότητα, έντονα: η δέ Βρισηίς ωραία, αφού Πάτροκλον εισείδε 
φονενμένον εις το μέσον, εις αυτόν εχύθηκε όλη ’ και οδύρετο οξέως κι εξαιμάτωνε τα 

: αχήθη Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Κ [212]. 3α) (Προκ. για την όραση) καθαρά, με διαύγεια: 

αποκαταστήοεται ο οφθαλμός του ιερακος εις το βλέπειν τρανώς και οξέως Ιερακοσ. 401*®* 

Περίοφ^ο^Ψ^^ του βλέτιειν οξέως Ιατροσ. κώδ. β) {Προκ. για το βλέμμα) έντονα: 

Ούσπερ ιδούσα μήκοθεν η πανώραιος κόρη (και γαρ έβλεηεν όπισθεν σκοπεύονσα οξέως 

,..} Διγ. (Τγ^ρρ) Ογ. 1574. 

όξη η. 

Η λ. πλαστή από το επίθ. οξύς αναλογ. με το κόψη. 

Μύτη σπαθιού, αι^^ή: σταίνει (ενν. ο Αίας) γονν την σπάθην κάτω και την όξην 
της ορθίως’ προς αυτήν πρψής γαρ πίπτει και προς θάνατον υπάγει Ερμον. X 79. 

οξΙδα η, Ιατροσ. κώδ. φιδ'. 

Το αρχ. ουσ. οξίς. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων. Β' 365). 

Ξινίλα: Τον αυτού Πιροπόλον εγκλνστ(ή)ρι και αλείψιμον εις πάσχοντα στόμαχον και 

δεν δύναχαι χωνεύει και οξΙδαν και δίψαν και οδυνάται και εξερνά και έναι δυσκρασία με το 

συκώτι αυτ. τλς'. 

οξΙδι(ον) το, βλ. ξίδι. 

οξίζω. 

Το μτγν. οξίζω. 

Αισθάνομαι ξινίλα: δίδου αυτφ (ενν. τφ ιέρακι) βούτνρον, έλ.αιον ...’ ει δέ το αυτό 
ρίψει και οξίσει (έκδ. -εις· διορθώσ.) εις την γούλαν αυτού, περιστερόπονλον τρεις ημέρας 

αυτφ δος Ορνεοσ. αγρ. 573®. 

οξινάδα η. 

Από το επίθ. όξινος και την κατάλ. -άόα. Τ. ξινάδα σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. Τσακων. 

Β' 351). Η λ. στο Βλάχ. (λ. οΙ^υνάόα). 

Ξινίλα: ΟβερΓ&οΙιΙ). 36®—. 

©ξινόγλυκος, επίθ. — Βλ. και ά. γλνκόξινος. 

Αττό τα επίθ. όξινος και γλυκός. Τ. ξινόγλυκος στο 8θΠΐ&ν. και σήμ. Η λ. στο 8οηΐ3.ν. 

(λ. οξΌΡ0γλοκος)’ πβ. και Όυ Ο&ιι^β, λ. οξννόγλυκον. 

Γλυκόξινος: οξινόγλνκος κροκάτη μαγειρεία Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 174. 



οξινότΐίκρος 

οξινόπικρος, εττίθ. 

Αττο τα εττιθ. όξινος και πικρός. 

(Αλεξ.^Στ^’Β^434·^™|',^'7ς°πΓΓ8»**"’^ (Εϋβηβίβί) IV 349, Ερα,τί,ρ 
Τ 21, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 214 

αΐ=·,ν4Γ·'ηί ί2'·»<ΐΓ.,Ε6Χ.σεηλ.).Ηλ.χαι<;ήμ 

ΕυΓίω»™™"! Ε^σΓω™ (εΓ^‘7 Γθ^Γι^Τ" 

οξόρεργο(ν) το, βλ. ξόβεργο(ν). 

όξοδες, πληθ., βλ. #θ(5ο?. 

όξοδος ο και η, βλ. έξοδος. 

οξοζούλαπον το. 

Από τα ουσ. όξος και ζουλώιι(ν). 

οξόμπλιν το, βλ. ξόμπλι. 

οξόν, επίρρ., βλ. β|(ίν. 

οξοπίσω, επίρρ., βλ. β^οπ/σω. 

Το αρχ. ουσ. ιί^ος. 

Γ„; ®“· =*) (μ.- 
ύίος -.α,χολψ αντϋβατο, πα, οίνον Πρ»8ρ. (ΕίίΤώΓίΤν 

οξ<5ς ο, βλ. ιξός και Προσθ. ΙΒ' τόμ. στο ίδιο λ. 

οξότου, σύνδ., βλ. εξότον. 

(5ξυ το. 

Από το ουσ. όξος και την κατάλ. ~ν 

° κνρ-Μανόλ7]ς ήθε^^εν πάοει αποό τ ; ' “ ^ /ίουστο οποί; 

ο.,4.,ο Βαρο4. {βΪΪ Γο^Ο ΐΤί“ 

οξύ, επίρρ., Διγ. Ζ 1665.’ 

οξυδορκία 

:■ Το ουδ. του ετϊώ. ο|ός ως επίρρ.· η χρ. αρχ·, Ι'-δ. 5^· "^2. 

ί:··. Γρήγορα: την τεκούσαν έτυπταν οξύ δραμείν και τρέχειν Ταμυρλ. 65. 2} (Σε 

§7:^ ) με αιχμηρύτητα, με οξύτητα: η πάμπλουτος και πανωραία κόρη ως είδε τον 
^ καρδίτσα της, ..., πόνος ανήψθη εις αυτήν....- το γαρ 

*ΙαλΛος οξύτερον και του βέ?ανς τιτρώσκει Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1227. 

οξύα η, Θησ. ΙΑ [22®]. 

' Το αρχ- ουσ. οξύα. Τ. οξά και οξέ «τημ. στην Κρήτη (Παγκ,, ίδίωμ. Κρ. Γ 210, λ. 

;· '^ίκαιΒαγιακ., ΛΑ 13,1978,17}. Τ. οξέα τον 4. αι. (Β-8 στη ·Κ.)και σήμ. ιδιωμ. {ΑηάΓ., 

Παπαδ. Α., Λεξ., Βαγιακ., ό.π. και Βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ, 

χώρου 16). Τ. οξιά στο 8οηΐίΐν. (λ. οξυά) και σήμ. 

οξύγαλα το, Σταψ., Ιατροσ. Προδρ. (ΒΐάβηβίβΓ) III 177 χιρ Κ κριτ. υπ. (γεν. 

^γάίαχτοςΥ -ξύγαλα, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III 177 χφ Ρ κριτ. υπ. (γεν. 'ξυγάλα- 

Σπανός (Εί(ΙβηβίβΓ)Α 439· οξύγαλαν. Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III 1;6 χφ Π 

κριτ. υπ., 177 χφ Ο κριτ. υπ. (γεν. οξνγά?ατος). — Βλ. και ά. οξύγαΡαν. 

Το αρχ- ουσ. οξύγαλα. Ο τ. 'ξύγαΡα και σήμ. στο ποντιακό ιδιωμ. (Παπκδ. Α., Λεξ.). 

Πβ. λ. ξινόγαλα σήμ. Η λ. και διάφ. τ. της σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ΣθΧ., στη λ., Παπκδ. Α., 

Ξινόγαλο: δρουβανιστόν οξύγαλαν Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) ΙΠ 179 χφ Ο κριτ. υπ. 

οξυγαλατάς ο. 

Από τη γεν. του ουσ. οξύγαλα -γάλατος και την κατάλ. -άς. 

Αυτός που πουλά ξινόγαλο: .Εάν ήμουν οξυγαλατάς, οξύγαλαν να επάλ^υν, την 
ταούκαν τον οξνγαλον εις τον ώμον μου να εκράτονν Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III176. 

οξύγαλον το, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III 176, 177, 179, Δ^ήϊ- (Τδίοαηί) 132· 

Οξνγαλον. —Βλ. και ά. οξύγαλα. 

Από το ουσ. οξύγαλα αναλογ. με τα ουσ. σε -ον πβ. τα ουσ. ρυζόγαλον και τυρό^σ^-οΐ'· 

Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Αηάϊ., Σβχ. λ. οξύγαλα, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 172, λ. ξύγαλο 

και Αθ. 30, 1918, 414). Πβ. λ. ξινόγαλο σήμ. 

Ξινόγαλο: σς νηστεύει το κρέας, τον οίνον και το "ξνγαλον και όμοια όσα εισίν στυπτικά 

Ιατροσόφ. {ΟίΚοηοιηιι} 99®. 

οξύγγιν το, βλ. αξονγγι(ον) - αξούγγι(ν). 

Οξυδάρκης ο, βλ. Οξνδράκης. 

Οξυδόρκης- Οξοδόρκηες, Βίος Αλ. 97, παραδρομή αντί Οξυδάρκες- διορθώσ. 

— Βλ. και ά. Οξυδράχης. 

οξυδορκής, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. οξυδορκής (δίβρίΐ., Θησ.). 

Που έχει οξεία όραση, οξυδερκής: επειδή η δορκάς έστιν οξυδορκής. (ενν. αναλΑμβανε) 

ότι ο Σωτήρ βλέπει πάντα τα πραττόμενα υπό σου Φυσιολ. (ΖηΓ.} 

οξ\>δορκία η, Ιατροσόφ. (Οίΐεοηοιηΐι} δΒ’·®. 

Το μτγν. ουσ. ο^υόορκια. 



οξυδορκος, επίβ φ^„,^·. 

Απ6 το ε.ίθ. οίο5ο,^^, „τ»λον με ™ ετίΓ^" ^'· 

Που έχεί οξεία όρασν), οξυδερκής- £ λ ^ ^· “'■ Ι^Χ ϊ 

-ντ. το ,^οττ^μετο ϊοο.οΐΐ^;!^®”^"^ ο,μο&ε, ί, „ 

Οξυδράκης ο- Ρί-,,Λ / 

ΟΜμα»'τ,,. ί-'ίαδ.,., ΑΧεξ. 1906· 3Χ 
6Τ ^^ '/ (,. χιχ. να» /. 

Το μτγν. εθν. ΟΜ^ώ,α. (81βρ1ι 0„, , τ, 

(έίίδ. 7,^^, , 

^ ^ ^ παραδρομή - διορθώσ.) Βίος Αλ 97 ©^«Αίρκεί^ 

®’’"·' “■ ->'' “-“>·■ (ΒΧ. Ηοΐίοη ΓΑΧ^. „ 

οξύδρομος, επίθ. 

Απδ το επίθ. οΐϋ'ρ και το ουσ. δοδαος ίτ ^ 

Γρήγορος στο τρέξιμο- 77«,ν ^ ^ Θησ.). 
νηά^χ&ι Φυσιολ. {ΖϋΓ,) «τ, τοο μο«.,,.το, 

τ! «ρχ'^'οοί οίΛ^*.”" "*' ^'·'“”·' 1»· 

«<>5 Λ/πορτο^^Γς Λ< V οξυθνμία 

- ™%,ί.ε, .ρ,ετμ, ™ ί..^ο<.Αμ ;οΐ^';χ 

ί’ οΤ ’^τ· ™ 
^««οδα ας νηοφέ^ομ^ τα αφάλαατη^ ' β<^Θ^Θνμος βχ Τ' 

οξυκάστορος, εττίθ. 

ξίοο 2τ. [Δ.γ. Εεο. 1 ΐ3Γτ,™ ΜΙ^Γη Αλεξ^Στ., ■<“ ^Χε- 

3$9 οξύνω 

οξύκρατον το. 

Το μτγν. ουσ. οξύκρατον. 

Ξινό κρασί ανακατεμένο με νερό: Σπόγγον οξνκράτω χ?.ιαρώ βρέξας περίθες τω ο- 

φβα^-μφ {ενν- τον ιέρακος) Ιερακοσ. 399^®. 

οξύμυτος, επίθ., Μάξιμ. Κα5Διουπ., Κ. Αιαθ. Αποκάλ. Ιω. α' 16· *ξ ύ μυ τ ο ς^ 

; Ζήνου,Βατραχ. 456' *ξν μντ ό ς, Ερωτόκρ. Α' 419, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [960]· 

0 ξ V μν τ ό ς, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. β' 12. 

Από το επίθ. οξύς και το ουσ. μύτη. Ουδ. οξύμντον το στο ΜβΐΐΓ$ΐυ8 (λ. οξύμητον). Ο 
ΐ. ’ξυμντός και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και τ. 'ξνμυτζός (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ξν- 

μυχός και ΑηάΓ., Εβχ., λ. οξνμύτης). 

Μυτερός, αιχμηρός: Σύρε και χώσε μου βαθιά το 'ξνμντόν ξιφάρι Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Δ' [1392]· {σε μεταφ,): εγροίκησα να πεταχτεί το 'ξυμντό κεντρί του (ενν. τον έ¬ 

ρωτά) καί να 'μπει μες στα απλάγχνη μου μ' όλην την δύναμίν τον Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Β' [263]. 

οξυντά, επίρρ.· Ί ν ί- τ ά. 

Από το επίθ. οξνντός. Ο τ. στο ΜβΧΐΓ8ίπ8 (λ. ξυντός) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 

Κυπρ. Β' 699, λ. ’ξυντός). 

Αιχμηρά* (εδώ μεταφ.) επίμονα: δέεται, παρακαλεΐ (ενν. ο πρίγκιπας) Ερκονλιον και 
τον Τόρνον 'ξνντά τον καπετάνιον εκείνον τον Ματθαίον φονσσάτο να του δώσοναιν 
Χρον. Τόκκων 3878. 

οξυντόκωλος, επίθ.. Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 16, 204· 'ξννχόκωλος, αυτ. 

Α 134-5, 143, 351. 

Από το επίθ. οξνντός και το ουσ. κιοΑος (Βλ. ΕιάβηβΐβΓ [Σπανός σ. 312]). 

Που έχει μυτερά οπίσθια: Βρομίζεις και ζένεις μας, σπανέ 'ξυντόκωλε αντ. Α 826. 

οξυντόραχος, ,επίθ., Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 179- ’ί υ ν τ ά ρ αχ ο ς, αυτ. Β 12, 

41. 

Από το επίθ. οξνντός και το ουσ. ράχη (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός σ. 313]}. 

Που έχει μυτερή ράχη: ’^υντάραχε και εις τον κώλον στηθάτε αυτ. Β 67. 

οξυντός, επίθ. · ’^υντάς, ΟβΓρΓδοΜ). 76“®^. 

Αττό το οξύνω και την κατάλ. -τός. (Βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 433). Ο τ. στο Μθιιγ- 

δΐυδ και σήμ. στην Κύτ^ο (Σακ., Κυπρ. Β' 699). 

Αιχμηρός: το ημέτερο δόρυ οξνντότατον υπάρχει Ερμον. Τ 180. 

οξυντωτός, επίθ.· ’Ι^υντωτάς. 

Αττό το *ο|νι»τίδνθ) και την κατάλ. -τός. 

Μυτερός, σουβλερός; εποίκεν ...ν’ κομματία σανίδια τα 'ποία είχασιν δ' χΰ.ιάδες καρ- 

φία ’ξυντωτά και ρινισμένα Μαχ. 554*®. 

οξύνω, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2082. 

Ί'ο αρχ. οξύνω. Η λ. και σήμ. 

I (Ενεργ.) κάνω κ. οξύ, μυτερό, οξύνω: Ιερακοσ. 480*·^. II Μέσ. 1) Γίνομαι οξύς, 



μυτερός· (εδώ προν ν,« , 

οξυπνιά ,, β,„ 

«έξυπνος, 

οξυπονία η. 

πΙΓοϊ!·;!:4“ ;χ,Γ°'· ^ ^· -» 
οίντ,ονίας Ερμο,. Μ ΐ(,2^ '* «« μό«» ^ο,ο,ρ,ϊο. 

οξΟπχβρο, (Ι), „,ρ.. 

.^, ®“β'^Ρ·. 0.Ρ.Ο,. 90,. 

£|ΡΕ?·*"··.”·'Γ»“,^ 
Ε«Γ, Ζ,Ζ°!2Τ^,Ία "'' " - 291-2, 

οξυρυγχο^ρογγ^^^ (ΟΚβΓηι.) ο ),8> 

ΖΖ Τ ^ ° ^ 
ΖΎ° Τβ™ 193 2171 

ο^ώρ), 1870, Διν. Ζ 3357 Λ. /λ’ «ΥΡ- 533ΐβ , ^ 

593, ΙΙουλολ. (Τιιβαρήΐί 274 Τ" ^®'^· ^^^2, 1684 Σττ^ί ίϊ^' 

253, Αχαλ. Ν 336, ΐ?ΐ9 Χ?’ 93^ Σ«χλ. Β' (^^η Γ ρί^ ^ίϊβηβίβΓ) Ο 

■ ^·. ΒΖ 7. 1898, 160-1 «„ ^ 

ο^ώτεροζ 

φ-.^^ρ£β(χ -το" για σημερ. παροιμ. πβ. Δημητράκ., λ. ανέβα το): τούτο το ανάβα το γοργόν έχει 
ί&^^^οξάν καχάβαν Γλυκά, Στ. 363. 2α) Σε μεγάλο βκθμό, έντονος: ορών αντού το πα· 
- ^ο^γον Ο ηγεμών οξύ και προς τας βονΜς αυστηρόν Δούκ. 261®* β) (προκ. για άνεμο) 

’^'ώχορ^» δυνατός: Το μεθόπωρον ανεμώδες και οι άνεμοι οξείς και άτακτοι Ωροσκ. 

,ί 4|23·. υ) (,τιροκ. για μυρω3ιά) έντονη, δυνατή: Βοδινός (Βαλ.) 116· 8) (προκ. για 

βαθοπόρφυρος- μοβ (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 37-8, Κουκ., 

δ ΒΒΓΕ 97 και Καλονάρο [Διγ. Α σ. 191 σημ. ]): Να εβγάΡ,εις από σκαρΡΑτο η οξύ μελάνι 
^ ϊα"·ροα· κώδ. φξγ^' οξία είχεν το φαρίν τού τα ονύχια και τα κότσια τον φαριού με τον 
χ&άν (έκδ. ;ίέίΊ’ύ!»’) βαμμένα Αχιλλ. Ε 808· το βάφουσιν (ενν. το νήμα) πάσαν λ,ογήν και 

^ χρόαν' κόκκινα, μαύρα, κίτρινα, οξέα, ^'εραί’άτα. Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 486" είδον γυ- 

ί'>αίκα οξέα ρούχα φορούσαν Καναν. 80 ϋ. 3) (Μεταφ.) που αντιλαμβάνεται γρήγορα, 

Α-^φυής, έξυττνος: Καλλίμ. 191, Βοδινός (Βαλ.) 163, Διγ. Α 1387, Κομνηνής Άννας Με- 

τάφρ· 300. ■ 4) (Προκ. για κίνηση) γρήγορος, ταχύς· (εδώ μεταφ. προκ. για το λόγο): 

τον λύγον τον ταχυδρόμον, τον θαΡ^ασσόπΡ,ονν .λόγον, τον πελεός οξύτερον, τον (υκνπτε- 

ροπέτψ Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 62. 5) (Προκ. για χρόνο) σύντομος: των εν πολλφ ,γαρ 
χρόνφ συγχεόμενα πραγμάτων εις οξύν καιρόν γαρ ταύτα ου λυσιτελές τε λύειν 

Ερμον. I 273. 

Το ουδ. ως ουσ. = ύφασμα πορφυρού χρώματος. (Για τη σημασ. βλ. δορΚοοΙ., λ. 

οξύς 3 και ϋ&ννίάηδ [Μβχ. Β' σ. 258]): δύο κομματία παννίν κοττένον σκαρλά'τον,.,.Ό- 

ξύν φίνον Μαχ. 224’*. 

οξύτης η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1020. 

Το αρχ. ουσ. οξύτης. Λ. οξύτητα σήμ. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο με διαφορετική ση¬ 

μασ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 484). 

Οξύτητα, αιχμήρότητα' (εδώ μεταφ.) ταχύτητα αντίληψης, οξύνοιά: τρεις όΑους 

ενιαυτούς μαθήμασι σχοΡόζων τη τον νοός οξύτητι πείραν έσχε γράμμάχων Διγ. Ζ 1837. 

οξυχολία η. 

Το μτγν. ουσ. ο^υχολίο (Β&ΐιβΓ, λΥόΓΐ.). . . 

Οξυθυμία: μόνον εκείνοι οι αφορισμένοι είναι στερκτοί, όσοι εξεφωνήΒησαν κατά τους 
θείους νόμόυς ..., ονχί εκείνοι οι αφορισμοί, οπού γίνονται από οξυχολίαν ιερέως Μαλαξός, 

Νομοκ. 109. 

ύξ<ι>, επίρρ., βλ. έξω. 

οξώδης, επίθ. 

Το μτγν, επίθ. οξώδης. 

Ξινός: η μέν εναπολειφθείσα τροφή τη γούλφ οίώι37;ς γενήσεται και ου μικρώς βΡ.άψει 
το ζώον Ιεράκοσ. 505^. 

ύξωθεν, επίρρ., βλ, έίωθεΐ', 

οξ<ι>θιό(ν), επίρρ;, βλ. εξωθιό(ν). 

οξώκαστρον το, βλ. εΙώκσστρον. 

οξώτ€ρ9ζι επίθ., βλ. εξώτερος. 



ΠΡ02ΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕ^. 

-Α™»χ.)Ε'2, 

Απί το αγΗ^ράρα, < „αλ. ίι,^ίηωβ χ«, τ^Γ ^ 

Εξαναγκασμός, πίεση: ,ϊία το„νο ' ^ ^ λ. και σήμ. ιδ^, 

«ϊγαρικός,επίθ.-ναπροστ. στ - «λ,, 

^«ρ^«ο.'ς ΖΓζ'^^ζΤζΧ^Χ^^ 

ΖΙΓ (..· οχορ.„ 

αγκάλη Βαροώχ. {Β&Ιε];. . ν. ) 299»^ ^ 

*αγομ€ντάρω, Βαροώχ. (ΒβΙεΙ: . ν Γ 
Χάτω, λ. αγονμέ,το. 

Το ι-ρχλ. &ιΐ8Τΐπιβηί3Ρβ. 

Αυξάνω; αφήνει τση χ 
αγομεντάρει έως όλην της ι 

*«γουμέντο το, Βορο 
Το ιταλ. &υ§:ιιπΐθη{ο. 

Αύξηση, προσθήκη; να 

Ιΐ’:? ™ («V 

ΤΓβ. τΓίο πάνω, λ. αγομεντάρω 

Σε σχέση με τις ΓΓροσθήκι 

-ων του τύμου. Ο αστεοίσ λεγομένι : ί3λ. οσα σημειώνονται στην οικεία θέση των Προ' 
ωνει νέο λήμμ«. 

-1 
Προσθήκες και βελτιώσεις 

Ά 
ίΐ^άλτι άγρια ελιά: με το ξάμπελόν του τραφοκοπημένο, όξω απού τσι αγρουλίδους 

εκεί αυτ. 154®' δίδει και που?Π ... τρία κεντράδια ελές και έναν αγρουλιδο αυτ. 

47Λ'· 
*αδ6λφομοίρι το, Βαρούχ. (Βθίςΐί. - ν. Οβιη.) 16», 351®·2^ 95* κ.α.· 

Από τα ουσ. αδελφός και μοίρα. 

Το μερίδιο του κάθε αδελφού από την πατρική περιουσία; για προικίον και αδελφο- 

. «,..·τ 110-ίΐα τση τάΙοι»· το α<5ί·ραομο/ρι τση αυτ. 162^. 
μοιοι αυ-τ. * · 

•αδελφοξάδελφοι οι. 

Από τα ουσ- αόελφός χαι εξάδελφος. 
Αδελφοί και εξάδελφοι: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβηι.) 679^®*“. 

•«δερφομοίρ*· το* βλ. πιο πάνω, λ. αδε^^ρομοίρι. 

αδιάντροπος, επίθ.' βλ. και Ε. Κ5^άέιι (Ε6χίοοδ|Γ3ρ1χ. ΐ2)}'ζ&ιιί. 232). 

♦άερετο (?). 

Το ιτάλ. 8.θΓβ. 

Αέρας, ο επάνω από το κτίσμα ελεύθερος χώρος: Το οποίο σπίτι να έχει ...με άερε και 

μ· <}Χσ του τα όικοιώ/αττα Βαρούχ. (Βδΐϊΐ:. - ν. όθΐη.) 110“, 

*ακαματήριν το. 

■:ϊ. Από το επίθ. ακαμάτης · ακάματος και την κατάλ. 'ήριν. 

(Προκ. για ζώο) ασυνήθιστο στη δουλειά: βουγί ακαματήριν Βαρούχ. (Β&1ζ1^. - ν. 

Οβιη.) 131«-«. 

ακαρτέρημα το, βλ. πιο κάτω, λ. καρτέρημα. 

*ακέντριστος, επίθ. 

Από το στερ. σ- και το κεντρίζω. 

(Προκ. για δέντρο) Που δεν έχει κεντριστεί, εμβολιαστεί: αγρούλ,ιδοι ... ακέντριστοι 

Βαρούχ. (Βδϋίΐί. - ν. Οβπι.) 154®*®. 

ακλερονόμητος, επίθ., βλ. πιο κάτω, λ. ακληρονόμητος. 

ακληρονόμητος, επίθ.* να προστ. ο τ.: ακλερονόμητος Βαρούχ. (Βδΐιΐι. - ν. Οβιη.) 

716*·· να προστ. η σημασ.: (προκ. για αντικείμενο, κτήμα) που δεν έχει κληρονομηθεί: 

πράμα ... σκΑεροί^μητο Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. ΟθΠΐ.) 176*®. 

ακλουθισμός ο* βλ. πιο κάτω, λ. ακολουθισμός. 

*ακολουθισμός ο* ακλ,ουθισμός Βαρούχ. (Βαίίΐί. - ν. Οβπι.} 53··®**®, 55*, 

207**, 846». 

Από το ακολουθίζω και την κατάλ. -ισμός. 

'Έκφρ.: εις ακλουθισμόν με γεν.: σε συνέχεια από ... σύμφωνα με ...: εις ακλουθισμόν 

εκείνης κοντιτσιός αυτ. 157®. 
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ακολουθώ· πρόσθ τη , '* 

|Α)ΙΓΓτϊ-Τπ!^'“πρβ! 
*ακόπριστος, επίθ. 

Από το στερ. α- χα, κοπρίζω. ■% 

Εαρούχ. (Β&ΐίΐί'. - V. α6ΐη.')' 539^ ί^νν. το ερημάμπελο) ομάδι κουκιά οκόπρια^^ 

*«Χ0ρδ.ο το,Β^ρ,ύ^. (Βαί.].. - V. Οβπ..) 46β. 47- 51« 52- 
■ίο ιταλ. &οοοΓ<3ίο. >01,52-. 

Σ>-μφωνί«: αύβα,,. ,,, 44· 

«Χ-ρφ.δ,ί„ ρ, ^ φ,ι,, 

τΓ.τΤΓ^β’!Γ™'''· ' ''■ “™·' ”■“· «δ·. 589.·, ,16.·. 

*ώ.μίντο το, Β«ρο6,. (ΒΛΙρ, . ν. (}β„,., 63,.»,.. 638· 1. 

Το οταλ. οοσ. &ϋιηβηΙο. ’ ' , 

μέντα Ζαμηέτα ... πρετεντέροντας να τση δώσει (ενν. ο κύρης τη^) ^;ι^. 

*οιλλ6γάρω. 

Το ιτκλ. β11β§·8Γβ. 

V, α^7'^: °™'’ «<η^ον^.^ηο Βαροίχ. {Β,Ι,Ι. . ^ 

Φίμ,τρίρ,ρ^ I 

Από το ιταλ. 8ΐί)ίίΓίΐΓίο. .| 

^ μν.φ.ρρτ.. ^ 

^αλμπιτράτζο, το · ^ . 
^6<^τζο, Β^ρούχ. (ΒΛΙρ. . ,, 

Απο το ιταλ. 3ΐ1)ίΐΓ3§·£·ΐο. 

διαιτησία: απού τσι μ,ρίβ,ς αρπιτοάτ^η ; ' 
^ Αεγει αοτ. 7ί5^'’^° 

«λμπ.τρ„5 ο, β,. .4τ„, ,. 

νχπ,τρίτζο το, βχ. , «ο,^,τρ,τίο. 

αλπιτρός ο · να προστ. ο τ ■ ίί 2 ,,.» 

- -μοχ. „ττί τοο γρ/,.” »· 

&.. Προσθήκες και βελτιώσεις 

«(χμμάδιν το, β>.. ομμάτιον. 

αμμάτιίν) το, βλ. ομμάτιον. 

*αμιΐ€λέ η. 

Από το ουσ. άί.υιε).ος. 

.■■ \|£γά>%ο αμπέ>·ι: την άμπελέ Βαρούχ. (Βαίίΐί. - ν. 0·βηΐ.) 79δ^®. 

♦αμίΓβλιτόι η, β7ο. π^ο κάτω, λ. *αμ7ΐίλιτά. 

♦αμπιλιτά η,· αμπ ελίτ ά. 

Λ,πό το ιταλ- 8ΐ)ί1ίΐ3. 

Δυνατότητα: κάμνει τέρμενο και αμπελιτά τον αυτού Μανόλ.η και ... να ζαγοράσον 

Βαρούχ. (ΒαΙίΐΓ. - ν. Οθιη.) 819^®, 

ανακομπώνω* στον τ. του λ. πρόσθ.: Λίβ. Ρ 756 και πριν από τον τ, ανασκουμπώ- 

»^πρόσθ.: ανασκομπώνω, Λίβ. Εδο. 1053 κατά το χφ, Λίβ. (Ιι&πιΐί.) Ν 912 κατά 

^ χφ. —Βλ. και Προσθ. Γ τόμ-, λ. ανακομπώνω. 

αναμάσον, επίρρ.* να προστ. ο τ.: αναμεσώς, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 144’-®’®®, 

219*®*“ καιησημ«<τ·· {προκ. για συμμετοχή, συνεργασία) αναμεταξύ: η σπέζα ...να 
είναι αναμεσώς τος Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν. Οβπι.) 26®’· ινστρονμέντσ καμωμένο αναμεσώς 

τως Βαρούχ. {Ββίείί. · ν. Οβπι.) 295*. 

^αναμεσώς, επίρρ., βλ. πιο πάνω, λ. αναμέσον. 

ανάπαυση η* να προστ. η σημασ.: εξασφάλιση {οικονομική κυρίως): Βαρούχ. 

(Βδΐιΐε· · V. Οβηι.) 721*®, 795*’· κάμνει τον ... αγοραστήν τψ παρών σιγουριτάν και 
ανάηαψη πως έναι πλερωμένος Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. 0·βπΐ.) 487®. 

ανάρμ€γος, επίθ.· πρόοθ. τον τ.: άρμεγος, Πανώρ. Β' 86κριτ. υπ.' βλ. και 

(Λ, λ. ανάρμεχτος. 

ανασκομπώνω, βλ. πιο πάνω, λ. ανακομπώνω. 

*ανάστ6μα το* πβ. και ανάστημα. 

Από το ανασταίνω και την κατάλ. ·μο, 

Κέρδος, προϊόν, αττολαβή (πβ. ανασταίνω, σημασιολ. 5): πλερώνοντάς τα κάθα χρόνο 
στάρι μουζούρια γ' και το τρίτο απ' ό,τι ανάστεμα θέλει κάμει Βαρούχ. (Β&ΐίΐϊ. - ν. 0-βηΐ.) 

31**. 

*ανέντριτος, επίθ., Βαρούχ. (Βδΐίίε. - ν. Οβιη.) 171®, 303®"®, 785*·®. 

Από το στερητ. -α και το ουσ, εντριτεία (βλ. λ.). 

Που δε σχετίζεται με υποχρέωση για εντριτεία: να απέρνου το ... χωράφι ..., ανεντριτο 

καθείς τ<ανε αυτ. 63*®. 

ανευχαριστία η· να προστ. η σημασ.: αγνωμοσύνη: βίτσιον τση ανευχαριστίας Βα¬ 

ρούχ. (Βίϋίΐε. - V. Οβπι.) 574®. 

*αντισηκόρι το. 

Από το αντισηκώνω και την κατάλ. -άρι. 



Προσθήκες και, βεΡ^τιώσεις Αμοφ-η για υττηρεσίκ ο 

εις τόσα μετρ 
«ίς το κάτεργο εις το ποδάρ, 

ανυπομόνητος, επίθ. ■ 

*ανύφαντος, επίθ. 

Από το αρνφαντός με ανκβ 

Υφαντός; δίδει και κονσεριάρει 

*ανυφαντού η. 

Το θηλ. του ανυφαντής. 

Τφάντρ«: πανί στούπινο οποά 
Οβηι.) 48610. 

•σης, για κάποιον που υπηρέτησε ως 
... ογιάτο αντισηκάρι οπού ο 

^^>ωργη·Βαροδχ. (ΒδΙ^Ιί.-ν. Οβη 

-^-3μ«σ.1πρόοθ.καΐτ,νπ«ρ«π.:Μπερτο. 

^«ρουχ. (Βδΐίΐί. - ν. αβηι.) 695®, 692^ 

■ου τόνου γικ να δηλωθεί το αντίθετο. 

θιασιδι ανναιαντη ηηι.Λ 

♦απλαδένι το. 

■χτΕοκορ. του αστλάδενα. 

Πιατέλα: κοναενιάρει τση ... και δυο αη?Λδενα Βαρούχ. (Βίΐΐίΐζ. - ν. ΟβΓΠ.) 535®. 

: αηδ, πρόθ.' να προστ. στο σημασιολ. 5α η έκφρ.: απ' όνομα" βλ. ά. όνομα Έκφρ. 2. 

■; Γ *απορεντεμίζω. 

Από την προθ. από και το βεντεμίζω. 

(Αμτβ.) περνώ την εποχή της «βεντέμας», του τρύγου: μέσα τον Οκτώβρη, ήγου ω· 

απχίβεντεμίαει ο μούστοςΈαροόγ^. [ΒδΙίΙί. - ν. Οβίη.) 401®. 

*απογέννημα το, Βαρούχ. {Β&ΙςΙε. - ν. Οβιη.) 159®, 239’,263*'®, 397®, 439*, 716®*, 

741“. 

Από το απογερνώ και την κατάλ. -μα. 

Γέννημα (ζώου): ό,τι απογεννήματα κάμει (ενν. το μοσχάρι) αυτ. 148®. 

*απόδιαβα, επίρρ. 

Από το αποδιαβαίνο}. 

Μετά το πέρασμα καθορισμ^ης προθεσμίας: αν ήθελε περάσει Οκτώβρης να τα δώσει 
απόδιαβα, να μπορεί ο άνιοθσν αγοραστής να σκοδάρει πάλι εκείνη τη χρονέα το κρασί 
Βαρούχ. (Β&ΐείί. - ν. ΟβίΏ.) 401^®. 

♦αποδοχάρικος, επίθ. 

Από το ουσ. αποδοχάρικο και την κατάλ. ·ικος. 

(Προκ. για σκεύος) αποθηκευτικός: πιθάρια αποδοχάρικα β', τα οποία θέλουν βάνει τα 
β' μίστατα μ'. Βαρούχ. (Ββΐίΐζ. ν. Οβιπ.) 22®. 

αποκόπτω· να προστ. στο σημασιολ. 7: (για αιχμάλωτο που θα εξαγοραστεί) τον 

αποτιμώ, καθορίζω την τιμή της εξαγοράς του: ο άθεος απέκυφεν αυτόν εις δύο ήμισν χιλιά¬ 

δας, εζήτησεν δέ και τα άσπρα έμπροσθεϊ> Επιστ. Κλήρου Καλλίπ. 154®*. 

στην αννφαντού Βαρούχ 

ΥΡ·· το, βλ. ονύχι('ον^. 

.>Γίρρ.· „ντΙ: βχ. 

^5. ==Γίθ.· αντί . βχ. ίβ>ο.«,^ο£ γρ., βχ, 

«ος· το ά. να συμπληρωθεί ως εξής- 

■·Ρ· α- και το επίθ. ^εκούραστος 

-θ- «ντί; βλ. παλαμιά γρ.: βχ. παλαμέα. 

ίο το Βαρούχ. (Βδΐιΐί. - ν. ) 303®. 408® 
!ρ. απάνω και το αγωγός. ’ 

5ρος του χωραφιού από όπου αρνίζει ν, 
<ατάγωγο αυτ. 255ΐο. ’ϊ άρδευση: 

τι το, Βαρούχ. (ΒδΙίϊτ. - ν. Οβπι.) 428®, 561^ 

το ουσ. στρατί. 

τα χωράφια τον Μνρταρέα 

*αποκουνιάδα η, Βαρούχ. {Β&1^1ζ. - ν. Οβηΐ.) 443®’®. 

Από την προθ. από και το ουσ. κουνιάιδα. 

Η άλλοτε κουνιάδα: ο Κωσταντής ...να ρεστάρει ... τση αηοκουνιάδας του, κάποια 
τορνέσα εις το προυκιον τση αυτ. 250®. 

οιποκράτησις-αη η'να προστ. ο τ.: αποκράτηξη και η σημασ.: μεταχείριση: 

άνε λάχει (ενν. το ζ·ευχάρι βόδια) ντεσγράτσια γή από σκότωμα γή από κακήν αποκράτηξη 
Βαρούχ. (Β&6:I^. - ν. Οβιη.) 789®. 

*απολησμουιά η. 

Από την πρόθ. από και το ουσ. λησμονιά. —Πβ. απολησμονώ. 

Σφάλμα μνήμης: εις τη λεγάμενη πρώτη πονλησά έλαχεν απολησμονιά και δεν εβάλαν 
τα σύνορα Βαρούχ. (Βίΐΐιΐζ. - ν. Οβιη.) 399*. 

απομβινάρης, επίθ. και ουσ.· να προστ. στο σημασιολ. Α' (Επίθ.) το παράθ.: το ... 

μερτικό συΜ)ρευ6ΐ... με το απομονάρι σώχωρο Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οθπΐ.) 32^®. 



ιιροσυηκες και βελτιώσεις 

*απομοιράζω. 

Από την προθ. από και το μοιράζω. 

Παρέχω σε κληρονόμο ό,τι του ανήκει; ο κνρ ΜανολΑς Βαρούγαε β 
μσι,ασ. το. .0. τοο ... το. κο.σοησ>. τα σπέτ,α Βαροΰχ. (Β.1.1 ^ 

^αποπληρωμή η, Βαρούχ. (Βί,ΙίΙί. ^ ν. ^ ^03^ 458“. ’ 

Από την προθ. αηο και το ουσ. πληρωμη 

Εξόφληση: έδωκεν ... υπέρπνρα ... ονία τέλειου «·»« 3 

«υτ. ί 3ί “1. ^ ^οπλερωμή το. λεγομένοτ, α,εηελίο 

*οποπώδε, επίρρ. 

Από την πρόθ. από και το επίρρ. απώδε. 

Προς τα εδω: στα Βορινά, στον Αυπαδιονό - ι- 
Οβηι.) 649=. ° ““θ'"»* ■. Βο^ροΟχ. (Ββ);];. . , 

*αποράβδι το. 

Από το αποραβδίζω. 

Οι καρποί που πέφτουν από τα δέντρα αετά το ^ , , 

™ «ράβδ.<,μ«» ™ δέντρο ή οτο έδαφος: ν’ αηα,,.^ατ,ί ™ 4«ώ?βί 

... α* ><.>·< »».«»}'«-™™ρ(ίίδΛο;>ί«οΛβ.μαωίο·Βαρούχ. τ ΟβηΤ^δΙ^" 

αποσάζω· να προστ, η χρ. (με γεν. ηθική); (προκ νια ποό« ί 
«ροσφέροντάς του μια υπηρεσία: να τση αποσάζει εις ότι τηνε ΖΖ'' 
Βαρούχ. [Βδΐϊΐϊ - ν. Οθπι.) 804“·ϊ'’, ' τ^οκάρει το. κάβα χρόη 

«ποοτέρνω- να προστ. στο τοποΧ. , παραπ. .· Βαροίχ. (Β«1ο1ο. . ν. Οβ™.) ,41=.. 

αποστέκομαι· να προστ. η (πιθ.) σημασ · ωοωο')· « 7Α,. 

σαν κάμ,, το μοοοχάρ,« οΐ,α, οπλογάδο! ... Βαρούχ ν%Τζ7Β2>“ ’’ 

*απο9υτ6ύω. 

Από την πρόθ. από και το φυτεύω, 

το φύτεμα.· να το σποφη,τέ,οτ (ενν. το χα,ρ,^,) Βαρούχ. (Βο», . χ, 

απτρύτοορβον το· βχ. αα. Β. Ηχύύη (Οοχίοο^τμρΗ. Ι,γτοηΰημ 226). 

αράχνη η- στο τυπολ. διόρθ,; Απόκοπ. Επίλ. II 492 {«ντί 491) 

*αργοφυτέα η, Βαρούχ. (ΒμΙ,Ιί. - ν. Οβιη.) 3213-«.8.ι.^ 353«-«.^8, 429^ 568». 

Από το επίθ. αργός και το ουσ. ^^υτεσ. * 

Φυτεία που αργεί να δώσει καρπούς: κο«//σν, 6,σ.,ττ,σ. ' , . 
ψοτΙατ α„τ. 487>. ?νο„αμπολο μο δενδρά πσ, αργό- ’ 

*αρίδι το. 

Τποκορ. του ουσ. αρίδα (η) ( αρχ. αρίς. "' 

Τρυπάνι: ή-α αρίδι χοντρό Βαρούχ. (Ββΐίΐί. . ν. Οειη.) 626=ι 

*αρκό το· βλ. αρκόν. 

.ΟΛ· 

: Γ^^· 

Προσθήκες και βελοτιώσεις 

...ειρμάζω· στο τυττολ». πρόσθ.: Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) 401““, 463®®’. 

βλ· “^άνω, λ. ανάρμεγος. 

' ύ· *άρραφος, επίθ., Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν. Οβιη.} 562^®, 852». 

'Ι&' Το μΉ^· εΛίθ- άρραφος. Η λ. και σήμ. 

,';--ϊν . Ποο είναι χωρίς ραφή: πετσέτες άρρα95ες αυτ. 533». 

ί. ασπλαχνία η* βλ. και Ε. Εγάβη (Ι,βΧΪοο§:Γδρ1ι. Ιιγζ&ηίϊηδ 228). 

♦αστιμάριστος, επίθ. 

Από το στερητ. α- και το στιμάρω. 

(Προκ. για κτήματα) που δεν εκτιμήθηκε (αποτιμήθηκε): τα άνωθεν πράματα ήσανε 
αστιμάριατα και δεν του έδωκε την πλερωμή τον ξασμόν τως Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν. ΟβίΏ.} 

«αστοΐβακτος, επίθ. 

Από το στερητ. α- και το στοιβάζω. 

(Προκ. για μπαμπάκι) που δεν έχει ξανθεί: μπαμπάκι αστοίβακτο Βαρούχ. - 

V. Οβιη.) 852». 

αστρόμαγος ο* για τη λ. (που εισάγεταν στο κείμενο του Ζήν. κατά διόρθ. του Λε¬ 

ξικού Κριαρά) βλ. Αλεξίου Στ. - Αποσκίτη [Ζήν.], σελ. 221. 

άτυχος, επίθ.· μετά τη σημασ. 9β πρόσθ.: (προκ. για τόπο σε ώρα μάχης) αδύνατος 
ως προς την αντίσταση (κατά του αντιπάλου), μη ανθεκτικός (κατά τη μάχη), ευάλωτος: 

ήλθαν σε συμφωνίαν στον Άγιον Έρμον να διαβούν με πάσαν δνναστείαν' κι εδιά- 

βησαν εις το βοννί, τον τόπον να σκοπήσουν, να βρούσι τόπον άτυχον το πόθε να μαχή· 

σονν Αχίλ. 312. 

Αύγουστος ο· να προστ. ο τ.: Άγουστος Βαρούχ, (Β&ΙίΙί. - ν. Οβιη.) Ι»·*», 397®. 

*αυλότο7τος ο, Βαρούχ. {Βδ^^I^. - ν. Οβιη.) 311®^, 799®. 

Αττό τα ουσ. αυλή και τόπος. 

Ελεύθερος χώρος μπροστά στο σπίτι: το σπίτια και ανλότοπον όπου κατοικά αυτ. 

αύριον, επίρρ.· στον τ. αύρι πρόσθ.: Απόκοπ. (Παναγ.) 520. 

αφάλιν το* να αγνοηθεί το ά. (βλ. ομφάλιν). 

*αφ6υτ€ύω· αψεντενγω. 

Από το ουσ. αφέντης και την κατάλ. -ενω. 

(Προκ. για ιδιοκτησία) εξουσιάζω, ορίζω: το πράγμα όπου ... αφεντεύγει Βαρούχ. 

(Βδ^ΐι. - τ. Οβπι.) 123»·», 

αφουσία η· για τη λ. βλ. και Καραποτόσογλου, Ελλην. 39, 1988, 294-296. 

*αφροντιστικός, επίθ. 

Από το στερ. α και το επίθ. φροντιστικός. Πβ. το μτγν. αχρήσιμος == άχρηστος (βλ. 

και ά. αχρήσιμος {!)). 



^^Βοσαί,^.ες χμ βελτκίαε,ς 

00 οψΒο,τ,αε,χό, („,. „ ) 
« —^ Π«,. Τρ,οίδ. 

Χ9ήζω. 

"Ί σημασ.: (για χατι 

09?ο σκου>Λυδάρικο 
:α«ϊκεύασμα) 

' ^^ήψηστο^ι 

276^ Μ,” 297™.ΓΓ"°''· 
.^97» β>··"*«κά™.χ.^„ί„._ΒλΛ«, 

- ΙΖΙ71 α' ^ Κ“<· ^ 

ϊτόλ. 274'=«, 276^·^ 287^« 297^''’ Ρΐ 

*βάλιντος, επίθ. 

Το ιταλ. εττίθ. ναΙΜο 

Ρ ' ω ν« ιτροστ. τ, μτχ.: βαρμένος Β«ροι5χ. (Β3 

Ρ«ρί« >1 (II)· να προατ. „„ τν^ολ. , „,ρ„„,, β, 

*Ρ«ρμένος, μτχ„ βχ, „„ ^ 

Φρ, ™ >1 9Ρ.: β^ε. 6 

■ 7:)ζ:ζ 

• ^ί»θ//ίΤ«ίρο»τ<τ5 

V· Οβηΐ.) 565* 

^ροστ. στο τυττολ. 
^«ραπ·.: Βαρούχ. (Βδϊίΐί 

*βέργολα η. 

Το ιταλ. νβι^οΐβ. 

-Αίεταξωτό κέντημα 
μάτο Βαρούχ. (Ββ^Ιί. . 

*β£« η, (ίΙ),Β«ροΐ 

Το ιταλ. νίθ. 

Έκφρ.: ττερ βία = § 
αηροτσενδέρει 

Μαντού αυτ. 726^*, 

Προσθήκες και βελτιώσεις 

βλΛχων ο- στο ετυμολ. πρόσθ.: Για σημερ. τ. γλ-ηψώνι στη Ρόδο βλ. Λούλα Παπα- 

« Μ *Λωδεκαν. Χρον. 14, 1991, 73. Μαρτυρείται και παλαιότερος τ. γλήφων (βλ. 1/-δ 

ίΙ^λ-Τ· 

♦βόίτκιστρο το. 

1 Αϊτό το βοσκίζω και την κατάλ. -τρο. 

^ Αμοιβή ®^ο'' ιδιοκτήτη χώρου όπου βόσκουν τα κοπάδια: να 'χει καθαείς τη δεκατία 
^χ^αραφίίον ότωυ εσκοδάρI^ε^, ήγον το βόσκιατρο Βαρούχ. (ΒηΙιΙϊ. - Υ. Οοιη.} 311®*. 

βούγΐ το, βλ. «ΙΟ κάτω, λ. βονδιν. 

βουδέα η' να προστ. στο τυπολ. οτ.ιβονιδέα, Βαρούχ. (Βδίίΐί. * ν. Οβπΐ.) 274’, 

ι,ί9*ν.<χιοτ.:βονιδέ, Βαρούχ. (Β&ΐίΐι.-ν. Οβπι.) 336®-®"*. 

βούδι(ν) το* να προστ. ο τ.: βονγ ι και οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΙεΙί. - ν. Οειη.) 

|6« 18”, 45«, 103*®. 

βουιδέ η, βλ. πιο πάνω, λ. βονδέα. 

βουκέντιον το, βλ. και κουμάντων. 

βουλλώνω· να προστ. η χρ. για νομίσματα: σφραγισμένα: γι’ αρχή πί^ρωμής ... 

^κετ ...νπ^ρπυρσ γ\ κατρίηα βονλλωμένα Βαρούχ. (Β&Ιείζ. - ν Οβιη.) 613^. 

*βρασκΙ το. 

Άγν. ετυμ. ((φλασκί·,). 

Δοχείο για μούστο (Για τη σημασ. βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.Β* 256 και Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ. Α' 239*40): πιθάρια γ', τα οποία ... λέγει... καιβάνον κρασί ...· ακομή εκράτηξε 

... και ’να βρασκίΒαρούχ. (ΒβΙζίζ. · ν. Οβιη.) 817“. 

γαΤιοκτίς η* στο σημασιολ. πρόσθ. ι Για το φυτό βλ. και Λούλα Παπαμανώλη, Δω- 

δεκαν. Χρον. 14, 1991, 73. λ. γαλατούσα. 

γαλανός, επίθ.* να προστ. το παράθ.:μια γαδόρα μούντα γα?.ανή Βαρούχ. (Β&ΐίΐζ. - ν. 

Οβιη.) 816*. 

γαρνίρω * να προστ. στον τ.βαρνίριο οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΙεΙί. - ν. Οβπι.) 

311“·“, 359«, 360*, 364«-“. 

γασμούλος ο* να προστ. στο ετυμολ.: βλ. και δοΗπίίΙΙ [Χρον. Αίορ. σ. XXXVIII- 

XXXIX]. 

γάστρα η * να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οβπι.) 486“, 853“ 

και στο σημασιολ, η σημασ.: πήλινο δοχείο. 

γεμορφιά και γιομορφιά η, βλ. πιο κάτω, λ. ενμορφία. 

γεροντάμπελο το* να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&]ί1^. - ν. Οβπι.) 

463», 487», 569*»^*. 

γή, σύνδ., βλ. ή. 



- 

■ ν«γερμί5 , 

^ -Ρ-: Β«ρο.,. (Β.,,. . ,. ^ 

*ν-^. -ίρρ.. βχ. „ρ,,. ’'^° ·■ ■ 

. ^^-Ρκτακοζα ,_ ·>:αρτα·^^ζα. / ίΙ 

αΠΓι«^1„3? “"ί ™ ,β, Ρ :| 
*νΛοβρ.μ., „, β, , -- ^ ^· «ΡθΡΥΡ«.,β^ μΡ ΙΓ' « 

*ΎλοθρΕύγω, βχ. οΑ,Θρεν'ω. --1 

ΧΓ'“· 
V. οΙΖρ^Ι,ΖΤ"· ""”'· ” - Υ ο . .. <ί Ρ Ρ , Βαρρί,. (Β^, = 

«ώΞ“:ϊϊ“ ■ ^· «-■) <3.'' Βαρορχ. (Β^^ι,, . ^ ^ Ι-Ρ^Χ* α,ρ,ηο. ρμ ί* ?} 

*Υουλίδι το, Βκροΰχ. (Ββΐίΐί ν η ν 

γρμ<ρΛ ,„ “' ®^^’>''· 37, 1986, 335, Ι6' ψί/ 7} νκ ΤΤροστ, τα ηινηινΛ 

... ^. 0-7^^----™ 

«β.Γ?57“’ - “Τ'^-ί.Ρβο ^Ρίρο.: Μ.ΡΡΡΡΧ3.Ρ, ,, 

νΖΓίνΤ'· Τ'" Μ.Ρ.6Χ3Ρ, 

ρο^χ.7Β7Γ-7;·θ7Τ3,Γ™»^·’>ί>=ΤΡ.: .„-ρρ„ χ».,„.ρ„.,,Β„. 

*Υυροπόδι το. 

■ Αττό τα Οϋσ. -,Λ^ρος )ί«ίποόί — 

Προσθήκες και βελτιώσεις 

γύρου γύρου, επφρ., βλ. πιο πάνω, λ. γνρο. 

*γυροχώραφο το. 

Λπό το επφρ. γνρο και το ουσ. χωράφι. 

Χωράφι γύρο από αμπέλι: θέλοντας να ξαγοράσει το αμπέλι με γνροχιάραφον και 

^ράΒαρούχ. {ΒβΙίΐΕ. - ν. Οοιη.} 37^ 

δάσκαλος ο, βλ. πιο κάτω, λ. διδάσκαλος. 

δάσος το· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: 3) Ξύ?.ο· (εδώ) φέρετρο: Εγώ κάτω στο 
χώμαν 'ζ ξ^θόν δάσος Κυπρ. ερωτ. 106®^. 4) Δέντρο: μόνον μηδέν εγίνην κι αυτή δάσος 
να 'φνγεν γιον εποίκεν μίαν ημέραν τ’ Απόν,ο που την έΓρε;!^^»- στο χώμαν (ενν. τη 

Δάφνη) Κυπρ. ερωτ. 106®* 

Δεκέμβριος ο' να προστ. στον τ. Δ ικ όμβριος οι παραπ.: Βαρούχ. (ΒβΙείε. - 

V. αβηι.) η\ 36^, 37*. 38», 170», 562». 

**δέτις, ,επίρρ., βλ. πιο κάτω, λ. εδέτσι. 

Δευτεροούλιος ο* να προστ. στο τυπολ. ο τ.: Δεντεροούλης, Βαρούχ. (Ββ1ί1^, ■ 

V. ΟβίΏ.) 20», 21», 22», 35»», 46», 50», 263». 

•’δηγεύω, βλ. σδηγενω. 

*’δηγώ, βλ. οδηγώ. 

διάδοχος ο· να προστ. στο σημασιολ. 2) το παράθ.; οιφίβρώνουσί του αυτού αφέντη 
Τζόρτζη και των διαδόχων του Βαρούχ. (ΒδΙίΙί. - ν. Οβπι.) 792^*®. 

*διοφιιάς, επίρρ. —Βλ. και γιαμιά. 

Από τη συνεκφ. της πρόΟ. διά και του μιάς. Η λ. και σήμ. 

Αμέσως: Και εις ώραν ολιγούτσικον πέντε διαμιάς εσώσσν Λπόκοπ. (Παναγ.) 439. · 

διασίδι το'να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Βδίζΐζ. - Λ'. Οβιη.) 774®, 852»®. 

διοχώρισις η * να προστ. στο τυπολ. τ.: διαχώρηση και στο σημασιολ. η σημασ.: 

Μοίρασμα: διαχώριση πρώτον διά το πράμα τση Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Ο^ιη.} ΒΙ*. 

*διαχωριστός, επίθ. 

Από την πρόθ. διά και το επίθ. χωριστός. 

Ξεχωριστός, διαχωρισμένος: θέλει φσίνεσται (ενν. τα χωράφια) και π?^έα διαχωριστό- 

τέρα εις το ινστρουμεντο Βαρούχ. (Β&ί^1ί. - ν. Οοίη.) 387»». 

*δΙβολος, επ^. 

Το επίθ. δίβολος. 

{Προκ. για καλλιέργεια χωραφιού) που γίνεται δύο φορές το χρόνο: καλλουργίες δί- 

βολές (ενν. των χωραφιών) Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν. Οβιη.) 782®. 



διδάσκαλος ο· ^άσκα;ΐ 

Β«Ρο<1χ. (ΒΛΙί. .V. Οβπι.) 81», ^ "“Ρ«· <* “ ί*» Λίτ „ 

δίδω· στο σημασιολ. I Α' 76 «λ λ'λ 

10) {Μετηνπρόθ.7Γροί)έγωθέα·«^^Λ^3 ΙΒ'τ:ρόσθ ·™ 

*Δικφβριος ο. βλ. 

δίμι™5..„β.· ^ ^ ^ 

, ; ®“Ρ“'5χ· (ΒΛ),. - V. Οβπ..) 341» 
Απί το επίθ. διπλός κο<, τ,ν κα-ηίλ. -Αο 

^τ. ""=<-· ολο^^,ι,. 

*δισκά9ΐσμα το. 

Απ4 το «ρ.θμ, ε„ίρρ, *, 

ΖΖ Κγ: - «. «„_ 
*διχαλά το, 

Το ουδ. του αρχ. επιθ. διχαλός. 

Στ]μείο ίτΓου διχάζεται ο ΧηλιΐΛ · 

Β«Ρ0ίχ. (Βαίίϊ. -V. ββηι.) 167^· «-'^ΡΡοτ 

δίτομος, επίθ.' να ποοβτ ·. λ 
333®, 406®, 426® δΟ'ί^ν,ν, ’· ^^ροιττ.; Βαρούν. (Β&ΙτΙί ν ρ \ ^ »^ I “ί^ο , ουδ και στο σημασιολ το ιτλ.λ,,4α . ' ^ . 1»8κκ. - ν. Οβηι.) ΐ^ο^ο 

το λεγόμενο μύλο Βαρούχ. {Β&ΐίίτ ^ν Ρ Γί. ™ να 
τ·. χτ,ματα) χατάΙΛηΧος (γ« ί4γ1ήΪν«όίΓΐ “’ΐί'^” (4* 

τομα τον καρπού Βαρούχ. (Ββΐιΐί, - ν. Οβ,ί.) 4“™”“ ^”'’· ^“>5“νο) « 

μήΒαρούχ. (Βΐ4.Τθο,ί.'1?54”"*“ "'’™*"'“«->«ίτ«στ,ν τρέχοοο. = τ,· 

δούλεψη η. οημοοιολ 2 ν 

ε. ε.., -γ (^ν. „ 

«ρμν^τη, ο. ,λ. 4.. ·) . 

*δραμκότα η. 

Πβ.τοβενετ. ίι^ρβίο το ,ταλ. ύτορρείΐο. 

Ρ02ΧΟ γοτο^είο: μία δραμπότα Β.ρούχ. (Βο,,. . ,. 

δρυάδ€ς οι. βλ. πιο κάτω, λ. δρτ;^. 

Προσθ^ίκες και βελντιιοσεΐζ 

δρυς ο- να προστ. στο τυπολ. ο τ. του πληβ.; δρυάδες, Βαρούχ. (Β&ΐίΐι;. - ν.,Οβιη.) 

.,1Μ.«, 64®, 85®. 

Οδύρομαι,, βλ. οδί5ρομαί. 

♦δωδβκάμηνος, επίθ. 

Το οφχ· επίθ. δωδεκάμηνος. 

^ (Για ·™ χρόνο) που έχει δώδεκα μήνες: χράΐΌί ο δωδεκάμψος ωσάν τροχός γυρίζει 

Λπόχο^ϊ* (Παναγ.) 134. 

ί δώσια τα* πράσθ. τον τ. εν.; δώσι, Απόκοπ. (Παναγ.) 536. 

εγγαρικίς ο, βλ. πιο πάνω, λ. αγγαρικός. 

βνγίζω- στη σημασ. Β' 6) «Παρακινώ, βιάζω» πρόσθ. τα παραθ.: Εγώ ’μαι εκεί- 

,,οε ο θεός που με το φως μου αγγίζω το νον σας, να γυρεύετε δόξες και σας φωτίζω 
νίν ίΑλεξ Στ. - Αποσκ.) Πρόλ. 25* Πελάγιε, αυτύι η ευσέβεια, όση εχεις ριζωμένη εις 
,ΐκαρδία α σ' άγγισε να δεις λευτερωμένη τη χώρα ετούτη, κόπιασε το Ζηνο να με¬ 

ρώσεις Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 40. 

εγκαλέσιμο το* να προστ. στο λ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΐίΐι. - ν. 

23^1 37’ 637® και οι τ. 'γκαλέσ ιμο, Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οβιη.) 130 ' ,278 

^ι καλέσιμο, Βαρούχ. (Β.1.1ί.-ν. ββιη.) 353® και .ηο σημασιολ. 1) "«Ράθ.: 

σηέζες και ίχθρητες αηού γένουνται οπού τα 'γκαλεσίματα Βαρούχ. (Β&Ιεκ. ■ V. Ιίβιη.) 

131*®. 

*€γκουσάτος, επίθ., βλ. πιο κάτω, λ. εξκονσάτος. 

ίγκρρφοξ, επίθ.· να προστ.: ■ Το αρσ. ως ο«σ. =ζερούΛι (?); μία σχάρα μ" ή-α. έγ· 

κρυφό Βαρούχ. (Βδΐΐιΐί. - ν. Οβίη.) 118*®. 

*έγκωμα το, βλ. όγκωμα. 

♦εγκώνω, βλ. ογκώνω. 

εδ^σι, επίρρ.- να προστ. ο τ.: ’0 ύ τ ι ς και στο σημασιολ. η έκφρ.: *όε'ης ή και αλ¬ 

λέως (πβ. το σημερ. έτσι κι αλλιώς) Βαρούχ. (Βθΐίΐί. - ν. Οθΐη.) 109®. 

€δικότητα η' να προστ. στο τυπολ.; (γεν.) εδικότητος, Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - 

V. Οβπΐ.) 715® και στο σημασιολ. η σημασ.: 3) συγγένεια; ρενονντσιάρει...απου το ... μο¬ 

ναστήρι ... όλον το ήμισον ... οδι' αγάπψ εύικύτητοζ και όίά το θάρρος οπού εχει στον άνω¬ 

θεν του πενθερό Βοφούχ. (Β&ΐιίε. - ν. Οβιη.) 703®. 

€ζ€ρτσιτάρω· Το άρθρο να ενοποιηθεί με το εσερτσιτάρω. 

*6ΐκονισματόϊεο\)λο το* “κονισμστόπονλο. 

Από το ουσ. εικόνισμα και την κατάλ. -πουλο. 

Μικρή εικόνα: ένα 'κονισματάπουλο την αγίαν Παρασκευή Βαρούχ. (Β&1ι1ί. - ν. Οβπΐ.) 

535®. 



βίμητα, σύνδ.· να τγλολ~-.ο / 
596·. 59,.., -Ρ-·: (Β^Ι,. ... ο,^.) 

«οΡαίνω · „„ __ 

εκ τη,ίβ · Χ«ί σε/9αιν(ϋ. 

^κβ,ίς^. · ■ ■ ^'· -Ρ -ροίρχ„„ ^ 

Ρ. ή/ίρΐ.. “ΤΡΡρβρί , ..ρ».,: 0ρ, Β ι,^. ^ " 

βχκουρκουμώνω- ν« «γνο,βεί ρο ΐ ί, 

εκπωλ,'.· 

*€κστηθίζω. 

η,ΐ:"ΓβΓ - Ρ,Ρ .«..Χ, -ϊ., Γ. ^ , ^ 

ΡΤΧ-Ρ. ΪΨ,Χ. πω,, 182, ™ -Ρρώ,. «, 
* λ^1X^(^_ 

»»%·ξ:“λ.·ϊ:'. “.·ζ·:.^ 

ΒβΧ., λ. 2αχ., Κμο Β'Τορ “? ΟΡΟ. οήμ, .8,„„ ,ρ, ', 

ί·;οτ5βρ.^). Ρ· 698, X, ΓΧ,ί^,άρ 3Ι2 χ' 

-Χ<ονβ0ρο·να.,νρ,0εί„,,_Β, 

«Χψυχω· οτοτυπολ.πρΜ.:Διήν Αλ V ρη ρ. , 

•ελαίινοζ, ρπ:ί6. ’ ’ 680”. 

*€λαιοκαρ7τός ο. 

Απί τ« ,;^ία 

2^“-Ρ^βοί„™. 

X ρΡ-ο» χ«. το μ, 

Ρος ότΓου θλίβοντα, ο. ελ,ές: Βαρούχ. {Βα&Ιι ν Γ ι 

ο (Προοβ. 0..,, , ,,3 Τ !' ■ ' 

» --■· ·'-™· Ε. Α. 2-ώΗ..οΙ:3;3^9Ρΐ;3Γ::'· ---νΡί «^6 
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^εοθερώνω-<ττη σημασ. 3} να προστ. τα παραθ.: τους συντρόφους όλους, 

τους ελευτέρωσες και ήλθες εις εμέναν Χρον. Μορ. Η 1861· τον πρίγκιπα Γυιλιάμον 
χο ά^ος των ευγενικών ανθρώπων του Μορέως, οπού ... απήγαν εις βοήθειαν του 

τάτε τους εΧεντέρωσεν στας χείρας των εχτρών του Χρον. Μορ. Η 3930· ο πρίγκιπας 
^^χχον εις αυτόν χο/Λασμένος (—αραλ. 1 στ.), επεί εις εκείνον ηΡσιιζεν ... {παρα?.. 1 σ..) 

Ι^'·^ά«ϊ·ός τον ελεντέρωσεν στην βίαν του Χρον. Μορ. Η 5878. 

ίΧιγ-, βλ. ολιγ-. 

%'■■■'■ £χμΙγγιον το* πρόσθ. τ.: ορμίγγιον, Κείμ. ανέκδ. (Τΐΐοΐϊΐδοη) ί58^^'’και στο ετυμολ: 

^ Τεωρχαχά, Αφ. Τριαντ. 480 κε. και Ι.-8, λ. έΧ.μινς. 

^,ξίζω* πρόσθ. τ. ολπίζω (το παραθ. στο σημασιολ. Ια). 

.. «μβατίκίον το* να προστ. η σημασ. 3) εμφυτευτικόν (για τη σημασ. βλ. ΒδΙζΙίβΓ - 

ν&η ΟβηΐβΓί [Βαρούχ. σ. 826]): ογιά τα οποία πράματα του έδωκεν ... ογιά εμπατίκιο 
ι^ι^ρπυρα οκτακόσια Βαρούχ. {Β&1ς)ί. - V. Οβηι.) 410®. 

ίμισός, επίθ., βλ. πιο κάτω, λ. ?)μισος. 

εμμάτιν το, βλ. λ. ομμάτιον. 

£μνοστάδο η, βλ. πιο κάτω, ·λ. ει^Όστσόα. 

εμοιαστός, επίθ., βλ. ομοιαστός. 

εμηροσθινός, επίθ.* πρόσθ. τον τ.: ομπρσστινός και το παράθ.: ,^σς την ομπροστι- 

νήν την ζούπαν την εφόρεις και προς το μέγα Σάββατον ουκ είχες άλλον ρούχον Πουλολ, 

(Τσαβαρή)® 179- 

εμπροστά, επίρρ.· στο τυπολ. ομπροσθά πρόσθ.: Μπερτολδίνος 94, 160, 164, 168' 

στον τ. έμπροστας (χφ: επροστας) πρόσθ.: Βαρούχ. (ΒβΙεΙί. · ν. ΟθΓΠ.) 846^’, στον τ. 

ε^ιπροστάς πρόσθ.: Βαρούχ. (Β&ί^1^. - ν. Οεπι.) δδδ» και πρόσθ. τον τ.: ενέμπροστας, 

Βαρούχ. (Βίΐΐίΐ:. · ν. Οβπι.) δ^ι, δ^, 7’, θ»· στο σημασιολ. Α' 2) πρόσθ.: έκφρ, αποόώ 

και οιιπροσθά = του λοιπού, στο εξής: αρχίνισες να τους κάνεις να γελούν και αποδώ και 
ομπροσθά τους κώ·εις να γελοιίν περισσότερο Μπερτολδίνος 119· στο τέλος του σημασιολ. 

πρόσθ.: (Με γεν. προσωπικής αντων.) μπροστά σε κάπ.: οπόταν τον έχει (ενν. ο Βασιλεύς 
τον ΜπερτολδΙνο) ομπροσθά του λέγει του Μπερτολδίνος 152 —Βλ. και Προσθ. Θ και I 

τόμ., λ. εμπροστά. 

*€μφορώ. 

Το αρχ. εμψορώ. 

Φορώ· (εδώ) περιβάλλομαι: σε/και πάντα 6μ?>ορ6ί'(ενν το βουτσί) βασιλικούς στεφά¬ 

νους Κρασοπ. (ΕΐάθηβΐβΓ) Β 60. 

ενάντιος, (ί), επίθ.* να προστ. στο σημασιολ. II Β' η σημασ.: 4) εμπόδιο: ναμαν- 

τενίροΌ από πάσα ενάντιον τον ... αγοραστή Βαρούχ. (Ββΐίΐζ. - ν. Οβπι.) 26®®. 

ενδύω στη μεταφ. χρ. της. σημασ. Β' πρόσθ. το παράθ.: κι απ’ ό,τι εφόριεν έντυνα 

πάντα τσι λογισμούς μου Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 377. 

ενελικώνομαι, βλ. πιο κάτω, λ. ενηλικώνομαι. 



ενέμπροατβς^ 

/«ί- π.™ (Α=Γθ1;.) Β' 363 ■··■· ^ *εντύλιμο( το. 

Από το ^τνλ^ασω και 
ΕΕέΙιΡ ι ^ Λαταλ. -^α. 

εξαγκουσεΟω· ττο/ηβ *■ 

Από τ,ν ίτρόθ. βπ και το εττΜ 

" τ; - «'ΓβΤ::: π° β»:.^ - >·-^· ■^- 

«ϊβληομονώ, βλ, (Βΐιηαμορύ. “·)· 

εξίμ,τλ,ον το, β,, 

€ξ^νια τ« ■ αντί του · 8λ ία 
ί^ιο,, 

«ξ«.ίζ„ντ„.μτ;:.ο„οοτ.,βΛ,ί„.^^ 

*εξ€7Γηδώ, βλ. 

*^ξ«Γλήρο>μαν το, βλ. 

*εξεπλωρίζω, βλ. 

*=ξ«Γορίςω,βΛ.^,^^^^^ 

«ξεπορτίζω, βλ. ξΕτιορτίζί^^ (ΓΙ)_ 

«ξερίζω- στο τυτΓολ. να τταο,τ^ . ·> 
^ΡΟίττ. .· βοηΒήα^, . Ρ"^· · ί « Ρ . ζ ω, ©η^. α' Γ3οΜ· 

"" ™ »^ο-^σμ*ο 0„. Λ-'ρ:ΐ7"'"''■ ™ 
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^ *£ξ£σπαθώνω, βλ. ξεσπαθώνω. 

♦εξετελειώνω, βλ. ξεχε}£ΐώνω. 

*£ξ€τονΙζω, βλ. ξετονίξω. 
:>;.ν 

: *εξ£τρέχω, βλ. ξετρέχω. 

>;(;: *€ξ€φλώ, βλ. πιο κάτω, λ. εΙοί^ώ. 

♦«ξεφυτρώνω, βλ. ξεφυτρώνω. 

♦βξεχειλίζω, βλ. ξεχειλίζω. 

♦βξέχωρα, επίρρ-, βλ. ξέχωρα. 

♦«ξεχώριστος, επίθ., βλ. ξεχωριστός. 

*€ξϊ}κούμπισα, αόρ., βλ. ξεκουμπίζω. 

*^ηλών(ν)ω, βλ. ξηλώνω. 

♦«ξηπολιάζω, βλ. ξεπονλιάζω. 

εξηστρεπτός, επίθ., η παραπ. να γίνει: βλ. εκστρεπτός και Προσθ. αυτού του τόμ. 

οτο ίδιο λ. 

*€ξηστρεφτός, επίθ., βλ. εκστρεπτός. 

♦εξητβλβύω, βλ. ξετελ.ενω. 

εξκουσάτος, επίθ.* να προοτ. οι τ.: ε γκονσάτοζ, Βαρούχ. - ν. 
Οβιη.) 139*. 396**, ^κουσάτος, Βαρούχ. (Β&1^^^. - ν. Οθΐη.) 8**, 297® και *«ου- 

σάτος, Βαρούχ. (Β&ΐζΐι. · ν. Οβιη.) 74“, 91®·*, 

εξοδιάζω* βτο τυπολ. ξοδιάζω πρόοθ.: Μπερτολδίνος 158. 

εξόμνυμι*πρόοθ. τηβημασ.: ορκίζομαι: θανάσιμονόρκον εξόμνυμί σοιΒίοςΑλ. 843. 

♦^ομπλίζω, II, βλ. ξομπλίζω. 

*€ξόμπλιστος, επίθ., βλ. ^ομπλιστός. 

♦εξοπλερώνω, βλ, ξεπληρώνω. 

εξορίζω, ΙΙ' στο τέλος του ά. να προστεθεί: —Βλ. ξορίζω και ξυρίζω. 

*εξοτονΙζω, βλ. ξεχονίζω. 

^όφλησίς -βΤ) η* να προστ. η σημασ.: εξόφληση: ζητά τέρμενα, τέλ,ος και εξόφλη¬ 

σες Βαρούχ. (Ββΐιΐί. - ν. Οειη.) 30**. 

εξοφλώ* στολ. πρόσθ.: Μπερτόλδος 12· μετά το λ. πρόσθ. τοντ.: εξεφλώ, Μπερ- 

τόλδοςβδ' στοντ. *ξεφλώ πρόσθ.: Μπερτόλδος 55, καθώς και μτχ. παθητ. παρκ. ’ξ εφ λ ί¬ 
α μένος, Μττερτόλδος 64 * στον τ. ξοφλώ πρόσθ.: Μπερτόλδος 84 · στο ετυμολ. πρόσθ.: 
Η μτχ. τιαθητ. παρκ. *ξεφλισμένος αναλογ. με μτχ. ρ. σε -ίζω' στο σημασιολ. Α' πρόσθ.: 
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5)^Φερω (μια υττόθεσκ) σε ττ' 

*βξυρ.„μί,„,, ^ . β^· ο>»..«ρ»Ρ „ ,Ι). 

•^ξ^χρονν^Χ. ™ 
* ΐΓ « ’ ®^"ί«?';ίΤοστροϊ^νι5>1, . 
*^ξ-β.νλίζω, βΛ. 

*βξωμ..ρ,ζ„, ΡΧ. ·ί.μ„.ρ,ί,, 

*ίξωμα«ρώ, ρχ. 

•«?=:Γ;ζί,:; ^.,·;·;·.»- ί ~-ν „: „ , 
•^Ιωρρ,νίζο,. ΡΧ. β”^»-^>·ΧχΧ<· 

*'^'^^“^'’°«-^’'ίβ··βλ··ίώ9.ρ;σ„£ 

«τάλι, επίρρ., βλ. 

- , ,.χ,, 
-,. ^ρ. β117;:\^ζ ™ τ“·^ χ^τ:χ^““^·. - - 

^ ^ ■ V. Οβπΐ.) 8218 ^ ^Λόγησης 6,τι βρ^θού α 

«^«ραβλίπομα., βχ. „α,αβα„^, 

«"Ιδφοσά, ,. ν« ^ , _ 

'^επααλίβ, βχ. ““ ®''<>'!ί»σ,ί, 

*€πιπί7ϊτω. 

Το αρχ. ετιιτζίπτω..-. 

(Με αιτ. αντί δοτ.) ' 

■«οι» οΑοί [για να ...]): ;ία, ^· (για να ενεργήσει κ.· 

«ίί αί^ΓΟ!!^ κα; εδονλώθημεν ουκ οΛί:;^οί επώΤ^'^^^' 
Επίστ. κλήροο Καλλιπ. Ι^β^ο. 

Προσθήκες και βελτιώσεις 

επιτρέπω- να τιροστ. η σημκσ.: (Μέσ.) εξουσιοδοτώ: επιτρέπεται, ήγονν κομεσιύν 

ΐ0^£^Χε κάμνει, η κερά Εργίνα ... Βαρούχ. (Β&ΐί^- - V. ΟβίΏ.) 30^ 

εονάτης ο- έκφρ. (προκ. για μέτρηση επιφάνειας χωραφιού) με χρ. γεν. εργάτη, 

Βαρούχ. (Β^ΐιΐί. - ν. Οβιτι.) 99«-^ 16ί^«, 2528, 3688): αμπέλι εργατών δ^ο 

Ι^ούχ. {Β&Με. - V. αθιη.) 3688. 

«ημάζω·να προστ. στη μτχ. ερημασμένος η σημασ.: παραμε>.ημένος: το ενα κομ- 

ϊ'ώτι (ενν.το«αμπελιοά) ...είναι ξεριζωμένο και το άηο είναι ερημασμένοΒαροόχ. (Β&1^Iι. - 

οβπι.) 5308. 

*£ρημάμπ€λο<ν) το, Βαρούχ. (Β&ΐιΐί. - V. Οβιη.) 296^ 539^*8·8, 5758, 644^.7,7308- 

Βρμάμπελο, αυτ. 157*. 

Από το επίθ. έρημος και το ουσ. αμπέ?.ι. 

Αμπέλι εγκαταλειμμένο: είδαν το ... και είπασι πως είναι ερμάμπελο, αυτ. 157*. 

*€ρϊ)μό<πτιτο το, Βαρούχ. (Ββϋε. * ν. Ο-θίτι.) 54^°. 

Από το επίθ. έρημος και το ουσ. σπίτι. 

Σπίτι ακατοίκητο: δίδον και πονλ(ού) ερημόσπιτα δνο αυτ. 54^. 

♦ερμάμπελο το, βλ. πιο πάνω, λ. ερημάμηελο(ν). 

εσερτσιτάρω- το άρθρο να ενοποιηθεί με το εζερτσιταρω. 

€τάτ€σο> επίρρ., βλ. τότε. 

«τούτος, αντων., βλ. τούτος. 

έτσι, επίρρ.· για πιθ. παλαιότερο τ. ίτουρ βλ. 8ρ3ά8.Γ0, Αριάδνη 5, 1989,178. 

«υα-γγ^Ιο η* στο σημασιολ. πρόσΟ. το παράθ.: ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός η- 

γάπησεν ... τον λαόν μάλλον των εθνών υπέρ τους Ιουδαίους, των (έκδ. τον διορθώσ.) την 
υιοθεσίαν και την των πατέρων ευαγγελίαν κομισαμένων Φυσιολ. {ΖΐΐΓ.} XXVI . 

ευθειάζω- {Προσθ. Ι'τόμ.)· πρόσθ. στον τ. φτειά,'ω την πχοαπ.: Ατόκοπ. (Παναγ.). 

416. _ Βλ. και Προσθ. Θ' τόμ., λ. ενθειάζω. 

€υθ€ΐάνω· κοντά στον τ. ψειάνω μαρτυρείται και μτχ. παρκ. εφειασμένο,. 

ευκολία η,· να προστ. στη σημασ. 3 ) η παραπ.; Βαρούχ. (Ββΐΐΐί. - V. Θβΐη.) δΙο·*. 

«ομορφάδα η- στο τοπολ. στον τ. ομορφάδα πρόσΟ.: Μττερτόλδος 4, Μπερτολδινος 

97, 164- στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: (μεταφ.): ομοιάζοντας την ασχημάδαν τον 

κορμιού του με την ομορφάδαν της ψυχής του Μπερτολδος 4. 

ευμορφία η· συμπληρωματικοί τ. γιομορφιά και γεμορφιά απαντούν στις περιπτώ¬ 

σεις μόνο που προηγούνται τα άρθρα η ή οι: ίδιας νεράιδας πλουμιστής ήταν η γιομορψιά 

της Πανώρ. Α' 312. 

«υυοστάδαη- στον τ. εμνοστάδα πρόσθ.: Συναδ., Χρον. (Πέννας) 41, οπού το ομνυ- 

στάδα πρέιτει να διορθωθεί σε εμνοστάδα ή ομνοστάδα. 
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* 37|ξ 
ευνοσταίνω* ομνοσταίν<ο. 

““ --ίλ· ■<>»»■ I 
<!™·α Πεντ. Γέν, χί,Ιχ'^Ι"”^· *“ “>·<^“ϊ”ί *·< >ίαΑ>ί τ,« 

-Χαρίζομαε. β>,. ^. (^βχίο„ϊ..ρΗ. 

0>;σα!ρ’'Ϊ2!^Υ975,ΐ2Γ''" Ρ’- Κ“''οταντ<.„8*,,_ 

€φ«ααμένο5, μτχ., βχ :,ίν<ο, λ. «,βε,Αω. 

*€φελος το, βλ. όφελος. 

ό«α'ο!Γ“; - Πρ»„θ. 0. ,,ρ., ,. 

♦ερ<ρεκάτορ„5 ή «ρ<ρο«ίτορος ο, βλ. 

Σολωμ. 439, 440,''441, Τ42!” ’ ™ Π·Ν. ΔμΘ. φ. 336» 1· Μορεζίν., Κλίν, 

ΛοηοκΙ ΜίημνΓ^^ί'π’! ΜΓδρ'ηΓθδδ^^^^ (Ρ1ιϋο1ο?ίο» Ηίδρωίβηεί»» 

μμ.ία ΓΓκβώοΤ.ε,Τ 
ζ λαχανάς ο πρόσθ. τ, σαλαχανάς και βλ. Καραττοτόσογλου, ΑΠ 43, 1990-91 68 

(Παν«,., 998. - ΒΧ. κ. Προ^. ^ 

*ζαρίφικα, επίρρ, 
Απί το επ£θ. 

ξ^ρσχηλίζΐτα^^α κο^άΖ'Ταπαραθύρ^ϋΙ ^^ηαχάει ζαρίψικα κοι 
ραν; Πηγά, Χρυσοπ. 324(8). ^ ^ ^^θους και τραγονδείμε την κιθά- 

ζεστός, επίθ.' ττρίσθ. στο τέλο^ τοη <4 · Τλ » 

ανα.α^μή.0, „ .μ* - .μΤ* ΚαρΛ., Π,ν; 

*ςευναρέα η, Βαρού;^. [Βδΐιΐι. - ν. Οθπι.) 4«. 45®, 122^« 

Από το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. -ώ. 

Εκταση γης που οργώνεται από ένα ^'ριιν^Λ, η/ί χ 
*■« πΛερώ>-ε. ... ο',Γα. αΐτ 190^ 

*ζ€υγαρικό το. 

Από το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. ~ικό. 
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ϊτεοχρέωση να γίνει ζευγάρισμα: να είναι ομπλ^γάδος να δίδει όρνιθα, χοιρομέρι, ζεν- 

γαρικό, γουρούνι, εγγαρικό Βαρούχ. (ΒθΧΙί. - ν. Οβιη.) 48^^. 

ζβογαρώνω' πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σημ. 

*ζέφυροι; ο. 

Το αρχ- ουσ. ζέφυρος. 
Άνεμος: Μα εδά γροικώ τους ζέφυρους πως όμορφα φυσούσι κι οι ορανοί στολιζουνται 

ραμε παραχαρούσι Ζήν, {Α>.εξ. Στ. - Αποσκ.) Α 239. 

*ςη η, βλ. πιο κάτω, λ- ζυγή. 

ζούμπρος ο* στις Προσθ. του Ι' τόμ. αντί ζ3.1)γ1> γρ. ζ&1)Γα. 

ζούρα η· πρόσθ. τον τ. οζονρα με τη σ^μασ.: κατάχρηση, ακολασία: αγάπα (ενν. η 

Σεμίραμις) την οζούρα» και έκανεν και την πορνείαί’ διχώς εντροπήν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

114'·* στον τ. ονζονρα πρόσθ.: Βοδινός (Βαλ.) σ. 134. 

ζυγή η' π^ροστ. ο τ. ζ η και στο σημασιολ. το παράθ.; μία ζη στιβάνια Βαρουχ. 

(Β&1^ι^· *·ν. Οβπι.) 445’. 

*ςύλί>ϊ>ρα η {?), βλ. Βϊι1ε1;6Γ - ν&η αβιηθΓί [Βαρούχ. σ. 827 ] και πβ. ά. ζνγόλουρον. 

*ζνμίίτερός, επίθ., Βαρούχ. (Ββΐίΐι. - ν. Οδπΐ.) 535®. 

Από το ζυμώνω (?) και την κατάλ. •(τ)ερός., 

(Με το ουσ. λεκανίδα) λεκάνη μέσα στην οποία ζυμώνουν (βλ, Β&1ί1:βΓ - ν&η ΟθΐηβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 827]): δύο λεκανίδες ζνματερές αυτ. 414«. 

ημερόνυκτον το* πρόσθ. τον τ. μερόνυχτο Κρασοπ. (ΕΐάβηβΐβΓ) Β 77. 

ήμίρος,επίθ.· να προστ. η σημασ. 6) (Για χωράφι) καλλιεργήσιμος: χωράφια ... 

ήμερα και άγρια Βαρούχ. (Β&1ζ1^. - ν. ΟθΠΐ.) 181^*. 

ήμισος, επίθ.· στον τ. εμισός να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Ββΐίΐΐ;. - ν. ΟβίΩ.) 

8«·ϊ**“, 63“, 77“, 10315. 

*ηξερωμός ο, βλ. ζερωμός. 

^ηξεστταθώνω, βλ. ζεσπαθώνω. 

θανατώνω· στο τυπολ. ο τ. θανατώνω να διορθωθεί σε: Θανατωννω. 

*θαφειό το, βλ. τσφειό. 

*8αφτικά τα. 

Από το επίθ. θαφτικός { θάβω. 

Έξοδα για την κηδεία: κατοΕΤκός είσανε στιμαρισμένα {ενν. τα δέντρα) για θαφτικα 

και μνημόσυνα εκείνης Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.. - ν. ΟβΓΠ.) 9ΐ®. 



και βελτιώσεις. 
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Λ (-Ά. Τΐΐο- κάτω. 

^ σημκσ. 

I ^1X0 εποιησαν εις 

*θημωνιάστρ(χ η· 

Από το ουσ. 

Το στήριγμα 

β&ίακεται ... 

ΘΡ0φ«νί5.,,,θ., β, 

(-).■ ~·, 

κ«ι αγν^^σΤτο^^. ^ε 

*θυρόατβιοη η. 

Από τα ουσ. Θ,ίρα κ«, 

Π«ραστά§«, 

ΐΒδΙίΙϊ. · V. Οβηι.) 72ΐί8 

λ· θημιονιάστρα. 

χώρος όπου «ποθι^κεύ, 

<^ο>λψαρί(ον και τ^ 

«μωχ'ΐιίο.^ρα 

•ην κατώλ. -ατρα. 

’ϊανω στο οποίο τοποθετούνται τα στ' 

—...Βαρ,ό,. (Β.,,.“~· 

&^Λ(Η»ία)ν αοτ. 587®. 2) Αριθμώ: η .άνωθεν πορτσιόν τση πουλήτρας ... ιμπορτάρισεν 
^^^ρα σαράντα όνο αυτ. 846®®. 3) Αναφέρομαι: έχει να λάβει τόσα όσα ιμπορτσρον 
^ι» αστή σεντέντσια αυτ. 816^®. 4) Συμβαίνω: εις πο7Μς χρείες οπού τον ιμπορτάρασι 

^.120®. 

*ινβ€ντάρίο το, Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν; Οβιη.) 832®· ιβεντάριο(ν), αυτ. 

535*. ■ ; 

Ιλ Το ιταλ. ίηνβηί.&ΓΪο. 

Λπογραφή: να κάμω (ενν. εγώ, ο νοτάριος) το παρόν ιβεντάριο αυτ. 48.6*. 

*ινκαντάρω* "καντάρω, Βαρούχ. [Β&ΙίΙί. - ν. Οβιη.) 483^®, 564^^, 613®.— 

^^β. <>'αί'Γ«''ω. 

Το ιταλ. ίηο&ηίίΐΓβ. 

Βάζω σε πλειστηριασμό: να ’χουν αοντοριτά να μπορού να το καταστιχάρου γή να το 
'καντάρον αυτ. 363®. 

*ινκάντο το· ικάντος το,Βαρούχ. (Β&ΐίίζ. - ν. Οβπι.) 131*^·®*, 135*·®, 138^*.— 

Πβ. >4«ι ικαντεόω. 

Το ιταλ. ίηο&ηί,ο. 

Πλειστηριασμός: να πονλήσον τίβοτας πράμα τως στεκάμενο... για να φύγου το ιντε- 

ρέσε και άλλα ντάνα, οπού εμτιορούσα να πατήρου, αν ήθελέν γενεί ιντρομεσιόν και ικάντος 
οπού τ·η δικαιοσύνη αυτ. 26®. 

*ινκλούζος, μτχ. 

Η μτχ. πρκ. του ιταλ. ίηοΙυάβΓδ (ίηοΙαδο). '■'· ' 

Συμτιεριλαμβανόμ^ος: εις το νονμερον των άνωθεν χιλιάδων ι' να είναι ινκλούζο το τά- 

σιμο οπού τάσει τση ...νύφης'Βαρο'δχ. (Β&1^1£. - ν. Οβηί.) 886^®. 

♦ινκόντρο* ι κό ν τ ρ ο. Βαρούχ. (Β&ΙζΙζ.,-γ. Οβιη.) 43^°, 56“, 61®, 

Το ιταλ. ίηοοηίΓΟ. 

Έκφρ. σλ’ ικάντρο = απεναντίας, αντίθετα: Αλ' ικόί'τρο ο άνωθεν «υρ-^Τωστοί'.Γής 
τσι δίδει ... υπέρπυρα αυτ. 89®. 

*ινστρ<η>μέντο το,Βαρούχ. (Βδΐίΐί. -ν.Οθιη.) 3®, β®"·*, 8’, 128*®· ιστρουμόν* 

το, αυτ. 131% 195% 238%,255*®, 530*®, 600% 732^ 

Το ιταλ. ΐηδίΓαπιβηίο. 

Έ'γγραφο'· συμβόλαιο: με δύναμιν εντοννον του παρόν ινστρουμέντου δίδει και κονσε- 

νιάρει οιυτ. 31®. 

*ιντ€ρέσ€ το, Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οβπι.) 128%-532®, 681*®. 

Το ιταλ. ΐηί,ΘΓβδδβ. 

Τόκος: να φύγον το ιντερέσε και άΡ>7.α ντάνα οπού εμπορονσα να πατήρου αυτ. 26’. 

*ιντρά6α η,-Βαρούχ. -V. Οβπι.) 7®,53?%404®*. 

■^ΨΡ-'-ύχωθύμησιν εις 
θνμηση Βαρούχ. (Βδΐίΐί. . , 

^•■θ-μ«ΐί·μετάθεσετοπ«ράθ. 

στασί^. 

τη μεσόπορτα 
Ψθάξει τη βνρόσταση Β«, 

7 · Β~ κ--:, 

Το «505 „ 

*ορώτας: Λαλονσι κη, ■ 
σηκώνεται (ενν. ο ^ , 

*κάντος το, βχ. \νκάντο 

*-^ντρο, βχ. ,, 

*^*'3^μόνΐϋς ·\· 1 

Το βενετ. ίηΙ,ΓδκΙίΐ. 

Σοδειά: τα οποία (ενν. χωράφια) τον σσενιάρει... για καοντσιόν του όζω απον την ιν· 

τράδα τη φετινή ιαυτ. 35*®. 
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■, 

371·,'75?.ΓΪ™™ μΓΓχ ""β]"!”^ “ “Ρ»"··· Β»Ρ<»5χ. (ΒαΙ,Ι,. - ν 0.χ„ ) ... ' 
«») /σ„, ,ν,„ Βμρ„6,. (ΒΛϊ.! μ", :γ '™=8ί-«: -««ί™:!,^: ■ 

*ισιασμ<5ς ο, βχ. 

Από το οπίθ^,^ορ II ' ''' °'“· > 4“’. 795-, 

αυτ. 5783. /ο^^οψιν οηον εχει, ^νοματισμένο στον Αμύγδαλο, στο 'αόποτο 

*ίτους, εττίρρ., βχ. 

Από το οοο. ..αβαίΛ^' ''' ”"“■> “«'■ 

«Λόί, 0>ί Λόσ., .,αβ2(Βϋ^^Το, Ζβ» α&Λ^ΙΐΙ^τ’ ΐΤβί" 

®“'·<“'*=^ο'^4ΧΧΓ^αΠ (Βα1;Ιι..ν,βο„,,, 4» 85« 

’' ™ ··· ΙΤ; Γ 

Βίροώχ.^ίΒΛΪΙ^Λ'ββ^^θΤΓβοΙΓ^'""^^^ «νήποι,το φτουδάρχ,. 

1»09ί«ρχ«ό τ&οί που πλη^ώνοττ.; α1 το ν " °"®· Ί ρΐ”: 

-.βο, ό«ί το «^.-»ότ^οτ„όοοτΒ„ρ„ν“ΒοΗ"Ι^^^^^ - «Μο,«„ν οποό 

άγιο Γεώργιο (Κοοχ., ηΜΕ Ιθΐΐ^σελ 392^ «Χ^Γ ’ Κάσσο γι„ 

“""“•"•«“ΧΜ...™ «ΪΓ2ίΓ " -"-Ι —I- 

ί^’Τ^.'""·”*®*-»-·.··-.»·^..-. 

Το βενετ. οανβζζόΐ. 

^ο οτ,^μ,τοο μο πο,οτ^,Λτ Βοροό, ,Βο,,. . 

™ρ., ο. ρ,. ». ,. ^ 

ν« προοτ. η ο-,μ»,,.. περίπτωο,: ,'βείβτ ^μτορο,Ρτ.' (τνν. ποττόρ) ... /,τ 
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&α /ί^ - ™ Βαρουχ. {Βειίίΐί;. -ν. αβιη.) 1443^ και η έκφρ.: περ «ά^ο 
=: στην περίτττωση που; εισε ηερ κάζο και ήθελεν τωνε λάχει ολωνώ ο θάνατος Βαρούχ. 

^ί*ΐΕ. - V. Οβπΐ.) 716^®. 

£■. καθαροσύνη η· μ^τώ τη σημασ. α γρ.: έκφρ. με καθαροσύνη τις απα?Αμες = με 

ίί^«ίβαρά χέρια (όπως και σήμερα} Πεντ. Γεν. XX 5. 

κάθε,αντων.· κάθεν. να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β31ϊ;1^. ■■ ν. Οβιη.) 139®, 

;ν448’, 474β, βθΟβ-’. 

*καθυπεΙκω. 

, Το μτγν. καθνηείκω. 

Είμαι υποτελής: Μη θέλε τον ανώμαλον παίκτην βροτών τον βίον ως δονλον καθυπεί- 

αειν οοι και στέργειν ως δεσπότην Μανασσ., Ποιήμ. ηθ. 861. 

καΐ) σύνδ.' σχετικά με τη χρ. βλ. ΕΐάβηθίβΓ, ίΟΒ 39, 1989,179-200. 

καιρός ο* να προστ. η έκφρ.: του καιρού = του χρόνου* τον επόμενο χρόνο: οφέτος 

και τοο καιρού να το αποφντέψον (ενν. το χωράφι) Βαρούχ. (Β&1ί1^. - ν. ΟβιηβηΙ) 353-®* 

τορνέσα να του δώσει του καιρού του Οκτώβρη Βαρούχ. (Β&ΐιΐι. - ν. Οβιη.) 738®-^®. 

καλαμωτός, επίθ.· να προστ.: Το θηλ. ως ουσ. = καλαμένια θήκη φρούτων για απο¬ 

ξήρανση: Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οβηι.) 39^^ 486^®, δ35^ 847». 

κάλαντα τα* πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σήμ. 

καλιγώνω· να προστ. στον τ. καλικώινω η παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί..-ν. Οβιη.} 

843*. 

♦καλλιέργεια η· καλλουργιά. 

Το αρχ. ουσ. καλλιεργία. 

Καλλιέρ^^τια (χωραφιού): τα οποία (ενν. χωράφια) ... έχει^ ως λέγει, καλλουργιές δί· 

βο?.ες Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - V. Οβιη.) 782*. 

κάλλος το* ν’ αγνοηθεί στο τυπολ. η παραπ.: Ζήν. Ε' 8. 

*καλλοι>ργιά η, βλ. πιο πάνω, λ. *κα?λιέργεια. 

♦καλογβρίκι το. 

Αττό το ουσ. καλόγερος και την κατάλ. -ίκι. 

Καλογηρική ζωή: ο ... κυρ Γερόνιμος να θέλει να μισέψει να ηάγει στο καλογερίκι 

Βαρούχ. (Βα^Ιι. - ν. Οβιη.) 39*. 

καλογηρεόω* να προστ. στον τ. καλογερεύω η παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. 

V. Οβιη.) 92» και στο σημασιολ. η σημασ.: κάνω κάπ. καλόγερο: είναι οπ?.εγάδος να τόνε 
καλογερέψει και να τόνε κάμει μεγαλόσχημο Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 764®. 

καλοψορώ' να βελτιωθεί το ά. ως ακολούθως. 

Ατϊό το επίθ. καλός και το φορώ. 



τ6τ· νΦ«νίϊομ« σε ε„^<!ρ„^ / 

<"»*"'· ■ ^· «β»., ,4,, 

Κάλτσα: μ, ύ,α ζ,νγί^, ^εσρτσέτερ α„τ. 409». 

ΑσΓΓίΓτ^ί: 1"Γ;:· 1"^“·_;;· °™·) 400» ,26». ,2,., 

α»τ. 5»''“'^· -ίβίΛσσ. «ά/,ε, „ <,-„<„β» σ6εΛ^„ί σ™ ... 

Βσρουχ. (ΒΛΙρ. - ν. Οβηι.) 1,3». ■■. «εποί,τΛ 

*καμιζότο ΐο, Βαρούν. /ΒρΙγΙγ „ ^- 
«υτ. 273« ^ * ^· ^^βιη.) 24“ 978, 135“· 

Το βενετ. θ8ΐηΪ301ο. 

Π-χάμ.σσ: ά.σ .ά.„ο ^„μμ^, 

(^σχ. ν-ξ.σ .ράνμ.) „.σλσ,<,ρ,.. 
(Εβϋ. . V. ββπι.) 194=. ’ ■■ ■ ^°5«=»σ »σ τσ π>^ώσ^, Βαρούχ. 

•■«ντίρω, βλ. .:ρ ,, 

-Χοντζαάριο, ο, βλ. ^ «σ,τω^ρ,Ρ. 

»ντζα4ρ,; „. :τρ«. ^ 

752=, 8μΓ'’^''’'“’’’ - ''· ο™·) 219», 288», 850», 661», 6,6» 688·«, 

Το ΐταλ. θ8ποβ11βΓΪ&. 

αμαχπίγε, α„τ. 545“ ’"' ^>'“ <!ονφ^άγιο μπον τη «αρτσ,λερία τα την 

»^ομξ« , ■ να σροστ. , „αρα„.: ΒαροΟλ.. (Βμ,ρϊ. . ,. ο™. ,436» 

.ερ 

αβπι.) 483“! τυπολ. ττρύσθ.: Βαρούχ. (Βαίϊΐί. - ν. 

σίον -η, Βαρουχ. (Β^I^]ί. . ν. Οβτα.) 109“ 135“ 170“. 
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Το ιταλ. οαϋζίοηβ. 

Εγγύηση: για καουτσίον του άνο^θεν αφέντη ... απομένω εγώ ... εις κάθα καιρόν ... 

^^^ιΰο καίΟΡείζ ... τον 'θελεν πάρει τα άνωθεν χωραφια αυτ. 104^ . 

καραμουσάλλίν το* στο ετυμοΧ. πρόσθ.: Η λ- και στα ιταλ. διαμέσου της νέας εϊΛη- 

αΐΎΐς ίΒλ ΖίηείΐΓβΙϋ, λ. οβΓ&ιηαζ&Ιβ καιΒ&ίΙΐδΙΐ - Αίβδδίο, ϋίζ. θϋιη., λ. 08Γ8ΐηηδ5& β). 
Η λ! και'σήμ. στη Λε-υκάδα (X. Λάζαρη, Τα λευκαδίτικα, σεΧ. 64) και στην τσακωνική 

διάλεκτο (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. καραμουσά^.ί)· 

♦καρατάδα η, Βαρούχ. (Β&I^1^. - ν. Οβπι.) 359®·®·“. 

Από το βενετ. θ8Γέ.Ιθ και την κατάΧ. -άδα. 

Μερίδιο: δεν είχασι πώς πάρει ... οι ... αφέντες ... την καρατά&α όπου τωνε τοκαρει 

αυτ. 359^. 

καράτο(ν) το' να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. [Β3]ί^. - ν. Οβιη.) 35®“·^®, 53“, 311“·“, 

359®·®, 360®, 364® και η σημασ.: 2) Τμήμα περιοχής, γης, φέουδου κ.τ.λ.: ο ... τοπος 
είναι σουφιτσιέντες να βαρνίρει τα καράτα τα έξι Βαρούχ. (Β&1ζ1^. - ν. (5βΐη.) 364“. 

*κάργος ο, Βαρούχ. (Β&ΐιΐζ. - ν. Οβιη.) 745*. 

Το ιταλ. 081*8:0. 

Βάρος: ογιά να μψ έχει κάργος η ψυχή τον αυτ. 146®. 

καρέα η* να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΐιΐί. - ν. Οεηι.) 183®, 614®®, 

705®. 

*κ«φέινος, «πίθ. 

Από το ουσ. καρέα και την κατάΧ. 'έινος. 

Καρυδένιος: ακόμη μια καργιόλα καρέινη Βαρούχ. (Β&ΚΙί. ■ ν. Οβίη.) 626®°. 

*καρμουσοίλΙ το, βλ. καραμουσάλλίν. 

*καρπέα η, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.- ν. α]Γη.) 77®^ 512®®, 700** καρπέ, αυτ. 848». 

Από το ουσ. καρπός και την κατάλ. -έσ. 

Σοδειά: και την καρπέα των ελίων να τη μοιράσου οψετος αυτ. 80/’. 

*καρποπΙθαρο το, Βαρούχ. - ν. (αβιη.) 626®», 817*. 

Από τα ουσ. καρπός και πιθάρι. 

Πιθάρι για καρπούς: και άλλα καρποπίθαρα αυτ. 816®°. 

καρπός ο· να προστ. η γεν. με σημασ. επιθ.:του καρπού = καρποφόρος: ώστε 

να γενείαφεπέλι του καρπού Βαρούχ. (Β&ΚΙί. - ν. ΟβΓα.) 333® και η φρ.: έρχομαι του καρ- 

_ καρποφορώ: Και σάν ερθει του καρπόν, να τσι μοιράζει το μίστατο μέσα Βαρουχ. 

(Β8ΐίΐ£. - V. ΟβίΏ.) 247». 

*καρτακάζσ η. 

Το νότ. ιταλ. ^ΓβΙΙ&ο&Εδ (Βλ. Β8ΐΙΪ5ίΐ - ΑΙβδδΐο, Βΐζ. θΐίηι., λ- §Γ8ΐΐ8085Ϊ0). 

Όργανο με το οποίο τρίβεται το τυρί: Βαρούχ. (Β&ΐί^. - ν. Οβιη.) 39®^ 



^«αρτέρημα το- ακαρτέρημα. 

Το αρχ. καρτέρημα. 

ηότοΛο\,„. ■'? “"“««ί™. ν« 

*κάρτος, επίθ. 

Αττό το ιταλ. ςϋβΠο. 

Οβπ,οίΐ';”^^ ο.,. .4.» Β«ρ„ί,. (Β^, .,, 

*.<αρ.οτ„ί.„ο .„, Β„ρ„ίχ. (β^^, . 

Το 1/4 „„ ^ ^ , ^ 

Χορταίτα ,. βχ. „„ , 

•ιάσο το, Β»ρο4;,. (Β^^,,, . ο,„ , , 

Το ιταλ. 03830. . «-ί . 

Το εττάνω μέρος γυναικείου ενδώματοί ■ ένα νην^. > - 

«=<ΓΓβλλ.ίνος ρ. να .ρ ''°"^'”"""ί-'’^'-“''ονοίΛαοτ.409.. 
προοτ. ο. ,3ώ,ί, -ν. (3,„,, 360· ,62« 

Χ«τίνο,νο το, Βαροίχ. (Β.,.,. . ,. ’ ’«®“· 

Απότηνπροθ.^ο,τ<£α„τοο„α.ρ^ρ;^^,. » ■. 828“· 

?ωϊ^ο αυτ. 2551°.. “ Χ^^Οάφια τον Μνταρέα ... αηανάγωγο και κατά- 

Η' ™ ’'88ο8. Λ.4αο., (ΖΙανα.., ,,4.-ΒΧ. Προρβ. 

27.9,10^ 20^ 2^ΐ“ί''6ΐΓ75"=1^Γ722Γ'’ ί^^Ι^ϊί· - V. Οοπι.) 

^ος: το άνωϋ^ απίτι είναι απού τη στέγη'του'^^^}" ^ σ^μ«σ.: χαλασμέ- 
ί^βΠΊ.) 3098-9. καταλυμένη Βαρούχ. (Βαίίΐζ. - ν 

καταπού, σύνδ. · να ττοη,τ- ι 

“ "“Ρ»"·: Β»Ρ°ίχ. (Βώΐί. - V. Οβη·,) 

ΤοΧΓΤα(Γ.’«οΓ'"· ■ ''■ *'^“· 
,. ίΞΪ'·'· ™ —’·“.« ~ —,4. ., 4.,. 4„. „ ,...^ 

381 
Προσθήκες -και βε?ι.τιώσεις 

■κατά<ΓΓΐχο(ν) το-να προστ. στο σημασιολ. η σημασ.; γ) κτηματολόγιο: και η σττέζα 
.^.^αοχάστιχου ...να’ναιειςτη μέσηντωςΒαρούγ^. {Βα^ΐί. - ν. Οθΐη.) ΙΒΙ®^. 

κατοσίραλμένος, μτχ.' πρόσθ. τον τ.:κατεσψαλμένος και στο τέλος του ά.: 2) (Εδώ για 
.χωμένο κείμενο) γεμάτος από σφάλματα (τυπογραφικά ή ά>^.α): ωσάν ενρισκουνται 

τινές (ενν..ρηΜες = αντίτυπα του Απόκοπου) πολλά κατεοψαλμένες, οι οποίες το δίκαιον ηθε- 

λεννα 'οαν κατακαημένες Απόκοπ. (Παναγ.) 563. 

κατατόπι το' να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Ββΐίΐί. - ν. Οθιη.) 85^, 511®, 655®. 

*καταφύσης, επίρρ-, Βαρούχ. (Β31ί1^. - ν. Οειη.) 34^, 44®^. 

Από την πρόθ. κατά και τη γεν. του ουσ. φύση. 

1) (Προκ. για φυσιολογικές ανθρώπινες δυνάμει;) σύμφωνος με τη φύση: έχοντας ... 

τας καταψύαης του φρένας σώας και ακέραιος αυτ. 509^^ 2) (Σε^θέση επιθ.* προκ. για 

τέκνο) νόθος: θυγάτηρ κατάφυσης τον ... μαστρο-Νικολ('ό) αυτ. 42^. 

♦κατβσφαλμένος, μτχ. επίθ.· βλ. κατασιραλμενος (ά. Η' τόμ.) και αμέσως προη¬ 

γούμενο ά. 

κατήνα η' να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Βοΐίΐί. - ν. Οβιη.) 39^“, 118^®. 

κατούυα η· στο σημασιολ. 2) να προστ. η σημασ,: γ) παράγκα: τάσει τον να έχει 

απον το πατητήρι του και με την κατούνα τον Βαρούχ. (Β&ΐζΐζ. · ν. Οβηι.) 308 . 

*κατραμάδος, ,επίθ. 

Από το ουσ. κατράμι και την κατάλ. -άδος. 

1) Όπου το χώμα είναι αδιαπέραστο: και ήτονε (ενν. το αμπέλι) κακονοικοκερεμένο 
και κατραμάδο Βαρούχ. (Βδΐίΐί. - ν. Οθΐη.) 617®. 2) Αλειμμένος με πίσσα: εστιμάραν 

και τοίχο κατραμάδο αυτ. $23®. 

κατρίνι το* να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΙϊΙε. - τ. Οθιη.) 3“, 12ΐ\ 

21«, 36". 

κατσίβελα τα’ να προστ. στο τυπολ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β3ΐί1<:. - ν. Οδΐη.) 412*'“ 

(-λο) και στο σημασιολ. η σημασ. στον εν.: Εργαλείο (τεχνίτη): κάβα λογής κατσίβελο 

οτισυ έχει τση τέχνης του Βαρούχ. (Ββίςΐί. - ν. Οβιη.) 412®. 

*>«ιτσΙον το. 

Το μεσαίων, κατσίον < καψίον < κάψα < λατ. οειρ3&. Η λ. και σε έγγρ. Αγίου Όρους 

(ΑοΙ. ΧβΓ. 7«· Αοΐ. 83ΐη1: - Ρ&ηΐθΐ. 7"), καθώς και στον Πορφυρογ., Έκθ. (βλ. Ψάλτη, Αθ. 

29 ΑΑ 35 κε.). Η λ. επίσης στο 8ορ1ιοο1., λ. κατζίον και στο Ε&ιηρθ, λ; κατζίον και 
άρουλα, καθώς και στον Ησύχ., λ. κάμψα. Για τη λ. βλ. και Μπακιρτζή, Βυζ. τσουκαλολα- 

γηνα σ. 98, όπου μνημονεύεται σχόλιο του Αρέθα, και σ. 223,^όπου και άλλη ^ετικ^ βι¬ 

βλιογραφία. Η λ. και σήμ. στην ποντιακή διάλεκτο στον τ. κστζέν (= μέτωπο) (Παπαδ. Α., 

Λεξ ) καθώς και σε ιδιώμ. στους τ. κατσικαι καψί (βλ. Φιλήντα, Γλωσσογν. Β 58, Κον- 

τοσόπ., Γλωσσογρ. Κρήτ. 52). Βλ. και Τσοπ., Συμβολές Α' 614-5. Για τη λ. στη σημασ. 

2 β).. 8οϊι01)δθίιΒγζ. ηΐθίΓοΙ. 148-9). 

1) Θυμιατό: ας ττροψβάσωσιν αι μυρο^^όροι μετά σιγής και φόβου βασταζουσαι κα- 

τσίν και Θυμιάματα Μυστ! 62* κατσίν αργνρούν έν Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου σ. 



^ποκορ. του ουσ. κατσοννα (Βλ. Αηάρ I 

429).· Βαρυ“Γ{ΐ1^ί.Γ Αν. Κρ. Α' 

2τ. ■ α“ε-7“’·· , "» ^· , 2ί,ν (Α,.^ 

«αυστηρίο η, βλ. χ„( {Ββχΐοο^Γ^ρΙί. Β3^ζαηΕ. 232) 

*καψιμάδα η, βχ. πα^ίμα'ία. 

»<€ντηνάρι(ο)ν το* στο τι 

<3βπι.) 486ΐί·γ£«τηλ.βλ κ«ι α'" π ™ Βαρούχ. (β&ίζΐ^ , 

V) φρ. .ζ =“χ”ΐ: 41 „■ 

•κβντοΑ*.. Β . ’'“Ρ'^“*'«>'“ί«>«>”·>!ν<ίρ<Δ.φ.,Α6γ.456. Χ^τράδ» ,, Βαρορ;;. (Β^,,. . 

Αττό το ουσ. κεντρ/ 

δίν^ρο: .ίδ^ρ 

Χεντρίδι το, Βαρούχ. (Β^ϋ, . ν, ο,„,,) 

Λ πύ το ουα, χερτρί χαι τι,ν κατάλ. -<ίύ,, 

Μ.ύΧ.αο,α.. 428., 2, 

*Χ«τράδ„5,οκίθ., Βαρούχ. (ΒΛ^. . ν. Οβιη.) 600« 

Απύ το οοο. χερτρί κα. τη, κατάλ. -,ίδορ 

(Προκ. χ.α δύ,τρο, 

(ΒΛΙ,. . ν. Οο„., 154» κα. στο 

τρ>^ερο... κορ-ΛΛτύχ,, Βαρούχ. (ΒαΙιΙι. . ν. 

*κερατέα η, (Π). 

Από το ουσ. κέρατο και την κατάλ. -^«, 

ΧαρουτΓίά. ^ονλε/ ... ρ,'ζ,^ ^ 

να .ροστ. στο τυ.ολ. η .«ρ... Βαρο.χ. (Β..,, . .. αβ..,* ... 

Προσθήκες και βε?ρτιώσεις 1383 

^ στο σημαοιο?ν. η σημασ.: β) κατηγορία: έκαμεΐ’ μίαν πιετσαρίαν διά όνομαν τοννιού τον ... 
■ ^τ»;»» κερέλατοΛου του «'^ασίΐ» όοσμό’η Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. 0·βΓη.) 342^. 

κηδεύω* να προστ. στον τ. κηβεύω οιπαραττ.: Βαρούχ. (Β&ΐςΐί. - Υ. Οβιη.) 

220“, 309«, 662^2. 

κιαουλκχς^ επίρρ.' να ττροστ. στο τυπολ. η παραπ.: Βαρούχ. (Β8^^1^. - ν. ΟθΠΐ.) 

144“. 

*κινάς ο* οκνάς. — Πβ. και ά. χινέα και χενά. 

Από το τουρκ. Ιειηα. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. ή }Μίν..: ίκνα η (Παπαϊωάννου, Γλωσ- 

οάρ. Γρεβ. 43), ίκνας ο (Φ. Παπανικολάου, Λαογρ. 19, 1960, 191, 194), κινά ο (Κωστ., 

Αεξ- τσακων.), κινά η (Ανδρ., Λεξ., λ. κινά, Δα·^ίτσης, Λεξ., λ. κινα), κνα η (Κυριακ., 

Λαογρ· 2, 1910, 48, κ.α., Σακ., Κυπρ. Β' 596, Ανδρ., Λεξ., λ. κνα, Λαγκίτσης, ό.π.), κνα 
το {Δημητρά>ί·, λ. κινάς), κνας ο (Δαγκίτσης, ό.π.), κουνά ο (Κωστ., ό.π.), οκινα η (Μπόγ- 

κας,Γλωσσ. Ηπείρ. Β' 51, λ. οκινά), οκνάτ} [Μπόγκας ό.π., Δαγκίτσης, ό.π.). Για το σχη¬ 

ματισμό του τ. κνα βλ. ΟβθΓ0Ϊ&άί5, ΤϋΓΐί Β6ΐΐη\ν. 89. Τ. κνας ο στο 8θΐη3.ν. Ο τ. οκνάς 

σήμ. ιδιωμ. (Δαγκίτσης, ό.π.). Η λ. και σήμ. ?Λϊκ. (Δημητράκ.). 

Είδος ερυθράς χρωστικής ύλης από φύλλα φυτού, που χρησιμοποιείται για τη βαφή 

των μαλ>νΐών, των νυχιών και του δέρματος: Έβαφε (ενν. η παρθένα) μ£ τον οκνά τα δά· 

χτυΜ της; Πηγά, Χρυσοπ. 335(7). 

♦κλαδεύτηρο το, Βαρούχ. (Β&IιI^. - ν. Οθπι.) 486^®. 

Από το ουσ. κλαδεότηρος ο, μεγεθ. του ουσ. κλαδευτήρι (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 234, 

610, Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 54) αναλ. με ουδ. ουσ. ή με επίδρ. συνθέτων όπως λ.χ. παλιό- 

κλαδεύτηρο Βαρούχ. (Ββίζΐί. - ν. Οβηι.) 486®. 

Κοφτερό εργαλείο για κλάδεμα (Για τη σημασ. πβ. και Χατζιδ. ό.π. 284, καθώς και 

Δημητράκ., λ. κλαδευτήρι): τρυπάνι χοντρό κι ένα «λαδβΰτηρο αυτ. 816“. 

*κλ<ϊούζουλ« η, Βαρούχ. (Β&ΐιΐί. - ν. Οβιη.) 431®. 

Το ιταλ. οΐίΐιίδυΐίΐ. 

Ρήτρα: όσο για τσι κλαούζοολες και κοντιτσιόνες απού θέλει βάλει ο ... αγοραστής 

αυτ. 431“. 

*κληματερός, επίθ., Βαρούχ. (ΒδΙίΙί. - ν. Οβίϊΐ.) 85^·®, 326®, 382®, 511®, 569®^. 

Από το ουσ. κλήμα και την κατάλ. -ερός. 

Που χρησιμοποιείται ως κληματαριά: το αμπέλι με χωράφι και με δρυαδες κληματε- 

ρονς αυτ. 64®. 

Το ουδ. ως ουσ. = κληματαριά: ήθελεν έχει τα δενόρά και κληματερα αυτ. 31“. 

κληρονόμισσα η* να προστ. στον τ. κλερονόμισσα: Βαρούχ. (Β&ΐεΐί. - ν. Οβιη.) 53®. 

*κνησάρα η. 

Το αρχ. κρησέρα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ.: κρησάρα. 

Λεπτό κόσκινο: κόσκινα γ', δνο κνησάρες Βαρούχ. (Β&ΐιΐζ. - ν. Οβιη.) 414®. 

’κοδέσποινα η, βλ. οικοδέσποινα. 

’κοδεσπότης ο, βλ, οικοδεσπότης. 



*Κοδίμεντος ο- Κονδούμ^^ος. 

ΙΠ θΓ’ ™ “«-Υί γένου;; Πωρ.„. («ΠπΙβΓ^βΛ) I 81 ΐ 

*κοκκάρι το. ' ^ 

Το αρχ. Η 

Μίκρό κρεμμύδι που φυτεύεται ,ττ-' 
«θί.««ί<Β„ρούχ, (23^1,, , ^ ^ Ρ»5 μεγρθύνε™. ,,ρ 

^κοκκινογόζωτος, επίθ., Βαρούν (Β^Ιγ]. ν ρ , 
Α.6 - V. ββ™., 409., 41,». 

•ΙΤλΓ ™ ™ ■ ^· «=”■) “"· κολληταρας ο, Βαρούν, (β^ι, ν Ρ ν .. 

Α- ΡΡ ... .ρΛΛ,., ,1 -*■ 

<?«>« «οτ. 294.”.“ Χ«»·η^<^ίύ^ οη^ί Ηγ,·. Λα. 

*>«λλ,™ρεύω· 

Α^τί το οορ. 

κομβσσιούν η · . 

Οβηι.,38- Β»ρο4,. -ν 
ξουσιο: «ιίμνδί Ηομεασιόν τση κερα-ΚΜ ' σημασιοϊ.. η ^ημασ. β) πλν,^.' 

^υρειί^ου τα δικαιώματά του «υτ. δΟβ®· και οί '■' «αί οι ^ο 
ξουσιο; αυτ. 30^ 38^ 1732^ 497^ 565®· «1 ^ ^ ^^Μεσσ^όν ^ενεράλε = πλ-^ο^. 

δικ<ί και γενικό πληρεξούσιο: «υτ. δί 52«. ^ καί γενεράλε = «ι- 

™μίσσοςο·ν«προρ,..„ι„ .3 , 
^ - V. Οβιη.) 6«. 307«».ιι.μ^ 46^·».ι2 

*κομετέρω. 

Το βεν. οοιηβΙβΓ. 

Β»Ρ0ύζ. (Βεΐί'-ΓοβΙΤ^Τ”””" '™· ^ ""Α·» ·’<3 μ°-ί><ί™ τα «αΖ,ί ταα 

κομματούλι το* να ποοστ ^τ- 

-τ. Οβπ,.) 28-.,^^33, ;5;?454°.73ο“,7,94'' ί<»Ρ»“Χ· (Βα». 

*κομμενταμέντο το. 

“-· “-^,αοιοηΐο ,βζ. ΒαΙΙΙ.Μ - Λ,.,ο, Β., , 

:γΖΖ!7· ” - ° 
/ το ... μοραστήρι εκράτεί και 

Προσθ^^κες και βελτιώσεις 

# . Λ ' .„„*//· νηι στάντε να του βάλονσι ένα κομμενταμέντο... και 

-X- ™- 
^^^μνοο Βαρούχ. (Β&ΐίΐι. - V. Οθΐη.) 107®. 

Κ: ^κομμβνταρήσιος ο, Πωρικ. (ννΐπΙβηνβΠ» III 96 κριτ. υπ.· κουμμε^ταρησιος. 

Το >Λτ. οοπιιηβηΙίίΜβηδίδ. 
:ί;^ Ελ^ς καταλόγων συλλαμβανομένων: εισ^λθο. όε ο, οι κο.μμε.τσρησιοι 

ί^αυτ. ΠΙ 96. 

.„μμ.α^«ι γο-- ^ ' 

' ν’οεπι') 84*-Μ633·^ 255*->®, 279®, 331®, 778® 

κομμισαάριος ο- στον τ. κ ο μ μ ε σ σ ά ρ ι ο ς να προστ. οι παραττ.: Βαρουχ. 

(Βαίίΐί - V. Οβπι.) 15®, 156®-^», 163^ 176®. 

.οιια6< ο· να προστ. στο τυπολ- οι παραπ.: Βαρούχ. (Βαΐ.1.. - ν. σοιη.) 120-- 

1231*·“* Ι78>ι, 438*, 733" και η σημασ.: 3) Ακύρωση : ν’ απομένον β ) 
αΧων και .α μψ έχει ποτέ κομμό το λεγόμενον ινστροομεντο Βαροοχ. (ΕεΙιΙι. - ν. σβιη.) 

715". 

«κομμούνα η. 

Το ιταλ. οοιηαηβ. , 

Στην ίκφρ. τη5 «ομμαάνας = δημ4«04 δΡ^ο!: 

τϊ/ς κομμούνας Βαρούχ. (Ββΐίΐί. ■ ν. ΟβίΏ.) 463®. 

«κομμούνας, επίθ., Βαρούχ. {Β^Ι^Ιί. ■ V. Οβπι.) 252®, 265®, 391®. 

Το ιταλ. οοΐΏΐιηβ. , / ν 
Στην έκφρ. <ηφα κομμούνα = 8ημ4«ος δρόμος: οννορ^όο» ... νοτ.κο </«> οπ^τα 

κομμούνα αυτ. 185". 

κομοδιτά η· να προοτ. στον τ. κομοντ,τά ο. παρατ.: Βαρούχ. (Β:ι1ί1ς. - V. 

Οβπι.) 308". 716®!, ;21ιι. 

«κομοντάρω, Βαρούχ. (Β&ΙιΙϊ:. - ν. Οβπι.) 393". 

Το βενετ. 0θΠ)0<1ίΐΓ. 
Βολεύω: μα. να μπορε'αε. με τα τορνόσα ... ν> αίδαρ,ατεί κα. να κομοντα)α,τε. κ.αμ.α 

του δουλειά αυτ. 431*. 

«κομπαρέρω, Βαρούχ. (Ββίτΐι. - ν. Οβιπ.) 46®, 51®, 55®, 353ΐ. 

Το ιταλ. οοπιρ&ΓίΓβ. 
Βμφανίζομα. (στο δ.««στήρ.ο): Τον οποίον δίδε, αοντορτάν γε,εφ.ε. να μτο,ε. ωααν 

το Ιδιόν τση κορμίνα κομπαρέρει εις το ... Ρετζιμεντο αυτ. 52 . 

«κομπαρτίτσιπος ο, Βαρούχ. (Ββΐίΐε. - ν. Οθΐη.) 511", 768 . 

Το ιταλ. οοπιρ&Γΐβοφβ. 
Συμμέτοχος: Ο κνρ Λάβης ... δίδε.... τον μ.αί, Τξώρτίη ... κα. τον μα,έ, - Αλεαδν- 
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μίσή όεκατία απόχεί 
■ομηα^τίτα,ηον, ^α, α 

=^'>('"1ρ- ν„ „„ ■ “""· ’β'»·· “ ™ 

- V. α™., 5,. 

β™ο“ 

Τ·»»6νο) περνώ; °«“·) 584» 614» 

1 " «™·) 

Τ» ιταλ. οοιηρΓοηιβ58ο· 

Ε’ππυρωμίνος.. ν, ,*« 

*»*ομ9ερμάρω, βχ. ^ ^ αυτ. 624^ ■ 
«τω, λ. κονφερμ4ρο^_ 

«ομφίνάδος, ,:,ίθ.^ 

■ β-ετ., ,0 ,,,, ^· - V. Οοπ..) 533- 540^ 624^ 714« 850· 

*κονδραδ£ρω, βχ. 
λ. κοντρανη'ρα,. 

«ονδρανδ.τσ.<5ν,βλ.,,,^^^^ 

*—ο,. 

■ ***'°''°μώ. βλ. οικονομώ. 

*κονσ€νιάρ(ο, Βαρούν. (Βαίίΐτ ^ 

Το βενετ. οοπ3β§·η9Γ. ' ^23, δδ^-β; 

λ^ς 2*ρ„ρ;ίβ“8,^^;^7Ξ”Ζων ™ αλλ„ν„6 4;το„ 8(8ε; ' 

Ρ Λ-αλοσυνά αυτ. 918. ^ρνσενίάρει ο Μιχά- 

ΙΤροσΘήκες καί -βελτιώοεις 

♦κονσενιατσιόν η. 

Το ιταλ. οοηδβ^ηΑζίοηβ. 

Παράδοσ»): έδωκεν ... τα σπίτια όπου είχε αγορασμένα ... για νπέρπνρα ~^, εξακόσια 
και φαίνεται η κοναενιατσιόν διά χειρόζ τοι> ... Θωμά Βαρονχα Βαρούχ. (Β&ΐίΐε. - ν. 

06ΐη.) 631^· 

*κονσιντ€ρατσι«ίν η. 

Το ιτ(χ>ν. οοηΒίάβΓ&ζίοηβ. 

Στην έκφρ. έχω κονσιντερατσιόν εις = έχω υπόψη κ.: να έχει κονσιντερατσιόν εις την 
αΐϊΐηβτίμα, γή σπαρθουσι (ενν. τα χωράφια) γή όχίΒκρούχ. (ΒαΙεΙί. - ν. Ο-βηΐ.) 729’'. 

*κονβουμάρΐι>, βλ. πιο κάτω, λ. κοννσονμάρω. 

*κοντάδα η, Βαρούχ. (Β&1ζ1^. - ν. Οθΐη.) 39—, 692·^. 

Για τήν ετυμολόγηση πβ. ίσως Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Α' 468. — Μάλ>νον άσχετο το 

χόττα {Βλ. λ. Λεξικού). 

Πανί, ύφασμα; κοντάδα ανύφαντη, πήχες ε' αυτ. 695®. 

*κοντάννα η, Βαρούχ. (Β&ΙίΙί. - ν. Οδΐη.) 26*. 

Το ιταλ. οοηά&ηηβ. . 

Καταδίκη σε πρόστιμο: να πλερώσουν τσι κοντάνες όπου ο ... αφέντης ... έκαμε κόντρα 
τωνε αυτ. 26*. 

*κοντ«ννατόρισς, επίθ. 

Το ιταλ. οοηά&ηηδίοπο. 

Καταδικαστικός: σεντέντσια κοντανατόρια Βαρούχ. (Β&ΐίΐζ. - ν. Οβιη.) 173*“. 

*κοντ6νΙρω, Βαρούχ. (Β&ΐζίε. - ν. Οδΐη.} 1*®, 30®, 52*, 173**, 360*, 364**. 

Το ιταλ. ΟΟηίβηβΓβ με επίδρ. της κατάλ. ·ίρω (ιταλ. ·ίΓβ). 

Περιλαμβάνω: μετρώντας όλα ...τα τορνεσσ οποί κοντενίρου τα λεγάμενα ακρίτα αυτ. 

κοντεντάρω· να προστ. στο σημασιολ. Β' η σημασ.: 2) Συγκατατίθεμαι, συναινώ; 

Ο ... αφέντης ... κοτεντάρεται να μπορεί ο ... Τρονλινός ν' σποκρατει τσι δρνάδες οπού 'ναι 
εις τα αυτά χωράφια Βαρούχ. (Βθΐίΐε. - ν. Οβιη.) 31**. 

κοντετσιόν η· ν’ αντικατασταθεί το λ. με: κ ο ν τ ιτ σ ιό (ν )η, Βαρούχ. (Β^ι1^1^.- 

V. Οβιη.) 77*®, 103—, 128*’ και να προστ. στον τ. κοντετσιό(ν) οι παραπ.: Βαρούχ. {Β&1^1^.- 

V. Οβιη.) 35*®, 120—, 123*®"*®, 130*®* στο σημασιολ. να προστ. οι σημασ.: 3) Κληροδοσία; 

Η κερ' - Ανέζα ... το (ενν. το αμπέλ.ι) εκοντετσιονάριαεν, καθώς φαίνεται εις το τεστα- 

μάντο τση.ειςακλουθιαμόν εκείνης τση «ονητσιος Βαρούχ. (Βειίζΐζ. - ν. Οβιτι.) 157’^. 

4) Τάξη: ο μισέρ - Νικολός να μη μπορά βλογηθεί τη Ζαμπέτα .;., την οποία είχε βαλμέ¬ 

νη εις το στατιν του, ονδέ άλλη, παρά γυναίκα τση κοντιτσιός τον και με τιρονκία καλά Βα¬ 

ρούχ. {Β&1^ι^. .-V. Οβιη.) 716**. 

·κοντ€τσιονάρω, βλ. πιο κάτω, λ. κοντιτσιονάρω. 



τΓρΐ!ΓΓόοπζ4?· «5«. 

Διορθώνω, διευθετώ; «υτ. 

*κοντινουάρω. 

Το ιταλ. οοηίΐηυ^β. 

δεσμευμένο,: 

*κοντιτσιονάρω· / · ο3 . 

Το ιταλ. οοηάΐζίοη^Γβ. ^ ° ^ ^ Β“Ρούχ. (Βαίίΐί. - ν. Οβπι.} 157ε. 

Κλϊ3ροδοτώ, διαθέτω (υττό έρουε)· Ρ/·^» ^ 

*κοντόσπ«θο το. · 

,,50, 144,,, 1 

”' “■ ^· ,30). 

278^ 497Γ67ί'’· ”«’'“Ρ“’'···Β«Ρ=ύχ. (ΒΛΪ. - ν, Οβ„,.) 26", 33«·". 46’, 62’, 

*κοντραββ€νίρω, Βαρούν (ΒοΙγΙγ „ ο ι Φ^ , ^ ^ Ιβ^κ. -V. 0-βιη.) 120*® 191124 
Το ιταλ. οοηΙραννειιίΓβ. ’ ' 

;: 2;:ιχ“;:ίΓνο7“ -« 

τ7.τΓ!Γινβ'ηκ'’°''' ■ ''· °™·' ''°“· 

*»ντρ,νδίρ<ο, υχ. , 
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*κοντραντίρω, Βαρούχ. {Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 761^· κοι-δραδίρα», αυτ. 30”, 107’, 

769®* χοντροΛίδΙ^ω. 

Το ιταλ. οοηΐΡαάΐΓβ. 

Εναντιώνομαι: Εις το οποίον κατάλνμα ?;θέΛί;σεν ο ... κυρ Αντρέας Βαρούχας να 
χοντρανδίρει και αυτός ωσάν κολλ.ηταράς αυτ. 246^^^. 

*κοντραντιτσιό(ν) η, Βαρούχ. (Β^I^1^. - V. Οβηι.) 158®, 497^*, 761*· κονδραν- 

όιτσιόν, αυτ. 769^^. 

Το βενετ. οοηΐτδ,άίζίοη. 

Αντίρρϊ3<Γϊ5> αντίσταιιη: Θέλει και ρεμοβέρεται απον την αυτή κοντραντιτσιό, να είναι 
χαμμένη και ανουλάδα αυτ. 761®. 

κοντράριος, επίθ.· να ττροστ. οι παρατ.: Βαρούχ. {Β&ΙζΙζ. - ν. Οθπι.) 217®, 401^**’·®, 

436’, 602·®, 717“, 839“ και στο σημασιολ.: — Το ουδ. ως ουσ. = εμττόδιο: να μαντενίρου 
εις το παρόν ΐ}»σΓρο«μέντο τσι άνωθεν αδε^^ρονς από πάσα κοντράριον οπού ήθε?^ ιντρα· 
/3εν/ρ£ΐ Βαρούχ. (Β&Μί. - ν. Οβιη.) 709®. 

♦κοντράστο το, Βαρούχ. (Β31^1^. - ν. Οβιη.) 8“, 13®®, 23“"“. — Βλ. και α. κοντρέ¬ 

στο. 

Το ιταλ. ουσ. οοηΐΓ&εΙο. 

Αντίθεση* αντίρρηση: να είναι ... οπλε^ιάδοι να τον δίδσν το στάρι διχωστάς καμίας 
λογής κοντράστο αυτ. 5®*®. 

κοντράτο το* να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. {Β&ΐίΐζ. · ν. 6βιη.) 35®®, 67“, 95*®, 

826*. 

^κοντριμπουίρω. 

Το ιταλ. οοηΐΓϋ)υίΓβ. 

Συνεισφέρω* βοηθώ: Τα οποία τση αλιμέντα να ’ναι ομπλεγάδοι να τση δίδουσι και να 
τση κοντριμηονίρουσι... έως όλη τση τη ζωή Βαρούχ. (Β&ΐεΐζ. - ν. Οβιη.) 687“*“. 

κοντσεδέρω* να προστ. στο τυπολ. οιτ.: «οτσενδέρω, Βαρούχ. (Β&1^I^. · ν. 

Οβπι.) 31®, 32® και κοτσεντέρω αυτ. 10*·“ και στο σημασιολ. η σημασ.: 2) Παρα¬ 

χωρώ: δίδει και εις λιβέ?>ο παντοτινό κοτσενδέρει τον κυρ·Νικολό... ένα κομμάτι χωράφι 
αυτ. 40®. 

κονψερμάρω* να προστ. οτ. κομφερμάρω, Βαρούχ. (Β&ίεΐζ. - ν. Οβηΐ.) 

193^ 288“·“, 302“, 350*. 

κοπελόπουλο το* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Σόφιαν., Γραμμ. 212. 

κόπια η* να προστ. η παραπ.; Βαρούχ. {Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 119“. 

κοπιάρω* να προστ. η παραπ.: Βαρούχ. (Βαίίΐζ. - ν. Οβιη.) 119“. 

*κοπρισιά η* κόπρισα. 

Αττό το κοπρίζω και την κατάλ. ·ιά. 

Κόπρισμα: να μη μπορά το πάρει παρά να τρώγει {ενν. το σώχωρο) τρεις χρονές τη κό¬ 

πρισαν του Βαρούχ. (Βδίζϊς. ' V. Οβιη.) 227“. 



«ότιτω· μετά το: Φο 2· ια 

V... .. «... ,. Β»ρ„ίχ. Ιβ«Ηρ. Γο ”“ ^7Γ'·· 

♦χορέρω,Β^ροίχ. (ΒΛΙρ, . <3,^„ , 

Ιο βενετ. οοΓβΓ. 

Κυκλοφορώ: ο ανωθει> αωέντπ'· ' ϊί 
-ν,α.ρρρ ,,, ^' - ™- 

^ ν" νημερον αορερου αυτ. 245^^ 

Χ·ίρ^ V πρ6»θ. μ„ί ^ 

ροίχ-Τβ^Γ “,ββΐΓίεϊ· -ορμ/ ^ί· Βα- 

*“°Ρ''^'· Ρ^· "« "«νω, λ. 

?.':ί7„ΐϊ"*- 

τα δύο αωχεορόηονλα αυτ. 84ΐΓ 7οΓ' Ψ'ίβο Θεού 

Χ<5τ»ι το· βλ. χ„ ο„„οη.;,^ 

*κ^συ<ράΛ^„,Βαρ„6,,(ΒΛ1.,.ν.Οβη,,)569« 
Από το ουο. πότοοροί Μι τι,ν κατάλ, -,ί;.,, 

κρ. α43,: -Τιο τ!“^; «“<:■ 

*κου|3€ρτόπλ€κτο το. 

Από τα ουσ. κουβέρτα και 7ΐ?^χτύ. 

Το .λεκτό κλ.οοκόπααμ„: .ο.,ε,τόπΛε.τα Β„ρυό,. (Β..., . .. α..,) 435^ 

Κουδουμοντο, ο. β,. ^ 

*Κουκκίδης ο. 

•ΐΖΖ' Γ ”'■ - -- - 
Προτιοποπ. το„ ο„τ. ^ιορικ. „ δδ κριτ. „π„ „Χ β, 
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♦Κούκκος ο. 

ΓΓροΕτωποττ. του ουσ. κούκκος'. Πωρικ. (^νίηίβΓννβΓΐ)) I 50 κριτ. υπ., II 55. 

♦κουκοβαγιομύτης, επίθ., βλ. πιο κάτω, λ. κόυκονβαγιομντης. 

*κο\>κοοβθΕνι^ί*·ί*Λ'*'®ί> ' κουκουβαϊόμματος. 

Από τα ουσ. κουκουβάγια και ομμάτια. 

Που ^ει μάτια σαν της κουκουβάγιας: Τον Ρεβύθιον τον κουκονβαϊομάτόν Πωρικ. 

(^V^ηίβΓV7βΓι)) I 48 κριτ. υπ. 

κοοκουβαγιομύτης, επίθ.' να προστ. ο τ. κονκοβαγιομντης, Πωρικ. {\νίηΙβΓ- 

ννβΓίϊ) II 53. 

^κουκουλάρικος, επίθ., Βαρού;;. (Β3ΐί1ί. - ν. &βΐΏ.) 414^^, 486^^, 974®, 852^’’. 

Από το ουσ. κοοκονλάριν και την κατάλ. ·ικος. 

Υφασμένος από μετάξι δεύτερης ποιότητας: μετάξι κουκουλάρικο αυτ. 633^. 

*Κουκούμαρος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κονκουμάριν: Πωρικ. (^νίηίβ,Γν^ΘΓΐ)) ϊ 30 χριτ. υπ.... 

*Κουκουνάριος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κ(η*κοι»ϊ»άρίν: Πωρικ. (^V^η^6Γ\^ΓβΓI)) I 10, 104, II 16, III104. 

**κουμένη η, βλ. οικουμένη. 

*Κουνουπ(διος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κουνονπίδιν: Πωρικ. (\νίηίβϊτν6Γΐ») σ. 225. 

•κουνσουμάρω, {II). 

Το βενετ. οοηβυπίίΐΓ. 

Ξοδεύω: όιά να κουνσονμαριστεί εισέ καιρόν ερχόμενο Βαρούχ. (Β&Ι:^. - ν. Οβιη.) 

163®-®. 

*κου7«>τϊούλα η, Βαρούχ. [Β^ΐίΐί, - ν. Πβιη.) 228®, 302®, 374®, 416®, 626^®. 

Από το ουσ. κούπα και την κατάλ. πούλα. ■ 

Μικρό ποτήρι: δυο κουποπούλες μισή λίτρα η μία αυτ. 547®. 

*κουράρω. 

Το ιταλ. οαΓ&Γβ. 

Φροντίζω, ενδιαφέρομαι (για μια αγαθή πράξη): Όποιος ελπίζει οπίσω του, για την 
όιατσ^ίν τον να δώσουσιν τινές πτα>χών κομπώνει την ψυχήν του. Αιότι δεν κουρά- 

ρουσιν, ουδέ ποσώς ψηφονσιν, αμέ να τρων, να πίνουσιν, τον βιόν τως να κρατούσιν 

Απόκοπ. (Παναγ.) 547. ; , 

*κουρμούλα η. 

Αττό το ουσ. κορμός και την κατάλ. -ούλα. (Βλ. και ΑηάΓ., Ββχ. στη λ. κορμός). 



•λουσάτος, .πίθ,, β!., „„ ,„ 

το .οόττ,. οτοΠ^^,^,Ι 

«ουταο,Γθδ1ζ<ο· ν. ^ , Β„ρ,ίχ, (β^Ι. . ν. ββΜ.) 23<-= 

*ίΐουτσουρολί8ι το, Βαρούχ. (Βίΐΐίΐί. - ν. Οβηι.} 779«. 

Από τα ουσ. κοιίτσουρο και ελίδι. 

ττ^^^αΐζ':::ί:ζ τ;χ. «,»- 
*«όφανος ο, Βαρούχ. (Βοΐίΐί. - ν. Οβηι.} 468», 629^^ 817^, 853^»-» 
Το ιταλ. οοΓ&ηο. 

Σεντούκι: χόρανους κνπαρισσένους δύο αυτ. 39®. 

*κο<ριν(δα η. 

Από το ουσ. κοφίνι(ον) και την υποκ. κατάλ. -/όα. 

Οοπ>ο“4μ;; V Β.ρο4,. ,ΒΜ. . 

*χοφινοπούλα η. 

Από το ουσ. κοφίνι(ον) και την κκτάλ. -κΰύΐα. 

Ο™0° δβ'ϊί'* - «» Β«ρο4χ. (Β.1=1. . ν. 

χο<ρ^δ5, επίθ.· ν» προ,τ. στο τυσολ. , παρασ..· Βαρούχ. (ΒεΙτΙι.Η. ν. Οβηι.) 486·*. 

«ράκορβ τα- βλ. και Καραποτ, ΑΠ 43, 1990-1, 144, 

Κρίνιοζ 0· να σροστ. ο τ, Κοάνος. Πωρικ. (4νίηΙβηνβΓΐ)) I 26. 

*κρασερός, επ£θ., Βαρούχ. (Β&ΐιΐι. - ν. Οβπι.) 486», 626«, 832*. 

Από το ουσ. κρασί και την κατάλ. -βρόζ. 

Που σχετίζεται με το κρασί: εί^αμεν τρία πιθάρια «ρσσερα αυτ. 628», 

*κρασολαήνα η, Βαρούχ. (Β&ϊίΐς. - ν. Οβηι.) 486»-^ 535*. 

Από τα ουσ. κρασί και λαγήνα. 

Σταμνί για κρασί: αυτ. 414^. 

. *κρασομούζουρο το. 

Από τα όυσ. κρασί και μιζονριον. 

*κρασόνερο το. 

Απο τα ουσ. κρασί και νερό. 
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Κρασί ανακατεμένο με νερό: έρχουνται άλλες κορασίδες χορεύγοντας, με πωρικα και 

με κρασόνερο Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. μετά στ. Α 174. 

♦κρασοσκούτελο το. 

Από τα ουσ, κρασί και σκουτέλί. 
Μικρό πήλινο ή ξύλινο βαθύ πινάκιο για κρασί: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - V. Οβηι.) 414’. 

κρεβατοστρώσιίν) το* να προστ. η παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΙζΙί. - ν. Οβπι.) 95^». 

κρέβίτο το- να προστ. ο τ. : κ ρ ε' ν τ ί τ ο, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - V. Οβπι.} 448ΐ». 

*κρινομοσκοπλεμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. κρίνο κχα τη μτχ. μοσκοπλεμένος. 

Μυρωδάτος, μυρισμένος: σε κάμπους ... λου)Λν6οατολισμέΛΌνς με ρόδα και με 

υάκινθους κρινομοσκοπλεμένονς Ξηρουχάκης [Τζάνε, Κρ. πόλ. 124^» και σημ. 1]- 

κριτής ο* να προστ. στο σημασιολ. η έκφρ.: κριτής ά/σιιτρος = διαιτητής^ (Βλ. α. 

/Απιτρος): ο εκλαμπρότατος αφέντης ... ωσάν κριτής άλπιτρος να έκαμε μία σεντέντσια εις 

ημέρα Βαρούχ, (Βδΐίΐί. · ν. Οβπι.) 33». 

♦Κρόκος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κρόκος: Πωρικ. (^νίηίβΓΜ'βΓί») I 35, 50, III 37. 

*κροκυδίστικος, επίθ.· κ ο ρ κν δ ίσ τ ικ ο ς, Βαρούχ. (Βαίϊΐί, - ν. Οβπι.) 

39«, 212’. 

Από το ουσ. κροκός και την κατάλ. -Ιστικος. 

Τφασμένος από μαλλί δεύτερης ποιότητας: όρχο κορκυδίστικο ανήψηστο αυτ. 486’. 

*Κρόμμυδος ο. — Βλ. και Κρομμύδιος. 

Προσωποπ. του ουσ. κρόμμνδος'. Πωρικ. (λΥϊηΙβηνβΓίί) I 53 κριτ. υπ., 85 κριτ. υπ. 

κρόσσι το* να προστ. ο τ.; (πληθ.) κρούσαα, Βαρούχ. (Βδΐιΐί. - Υ- Οβιη.) 

72’ και στο ετυμολ.: Τ. κροόσσα και σήμ. στην Κρ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Α 518). 

κρύος, επίθ.· πρόσθ. στο τέλος του ά.: Το ουδ. ως ουσ. = το κρύο: διά να είναι ομού 

ανακατωμένα το κρύο με το ζεστό και το ξερόν με το υγρόν Καρτάν., Π.Ν. Δικθ. φ. 70^ 

*κτ€νιάς ο, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβπι.) 816^^, 817». 

Το ουσ. κτένι με την κατάλ. -ιάς. Λ. κτένια η στο Δημητρακ. 

Εργα>νείο για το ξάσιμο του λιναριού και του μαλλιού: αυτ. 486°. 

κτίσττίς ο* να προστ. στον τ. κτιστής οι παραπ.: Βαρούχ. (Βαίίΐί. - ν. Οβηι.) 83°, 

780». 

*Κύαμος ο. 

Προσωτυοπ. του ουσ. κύαμος Πωρικ. (λνΐηΙβΓίνβΓΐ)) I 50 κριτ. υπ. 

κωλοκαθέα η* να προστ. ο τ. κωλωκαθία: κωλοκαθίες να κρούουν Πωρικ. (λνιηΙβΓ- 

■ννβΓΐ)) III 128. 
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^'λαβοραδος, επίθ., Βκρούχ. [Β&ΐίΐί. - ν. Οθιη.) 22ΐι·ΐ3, 24^0-^! 8318-8-ϊο 

ι.ν„Γΐ;?;ΓΞ·;;;::^:ι· 
Κεντημένος: μια λοντ^ομηόλια λ,αβοράδα «υτ. 39^^. 

*λαβορςά η. 

Από το ιταλ. ουσ. Ι&νοΓΟ και την κατάλ. ·ιά. 

V. θ2?8Τΐΐ'“ ^-ν-! (Β«». 

λαβώνω- γ.α τ, λ. βχ. Χ„ζ., Λ„α„„ρά ρ· 30 (πβ. Προαβ. Ι' τν., αΑ. 12,.), 

1989"° ° " “· "■ 5. 

λαδερός, ,επίθ.· να προστ. στο σημασιολ. η σημασ.: 2) (Προκ για δογείοΐ π«,. 

*λαδικό το. 

Από το ουσ. ?Αδι και την κατάλ. -ικό, Η λ. και σήμ. 

Μικρό δοχείο για λάδι: Βαρούχ. (Β&Ι:!:. - γ. Οβιη.) 39“. 

Ιβ:γ:Γο:ιζι;>^ 
^^^^λαλάη· να προατ. ο. παραπ.; Βαρούχ. (Βώΐι. - τ. Οβηι.) 118··»·, 216·, 540», 

χορ8ο’^*^’”'“ ™· ^ ™ <^““““«5 ”θν«νο, πνονατύ ή £γ. 

*λαμπασμένος, μτχ. επίθ.. βλ. πιο κάτω. λ. λαπαγμένος. 

*λαμπυρός, επίθ., βλ. λαμπρός. 

*λαουντάδος, επίθ., Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - γ. Οβιη.) 624^» 837® 

β., β«„„ χ. 

*λαουντάρω, Βαρούχ. (Β^1^IΓ. - γ, Οθιη.) 35^^, 78^^ 1951^-12, 
Το βενετ. Ι&υάβΓ. 

Εγκρίνω: «α, λαονντάρει και παρακαλετό παρόν (ενν. προυκοχάρτι) αυτ. 4421. 

^^λίπασμένος, Βαρούχ. (ΒοΙεΙε. - γ. 

'λάσσο το. 
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■ Το ιταλ. ουσ. Ι&ΒδΟ. 
Κληροδότημα σε εκκλησία ή μοναστήρι: να ’χει κι εκείνος οπού το λάσσο τον μοναστη¬ 

ριού οπού τα τέσσερα ένα Βαρούχ. (ΒβΙίΕ. - ν. Οβιη.) 768®. 

λαύρα η - να προστ. στο σημασιολ.: για τη σημασ. της λ. βλ. και Διονυσία Παπαχρυ- 

βάνθου, ο Αθωνικός μοναχισμός. Αρχές και οργάνωση, σελ. 66 σημ. 26, 27 και σελ. 72 κ.ε. 

*λεγίττιμος, επίθ. 

Το ιταλ. επίθ. Ιβ^ΙΙΙιηο. 

Νόμιμος; τούτο αρέσοντας ο ένας τον αλλ.ον τωνε, βρίσκοντας κάονζα λ^εγιτιμα Βαρούχ 

(Β&I^1^. - V. Οθΐη.) 456®. 

*λ€ΐανοκοπιά η. 

Από το επίθ. λειανός και το κό^α>. 

Μικροπράγματα: τη λειανοκοηιά του σπιτιού τως οι άνωθεΐ' αδελφοί κοτενταρονντα. 

να τη μοιράσουν Βαρούχ. (Βηΐίΐε. - ν. Οβπΐ.) 853®®. 

λΕΐανός, επίθ.· να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Βαίΐ-ΐί. - ν, Οβιη.) 941^ "547®, 818ΐ' 
και στο σημασιολ. η σημασ.: στ) {προκ. για ζώα) πρόβατα και κατσίκια:, του τάσει ... 

απ’ ό,τί οζά λειανά έχουν Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 205ΐ®. 

λειτουργώ· να προστ. οτ.: λο ντ ρον γ ώ, Βαρούχ. (Β&ΙίΙί. - ν. Οβιη.) 456*. 

λεκανίδβ η· να προστ. οι παραπ,: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - V. Οβιη.) 39ΐ®, 414®, 535®, 847 . 

λεμεντάρομαΐ’ να προστ. οι παραπ.: Βαρούχ. (Β&ΕΙϊ. - ν. Οβιη.) 73®, 82®, 135 , 

149®. 

♦λεμονάτος, επίθ. 

Από το ουσ. λεμόνι και την κατάλ. -άτος. 

Που έχει το χρώμα του λεμονιού, λεμονής: μία σάρτσα λεμονάτη Βαρούχ. (Ββ,ΐίΐι. - ν. 

Οβιη.) 663*. 

♦λεντζέρω, βλ. πιο κάτω, λ. λετ^ερω. 

♦λέτζεη. 

Το ιταλ. ουσ. Ιθ^β. 
Νόμος: να «ναι εις το πράμα τση ο άνωθεν τση άνδρας ονζουφροντουάριος ..., καταπώς 

Θέλει και η λετ^« Βαρούχ. (Ββϊίΐί. - ν. Οβιη.) 826^ ®. 

*λετζέρω· λεντζέρω, Βαρούχ. (ΒηΕΙί. - ν. Οβιη.) 20®, 36“, 84®. 

Το ιταλ. βΙβδ^Γβ. 
Εκλέγω, ορίζω πρόσωπο (για ορισμένο έργο): τα άνωθεν μέρη ποιούν φανερά και λεν- 

τζέρου και βάνου οδιά στιμαδόρονς ... τον μισέρ Τζονάνε ...και το μισέρ Μανολίτση αυτ. 

83*. 

λευκοτρίβλαχτον το' να προστ. στο ετυμολ.; Η λ. τον 11. αι. (Βλ. ΤΓ&ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 

5, 1989, 188). 
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*λφ£λάριος, επίθ., Βαρούχ. {Βαίιΐί. - ν. Οβηι.} 4312■^ 665«-ίο 679® 

Το βενετ. Ιϊνβίθ,πο. ’ 

σχετΚ™ μ. 

*λιβελάρα>, Βαρούχ. (ΒαΙίΐΕ. . ν. Οθιη.) 165^ 441^ 492^ 521·* 
Το βενετ. ΙίνβΙβΓ. » > · 

*λιβέλο το, Βαρούχ. (Β&^Ιτ. - ν. Οβπΐ.] 5^·^, 8«, 403·ιι. 
Το βενετ. Ιίνβίο. 

α^,:^.::^ηΓ· ™ ™ ... 

*λιγ- γ.α.1 ·λ[γ- βχ. ολιγ~ κοί ολίγ·. 

* λιγωρώ, βχ. οΑιγορώ. 

*’λίδι το* βλ. πιο πάνω, λ. Μ^ι. 

-989!'ΖΤ‘''’‘'°'' ”■ ™ “ '■ ” “· “■ <®'· Τ'«ΡΡ· ΕΕΦΣΠΚ 5. 

-Β..*Χ?;„ίί:. ”■ νΡ· «»τΙ 8„ρ9<5,, 

*λιμιτάδος, επίθ., Βαρούχ. (Β&ΙιΙε. - ν. Οβηι.) 46^“, 51“ 

Περιορισμένος: μπορεί να πιάνει αβονκάτον αε τ«ι. ίλ.η ί..,. 
2ΐ3-ΐ4_ ^ ·· ~Ψ '·°^<^ λιμιτάδα αοντοριτά αυτ. 

*λίμπερος, επίθ., Βαρούχ. (ΒΗΐίΙί. - ν. Οβιη.) 289», 295“, 303’. 

Το ιταλ. επίθ. ΙϋιβΓΟ. 

Ελεύθερος, „8έσμε„τος (=.„ύ ο„οχρεώοεις): Μμπ^ος από μβίνα οπού Ηοντ^ίο,. 
ίσια σεντεντσια αυτ. !^ ^ ·=' Λΐ^να οπού κοντενιρει 

*λιμπ€ρτά η, Βαρούχ. {Β&ΐτΐι. - ν. Οβηι.) Ιθθ^. 

Το βενετ. ουσ. 1ϋ)6Γΐ&. 

Κυριότητα: οι άλλο; ομιοές (ςνν. οΛός) ρα οί,αι τση λιμπε^τά ταη αυτ. 1341». 

λινόχοχκος ο· βλ. αα.. Κ. Υοΐΐς (Εοχίοο^ΓαρΙι. Ι,^ζαηΙ. 308). 

*λινομάνικα η. 

Από το επίθ. λινός και το ουσ. μανίκι(ο)ν. 

Λινό μανίκι: ένα ζευγάρι λινομάνικες λαβοράδες Βαρούχ. {Β&ΐιΐί. - ν. Οβηι.} 562“. 

*λιν6πατος, επίθ., Βαρούχ. (Β&ΙιΙί. - ν. Οθΐη.) 740®. 

Από το επίθ- λ-ινός χαι το πατώ. 

Που ένει υφαθεί με λινό στιμόνι και κατόπιν έχει υποστεί ειδική επεξεργασία από τους 

«ποττητές» (Για « πράγμ. βλ. Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ- Γ' λ. πατ^τ^ς και Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. 

Κρ. Β', λ. τιατητής, πατώ): μπόλιες ^.ίνόπατες αυτ. 59“. 

♦λινορόκετο το. 

Από το επίθ. Λινός και το ουσ. ροκετο. 

Φούστα (= ροκέτο) από λινάρι: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 553». 

λινός, επίθ.* πρόσθ. στο τυπολ.: Απόκοπ. ίΠαναγ.) 173. 

*λινόσκουφια η. 

Από το επίθ. λινός και το ουσ. σκούφια (ιταλ. 0Τΐί£Ϊ3. και εοιι£ίΪ3). 

Κάλυμμα κεφαλής από λινάρι: Βαρούχ. {Β^ΙεΙε. - τ. Οβηι.) 39». 

*λΙος, επίθ., βλ. ολίγος. 

λίτρα η* να προστ. στο σημασιολ. 1 οι εκφρ.: Λίτρα χοντρή = μεγάλη ή βαριά βενε- 

τ.χή λίτρα (±405 γρ.): Βαρούχ. (Β.ΙΙ. - Υ. ββηι ) 39-»» χα: Αίτρμ ^ = μ-Ρη ή 
ελΓφριά βενετική λίτρα {± 361 γρ.): Βαρούχ. (Β&ΐίΐϊ. - ν. Οβιη ) 22 , 59 . 486 , 

626“ (Για τις σημασ. βλ. Β&Ι^ΙςβΓ · ν&η ΟβιηβΓί [Βαρούχ. σ. 834]). 

λογαριασμός ο* να προστ. στο σημασιολ. οι ψ?,·. έρχομαι εις λογαριασμόν = κ«™- 

λήγω σε συμφωνία ύστερα από σχετική συζήτηση: ιίρθασι εισέ λογαριασμόν με τον άνωθεν 

Κωσταντή «α» Ηγει πως να χσι ρεστάρουσι άλλα νπέρπυρα Βαρούχ. (Βαίζίς. ’ 

250»-< «άμνα, λογαριασμόν + γεν. = λογοδοτώ (Βλ. ΒβΙίΙίβΓ - ν^η ΠβιηθΓί [Βαρούχ. 

σ. 834]): κάμνει λογαριασμόν ... των άνωθεν κοπέλω Βαρούχ. (Β&Κίε. · ν. (άβιη.) Ζ2. . 

Μνος ο· « γροοτ. στο σ,μασ.ολ. η έ/.φρ.: οπό λόγον = προφορικά: τα οποία (.νν. 

οπέαποοα) λέσ, ποκ τα ’χο, και ο ποτέΜιχάλη; ταμί,α {ώτιας το» απο λό^ο» και... δο, τα 

*χρβφεν Βαρούχ. (ΒδΙίΡε.. - V. Οβιη.) 701*. 

*λ6ξα η. 

Από το επίθ. λοξός και την κατάλ. -α. 

(Προκ. για αγροτική γη) τμήμα χωραφιού που προεκτείνεται σε διπλανό χωράφι: 

όστοντας προς την απάνω μερά του λεγομένου αμπελιού ... να κάμει μια λόξα γη αγκαλ,η 

Βαρούχ. - ν. ΟθΠΐ.) 299®. 

*λουλουδοστολισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. λουλούδι και τη μτχ. παρκ. του στολίζω. 

Στολισμένος με λουλούδια* ανθισμένος: σε κάμπους ... λιουλονδοστολισμένους ϋηρου- 

χάκης [Τζάνε, Κρ. πόλ. 124® και σημ. 1]. 

♦λούμττινος ο. 

Το ιτοιλ. ουσ. Ιαρίηο. 
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Είδος^οσπρίου (Για το ττραγμ. βλ. Πιτακ., Ιδιώμ Αν Κο Α' > ίο,, ' ι 

^•^^■■■λονμπινους πινάκια γ-·Βαρο<>χ. [Β^ΐίΐί. - ν. Οβιη.} 4ΐί. ’ Υθά-ψει 

*λουτρομπόλιο η, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί. - ν. Οβιη.) 24« 

Από τα ουσ. Χοντρόν και μπόλια. 

^ >.αβ.οά6., 

*λουτρουγώ, βλ. πιο πάνω, λ. 7£ΐτονργώ. 

λυσσόγερος, επίθ. να προστ. στο ετυιχοί · Η > τ,. λιλ ί-η> γ,λ 
1989,187). ^ -· Η λ, το 10. αι, (Βλ. Τρ&ρρ, ΕΕΦΣΙΙΚ 5, 

λυτρώ· να προστ. η παραπ.: Βαρούχ. {Ββίίΐί. - ν. αειη.) 

^ - V. Οβ..) 535^ 

ζυγού (Βλ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν Κρ Α' λ 
(Βοΐϊΐί. - V. αβηΐ.) 39^9. Ρ* > ^· ■ ^ονρα ζενγόρι α', ζνγούς δύο Βαρούχ. 

μαλ€κουζινάταί τα· να αγνοηθεί το ά β,τί,δ-Α « τ 

,. :Τ:::: -.,χ. : ο.. 
■την Τριφυλίοι, Κουκ, ΕΕΚΣ 8, 1940 ί8·'’πΒ^,^ι1 ’Ζ' [ΐ^^τήλ^Λ 
ίαογρ. 11, 1934/37, 498, Κονόμ., Ζακυθ. λεΗιλ^ΐ' Η λ ’ Ζάκυνθο, Μινώτου, 

■το σημασιολ. πρόσθ το παοάθ · επόν^ ' ' ’ {Βλ. Κουκ., αυτ.)· 

Μ λΤ„;Π!“ιΙ ΟΙο'^κΤ^κΙΪ’ίΤϊοΤ ’ 
μαρούλι(ο)ν το, βλ. και δίβίηβΓ, 81ιΐ(1. ί^γζ. Ββχΐΐς. 160. 

<ί ,ΓΠί Β“ρ’’;γ^ΝΓκ'’ 1^: 

Το αρχ. ο „Χ,0. 

οΧγ;2:;"γ±;““ <"-*·) «ρ., 
■■^τ. (ΡβΓΠ.) 245. 3) (Μ™,. ) ^μ,ορΙ': Α^Χ.ΤΚοΤΓγΤ, 
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*μαστοροσύνη η. 

Από το ουσ. μάστορας και την κατάλ. -οσύνη. 

(ας τ.μητ.κ4ς τίτλος γικ το βτοιΧώ) μςγ«λ=ι4το,τ«: Ας β»εί μό,ε η Μοοτοροσο'ν, Γο» 

εκάνο οπού του φτύνεται και αρέσκει Μπερτολδίνος 124. 

*μοίστορότατος ο. — Βλ. και μάστορας. 

Από το ουσ. μάστορας και καταχρηστικώς την κατάλ. -ότατος. 

(Ως προσφ. σε βασιλιά) μεγαλειότατος: Είμαι εδώ μαστορότατε ανθέντη Μπερτολ 

δίνος 160. 

*ματαχτΙζω, βλ. πιο κάτω, λ. μετακτιζω. 

♦’μβτοφρύδι το, βλ. ομματοφρνδι. 

*μαυλώ. 

Ατιό τον αόρ. μαύλισα του μαυλίζω (Βλ. ΙΑ στη λ.). 

Αποτείνομαι σε κάπ. χρησιμοποιώντας υβριστικό γι’ αυτόν χαρακτηρισμό: - Πώς 

σε .κράζουν; — Όποιος με κράζει εγώ τον αποκρίνομαι. — Πώς σε μαυλονν, ηγουν κρά¬ 

ζουν; — Εγώ δεν εμανλίστηκα ποτέ μου, οπού να θυμούμαι Μπερτόλδος 23. 

μαυρίζω* στη σημασ. 4 πρόσθ. το παράθ.: εδείραν τον τόσο πολΛά, ότι όλο του το 
άγιον κορμί εμαύρισεν από άνω έως κάτω Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ· 276^· στη χρ. της μτχ. 

παρκ. ως επίθ. πρόσθ. στη σημασ. 2 τα παραθ.: Ήλιε, γιατί δε χώνεσαι εις μια νύκτα μα.υ- 

ρισμένη να μη φανείς ποτέ σον πλιο Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 181* (εδώ πιθ. με^φ.) ο 
πτος άγγελος έχυσε την αγαστέραν τον εις τον θρόνον του θηρίου και έγινεν η βασιλεία τον 

μανρισμένη Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. ιστ. 10. 

♦μεγαλαίνω. —Βλ. και μεγαλύνω. 

Από το μεγαλύνω. Η λ. στο 8οιη&ν. (λ. μεγαλύνω) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.. λ. μεγαλύνω). 

Αποκτώ περιουσία και δύναμη, προκόβω: έσπειρσν ο Ιτσχάκ εις την ηγή εκείνη και 

ευρήκεν εις το χρόνο εκείνο εκατό μόδια και ενλόγησέ τον ο Κύριος^ 
κι επήγεν πγαίνοντα και μεγαλαίνοντα ως ότι εμεγάλννεν πολλά. Πεντ. 1 έν. ΧΑΥΙ Ιό. 

*μεγαλόπολις -πόλη η, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 90. Ιστ. Ηπείρ.ΧΧ». Καναν. 77 Α, 

Δούκ. 171«, Διήγ. Αγ. Σοφ. ΙόΒΐ*-», Αρσ.. Κόπ. διατρ. [510]. 

Το αρχ. θηλ. επίθ. μεγαλόπολις ως ουσ. Η λ. μεγαλόπολις στο Οτι Ο&η^β. Τ. μεγα- 

λούιωλη και σήμ. 
α) Μεγάλη πόλη, μεγαλούπολη: ΕΙτα ελθών (ενν. ο Τεμίρ-Χαν) εις Σεβάστειαν και 

μεγαλόπολιν σύσαν έπηξε χάρακα Δούκ. 89«· ο πλούτος ημών ο ακένωτος η δόξα η θαυμα¬ 

στή, ήν είχομεν εν τη μεγαλοπόλει ταύτη και διά αυτής εν πάση τη γη, ην οικουσι χριστια¬ 

νοί Δούκ. 383»· Ρ) (εδώ) η Κωνσταντινούπολη (Για τη σημασ. βλ. και Ου Οθηρ^στη 
λ )· ήλθεν εκ της μεγαλοπόλεως ... ο κυρ Μιχαήλ ο Κομνηνός Πανάρ. 661»* ο βασιλ^ς ... 
προσέταξεν από πασών των χωρών αυτού ποιήσαι κάτεργα και ενταύθα εις την μεγαλόπολιν 
πολλά κτίζων εισήρχετο εις έν μονέριν και έβλεπε τους τα κάτεργα κτίζοντας Κομνηνης 

Άννας Μετάφρ. 59. 



Προσθήκες και βελτιώσεις 
400 

*μ€γαλόφρονος, επίθ. 

Από τη γεν. του «ρχ. επιθ. μεγαλ^ψρων κατά τα επίθ. σε -ος. 

Που με τη φαντ«σ£« του μεγαλοποιεί τα γεγονότα, φαντασιόπληκτος: Οι τιάντες γαο 
τεβλ^τζουσιν και ολοι ψυχοπονοννται κ.αι ονκ ημπορείς, κακότν/ε, να έχεις την ατυ 
ηαν σου, αμη είσαι μεγαλόφρονος και είσαι μυθολόγος Σπαν. {Ζώρ.) V 395. 

*μ€γολύνω, Γλυκά, Αναγ. 36δ, 366, Καλλίμ. 2054, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ορ 1098 1683 

^^γ Ζ 1793, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 812, Αργυρ., Βάρν. Κ 444 Δοόκ 113- Πε!; Γ^’ 

? ” “■ Κίρίχ ? 13^· ΰορεζιν.. Κλίνη Σολομ. 411, 441. —Βλ. και μεγαλ,αίνω. * 

Το αρχ. μεγαλύνω. Τ. μεαλύνω και μ·ηα).ύνω σήμ. στην Κύπρο (Σακ,, Κυπρ. Β' 654 

μεαλνν^κω). Η λ. και σήμ. ι3ιωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ. και ΑηάΓ., Ββχ.) χαι εκκλ (Βλ 
Γωμ., ΕΕΒΣ 44, 1979-80, 402). 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Φροντίζω να αναπτυχθεί κ. (εδώ ένα φυτό): εσύ ελνπήθης απέ την 
ολ^κνθεα ος ουκ εκοπιασες ειν αυτήν και ου εμεγάλυνες αυτήν, ος ανάμεσα νύχτα ήτον κι 

πΓπ Γπ "ΐ-Τ. 'ο^;· 'Γ- Αναπτύσσω, εμφανίζω κ. (με έντ;νο τρόπο) 
β. Π.Δ. Πεντ. 41. 9): ο.περ ενεργέτησας τιοΏΛς ευεργεσίας. μυρίοις άρτοις 

9ρ^σς κατ εντολήν Κυρίου, εκείνος εμεγάλυνεν αρτίως ητερνισμόν σου' εκείνος 
ψιθύρισε κρυφιΜς ως όφις και τον ιόν εξέχεε κατά τον ευεργέτου Γλυκά, Στ. 384. 

) Δείχνω, εκδηλώνω σε μεγάλο βαθμό (συναίσθημα, ιδιότητα) (Πβ. Π.Δ Πεντ Γέν 19 

9): ηύρεν ο σκλάβος σου χάρη εις τα μάτια σου και εμεγάλυνες τψ ελεημοσύνη σου μετά 

ιέννα ζωποίσειςτηνψυχήμου Πεντ. Γέν. XIX 19. 4α) Δίνω αξιώματα και δόξα σε κάπ · 

.νοω, προωθω: το«ί κοντότερα θερμαίνουν (βνν. οι αυθέντες). επιπλέον μεγαλύνουν 

Πτωχολ. α 108 κριτ. υπ.· 3) 
ίοσδίδω δόξα σε κ., κάνω να δοξαστεί, λαμπρύνω: είπεν ο Κύριος προς τον Αβράμ- . . να 
• κά/ια, εις ^θνος μεγά^ και να σε ευλογήσω και να μεγαλύνω το όνομά σου και να είσαι 

^χιά Πεντ. Γέν XII 2 5α) Δοξάζω, εξυμνώ: Πτωχολ. α 921, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 

84 Παρασπ., Βάρν. € 449* β) επαινώ, εκθειάζω; κι εκεί όπου ουκ έδειξε (ενν. ο Γου· 
ίμάνης) ποτέ την δνναμίν του, αι αρεταί του αι πολλαί ποιούσι κι αγαπούν τον και 
γαλύνουν τον πολλά μετά μεγάλης φήμης Σόφιαν., Κωμωδ. Κίοοίιί 149. Β' Αμτ3 Ια) 

:γαλώνω γίνομαι μεγαλύτερος στην ηλικία· ενηλικιώνομαι: εμεγάλυνεν το παιδί και έ<ρε· 
το της θεγατέρας τον Φαρώ και ήτον αυτηνής για υιός και έκραξεν το όνομά του Μοσέ 
ίντ. Εξ. II 10· εμεγάλυνεν το παιδί και αποκόπην και έκαμεν ο Αβραάμ κλητούριο μεγά- 

την ήμερα οπον αποκόπην ο Ιτσχάκ Πεντ. Γέν. XXI 8* εμεγάλνναν τα παιδιά και ήτον ο 
^αν ανηρ ξερει κυνήγι, ανήρ χωραφιού Πεντ. Γέν. XXV 27* είδεν ότι εμεγάλυνεν ο Σελά 
ι αυτή δεν εδοθην αυτοννού για γεναίκα Πεντ. Γεν. XXXVIII 14· β) αναπτύσσομαι· 

>ω προκ. για πουλί ή μέλος του σώματός του · βλ. και Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 450]: τοι; 

ικνεα τα πουλιά γαρ τοιαύτα- εκμικρόθεν η ουρά τους διχαλή και τεθλασμένη, 

αν ελθει εις την φνσιν του πατρός τον, μεγαλύνει, κύπτει εις το νερόν εκείνον Πτω- 

κ, 7 Αυξάνομαι, ενισχύομαι: χρό^ο, σωστόν εκράτιεν η χαρά εκείνη 

Ζ 7,7 τον'παιδίου μικρού 
’ Αχιλλέως Αχιλλ. Ε 7. 3α) Αποκτώ περιουσία και δύναμη: έσπειρεν ο Ιτσχάκ εις την 
7 εκείνη και ενρηκεν εις το χρόνο εκείνο εκατό μόδια και ευλόγησέ τον ο Κύριος και εμε- 

\υνεν ο ανήρ κι ^ηγεν πγαίνοντα και μεγαλαίνοντα ως ότι εμεγάλυνεν πολλά. Και ήτον 
ζ^η ζ^^^φλο ποίμινιον και ζωντόβολά βονκόλιου και σκλαβιά πολλή Πεντ. Γέν. 

VI 13· β) αποκτώ εξουσία, δύναμη: τούτο που καμώνεται και βοηθά εσένα' το 

κάμνει εις απόγνωσ,ν να φέρει πάσα ένα, ΠαϊαμήΓΧ^.' 7^44" ^Τ)'’Αυξάνν 

κι απήτις 48, 19^: ° 
μαι σε αριθμό, δύναμη, δοςα (Πβ. · · ττ__ Γέν ΧΕΛΠΙ! 19. 5) Τπερέχω, 

πΤ Π^-“γΤ4Γ40): ,ίη.ν ο φί,ώ τον Ιοαέψ ... «&< « 
υπερτερώ (Πβ. Π.Δ. Πεν . /?„.,,Α)ογ ο λαός μου' μόνα το θρονί να μεγα- 

°·^· π- 
λύνω απο εσεν» Πεν.. 1 εν. Αΐ.ι · : ,ηενάλννεν η κραυγή τους εις τα πρόσωπα 
ΐ9,13):«ομεεμε.τ^^^^^^ :^^ροποιούμαι: ^^ατεΑθώ. ύε 

του Κύριου Πεντ. Γεν^XIX ^ · - ηεναλυνθέντα και υπέρ τα εσκαμμένα πηδωντα' 

αρετής των κτισμάτων το ύψος τον Θεού ψ ρ ^^^γαλννθη εκ τον ελθείν αυτόν τον 

λόγον τον Θεού και Θεόν [Α>!ξ σ. 266]): ‘Ε^σι το έχουν το λοιπόν να 

γραφουν οι βάρβαροι. Θε? ά μ ν συμπεριφέρομαι με έπαρση, ξιπάζομαι. 
φτουσι ’ς μεγάλη γαρ πενία ^ξ· 1 Ρ) ^ ^ ν (^^τοίτων μεγαλυ- 

όε' σϊο νου της τα ^βαλε, ουδέ άλως εθυμήθη Βεντράμ., Γυν. 105. 

♦μέδιμνος ο, Προδρ. II Π 26. 

μνο· για το πράγμα ^ βΓι ) : π.»ά«ον, ά 

οταβμώ ,ί >ί ί*ίτβί> ΜβΙτοΙ.» 135». „ , ττ ν 

1 · Η λ ω'· ποοσων., Κκρταν., 11·Ν· 
μεθυστής ο· στο τέλος του σημασιολ^ : οο^. ’ ' 

Διαθ. φ. 319^ (Για τη χρ- βλ. και Τριαντ., Οικογ. ονομ. 

οπΜ.· οτο οτομοΧ. «ντί τ., 6ο.ν αναγρά,^,τ. 

♦μέλεται. 

(4ΓμΓ!^τοπράο. μο γ.. 

νει τα πάντα και δεν της μέλβται παρα μονος ο Χριστός ηΥ . Ρ 

?*μ«λιτούς ο. 26 
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βί'· Κουκ., ΒΒΠ Ε' 115- πβ. Ιεροαοο 

1·„ / °« ' -’τ (“8· /<»ί!°/<οΛΓ<,· 8.ορθώ» ) επερεως, ιαθησεται Ιερακοσ. 462®. «ί ^ οι,οΗυωσ.;/<6Γ<ί 

*μ€λιχρός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. με?αχρός. 

1931 Ε„γ. Ιρ.ρννορλ., Ε™ρτ. 25»· (Ελλ,ν. 

μελιχρόν, πραον, νψίνουν Χρησμ. (Βέης) 7«. 

*μέλλος το. — Βλ. και ά. μέλλ,ον. 

Το ουσ. μέλλον αναλογ. με τα ουδ. ουσ. σε ·ος. 

Μέ»ον: ™„ κρρ«ο.! ™ ρ,ρίρα™ „ μΐχ)„^ (Είίβηβίβτ) V 

Β·4) (μρυπρχΟεπιφυλά,,ρτα., έχε,προ8ί«γρ™ί 

.1 Ροβρί' 

*μ€ντάλια η· /^ενίαΛ^α. 

Το ιταλ. ιηβάίΐ^1ί£ΐ. Η λ. και σήμ. 

Νόμισμα* έκφρ. το εναντίον της μενδαί,ίας = η αντίθετη όψη του νομίσματοί* το εντε- 

! τ™ ^ '“»Γ' ^9*· >»α»·»ίο <ίσο» ι-α, ί την μάναν αχ6μα Μπερτολδίνος 105. 

*μβρίςομαι, βλ. μυρ/^ω. 

*μέρμηγκας ο, βλ. μύρμηξ-χας, 

*μερμήκιν το, βλ. μνρμήγχίβν). 

*μ€ρόνυχτο το, βλ. πιο πάνω, λ. ημερόνυκτον. 

μερα™6κοχχος ο· να αντ.κατασταθρί το „αρ«κ. ά. .„5 χ» ακόλουθα: μεραινίχοχ- 
το, βλ. μνρσινόκοκκον. ^ 

μίσαίος, εκίθ.· οτ„ χ„„„λ. αχ„ν χ. ^ 

*Μ6σιώτης ο, βλ. ί1/ϊ;σί£0της. 

μέσον επίρρ.·οτοο,μασ:ολ.Βκφρ. κρόχθ.: 3) ί1«σον ρ,ρ χοόχο = ρντωμ-τοΕύ· αέ 

ϊΐΐζτ (- μο^Τκ!;χ: 
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^μεσοποταμία η. 

Το θηλ. του μτ','ν. επιΟ. μεαοηοτάμιος ως ουσ. 

Η μέση του ποταμού; Αλ./.' ουτος προτρεψάμενος τον καίσαρα εικότως τιεράσωσιν 

τον Σίοταμόν άμφιο και αννπόπτως. Και ούτως δε επέρασον, Θεού οικονομία, τρισπι· 

θαμαίον ενρον τον την μεσοποταμίαν Αίαγ., Κάρολ. Ε' 774. — Η λ. ως τόπων. {Η χρ. ηδη 

μτγν., Ε-β): Διγ. Άνδρ. 379®^. 

*μ€σοοράνιον το. 

Το ουδ. του επιθ. μεσονράνιος ως ουσ. Η λ. τον 4. αι. (Ε-8, λ. μεσονρανιος). 

Το μέσον του ουρανού, τα μεσούρανα: τα όρνεα οπού πέτοννται εις το μεσονράνιον 

Μάξιμ- Κα>.λιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. ιθ' 17. 

*μεσο^ραγωμ€Vος, μτχ. επίθ., βλ. πιο κάτω, λ. μισοφαγωμένος. 

♦μεταβιάς, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. μετά βίας. Η λ. και σήμ. 

.λίε δυσκολία; έστοντας και να σννέλθει η κακορίζικη εκείνη (ενν, η γαρίδα) και μετα- 

βίάς μη ημτχορώντας να ασηκώσει το κεφάλι της από το μεγάλο κτνηον οπον επήρεν ... 

Μπερτόλδος 46. 

μετακτίζω· πρόσθ. τον τ. ματα χτίζω, Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΒΟδ^". 

♦μετασκευάζω. 

Το αρχ. μεταοκενάζω. Η λ. και σήμ. 

Επισκευάζω: ναός ... μετά ζυλίνης ακενής κυπαρισσένης. μετασκευασμένη και έξωθεν 

μολνβοσκεπασμένη Προσκυν. Λαύρ. 874 105®°. 

μεταταύτα* στο τυπολ. πρόσθ. τις παραπ.: Ασσίζ. 198®°, 424®^-42δ^, 425^^*®^. 

♦μετάτωρ ο. 

Το λατ. ΓΟβίβΙΟΓ. 

Τπαξιωματικός σιτιστής: εκέλευσαν (ενν. οι βασιλικοί) τους υπηρετας αυτών και τους 

μεχάτορας εκεΐσε καταλυσαι Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 1δ5®^ 

♦μεταχαράς, επίρρ. 

Ατίό τη συνεκφ. μετά χαράς. Η λ. και σήμ. 

Ευχαρίστως; πάντα σβ βλέπω μεταχαράς Μπερτολδίνος 140. 

μβτεώρισμα το* πρόσθ. τον τ. μετώρισμα και στη σημασ. 1 το παράθ.: η 

βασίλισσα δεν έχει έχΟραν πλέον /ιε του λόγου σου, αλ/.' απέρασεν εκείνο το μετώρισμα εις 

γέλος Μπερτόλδος 52. 

μβτεωριστικός, επίθ.* πρόσθ.: Το ουδ. στον πληθ. (μετεωρίστικά τα) κυρίως ως 

ουσ. = αστεϊσμός, αστείο: Με όλον ετούτο, αυτός δεν κάνει πράγμα ανυπομόνητον, αμή ό¬ 

λα τον είναι μετωρκττικά και ξεψαντώματα Μπερτολδίνος 140. 

♦μετουπον το, βλ. μέτωττον. 



*μ€τοχή η. 

Το αρχ. ουσ. μετοχή. 

, (εδώ) ενότητα (Πα-τ, νη τ ε< ^ 
^χονσι τα ποιήματα αυτού (ενν του Θεο^') ^ ^9θτερήματα 

στ. .ατρ. 84-, 2) Σομμετο^. ΖαΤ(7/' 
Ισμαηλίτες): Μα τούτο εσένα τάσσομαι 1 ί “ 
μ^ρί'οί'. θί;<5ε' ποσώς αφήνω ά„ ^ σοί, πάθη. 

ε;,» ^ί^ΖΖζ;^ΙΖ",;':~' "■ 

ΜΒίώ»ομοίΐ^έλ14.·”„ρ“™™°“ ’’ '®' 2 >!«1 νϊ προατ. , ,,,μ»,. ι^' 5, 

1-^αι ψόβφ τα, τ.ιατού„α, Ευγ. 1αο·ΖΖ μ^ί·>άζΒ, ««,, ονστα. 

8Α χριτ. „„:, 325ί χ7νίρΙΓ°)ί,)ΓθΟρ χφφ'’α8Γ "'■ ''' ΙΙΡ“®Ρ·ΠΙ 2721, 

«Ο αρχ. συνδ. ^η'πως» να προστεθεί· Ο Ι απ' Γ'' '"'* ΨΡ·^ 

3λ. και ΗβΗ8θΙίη^ ^ ΡβΓΠΟί [ΙΙροδρ.^. 206]).'"'*^''· ?(« εσφαλμ. γρ.· 

*μίασμα το. 

Το ιχρχ. ουσ. μίασμα. 

©Ϊ'!; σ1Ζ%ε!Γτ° Α ^ *'’ <“ 
*μίγοί, επίρρ., βλ. πιο κάτω, λ. μίκα. 

μ·ϊ»ύριον το, β^. 8ίβίη.Γ, 8(„α. 

Γ";.:·:;· ί-^-^^^--^τ^«-ονρ.σ,άλμ«). 

διά ζουρλόν Μίίρ7λΒίνος^^Τ7'’ κρατώ 

*μυ<ρολογία η. 

Το αρχ. ουσ. μικρολογία. Η λ. και σήμ. 

Γί... ο δουλοπρεπής λόγος και 77λής7αΤποΤλ7ΐΜ7'''' ^^^Θ^πειαν τον λώγον, 

^δ«Υ· 276. ««< ου,ϊει'ς το^ επαινείΖοφιαν., 

*μςκροπρόσωπος, επίθ. 

Α^ό το επίθ. μικρός και το ουσ. πράσωπο.. Η λ. κ«ι σήμ. 

ολοστρόγγνλος σί 7ο7κ7^Μπ17τ6λ7ο77^''^ "' χοντροκέψα- 

*μικρώς, επίρρ. 

Το μττν. ο,ίρρ. ,Πβ. 0.1ΡΡ. ο„.ρ,ρ , 
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Σε μικρό βαθμό, ε>Λχιστα.: ψαγών (ενν. ο ιέραξ) τούτο ωψεληθήσεται ου μικρός, ώστε 

το χαχνεόσοΛ και τψ όρεξιν διεγείραι και τα περιττά και μοχθηρά αποσκευάσασθαι Ιερακοσ. 

501". 

*μΙλλ6, αριθμτ. 

Το ?Λτ. αριθμτ. πΐίΐΐβ. 

Χϋ.ιος· εδώ μαγική λέξη (Για το πράγμα βλ. Μανούσ., Κρ. Χρ. 1, 1947, 573) Ιντ. κρ, 

θεάτρ. Β' 101. 

μίσελίμης ο* να αντικατασταθεί το παραπ. ά. από τα ακόλουθα: μισελ,λίμης ο, 

βλ. μουσελλίμης. 

^μισοφαγωμένος, μτχ. επίθ.· μεσοφαγωμένος. 

Από το μισό - και τη μτχ. παθ. παρκ. του τρώ{γ)ω. 

φαγωμένος κατά το ήμισυ: ένα παλιογάιδαρον ... μεσοφαγωμένον από τες μύγες 
Μττερτόλδος 12. 

*μισσοροκαύκα η. — Πβ. και ά. μισσούριον. 

Από τα ουσ. μισσούριν και κανκα « καυκος = κούπα· βλ. και ΕΐάβηβΐβΓ [Κρασοπ. 
σ. 153]). 

Είδος μεγάλης κανάτας για το κρασί: την ευχήν μου να 'χετε εσείς, κρασοπατέρες, όσοι 

τον οίνον πίνετε με τες μισσοροκαύκεςΚρχσοττ. (ΕίάβηβίβΓ) I 185 (114ο). 

*’μιτός ο, βλ. έμενος. 

*’μμάτιν το, βλ. ομμάτιν. 

*μογκρΙζι»), βλ. μουγκρίζω. 

*’μολογώ, βλ. ομολογώ. 

*’μολοώ, βλ. ομολογώ. 

μολυβένιος, επίθ. * πρόσθ. τον τ. β ο λυ μ έ ν ιο ς, που σχηματίστηκε κατ* ανα¬ 

γραμματισμό και την παραπ.: Μπερτολδίνος 100. 

μολυβιον το' πρόσθ. τον τ. β ο λύ μ ι ο ν με την παραπ.: Μπερτοί.δίνος 91. 

*μόντ€ το, Βαρούχ. (Β^1^I^. - ν. Οβηΐ.) 716®®· μούντε. 

Το ιταλ. ιηοη,Ιβ. Τ. μουντ (πιθ. από το γαλλ. τηοηί) σε τόπων, στο Χρον. Μορ. Η 
2806. Η λ., με διαφορετική σημασ., σε έγγρ. του 16. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 1972/3, 211) 

και του 17. αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 200, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 236). 

1) Σωρός, στοίβα: εις την μπούκα του πόρτου όε^ίά μερέα έχει πέτρες ρικτές ένα 
μούντε· και εις την δεξιά μέρια έχει άλλον ένα μούντε' και εκείνα είναι τα σημάδια του πόρ¬ 

του Πορτολ. Α 329'’*. 2) Ποσό, σύνολο: το μόντε όλο εστιμαρίστηκεν υπέρπυρα εκατό 
ενενήντα ένα Βαρούχ. (Β&ΐίΐς. - ν. αβπΐ.) 846®*. — Η λ. -και ο τ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 
325®·^·*®· ο τ. σε τόπων.: Πορτολ. Α 308*, 325*®, κ.α. 

*’μοσμένος, μτχ., βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμ., λ. 'λοσμένος. 



μοσχινάρι το, βλ. και βΙθϊηοΓ, Βΐιια. 1}γζ. Ι,θχίΐ^. 158. 

*μουντε το, βλ. πιο πάνο), λ. μόντε. 

μπαίνω- πρόσθ. τον τ. της προστ. αορ. έμπα Απόκοπ. (Παναγ.) 438. 

*μπαντ4ρα η, βλ. παντιέρα. 

*μπαντίρω· παν δ ίρω. —Βλ. και σμπαντίροί. 

Το ιταλ. ΒβικΙίΓβ. Ο τ. από «εξελληνιστικήη τάση. 

^ Καταδικάζω σε εξορία, εξορίζω κάπ.: εσκότωσε τον πρώτον του αδε?Μ0ν, ... διά τον 

ζοιον ψονο και διά έτερα κακά οπού έκανε τ, δικαιοσύνη τον επανδίρισε Σουμμ., Ρεμπελ. 

μπαρκάρω- στο τυπολ. πρόσθ.: «όρ. ε β α ρ κ α ρ ί α τ η κ αν. Μπερτολδίνος 114. 

*’μπιστενός, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμου, λ. εμπιστινός. 

' = ]ί,ν3ηΛαί8 = 
οστρα (βλ. Ο. ΟβδαΓ Ογοο6, Κο δοΙΙΐΗδδίΓηθ &8ΐυζΐβ <3ΐ Βί^ΓίοΜο, σελ. 81 σημ. 12 · στο 
μασιολ. γρ. Πλύστρα. 

μπουζουνάρα η- στο λ. πρόσθ.; Κατζ. Α' 318 και στον τ. μπουζνάρα: αυτ. Α' 129. 

*μπρόγιο το. 

Το βενβτ. Ι^ΓΟ^ίο. 

Περιοχή της Βενετίας όπου σύχναζαν οι ευγενείς (και συζητούσαν τις διοικητικές υπο- 

εις} (Για το πράγμα βλ. ΒοβΠΟ, λ. 1)Γθ8:ΐθ)· (εδώ μετων.) οι άρχοντες της Βενετίας- 

}ς Βοωσαν οι γραφές «ι είδαοί την αιτίαν, το μπρόγιο εαυχύστηκβ τότες κι η Βενετία ■ 
ψαζωκτήκανε γιαμιά πρίντζιπες και Κολλέγιο, προκουρατόροι κι άρχοντες κι εκάμα- 
ιοναέγιο Τζάνε, Κρ. πόλ. 399^^. 

*μ’^θεύ<χ). 

Το αρχ. μνθεύω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ,, Κοχ.). 

(Μέσ.} διηγούμαι (κ. που ανήκει στο χώρο της μυθολογίας): Ο Πάφος ο υιός τον 

ιμαλιωνος ... νέος και ομορφότατος και, ως μυθεύονται, γεννημένος από θεάν Βοδινός 
λ.) 163. ^ 

Η μτχ. παθητ. ενεστ. ως επίθ. = που γι’ αυτόν μιλούν οι μύθοι: την αθανασίαν, τιτν ο- 

'.ν ετασσε να τον δώσει (ενν. του Οδνσσέα) η μνθενομένη εκείνη θεά και να τον κάμει 

'ατον Βοδινός (Βαλ.) 159- Αυτήν την κόρην κατιδών Καλλίμαχος ο ξένος πάθος παν¬ 

ί φοβερόν εκ των μνθενομένων Καλλίμ. 1826. 

μυριοθορυβούμαι- πιθ. η μτχ. μνρωθορνβουμένοι (Απόκοπ. ^425 και Λπόκοπ. (ΓΙα- 

) 425 να πρέπει να διορθ. μνριοθορυβισμένοι· βλ. Παναγ. [Απόκοπ., σελ. 163]. 

μυστιπόλος ο, βλ. και ΗοΓδηάηδΓ, 8ΐπά. Βγζ. Ββχΐΐί. 195. 

“^μως, σύνδ., βλ. πιο πάνω, λ. μήπως. 
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νέα, επίρρ.' στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθ.; τώρα νέα μεταγλωττισμένον εις την 

τ<ον Ελλήνίον ατιλήν γλαόσσαν Μπερτολδίνος Τίτλ. 

^νεανίσκος ο. 

Το αρχ. ουσ. νεανίσκος. 

1) Νεαρός άντροις: Χειλ^, Χρον. 348, Ανακάλ. 113. 2) (Εδώ προκ. για νεαρό γε¬ 

ράκι) : Αει τον επι.^.εγόμενον ιέρακας εν πρώτοις τον νεανίσκον επιζητείν, έπειτα τον λ^εγόμε- 

νον οφιοκεφαλον Ιερακοσ. 343^*. 

νεκρέγερτος, επίθ-, βλ. και ΗοΓΟηάηβΓ, δί-υά. Βγζ. Εβχίΐε. 194, 

’^νεορά η, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ.^. ΙΖ^ 289. 

Το ΰφχ. ουσ. νευρά. 

Χορδή τόξου (κατοίσκευασμέ-^η από νεύρα ή έντερα ζώου): Ερμον. Η' 190. 

νιφάις η* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: ν ι μ φ ά ς, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 2® (Ελλην. 

7, 1934, 94) (έκδ. νυμφάδες πιθ. από παρετυμ. επίδρ. του ουσ. νύμφη ή ννμφάς)" επίσης 
στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ.: 1) Νιφάδα (χιονιού): άνδρα ...εις τους λωγονς δεινότατον 
νπερέχοντα εις την πυκνότητα και τας χειμερινός νιμφάδας Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. ό.π. 

νοβέλλα η* πρόσθ. την παραπ.: Βίος Δημ. Μοσχ. 582 και το παράθ.: Εις τας εννέα 

της χαράς, Παρασκευή ημέρα, βονλήθηκεν ο βασιλεύς να παίζει τη νοβέλλα (έκδ. την 
οβέλα’ διορθώσ.) = να «στή<κΐ)) (δηλ. να σκηνοθετήσει) αυτή την «ιστορία» (δηλ. αυτό 

το «παιχνίδι»). 

*'νοματώ, βλ. ονοματώ. 

*νορά η, βλ. ουρά. 

νους ο· στο σημασιολ. φρ. πρόσθ.: 64β) στήνω τον νουν κατά + γεν. = εποφθαλμιώ 
επιβουλεύομαι κάπ. ή κ.; Επεί δέ ο Παγιαζίτ ... μονάρχης εγένετο, τότε κατά της Πόλεως 
και τον νουν και τον οφθαλμόν έστησε Δούκ. 75® (Πβ. και ά. οφθαλμός φρ.}. 

*’νταν, σύνδ., βλ. όταν. 

ντεβότος, επίθ.' διόρΟ. στο τυπολ. την παραπ. «Μαχ. Β' 210» σε «Μαχ. Β' 270» και 
στο ετυμολ. πρόσθ.: ή το προβηγκ. άβνοΐ (Βλ. Χατζ., ό.π. και του ίδιου, Διασπ. Β' 87). 

*’ξα"ϊΚουσεύω, βλ. πιο πάνω, λ. εξαγκονσεύω. 

*’ξαλλοπροσωπίζω, βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμου, λ. εξαλ/Λπροσωπίζω. 

*ξάμπλιν το, βλ. ξόμπλι. 

*ξανάβλεψΐς η, βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμου, λ. εξανάβλ,εφις. 

ξανθήγορος, επίθ.· βλ. και Λ. Κ3.ηιΒ}ΊΪ5 (Εβχίοο§Γ&ρ1ι. Βγζ&ηί. 165). 



ΙΙροσΟήκες και βελτιώσεις 

*’ξανθίζω, βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμ., λ. εξανΟίζω. 

*ξαστ€ρία η, βλ. Προσθ. ΙΑ' τόμ., λ, εξαστεριά, όπου προσθ. την παραπ 
'.δος 52. 

*ξατονίζω, βλ. ξετονίζω. 

*ξ€γκουσ€ύω, βλ. π-.οπάνω, λ. εξαγκουαεύω. 

*ξ€θ€λ€ΐώνω, βλ, ξετε/,ειώνω. 

’*ξ€κουσεύ(γ)ομαι, βλ. π',ο πάνού, λ. ε^αγκουσενω. 

ΕΤΡΒΤΗΡΙΑΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΣΘΗΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΩΝ 

ΤΩΝ ΤΟΜΩΝ ΙΑ' ΚΑΙ ΙΒ' 

άβνσσος η ΪΒ 
αγατεητώς, επίρρ. ΙΑ 

αγγανάριση η ΙΒ 
αγγαριι>ίόζ, επίθ. ΙΒ 
Αγγούριος ο, βλ. Μ'ίηΙβΓΛ^βρΙ) [Πωρικ. 

σ. 215] 
αγκαθόρραχος ο, βλ. ΥνίηΙβηνβΓΐ) [Πω- 

ρικ. σ. 215] 

αγκάλη η ΙΒ 
αγκάίλιασμο. το ΙΑ 
Αγκινάρα η, βλ. λνίιΐ1βΓ\νβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 215] 

αγκο>νάρι(ον) το ΙΑ 

αγομεντάρω ΙΒ 
αγονμέντο το ΙΒ 
Άγουστος ο ΙΒ 
Αγραφιώτης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Βπιστ. 

{Στεφάνής - Παπατριαντ.) 77*®, 203®®, 

216®*, κλπ. 

αγριαπιδία η ΙΑ 
αγριάηιδω' το ΙΑ 
αγριοβαρβαρ^νμος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαν¬ 

νούλ., Εκ'.στ. (Στεφάνής - Παπα- 

τριαντ.) 68** 

αγροικώ ΙΒ 
αγρούλιδος ο ΙΒ 
αδελ^/ιοίρι το ΙΒ 
αδελφοςάδελψοι οι ΙΒ 

αδέξιος, επίθ. ΙΑ 
αδερφομοίρι το ΙΒ 
αδιάντροπος, επίθ. ΙΒ' βλ. και ΒΕΦΣΠΚ 

5, 1989, 187 
αδιάτροπος, επίθ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 

1989, 187 

αδνονμιν το ΙΑ 
αείδαρος ο, βλ. Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατρια'λτ.) 292*'^ 

άερε το ΙΒ 
αετός ο, βλ. ΕΕΦΣΙίΚ δ, 1989, 186 

αζάπης ο ΙΑ 
αζίκι το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοορ. 

126 
αθηναίικος, επίθ., βλ. Μετάφρ, «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 122 

άΟσς ο ΙΑ 
Αιγνπτίηθεν, επίρρ., βλ. Ευγ. Ιιοαννουλ., 
Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

παράρτ. 24®* 
αιματώδης, επίθ,, βλ. λνιηΐ6Γ\νθΡΐ3 [Πο)- 

ρικ. σ. 215] 
ακαιρία η, βλ. Μετάφρ. «(Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 126 

ακαματήριν το ΙΒ 
ακανθόρραχος ο, βλ. \νίηί,βΐ’\νβΓΒ [Πω- 

ρικ. σ. 215] 
ακαπήλευτος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ.. 

Επιστ, (Στεφάνής ■ Παπατριαντ.) 

229®® 

ακαρτέρημα το ΙΑ, ΙΒ 
ακέντριστος, επίθ. ΙΒ 
ακέφαλος, επίθ,, βλ. λνίηίβηνυιύ^ [Πω- 

ρικ, σ. 215] 

ακ?.ερονόμητος, επίΟ. ΙΒ 
ακληρονόμητος, επίθ. ΙΒ 

ακλου^ισμός ο ΙΒ 
ακοίταχτα, επίρρ. ΤΑ 
ακολουθισμός ο ΙΒ 

ακολουθώ ΙΒ 
ακονώ, βλ. λνίηΙβΐ“\νβΐ“Β [Πωρικ. σ. 215] 

ακσπριστος, επίθ. ΙΒ 
ακόρδιο το ΙΒ 
ακουμβίζο), βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186 

ακουμπίζω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

186 
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ηατηξία η, βλ. Μετάφρ. «Χαραχ.τ.» 
Θεοφρ. 122 

-ίάτητος, επίθ. ΙΛ 
ηβός, ε-ίθ. ΙΑ 

ήτ·ης ο, βλ. ΕΕΦΣΠΚ δ, 1989, 186 
τριβιδείο το ΙΒ 
νρώνομαι ΙΑ 

•θεία Τι ΙΒ 
γος, επίθ. ΙΑ 
!νάρω ΙΒ 
ιέντο το ΙΒ 
^ίβα η ΙΑ 

ικτικά, επίρρ. ΙΑ 
ιξοπροσωπία η ΙΑ 
•γάρω ΙΒ 

■(ατικος, επιθ., βλ. Μετάφρ. «Χα- 

(κτ.Μ Θεοφρ. 120 

α>τικος, επίθ., βλ. πιο πάνοι αλλεώ- 

αντων. ΙΑ 

ατράρίος, επίθ. ΙΒ 
’.ιτράτζο το ΙΒ 
■ιτρος ο ΙΒ 

άτσοζ ο ΙΑ 

είς ο, βλ. πιο κάτω λοψές 
•ράτζο το ΙΒ 
ρος ο ΙΒ 

’.ιαμα το ΙΑ 
Γώ ΙΑ 

χάλη η, βλ. Μετάφρ, «Χκρακτ,)) 
3φρ. 130 

ύο) ΙΑ 

ητος, επίθ., βλ. Χορτάτσης, Ελευθ. 

ουσ. Β 130 και σ. 109 

7, βλ. ·\νίπίβηνθΓΐ) [Πωρικ. σ. 216] 
'*ιν το ΙΒ 
■ι(ν) το ΙΒ 
ω ΙΑ 
0} ΙΑ 

το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186 

η η, βλ. στιςΠροσθ., ΙΑ, τ(5μ., λ. 
αρις 

η ΙΑ 
'ίής ο ΙΑ 
■ η ΙΒ 
Γά η ΙΒ 

βάηδιν το ΤΛ. 

αμπι/,ιτά η ΙΒ 

αμπιτάδος, επίθ. ΙΑ 
αμπιτάρω ή μπιζάρω ΙΑ 
αμπονκώνω ΙΑ 

αμύγδαλον το, βλ. πιο κάτω μύγδαλο 
αναγραφενς ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιοτ. 

(Στεφα-^ής - Παπατριαντ.) 160“ 

αναγυρίζω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190 

αναθρέφω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοοο 
122 

ανακατωγνρίζω ΙΑ 
ανακομπώνω ΙΒ 
ανακρανγή η ΙΑ 

αναμελενω ΙΑ 

αναμερίζω, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιοτ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 255® 
αναμεαον, επίρρ. ΙΒ 

αναμεσώς, επίρρ. ΙΒ 

ανάξ(ι)ος, επίθ., βλ. Ανέκδ. ιντ. κρ. 
θεάτρ. Β' 8 

ανάπαυσΐ] η ΙΒ 

ανάποδα, επίρρ. ΙΑ 

αναποδιασμένος, μτχ. επίθ, ΙΑ 
ανάπτω ΙΑ 

ανάρμεγος, επίθ. ΙΒ 

ανάσκελα, επίρρ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989 
188 

ανασκομπώνω ΙΒ 
ανάστεμα το ΙΒ 

Ανατολικιώτης ο, βλ. Ευγ, Ιωαννούλ., 

Επιοτ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 
163« 

Λνατολικιο'ηικος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαν¬ 

νούλ,, Επιοτ. (Στεφάνής - Παπα- 

τριαντ.) παράρτ. 30^® 

ανατρέφω, βλ. πιο πάνω αναθρέφω 
ανανγαστος, επίθ. ΙΑ 
αναγτεριά η ΙΑ 
αναχύνω ΙΑ 
αναχωνεύω ΙΑ 

ανεγκράτητος, επίθ. ΙΑ 

ανεμώδης, επίθ., βλ. λνΐηίβΓννβΓΒ [Πωρικ. 
σ. 216] 

ανέντριτος, επίθ. ΙΒ 

ανεπήρετμος, επίθ., βλ, Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

ανεπίκωπος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννουλ.. 

Επιοτ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

19®® 
ανεογ/χριατία η ΙΒ 
ανέψγιος, επίθ. ΙΑ 
Ανφομαλαθρόκουκκα τα, βλ. λνίηί^Γ- 

^ΟγΙ) [Πωρικ. σ. 216] 
Ανηθομαλανθρόκονκκα τα, βλ. \Υ!ηΙθ-Γ- 

λνβΓΐ» [Πωρικ. σ. 216] 

Άνηθον το, βλ. Λνΐη,ΙβΓννβΓίλ [Πωρικ. 

σ. 216] 
Ανηθρομαί-αθρόκουκκα τα., βλ. ννίηΙβΓ- 

λνβΓΐ) [Πωρικ. σ. 216] 

ανθρωπότης η ΙΑ 
ανθρωπότητα η, βλ. στις Προσθ. ΙΑ 

τόμ., λ. ανθρωπότης 
ανθνποκούτΐχομαι ΙΑ 

ανθνποφορά η ΙΑ 

αΜ'ώνσ η ΙΑ 
ανοιχτεριά η ΙΑ ■ ^ 
αΐ’όνονος, επίθ-, βλ- Ευγ. Ιωαννουλ.., 

Επιοτ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

122*2 

αντάμωσις η ΙΑ 
όντ^σ η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

130 

αντίγραφον το ΙΑ 
αντιμάχομαι ΙΑ 
αντισηκάρι το ΙΒ 

αΐ'Γί^ραίις η ΙΑ 
αντιχαιρετώ ΙΑ 

αντοι, επίρρ. ΙΑ 
ανυπομόνητος, επίθ. ΙΒ 
α^'ύφαιηος, επίθ. ΙΒ 
σνυφσντοό η ΙΒ 

ανύχι(ν) το ΙΒ 
ανο>καχωγνρίζ<ο ΙΛ 
αξαννοίομαι ΙΑ 
<ι|ε5^Ό<αστα. επίρρ. ΙΒ 
αζέγνοιαστος, επιθ. ΙΒ 
αξεκουραστος, επίθ. ΙΒ 
αξά'οιαστα, επίρρ. ΙΑ 
αξένοιαστος, επίθ. ΙΑ 
αξιάζω, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ν^η ΟοπιογΙ [Βα- 

ρούχ. σ. 839] 
αξιασμός ο ΙΑ και Βα1^ίν,ι!1■ - ναη ΟίϋΠοΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 839} 

αξιέραστος, επίθ. 1Α 
απαγάλια, επίρρ. ΙΑ 
απακουμπώ ΙΑ 
απαλαμιά η ΙΒ 
απανάγωγο το ΙΒ 
απαντέχω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ δ, 1989,^ 189. 

απαντή η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 189^* 

απανωστράη το ΙΒ 

απεζός ο ΙΑ 
απεκνεύω ΙΑ 
απέξω, επίρρ. ΙΒ 
απερασμένος, μτχ. παρκ. ΙΒ 

απιδιάζω ΙΑ 
απ/σκόπευτος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

2ύ7“ 

απίσω, επίρρ. ΙΒ 
απΑάόενσ η Π3 

απ?ναδένι το ΙΒ 
απ?.οντσικοζ, επίθ. ΙΑ 

από, πρ6θ. ΙΒ 
αποβεντεμίζω ΙΒ 
απογέννημα το ΙΒ 
απύδιαβα, επίρρ. ΙΒ 
αποδιανΑζομαι ΙΑ 
αποδιώχνω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 122 

αποδοχάρικος, επίθ, ΙΒ 

αποκόπτω ΙΒ 
αποκουμπισμένος, μτχ. παρκ. ϊΑ 

αποκοννιάδα η ΙΒ 
αποκράτησις -ση η ΙΒ 

απολησμονιά η ΙΒ 
αηολογαριάζω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 127 
απο?.όγητος, επιθ., βλ. Ευγ. Ιω·αννουλ., 
Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.} 

236^0 

απομεινύρΐ)ς, επίθ. και ουσ. ΙΒ 

απομοιράζω ΙΒ 
απομπροστά, επίρρ. ΙΑ 

αποναματίζω ΙΑ 
απόντο, επίρρ. ΙΑ 
αποπαρμός ο ΙΑ 
αποπίσω, επίρρ. Ι-'Υ 
αποπληρωμή η ΙΒ 



'>7ΐολ?,ής, εηίρρ., β/.. Μετάφρ. «Χκ- 
ιακτ.» Θεοφρ. 123 

>πώδε^ επίρρ. ΙΒ 
>{ίάβδι το ΙΒ 
•σάζω ΙΒ 

σβώ, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Ε-ιστ. 

Στεφάνής - Παττατριαντ.) 10·* 
σπέρνω ΙΒ 
στέκομαι ΙΒ 
τόσο, εττίρρ. ΙΑ 

τοοφος, εττίθ., βλ. Ευγ. Ιο^αννούλ., 

πιστ. (Στεφάνής - Παττατριαντ.) 

'νλίσσω ΙΑ 
’ντο, επίρρ. ΙΑ 

^ασιατικός, εττίθ. ΙΑ 
'λητικός, εττίθ. ΙΑ 
'ντενω ΙΒ 
ατρετισμός ο ΙΑ 
ύντο, επίρρ. ΙΑ 

ίτονρβον το ΙΒ 

άς ο, βλ, Μ^ηίβΓ-ννβΓΐ) ΓΠωρικ σ 

7] 
'η η ΙΒ 

τικός, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

ίστ. {Στεφάνής - Παττατριαντ.) 

'ντέα η ΙΒ 

αίος, επίθ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

^τζάπωτος, επίθ., βλ, ΕΕΦΣΠΚ 5 
9, 190 

>? ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
φρ. 122 

:ο ΙΒ 
ο ΙΒ 
V ΙΒ 

(ν) το ΙΑ 
ς, επίθ. ΙΒ 
ς, επίθ. ΙΒ 
? ο ΙΑ 

(?), βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

ρανής - Παπατριαντ.) πκράρτ. 

! η ΙΑ 

σκλάβος ο ΙΑ 
τατος ο ΙΑ 

αυωγώ ΙΑ 

σσαλαβάρωτος, επίθ. ΙΑ 
ασβέστης ο, βλ. Ευγ. Ιωα' 

(Στεφάνής - ΙΤαπατριαν 

ασΑανι το, βλ. πιο κάτ 
ασουλΛνιον το, βλ. Ευγ 

(Στεφάνής - Παπα· 

ασπλαχνία η ΙΒ 

σσταχολόγος ο, βλ. Ευγ 
(Στεφάνής - Παπατ 

αστάχυον το ΙΑ 

αστιμάριστος, επίθ. ΙΒ 
αστοίβακτος, επίθ. ΙΒ 
αστραπηβόλος, επίθ., 

1989, 187 

αστρολογώ ΙΑ 
αστρόμαγος ο ΙΒ 

ασυναρτησία 
σ. 217] 

η. βλ. ν^ίηίβΓ^νβΓΐ) [Πωρικ. 

ασυνήθιστος, επίθ. ΙΑ 
ασχημαίνω ΙΑ 

άταλα πάταλα σάταλα, βλ. \νίηίθΓ^νβΓΐ) 
[Πωρικ. σ. 217] 

ατελειότης η ΙΑ 

ατζουπάς ο, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5. 1989, 187 

ατζνπάς ο, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187 

ατμιτικόν (ύδωρ) το, βλ. Ευγ. Ιωα^ούλ., 

Επίστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ ) 
6ΐ« 8821 

άτυχος, επίθ. ΙΒ 
Αύγουστος ο ΙΒ 
ανλοπούλα η ΙΑ 
αυλότοπος ο ΙΒ 
αύρων, επίρρ. ΙΒ 

αντοσκευή η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 7’ 
αφάλιν το ΙΒ 
αφεδρώνα η ΙΑ 

αφεντάνθρωπος ο ΙΑ 
α95δΐ>τεΐ)ω ΙΒ 
αφβαρτίζω ΙΑ 
άφθαστος, επίθ. ΙΑ 
αφονσία η ΙΒ 

αφρόντε το ΙΑ 

α9?ροι-ηστί?ίός, επίθ. ΙΒ 
αφτερούγωτος, επίθ. ΙΑ 

Ευρετήριο ηροσΟηπιον 
413 

) αφτίον - αφτί(ν) το ΙΑ 
αφφρόντο το ΙΑ 

• αφάντίΰτοζ^ επίθ. ΙΑ 
αχελώνα η ΙΑ 
αχβηψόρος ο ΙΑ 

αχ^ήζ^ ΙΒ 
αχυρένιος, επίθ. ΙΑ 
άχρητος, επίθ. ΙΑ, ΙΒ 
αχρήψί(^θζ> επίθ., βλ. Χορτάτσης, Βλευθ. 

Ιερουσ, Α 24Β (αναρήψιστος) 

αψίδι το, βλ. >ί^ί και Β&ΙίΙίβΓ - νβη 
ΟβιηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 8δ1] 

βαγγελιστής ο ΙΑ 

βαγένιον το ΙΑ 
βαγενόπουλον το ΙΑ 

βάγια η ΙΒ 
βαδούρα η ΙΑ 
βάθρακας ο ΙΑ 
βαθνριζος, επίθ. ΙΑ 
βαία η ΙΒ 
βαλανίδι το ΙΑ 
βάλιντος, επίθ. ΙΒ 
βάλ,λω φόρεμα, βλ. ^V^ηιβΓ^νβ^1> [Πωρικ. 

σ. 217] 
βύλτα η, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187 

βόλτο(ν) το. βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5. 1989, 190 

βάλτος ο και η, βλν. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

188 

βάνω ΙΒ 
βόραγγοι οι, βλ. λνΐηΙβΓίΛ'βΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 217] 
βαρδακούριον το ΙΑ 

βαρέα η (II) ΙΒ 
βαρελόπουλο το ΙΑ 
βαρεοκοι^άα η ΙΑ 
βαρκάρω (ή βαρκαρίζομαι) ΙΑ 

βαρμένος, μτχ. ΙΒ 
βαστώ, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 188 

βάτραχος ο ΙΑ 
βγαίνω ΙΑ 
βγάνω ΙΒ 
βδελυρία η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 125 

βεβράτνος, επίθ. ΙΑ 

βεδούρα η ΙΑ 
βελασσερός, επίθ. ΙΒ 

βε/.εσσερός, επίθ. ΙΒ 

βέ?ίθ το ΙΒ 
βέμβρανος, επίθ. ΙΛ 
βέμβρινος, επίθ. ΙΑ 
βεντούζα η ΙΑ 
βέργολα η ΙΒ 
βεργώνομαι ΙΑ 

βία η (II) ΙΒ 
βιβαρόπου?.ον το ΙΑ 
βιζιτάρισμα το ΙΑ 

βιολίίνο το ΙΑ 
βλαστολ-ογώ ΙΑ 
βλαντίον το ΙΑ 
βλεμματίζω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190 

βλήχων ο ΙΒ 
β?Χτον το ΙΑ 
βόιδι(ν) το ΙΑ 
βολνμένιος, επίθ. ΙΑ 

βολνύμιον το ΙΑ 
βολώ, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 119 

βομβάρδα η ΙΑ 
βομβαρδιστής ο, βλ. ^Vΐη^;βΓ^νβΓ1) [Πω- 

ρικ. σ. 218] 

βόμβνκας ο ΙΑ 
βόσκιστρο το ΙΒ 
βονβαλάκι το ΙΑ 

βουγέζης ο ΙΑ 
βούγι το ΙΒ 
βονδέα η ΙΒ 
βούδι(ν) το ΙΒ 
βουιδέ η ΙΒ 
βουκέντιον το ΙΒ 
βου?^λώνω ΙΒ 
βονλτία η ΙΑ 
βοννάτσος, επίθ. ΙΑ 
βοννό(ν) το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 189 

βουργέζιος ο ΙΑ 
βονργένα ΙΑ 
βουργέσιος ο ΙΑ 
βονρδονλάα η ΙΑ 
βονρδονλίζομαι ΙΑ 

βονρδουλ.ος ο ΙΑ 
βουρκόλακας ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

256^ 

βουρλονδίζομαι ΙΛ 

βούρλωνδος ο ΙΑ 
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τσάκι το ΙΛ 

τώ, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφο 
24 

'φονλος ο, βλ. λνίηΙβηνβΓί) ΓΠωρικ 
218] 

^^(ν) το ΙΑ 
■οράφτης ο ΙΑ 

ινιανίτης ο, βλ. Ευγ. Ιωίχννούλ., Εττιστ. 

Στεφάνής - Παπατρ^αντ.) 
7κί το ΙΒ 

όλακας ο, βλ. πω πώνοι βουρκόΡ^ακας 
'λον "Ο, (I), ΙΑ 

αράτσος ο ΙΑ 
ονρενο} ΙΑ 
ονρίτικος, επίθ. ΙΑ 
κτίς η ΙΒ 

νός, επίθ. ΙΒ 
Τ07Γ0ϋ.^);ς ο ΙΑ 
ίτσος ο ΙΑ 

’ος ο ΙΑ και Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
οφρ. 120 
?Αίον το ΙΑ 
α η ΙΑ 
ος ο ΙΑ 
ιω ΙΒ 

αλο(ν) το ΙΑ 
λδος ο ΙΑ 
α η ΙΒ 

•μαργίζω ΙΑ 
μος, επίθ. ΙΑ 
:ικός, επίθ. ΙΑ 

Ό το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5,1989, 

η ΙΑ 
Α 

τικον, επίρρ., Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

3ρ. 130, 132 

αλογία η ΙΑ 
ω ΙΑ 
: ΙΑ 
ω η ΙΑ 
Α 

μπελο το ΙΒ 

τοί-οί ο, βλ. ΜΊηίβηνβΓΐ) [Πωρι·/ 

8] 
5. ΙΒ 

414^ 

Γήτβιος ο, βλ. \νΐιι{;6ΐ·\νβΗ) Γίΐωα,ν 
σ. 218] 

γητεύτρα η, Μετάφρ. «Χαοακτ.» Θ<=·οηι-> 
129 - 

γίαγερμός ο ΙΒ 
γιαδαύτος, επίρρ. ΙΒ 
γιατό, επίρρ. ΙΒ 
γίνομαι ΙΑ 
γιοματάρι το ΙΑ 
γιατέονα η ΙΑ 
γκάρισμα το ΙΑ 
γκελόζος, επίθ. ΙΑ 
"γκουσάτος, επίθ. ΙΒ 
γκρατακάζα η ΙΒ 
γλιστρίδα η ΙΒ 
γλοθρεμός ο ΙΒ 
γλοθρενγο} ΙΒ 

γλνστρίδα η ΙΒ 

γλντώνω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 189 
γνέμα το ΙΑ 
γνέφι το ΙΑ 
γνέψ] η ΙΑ 
γνιώθω ΙΑ 
γόι το ΙΒ 

γονικάρης ο ΙΒ 

γονικόθεν, επίρρ. ΙΑ 
γονικόν το ΙΒ 
γουάρδια η ΙΑ 

ΓονβΜός, βλ, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ, 

{Στεφάνής ■ Παπατριαντ.) τκίράρ- 
30^2 ^ · 

γουλίδι το ϊΰ 
γουνάρης ο ΙΑ 
γουνέΡ,α η ΙΑ 
γουνέλλα η ΙΑ 
^'ουί’ία η ΙΑ 

γουρουνίτικος, επίθ. ΙΑ 
γουρουνότριχα η ΙΑ 
γράμονλα η ΙΑ 
γρανάτος, επίθ. ΙΒ 
γραφή ηΙΒ 

γρήγορα, επίρρ, ΙΒ 
γρηγοράδα η ΙΒ 

γρνψος το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ ο, 1989, 188 
γυμνός, επίθ. ΙΒ 

γυναικίτικος, επίθ. ΙΑ 

γύρισμα το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190 

415 
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γύρο, επίρρ. ΙΒ 
γυ^ηόδι το ΙΒ 
γύρου γύρου, επίρρ. ΙΒ 
γνροχώραφο το ΙΒ 
γυψάιν το, βλ. ΒβΟΛθγ - ναη αβηιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 8δ0] 

δαβιτι^-ύς, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 96-- 

δαβιτοίώς, επίρρ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατρωντ.) 35^2 

δαγκώνω ΙΑ 
δακρνώνω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ- 128 
δανειακός, επίθ., βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 
6απ<η,1ζω, ρλ. ΕΕΦΣΠΚ δ, 1989, 189 

δαρμός ο ΙΑ 
δάσκαλνος ο ΙΒ 
δασμοφορώ, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής · Παπατριαντ.) 90“ 

ί5<ίσος το ΙΒ 
δείχνω, βλ. Χορτάτσης, ΕλευΟ. Ιερουσ. Α 

63 (δείχτω) 

Αεκέμβριος ο ΙΒ 
δελικάτος, επίθ. ΙΛ 
δέμα(ν) το ΙΑ 
δεντομάνα η ΙΑ 
δεξιόθεν, επίρρ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

189 
δεξίωμα το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιοτ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 22** 

'δέτις, επίρρ. ΙΒ 
δεντέρια τα ΙΑ 
δε^ηερογράφω ΙΑ 
^ευτεροοάΛιος ο ΙΒ 
δεφενδέρω, βλ. ΒαΙίΚβΓ - ν&η Οβπιβι·! 

[Βαρούχ. σ. 838] 

^δηγεύω ΙΒ 
'δηγώ ΙΒ 
διαβουλή η ΙΑ 
διάδοχος ο ΙΒ 
διαίσιον, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 78®* 

διακόνημα το, βλ. πιο κάτω διηκόνημα 
δισ/«ζρτ«ρώ, βλ. \4αηΙβΓννβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 219] 

διαμιάς, επίρρ. ΙΒ 
διασίδί το ΙΒ 
ίιασυΐ’τό/ίως, επίρρ-, βλ. ΕΕΦΣΠΚ ο, 

1989, 190 
διαυθεντεύω, βλ. πω κάτω, διαφεδεύω 
διαψεδενω, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 150“ 

διάφ,ψος, επίθ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

187 

διάχρυσος ο ΙΑ 
διαχώρισις η ΙΒ 
<5ια/ωρίστός, επίθ. ΙΒ 
δφέλλ«, το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187 

δίβο?.ος, επίθ. ΙΒ 
διδασκάλα η ΙΑ 
διδάσκαΡίΟς ο ΙΒ 

δίδω ΙΒ 
διηγούμαι ΙΑ 
διηκόνημα το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 372* 

δικέλλιΐον το ΙΑ 
Δικέμβριοζ ο ΙΒ 
δικτάχος, επίθ. ΙΑ 
δικτυωτός, επίθ. ΙΑ 
διλικάτος, επίθ. ΙΑ 

δίμιτος, επίθ. ΙΒ 
διπλατιιλογούμαι ΙΒ 

διπλέτο το ΙΒ 
δισιπλίνα η ΙΑ 
<5ισκάΦΐσ,αα το ΙΒ 
δ,σουμέα ,, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 189 

όισπιαζάρω ΙΑ 

δίσπουτα η ΙΑ 
δισπουτάρω ΙΑ 

δισσιηλίνα η ΙΑ 
<5ίχσλό το ΙΒ 
διχτωτός, επίθ. ΙΑ 

'δοιπορία η ΙΑ 
’δοιπορώ ΙΑ 
'δονικός, επίθ. ΙΛ 
δότομος, επίθ. ΙΒ 
δουάνα η ΙΑ 
δουκάτο το ΙΒ 
δουκατόπουλο το ΙΑ 

δούλεψη η ΙΒ 
δραγασία η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 57*® 
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-)αγάτηζ ο ΙΒ 

^αγουμάνοζ ο, βλ. ΚΕΦΣΙΙΚ ο, 1989 
190 

<αμπότα η 1Β 
>νάδες οι ΙΒ 
•νς ο ΙΒ 
νρομαι ΙΒ 

σκοΡ,οϊατρεντός, επίθ. ΙΑ 
σκολοηίστεντος, επίθ. ΙΑ 
^δεκάμηνος, επίθ. ΙΒ 
>σια τ« ΙΒ 

δομήκοντα, αριθμτ. ΙΑ 
γαρικός ο ΙΒ 
γίζω ΙΒ 

)>λεζικος, επιθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επίστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.} 
παράρτ. 31*^ 

α μόλα, βλ. Ευγεν. Ιωαννούλ., Επιστ, 

(Στεφάνής - Παπκτρικντ.) 44*^ 

(αλέσιμο το ΙΒ 
(ουσάτος, επίθ. ΙΒ 
(ρατευτής ο ΙΑ 
'.ρνφοζ, επίθ. ΙΒ 
•.<ομα το ΙΒ 
ώνω ΙΒ 

οιαστικός, επίθ. ΙΑ 
ΓΟί, επίρρ. ΙΒ 
)>ούμαί ΙΑ 
αακάλα η ΙΑ 
ότητα η ΙΒ 

'τσιταρω ΙΒ 
νίαματ07ΐου?Λ το ΙΒ 
ηα, ούνδ. ΙΒ 

ξιζ η ΙΑ 
αίνο) ΙΒ 
πρόθ. ΙΒ 
\ζω ΙΒ 
Ιλλω ΙΑ 

υρκουμώνω ΙΒ 

φύσσω, βλ. ΕΕΦΣΓΙΚ 3, 1989, 189 

δώ, βλ. ·\^^ίηΙ<3Γ\ν6ΓΒ [Πωρικ. σ. 

0] 
ήσσω -ττω ΙΑ 
ρτώ ΙΑ 
<λώ ΙΒ 
υ.ίζω ΙΒ 

εκστηθίζω ΙΒ 
εκστόματος, επίρρ. ΙΒ 
εκστρεπτός, επίθ. ΙΒ 
εκσύρω ΙΒ 
εκχωνεύω ΙΒ 
εκψύχω ΙΒ 
ελα ΙΑ 

ελαία η ΙΑ και ^νΐηΙοηνβΓΒ [Πωρικ <> 
220] 

ελαίινος, επίθ. ΙΒ 
ελ,αιοκαρπός ο ΙΒ 
ε/.αιοτριβείο το ΙΒ 
ελγιατζής ο ΙΒ 

ελευθερώνω ΙΒ 

ελί^-^ ΙΒ 
ελίγάκι και ελίγάχια, επίρρ. ΙΛ 
ελίγο(ν), επίρρ. ΙΑ 
ελίγος^ επίθ. ΙΑ 
ελιγοστός, επίθ. ΙΑ 

ελίδι, το, βλ. Β&ΙίίζβΓ - ναη ΟβπιβτΙ; 

[Βαρούχ. σ. 834] 

ελληνιστής ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής · Παπατριαντ.) 94** 

ελλίγος, επίθ. ΙΑ 
ελμίγγιον το ΙΒ 
εληή η, βλ. πιο κάτω ολπή 
εληίζο} ΙΒ 

Εμαρούλιος ο, βλ. λνίηίβηνβρί) [Πωρικ 
σ. 320] 

εμβάδες οι, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 222«, 407« 

εμβατίκιον το ΙΒ 
εμβονκώνω ΙΑ 
εμάιά η (I) ΙΑ 
εμίρης ο ΙΑ 
εμισός, επίθ. ΙΒ 
εμμάτιν το ΙΑ, ΙΒ 
εμμορψίομένος ΙΑ 
εμνέγω, εμνέω ΙΑ 
εμνόο) ΙΑ 
εμοιαατός, επίθ. ΙΒ 
εμ.όριον το ΙΑ 

εμπαίνω ΙΑ 
εμηαλιομένος, μτχ. ΙΑ 
εμκα?<.ωτού η ΙΑ 
εμπασμένος, μτχ. ΙΑ 
έμπιστα, επίρρ. ΙΑ 
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εμίΐιστο'ός, επίθ. ΙΑ 
έμπιστος, επίθ. ΙΑ 

ειιηλαβτή η ΙΑ 
εμπότα η ΙΑ 
εμπονκώνω ΙΑ 
εμσιροδένο) ΙΑ 
εμπροσθινά, επιρρ· ΙΑ 
εμπροαθινός, επίθ. ΙΑ, ΙΒ 

εμπροστά, επίρρ- ΙΒ 

έμφασις -ση 'Ο 
εμφορώ ΙΒ 
ενάντιος, (I), επίθ. ΙΒ 

ενδύφ ΙΒ 
ενελικώνομαι ΙΒ 
ενέμπροστας, επιρρ. ΙΒ 

εΐ'εργώ IΒ 
Ενετίφεν, βλ. Ευγ. Ιο)αννουλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) παραρτ. 

125* 

ενηλνκώνομαι ΙΒ 
ενσκοπιάζω, βλ. Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 

(Στεφανίις - Παπατριαντ.) 127 

ενσκοτώ ΙΑ 
ενταλώνφ ΙΑ 
εντηρούμαι ΙΒ 
εντρψώ>νω ΙΑ 
εντ^ηώνω ΙΑ 
εντνλιμα το ΙΒ 

εξαγίνομσι ΙΑ 
εξαγκοοσενω ΙΒ 
,ίαγο^ά η. βλ. ΒϊΙΛογ - ν«η ΟβπιβΓΐ 

ΓΒαρούχ. <τ· 838] 
,ξαγοοΜία η. βλ. ΒΛΙίβι· - ν&η βοΜΟΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

εξαγορία η ΙΑ 
εξωιανθέινος, επίθ. ΙΒ 

εξαλησμονώ ΙΒ 
εξαλλθ7ΐροσο*ηίζω ΤΑ 
^αμή^«: τ«. βλ. Βαίιΐίβρ - ν!>η ΟβπΙΒΓί 

ΓΒαρούχ. σ. 838] 
εξάμπελο το, βλ. Β&1^^ί^Γ - ΟοπιεΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

εξανάβλεφις η ΙΑ 
«Ιαρα^εστβινω ΙΑ 
εξανα7ΐΜ.σσ(α ΙΑ 
εξαναστρώνω ΙΑ 

«Ιαϊ’σχΛ’αι ΙΑ 

νβη ΟθΐηβΓΐ 

εξανθίξω ΙΑ 
εξαπλώνω, βλ. Αλεξίου Στ. - Α-.οσχ.. 

[Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ., σ. 127] 

εξαπό?,ντος (Π) επίθ. ΙΒ 

εξασθενώ ΙΑ 
εξαστεριά η ΙΑ 
εξεβγαίνο) ΙΑ 
εξεβ/Μστώνω ΙΑ 
εξεγγλιστρώ ΙΑ 

εξεγδικιώνω ΙΑ 
ε^εχνοίαστος, επίθ. ΙΒ 

εξεκάμω ΙΑ 
εξε}.έγ%ομαι ΙΑ 
εξέμπλιον το ΙΒ 
εξεμναλΛομός ο ΙΑ 

εξένια τα ΙΒ 
εξενίζοντα, μτχ. ενεστ. ΙΒ 

εξεπηδώ ΙΒ 
εξεπλήρωμαν το ΙΒ 

εξεπλωρίζω ΙΒ 
εξεπορίζω ΙΒ 
εξεπορτίζω ΙΒ 
εξερίζομαι, βλ. λνίηΙθΓ^νθΓΐ^ [Πωρικ. 

σ. 220] 

εξερίζω ΙΒ 
εξεσηαθώνω ΙΒ 
εξεσπι^λαιώνω ΙΑ 
εξετελ-ειώνω ΙΒ 

εξετονίζο) ΙΒ 
εξετρέχω ΙΒ 
εξεψλ^ώ ΙΒ 
εξεφντρώνω ΙΒ 
εΙεχειλίξ'ω ΙΒ 
εξέχωρα, επίρρ. ΙΒ 
εξεχώριστος, επίθ. ΙΒ 

ο, βλ. Μ=τάφ?. 

Θεοφρ. 128 

εξηκαμπίζω ΙΑ 
εξηκληρώνω ΙΑ 
Ίεξηκουμπίζω, ΙΒ 
Εξηλ.ών(ν)ω ΙΒ 

εξψιολιάζω ΙΒ 
εξηριζώνω ΙΑ 
ε|·>?στρεπτός, επίθ. ΙΒ 
εξηστρεφτός, επίθ. ΙΒ 

εξψελεύω ΙΒ 
εξκονσάτος, επίθ. ΙΒ 
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■οδίάζϋί ΙΒ 

^οδιάρικος, ζπίΒ., βλ. ΒαΙεί^βΓ - ναη 
ΟβηιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 839] 

'όμνυμι ΙΒ 

δμπλίζω {II) ΙΒ 
όμπλιστος, εττίθ. ΙΒ 
οπ?>ερώνω ΙΒ 
ορίζω (II) ΙΒ 

ορτάρω ΙΑ 

ορυχοστρογγνλι το ΙΑ 
οτονίζω ΙΒ 
^φλησις -ση η ΙΒ 
>φ?>ώ ΙΒ 

νδάρκης ο ΙΒ 

πάζω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοορ. 
122 

ητερος, επίθ. ΙΒ 

οισμένος, μτχ. παθητ. τταρκ. ΙΒ 
ουχοστρογγύλι το ΙΒ 

βπίρρ., Ββ,ΙίίιβΓ - ν&η ΟθΐΏβΓΐ [Βα- 
ούχ. σ. 839] 

βιγλίζω ΙΒ 

λούρι το, βλ. ΒδΙίΙεβΓ - νβη ΟθΠΙβΓΐ 
Βαρούχ. σ. 838] 

ιιακρίζω ΙΒ 
ιιακρώ ΙΒ 
}ΐ'χοστρογγύλι το ΙΒ 
>ο)γίζω ΙΒ 
^ηιτο το, βλ. Β&ΙεΙεβΓ · νίΐη ΟοιηβΓΐ 
Ιαρούχ. σ. 838] 

ο» βλ. Βδΐ^ΐίοι* - νβη ΟβπιβΓΐ 
!αρούχ. σ. 839] 

'αλσος, εττίθ. ΙΒ 
’εΐ’χω ΙΒ 
>νω ΙΒ 
επίρρ. ΙΒ 

ο, επίρρ. ΙΒ 

χβλέπομαι ΙΒ 

ρα τα, βλ. Β&ΙςΙςβΓ - ν&η ΘβιΠβΓΐ 
ζρούχ. σ. 842] 

■ιενομαι ΙΑ 
Γίοσά η ΙΒ 
λώ ΙΒ 

>ρικον το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 

οικοντο, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5,1989,186 
■■τω ΙΒ 

επΙσγονρος, επίθ. ΙΑ και ΕΕΦΣΠΚ 5 
1989, 187 

επισθαγκωνισμένος κα; επισταγκωνισμέ- 
νος, μτχ. ΙΑ 

επιτηρώ ΙΑ 
επιτρέπω ΙΒ 
εργανώνω ΙΑ 
εργάτης ο ΙΒ 
εργίζομαι ΙΑ 
ερδινιάζω ΙΑ 

Ερέβινθος ο, βλ. ·\νΐιιΙβΓ\νβϊΦ [Πωρικ 
σ. 221] 

ερεκτικός, επίθ. ΙΑ 
ερημάζω ΙΒ 

ερημάμηελο(ν) το ΙΒ 
ερημόσπιτο το ΙΒ 

ερμάμπελο το ΙΒ 

ερμψεύς ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 187“ 

ερμηνευτής ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιοτ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 89* 
εσερτσιτάρω ΙΒ 
εσκία η ΙΑ 

εσμικρότατο(ν), ουδ. επιθ. ΙΑ 
έσμιξις η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοορ. 

126 

εσπίτιον το ΙΑ 

εσωχώρι το, βλ. Β&ΙεΙίβΓ - ν&η ΟθΐηβΗ 
[Βαρούχ. σ. 848] 

εσωχωριάζω, βλ. Β&ΙίΙζβΓ - ν&η ΟβηιβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 848] 

εοώχωρον το, βλ. Β&ΙεΙιβΓ - ν&η ΟβπίθΓΐ 
[Βαρούχ. σ, 848] 

ετά η, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ν&η ΟθΐηβΓί [Βαρούν 
σ. 827] 

ετότεσο, επίρρ. ΙΒ 
ετούτος, αντων. ΙΒ 
έτσι, επίρρ. ΙΒ 

ευαγγελία η ΙΒ 
ευαγγελιστής ο ΙΑ 

ευγένεια η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 120 

ευγενίζω ΙΑ 
ευθειάζω ΙΒ 
ευθειάνω ΙΒ 

εύθειος, επίθ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989,187 
ευκοΡ,ία η ΙΒ 

•419 
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εομορφάδα η ΙΒ 
ευμορφία η IΒ 
ευμορφοβαΡ-μένος, μ-τχ. ΓΑ 
ενμορφολογία η ΙΑ 
ευμορφόΡΛγος, επίθ. ιΑ 

εύμορφος, επίθ. ΙΑ 
ειηιορφότης η ΙΑ 
ευνοστάδα η ΙΒ 

βννοοταίνω ΙΒ 
ευνουχίζω ΙΑ 
ευνοοχιστής ο ΙΑ 

ευνούχος ο ΙΑ 
ευπρόσηνος ΙΑ 
ενσταθίζω, βλ. Ευγ. ίωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 99“ 

ενφήίίΐον το, βλ. ννίηίβηνΡΓί) [Πωρικ. 

σ. 221] 

ευφρόσυνος, επίθ. ΙΑ 

ενχαρίζομαί ΙΒ 
ενχοΡ.όγιον το ΙΒ 
εφειασμένος, μτχ. ΙΒ 

’^έψεΡ.ος το ΙΒ 
εφημερίδα η, β?ν. Ευγ. Ιωαννουίν., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) παράρτ. 16’* 

εφφικάτορας ή εφφικάτορος ΙΒ 
εχθρός ο ΙΒ' βλ. και πιο κάτω οκτρός 
εγθρωμένος, μτχ. επίθ., βλ. πιο κάτω 

οκθρεμένος 

εχ,ίνος ο ΙΑ 
εωσόηον, σύνδ. ΙΑ 

ζάγανος ο ΙΒ 
ζαγαρτζής ο ΙΒ 
ζαΡ-αχανάς ο ΙΒ 
ζάριν το ΙΒ 
ζαρίφικα, επίρρ. ΙΒ 
ζαχαρογΡι,υκοπίπερα, επίρρ. ΙΑ 

ζεστός, επίθ. ΙΒ 
ζευγαρέα η ΙΒ 
ζευγαρικό το ΙΒ 

ζευγαρώνω ΙΒ 
ζέφυρος ο ΙΒ 

η ΙΒ 
ζητεία η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Πατηχτριαντ.) 240^*, 278^*^ 

Ζιζύφιος ο, βλ. λΥίηΙθηνβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 221] 

Ζίζυφος ο, βλ. λΑίηίβΓννθΓΐ) [Πωρικ. σ. 

221] 
Ζίντζνφος ο, βλ. \νΐηί0Γ\ν8Γΐ) [Πωρικ. 

σ. 221] 
Ζίτζνφος ο, Βλ, λνΐηΐ,θηνβΓίί [Πωρικ. 

σ. 221] 

ζονμπρος ο ΙΒ 

4'οί'ρα η ΙΒ 
ζονρΡΜδα η ΙΑ 
4οι>ρ7.αμά(5α η ΙΑ 
ζονρλοπαίδι το ΓΑ 
ζυγαστικόν το ΙΑ 

ζυγή η ΙΒ 
ζύγωμα το, βλ. Αλεξίου Στ. - Αποσκίτη 

[Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. σ. 122] 

ζύλονρα η ΙΒ 
ζνματερός, επίθ. ΙΒ 
ζωντανοσννη η ΙΑ 
ζωοτροφία η ΙΑ 

ηδονικός, επίθ. ΙΑ 
ηδύοσμος ο ΙΑ και ν^ίηΐβΓ\νθΓΐ) [Πωρικ. 

σ, 221] 
ηλιόκαντον το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) παράρτ. 

30*® 

ημέρα η ΙΑ 
ημερόννκτον το ΙΒ 

ήμερος, επίθ. ΙΒ 
ημιάμβιο το ΙΑ 
ημιονοπώλης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ,) 41®" 

ημίρ ο ΙΑ 
ήμισος, επίθ. ΙΒ 
η μπορώ ΙΑ 
ηξανοίγω ΙΑ 
ηζερωμός ο ΙΒ 
ηξεσπαΟώνω ΙΒ 
ηξηριζώνω ΙΑ 
ησυχαστής ο ΙΛ 

θανατώνω ΙΒ 
θαφειό το ΙΒ 
Οαφτικά τα ΙΒ 
ΟεμικϊΊάσΓρα η ΙΒ 

Οεοκτόνος ο ΙΑ 
θεόσωστος, επίθ, ΙΑ 



^εοφρονρητος, επίθ. ΙΑ 

'εραπαινίς η, βλ. '\νίηί.6ΓλνβΓΐ) ΓΠωοιν 
σ. 221] " 

^Β^αλίηθβν, εττίρρ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιοτ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 95®^ 
ήκη η ΙΒ 

ηλύκι(ο)ν το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989 
190. 

ημωηάστρα η ΙΒ 
'ος ο ΙΑ 

'ράκιος ο,^ βλ. Ευγ. Ιωκννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - ΙΙκπατριαντ.) 101^^ 

ρακιός ο, βλ. πίο πάνω Θράκιος 

ακώος,επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ 
(Στεφάνης - ΙΤαπατριαντ.) 72^* 
ψίζω ΙΒ 

ψανόζ, επίθ. ΙΒ 

νμβος ο, βλ. λ^^ηίβηνβΛ [Πωρικ. σ 
222] 
ιησίζ -ση η ΙΒ 

ιίαμα το ΙΒ 
όσχαση η ΙΒ 

•τάριο το ΙΒ 
/ εττίρρ. ΙΒ 

ηροαιρέτως, επίρρ. ΙΑ και ΙΒ 
5 το ΙΒ 

διάκονος ο ΙΑ 
τος το ΙΒ 
Γρο ΙΒ 
> ο ΙΑ 

.^'αστρος, επίθ,, βλ. \νίηΙβΓ\νβΓΐ) 
Ιωρικ. σ. 222] 

'ίένως;) ΙΒ 
'^ον το ΙΑ 

?ατορας ή και ιμπεράτορος ο ΙΑ 
?τ<ίρω ΙΒ 

>γιαδούρα η ΙΑ 
ύιάρω ΙΑ 
'-άριο το ΙΒ 
Γαρω ΙΒ 
ΙΌ το ΙΒ 
'^ζος, μτχ. ΙΒ 
■ρο ΙΒ 
’χσα η ΙΑ 

'νμέντο το ΙΒ 
7δ το ΙΒ 

Ιντζίτζυφος ο, βλ. '^νίηίβΓννβΐ'Ι) ΓΠωοιν 
σ. 222] 

ιντράδα η ΙΒ 
ιντσίρκα, επίρρ. Ιβ 
ί^ος ο ΙΒ 

ιονλιάτικον το ΙΑ 
ισαντής ο ΙΑ 

ί(τια^ επίρρ. ΙΒ 
ισιασμός ο ΙΒ 
ισόπατο το ΙΒ 

Ισραήλος ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., ΕπισΓ. 

(Στεφάνής - ΙΤαπατριαντ.) 38® 

ιστία η, βλ. εστία και ΕΕΦΣΠΚ 5 1989 
189 

ιταλικώς, επίρρ. ΙΑ 

ίτις, ίτσι και ίτσου^ επίρρ. ΙΑ 
ίτους, επίρρ. ΙΒ 

(χίτας. επιφ., βλ. Ανέκδ. ιντ. κο. θεάτο 
Α' 157 ■ 

καβάδι(ν) το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989 
186 ’ 

χαβαλαρεΰω ΙΒ 
χαβαλάρης ο ΙΒ 

καβαλαρικός, επίθ. ΙΒ 
χαβαλικούγω ΙΒ 
καβαλλαρία η (III) Ιβ 
καβατζάλε το ΙΒ 
καβούρια η ΓΑ 
κάγκαρος ο ΙΑ 

καγκελάριος ο ΙΒ 

καδ^ρινος, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 
163« ' 

καδοπάτης ο ή καδοπάτιν το ΙΑ 
καζής ΙΑ 

κάζο(ν) το ΙΒ 
καθαροσύνη η ΙΒ 
κάθε, αντων. ΙΒ 

καθεδράντης ο ΙΑ 
καθνπείκω ΙΒ 

καθνπονργώ, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 188 
και, σύνδ. ΙΑ, ΙΒ 

καινούργιος, επίθ. ΙΑ και Μετάφρ. «Χα- 
ρακτ.» Θεοφρ. 124 

καιρός ο ΙΒ 

κάκαρος ο ΤΑ 

421 Ευρετ-ηριο προαθηκώ-, 

κακεργάτης ο ΙΑ 
χακιώνο/Μΐ ΙΑ 
κακογέννητος, επίθ. ΙΑ 

κακοσύνη η ΙΑ 
καλαμωτός, επίθ. ΙΒ 

κάλα:»τα τα ΙΒ 
καληνυγχίζω ΙΑ 
καλίγώνιο ΙΒ και ΒΕΦΣΠΣν 5, 1989, 186 

καλλ-ίεργεια η ΙΒ 

κάλλος το ΙΑ, ΙΒ 
καλλοοργιά η ΙΒ 
καλογερίκι το ΙΒ 
καλαγηρεύω ΙΒ 
καλοΟελητός, επίθ. ΙΛ 
καλοθεώρετος, επίθ., βλ. \^ΊηΙβΓ\νβΓΐ) 

[Πωρικ. σ. 222] 

καλοθρείττικός, επίθ., βλ. \ν3η1;βΓ\νβΓΐ5 

[Πωρικ. σ. 222] 

καλοθώρετος, επίθ., βλ. \^^ίηΙβΓ\ν6Γΐ) 

[Πωρικ. σ. 222]. 

καλοθκορετός, επίθ., βλ. \νίηί6Γ\νβΓΐ) 

[Πωρικ. σ. 222] 

καλοννχτίζω ΙΑ 
καλός, επίθ., βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 122 

καλχ>φορώ ΙΒ 

κσΑτιτ^σ η ΙΒ 
καλ.ντέρισμα το ΙΒ 
κάμαρα η ΙΒ 
καμαριέρα η ΙΑ 
καμιζότο το ΙΒ 
κάμνω ΙΒ 
κάμωμα το ΙΑ 
καμώνο), βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

119 

κάναβα η ΙΑ 
κανακιασμένος, μτχ. επίθ. ΙΑ 

κανατάτσα η ΙΑ 
Κανέλα η, βλ. ^ίηΙθΓ\νβΓΐ> [Πωρικ. σ. 

222] 
κανίστρι το ΙΑ 
κάνοβα η ΙΑ 
κανονικός, επίθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφοινής - Παπατριαντ.) 

24012 

κάνταρος ο ΙΑ 
καιτάρω ΙΑ, ΙΒ 

καντζύΛριος ο ΙΒ 
καντζιλέρης ο ΙΒ 
καντσύερία η ΙΒ 
κάουζα η ΙΒ 
καοντεΡΑρομαι ΙΒ 
κάουτος, επίθ. ΙΒ 
καοντσιόν η ΙΒ 
κάπηλας ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 122 

καπνός ο ΙΑ 
κάποτε, επίρρ. ΙΑ 
καππελάνος ο ΙΑ 
καραμουσάλλαν το ΙΒ 

καρατάδα η ΙΒ 
καράτο(ν) το ΙΒ 

κάργος ο ΙΒ 
καρδάρι(ν) το ΙΑ 
καρδία η ΙΑ 
καρδιοσπάραγμα το ΙΑ 
καρέα η ΙΒ 
καρέινος, επίθ. ΙΒ 
Καρεόφαλ,ος ο, βλ. Μ^ϊηίβι^θΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 222] 

καρέτα η ΙΑ 
καριά η ΤΑ 
καρμουσαλί το ΙΒ 
καρπέα η ΙΒ 
Καρπενησιώτης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 4** 

καρποπίθαρο το ΙΒ 
καρπός ο ΙΒ 
Καρπούζιος ο, βλ. ννΐιιΙβΓννβΓΐ:) [Πωρικ. 

σ. 222] 

καρτακάζα η ΙΒ 
καρτέρημα το ΙΑ, ΙΒ 
κάρτος, επίθ. ΙΒ 
καρτοτσίκινο το ΙΒ 
καρτσετσ η ΙΒ 
Καρνψαλος ο, βλ. '\νΐηί6ηνβΓΐ3 [Πωρικ. 

σ. 223] 

καρφιχτίζομαι, βλ. Αλεξίου Στ. · Αποσκί- 

τη [Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. σ. 104, 

124] 

κασο το ΙΒ 
κσστελΑίάΐ'ος ο ΙΒ 
καστόριον το, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989,186 

καστροπολεμώ ΙΑ 
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ιτάγωγο το 113 

ιτακαίω ΙΒ 

■χτακρομμύ&ι^ς ο, βλ. \νϊηΐ6Γ\ν6ί-ΐ3 [Ποί- 
ρνΛ. σ. 223] 

ϊτακρόμμνδος ο, βλ. \νίηίθΓ\νβΓΐι [Πω- 
ρικ. σ. 223] 

τάλνμα(ν) το ΙΒ 
ταλνω (I) ΙΒ 
ταπαντον, επίρρ. ΙΑ 

■ταπεπόνιος ο, βλ. λνίηΙοι-λνβΛ [Πω- 
>ίκ. σ. 223] 

Γαπετρατα, βλ. ΕΕΦΣΙΙΚ 5, 1989, 187 
Γοποΐ’, σύνδ. ΙΒ 
'αηώζ, επίρρ. ΙΒ 
^ασπέρω ΙΑ 
αστιχάρω ΙΒ 

άστίχο(ν) το ΙΒ 

ασφ(χ?.μέ\Ός, μτχ. ΙΒ 
ατόπι το ΙΒ 

ατσακίζω ΙΑ 
ιφύσΐ]ζ, επίρρ, ΙΒ 

ιβαίνω, βλ. Μετάφρ. «Χαρκκτ.» 
•βοφρ. 123 

ύίκι το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

ίτεφκνής · ΓΤαπατριαντ.) 273^®·*« 

■σφαλμένος, μτχ. επίθ. ΙΒ 

νόδιον το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ,, Επιστ, 

Στεφάνής - Παπατριαντ.} 148® 

]?.ίκι το, βλ. πιο πάνω καχελίκι 
'ινα η ΙΒ 

^ούμαι, βλ. ^νίηίβηνβΓΐ) [Πωρικ 
223] 

? ο ΙΑ 
ύνα η ΙΒ 

·}ργώ, βλ. ·ννΐηΙϋΓννβΓΐ) [Ιίωρικ, σ. 

3] 
ίροκάνατον το ΙΑ 
ιμάδος, επίθ. ΙΒ 
η το ΙΒ 

άζω, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ, 
5 

βέλα τα ΙΒ 
ον το ΙΒ 
ννι το ΙΒ 

Γτρα'τι το ΙΒ 
Α/(5ας ο ΙΑ 

λ.ο(ν) το ΙΒ 

·ι22 

καυστηρία η ΙΒ 

καυστηρίασις ·λ„ βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.} 79^8 

καυχαΡ,ίδας ο ΙΑ 
καψιμάδα η ΙΒ 

κελαδισμός ο, βλ. ΕΕΦΣΓΙΚ δ, 1989, 187 
κεΡΑκιον το ΙΑ 
κελάτσιο το ΙΛ 

κεί>τψάρί(ο)ν το ΙΒ 
κέντουκλο(ν) το ΙΑ 
κεντράδα η ΙΒ 
κεντράδι το ΙΒ 

κεντράδοζ, επίθ. ΙΒ 
κεντρίζω ΙΒ 
κερατέα η ΙΒ 
κερέλα η ΙΒ 

κερνάτορας ο, βλ, Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 130 

κεφιλίκι το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 126 

κηδεύω ΙΒ 

κιαουλιάς, επίρρ. ΙΒ 
κινάζ ο ΙΒ 

κινστέρνα η ΙΑ 

κιπήηον το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 298’® 

Κίτρος ο, βλ. '\νίηίβΓννβΓΐ) [Πωρικ σ 
223] 

κλαβασίμηαΡ,ον το ΙΑ 
κλαδεδτηρο το ΙΒ 

κλαούζοολα η ΙΒ 

κλειδαρά η, βλ. ,^Ιετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 125 

κ.λειδαριά η, βλ. πιο πάν(.> κ/νειδαρά 
κληματερός, επίθ. ΙΒ 
κλ.ηρονόμισσα η ΙΒ 

κλονβίον το, βλ. ΕΕΦΣΙΙΚ δ, 1989, 186 

κλοίθογνρισμένος, μτχ. επίθ., βλ. \νίπΙβΓ- 

Μ'ΟγΙ) [Πωρικ. σ. 224] 

κΡΜσαώ ΙΑ 
κρησάρα η ΙΒ 
’κοδέσποινα η ΙΑ, ΙΒ 
’κοδεσπότης ο ΙΑ, ΙΒ 

Κοδίμεντος ο, βλ. ·\νίηΙβΓ\νοί·Β [Πωρικ. 
σ. 224] 

κοιμητήριον το ΙΑ 

κοινοβιάζω, βλ. Ευγ. Τωα'Λίούλ., Επιστ. 

423 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 104® 

κοινοβιάτικος, επίθ., Ε»υγ. Ιωαννούλ., Ε- 

πιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 251^^ 

ίίοιτωνάριος ο, βλ. Υί^ίηΙβΓννβΓΒ [Πωρικ. 

σ. 224] 

κοκκάρι το ΙΒ 
κοκκινοβαμμένος, επίθ., βλ. ΕΕΦΣΠΚ 

5, 1989, 190 

κοκκινογάζωτος, επίθ. ΙΒ 
Κοκκινογουλίος ο, βλ. \^^^ηιβΓ^\'βΓΒ [Πω- 

ρικ. σ. 224] 

Κόκκος ο, βλ.\!\^ίηΙβΓννβΓ}3 [Πωρικ. σ.224] 

Κολίανδρος ο, βλ. '\νΐιΐΙ;βΓ%'βΓΐ> [Πωρικ. 

σ. 224] 

κοΡΛέγιον το ΙΒ 

κολληταράς ο ΙΒ 
κοΡΛηταρενω ΙΒ 
κοΡΜιυρίς η ΙΑ 
κοΡοβογράμματα τα, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 

κολοκυθόπονΡ·.ον το ΙΑ 

κοΡ-οκνθώνας ο ΙΑ 
ΚοΡ·χ>κύνΟιος ο, βλ. λνίηΙβηνβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 227] 

κόλπος ο (I) ΙΛ 
κομβί(ο)ν το ΙΛ 
κομμάτι το ΙΛ 
κομιιερκεύω ΙΑ 
κομμερκιάρης ο ΙΑ και πιο κάτω κονμ- 

μερκιάρης 
κομμεσάρια και κομμεσαρά η ΙΑ 
κομμισάρια η ΙΑ 
κονάκι το, βλ. .Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

126 

κονδΐχσίλΡΡ.χ> το ΙΑ 
κονδολώ ΙΑ 
κονιά η ΙΑ 
'κονόμος ο ΙΒ 
^κονομώ ΙΒ 
κονταννάρω ΙΑ 

κοντιτσ/7^ο το ΙΑ 
κοντολβγία η ΙΑ 
κορχοστάβλης ο ΙΒ 

κόντρα η ΙΒ 
κοντνλώ ΙΛ 
κοπανίζω ΙΛ 

κοπεΡ.όπουλο το ΙΒ 
κοπρέ(α) η ΙΑ 
κόπτω ΙΒ 
κόρις η ΙΒ 
κοσμοσωτήριος, επίθ. ΙΑ 
κότσι το ΙΒ 
κονγιούμι το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 

Κονδονμεντος ο, βλ. \νϊΕΐβΓ\νβΓΐ5 [Πωρικ. 

σ. 224] 

Κουκκιά τα, βλ. \νίιιίβΓ\ν6ΓΒ [Πωρικ. 

σ. 224] 

Κουκκίδης ο, βλ. ^V^ηίβΓ^V6Γ^» [Πωρικ. 

σ. 224] 

Κονκκιος ο, βλ. '\νΐηΙβΓ\νβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 224] 

κούκος ο ΙΑ και \νΐηΙβΓ\ν8Γΐ) [Πωρικ. σ. 

224] 

κονκονβαΐόμματος, βλ. ^V^ηίβΓ^V6Γ^) 

[Πωρικ. σ. 224] 

Κουκούμαρος ο, βλ. ^νίηΙβΓ^νβΓΐ) [Πωρικ. 

σ. 224] 

κονκούμιν το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 

ΚουκοΌνάριος ο, βλ. Μ^ίηΙβΓννθΓΐ) [Πω- 

ρικ. σ. 225] 

κουλαούζης ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 127 

'κοομένη η ΙΒ 
Κονμμσνχαρύισιος ο, βλ. \νίηΙβΓνΐ'θΓΐ) 

[Πωρικ. σ. 225] 

κοομμερκεύω ΙΑ 
κονμμερκιάρης ο ΙΑ και Μετάφρ. «Χα¬ 

ρακτ.» Θεοφρ. 122 

κονμπές ο ΙΑ 
κονμπίον το ΙΑ 
κουνδαννάρω ΙΑ 
κούνελος ο ΙΑ 
κοννονκλονκι το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 130 

κούνονπας ο ΙΑ 
Κουνονπίδιος ο, βλ. λνίηί,θηνβΓΒ [Πω- 

ρικ. σ. 225] 

κούντουρος, επίθ. ΙΑ 
κουράρω ΙΒ 
κουρμπάνι το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 
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νρπώ’ί το, βλ. ΛΙετάφρ. «Χαραχ.τ.» 
Θεοφρ. 124 

>υσμέτί το, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ 
(Στεφάνής - Παττατριαντ.) 273^®, 276^^ 
όσπος ο ΙΑ 

πσοαφτίζω ΙΛ 
’τσομντίζω ΙΑ 

'φα η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ 
121 

ψα η, βλ. πιο πάνω κονφα 
’κορα τ« ΙΒ 

ίνος ο, βλ. λνϊηΙβηνβΓ]^ [Ιίωρικ σ 
125] 

σοπότης ο ΙΑ 
σοίιούλης ο ΙΑ 
7ος ο ΙΑ 
μοηένσος ο ΙΑ 

ομοσκοπλεμένος, μτχ, επ(0. ΙΒ 

'<ος ο. βλ. ^^^ΐηίβηνβΓΐ) ΓΠωρικ. σ 
Ϊ5] 

ψυδος ο, βλ. ·\νϊηΙβΓ\νβΓΐ3 ΓΠωβικ. 
225] 

ς^ βπίθ. ΙΒ 
ημα το ΙΑ 

ίος ο, βλ. λνίηΙΟΓλνβΓΐ» [Πωοικ. σ. 

5] 

}νητήρΜ το ΙΑ 
νάτορ το ΙΑ 
>ί ο ΙΑ 

; ο, βλ. ·\νίηίβΓ\νθΓΐ) [Πωρικ. σ. 

Π 
βλ, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

Γεφανής ■· Παπατριαντ.) 21 

Ίΐστης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

■εφανής ~ Παπατριαντ.) παράρτ. 

ιϊσηύιον το, βλ. Ευγ. Ιωαννούί.., 

. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 19^- 

ης -τητα η, βλ. Ανέκδ. ιντ. κρ 
:ρ. Γ' 2 

2θία η, βλ. '\^^ϊηΙ(}ΓΑΛ^βΓΐ3 [Πωρικ 
26] 

>ρο το ΙΑ 
ατία η ΙΑ 

λαβώνω ΙΒ 
Ρ.αγούτο το ΙΒ 
λαδερός, επίθ. ΙΒ 
λαδικό το ΙΒ 
λ.αιμός ο ΙΒ, 

λακεδαιμονικός, επίθ., βλ. Μετάφρ. «Χα- 
ρακτ.» Θεοφρ. 122 

7;αΛά η ΙΒ 
λ,άλημα το ΙΒ 

λ-αμπαδάριος ο ΙΑ 

λαμηασμένος. μτχ. επίθ. ΙΒ 
Λαμτιρά η ΙΑ 

λ.αμπυρός, επίθ. ΙΒ 
λιανικός ΙΑ 

λ.αουρτάδος, επίθ. ΙΒ 
-^.αουντάρω ΙΒ 

λαπαγμένος, μτχ. επίθ. ΙΒ 

λαρδί(ο)ν το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 

λάσσο το ΙΒ 
λαύρα η ΙΒ 

’λάφι(ο)ν το ΙΑ 

λ.εγίττιμος, επίθ. ΙΒ 
λειανά, επίρρ. ΙΑ 
λ'.ειανίζω ΙΑ 

λ.ειανικ6ζ, επίθ. ΙΑ 
λ.ειανοκοηιά η ΙΒ 
λ>ειανός, επίθ. ΙΒ 
λ>ειτονργώ ΙΒ 
λεκανίδα η ΙΒ 

λ.εμεντάρομαι ΙΒ 
λ,εμονάτος, επίθ. ΙΒ 

Λεμόνιοζ ο, βλ. 4νίηίβΓ\νβΓΐ) [Πιορικ. σ. 
226] 

λεντζέρω ΙΒ 

/Ιεοπάρπαρον το, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 130 

Λεπτόκαρος ο, βλ. Μ^ΐηΙβΓ\νβΐ'ί) [Πωρικ. 
σ. 226] 

Αετ^ε η ΙΒ 
λετζέρω ΙΒ 

λ<.ευκοχρίβλαττον το ΙΒ 
'λέψαντας και 'λέψας ο ΙΑ 
λ.ησταρχείον το ΙΒ 
'λΛάτικον το ΙΑ 
?.ιβάδι(ο)ν το ΙΑ 

Ρ.ιβελ,άριος, επίθ. ΙΒ 

δος, επίθ. ΙΒ 
ί η ΙΒ 
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λιβεΡΜρω ΙΒ 
λΛβέλο το ΙΒ 
Χιγ- κοα *λΧγ~ ΙΒ 
?.ιγάκι(ν) και *λιγάκις, επίρρ. ΙΑ 

λ,ιγενω ΙΑ 
λίγορ, επίρρ. ΙΑ 
Ρ.ιγοπηαίνω ΙΑ 
λίγος και ’Ρ.ιγός, επίθ. ΙΑ 
/Αγοαταίνω ΙΑ 
ΡΛγοστεύο) ΙΑ 
ΡΛγοατός, επίθ. ΙΑ 
’Ρ,ιγωρώ ΙΒ 

’ΡΙδι το ΙΒ 
Ραθομάργαρον το ΙΒ 
Ρ.ιθοψ3γ.ία η ΙΒ 
Ρ,ιμνιάδος, επίθ. ΙΒ 
Ρίμπερος, επίθ. ΙΒ 
λφπερτά η ΙΒ 

λινόκοκκος ο ΙΒ 
λινομάνικα η ΙΒ 
λί^όπατος, επίθ. ΙΒ 
Ρ.ΐΡορόκετο το ΙΒ 
ΡΛΡός, επίθ. ΙΒ 
ΡΛνόοκονφια η ΙΒ 
Ρ.ιοκ6ρνο το ΙΑ 
Ρώος, επίθ. ΙΒ 
'λιός, επίθ. ΙΛ 
Ρώτρα η ΙΒ 
Ρατσεντσιάρω ΙΑ 

'Ρ.)Ααίν<ο ΙΑ 
'ΡΛιάκιν και ’Ρ^λιγάκιν, επίρρ. ΙΑ 
’λλίγον, επίρρ. ΙΑ 
’ΡΛίγος, επίθ. ΙΑ 
*?Μον, επίρρ. ΙΑ 

*λΑίος, επίθ. ΙΑ 
λΛγαριασμός ο ΙΒ 
λοχ/άτσια τα ΙΑ 
λόγος ο ΙΒ 
λόγχη η, βλ. Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. 

Α 110 και σ. 107 (λόχη). 

’λοκότερον το ΙΑ 
’λοκοτίνι το ΙΑ 
λόξα η ΙΒ 
’λόρθα, επίρρ. ΙΑ 
’λό^ος και *λόρτος, επίθ. ΙΑ 
’λοσμένος, μτχ. ΙΑ 
*λο<ηρόγγ»λα, εκίρρ. ΙΛ 

Ρ.ονΡΑ)νδοστοΡ.ισμένος, μτχ. επίθ. ΙΒ 
/.ούΐΛπινος ο ΙΒ 
Ρ.ουτράρης ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 124 

Λουτρο/ίπόλια η ΙΒ 
Ρ,οντρουγώ ΙΒ 
Ρ.οφές ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 
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Ρ.νσσόγερος, επίθ. ΙΒ 
Ρ.ντρώ ΙΒ 
Ρ,ώρον το ΙΒ 

μαγγανοσανίδα τ„ βλ. Β&ΙίΙίβΓ - νϋΠ 
ΟβιηοΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μαγδάλιος ΙΑ 

μαγειρείον το, βλ. Βα1^I^βΓ - ν&η Οβίηβι·! 

[Βαρούχ. β. 835] 

μαγεργείον το, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ναη ΘβιηβίΊ 
[Βαρούχ. σ. 835] 

μαγεύω, βλ. Χορτάτιτ/ις, Ελευθ. Ιερουσ. 

Β 18 και σ. 105 

’μαγινάρομαι, βλ. Β&1^1^βΓ - νβη ΟοηιβΓΐ; 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μαγιατράτος ο, βλ. - ν&η ΟοιηβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 835] 

'μάδα η ΙΑ 
'μαδεύω ΙΑ 
μαζούΡ,ης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 126 κριτ. υπ. 

μαζώνω ΙΒ 
μαθές, επίρρ. ΙΑ 
μαϊμού η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

122 
Μάιος ο ΙΑ 
μακεΡΛαρείον το ΙΛ 
μακρυσκάμνι το, βλ. ΒδΙϊΙίΐίΓ - νιιπ 
ΟβίηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 8.35] 

μακτασίπης ο ΙΑ 
μαΡ^κονζινάτα τα ΙΒ 
μαΡ^σιπατσιόν η, ΒβΙίίίβΓ - ν&η ΘβιηβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μαΡ,τσιπάδος, επίθ., βλ. Β&1ί1ίβΓ - νδη 
ΟθιηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μαΡ,τσιπάρω, βλ. Β&ΙείζβΓ - ναη. ΟοιηειΊ 
[Βαρούχ. σ. 835] 

μαμουγέρα η, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 122 
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άρα η, βλ. Β&ΐίΐίοι·.- ν&η ΟβιηθΓΐ; 

Βαρούχ. σ. 835] 

άρι το, βλ, ΒειΙίΙίβΓ - ν&η ΟβπίΘΓΐ 
Βκρούχ. σ. 835] 

αρόλα η, Β&ΙίίζβΡ - ν&η ΟειηβΓί 
Βαρούχ. σ. 835] 

Ίστήρι(ν) το.ΙΑ 

'κα η, βλ. Β&1ίίί6Γ - Λ^&η Οβηιθί’ί 
Βαρούχ. σ. 835] 

Γά(5ο το, βλ. Βθ,ΙίΙίβΓ - νϋπ ΟεπιβΓΐ 
Βαρούχ. σ. 835] 

'·α).ος ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

εοφρ. .129 . 

■άτον το, βλ. Β&ίιΙζβΓ τ νβη ΟβπιβΓΐ 
Βαρούχ. σ. 835] 

ελλο το ΙΒ 

-^’ίριαμα το, βλ. Ββ,ΙζΙίβΓ - νβη Οβ- 

6Γί [Βαρούχ. σ. 835] 

ενίρω, βλ. Β&I^I{:βΓ - νβη ΟβηιβΓί 
Ιαρούχ. σ..835} 

ζέτα η, βλ. Β&ΙίΙίδΓ - ν&η ΟβιηβΓί 
«ρούχ. σ. 835] 

:ζιτζάνης ο, βλ. ·ννϊηΙβΓννΘΓ]5. [Πω- 
.σ. 227] 

(Π) ΙΒ 
■νίρω, βλ. Β&ΙζΙιοΓ ■ ν&η ΟθιώθγΙ 

αρούχ. σ. 885] 

η, βλ. Β£ι1^1^βΓ - ν&η ΟβηιβΓΐ; 

χρούχ. σ. 835]. 

ηπάδος, εττίθ., βλ. Β&ΙζΙϋβΓ - νβη 
ΙΏβΓί [Βαρούχ. σ. 835] 

’ΐπάρω, βλ. ΒδΙζΙ^θΓ..- ν&η ΟβπιβΓί 
ϊρούχ. σ. 835] 

■ιπασιόν η, Β&ΙίΙίβι· - ν^η ΟθΐΏβΓί 
ιρούχ. σ. 835] 

ίρίταρό^ωστος^ επίθ. ΙΑ 
λι(ο)ν το ΙΒ 

ιρενομαι, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
.φρ. 123 

Γσος, επίθ., Β&ΙίΙίβΓ - ν^η ΟβιτίβΓί 
;ρούχ. σ. 835] 

Γ -γα η ΙΒ 
ράτοζ ο ΙΒ 

ροανντι η ΙΒ 

ιπάς ο, βλ. Β&ΙίΙίοΓ - ν&η ΟβιηθΓί; 

ρούχ. σ. 835] 

λη η, βλ. πιο ττάνοί αμασ'/ά}.η 

4-26 

ματαρατσίατιχος, ε-ίΟ., βλ. ΒίΐίιΙίβΓ - .ν3η 
ΟβηΐβΓί [Βαρούχ. σ. 835] 

ματαχτίζω ΙΒ 

ματζέτα η, βλ. Β&ΙίΙζβΓ - ν3η (χβιηβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 835] 

'ματοφονδι το ΙΒ 
μαυλώ ΙΒ 

μαυρίζω ΙΒ 

μαυρογάζωτος, επίθ., βλ. Β&1ίί^β^ - Λ'3η 
ΟοηιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μαυρομάτης, επίθ., βλ. ^νΐηίβΓΛνθΓΐ) [Πω- 
ρικ. σ. 227] 

με, πρόθ., βλ. λνΐηΙ,βΓ\νθΓΐ) [Πωρικ. α 
227] 

μεγαλαίνω ΙΒ 
μεγαλόπολις -πόλη η ΙΒ 

μεγάλος, επι,θ., βλ. Μετάφρ. «Χαροεκτ.» 
Θεοφρ. 121 

μεγαλόφρονος, επίθ. ΙΒ 
μεγαλύνω ΙΒ 
μέδιμνος ο ΙΒ 
μεθνστής ο ΙΒ 

μελαχρινός, επίθ. ΙΒ 
μέλεται ΙΒ 

μελισαον.άπαρος, επίθ., βλ. Β^ΙζΙζβΓ - ν3η 
ΟβιηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μελισσός, επίθ., βλ. Β&^^^^{3Γ - νβη ΟβηιβΓί; 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μελιτούς ο ΙΒ 

μελιχρός, επίθ. ΓΒ 
μέν,ος το ΙΒ 
μέλλω ΙΒ 
μενδαλ^ία η ΙΒ 
μεντάλ.ια η ΙΒ 

μερέ η, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - νβη ΟβηΐβΗ [Βα¬ 

ρούχ. σ. 835] 

μερέα η, βλ. ΒβΙίΙίβΓ - νβη ΟβηΐβΓΐ [Βα¬ 

ρούχ. σ. 835] 

μερετι το^ . β7,. Ευγ. Ιωαννούλ., Βπιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 274^* 

μερίζομαι ΙΒ 
μεριστικός ΙΒ 
μέρμηγκας ο ΙΒ 
μερμήκιν το ΙΒ 

μερόνυχτο το ΙΒ 
μερσινόκοκκος ο ΙΒ 
μεσαίος, επίθ. ΤΒ 

■527 ΙΣορετι/ριυ 

μεσακός, επίθ., ΒβΙιΙίβΓ - νβη ΟεηιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μεσιακός, επίθ., β>.. ΒβΙίΙίοΓ - νβη ΟβηιβΓί 
[Βαρούχ. σ. 836] 

Μεσιώτης ο ΙΒ 
μεσολορδάδος, επίθ., ΒβΙίΙίβΓ - νβη Οβ- 

πιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μέσον, ετήρρ. ΙΒ 
μεσοποταμία η ΙΒ 
μεαορραμμένος, επίθ., βλ. ΒβΙιΙίβΓ - νβη 

ΟβπιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 835] 

μεσόσπιτο το, βλ. Ββι^I^^^ - νβη ΟβιηβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μεσοτσίκινο το, βλ. ΒβΙίΙίβΓ - νβη Οβ- 

ΓηβΓ[ [Βαρούχ. σ. 835] 

^εσουράί’ίοΐ’ το ΙΒ 
(ΐεσοφαγωμένος, μτχ. επίθ. ΙΒ 
μεταβιάς, επίρρ. ΙΒ 
μεταγραφή η, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφανήί * Παπατριαντ.) 87*® 

μετακτίζω ΙΒ 
μεταξόσπορος ο, Ββίίΐίβι* - νβη ΟβιηβΓΐ; 

[Βαρούχ. <7. 836] 

μεχαξοφάδιαστος, επίθ., ΒβΙ^ΙίβΓ - νβη 
ΟβπίθΓΐ [Βαρούχ. σ. 836] 

μεταπερί’ώ, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

βεοφρ. 122 

μετασκευάζω ΙΒ 
μετατσύτα ΙΒ 

μετάτωρ ο ΙΒ 
μεταχαράς, επίρρ. ΙΒ 
μετεώρισμα το ΙΒ 
μετεωριστικά, επίρρ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επ'-στ. (Στεφάνής - ΓΤαπατριαντ.) 148*® 

μετεο}ριατικός, επίθ. ΤΒ 
μέτουπον το ΤΒ 
/ίετουσιαστ^ς ο, βλ. Ευγ. Τωαννούλ.,Επ'.στ. 

(Στεφάνής - ΤΤαπατρ'.αντ.) παράρτ. 

17*2 

βίετοχή η ΪΒ 
μετώρισμα το ΤΒ 
μήπως, σύνδ. ΤΒ 
μητροτιρεπώς, επίρρ. ΙΒ 

μίασμα το ΙΒ 
μίγα, επίρρ. ΙΒ 
μιζουρέα η, βλ. ΒβΙίΙίβΓ - νβη ΟοιτιογΙ 

[Βαρούχ. σ. 836] 

πηοσΟ)ΐκϋ)ΐ' 

μιζούριον το 113 

μίκα, επίρρ. ΙΒ 
μικρολ,ογία η ΙΒ κα'. Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 125 

μικρολόγος ο, βλ. Λ'ίετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 125 

μικροπρόσωπος, επίθ. ΙΒ 
μικρώς, επίρρ. ΙΒ 
/ιί?Λε, αρίΟμ. ΙΒ 
μισακός, επίθ., βλ.. Ββΐίΐνβΐ’ - νβη ΟβηιβΓί 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μισελίίμης ο ΙΒ 
μισοδ6κι(ον) το, βλ. Ββΐίΐνβΐ’ - Λ'^βη Οβ¬ 

ηιβΓί [Βαρούχ. σ. 835] 

μισολορδάδοζ, επίθ., ΒβΙίΙίβΓ - νβη Οβ¬ 

ηιβΓί [Βαρούχ. σ. 835] 

μισομίστατο το, βλ. ΒβΙίΙίβΓ - νβη ΟβιηβΓί 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μισοηρατικίατ), βλ. Ββ1^ι^βΓ - νβη ΟβηιβΓί 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μισοτσέκινο το, βλ. ΒβΜί,βΓ - νβη Οοητ,βΓί 

[Βαρούχ. σ. 835] 

μισοτσίκινο το, βλ. Β3^ί^^βΓ ■ νβη ΟβιηβΓί 

[Βαρούχ. σ. 836] 

μισοφαγωμένος, μτχ. επίθ. ΙΒ 

μισσοροκαύκα η ΙΒ 

’μιτός ο ΙΒ 
μιτσάκης ο, βλ. ΒβΙεΙίΟΓ ■ νβη ΟβηιβΠ 

[Βαρούχ. σ. 836] 

’μμάτιν το ΙΒ 
μογκρίζω ΙΒ 
μολεστάρω, βλ. ΒβΙνΙίβΓ ■ νβη ΟβηιβΓί 

[Βαρούχ. σ. 836] 

μολέστια η, βλ. ΒβΙίΙίΟΓ - νβη ΟβιηβΓί 

[Βαρούχ. σ. 836] 

’μο/.ογώ ΙΒ 
'μολ.οώ ΙΒ 
ΐιολωβένιος, επίθ. ΙΒ 
μολνβιον το ΙΒ 
μόμηε?νε(ς), επίθ., Ββ1ί1^βΓ - Λ'βη ΟβιηβΓί 

[Βαρούχ. σ. 836] 

μόμπι?.ε(ς), επίθ., βλ. ΒβΙίΙίβΓ - λ'βη 
ΟβπίβΓΪ [Βαρούχ. σ. 836] 

μοναχή η, βλ. Μ'ίηίβηνβΓΐ) [Πωρι.·/.. σ. 

228] 

μοναχικός, επίθ., ΒβΙίΙίβΓ - νβη ΟβιτίβιΊ. 

[Βαρούχ. σ. 836] 



Ευρενήριυ προσθηκών 

•^τάρου, εττίρρ., Β&ΙίΙίβΓ - ν&η ΟβίηβΡί; 

Βαρούχ. σ. 836] 

ίτρος, επίθ., Β&ίίΙζβΓ - νβη αβιηθΓί; 

Βαρούχ. σ. 836] 

>ντάρου, επίρρ., βλ. Β&ΙζΙίβΓ - γ^η 
βπιβΓί [Βαρούχ. σ. 836] 

•αρω, βλ. Β&ΙζΙςβΓ - νδΠ ΟβιηβΓί [Βα- 
»ύχ. σ. 836] 

■β το ΙΒ 

το, βλ. ΒδΙίίζβΓ - νβη 0-βιηβΓί [Βα- 
ύχ. σ. 836] 

α η, βλ. Β&ΙίΙζβΓ - ν&η ΟοιηβΓΐ [Βα- 

ύχ. σ. 836] 

ιιένος, μτχ. ΙΒ 

άρι το, βλ. Β&ΙζΙ^βΓ - ν&η ΟβΓηβΓΐ; 

:αρούχ. σ. 837] 

ινάρι το ΙΒ 

οθνσία η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

Ιτεφανής - Παττατριαντ.) 20®®*® 

^υρέα η, βλ. Β&I^I^βΓ - ν&η ΟθΠίβΓΐ 
αρούχ. σ. 836] 

ί? ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

τεφανής - Πατκίτριαντ.) 267^® 

>5 ο, βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5,1989,188 

<ύχος ο, βλ. ΒβΙεΙζβΓ ■ ν&η ΟβηΐβΓΐ 
χρούχ. σ. 836] 

6 το ΙΒ 

Όί ο, βλ. ΒβΙεΙςβΓ - ν&η ΟβηιβΓί 
«ρούχ. σ. 836] 

•■ρος ο, βλ. Β&ΙζΙεβΓ - ν&η (ϊβηιβΓί 
«ρούχ. σ. 836] 

σαΡ,ές ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ- 

Γεφανής - Παπατριαντ.) 276® 

λαία η, Β&ΙίΙζβΓ - ν&η ΟβηιβΓΐ; [Βα- 

σ. 836] 

εσ η, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - νηη ΟβηιβΓΐ 
•ρούχ. σ. 836] 

ίλα/α η, βλ. Β&ΙίίίβΓ - Λ'^&η ΟβηιβΓΐ 
ρούχ. σ. 836] 

ίρης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

εφανής - Παπατριαντ.) 12521 

ίρί το, βλ. Β&ΙίΙζβΓ - ν&η ΟβιηβΓΐ; 
ρούχ. σ. 837] 

Ιιά η, βλ. Β&ΗίβΓ - ν&η ΟβηαβΓΐ 
ρούχ. σ. 837] 

ρής ο, βλ. Μετάίρρ. «Χαρακτ.η 
Ρ?· 127 

428 

μουσχάρι το, βλ. Β&1ίί€βΓ - ν&η αβηιΟΓΐ, 
[Βαρούχ. σ. 837] 

μπαίνω ΙΒ 

μπακί το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 148®® 

μπα?.οτάρω, βλ. Β&ΙίίιβΓ - ν&η ΟβίηβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 837] 

μπαμπακεροφάδιαστος, επίθ., βλ. Β&Ι<Ιζβρ 
- ν&η ΟβηιβΓΐ; [Βαρούχ. σ. 837] 

μπαντέρα η ΙΒ 
μπαντίρω ΙΒ 
μπαρκάρω ΙΒ 

μπαστάντε(ς), επίθ., βλ. Β&ΙζΙεβΓ - ν&η 
ΟεηιβΓί [Βαρούχ. σ. 837] 

μπαχαλικος, επιθ., βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., 

Επιστ. (Στεφάνής - Παπατριαντ.) 
125®^ 

μπατάρω, βλ. Β&ΙίΙίθΓ · ν&η ΟβηΐβΓί [Βα¬ 
ρούχ. σ. 837] 

μπατσάρω, βλ. Β&ΙεΙίβΓ - ν&η ΟβπιβΓ^ 

[Βαρούχ. σ. 837] 

μπενεφιχσιάδος. επίθ., βλ. Β&ΙζΙίβΓ · ν&η 
ΟθΐηβΓΐ; [Βαρούχ. σ. 837] 

μπενεψίτσιάρω, βλ. Β&ΙίΙζβΓ · ν&η ΟβπίθΓΐ: 
[Βαρούχ. σ. 837] 

μπίκος ο, βλ. Β&ΙζΙίβΓ - ν&η ΟβπιβΓί; 

[Βαρούχ. σ. 837] 

μπιστενός, επίθ. ΙΒ 

Μηοκορεοτίφ&ν, επίρρ., βλ. Ευγ. Ιωαν¬ 

νούλ., Επιστ. (Στεφάνής - Παπα- 

τριαντ.) παράρτ. 5^® 

μπόκος ο, βλ. Β&I^I^βΓ - ν&η ΟβχηβΓύ 
[Βαρούχ. σ. 837] 

μπουγαδοκόφινο το, βλ. Β&ΙίΙίρΓ - ν&η 
ΟβίηβΓί [Βαρούχ. σ. 837] 

μπονγκατάρα η ΙΒ 
μπονζουνάρα η ΙΒ 

μπουρδοννάλε το, βλ. Β&ίζΙίβΓ - ν&η Οβ- 

πΐ6Γΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

μπουχαγιάρι το, βλ. Β&ΙςΙζθΓ - ν&η Οβ- 

πιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

μπρόγιο το ΙΒ 

μύγδα?ω το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 7** 
μυθενω ΙΒ 

μυριοθορνβούμαι ΙΒ 
μυστιπό?ως ο ΙΒ 

429 Ευρετήριο 

μως, συνδ. ΙΒ 

ταβουζαρδίζο), βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφοινής - Παπατριαντ.) 88®® 

νέα, εττίρρ. ΙΒ 
νεανίσκος ο ΙΒ 
νεκρέγερτος, επίθ. ΙΒ 
νεραντζάτος, επίθ., βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ν&η 

ΟβίηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

νερο}χιήνα η, βλ. Β&I^!^β^ - ν&η ΟβπιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 837] 

νεροφάωμα το, βλ. Β&1^ι^^Γ - ν&η ΟβτηβΓΐ; 

[Βαρούχ. σ. 837] 

νβυρά η ΙΒ 
νισάχρι, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ-, Επιστ. (Στε¬ 

φάνής · Παπατριαντ.) 277^® 

νιφάς η ΙΒ 
νοβέλλα τ) ΙΒ 
νοικ6αηηο(ν) το, β?ν. ΒβΙίΙίβΓ - ν&η Οβ- 

πιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

'νοματώ ΙΒ 
νονός ο, βλ. πιο κάτω νοννός 
νορά η ΙΒ 
ναυνός, ο, βλ. Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

126 

νους ο ΙΒ 
νταβατζής ο, βλ. πιο κάτω νταγουτζής 
ντάγα η, βλ. Β&1;1ίβΓ - ν&η ΟβηιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 837] 

νταγουτζής ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 274^* 

νταν, συνδ. ΙΒ 
ΐ'τάτί « ρετσεβοντι, βλ. Β&ΙεΙίθΓ · ν&η 
ΟβπιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

ντεβότος, επίθ. ΙΒ 
ντεβοτσιόν η, βλ. Β&1^I^βΓ - ν&η ΟβΓηβΐ’Ι 

[βαρούχ. σ. 837] 

ντεζαγομεντάρω, βλ. Β&1^^^βΓ - ν&η Οβ- 

πΐβΓΐ [Βιχρούχ. σ. 837] 

ντεζαγομέντο το, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ν&η ββ- 

πιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 837] 

ντε?Λμπεράρω, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ν&η Οβπΐ6Γΐ 
[Βαρούχ. σ. 837] 

ντέμα το, βλ. Ββ^ΙεβΓ - ν&η ΟβιηβΓί [Βα¬ 

ρούχ. σ. 838] 

ντεμεσόριες οι, βλ. Β&ΜεβΓ ■ ν&η ΟβιηβΓί: 

[Βαρούχ. σ. 838] 

προσβηκό)ν 

ντεπόζιτο(ν) το, βλ. Β&ΙίΙζβΓ - Λ^&η Οο- 

ΓηβΓΐ [Βαρούχ. σ. 838] 

ΐ'τεπουτάύος, επίθ., βλ. Β&ΙίΙ^βΓ - Υ&η 
ΟοπιβΓί [Βαρούχ. σ. 838] 

ντερογάρω, βλ. Β&ΜίθΓ - ν&η ΟβηΐΟΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντεσεντέντσια η, βλ. Β&1ί1^βΓ - ν&η Οβ- 

πι6γΙ [Βαρούχ. σ. 838] 

ντεσκαλάρω, βλ. Β&1^1ίβΓ - ν&η ΟβηιβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 838] 

ντεσκερές ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 275’ 

ΐ’Γείτπαρτιρω, βλ. Β&ΙζΙίβΓ - Υ9η ΟβηιβΓΐ 
[Βαρούχ, σ. 838} 

ντεφενσόρος ο, βλ. Β&1^1^βΓ - νδη ΟβηιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντεφεντέρω, βλ. ΒδΙίΙίβΓ - ν&η Οβηΐ6Γί 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντεφερέντοί, βλ. ΒηΙίΙίθΓ - ν&η ΠβπιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντισποζίτζιόν η, βλ. Β&ΙίΙίβΓ ■ νηη Οβ- 

πιβΓΐ [Βαρούχ. σ. 838] 

ντισπονέρω, βλ. Β&ΙίΙίβΓ - νδη ΟτβιηβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 838] 

ντιφβρέντοι, βλ. Β&ΙΛβΓ ■ ν&η ΟβιηθΓί 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντοκάρω, βλ. Β&ΙεΙζβΓ - ν&η ΟοηιβΓί [Βα¬ 

ρούχ. σ. 888] 

ντονατάριος ο, βλ. Β&1ζΙζ6Γ ■ ν&η ΟβηιβΓΐ 

[Βαρούχ. σ. 838] 

ντονατσιό(ν) η, βλ. Β&1<1ζ6Γ - ν&η ΟετηβΓί 
[Βαρούχ. σ. 838] 

ντοπό(ς), βλ. Β3ΐε1ίβΓ - ν&η ΟβηαβΓΐ [Βα¬ 

ρούχ. σ. 838] 

ντοτά?>ε(ς), επίθ., βλ. Β&ΙίΙίβΓ - ν&η Οβ- 

ηαβΓΐ [Βαρούχ. σ. 838] 

ντουμπιτάρω, βλ. Β&1^1ίβΓ - ν&η ΟοηιβΓί 
[Βαρούχ. σ. 838] 

ντρέτος, επίθ., βλ. Β&1ζ]ζβΓ - ν&η ΟβηιοΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 838] 

νυμφάς η ΙΒ 

'ζαγκονσεύω ΙΒ 
'ξαγ ορά η, βλ. ΒδΙίΙζΟΓ - νδη ΟοπιογΙ [Βα¬ 

ρούχ. σ. 838] 

’ξαγορασά η, βλ. Β9ΐί1ζβΓ - ν&η ΟοηΐβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 838] 



Εοζίετ'ηοιο 

α, Β&ΙίΙίΟΓ - Λ'^βη ΟβιηβΓΐ [Βαρούχ. 

839] 
Ιοπροσωττίζω ΙΒ 

ήνια τα, βλ. ΒβΙίΙίβΡ - ν&η ΟοΓπβΓί 
■αρούχ. σ. 838] 

ηελο 70, βλ. ΒδΙίΙίΰΓ - ναη ΟβιηβιΊ 
αρούχ. σ. 838] 

'Λ/ΐ’ το ΙΒ 
?λεψις η ΙΒ 

'.αμπανίζω, βλ. ΒβίιΙίβΓ - ναη Οβ- 

ϊγΙ [Βαρούχ. σ. 838] 

Ιαονντάρω, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ναη Οο- 

ίΓΐ [Βαρούχ. σ. 888] 

ττιμάρω, βλ. Βα1ζ1ί(?Γ - Λ’αη ΟβπιβΓΐ 
αρούχ. σ, 838] 

'γορος, επίθ, ΙΒ 
■ζω ΙΒ 

ίς ο, βλ, ΒαΙζΙεβΓ - ναη ΟθΠίβΓί [Βα¬ 

χ. σ. 839] 

ρία η ΙΒ 
ίζω ΙΒ 

υσθύω ΙΒ 

νώνω, βλ. Μετάφρ, «Χαρακτ.» 

ιφρ. 125 

•ιώνω ΙΒ 
Τ8ύ(γ)ομαι ΙΒ 

βλ. πιο πάνω, λ. εξνπάζω 
χλυμενος, μτχ., Μετάφρ, «Χαρακτ,» 

φρ. 123 

ιτος, επίθ,, βλ, Μετάφρ, «Χαρακτ.» 

φρ. 129 

απε?,ο το, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ναη ΟατηθΓΐ 
ρούχ. σ. 839] 

βλ. ^V^ηί^Γ^V8^1^ [Πωρικ. σ, 229] 

711 το, βλ. ΒαΙίΙίθΓ - ναη ΟβηιβΓί; 

3θύχ. σ. 839] 

κτος ο, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ναη ΟβιηβΓί 
3θύχ. σ. 839] 

ης η, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

:φανής - Παπατριαντ.) 257^® 

>ώνω, βλ. ΕΕΦΣΠΚ δ, 1989, 190 

τός, επίθ., βλ. ΒαΙίΕβΓ - Λ'-βη Οβ- 

ί. [Βαρούχ. σ. 839] 

2πίθ., βλ. ·\νΐηΐ6Γ\ν6Γΐ) [Πωρικ, σ. 

βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ναη Πβηιβι·! [Βα- 

σ. 839] 

'.ος, επίθ.. βλ. ΒαΙίΕβΓ - ναη ίτρ- 

τίοοσΟηκώΐ' 430 

ιηω-ί [Βαρούχ. σ. 839] 

ςν/Μ το, βλ. λνίηΙεηνβΓΒ [Πωρικ. σ. 229] 

ξυλοκερατέα η, βλ. ΒαΙίΕβΓ - ναη ΟκιηβΡί. 

[Βαρούχ. σ. 839] 

ΞνΡιοκέρατος ο, βλ. \νΐηΙβηνβΓΒ [Πωρικ. 
σ. 229] 

.ζί^λοτζαζίβερος ο, βλ. λνίηίβηνβΓΪ) [Πω- 
ρικ. σ. 229] 

ζντΐολντος ο, βλ. πιο πάνω, ζετιόλντοζ 
ξνσζΐ]ς ο, βλ. ΒαΙίΙίβΓ - ναη ΟηηιβΓί; [Βα¬ 

ρούχ. σ. 838] 

ξωλούρι το, βλ. ΒαΙΒίβι' - ναη ΟβηιβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 838] 

ξώστιιτο το, βλ. ΒαΙίΙίΟΓ - ναη ΟβιηβΓΐ, 

[Βαρούχ. σ. 838] 

οδοστάτης ο, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 150*® 

οδούς ο, βλ, ·\νίηΙβηνβΓΐ3 [Πωρικ. σ. 229] 

οζάντζα η, βλ. Β&ΙίΙεδΓ - ναη ΟβιηβΓΐ 
[Βαρούχ. σ. 839] 

οικονόμισσα η, βλ. ^νίηίαηνβΓΐ} [Πωρικ. 
σ. 229] 

οίόβιος, επίθ., βλ. Ευγ, Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 101®*® 

οκθρεμένος, μτχ. επίθ., βλ. Ανέκ3. ιντ. 
κρ, θεάτρ, Α' 172 

οχτρός ο, βλ. Ανέκδ. ιντ. κρ, θεάτρ. Α' 5 

ο?.ημερεύ^ο^ βλ. Μετάφρ. «Χιχρακτ.» 
Θεοφρ. 125 

ο?.ΐγόδεια η, βλ. Ευγ, Ιωαννϋύ?ι., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 77^’*’ 

ολίγος, επίθ., βλ, '\νίηίθΓ\νβΓ]5 [Πωρικ. 
σ, 229] 

ολόμοιος, επιθ., βλ. Μετάφρ. «Χο^ακτ.» 

Θεοφρ. 120 

όλος, επίθ,, βλ. ·ννίηΙβΓ«^βΓ)3 [Πωρικ. σ. 
229] 

ολπή η, βλ. Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 64 

ομακόίον το, βλ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφάνής - Παπατριαντ.) 53^^ 

σ^ί’ζίω, βλ. λνίηίβΓ-ννοΓΐ) [Πωρικ. σ. 229] 

ομοίως, επίρρ., βλ. λνΐηΙβΓίνβΓΐ) [Πωρικ. 
σ. 229] 

Όμψαλος ο, βλ. \νΐηί6ΓννβΓΐ) [Πωρικ. σ. 
229] 

ονομασία η, βλ. \νΐηΐ6ΓΑνΒΓ}5 [Πωρικ. σ. 
229] 

όνος ο, βλ. \νΐηίοηνοΓΐ·> [Πωρικ, σ. 229] 

Η ΕΚΤΤΠΩΣΗ ΤΟΤ ΤΟιΜΟΓ ΑΥΤΟΥ ΕΓΙΝΕ 
ΣΤΑ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΑ ΣΤ. ΚΑΙ ΙΩΑΝΝ. ΣΦΑΚΙΑΝΑΚΗ, 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ, ΣΕ ΔΥΟ ΧΙΛΙΑΔΕΣ ΑΝΤΙΤΥΠΑ, 

ΑΠΟ ΤΟ ΧΕΙΜΩΝΑ ΤΟΥ 1991-92 ΕΩΣ ΤΟ ΧΕΙΜΩΝΑ 
ΤΟΥ 1992-93 

Διευθύνσεις: 

Ε. Κριαράς, Αγ^'ε>«χκη 1, 546 21 Θεσσαλονίκη 
Εγνατία 152, 546 21 Θεσσα?.ονίκη 

Τυπογραφεία Στ. και Τωάνν. Σφακιανάκη, Μητροπόλεως 102, 546 21 Θεσσαλονίκη 


